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ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ಪೀಠಿಕೆ
೧. ಸೋಮದೇವಸೂರಿ ಮತ್ತು ಅವನ ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತ
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತವು ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥ. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅದರ ರಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃ ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯು ರಚಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ‘ಯಶೋಧರಮಹಾರಾಜಚರಿತ’ವೂ ಸೇರಿದೆ. ಇದು ‘ಯಶಸ್ತಿಲಕ’ ಎಂಬ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯ. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶಕ ಸಂವತ್ಸರ ೮೮೧, ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೬೦ರಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮೂರನೆಯ ಕೃಷ್ಣರಾಜನ ಸಾಮಂತ ಚೂಡಾಮಣಿ, ಎರಡನೆಯ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಮಗ ವಾಗರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಗಧಾರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ‘ಯಶಸ್ತಿಲಕ’ ದ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗದ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.[1] ‘ಗಂಗಾಧಾರಾ’ ಎಂಬುದು ಈಗಿನ ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶದ ಕರೀಮನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿಯ ‘ಗಂಗಾಧರಂ’. ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಆದಿಕವಿ ಪಂಪ ಮಹಾಕವಿಯ ತಮ್ಮ ಜಿನವಲ್ಲಭನು ಬರೆಸಿದ ಶಾಸನವು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ.[2] ವಾಗರಾಜನಿಗೆ ‘ವದ್ಯಗ’, ‘ಬದ್ದೆಗ’ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈತನು ‘ಲೇಂಬುಲಪಾಟಕ’ (ಈಗಿನ ವೇಮುಲವಾಡ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ‘ಶುಭಧಾಮ’ ಎಂಬ ಜಿನಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದನು. ಆ ಜಿನಾಲಯದ ‘ಖಂಡಸ್ಫುಟಿತ ನವಸುಧಾಕರ್ಮ ಬಲಿನಿವೇದ್ಯರ್ಥ’ ವಾಗಿ ಶಕ ಸಂವತ್ಸರ ೮೮೮ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೬೭) ರಲ್ಲಿ ವದ್ಯಗನ (ಬದ್ದೆಗನ) ಮಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅರಿಕೇಸರಿಯು ಸೋಮದೇವಸೂರಿಗೆ ‘ವನಿಕಟಪುೞು’ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ದತ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು.[3]ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯು ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೮೩ ರಲ್ಲಿ ಕೊಪ್ಪಳದಲ್ಲಿ ನಿಧನ ಹೊಂದಿದನು.[4]ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತವು ಯಶಸ್ತಿಲಕ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯದ ರಚನಾ ನಂತರ ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೬೫ರಲ್ಲಿ ಗಂಗಧಾರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾಜನೀತಿಜ್ಞನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದು ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆತನ ಯಶಸ್ತಿಲಕ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ರಾಜನೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮಾಣಿಕಚಂದ್ರ ದಿಗಂಬರ ಜೈನ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ವೈದಿಕ (ಸನಾತನ) ಮತೀಯನಾದ, ಅಜ್ಞಾತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತನೊಬ್ಬನ ಟೀಕೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ, ಗರ್ಗ, ಗೌತಮ, ಪರಾಶರ, ಭಾರದ್ವಾಜ, ಮನು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ, ವಶಿಷ್ಟ ಇವರುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತಕಾರರ, ಹಲವು ಮಂದಿ ಋಷಿ ಮುನಿಗಳ, ಗುರು, ಶುಕ್ರ, ಕಾಮಂದಕಾದಿ ನೀತಿಶಾಸ್ರ್ರಕಾರರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಗಳಾದ ಸಾವಿರಾರು ಉದ್ಧರಣೆಗಳಿವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಸೋಮದೇವಸೂರಿಗೆ ಜೈನೇತರ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯವಿತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಂದ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಛಾಯೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರದಿರುವುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು.
‘ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಾಮೃತಮ್ ಶ್ರೀಮಾನರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಮಹೋದಧೇಃ | ಯ ಉದ್ದಧ್ರೇ ನಮಸ್ತಸ್ಮೈ ವಿಷ್ಣುಗುಪ್ತಾಯ ವೇಧಸೇ’[5] ಎಂಬ ಕಾಮಂದಕ ನೀತಿಸಾರದ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಾಮೃತಮ್ ಎಂಬುದರ ಪ್ರತಿರೂಪವು ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಮ್ ಎನ್ನುವಂತಿದೆ. ಕಾಮಂದಕನಂತೆ ಸೋಮದೇವನೂ ತನ್ನ ಕೃತಿ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕೌಟಿಲ್ಯನ (ವಿಷ್ಣುಗುಪ್ತನ) ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತದ ಪ್ರಕರಣಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಾದ ‘ಸಮುದ್ದೇಶ’ ಎಂಬುದೂ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೇ ಬಂದದ್ದು.[6] ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜೈನಾಚಾರ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯು ಸನಾತನ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ ರಾಜಕಾರ್ಯ ನಿರತರಾಗಿದ್ದವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತಾತೀತವಾದ ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ.
ಕಾಮಂದಕ ನೀತಿಸಾರವು ಪದ್ಯ ಗ್ರಂಥ. ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತವು ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ ನೀತಿಸೂತ್ರಗಳಂತೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯ ಗರ್ಭಿತವಾದ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥ; ಸಾಮಾನ್ಯ ನೀತಿ, ವ್ಯವಹಾರ ನೀತಿ ಮತ್ತು ರಾಜನೀತಿಯ ವಿವಿಧ ಸ್ತರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥ, “Somadeva… can outright be considered to be a commentator on Kautilya” ಎನ್ನುವ ವಿಂಟರ್ನಿಟ್ಸ್‌ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು[7] ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತವು ಕೌಟಿಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಅಲ್ಲ, ಅದರ ಸಂಗ್ರಹ ರೂಪವು ಅಲ್ಲ;ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಸಮಕಾಲೀನ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರಚಿಸಿದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಂದು ರಾಜನೀತಿ ಗ್ರಂಥ. ಕೌಟಿಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯಂತಿರುವ ರಚನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನೀತಿರೂಪಣೆಯ ಮೂರು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಹೇಗಿರಬೇಕು. ಹೇಗಿರಕೂಡದು ಎಂದು ವಿಧಿಸುವ ‘ಪ್ರಭುಸಮ್ಮಿತ’ ವಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೇಗಿದ್ದರೆ ಸರಿ, ಹೇಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಲಹೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ‘ಮಿತ್ರಸಮ್ಮಿತ’ ವಾದ ನಿರೂಪಣೆಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಹೇಗಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನು ರಚನೆಗಳು. ಈ ರೀತಿಯ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದಾಗಿ ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತವು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಸೂತ್ರ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಯಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥದ ಬಂಧವಿದೆ. ಶೈಲಿಯು ಸರಳವಾಗಿದೆ, ಮೃದುವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಗಾದೆಯ ಮಾತುಗಳಂತಿರುವ ಸುಭಾಷಿತಗಳಿವೆ. ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಸೂಚಿಕೆಗಳೂ ಇವೆ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತವು ರಚನೆಯಾದ ನಂತರ ಬಹುಬೇಗ ರಾಜಕೀಯ ಧುರೀಣರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಯರಾಜ, ಮೂರನೆಯ ಜಯಸಿಂಹನ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೧೫-೪೨) ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದ[8] ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೩೧ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತದ ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ನಾಮನಿದೃಶಸಹಿತವೂ, ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಪಂಚತಂತ್ರವು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನ ಪಂಚತಂತ್ರದ ಕನ್ನಡ ರೂಪ.[9] ರಾಜನೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಗ ರೂಪವಾಗಿರುವ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನ ಪಂಚತಂತ್ರವು ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನೀತಿಜ್ಞರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆ ಪಂಚತಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕು ಕಥೆಗಳು ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ.[10]
೨. ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತದ ಸ್ಥೂಲ ಪರಿಚಯ
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತದ ವಾಕ್ಯಗಳ, ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ, ಭಾವಾನುವಾದದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪರಿಚಯವಾಗಬಹುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇದರ ಸ್ಥೂಲ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬಯಸುತ್ತೇವೆ.
ಜೈನ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯು ‘ಅಥ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮ ಫಲಾಯ ರಾಜ್ಯಾಯ ನಮಃ’ (೧-೧) ಎಂದು ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮಗಳ ಫಲವು ರಾಜ್ಯ. ರಾಜ್ಯದಿಂದಲೇ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮಗಳು ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದು ಎನ್ನುವುದು ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಸಮುದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಎಂಬ ತ್ರಿವರ್ಗದ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಇಹಪರ ಸೌಖ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣೀಭೂತವಾದದ್ದು ಧರ್ಮ (೧-೨); ತನ್ನಂತೆ ಇತರರ ಹಿತಚಿಂತನೆಯೇ ಧರ್ಮವನ್ನು ಗಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗ (೧-೩);ಯಾವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟವಾದದ್ದನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೋ ಅದು ಅರ್ಥ (೨-೧); ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆನಂದದಿಂದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿ ಯಾವುದರಿಂದಾಗುವುದೋ ಅದು ಕಾಮ (೩-೧);ತ್ರಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಮಕ್ಕಿಂತ ಅರ್ಥವೂ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಧರ್ಮವೂ ಮುಖ್ಯವಾದವು. (೩-೧೩);ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವಿಘಾತವುಂಟಾಗದಂತೆ ಕಾಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು (೩-೧೨) ಎನ್ನುವುದು ಸೋಮದೇವಸೂರಿ ವಿಧಿಸುವ ನೀತಿಯ ತಹಳದಿ.
ಅನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ, ತ್ರಯೀ, ವಾರ್ತಾ, ದಂಡನೀತಿ ಇವು ನಾಲ್ಕೂ ರಾಜವಿದ್ಯೆಗಳು (೫-೪೯); ಕೌಟಿಲ್ಯನಂತೆ ಸೋಮದೇವನೂ ಅನ್ವೀಕ್ಷಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯ ಮತ್ತು ಯೋಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಲೋಕಾಯುತ್ವ ಮತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ (೫-೩೩); ಇಹಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಕಾಯತವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ (೬-೩೩); ಲೋಕಾಯತವನ್ನರಿತ ರಾಜನು ಶತ್ರುಬಾಧೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ದೇಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೬-೩೪); ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು, ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳು, ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳು, ನ್ಯಾಯ, ಮೀಮಾಂಸಾ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಇವು ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಗಳು ತ್ರಯೀ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (೭-೧); ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಸ್ಮೃತಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹ ರೂಪಗಳಾಗಿದ್ದರಿಂದ ವೇದಗಳೇ (೭-೪); ತ್ರಯಿಯಿಂದಲೇ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾಚಾರಗಳೂ, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ ಸಾಧ್ಯ (೭-೨) ಎಂದು ಜೈನಸೂರಿ ಸೋಮದೇವನು ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಮೂರನೆಯ ರಾಜವಿದ್ಯೆಯಾದ ವಾರ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷಿ ಪಶುಪಾಲನ, ವಾಣಿಜ್ಯಗಳು ಸೇರಿವೆ (೮-೧);ವಾರ್ತಾ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮೃದ್ಧ (೮-೨) ಎಂದು ವಾರ್ತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದೇವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ದಂಡವು ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಂತೆ ಸಮಾಜದ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯ (೯-೧). ಆದರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದೋಷಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ದಂಡವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ರಾಜನೂ, ಧನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲದ ರೋಗವನ್ನು ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಹಣವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ವೈದ್ಯನೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ನಿಂದ್ಯರು (೯-೪).
ಮಂತ್ರಿ, ಪುರೋಹಿತ, ಸೇನಾಪತಿ, ದೂತ, ಚಾರ ಇವರು ರಾಜಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕರು, ಪುರೋಹಿತನು ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಈಗಿನ ಕಾಲದ ಜೋಯಿಸನಲ್ಲ. ಅವನು ಉತ್ತಮ ಕುಲ, ಶೀಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಷಡಂಗ ಸಹಿತ ವೇದ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, ಶಕುನಶಾಸ್ತ್ರ, ದಂಡನೀತಿ, ಮಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದನು. (೧೧-೧). ಅವನು ರಾಜಗುರು. ರಾಜನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿ ಪುರೋಹಿತರು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿದ್ದಂತೆ (೧೧-೨). ದೂತರು ರಾಜನ ಪ್ರತಿನಿಧೀಗಳಾಗಿ ದೂರದ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಮಂತ್ರಿಗಳು (೧೩-೧). ಚಾರರು, ಗೂಢಚಾರರು ರಾಜನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದಂತೆ (೧೪-೧). ಸ್ವಾಮಿ ಅಮಾತ್ಯ, ಜನಪದ, ದುರ್ಗ, ಕೋಶ, ಬಲ, ಮಿತ್ರ ಇವು ರಾಜ್ಯದ ಸಪ್ತಾಂಗಗಳು (೧೭ ರಿಂದ ೨೩ರ ವರೆಗಿನ ಏಳು ಸಮುದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಪ್ತಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳಿವೆ.)
ರಾಜನಿಂದಲೇ ರಾಜ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನವರಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ರೀತಿಯ ವಿಪತ್ತೂ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು (೨೪-೭). ರಾಜರಿಗೆ ಹಲವು ಮಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯರಿರುತ್ತಿದ್ದುದು ಸರ್ವವಿದಿತ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಇತರರ ಸಹಯೋಗ ಅವರಿಗೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಜೈನಾಚಾರ್ಯ ಸೋಮದೇವ ಸೂರಿಯು ರಾಜರಕ್ಷೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಗೆಗೆ ರಾಜರಕ್ಷಾ ಸಮುದ್ದೇಶದ ೧೧, ೧೨, ೧೪, ೧೫, ೨೩, ೨೭, ೩೫, ೩೬, ೩೮, (ಸ್ತ್ರೀಯರ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು, ೩೯ ರಿಂದ ೪೩) ಮತ್ತು ೪೪ ರಿಂದ ೪೯ರ ವರೆಗೆ ಹಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇಂದಿನ ನಮಗೆ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವದು ಸಹಜ. ಸೋಮದೇವನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಿನ ಶ್ರೀಮಂತರ ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟತ್ವ, ಆತನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೆಲವು ದುರ್ವರ್ತನೆಗಳು ಅಲ್ಲದೆ ಯಶಸ್ತಿಲಕದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದ ರಾಣಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ದುಶ್ಯೀಲ, ದುರ್ವರ್ತನೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವೂ ಇರಬಹುದು. ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯ ಈ ರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅವು ಬಹುತೇಕ ಅಂದಿನ ಶ್ರೀಮಂತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಬಹುಪತ್ನಿತ್ವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಮತ್ತು ರಾಜರ ಅಂತಃಪುರಗಳ ಐತಿಹ್ಯಗಳ ಪ್ರಭಾವವಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವನ್ನು ಕೈಬಿಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೇ ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರಿದಷ್ಟನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಸಾಮಾನ್ಯರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರೆ ಗೃಹಿಣಿ, ಗೋಡೆಗಳು ಮತ್ತು ಚಾವಣಿಗಳಿಂದಾದ ಮನೆಯಲ್ಲ (೩೧-೩೨) ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಅಭಿನಂದಾರ್ಹ. ೨೪ ನೆಯ ಸಮುದ್ದೇಶದ ೫೫ ರಿಂದ ೬೧ ನೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಗೊಂಡಿರುವ ವೇಶ್ಯೆಯರನ್ನು ಕುರಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಅಂದಿಗೂ ಇಂದಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದಾದವೇ ಅಲ್ಲವೆ ?
ಸ್ಮೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿವಾಹ ಯೋಗ್ಯ ವಯಸ್ಸು ೮ ರಿಂದ ೧೦ ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗದಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸೋಮದೇವನು ೧೨ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಣ್ಣು ೧೬ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಗಂಡು ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಾಪ್ತ ವಯಸ್ಕರು (೩೧-೧) ಎಂದರೆ ಅವರು ವಿವಾಹವಾಗಬಹುದಾದ ವಯಸ್ಸಿನವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿವಾಹದ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಮುಂದೂಡಿದ್ದಾನೆ. ನಾವೀಗ ಹತ್ತು ಶತಮಾನಗಳ ನಂತರ ೧೮ ಮತ್ತು ೨೧ ಎಂದು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವಲ್ಲವೆ? ಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಲೌಕಿಕ ಅಚಾರನುಸಾರವಾಗಿ ವಧೂವರರ ಅಗ್ನಿ, ದ್ವಿಜ, ದೇವತಾ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವು ವಿವಾಹ (೩೧-೩). ವಿವಾಹಿತಳಾಗಬೇಕಾದ ಕನ್ಯೆಯ ದೋಷಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ (೩೧-೧೪) ಅಂಥವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವ ನೀತಿವಿದನು ವರನ ದೋಷಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಎಂಟು ವಿಧವಾದ ವಿವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ, ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ, ಆರ್ಷ, ದೈವ ಈ ನಾಲ್ಕು ಧರ್ಮ್ಯವಿವಾಹಗಳು (೩೧-೪ ರಿಂದ ೮) ಗಾಂಧರ್ವ, ಅಸುರ, ರಾಕ್ಷಸ, ಪೈಶಾಚ ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಅಧರ್ಮ್ಯ ವಿವಾಹಗಳಾದರೂ ಅಪವಾದವಿಲ್ಲದೆ ವಧೂವರರು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮ ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲ (೩೧-೯ ರಿಂದ ೧೩) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, ಕೆಲವೊಂದು ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುನರ್ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಆಸ್ದದವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹವೇ, ವಿಕೃತನಾದ ಗಂಡನೊಡನೆ ಮದುವೆಯಾದ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಪುನರ್ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಧಿಕಾರವಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಮೃತಿಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಂದು ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೩೧-೨೮). ಗಂಡನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿ ಸಂಕೋಲೆಯಿಲ್ಲದ ಬಂಧನ (೨೭-೧) ಎಂಬದು ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮಾತಾ ಪಿತೃಗಳು, ಹೆಂಡತಿ, ಅಪ್ರಾಪ್ತ ವ್ಯವಹಾರ ವಯಸ್ಕರಾದ ಮಕ್ಕಳು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದವರು (೨೭-೨) ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ದೈವಕೃಪೆಯೂ ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನವೂ ಸೇರಿ ಲೋಕಯಾತ್ರೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. (೨೯-೬). ಆಯುಷ್ಯವಿದ್ದೂ ಔಷಧೋಪಚಾರ ನಡೆದರೆ ರೋಗಿ ಬದುಕುವಂತೆ (೨೯-೧೪) ದೈವ, ಪುರುಷಕಾರಗಳೂ ಸೇರಿದರೇನೇ ಇಷ್ಟಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಯ ಸತ್ಯ.
ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕೀರ್ಣ ಸಮುದ್ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯ ಗುಣಗಳು (೩೨-೩) ಇಂದಿಗೂ ವಿದೇಶ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ, ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಿಗೆ ಇರಲೇಬೇಕಾದ ಅರ್ಹತೆಗಳಲ್ಲವೆ ? ಈ ಸಮುದ್ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಾವ್ಯ, ತೀಗ, ವಾದ್ಯ, ನೃತ್ಯ ಈ ಲಲಿತಕಲೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದರೂ ವಿಚಾರಗರ್ಭಿತವಾದ ವಿವರಗಳು (೩೨-೬, ೧೧, ೧೨) ಮನನೀಯವಾಗಿವೆ.
೩. ನೇಮಿನಾಥನ ಕಾಲ, ದೇಶ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿ
ಟೀಕಾಕಾರ ನೇಮಿನಾಥನು ತನ್ನ ಟೀಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತರದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಬಗೆಗೂ ತನ್ನ ಗುರು ಹಿರಿಯರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಒದಗಿಸಿರುವ ವಿವರಗಳಿಂದ ಆತನ ಕಾಲ, ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗದ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ನೇಮಿನಾಥನ ಗುರುವು ವೀರನಂದಿ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಮತ್ತು ಆತನ ಗುರುವು ಮೇಘಚಂದ್ರ ತ್ರೈವಿದ್ಯ. ಗುರು ವೀರನಂದಿಯಿಂದ ಕವಿತಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಂತೆಯೂ ಆತನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆಯೂ ನೇಮಿನಾಥನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ.[11] ಮೇಘಚಂದ್ರತ್ರೈವಿದ್ಯನು “ಯಶೋನಿಧಿ ಪಂಪನ ಸುತಂಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ” ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಕೃತ ‘ಸಮಾಧಿ ಶತಕ’ಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಕ್ರಿ. ೧೧೪೮ರಲ್ಲಿ ಬರೆದನು.[12] ಈ ಪಂಪನು ಅಭಿನವ ಪಂಪ ಎಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ನಾಗಚಂದ್ರನೆಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮೇಘಚಂದ್ರ ತ್ರೈವಿದ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ವೀರನಂದಿ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕನು ಸ್ವಕೃತ ಆಚಾರಸಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೫೩ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದನು.[13] ವೀರನಂದಿಯ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಅಗ್ಗಳನು ‘ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣ’ ವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೮೯ರಲ್ಲಿ ಬರೆದನು.[14] ಅವನ ಸಧರ್ಮಿ ಟೀಕಾಕಾರ ನೇಮಿನಾಥನು ತನ್ನ ಟೀಕೆಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗದ್ಯಾನಂತರದ ೧೫ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಮುನಿ ಎಂಬಾತನನ್ನು ‘ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಮುನಿಚಂದ್ರ ಮಹಂ ನಮಾಮಿ’ ಎಂದೂ “ತಪೋಜ್ವಲಾಗ್ನಿಹುತ ದರ್ಪಕ ದರ್ಪವಿಶೇಷ ರಾಮಚಂದ್ರನವ್ರತಿಗಳ್” ಎಂದೂ ವಿಶೇಷ ಗೌರವ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ರಾಮಚಂದ್ರಮುನಿ ಹಳೇಬೀಡಿನ ಒಂದು ಶಾಸನದ ಪ್ರಕಾರ[15] ಹಳೇಬೀಡು ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಯ ಬಸದಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೯೬ ರಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ಮಹಾಕವಿ ಜನ್ನನು ಅನಂತನಾಥಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ೧೨೩೦) ಈ ರಾಮಚಂದ್ರಮುನಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಮಚಂದ್ರಮುನಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಾಬ್ದದ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಾಬ್ದದ ಆದಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹಳೇಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ನೇಮಿನಾಥನು ಆತನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದು ನೀತಿವಾಕ್ಯಮೃತದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೦೦ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶಕಟರೇಫ(ಅರಿ) ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯಾದರೂ ರಳ (ೞ) ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ರಳ (ೞ) ವಿರಬೇಕಾದೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲ ‘ಳ’ ಕಾರದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇದೆ. ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಕಾಲದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವಂತೆ ಸ್ವರಾಂತವಾಗಿವೆ. ಇದು ಲಿಪಿಕಾರನ ಪ್ರಮಾದದಿಂದಲೇ ಆದದ್ದು ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಟೀಕಾಕಾರನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನೇಮಿನಾಥನು ತನ್ನ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಸುಮಾರು ೧೨೦೦ರ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗದ್ಯದಲ್ಲಿ “ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂದಿವಿಗ್ರಹೀ ಪದವೀಸನಾಥ ಶ್ರೀ ನೇಮಿನಾಥ ವಿರಚಿತ ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತ ವೃತ್ತಿ” ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯ ಪದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಪದವಿಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ಈ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗದ್ಯಾನಂತರದ ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ “ಕೋಡನ ಪೂರ್ವದ ವಳ್ಳಿಯ ರೂಢಿಗೆ ನಿಲೆಯಾದ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿನಾಮಂ ಕೊಡೆ ಜನಂ ಪೊಗಳ್ವಂತಿರೆ ಮಾಡಿದನೀ ವೃತ್ತಿ ನಿಲ್ಕೆ ನೆಲನುಳ್ಳಿನೆಗಂ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಕೋಡನಪೂರ್ವದನಳ್ಳಿಯವನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ‘ಸಂಧಿ ವಿಗ್ರಹಿ’ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು ಜನರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದೂ, ಈ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಜನರು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ “ಮತಿಹೀನರುಮರಿವಂತಿರೆ” ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದುದಾಗಿ ವೃತ್ತಿಕಾರನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನಾದರೂ ಈ ವೃತ್ತಿಯ ಇಂದಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನಿಗೆ ಸುಲಭಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈಗ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರುವ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಭಾವಾನುವಾದವು ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಕೋಡನಪೂರ್ವದವಳ್ಳಿ ಎಲ್ಲಿದೆ ? ಟೀಕಾಕಾರ ನೇಮಿನಾಥನು ಯಾರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದನು? ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಸಂಧಿ ವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದನು? ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ‘ಕೋಡ’ ಮತ್ತು ‘ಪಳ್ಳಿ’ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ‘ಕೋಡವಳ್ಳಿ’ ಆಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ಸೇರಿದಾಗ ‘ಪ’ ಕಾರಕ್ಕೆ ‘ವ’ ಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಊರಿನ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ಮಧ್ಯೆ ‘ಪೂರ್ವ’ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮೊದಲನೆಯದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶ್ರೀರಂಗ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ‘ಶ್ರೀರಂಗ ಪೂರ್ವ ಪಟ್ಟಣ’ ಎಂದು ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ.[16] ಅದೇ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿ ‘ಕೋಡವಳ್ಳಿ’ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ‘ಕೋಡ’ ಮತ್ತು ‘ವಳ್ಳಿ’ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಪೂರ್ವ’ ಪದವಾಗಿ ‘ಉಳ್ಳ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ‘ಪೂರ್ವದ’ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಪೂರ್ವ’ ಪದವಾಗಿ ‘ಉಳ್ಳ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ‘ಪೂರ್ವದ’ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಆ ಕಾರಾಂತ ನಾಮಪದಗಳಿಗೆ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ‘ಅ’ ಸೇರುವಾಗ’ದ’ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ‘ನ’ ಅಕ್ಷರವು ಆಗಮವಾಗುವುದು ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಂಟು. ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೋಡ + ಆ = ಕೋಡನ ಎಂದಾಗಿದೆ. ‘ಕೋಡನ’ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂರ್ವ ಪದವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪಳ್ಳಿ (ವಳ್ಳಿ) ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ‘ಪೂರ್ವದ’ ಎಂಬ ಮಾತು ಸೇರಿ ‘ಕೋಡನ ಪೂರ್ವದವಳ್ಳಿ’ ಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಡವಳ್ಳಿಯು ಎಲ್ಲಿದೆಂಬುದನ್ನು ಈಗ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಶಿಲಾಹಾರ ಗಂಡರಾದಿತ್ಯನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೨೬ರ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಕೊಂನಿಜವಾಡ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವು ಕೋಡವಳ್ಳಿ ಕಂಪಣ. ಮಿರಿಂಜೆ ದೇಶದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ.[17] ಒಂದು ಕಂಪಣದ ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಾಮವಾಗಿದ್ದ ಕೋಡವಳ್ಳಿ ಟೀಕಾಕಾರ ನೇಮಿನಾಥನ ಸ್ಥಳವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಈ ಕೋಡವಳ್ಳಿಯ ಈಗಿನ ಹೆಸರು ಕೋಡೋಲಿ, ಇದು ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಏಳು ಮೈಲಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಆಗಿನ ರಾಜಧಾನಿ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಒಂದು ಉಪನಗರವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಾಬ್ದದ ಆದಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ಶಿಲಾಹಾರ ಅರಸು ಗಂಡರಾದಿತ್ಯನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಂತನು ನಿಂಬರಸ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜೈನ ಮುನಿಯಾದ ಮಾಘಣಂದಿಯ ಶಿಷ್ಯರು. ಈ ಮೂವರು ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಬಸದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಾಪುರವನ್ನು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಜೈನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಮಾಘಣಂದಿಯ ಶಿಷ್ಯ ಮೇಘಚಂದ್ರತ್ರೈವಿದ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಿಷ್ಯ ವೀರಣಂದಿ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ. ಇವನ ಶಿಷ್ಯನೇ ನೇಮಿನಾಥ ಮಾಘಣಂದಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರು ಶ್ರೀಮೂಲ ಸಂಘ ಕೊಂಡಕುಂದಾನ್ವಯ, ದೇಸಿಗಣ, ಪುಸ್ತಕ ಗಚ್ಛಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು.[18]
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಶಿಲಾಹಾರರು ಜೈನ ಮತಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಉದಾರವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಅವರು ಕನ್ನಡಗರಾಗಿದ್ದುದೂ ಅವರ ಮಾತೃ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವಾಗಿದ್ದು ದೂ ಅವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆನ್ನಬಹುದು. ಅವರ ಬಿರುದುಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿವೆ. ಅವರ ಶಾಸನಗಳೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿವೆ. ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಜನರ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ಮಾಹಿತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೊ. ವಿ.ವಿ. ಮಿರಾಶಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಶಿಲಾಹಾರರ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದ ಮುನ್ನುಡಿಯ ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.[19] ಇದರಿಂದ ಜೈನ ನೇಮಿನಾಥನು ಸಂಸ್ಕೃತ ರಾಜನೀತಿ ಗ್ರಂಥವೊಂದರ ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ವಾತಾವರಣವು ಆಗ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನು ನೇಮಿನಾಥನು ಯಾರಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದನೆನ್ನುವುದನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ ಮತ್ತು ವಿಜಯಾಪುರ (ಬಿಜಾಪುರ) ಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ್ದು ಅವಶ್ಯಕ. ಶಿಲಾಹಾರರೂ ಮತ್ತು ಮಾಘಣಂದಿಯ ಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆಯವರೂ ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಜೈನ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಬಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿ ನಾಗಚಂದ್ರನು (ಅಭಿನವಪಂಪನು) ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಅಪಾರವಾದ ಸೇವೆಯು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಕೊಲ್ಲಾಪುರಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೂ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ನಾಗಚಂದ್ರನು “ಜನಪತಿಸಭೆಯೊಳ್ ಪೂಜ್ಯ” ನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ರಾಜಧಾನಿ ಸಭೆಯು ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಶಿಲಾಹಾರರ ರಾಜಸಭೆಯಾಗಿರಬಹುದು.[20] ಅವನ ಮಗ ಸಿಂಗಿರಾಜನ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಮಾಘಣಂದಿಯ ಶಿಷ್ಯ ಮೇಘಚಂದ್ರತ್ರೈವಿದ್ಯನು ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಕೃತ ಸಮಾಧಿಶತಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೪೮ ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದನೆನ್ನುವುದನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ನಾಗಚಂದ್ರನ ಮೊಮ್ಮಗ (ಮಗನ ಮಗ) ಕೂಚಿರಾಜಯ್ಯನು ಶಿಲಾಹಾರ ಗಂಡರಾದಿತ್ಯನ ಮಂತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದವನು. ಅವನ ಮಗ (ನಾಗಚಂದ್ರನ ಮರಿ ಮಗ) ಕಪ್ಪದೇವನು (ಕಪ್ಪಣಯ್ಯನು) ಗಂಡರಾದಿತ್ಯನ ನಂತರ ಆಳಿದ ವಿಜಯಾದಿತ್ಯನ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಈ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ.೧೧೫೪.[21] ಇವರಾದ ಮೇಲೆ ಶಿಲಾಹಾರರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದರೆನ್ನುವುದು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ.
ಟೀಕಾಕಾರ ನೇಮಿನಾಥನು ಕೊಲ್ಲಾಪುರದವನು. ಅವನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದವನು. ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಾದಿ ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದ. ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ನಿವಾಸಿಯೊಬ್ಬನು ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಜಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿ ಯಾಗಿದ್ದನೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೫೪ರ ವರೆಗೆ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದವರ ವಿವರವನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಅವರಾದ ಮೇಲೆ ನೇಮಿನಾಥನು ಆ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಜಯಾದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಭೋಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೫೪ ರಿಂದ ೧೨೧೨) ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳು ಸಂಧೀವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಭೋಜನನ್ನು ಸೇವುಣ ಸಿಂಘಣನು ಗೆದ್ದು ಅವನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೧೨ ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚೆ ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೦೦ ರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಚಾಳುಕ್ಯರ ಆಳಿಕೆಯನ್ನು ಸೇವುಣರೇ ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದರು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ ಮತ್ತು ಚಾಳುಕ್ಯ ರಾಜ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಕಲಾವಿದರು ಮತ್ತು ಯೋಧರು ರಾಜಾಶ್ರಯವನ್ನು ಬಯಸಿ ಹೊಯ್ಸಳರ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಹಂಪೆಯ ಹರಿಹರ, ಬಳ್ಳಿಗಾವೆಯ ದಾಸೋಜ ಮತ್ತು ಗದುಗಿನ ಪ್ರದೇಶದ ಅಮಿತ ದಂಡನಾಯಕ ಇವರು ಇಂಥವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರು. ಇಂಥವರ ಹಾಗೆ ನೇಮಿನಾಥನೂ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಿಂದ ಹಳೇಬೀಡಿಗೆ ವಲಸೆ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಹಳೇಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಇವನು ಇದ್ದನೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಈತನು ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಮಚಂದ್ರಮುನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವದೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಹಳೇಬೀಡಿಗೆ ಹೊಸಬನಾದ ನೇಮಿನಾಥನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರ ನೆರವೂ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮಹಾಕವಿ ಜನ್ನನ ಗುರುವೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ರಾಮಚಂದ್ರಮುನಿಯ ನೆರವು ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದವನೂ ಆದ ನೇಮಿನಾಥನಿಗೆ ದೊರಕಿದುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. ನೇಮಿನಾಥನು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ದಶಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ರಾಮಚಂದ್ರಮುನಿಯ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದನೆನ್ನುವದನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ನೇಮಿನಾಥನು ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದು ನಿವೃತ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಳೇಬೀಡಿಗೆ ವಲಸೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತ ಮೇಲೆ ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತದ ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೦೦ ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.
೪. ಗ್ರಂಥಪಾಠ
ಮೂಡಬಿದರೆ ಜೈನಮಠ ಭಂಡಾರದ ಲಿಪಿಯ ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಮೂಲಪಾಠವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮೈಸೂರು, ವಾರಣಾಸಿ, ಜಯಪುರ ಮತ್ತು ಮುಂಬಯಿ ನಾಗರಿಲಿಪಿಯ ಮತ್ತು ಹೈದರಾಬಾದಿನ ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಭಾವಾನುವಾದವನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿಯೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯಿರುವುದು ಒಂದೇ ಪ್ರತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಲಿಪಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿದ್ದಿ ಟೀಕೆಯ ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
ಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರಗಳು
೧. ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಪ್ರತಿ : ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಜೈನ ಮಠ ಭಂಡಾರದ ೪೫ ನೆಯ ಕ್ರಮಾಂಕದ ಓಲೆ ಪ್ರತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ೮೯ ಪತ್ರಗಳಿವೆ ಪತ್ರದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೨೦ ಪಂಕ್ತಿಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ೧೨೯ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಬರವಣಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಬರವಣಿಗೆಯ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಲಿಪಿಕಾರನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ಟನೆಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಗೂ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಟೀಕೆಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ ಸಮಸ್ತಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಶಬ್ದಶಃ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ ಪಂಡಿತ ಶ್ರೀ ಬಿ.ದೇವಕುಮಾರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವರು ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಪ್ರತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿವರಗಳು.
೪೫ ನೆಯ ಕ್ರಮಾಂಕದ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯ ೬೬ನೆಯ ಓಲೆಯ ಮುಂಭಾಗದ ೧೫ನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ವೃತ್ತಿಯ ಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳಾದ ಮೇಲೆ ೨೦ನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳವರೆಗಿನ ಪಾಠವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ೬೯೩ ನೆಯ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯ ೧೨೬ ಮತ್ತು ೧೨೭ನೆಯ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠವನ್ನು ಪಂಡಿತ ಶ್ರೀ ಬಿ. ದೇವೇಂದ್ರಕುಮಾರ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವರು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವು ಪೂರ್ಣವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೬೯೩ನೆಯ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಮೂಲದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತ ಟೀಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದ ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಈ ಭಾಗದ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
೨. ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಕೆಗಳು :
೧. ಕೌಟಲೀಯಾರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಗ್ರಹ : ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಚಾಣಕ್ಯ ಸೋಮದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಸೂತ್ರಾಣಿ ಚ. ಸಂಪಾದಕ : ವಿದ್ವಾನ್ ಎನ್.ಎಸ್. ವೆಂಕಟನಾಥಾಚಾರ್ಯ, ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ ಮೈಸೂರು ೧೯೫೭, (ನಾಗರಿ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರತಿ) (ಮೈಸೂರು ಪ್ರತಿ) ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರ ‘ಮೈ’
೨. Nitivakyamritam of Somadeva Suri with extensive Hindi commentary by Ramachandra Malaviya- published by Choukhamba Vidya Bhavan, Varanasi, 1972. (ನಾಗರಿ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರತಿ) (ಚೌಖಂಬಾ ಪ್ರತಿ) ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರ ‘ಚೌ’.
೩. Somadeva Suri’s Nitivakyamritam (10th century Sanskrit Treatise on Statecraft), Original text with Hindi and English Translations. Translated by Dr. Sudhirkumar Gupta-Publishers : Prakrita Bharati Academy, Jaipur. Modi Foundation Calcutta, 1987 (ನಾಗರಿ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರತಿ) (ಜಯಪುರ ಪ್ರತಿ) ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರ ‘ಜ’
೪. ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ (ಸೋಮದೇವಸೂರಿ ನೀತಿಸೂತ್ರಾಲು) ಆಂಧ್ರ ವಾಖ್ಯಾ- ಡಾ.ಪುಲ್ಲೆಲ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರುಡು. ಪ್ರಚುರಣ-ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾ ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿ (ಜಿ.ಪುಲ್ಲಾರೆಡ್ಡಿ ಚಾರಿಟೀಸ್ ಟ್ರಸ್ಟ್ ಅನುಬಂಧ ಸಂಸ್ಥೆ); ಹೈದರಾಬಾದು, ೧೯೯೫ (ತೆಲುಗು ಪ್ರತಿ). ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು. ಚಿ. ರಾ. ಆರ್. ನಾಗರಾಜ ದೀಕ್ಷಿತ್, ಹೈದರಾಬಾದು (ಹೈದರಾಬಾದು ಪ್ರತಿ).
೫. ಶ್ರೀಮತ್ಸೋಮದೇವಸೂರಿ ವಿರಚಿತಮ್ ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಮ್ ಕಶ್ಚಿದತಜ್ಞಾ ಪಂಡಿತ ಪ್ರಣೀತ ಟೀಕೋಪೇತಮ್, ಸಂಶೋಧಕ- ಶ್ರೀಮತ್ಪಂಡಿತ ಪನ್ನಾಲಾಲ ಸೋನಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಕಾ- ಮಾಣಿಕ ಚಂದ್ರ ದಿಗಂಬರ ಜೈನ ಗ್ರಂಥಮಾಲಾ ಸಮಿತಿ. ಗ್ರಂಥಸಂಖ್ಯಾ ೨೨. ಬೊಂಬಾಯಿ, ವಿಕ್ರಮ ಶಕೆ ೧೯೭೯ (ನಾಗರಿ ಲಿಪಿ)
ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾವಾನುವಾದವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಾಯ ದೊರಕಿದೆ.
 
ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀಸೋಮದೇವ ವಿರಚಿತಂ
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ
(ಶ್ರೀ ನೇಮಿನಾಥ ವಿರಚಿತಂ ಕರ್ಣಾಟಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಹಿತಂ || )
|| ಮಂಗಲಾಚರಣಂ ||
[1]ಸೋಮಂ ಸೋಮಸಮಾಕಾರಂ ಸೋಮಾಭಂ ಸೋಮಸುಂದರಂ[2] ||
ಸೋಮದೇವಂ ಮುನಿಂ ನತ್ವಾ ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ ಬ್ರುವೇ ||
ಅರ್ಥ : ಸೋಮಾಭಂ = ಚಂದ್ರಭಸ್ವಾಮಿಯಂ, ಸೋಮಂ = ಕೀರ್ತಿಯೊಳ್ ಕೂಡಿದವನಂ, ಸೋಮಸಮಾಕಾರಂ = ಚಂದ್ರನಂ ಪೋಲ್ವಾಕಾರಮುಳ್ಳನಂ, ಸೋಮಸಂಭವಂ = ಸೋಮವಂಶದೊಳ್ ಪುಟ್ಟಿದನಂ, ಸೋಮದೇವಂ = ಚಂದ್ರಲಾಂಛನದೊಳ್ ಕೂಡಿದನಂ, ಮುನಿಂ = ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಜ್ಞಾನಿಯಂ, ನತ್ವಾ = ಸ್ತುತಿಯಿಸಿ, ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ = ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಮೆಂಬ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಮಂ, ಬ್ರುವೇ = ಪೇಳ್ವೆಂ ||
 
[1]ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೃಂಥಕರ್ತನು ಅಂದರೆ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಗುರುವಾದ ಸೋಮದೇವಮುನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಚಂದ್ರನೆಂದೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಸುಂದರನೆಂದೂ, ಬಣ್ಣಿಸಿ ಇಂಥ ಸೋಮದೇವಮುನಿಯನ್ನು ನಮಿಸಿ ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನಾದ ನೇಮಿನಾಥನು ಸೋಮಾಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ೮ನೇ ತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. .
[2]ಸೋಮಸುಂದರಂ ಎಂಬದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಂಭವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸೋಮವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಸರಿ ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮದೇವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಲಾಂಛನದೊಳ್ ಕೂಡಿದನಂ ಅಂದರೆ ಚಂದ್ರಲಾಛನವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ಮುನಿಯ ಹೆಸರು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ಲೋಕದ ಮೊದಲ ಶಬ್ದವಾದ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯೊಳ್ ಕೂಡಿದವನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಅನವಶ್ಯಕ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಮೈಸೂರು (ಮೈ) ಮತ್ತು ಚೌಖಂಬಾ (ಚೌ) ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ
 
[1]Srikantha Shastri S., Sources of karnatak History pp 94-95
[2]ಜಿನವಲ್ಲಭನ ಗಂಗಾಧರಂ ಶಾಸನ, ಭಾರತಿ, (ತೆಲುಗು) ಮಾರ್ಚ ೧೯೬೭, ಪು. ೧೦-೨೩
[3]ಪರಭಣಿ ತಾಮ್ರಶಾಸನ (ಲೇಂ) ಬುಲಪಾಟಕನಾಮಧೇಯನಿಜರಾಜಧಾನ್ಯಾಂ ನಿಜಪಿತುಃ ಶ್ರೀಮದ್ವದ್ಯಗಸ್ಯ ಶುಭಧಾಮಜಿನಾಲಯಾಖ್ಯಬಸ (ತೇಃ) ಖಂಡಸ್ಫುಟಿತನವಸುಧಾಕರ್ಮಬಲಿನಿವೇದ್ಯಾರ್ಥಂ ಶಕಾಬ್ದೇಶ್ವಷ್ಟಾಶೀತ್ಯಧಿ ಕೇಶ್ವಷ್ಟತೇಷುಗತೇಷು…. ತೇನ ಶ್ರೀಮದರಿಕೇಸರಿನಾ…. ಶ್ರೀಮತ್ಸೋ ಮದೇವಸೂರಯೇ ವನಿಕಟಪುಳು ನಾಮಾ ಗ್ರಾಮಃ …. ದತ್ತ (Handiqui k. k. Yasastilaka and Indian Culture 4-5).
[4]ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ. ೨: ಕೊಪ್ಪಳ ಜಿಲ್ಲೆ, ಸಂಖ್ಯೆ ೯೫.
[5]Winternitz, M., History of Indian Literature (HIL), Vol. III p. 634.
[6]ವೆಂಕಟನಾಥಾಚಾರ್ಯ ಎನ್. ಎಸ್., ಸಂ. ಕೌಟಿಲೀಯಂ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಂ, ಪು. ೧೦.
[7]HIL. Vol. III, p. 638
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ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧. ಧರ್ಮಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದೊಳ್ ಪುರುಷಾರ್ಥಚತುಷ್ಟಯಂ ವಿಶಿಷ್ಟಮಪ್ರಭೀಷ್ಟಮಮಭಿ ಧೀಯವೆಂಬುದಂ ಧ್ವನಿಯಿಸಲ್ವೇಡಿ ಬಂದುದು ಉತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಅಥ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಫಲಾಯ ರಾಜ್ಯಾಯ ನಮಃ[1] || ೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಥ = ಇಷ್ಟದೇವತಾನಮಸ್ಕಾರಕರಣಾನಂತರ ಸಂಸಾರಿಗಳ್ಗೆ, ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಫಲಾಯ = ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಂಗಳಂ ಫಲಮಾಗುಳ್ಳ, ರಾಜ್ಯಾಯ = ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ, ನಮಃ = ನಮಸ್ಕಾರಂ ಗೈವೆಂ || ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಂಗಳನುಳ್ಳದೆ ರಾಜ್ಯಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯತೋsಭ್ಯುದಯನಿಶ್ರೇಯಸಸಿದ್ಧಿಃ ಸ ಧರ್ಮಃ[2] || ೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯತಃ = ಆವುದೊಂದಱತ್ತಣಿಂ, ಅಭ್ಯುದಯ ನಿಃಶ್ರೇಯಸ = ಸಾಂಸಾರಿಕ ಮೋಕ್ಷಸುಖಂಗಳ್, ಸಿದ್ಧಿಃ = ನಿಷ್ಟತತಿ, ಸಃ = ಅದು, ಧರ್ಮಃ = ಧರ್ಮಮೆಂಬುದು, ಸಾಂಸಾರಿಕ ಮೋಕ್ಷಸುಖಂಗಳ್ ಧರ್ಮದಿಂದಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಧರ್ಮಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಪುನರೇತದ್ ವಿಪರೀತಫಲೋsಧರ್ಮಃ || ೩ ||
ಅರ್ಥ : ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಏತದ್ವಿಪರೀತಫಲಃ = ಅಭ್ಯುದಯ – ನಿಃಶ್ರೇಯಸಂಗಳ್ಗೆ ವಿಪರೀತಮಪ್ಪ ನಾರಕತಿರ್ಯಗಾದಿದುಃಖಮಂ ಫಲಿಯಿಸುವುದು, ಅಧರ್ಮಃ = ಅಧರ್ಮಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ || ಅಧರ್ಮದಿಂದ ದುಃಖಮೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಧರ್ಮಮಂ ನೆಗಳ್ವುಪಾಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ
—-
ಭಾವಾನುವಾದ
೧. ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಫಲರೂಪವಾದ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ.
೨. ಯಾವುದರಿಂದ ಐಹಿಕ ಅಭ್ಯುದಯವೂ ಪಾರಲೌಕಿಕ ಸಿದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಧರ್ಮ.
೩. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಫಲವುಂಟಾಗುವುದು ಅಧರ್ಮದಿಂದ.
—-
ಆತ್ಮವತ್ ಪರತ್ತ ಕುಶಲವೃತ್ತಿಚಿಂತನಂ ಶಕ್ತಿಸ್ತ್ಯಾಗತಪಸೀ ಚ
ಧರ್ಮಾಧಿಗಮೋಪಾಯಾಃ[3] || ೪ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮವತ್ = ತನ್ನೊಳೆಂತಂತೆ, ಪರತ್ತ = ಪೆಱವು ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಳು, ಕುಶಲವೃತ್ತಿಚಿಂತನಂ = ಹಿತಮಂ ಚಿಂತಿಪುದಂ, ಶಕ್ತಿತಃ = ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ತ್ಯಾಗ-ತಪಸೀ ಚ = ಮಿಕ್ಕ ನೆಗೞ್ತೆಯು || ದಯೆಯಿಲ್ಲದೆಲ್ಲಾ ನೆಗೞ್ತೆಗಳುಂ ಬಾರ್ತೆಯಲ್ಲೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ನ ಖಲು ಭೂತದ್ರುಹಾಂ ಕಾಪಿ ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಸೂತೇ ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ || ೬ ||
ಅರ್ಥ : ಭೂತದ್ರುಹಾಂ = ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ಕೊಲ್ವರ್ಗಳ, ಕಾಪಿ ಕ್ರಿಯಾ = ಆವ ನೆಗಳ್ತೆಯುಂ, ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ = ಒಳ್ಪುಗಳಂ, ಖಲು = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ನ ಪ್ರಸೂತೇ = ಪುಟ್ಟಿಸದು || ದಯಾರಹಿತಮಪ್ಪ ನೆಗಳ್ತೆಗಳಿಂ ಪುಣ್ಯಮಿಲ್ಲೆಂಬುದೀ ಎರಡು ವ್ಯಾಕದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ದಯೆಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಮನುತ್ತರವಾಕ್ಯದಿಂ ಪೇಳ್ದಪರ್
ಪರತ್ರಾಜಿಘಾಂಸುಮನಸಾಂ ವ್ರತರಿಕ್ತಮಪಿ ಚಿತ್ತಂ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಜಾಯತೇ || ೭ ||
ಅರ್ಥ : ಪರತ್ರ = ಪೆಱವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಜಿಘಾಂಸುಮನಸಾಂ = ಕೊಲ್ಲದಿರ್ಪ ಮನಮನುಳ್ಳವರ್ಗಳ, ಚಿತ್ತಂ = ಮನಂ, ವ್ರತರಿಕ್ತಮಪಿ = ವ್ರತಮಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಂ, ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಜಾಯತೇ = ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಕ್ಕುಂ || ದಯಾಮಾತ್ರದಿಂದಭ್ಯುದಯಮಪ್ಪುದೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದ ವ್ರತಮ ನೆಗಳ್ಪುದೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ದಪರ್
—-
೪. ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವುದು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ದಾನ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉಪಾಯಗಳು.
೫. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಮನಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಎಲ್ಲ ಆಚರಣೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಚರಣೆ.
೬. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನ ಯಾವ ನಡವಳಿಕೆಯೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡದು.
೭. ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಮನೋಭಾವವಿಲ್ಲದವರು ಯಾವ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇದ್ದರೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಬಲ್ಲರು.
—-
ತದ್‌ವ್ರತಮಾಚರಿತವ್ಯಂ ಯತ್ರ ನ ಸಂಶಯತುಲಾಮಾರೋಹತಃ
ಶರೀರಮನಸೀ || ೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದಱಲ್ಲಿ, ಶರೀರಮನಸೀ = ಶರೀರಮನಂಗಳುಂ, ಸಂಶಯತುಲಾಂ = ಸಂದಯಮೆಂಬ ತೊಲೆಯಂ, ಆರೋಹತಃ = ಏಱುವುವು, ನ = ಆಗದು, ತದ್ವ್ರತಂ = ಅಂತಪ್ಪ ವ್ರತಂ, ಆಚರಿತವ್ಯಂ = ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದು || ಪಾಪಂಗಳಿಲ್ಲದುದಂ ನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ರರ್ಯ || ಧರ್ಮಾಧಿಗಮೋಪಾಯದಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಐಹಿಕಮುತ್ರಿ ಕಫಲಾರ್ಥಮರ್ಥವ್ಯಯಸ್ತ್ಯಾಗಃ || ೯ ||
ಅರ್ಥ: ಐಹಿಕಮುತ್ರಿಕಫಲಾರ್ಥಂ = ಈ ಭವದ ಪಱಭವದ ಕಾರಣಮಾಗಿ, ಅರ್ಥವ್ಯಯಃ = ಅರ್ಥದ ಬೀಯಂ, ತ್ಯಾಗಃ = ತ್ಯಾಗಮೇಂಬುದು || ನಿರರ್ಥಕವ್ಯಯಂಗೆಯ್ಯಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನಿರರ್ಥಕವ್ಯಯಕ್ಕೆ ದೂಷಣಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಭಸ್ಮನಿ ಹುತಮಿವಾಪಾತ್ರೇಷ್ವರ್ಥವ್ಯಯಃ || ೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪಾತ್ರೇಷು = ಪಾತ್ರವಲ್ಲದವರ್ಗಳಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥವ್ಯಯಃ = ಅರ್ಥಮಂ ಕುಡುಹಂ, ಭಸ್ಮನಿ ಹುತಮಿವ = ಬೂದಿಯೊಳ್ ಬೆಳ್ದಂತೆ || ಅವರೊಳರ್ಥದ ತವಿಲಿಂ ಕಾರ್ಯಮುಂ ಪುಣ್ಯಮುಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರ್ಥಮಂ ಪಾತ್ರಮನಱಿದು ಬೀಯಂ ಗೆಯ್ವ, ಸ್ಥಳಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪಾತ್ರಂ ತ್ರಿವಿಧಂ ಧರ್ಮಪಾತ್ರಂ ಕಾರ್ಯಪಾತ್ರಂ ಕಾಮಪಾತ್ರಂ ಚೇತಿ || ೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಪಾತ್ರಂ = ದೇಗುರುದ್ವಿಜಾದಿಗಳು ಧರ್ಮಪಾತ್ರಂಗಳು, ಕಾರ್ಯಪಾತ್ರಂ = ದಾಸಿ, ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳ್, ಕಾಮಪಾತ್ರಂ = ಸ್ತ್ರ್ಯಾದಿಗಳ್, ಧರ್ಮಪಾತ್ರಂ = ಧರ್ಮಪಾತ್ರಮುಂ, ಕಾರ್ಯಪಾತ್ರಂ = ಕಾರ್ಯಪಾತ್ರಮುಂ, ಕಾಮಪಾತ್ರಂ = ಕಾಮಪಾತ್ರಮುಮೆಂದಿಂತು, ಪಾತ್ರಂ = ಪಾತ್ರವು, ತ್ರಿವಿಧಂ = ಮೂದೆಱಂ || ಪೆಱವು ಪಾತ್ರಮಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಪಾತ್ರದಾನದಿಂದಾದ ಕೀರ್ತಿ ನಿಃ ಫಲಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ[4]
—-
೮. ಶರೀರಕ್ಕಾಗಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗಾಗಲಿ, ಏನು ಅನರ್ಥವುಂಟಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು.
೯. ಇಹದಲ್ಲೂ ಪರದಲ್ಲೂ ಲಭಿಸುವ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಧನವ್ಯಯಮಾಡುವುದೇ ತ್ಯಾಗ.
೧೦. ಅಪಾತ್ರರಿಗಾಗಿ ಧನವ್ಯಯ ಮಾಡುವುದು ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದಂತೆ.
೧೧. ಧರ್ಮಪಾತ್ರ, ಕಾರ್ಯಪಾತ್ರ, ಕಾಮಪಾತ್ರ ಎಂದು ಪಾತ್ರರು ಮೂರು ವಿಧ.
—-
ಕಿಂ ತಯಾ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಯಾಶ್ರಿತಾನ್ನ ಬಿಭರ್ತಿ ಪ್ರತಿರುಣದ್ಧಿ ವಾ ಧರ್ಮಂ || ೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯಾ = ಆವುದೊಂದು, ಆಶ್ರಿತಾನ್ = ಪೊರ್ದಿದರಂ, ನ ಬಿಭರ್ತಿ = ಪೊರೆಯದು, ಧರ್ಮಂ = ಧರ್ಮಮಂ, ಪ್ರತಿರುಣದ್ಧಿ ವಾ = ಕೆಡಿಸುಗುಂ ಮೇಣ್, ತಯಾ ಕೀರ್ತ್ಯಾ = ಆ ಕೀರ್ತಿಯಂ, ಕಿಂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನಂ? ಧರ್ಮಮುಮಾಶ್ರಿತರಕ್ಷಣಮುಮಂ ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬು ದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ತ್ಯಾಗಮಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಭಾಗೀರಥೀಶ್ರೀಪರ್ವತಾದಿವದ್ ಭಾವಾನಾಮನ್ಯದೇವ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ ಕಾರಣಂ ನ ಪುನಸ್ತ್ಯಾಗಃ[5]|| ೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಭಾಗೀರಥೀ = ಗಂಗೆಯುಂ, ಶ್ರೀಪರ್ವತಾದಿವತ್ = ಶ್ರೀಪರ್ವತಂ ಮೊದಲಾದವಕ್ಕಂತಂತೆ = ಭಾವಾನಂ = ಪದಾರ್ಥಂಗಳ್ಗೆ, ಅನ್ಯದೇವ = ಪೆಱತು, ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ ಕಾರಣಂ = ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣಂ, ಪುನಃ ಮತ್ತೆ, ನ ತ್ಯಾಗಃ = ತ್ಯಾಗಮಲ್ಲದು || ಕುಡೆ ಕೀರ್ತಿಯಾಗದೆಂಬುದರ್ಥಂ ||
ಯತೋ ನ ಖಲು ಗ್ರಹೀತಾರೋ ಲೋಕವ್ಯಾಪಿನಸ್ಸನಾತನಾಶ್ಚ[6] || ೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯತೋ = ಆವುದೊಂದು ಕಾರಣದಿಂ, ಗ್ರಹೀತಾರಃ = ಈಸಿಕೊಂಬವರ್ಗಳ್, ಲೋಕವ್ಯಾಪಿನಃ = ಎಲ್ಲೆಡೆಯೊಳಿರ್ದರುಂ, ಸನಾತನಾಶ್ಚ = ನಿತ್ಯರು, ಖಲು = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ನ = ಅಲ್ಲರು, ಪೊಗಳ್ತೆಗಂತರಂಗಯಶಃಕೀರ್ತಿನಾಮಮೆ ಕಾರಣಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪಯಂ || ಶರಣಾರ್ಥಿಗಳ್ಗೆ ಕುಡದರ್ಥಂ ನಿರರ್ಥಕವೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ದುದುತ್ತರವಾಕ್ಯದ್ವಯಂ
—-
೧೨. ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ತಡೆಯದ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ?
೧೩. ಗಂಗೆ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಪರ್ವತಗಳಿದ್ದಂತೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ತ್ಯಾಗವೊಂದೇ ಕಾರಣವಲ್ಲ.
೧೪. ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರು ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದಾದರೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಪಾತ್ರರಲ್ಲ.
—-
[7]ಖಲು ಕಸ್ಯಾಪಿ ಮಾಭೂದರ್ಥೋಯತ್ರಾಶಾಭಂಗಃ[8] ಶರಣಾಗತಾನಾಂ || ೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದರ್ಥದೊಳು, ಶರಣಾಗತಾನಾಂ = ಶರಣ್ ಬೊಕ್ಕರ್ಗೆ, ಆಶಾಭಂಗಃ = ನಿರಾಸೆಯು, ಸಃ = ಆ, ಅರ್ಥಃ = ಅರ್ಥಂ, ಕಸ್ಯಾಪಿ = ಆವಂಗೆಯುಂ, ಮಾ ಭೂತ್ = ಆಗದಿರ್ಕೆ, ಖಲು = ನಿಕ್ಕುವದಿಂ.
ಅರ್ಥಿಷು ಷಂವಿಭಾಗಃ ಸ್ವಯಮುಪಭೋಗಶ್ಚಾರ್ಥಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವೇ ಫಲೇ|| ೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿ = ಆವುದೊಂದು ಕಾರಣದಿಂದಂ, ಅರ್ಥಿಷು = ಅರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂವಿಭಾಗಃ = ಬೇರ್ಕ್ಕೆಯ್ವುದುಂ, ಸ್ವಯಮುಪಭೋಗಶ್ಚ = ತಾನುಪಭೋಗಿಸುವುದುಂ, ಅರ್ಥಸ್ಯ = ಅರ್ಥಕ್ಕೆ, ದ್ವೇ ಫಲೇ = ಎರಡುಂ ಫಲಂಗಳ್ || ತಾನುಪಭೋಗಿಸುವುದುಮಾಶ್ರಿತರಾಶೆಯಂ ಪೂರೈಸುವುದೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಎಂತುಂ ಕುಡದಿರ್ದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ನಾಸ್ತ್ಯೌಚಿತ್ಯಮೇಕಾಂತಲುಬ್ಧಸ್ಯ[9]|| ೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ಔಚಿತ್ಯಂ = ಉಚಿತತ್ವಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ಏಕಾಂತಲುಬ್ಧಸ್ಯ = ಕಡುಲೋಭಗೆ || ಕಡುಲೋಭತೆ ಉಚಿತಮಲ್ಲಮೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಔಚಿತ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಪೇಳ್ದಪರ್
ದಾನಪ್ರಿಯವಚನಾಭ್ಯಾಮನ್ಯಸ್ಯ ಸಂತೋಷೋತ್ಪಾದನಮೌಚಿತ್ಯಂ|| ೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ದಾನ = ಕೊಡುವುದುಂ, ಪ್ರಿಯವಚನಾಭ್ಯಾಂ = ಮನ್ನಣೆಯುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಅನ್ಯಸ್ಯ = ಪೆಱರ್ಗೆ, ಸಂತೋಷೋತ್ಪಾದನಂ = ಸಂತಸಮಂ ಮಾಳ್ಪುದು, ಔಚಿತ್ಯಂ = ಔಚಿತ್ಯಮೆಂಬುದುಂ || ಮನ್ನಿಸಿ ಕೊಡುವುದೆಂಬುದು ಹೃದಯಂ || ತ್ಯಾಗಿಗೆ ನಿಂದಾಸ್ತುತಿಗೆಯ್ದಪರ್ :
—-
೧೫. ಶರಣಾಗತರಿಗೆ ಆಶಾಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅರ್ಥವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಯಾರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
೧೬. ಯಾಚಕರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವುದು. ತಾನೇ ಉಪಭೋಗಿಸುವುದು ಇವೆರಡೇ ಧನವಿರುವುದರ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು.
೧೭. ಕಡುಲೋಭಿಗೆ ಔಚಿತ್ಯವೆನ್ನುವುದಿಲ್ಲ.
೧೮. ದಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯವಚನಗಳಿಂದ ಇತರರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಔಚಿತ್ಯ.
—-
ಸ ಖಲು ಲುಬ್ಧೋ[10] ಯಃ ಸತ್ಸು ವಿನಿಯೋಗಾದಾತ್ಮನಾ ಸಹ ಜನ್ಮಾಂತರೇಷು ನಯತ್ಯರ್ತ್ಥಂ || ೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಸತ್ಸು = ಸತ್ಪುರುಷರೊಳ್, ವಿನಿಯೋಗಾತ್ ಕೊಡುವುದಱತ್ತಣಿಂ, ಅರ್ತ್ಥಂ = ಅರ್ತ್ಥಮಂ, ಜನ್ಮಾಂತರೇಷು = ಮರುಭವಂಗಳಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮನಾ ಸಹ = ತನ್ನೊಡನೆ, ನಯತಿ = ಒಯ್ವಂ, ಸ ಖಲು = ಆತನೇ ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಲುಬ್ಧಃ = ಲೋಭಿಯು || ಸತ್ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಧನಮಂ ಕುಡಲೆವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಱಿದಾಸೆದೋರ್ಪೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅದಾತುಃ ಪ್ರಿಯಾಲಾಪೋsನ್ಯತ್ರ ಲಾಭಸ್ಯಾಂತರಾಯಃ || ೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅದಾತುಃ = ಕುಡದಾತನ, ಪ್ರಿಯಾಲಾಪಃ = ಆದರದ ನುಡಿ, ಅನ್ಯತ್ರ = ಪೆಱವೆಡೆಯ, ಲಾಭಸ್ಯ = ಪೆಡೆಪಿಂಗೆ, ಅಂತರಾಯಃ = ವಿಘ್ನಂ || ಕುಡದೊಳ್ನುಡಿ ಬೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪಯಂ || ಇಂತಪ್ಪ ತ್ಯಾಗಮಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ ಖಲು ತ್ಯಾಗೋ ದೇಶತ್ಯಾಗಾಯ ಯಸ್ಮಿನ್ ಕೃತೇ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನೋ ದೌಸ್ಥಿತ್ಯಂ[11] || ೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಮಿನ್ = ಆವುದೊಂದು ತ್ಯಾಗವು, ಕೃತೇ = ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದಾದೊಡೆ, ಆತ್ಮನಃ = ತನಗೆ ದೌಸ್ಥಿತ್ಯಂ = ಬಡತನಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ, ಸ ತ್ಯಾಗಃ = ಆ ತ್ಯಾಗವು, ದೇಶತ್ಯಾಗಾಯ = ದೇಶತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಂ ಖಲು = ನಿಕ್ಕುವುದಿಂ || ತಕ್ಕುದನಱಿದು ವಿತ್ತಮನಱಿದೀವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಇಂತಪ್ಪ ಬಯಕೆ ಪೊಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೯. ತನ್ನ ಧನವನ್ನು ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸದೆ. ಯಾವನು ಅದನ್ನು ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಿಗೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನೋ ಆತನೇ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಲೋಭಿ.
೨೦ ಕೊಡದಾತನ ಅದರದ ಮಾತುಗಳು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತವೆ.
೨೧. ತನಗೇ ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ತ್ಯಾಗನಿರತನಾದರೆ ಅವನು ದೇಶವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ.
—-
ಸ ಖಲು ಪರಿಪಂಥ್ಯರ್ಥೀಯಃ[12]ಪರಸ್ಯ ದೌಸ್ಥಿತ್ಯಂ ಜಾನನ್ನಷ್ಯಭಿ ಲಷತ್ಯರ್ಥಂ || ೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಪರಸ್ಯ = ಪೆಱನ, ದೌಸ್ಥಿತ್ಯಂ = ಬಡತನಮಂ, ಜಾನನ್ನಪಿ = ಲಱಿವುತ್ತುಂ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮಂ, ಅಭಿಲಷತಿ = ಬಯಸುವಂ, ಸಃ = ಆ, ಅರ್ಥೀ = ಬೇಳ್ವಂ, ಪರಿಪಂಥೀ ಖಲು = ಆಱಡಿಕಾರನಂತೆ || ಕಡುಬಡವನಂ ಬೇಡಲಾಗದೆಂಬುದು ಹೃದಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಗೆ ಬಂಧುಗಳಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸದೈವ ದುಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ಕೋ ನಾಮ ಬಂಧುಃ || ೨೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸದೈವ = ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಮುಂ, ದುಃಸ್ಥಿತಾನಾಂ = ಬಡವರ್ಗೆ, ಕೋ ನಾಮ = ಆವಂ ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಬಂಧುಃ = ನೆಂಟಂ || ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಮಿಲ್ಲಮೆಯಾಗಿರ್ಪಂಗಾರುಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನಿಚ್ಚಲುಂ ಬೇಡಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಿತ್ಯಮರ್ಥಯಮಾನಾತ್[13] ಕೋ ನಾಮ ನೋದ್ವಿಜತೇ || ೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ನಿತ್ಯಂ = ಆವಾಗಳುಂ, ಅರ್ಥಯಮಾನಾತ್ = ಅರ್ಥಮಂ ಬೇಳ್ವನತ್ತಣಿಂ, ಕೋ ನಾಮ = ಆವಂ, ನೋದ್ವಿಜತೇ = ಬೇಸಱಂ ಸಲೆ ಬೇಳ್ವಂ || ಆವನಾದೊಡಂ ಬೇಸಱುವನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪಯಂ || ಧರ್ಮಾಧಿಗಮೋಪಾಯದಲ್ಲಿ ತಪಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಇಂದ್ರಿಯ ಮನಸೋರ್ನಿಯಮಾನುಷ್ಠಾನಂ ತಪಃ || ೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ಇಂದ್ರಿಯಮನಸೋಃ = ಇಂದ್ರಿಯಮುಂ ಮನಮುಮೆಂಬಿವಱ, ನಿಯಮಾನುಷ್ಠಾನಂ = ನಿಯಮಿಸುವ ನೆಗಳ್ತೆ, ತಪಃ = ತಪಮೆಂಬುದು || ನಿಯಮಿತನಾಗಲೆವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನಿಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯದ್ವಯಂ ||
ವಿಹಿತಾಚರಣಂ ನಿಷಿದ್ಧ ಪರಿವರ್ಜನಂ ಚ ನಿಯಮಃ || ೨೬ ||
ಅರ್ಥಃ ವಿಹಿತಾಚರಣಂ = ಆಗಮದೊಳ್ ಪೇಳ್ವುದಂ ನೆಗಳ್ವುದುಂ, ನಿಷಿದ್ಧಪರಿವರ್ಜನಂ ಚ = ಆಗದೆಂಬುದಂ ಮಾಣ್ಪುದುಂ, ನಿಯಮಃ = ನಿಯಮಮೆಂಬುದು ||
—-
೨೨. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಕಷ್ಟ೨ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ಆತನಿಂದ ಏನಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನು ಶತ್ರುವೇ.
೨೩. ಯಾವಾಗಲೂ ಹೀನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಬಂಧುಗಳುಂಟೆ?
೨೪. ಯಾವಾಗಲೂ ಬೇಡುವವರಿಂದ ಬೇಸರವುಂಟಾಗದೆ ?
೨೫. ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿನ ಹಿಡಿತವೇ ತಪಸ್ಸು
೨೬. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ನಿಷಿದ್ಧವಾದವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ ನಿಯಮ.
—-
ವಿಧಿನಿಷೇಧಾವೈತಿಹ್ಯಾಯತ್ತೌ || ೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಧಿ ನಿಷೇಧೌ = ವಿಧಿಯುಂ, ನಿಷೇಧಮುಮೆಂಬಿವು, ಐತಿಹ್ಯಾಯತ್ತೌ[14] = ಆಗಮಾಧೀನಂಗಳ್ || ಆಗಮದೊಳ್ ಪೇಳ್ದುದಂ ನೆಗಳ್ವುದು, ಬೇಡೆಂಬುದಂ ಮಾಣ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದಾಗಮಮೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ತತ್ ಖಲು ಸದ್ಫಃ ಶ್ರದ್ಧೇಯಮೈತಿಹ್ಯಂ ಯತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಬಾಧಾ ಪೂರ್ವಾಪರವಿರೋಧೋ ವಾ || ೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ ಆವುದೊಂದಾಗಮದೊಳು, ಪ್ರಮಾಣಬಾಧಾ = ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾನುಮಾನೋಪಮಾನಾ ಗಮಾರ್ಥಾಪತ್ಯಭಾವಂಗಳೆಂಬಾಱುಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಬಾಧೆಯುಂ ಪೂರ್ವಾಪರವಿರೋಧೋ ವಾ = ಪೂರ್ವಾಪರಂಗಳೊಳ್ ವಿರೋಧಂ ಮೇಣ್, ನ = ಇಲ್ಲ, ತತ್ ಖಲು = ಅಂತಪ್ಪುದು, ಐತಿಹ್ಯಂ = ಆಗಮಂ, ಸದ್ಭಿಃ = ಸತ್ಪುರುಷರಿಂ, ಶ್ರದ್ಧೇಯಂ = ನಂಬಲಕ್ಕುದು || ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಬಧೆಯಿಲ್ಲದುದೇ ಸಿದ್ಧಾಂತಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನಿರಿಹಮಿಲ್ಲದವರ್ಗೆ ದೂಷಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಹಸ್ತಿಸ್ನಾನಮಿವ[15] ಸರ್ವಮನುಷ್ಠಾನಮನಿಯಮಿತೇಂದ್ರಿಯಮನೋ ವೃತ್ತೀನಾಂ || ೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಿಯಮಿತಂ = ನಿಯಮಿಸದು, ಇಂದ್ರಿಯಮನೋವೃತ್ತೀನಾಂ = ಇಂದ್ರಿಯ ಮನಂಗಳ ನೆಗಳ್ತೆಯನ್ನುಳ್ಳವರ್ಗಳ, ಸರ್ವಂ = ಎಲ್ಲಾ, ಅನುಷ್ಠಾನಂ = ನೆಗಳ್ತೆಗಳ್, ಹಸ್ತಿಸ್ನಾನಮಿವ = ಆನೆಯ ಮೀಹದಂತೆ || ನಿಯಮಮಿಲ್ಲದನುಷ್ಠಾನಂ ಪಾಪಮಂ ಕೆಡಿಸಲಾಱದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಜ್ಞಾನಿಗಂ ನಿಯಮಮಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೭. ವಿಧಿ ನಿಷೇಧಗಳು ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿರುವಂಥವು.
೨೮. (ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿ) ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ಬಾಧೆಯೂ. ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲದ ಪರಂಪರಾಗತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸತ್ಪುರುಷರು ನಂಬಬೇಕು.
೨೯. ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದವರ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳು ಗಜಸ್ನಾನದಂತೆ ನಿಷ್ಫಲ.
—-
 
[1]ಇದೇ ಅರ್ಥದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶ್ಲೋಕವು ಚೌಖಂಬಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ. ನಮೋಸ್ತು ರಾಜ್ಯವೃಕ್ಷಾಯ ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯಾಯ ಪ್ರಶಾಪಿನೇ ಸಾಮಾದಿಚಾರುಪುಷ್ಟಾಯ ತ್ರಿವರ್ಗಫಲದಾಯಿನೇ. ಷಡ್ಗುಣಗಳ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ಸಾಮ ಮುಂತಾದ ಉಪಾಯಗಳ ಪುಷ್ಪಗಳುಳ್ಳ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವರ್ಗ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ರಾಜ್ಯವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳೆಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ.
ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯ, ಸಾಮ, ದಾನ ಮುಂತಾದ ಉಪಾಯಗಳು ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮಗಳೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದೆ ವಿವರಗಳಿವೆ.
ಮೈ. ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷರೂಪಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಫಲಮಿದಂ ರಾಜ್ಯಂ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷ ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
[2]ಅಭ್ಯುದಯ ಎಂದರೆ ಐಹಿಕ ಸುಖವೆಂದೂ ನಿಃಶ್ರೇಯಸ್ ಎಂದರೆ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದೂ ಮೈ. ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಇವನ್ನು ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸುಖ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷ ಸುಖ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ.
[3]ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನಂತೆ ಪರರ ಹಿತವನ್ನು ಬಗೆಯುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದು, ಇದಕ್ಕೆ ದಯೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಅರ್ಥೈಸಿದ್ದಾನೆ.
[4]ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಅಪಾತರದಾನದಿಂದಾದ ಕೀರ್ತಿ ನಿಷ್ಪಲ ಎಂದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ;  ಆದರೆ, ಅದು ಆಶ್ರಿತರ ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಇದೆ.
[5]ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಭಾಗೀರಥೀ ಶ್ರೀಪರ್ವತವತ್ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದ್ದು ಗಂಗಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ವಿಂಧ್ಯ, ಹಿಮಾಲಯ ಮುಂತಾದ ಪರ್ವತಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೈ: ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತಿವತ್ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದ್ದು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಪರ್ವತವತ್ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
[6]ಮೈ. ಮತ್ತು ಚೌ. ಗೃಹೀತಾರೋ ವ್ಯಾಪಿನಃ.
ಇಲ್ಲಿಯ ೧೨, ೧೩, ೧೪ ನೇ ವಾಕ್ಯಗಳು ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಮೈ. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ.
೧೩, ೧೪ನೇ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಅದರ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ‘ಕುಡೆ ಕೀರ್ತಿಯಾಗದೆಂಬುದರ್ಥಂ’ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕೀರ್ತಿ ಬರಬೇಕಾದರೆ ತ್ಯಾಗಕ್ಕಿಂತ ಅಂತರಂಗ ಯಶಃಕೀರ್ತಿ ಕಾರಣ, ಯಾಕಂದರೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಬಹುಶಃ ತ್ಯಾಗವೊಂದೇ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.
[7]ಮೈ. ಚೌ. (ಜಯಪುರ) : ಸಃ ಖಲು.
[8]ಮೈ. ಚೌ. ಯತ್ರಾಸಂವಿಭಾಗ
[9]ಎಕಾಂತಲುಬ್ಧ. ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನೇ ಉಪಭೋಗಿಸುವವನು;  ಕಡುಲೋಭಿ ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ೧೬, ೧೭ ನೇ ವಾಕ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ.
[10]ಲುಬ್ಧ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೈ. ದಲ್ಲಿಯ ಅಭಿನಂದನೀಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಧನವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವನು ಲೋಭಿಯು ಎಂಬುದು ಭಾವಾರ್ಥ. ೧೭ನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ೧೮ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ‘ಏಕಾಂತಲುಬ್ಧಾಯ’ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ೧೯ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ.
[11]ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮೈ. ಮತ್ತು ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿ ೮ನೇ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ.
[12]ಮೈ. ಚೌ. ಸ ಖಲ್ವರ್ಥೀ ಪರಿಪಂಥೀ.
[13]ಚೌ : ನಿತ್ಯಮರ್ಥಯತಾಂ.
[14]ಐತಿಹ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಆಗಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.
[15]ಮೈ. ಹಸ್ತಿಸ್ನಾನಮಿವ ವಿಫಲಂ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧. ಧರ್ಮಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ದುರ್ಭಗಾಭರಣಮಿವ[1]ದೇಹಬಾಧಾವಹಮೇವ[2] ಜ್ಞಾನಂ ಸ್ವಯಮ ನಾಚರಿತಃ[3] || ೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ದುರ್ಭಗಾಭರಣಮಿವ = ಹಡಣಿಗೆಯ ತೊಡವಿನಂತೆ, ದೇಹಭೇಧಾವಹಮೇವ = ಒಡಲ್ಗೆ ಪೀಡೆ ಪಡುವುದೇ, ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಅನಾಚರಿತಃ = ನೆಗಳದನ, ಜ್ಞಾನಂ = ಅಱಿತಂ || ಅಱಿದು ನೆಗಳಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತಮಗೆ ನೆಗಳ್ತೆಯಿಲ್ಲದೆಯುಂ ಪೆಱರ್ಗೆ ಧರ್ಮಮಂ ಪೇಳ್ವರ್ ಪಲಂಬರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಸುಲಭಃ ಖಲು ಕಥಕ ಇವ ಪರಸ್ಯ ಧರ್ಮೋಪದೇಶೇ ಲೋಕಃ || ೩೧ ||
ಅರ್ಥ ಪರಸ್ಯ = ಪೆಱಂಗೆ, ಧರ್ಮೋಪದೇಶೇ = ಧರ್ಮಮಂ ನೆಗಳ್ವಲ್ಲಿ, ಲೋಕಃ = ಜನಂ, ಸುಲಭಃ ಖಲು = ಪಡೆಯಲ್ಲಪ್ಪುದು || ಕಥಕ ಇವ = ಕಥೆಪೇಳ್ವನಂತೆ || ನೆಗಳ್ವರ್ಪಲರಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ನಿತ್ಯಂ ಧರ್ಮವ್ಯಾಪಾರಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಕಿಮಪಿ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಸ್ತಪಸ್ಯತೋ ವಾ ಭವಂತ್ಯವಶ್ಯಂ
ಮಹೀಯಾಂಸಃ ಪರೇ ಲೋಕಾಃ || ೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರತ್ಯಹಂ = ದಿವಸದಿವಸಕ್ಕಂ, ನಿಯಮೇನ = ತಪ್ಪದೆ, ಕಿಮಪಿ = ಏನಾನುಮಂ, ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ = ಕುಡುವಂಗಂ, ತಪಸ್ಯತೋ ವಾ = ತಪಂಗೆಯ್ವಂಗಂ ಮೇಣ್, ಅವಶ್ಯಂ = ನಿಕ್ಕುವದಿಂ ಮಹೀಯಾಂಸಃ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಪರೇ ಲೋಕಾಃ = ಪರಲೋಕಂಗಳ್, ಭವಂತಿ = ಅಪ್ಪುವು || ಧರ್ಮಮಂ ಮಱದಿರಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈ ಅರ್ಥಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಾಲೇನ ಸಂಚೀಯಮಾನಃ ಪರಮಾಣುರಪಿ ಜಾಯತೇ ಮೇರುಃ || ೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಲೇನ = ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದಂ, ಸಂಚೀಯಮಾನಃ = ನೆರಪಲ್ಕೆ ಪಡುವ, ಪರಮಾಣುರಪಿ = ಪರಮಾಣುವುಂ, ಮೇರುಃ = ಮಂದರಂ, ಜಾಯತೇ = ಅಕ್ಕುಮೆಂತಂತೆ ||
—-
೩೦. ಆಚಾರವಿಲ್ಲದ ಜ್ಞಾನವು ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳ ಆಭರಣಗಳಂತೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೊರೆ ಮಾತ್ರ.
೩೧. ಕಥೆ ಹೇಳುವವರಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಧರ್ಮೋಪದೇಶ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭ.
೩೨. ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ನಿಯಮದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ದಾನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮ ಪರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
೩೩. ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಸೇರಿಲಸಾಗುವ ಪರಮಾಣುವೂ ಕೂಡ ಮೇರುಪರ್ವತದಂತಾಗುವುದು.
—-
ಧರ್ಮಶ್ರುತಧನಾನಾಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಲವೋಪಿ ಸಂಗೃಹ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಸಮುದ್ರಾದಪ್ಯಧಿಕಃ || ೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಶ್ರುತಧನಾನಾಂ = ಧರ್ಮಮುಂ ಶ್ರುತಮುಂ ಧನಮುಮೆಂಬಿವಱ, ಲವೋಪಿ = ಅತಿಕಿಱಿದಾದೊಡುಂ-ಲವಮುಂ, ಪ್ರತಿದಿನಂ = ದಿವಸದಿವಸಕ್ಕಂ, ಸಂಗೃಹ್ಯಮಾಣಃ = ನೆರಪಲ್ಪಡುತ್ತಿರ್ಪುದು, ಸಮುದ್ರಾದಪಿ = ಸಮುದ್ರದಿಂದಮಂ ನೋಡಲ್, ಅಧಿಕಃ = ಪಿರಿದಾಗಿ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ನೆರಪಿ ಪಿರಿದಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಧರ್ಮಾಯ ನಿತ್ಯಮಜಾಗ್ರತಾಮಾತ್ಮವಂಚನಂ[4] || ೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಾಯ = ಧರ್ಮ ಕಾರಣಮಾಗಿ, ನಿತ್ಯಂ = ಎಲ್ಲಾ, ಕಾಲಮುಂ, ಅಜಾಗ್ರತಾಂ = ಎಚ್ಚರದರ್ಗೆ, ಆತ್ಮ ವಂಚನಂ = ತಂತಮ್ಮಂ ಮರಸುವುದಕ್ಕುಂ – ತವಗೆ ತಾವೇ ಕಳ್ಳರು || ಧರ್ಮಮಂ ಮಱಿದದು ಆತ್ಮವಂಚಕತನಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧರ್ಮಮನೋರ್ಮೆಯೆ ನೆರಪಲ್ಕೆ ಬಾರದೆಂಬುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಕಸ್ಯ ನಾಮೈಕದೈವ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಪುಣ್ಯರಾಶಿಃ || ೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಅನಾಚರತಃ = ನೆಗಳದನ, ಮನೋರಥಾ = ಬಯಕೆಗಳು, ಸ್ವಪ್ನರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಃ = ಕನಸಿನ ರಾಜ್ಯದ ಸಮಾನಂಗಳು || ನೆಗಳಲೆವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪಯಂ || ಧರ್ಮದ ಫಲವನನುಭವಿಸುತ್ತುಂ ಧರ್ಮಮಂ ನೆಗಳದಿರ್ದಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[5]ಸ್ವಯಮನಾಚರತೋಮನೋರಥಾಃ ಸ್ವಪ್ನರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಃ || ೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಅನಾಚರತಃ = ನೆಗಳದನ, ಮನೋರಥಾಃ = ಬಯಕೆಗಳು, ಸ್ವಪ್ನರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಃ = ಕನಸಿನ ರಾಜ್ಯದ ಸಮಾನಂಗಳು || ನೆಗಳಲೆವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧರ್ಮದ ಫಲವನನುಭವಿಸುತ್ತುಂ ದರ್ಮಮಂ ನೆಗಳದಿರ್ದಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಲ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಧರ್ಮಫಲಮನುಭವತೋ ಧರ್ಮಾನನುಷ್ಠಾನಮನಾತ್ಮಜ್ಞಸ್ಯ[6] || ೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಫಲಂ = ಧರ್ಮದ ಫಲಮಂ, ಅನುಭವತಃ = ಅನುಭವಿಸುತಿರ್ದನ, ಧರ್ಮಾನನುಷ್ಠಾನಂ = ಧರ್ಮಮಂ ನೆಗಳದದು, ಅನಾತ್ಮಜ್ಞಸ್ಯ = ತನ್ನನಿಱಿಯದನ ನೆಗಳ್ತೆ || ಧರ್ಮದ ಫಲಮಂ ಕಂಡುಂ ಧರ್ಮಮಂ ಮಱೆಯಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಹಿತಮಪ್ಪುದಂ ತಾನೆ ನೆಗಳಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೪. ಧರ್ಮವೂ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಧನವೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಅವು ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತದೆ.
೩೫. ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜಾಗ್ರತೆಯು ಆತ್ಮವಂಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
೩೬. ಪುಣ್ಯರಾಶಿಯು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಸೇರಿ ಬರುವುದು?
೩೭. ಸ್ವತಃ ಕೆಲಸ ಮಾಡದವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಕನಸಿನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದವು.
೩೮. ಎಂದೋ ಮಾಡಿದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯದ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಈಗ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗದವನು ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದವನು.
—-
ಕಃ ಸುಧೀರ್ಭೇಷಜಮಿವಾತ್ಮ ಹಿತಂ ಧರ್ಮಂ ಪರೋಪರೋಧಾದ ನುತಿಷ್ಠತಿ || ೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ಭೇಷಜಮಿವ = ಔಷಧದಂತೆ, ಆತ್ಮಹಿತಂ = ತನಗೆ ಹಿತಮಪ್ಪ, ಧರ್ಮಂ = ಧರ್ಮಮಂ, ಕಃ = ಆವಂ, ಸುಧೀಃ = ಬುದ್ಧಿವಂತಂ, ಪರೋಪರೋಧಾತ್ = ಪೆಱರುಪರೋಧದಿಂ, ಅನುತಿಷ್ಠತಿ = ನೆಗಳ್ವಂ || ಅಱಿವಂ ತಾನೆ ನೆಗಳಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೇ ಭವತ್ಯಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಪಿ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ ಲೋಕಸ್ಯ || ೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೇ = ಧರ್ಮಮಂ ನೆಗಳ್ವಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಪಿ = ಬಯಸಿದುದಂ, ಲೋಕಸ್ಯ = ಜನದ, ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ = ಎಡರುಹಂ, ವಿಘ್ನಂ ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಧರ್ಮಂ ಪಲರ್ಗೆ ಸೊಗಯಿಸದಿರ್ದೊಡೆ ಮಾಣವೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಲರ್ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಧರ್ಮಕರ್ಮ್ಯಣಿ ಕೋ ನಾಮ ನೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಪುರಶ್ಚಾರೀ[7] ವಾ || ೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಧರ್ಮಕರ್ಮಣಿ = ಪಾಪಮಂ ನೆಗಳ್ವಲ್ಲಿ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯಃ = ಪೇಳ್ವನುಂ, ಪುರಶ್ಚಾರೀ ವಾ[8] = ಮುಂದುವರಿದವನುಂ ಮೇಣ್, ಕೋ ನಾಮ ನ = ಅವನಲ್ಲನು || ಫಲಸ್ಸಹಾಯರಾದೊಡಂ[9] ಅಧರ್ಮಮಂ ನೆಗಳಲ್ವೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಎರಡರೊಳಧರ್ಮಮಂ ನೆಗಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೯. ಔಷಧವನ್ನು ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತನಗೆ ಹಿತವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಇತರರ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಅಲ್ಲ.
೪೦. ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಬೇಡವೆಂದರೂ ಇತರರು ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುವರು.
೪೧. ಅಧರ್ಮಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಉಪದೇಶ ಮಾಡದವನು. ದಾರಿತೋರದವನು ಉಂಟೆ?
—-
ಕಂಠಗತೈರಪಿ ಪ್ರಾಣೈರ್ನಾಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಚರಂತಿ ಕುಶಲಬುದ್ಧಯಃ || ೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ಕಂಠಗತೈಃ = ಕೊರಲ್ಗುಡಿಗಿ ಬಂದ,[10] ಪ್ರಾಣೈರಪಿ = ಪ್ರಾಣಂಗಳಿಂದಮುಂ, ಅಶುಭಕರ್ಮ = ಪೊಲ್ಲದಪ್ಪ ನೆಗಳ್ತೆಯಂ, ನ ಸಮಾಚರಂತಿ = ನೆಗಳ್ವರಲ್ಲರ್, ಕುಶಲಬುದ್ಧಯಃ = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪ ಮನಮನುಳ್ಳವರ್ಗಳ್ || ಆವಾವವಸರದೊಳು ನೊಳ್ಪನೆ ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದುರ್ವ್ಯಸನಿಗಳಪ್ಪರುಮಂ ನೆಗಳಲೀಯರೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವವ್ಯಸನಸಂತರ್ಪಣಾಯ[11] ಧೂರ್ತೈರ್ದುರೀಹಿತವೃತ್ತಯಃ ಕ್ರೀಯಂತೇ ಶ್ರೀಮಂತಃ || ೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವವಯಸನಸಂತರ್ಪಣಾಯ = ತಮ್ಮವ್ಯಸನಮನುಪಶಮಿಸಲ್ವೇಡಿ, ಧೂರ್ತೈಃ = ಧೂರ್ತರಿಂದಂ, ದುರೀಹಿತವೃತ್ತಯಃ = ಪೊಲ್ಲದಪ್ಪ ನೆಗಳ್ತೆಯನುಳ್ಳರಾಗಿ, ಕ್ರೀಯಂತೆ = ಮಾಳ್ಪರು, ಶ್ರೀಮಂತಃ = ಶ್ರಿಯನುಳ್ಳವರ್ಗಳ್ || ಸಿರಿಯನುಳ್ಳರಂ ಪಲರ್ದುರಾಚಾರದೊಳ್ ನೆಗಳ್ವರದಾಗಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧೂರ್ತರೇನಂ ಮಾಡಲಾರ್ಪರೆಂದಡೆ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಖಲಸಂಸರ್ಗಃ ಕಂ ನಾಮಾನರ್ಥಂ ಕರೋತಿ[12]|| ೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ಖಲಸಂಸರ್ಗಃ = ದುರ್ಜನರ ಕೂಟಂ, ನಾಮ = ನಿಕ್ಕುವದಿಂ, ಕಂ = ಆವ, ಅನರ್ಥಂ = ಪೊಲ್ಲಮೆಯಂ, ನ ಕರೋತಿ = ಮಾಡದು || ದುರ್ಜನರ ಸಂಗತಿಯಿಂ ಕುಮತಿಯಾಗದಿರನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದುಷ್ಟ ಶಿಷ್ಟರುಮಂ ತನ್ನಿರ್ದೆಡೆಯುಮಂ ಕೆಡಿಸುವರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಗ್ನಿವತ್‌[13]ಸ್ವಾಶ್ರಯಮೇವ ದಹಂತಿ ರ್ದುನಾಃ || ೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅಗ್ನಿವತ್ = ಕಿಚ್ಚಿನಂತೆ, ಸ್ವಾಶ್ರಯಮೇವ = ತನ್ನಿರ್ದೆಡೆಯನೇ, ದಹಂತಿ = ಸುಡುವರ್, ಕೆಡಿಸುವರು, ದುರ್ಜನಾಃ = ಕಷ್ಟರು || ಪೊಲ್ಲಮಾನಸರಪಾಯಮನಾರ್ಗಂ ಮಾಡದಿರರೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವರ್ತಮಾನ ಸುಖಾಭಿಲಾಷಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೨. ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ.
೪೩. ತಮ್ಮ ವ್ಯಸನಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧೂರ್ತರು ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ದುರಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುತ್ತಾರೆ.
೪೪. ದುರ್ಜನ ಸಹವಾಸವು ಯಾವ ಅನರ್ಥವನ್ನು ತಾನೆ ಉಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ ?
೪೫. ದುರ್ಜನರು ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ತಮಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದನ್ನೇ ಸುಡುವರು.
—-
ವನಗಜ ಇವ ತಾದಾತ್ವಿಕ[14] ಸುಖಲುಬ್ಧ : ಕೋ ನಾಮ ನ ಭವತ್ಯಾಸ್ಪ ದಮಾಪದಾಂ || ೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ವನಗಜ ಇವ = ಕಾಡಾನೆಯಂತೆ, ತಾದಾತ್ವಿಕಸುಖಲುಬ್ಧಃ = ಆಗಳಿನ ಸುಖಕ್ಕಾಟಿಸಿದ, ಕಃ = ಆವಂ, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಆಪದಾಂ = ಆಪತ್ತುಗಳ್ಗೆ, ಆಸ್ಪದಂ = ಸ್ಥಾನಮಾಗಿ, ನ ಭವತಿ = ಆಗನೆ || ಎಡೆಯುಡುಗದ[15] ಸೊಕಮನೆ ನೋಳ್ಪುದೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಧನಲಾಭಾಭಿಷೆಯಿಂ ಧರ್ಮಮನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆದಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಧರ್ಮಾತಿಕ್ರಮಾಲ್ಲಬ್ಧಧನಂ[16] ಪರೇನುಭವಂತಿ, ಸ್ವಯಂ ತು ಪರಂ ಪಾಪಸ್ಯ ಭಾಜನಂ ಸಿಂಹ ಇವ ಸಿಂಧುರವಧಾತ್ || ೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಾತಿಕ್ರಮಾತ್ = ಧರ್ಮಮಂ ಮೀಱುವುದಱಿಂದ, ಲಬ್ದಧನಂ = ಪಡೆದ ಅರ್ಥಮಂ, ಪರೇ = ಪೆಱರ್, ಅನುಭವಂತಿ = ಉಂಬರು, ಸ್ವಯಂ ತು = ತಾಂ ಮತ್ತೆ, ಪರಂ = ಬಱಿದೆ ಪಿರಿದು, ಪಾಪಸ್ಯ = ಪಾಪಕ್ಕೆ, ಭಾಜನಂ = ಎಡೆಯಾಗಿ, ಸಿಂಹ ಇವ = ಸಿಂಹದಂತೆ, ಸಿಂದುರವಧಾತ್ = ಆನೆಯ ಕೊಲೆಯತ್ತಣಿಂದಂ || ಅಧರ್ಮದಿಂ ಧನೋಪಾರ್ಜನೆಯಂ ಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಧರ್ಮಿಗೇನಪ್ಪುದೆಂಡೊಡೆ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬೀಜಭೋಜಿನಃ ಕುಟುಂಬಿನ ಇವ ನಾಸ್ತ್ಯಧಾರ್ಮಿಕಸ್ಯಾಯತ್ಯಾಂ ಕಿಮಪಿ ಶುಭಂ ಫಲಂ[17]|| ೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ಬೀಜಭೋಜಿನಃ = ಬೀಜಮನುಣ್ಬ,[18] ಕುಟುಂಬಿನ ಇವ = ಒಕ್ಕಲಿಗಂಗೆತಂತೆ, ಅಧಾರ್ಮಿಕಸ್ಯ = ಧಾರ್ಮಿಕನಲ್ಲದಂಗೆ, ಆಯತ್ಯಾಂ = ಮೇಲೆ[19], ಶುಭಂ = ಒಳ್ಳಿಪ್ಪ, ಫಲಂ = ಫಲವು, ಕಿಮಪಿ = ಏನಪ್ಪೊಡಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲಂ || ಪಾಪಿಗೆ ಪರಲೋಕಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರ್ಥಕಾಮಂಗಳಂ ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲಂ ಧರ್ಮಮನುಪಾಸ್ತಿಗೆಯ್ವಾತಂಗೆ ದೂಷಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೬. ಕಾಡಾನೆಯಂತೆ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸುಖವನ್ನೇ ಬಯಸುವ ಯಾರು ತಾನೆ ಆಪತ್ತಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ?
೪೭. ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಪಡೆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಇತರರು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಾನಾದರೋ ಆನೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ಕೇವಲ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ.
೪೮. ಬೀಜಕ್ಕಾಗಿದ್ದ ಧಾನ್ಯವನ್ನೇ ತಿಂದು ಮುಗಿಸುವ ರೈತನಂತೆ ಅಧಾರ್ಮಿಕನಿಗೆ ಶುಭಫಲವು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಇರದು.
—-
ಯಃ ಕಾಮಾರ್ಥಾಪುಪಹತ್ಯ ಧರ್ಮಮೇವೋಪಾಸ್ತೇ ಸ ಪಕ್ವಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾರಣ್ಯಂ ಕೃಪತಿ || ೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಕಾಮಾರ್ಥೌ = ಕಾಮಾರ್ಥಂಗಳಂ, ಉಪಹತ್ಯ = ಕೆಡಿಸಿ, ಧರ್ಮಮೇವ = ಧರ್ಮಮನೆ, ಉಪಾಸ್ತೇ = ಪೊರ್ದುವಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಪಕ್ವಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ = ಬೆಳದ ಕೆಯ್ಯಂ, ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ = ಬಿಸುಟ್ಟು, ಅರಣ್ಯಂ = ಅಡವಿಯಂ, ಕೃಷತಿ = ಉಳ್ವನಂತಕ್ಕುಂ[20] || ವರ್ತಮಾನಸುಖಮಂ ಬೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈ ಅರ್ಥಮನೆ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ ಖಲು ಸುಖೀ ಯೋsಮುತ್ತ[21] ಸುಖಾವಿರೋಧೇನ ಸುಖಮನುಭವತಿ || ೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸ ಖಲು = ಆತನೇ, ಸುಖೀ = ಸುಖಿಯು, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಅಮುತ್ರ ಸುಖಾವಿರೋಧೇನ = ಮಱುಭವದ ಸುಖಮಂ ಕಿಡಿಸದೆ, ಸುಖಂ = ಸುಖಮಂ, ಅನುಭವತಿ = ಅನುಭವಿಸುಗುಂ || ನ್ಯಾಯಾತಿಕ್ರಮದಿಂದಲ್ಪಸುಖಾನುಭವಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಇದಮಿಹ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಯದನ್ಯಾಯಸುಖಲವಾದಿಹಾಮುತ್ರ ಚಾನವಧೀರ್ದುಃಖಾನುಬಂಧಃ || ೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ಇದಂ = ಇದು, ಇಹ = ಇಲ್ಲಿ, ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ = ಪಿರಿದಚ್ಚರಿ, ಯತ್ = ಆವುದೊಂದು, ಅನ್ಯಾಯಸುಖಲವಾತ್ = ನ್ಯಾಯಮಂ ಮೀಱುವಲ್ಲಸುಖದಿಂದಂ, ಇಹ = ಇಲ್ಲಿಯುಂ, ಅಮುತ್ರ (ಭವೇ) ಚ = ಮಱುಭವದೊಳುಂ, ಅನವಧೀಃ = ಕಡೆಯಿಲ್ಲದ, ದುಃಖಾನುಬಂಧಃ = ದುಃಖದ ತೊಡರ್ಪಕ್ಕುಂ || ಅನ್ಯಾಯದಿಂದಾದಲ್ಪಸುಖಂ ಪಿರಿದು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಪುಣ್ಯ = ಪಾಂಪಗಳೆಂತಱಿಯಲಕ್ಕುಮೆಂದೊಡೆ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೯. ಕಾಮ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸುವವನು ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡುಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳ್ಳುವವನಂತಾಗುತ್ತಾನೆ.
೫೦. ಪರಲೋಕ ಸುಖಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರದಂತೆ ಐಹಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೇ ನಿಜವಾದ ಸುಖಿ.
೫೧. ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅಲ್ಪ ಸುಖದಿಂದ ಇಹಪರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾದ ದುಃಖಾನುಭವ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೇ.
—-
ಸುಖದುಃಖಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಮುತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷೌ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ ಯೋರ್ಲಿಂಗಂ || ೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಾಣಿನಾಂ = ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಸುಖ-ದುಃಖಾದಿಭಿಃ = ಸುಖ-ದುಃಖಂ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯುವ ಱಿಂದಂ, ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷೌ = ಯುಥಾಕ್ರಮದಿಂ, ಪೆರ್ಚು – ಕುಂದುಗಳು – ಸಂಪತ್ತು – ದಾರಿದ್ರ್ಯಂಗಳು, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಯೋಃ = ಪುಣ್ಯ-ಪಾಪಂಗಳ, ಲಿಂಗಂ = ಕುಱುಹು || ಕ್ರಮದಿಂ ಕಾರ್ಯಮಪ್ಪ ಚಿಹ್ನಂಗಳು, ಸುಖಾದಿಗಳಿಂ ಪುಣ್ಯಮಂ, ದುಃಖಾದಿಗಳಂ ಪಾಪಮನಱಿವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಕಿಮಪಿ ತದ್ವಸ್ತು[22] ನಾಸ್ತಿ ಯತ್ರ ನೈಶ್ವರ್ಯಮದೃಷ್ಟಾಧಿಷ್ಟಾತುಃ[23]|| ೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅದೃಷ್ಟಾಧಿಷಠಾತುಃ = ಧರ್ಮದೊಳ್ ನೆಗಳ್ವಂಗೆ, ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ, ನೈಶ್ಚರ್ಯಂ = ಬಡತನಂ, ತದ್ವಸ್ತು = ಅಂತಪ್ಪ ವಸ್ತು, ಕಿಮಪಿ = ಏನುಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ || ಪುಣ್ಯದಿಂದಭ್ಯುದಯ ನಿಃಶ್ರೇಯಸಂಗಳಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿ ಧರ್ಮಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೧ ||
ಈ ಸಮುದ್ದೇಶದ ವಾಕ್ಯಂಗಳು || ೫೩ ||
—-
೫೨. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ಕಂಡುಬರುವ ಉತ್ಕರ್ಷ ಅಪಕರ್ಷಗಳು ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಅಧರ್ಮಗಳ ಗುರುತು.
೫೩. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಡತನವೆಂಬುದಿಲ್ಲ.
—-
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ಅದೃಷ್ಟದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವವು (ಐಶ್ವರ್ಯಂ) ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಮೈ. ಪ್ರತಿಯ ಭಾವಾರ್ಥ. ಚೌ. ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಇದೆ. ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವೆನಿಸುತ್ತದೆ.ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨. ಅರ್ಥ ಸಮುದ್ದೇಶ
ದ್ವಿತೀಯಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ ಪೇಳ್ವಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸ್ವರೂಪಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಯತಃ ಸರ್ವಪ್ರಯೋಜನಸಿದ್ಧಿ ಸೋsರ್ಥಃ || ೧ || ೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯತಃ = ಆವುದೊಂದಱತ್ತಣಿಂ, ಸರ್ವಪ್ರಯೋಜನಸಿದ್ಧಿಃ = ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಯೋಜನಸಿದ್ಧಿಯೋ, ಸಃ = ಅದು ಅರ್ಥಃ = ಅರ್ಥಮೆಂಬುದು || ಪ್ರಯೋಜನಸಿದ್ಧಿಯಂ ಮಾಡದುದರ್ಥಮಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಗರ್ಥೋಪಾರ್ಜನಮಕ್ಕುಮೆಂಬು ದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸೋsರ್ಥಸ್ಯ ಭಾಜನಂ ಯೋsರ್ಥಾನುಬಂಧೇನಾರ್ಥಮನುಭವತಿ || ೨ || ೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಅರ್ಥಸ್ಯ = ಅರ್ಥಕ್ಕೆ, ಭಾಜನಂ = ಭಾಜನನಕ್ಕುಂ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಅರ್ಥಾನುಬಂಧೇನ = ಅರ್ಥಾನುಬಂಧದಿಂ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮಂ, ಅನುಭವತಿ = ಅನುಭವವಿಸುಗುಂ = ಅರ್ಥಮಂ ಪೆರ್ಚಿಸುತ್ತಮನುಭವಿಸುಗೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರ್ಥಾನುಬಂಧಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಲಬ್ಧಲಾಭೋ ಲಬ್ಧ ಪರಿರಕ್ಷಣಂ ರಕ್ಷಿತವಿವರ್ಧನಂ[1] ಚ ಅರ್ಥಾನುಬಂಧಃ || ೩ || ೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲಬ್ಧಲಾಭಃ = ಮುನ್ನಿಲ್ಲದುದಂ ಪಡೆವುದುಂ, ಲಬ್ಧಪರಿರಕ್ಷಣಂ = ಪಡೆವುದದಂ ಕಾವೊಡಂ, ರಕ್ಷಿತವಿವರ್ಧನಂ ಚ = ಕಾವುದಂ ಪೆರ್ಚಿಸುವುದುಂ, ಅರ್ಥಾನುಬಂಧಃ = ಅರ್ಥಾನುಬಂಧಮೆಂಬುದುಂ || ಉಚಿತವ್ಯಯಮಂ ಮಾಡಿದೊಡ್ಡಲ್ಲದರ್ಥಮೇಂ ಕಾಯಬಾರದೆಂಬುದುಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತೀರ್ಥಮರ್ಥೇನಾಸಂಭಾವಯನ್ ಮಧುಚ್ಛತ್ರಮಿವ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಸಹ ವಿನಶ್ಯತಿ || ೪ || ೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ತೀರ್ಥಂ = ತೀರ್ಥಮಂ, ಅರ್ಥೇನ = ಅರ್ಥದಿಂ, ಅಸಂಭಾವಯನ್ = ತಣಿಪದದು, ಮಧುಚ್ಛತ್ರಮಿವ = ಜೇನ ಪುಟ್ಟಿಯಂತೆ, ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ = ನೆಱೆಯೆ, ವಿನಶ್ಯತಿ = ಕೆಡುಗುಂ || ತಕ್ಕುದಱಿದು ಕುಡವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತೀರ್ಥಮ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ಯಾವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಕೈಗೂಡುವವೋ ಅದೇ ಅರ್ಥ.
೨. ಯಾವನು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು.
೩. ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು. ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. ಅರ್ಥದ ನಿರ್ವಹಣೆಯು.
೪. ಅರ್ಥದಿಂದ ತೀರ್ಥರನ್ನು (ದಾನಾರ್ಹರನ್ನು) ಗೌರವಿಸದವನು ಜೇನಿನ ಗೂಡಿನಂತೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.
—-
ಧರ್ಮಸಮಾಯಿನಃ ಕಾರ್ಯಸಮವಾಯಶ್ಚ[2] ಪುರುಷಾಸ್ತೀರ್ಥಂ || ೫ || ೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಸಮವಾಯಿನಃ = ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನೆರಮಪ್ಪವರ್ಗಳುಂ, ಕಾರ್ಯಸಮವಾಯಿನಶ್ಚ = ಕಾರ್ಯಾಸಹಾಯರುಮಪ್ಪ, ಪುರುಷಾಃ = ಪುರುಷರ್ಕಳುಂ, ತೀರ್ಥಂ = ತೀರ್ಥಮೆಂಬುದು || ಇಂತಪ್ಪವರ್ಗಗಳರ್ಥಮಂ ನಿರರ್ಥಕಮೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಾದಾತ್ವಿಕಮೂಲಹರಕದರ್ಯೇಷು ನಾಸುಲಭಃ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ || ೬ || ೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ತಾದಾತ್ವಿಕಮೂಲಹರಕದರ್ಯೇಷು = ತಾದಾತ್ವಿಕ ಮೂಲಹರ ಕದರ್ಯರೊಳು, ನಾಸುಲಭಃ = ಪಡೆಯಲ್ಬಾರದೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ = ಕೇಡು = || ಅವರೊಳ್ ತಾದಾತ್ವಿಕನಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಃ ಕಿಮಪ್ಯಸಂಚಿತ್ಯೋತ್ಪನ್ನಮರ್ಥಮಪವ್ಯಯತೇ ಸ ತಾದಾತ್ವಿಕಃ || ೭ || ೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಕಿಮಪಿ = ಏನುಮಂ, ಸಂಚಿತ್ಯ[3] = ನೆರಪದೆ, ಉತ್ಪನ್ನಂ = ಪುಟ್ಟಿದ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮಂ, ಅಪವ್ಯಯತೇ = ಉಚಿತಮನಱಿಯದೆ ಬೀಯಂ ಗೆಯ್ವಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ತಾದಾತ್ವಿಕಃ = ತಾದಾತ್ವಿಕನೆಂಬಂ || ಮೂಲಹರನಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಃ ಪಿತೃಪೈತಾಮಹಮರ್ಥಮನ್ಯಾಯೇನ ಕ್ಷಯತಿ[4] ಸ ಮೂಲಹರಃ || ೮ || ೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಪಿತೃ-ಪೈತಾಮಹಂ – ತಂದೆಯಿಂ, ಮುತ್ತೈಯ್ಯನಿಂ ಬಂಧ, ಅರ್ಥಂ = ಅಥಮಂ ಅನ್ಯಾಯೇನ = ಉಚಿತಮಱಿಯದೆ, ಕ್ಷಯತಿ = ತಿಂಬಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಮೂಲಹರಃ = ಮೂಲಹರನೆಂಬಂ || ಕದರ್ಯನಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವವರು. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವವರು ತೀರ್ಥರು ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
೬. ತಾದಾತ್ವಿಕ, ಮೂಲಹರ, ಕದರ್ಯರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನರ್ಥಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ.
೭. ಏನನ್ನೂ ಕೂಡಿಡದೆ ಬಂದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಯಿಸುವವನು ತಾದಾತ್ವಿಕ.
೮. ತಂದೆ ತಾತಂದಿರ ಧನವನ್ನು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವವನು ಮೂಲಹರ.
—-
ಯೋ ಭೃತ್ಯಾತ್ಮಪೀಡಾಭ್ಯಾಂ ಅರ್ಥಂ ಸಂಚಿನೋತಿ ಸಃ ಕದರ್ಯಃ || ೯ || ೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಭೃತ್ಯಾತ್ಮಪೀಡಾಭ್ಯಾಂ = ಬಂಟರುಮಂ ತನ್ನಮುಮಂ ಪೀಡಿಸುವುದಱಿಂದೆ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥವನ್ನು, ಸಂಚಿನೋತಿ = ನೆರಪುವಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಕದರ್ಯಃ = ಕದರ್ಯನೆಂಬವಂ || ಅಲ್ಲಿ ಇವರ್ಗೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಾದಾತ್ವಿಕಮೂಲಹರಯೋರಾಯತ್ಯಾಂ ಕಿಮಪಿ ನಾಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ || ೧೦ || ೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ತಾದಾತ್ವಿಕ-ಮೂಲಹರಯೋಃ = ತಾದಾತ್ವಿಕ – ಮೂಲಹರರೆಂಬಿರ್ವರ್ಗೆ, ಅಯತ್ಯಾಂ = ಮುಂದೆ, ಕಿಮಪಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ = ಏನಾನುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಶುಭಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ ||
ಕದರ್ಯಸ್ಯಾಪ್ಯರ್ಥಸಂಗ್ರಹೋ ರಾಜದಾಯಾದಭೂತತಸ್ಕರಾಣಾಂ ಅನ್ಯತಮಸ್ಯ ನಿಧಿಃ || ೧೧ || ೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕದರ್ಯ್ಯಸ್ಯ = ಕದರ್ಯನ, ಅರ್ಥಸಂಗ್ರಹಃ = ಅರ್ಥದ ನೆರಪುವು, ರಾಜ = ರಾಜರುಂ, ದಾಯಾದ = ದಾಯಾದರುಂ, ಭೂತ = ಭೂತಂಗಳುಂ ತಸ್ಕರಾಣಾಂ = ಕಳ್ಳರುಮೆಂದಿವರ್ಗಳೊಳು, ಅನ್ಯತಮಸ್ಯ = ಅವನಾನುಮೋರ್ವನ, ನಿಧಿಃ = ಬೈಕೆಯಪ್ಪುದು ||
ಇತಿ ಅರ್ಥಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೨ ||
ಈ ಸಮುದ್ದೇಶದ ವಾಕ್ಯಗಳು || ೧೧ || ಒಟ್ಟು || ೬೪ ||
—-
೯. ಭೃತ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಪೀಡಿಸಿ ತಾನೂ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಡುವವನು ಕದರ್ಯ.
೧೦. ತಾದಾತ್ವಿಕ ಮೂಲಹರರಿಗೆ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲ ಯಾವ ಒಳಿತೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ.
೧೧. ಕದರ್ಯನು ಕೂಡಿಟ್ಟ ಧನವು ರಾಜರು, ದಾಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಕಳ್ಳರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಸೇರಿ ಹೋಗುವ ನಿಧಿ.
—-
 
[1]ಚೌ. ರಕ್ಷಿತಪರಿವರ್ಧನಂ. ಮೈ. ರಕ್ಷಿತವಿವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ತೀರ್ಥೇಷು ಪ್ರತಿಪಾದನಂ ಚಾರ್ಥಾನುಬಂಧಃ.
[2]ಚೌ. ಮೈ. ಕಾರ್ಯಸಮವಾಯಿನಶ್ಚ. ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯ ಕಾಐðಸಮವಾಯಶ್ಚ ಎಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದೆ. ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮವಾಯಿನಶ್ಚ ಎಂದೇ ಇದೆ.
[3]ಟೀಕಾಕಾರನು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತ್ಯ ಎಂಬುದು ಅಸಂಚಿತ್ಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಸಂಗ್ರಹಿಸದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಇದು ಲಿಪಿಕಾರನ ತಪ್ಪಿರಬೇಕು. ತಾದಾತ್ವಿಕನೆಂದರೆ ಮುಂಧೋರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಯಕೊಟ್ಟು ವರ್ತಿಸುವವನು.
[4]ಮೈ. ಚೌ. ಭಕ್ಷ್ಯಯತಿ. ಮೂಲಹರನೆಂದರೆ ಮೂಲವನ್ನೇ, ಅಂದರೆ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೇ ನುಂಗಿಹಾಕುವವನು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೩. ಕಾಮ ಸಮುದ್ದೇಶ
ತೃತೀಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಆಭಿಮಾನಿಕರಸಾನುವಿದ್ಧಾ ಯತಃ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಪ್ರೀತಿಃ ಸಃ ಕಾಮಃ || ೧ || ೬೫ ||ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ
ಅರ್ಥ : ಆಭಿಮಾನಿಕರಸಾನುವಿದ್ಧಾ = ಆಭಿಮಾನಿಕರಸದೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ತೃಪ್ತನಾದನೆಂಬ ಗರ್ವಸರ್ವಸ್ವದಿಂ ಕೂಡಿದ, ಸವೇಂದ್ರಿಯಪ್ರೀತಿಃ = ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಂತೋಷಂ, ಯತಃ = ಆವುದೊಂದಱತ್ತಂಣಿಂದಪ್ಪುದು, ಸಃ = ಅದು, ಕಾಮಃ = ಕಾಮಮೆಂಬುದುಂ || ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಂಗಳ ಸಂತೋಷದ ತುತ್ತತುದಿಯನೆಯ್ದಿಸುವುದು ಕಾಮಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾಮಾನುಭವನಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಧರ್ಮಾರ್ಥಾವಿರೊಧೇನ ಕಾಮಂ ಸೇವೇತ ನ ನಿಃಸುಖಂ[1] ಸ್ಯಾತ್ || ೨ || ೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಾರ್ಥಾವಿರೋಧೇನ = ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳಂ ಕೆಡಿಸದೆ, ಕಾಮಂ = ಕಾಮಮಂ, ಸೇವೇತ = ಸೇವಿಸುಗೆ, ಆಗ, ನಿಃಸುಖಂ = ಸುಖಮಿಲ್ಲದಂ, ನ ಸ್ಯಾತ್ = ಆಗದಿರ್ಕೆ =
ಸಮಂ ವಾ ತ್ರಿವರ್ಗಂ ಸೇವೇತ || ೩ || ೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ತ್ರಿವರ್ಗಂ = ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಂಗಳಂ, ಸಮಂ ವಾ = ಸಮಾನಮಾಗಿ ಮೇಣ್‌ಸೇವೇತ = ಸೇವಿಸುಗೆ || ಧರ್ಮಾರ್ಥಂಗಳಂ ಕೆಡಿಸದಂತು ಕಾಮಮಂ ಸೇವಿಸುವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅವಱೊಳೊಂದಧಿಕಮಾಗೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಏಕೋ ಹ್ಯತ್ಯಾಸೇವಿತೋ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನಾಂ ಆತ್ಮಾನಮಿತರೌ ಚ ಪೀಡಯತಿ || ೪ || ೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನಾಂ = ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಂಗಳೊಳ್, ಏಕಃ = ಒಂದು, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಅತ್ಯಾಸೇವಿತಃ = ಪಿರಿದಾಗಿ ಸೇವಿಸೆಪಟ್ಟು, ಆತ್ಮಾನಂ = ತನ್ನುಮಂ, ಇತರೌ ಚ = ಉಳಿದೆರಡುಮಂ, ಹಿ = ಆವುದೊಂದು ಕಾರಣದಿಂ, ಪೀಡಯತಿ = ಪೀಡಿಸಗುಂ || ಕಾಮಂ ಏಂ ಬಾರ್ತೆಯೆಂದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ನನ್ನದು ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಪ್ರೀತಿ ಯಾವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಅದು ಕಾಮ.
೨. ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವಿರೋಧ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಕಾಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಸುಖಾನುಭವವಿಲ್ಲದೆ ಇರಬಾರದು.
೩. ಇಲ್ಲವೆ, ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ಸೇವಿಸಬೇಕು.
೪. ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದರೆ ತನಗೂ ಉಳಿದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಬಾಧೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.
—-
ಪರಾರ್ಥ ಭಾರವಾಹಿನಿ ಇವ ಆತ್ಮ ಸುಖಂ ನಿರುಂಧಾನಸ್ಯ ಅರ್ಥೋ ಪಾರ್ಜನಂ[2]|| ೫ || ೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಸುಖಂ = ತನ್ನ ಸುಖಮಂ, ನಿರುಂಧಾನಸ್ಯ = ಕಿಡಿಪನ, ಅರ್ಥೋಪಾರ್ಜನಂ = ಧನೋಪಾರ್ಜನೆಯುಂ, ಭಾರವಾಹಿನ ಇವ = ಪೋಱೆಕಾರನ ಪೊಱೆಯಂತಂತೆ, ಪರಾರ್ಥಂ = ಪೆಱ ರೊಡಮೆ || ಧನಮುಳ್ಳ ಸುಖಮನನುಭವಿಸಲುವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ ||
ಇಂದ್ರಿಯಮನಃಪ್ರಸಾಧನಫಲಾಃ ಹಿ ವಿಭೂತಯಃ || ೬ || ೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿ = ಆವುದೊಂದು ಕಾರಣದಿಂ, ಇಂದ್ರಿಯಮನಃಪ್ರಸಾಧನಫಲಾಃ = ಇಂದ್ರಿಯಮನಂಗಳಂ ತಣಿಪುದನೆ ಫಲಮಾಗುಳ್ಳವು, ವಿಭೂತಯಃ = ಶ್ರೀಗಳು || ಸಂತಸಮಂ ಪುಟ್ಟಿಸದ ವಿಭೂತಿ ಬಾರ್ತೆಯಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನಿಯತಕಾಲಮನಲ್ಲದಂಗೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಾಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯಸ್ಯ[3] ಕಾಪಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿರಸ್ತಿ || ೭ || ೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಜಿತೇಂದ್ರಿಯಸ್ಯ = ಇಂದ್ರಯಂಗಳಂ ಗೆಲ್ಲದಂಗೆ, ಕಾಪಿ = ಆವುದೊಂದು, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಃ = ಕಾರ್ಯದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯುಂ, ನ ಆಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲವು || ಇಂದ್ರಿಯಜಯಮಿಲ್ಲದಂಗೇನುಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಇಂದ್ರಿಯಜಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಇಷ್ಟೇsನಾಸಕ್ತಿರ್ವಿರುದ್ಧೇ ಚಾಪ್ರವೃತ್ತಿರಿಂದ್ರಿಯಜಯಃ ಅರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಂ ವಾ[4]|| ೮ || ೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಇಷ್ಟೇ = ಇಷ್ಟಮಪ್ಪ, ಅರ್ಥೇ = ವಸ್ತುಗಳೊಳ್, ಅನಾಸಕ್ತಿಃ = ಪಿರಿದು ಸೋಲಮಲ್ಲದುದು ಆಸಕ್ತಿಯಲ್ಲದುದು, ವಿರುದ್ಧೇ = ತಕ್ಕದಲ್ಲದಱೊಳು, ಅಪ್ರವೃತ್ತಿಶ್ಚ = ನೆಗಳದುದುಂ, ಇಂದ್ರಿಯಜಯಃ = ಇಂದ್ರಿಯಜಯಮೆಂಬುದು, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಂ ವಾ = ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಂ ಕೇಳ್ವುದು ಮೇಣ್ || ಯೋಗ್ಯಮಪ್ಪಲ್ಲಿ ಮೇಣ್ ಮನಮಂ ನಿಯಮಿಸುವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈ ಯರ್ಥಮನಲಂಕರಿಸಿದಪುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫. ತಾನು ಸುಖಪಡದೆ ಮಾಡುವ ಧನಾರ್ಜನೆಯು ಇತರರಿಗಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವಂತಾಗುವದು.
೬. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಪ್ರಯೋಜನ.
೭. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದವನು ಏನ್ನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲಾರನು.
೮. ಇಷ್ಟವಾದದ್ದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದುದೂ. ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದಿರುವುದೂ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ಅಧ್ಯಯನವೂ ಇಂದ್ರಿಯಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ.
—-
ಯೋsನಂಗೇನಾಪಿ ಜೀಯತೇ ಸಃ ಕಥಂ ಪುಷ್ಟಾಂಗಾನರಾತೀನ್ ಜಯೇತ್ || ೯ || ೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವಂ, ಅನಂಗೇನಾಪಿ = ಅತನುವಿಂದಂ, ಜೀಯತೇ = ಗೆಲಲ್ಪಡುಗುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಪುಷ್ಟಾಂಗನ್ = ನೆಱೆದಂಗಮನುಳ್ಳ, ಅಱಾತೀನ್ = ಪಗೆವರಂ, ಕಥಂ ಜಯೇತ್ = ಎಂತು ಗೆಲ್ಗುಂ || ಕಾಮಾಸಕ್ತಂಗೆ ದೂಷಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯದ್ವಯಂ :
ನ ಕಾಮಾಸಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿತ್ಚಿಕಿತ್ಸಿತಂ[5]|| ೧೦ || ೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಮಾಸಕ್ತಸ್ಯ = ಕಾಮದೊಳ್ ಸಿಲ್ಕಿದಂಗೆ, ಕಿಂಚಿತ್ = ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ಚಿಕಿತ್ಸಿತಂ = ಚಿಕಿತ್ಸೆಯುಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲವು, ಒಂದು ವೈದ್ಯಮಿಲ್ಲವು ||
ನ ತಸ್ಯ ಧನಂ ಧರ್ಮಂ[6] ಶರೀರಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಷ್ವತ್ಯಾಸಕ್ತಿ || ೧೧ || ೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವಂಗೆ, ಸ್ತ್ರೀಷು = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್, ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿ = ಕಡುಗೂರ್ಮೆ, ತಸ್ಯ = ಆತಂಗೆ, ಧನಂ = ಒಡಮೆಯುಂ, ಧರ್ಮಂ = ಅಱನುಂ, ಶರೀರಂ ವಾ = ಮೆಯ್ಯುಂ ಮೇಣ್, ನ = ಇಲ್ಲವು || ಕಾಮಾಸಕ್ತಂಗೆ ವಸ್ತುಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿರುದ್ಧ ಕಾಮಂಗೈಹಿಕಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಿರುದ್ಧ ಕಾಮವೃತ್ತಿಃ ಸಮೃದ್ಧೋsಪಿ ನ ಚಿರಂ ನಂದತಿ ರಾವಣವತ್[7]|| ೧೨ || ೭೬ ||
ಅರ್ಥ : ವಿರುದ್ಧ ಕಾಮವೃತ್ತಿಃ = ಯೋಗ್ಯಮಲ್ಲದ ಕಾಮದೊಳ್ನೆಗಳ್ವಂ, ಸಮೃದ್ಧೋsಪಿ = ಸಮೃದ್ಧನಾದೊಡಂ, ಚಿರಂ = ಪಲಕಾಲಂ, ನ ನಂದತಿ = ಪೆರ್ಚಂ, ರಾವಣವತ್ = ರಾವಣನೆಂತಂತೆ || ದುರ್ವ್ಯಸನದಿಂ ಕಿಡದಿರನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಂಗಳೊಳಿದಕ್ಕಿದು ಲೇಸೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯. ಅಂಗವಿಲ್ಲದವನಿಂದಲೇ (ಮನ್ಮಥ) ಸೋಲುವವನು ಪರಿಪುಷ್ಟವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ?
೧೦. ಕಾಮಾಸಕ್ತನಿಗೆ ಯಾವ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ ಇಲ್ಲ.
೧೧. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಇರುವವನಿಗೆ ಧನವಾಗಲಿ, ಧರ್ಮವಾಗಲಿ, ಶರೀರವಾಗಲಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.
೧೨. ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದವನು ಸಮೃದ್ಧನಾದರೂ ರಾವಣನಂತೆ ಬಹುಕಾಲ ಸುಖದಿಂದ ಇರಲಾರನು.
—-
ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನಾಂ ಯುಗಪತ್ಸಮವಾಯೋ[8] ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವೋ ಗರೀಯಾನ್ || ೧೩ || ೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನಾಂ = ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಂಗಳ್ಗೆ, ಯುಗಪತ್ = ಒರ್ಮೆಯೆ, ಸಮವಾಯೋ = ಕೂಟಮಾದೊಡೆ, ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವಃ = ಮುನ್ನಿನ ಮುನ್ನಿನದು, ಗರೀಯಾನ್ = ಪಿರಿದು ||
ಕಾಲಾಸಹತ್ವೇ[9] ಪುನರರ್ಥ ಏವ[10]|| ೧೪ || ೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಲಾಸಹತ್ವೇ = ಕಾಲವು ಸೈರಿಸದಲ್ಲಿ, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಅರ್ಥ ಏವ = ಅರ್ಥಮನೆ ಉಪಾರ್ಜಿಸುವುದು ||
ಧರ್ಮಕಾಮಯೋರರ್ಥಮೂಲತ್ವಾತ್ || ೧೫ || ೭೯ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಕಾಮಯೋ = ಧರ್ಮಕಾಮಂಗಳ್ಗೆ, ಅರ್ಥಮೂಲತ್ವಾತ್ = ಅರ್ಥಮನೆ ಕಾರಣಮಾಗುಳ್ಳ ಸ್ವಭಾವ ಉಂಟಪ್ಪುದಱೆಂ || ಅರ್ಥದಿಂ ಧರ್ಮಾದಿಗಳಂ ಪಡೆಯಲಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿ ಕಾಮಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೩ ||
ಈ ಸಮುದ್ದೇಶದ ವಾಕ್ಯಂಗಳು || ೧೫ || ಒಟ್ಟು || ೭೯ ||
—-
೧೩. ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆ ಏರ್ಪಡುವುದಾದರೆ ಮುಂದು ಮುಂದಿನದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದು ಹಿಂದಿನದು ಹೆಚ್ಚಿನದು.
೧೪. ಸಮಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರಬೇಕು.
೧೫. ಏಕೆಂದರೆ ಧರ್ಮ ಕಾಮಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಮೂಲ.
—-
 
[1]ಮೈ. ನ ನಿಃಸುಖಃ ಚೌ. ತತಃ ಸುಖೀ.
[2]ಮೈ. ಚೌ. ಧನೋಪಾರ್ಜನಂ
[3]ಚೌ. ನಾಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ
[4]ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಂ ವಾ ಎಂಬದು ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಅಂದರೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಎಂದು ಟೀಕಾಕಾರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಗ್ರಹ ಸಾಧಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕವೊಂದು ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧೃತವಾಗಿದೆ.
[5]ಚೌ. ಕಾಮಾಸಕ್ತಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ಚಿಕಿತ್ಸಿತಂ. ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈದ್ಯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಪಾಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಟೀಕಾಕಾರನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ.
[6]ಮೈ., ಚೌ. ಧರ್ಮ.
[7]ಮೈ. ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿ ರಾವಣವತ್ ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲ.
[8]ಮೈ. ಚೌ. ಸಮವಾಯೇ
[9]ಮೈ. ಕಾಲಸಹತ್ವ
[10]ಮೈ. ದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ಕೂಡಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರದೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೪. ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗ ಸಮುದ್ದೇಶ
ಇಂತು ರಾಜ್ಯದ ಫಲಮಪ್ಪ ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ರಯಮಂ ಪೇಳ್ದು ರಾಜ್ಯದಂತರಂಗಾರಿಗಳಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ:
ಆಯುಕ್ತಿತಃ ಪ್ರಣೀತಾಃ ಕಾಮಕ್ರೋಧಲೋಭಮಾನಮದಹರ್ಷಾಃ
ಕ್ಷಿತೀಶಾನಾಂ ಅಂತರಂಗೋsರಿಷಡ್ವರ್ಗಃ || ೧ || ೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅಯುಕ್ತಿತಃ = ಕ್ರಮುದಪ್ಪಿ, ಪ್ರಣೀತಾಃ = ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ, ಕಾಮಕ್ರೋಧಲೋಭಮಾನ ಮದಹರ್ಷಾಃ = ಕಾಮಮುಂ, ಕ್ರೋಧಮುಂ, ಲೋಭಮುಂ, ಮಾನಮುಂ, ಮುದಮುಂ, ಹರ್ಷಮೆಂಬಿವು, ಕ್ಷಿತೀಶಾನಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ, ಅಂತರಂಗಃ ಒಳಗಣ, ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಃ = ಪಗೆವರಱುವರ ನೆರವಿಗಳ್ || ಅವರೊಳ್ ಕಾಮಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಪರಿಗ್ರಹೀತಾನೂಢಾಸು ವಾ[1] ಸ್ತ್ರೀಷು ದುರಭಿಸಂಧಿಃ ಕಾಮಃ || ೨ || ೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರೀಷು = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್, ಪರಪರಿಗ್ರಹೀತಾಸು + ಪೆಱರಿಂ ಕೈಕೊಳಲ್ಕೆಪಟ್ಟವರ್ಗಳೊಳ್, ಅನೂಢಾಸು ವಾ = ಕನ್ನಿಕೆಯರೊಳಂ ಮೇಣ್, ದುರಭಿಸಂಧಿಃ = ನೆರೆವುದು, ಕಾಮಃ = ಕಾಮಮೆಂಬುದು || ಕ್ರೋಧಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅವಿಚಾರ್ಯ ಪರಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವಾಪಾಯಹೇತುಃ ಕ್ರೋಧಃ || ೩ || ೮೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಿಚಾರ್ಯ = ವಿಚಾರಿಸದಾದ ಮುನಿಸುಂ, ಪರಸ್ಯ = ಪೆಱಂಗಂ, ಆತ್ಮನೋ ವಾ = ತನಗಂ ಮೇಣ್, ಅಪಾಯಹೇತುಃ = ಕೇಡಿಂಗೆ ಕಾರಣಮಪ್ಪುದು, ಕ್ರೋಧಂ = ಕ್ರೋಧಮೆಂಬುದುಂ || ಲೋಭಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದಾನಾರ್ಹೇಷು ಸ್ವಧನಾಪ್ರದಾನಮಕಾರಣಂ ಪರಧನಗ್ರಹಣಂ ವಾ ಲೋಭಃ || ೪ || ೮೩ ||
ಅಥ : ದಾನಾರ್ಹೇಷು = ಕೊಡಲ್ಕೆ ತಕ್ಕವರೊಳು, ಸ್ವಧನಾಪ್ರದಾನಂ = ತನ್ನೊಡಮೆಯಂ ಕುಡದುದುಂ, ಅಕಾರಣಂ = ನಿರ್ನೆರಂ ಕಾರಣಮಿಲ್ಲದೆ, ಪರಧನಗ್ರಹಣಂ ವಾ = ಪೆಱರೊಡಮೆಯಂ ಕೊಳ್ವುದು ಮೇಣ್, ಲೋಭಃ = ಲೋಭಮೆಂಬುದು || ಮಾನಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅನುಸರಿಸಲಾಗುವ ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ, ಮಾನ, ಮದ, ಹರ್ಷ ಎಂಬಿವು ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಅಂತರಂಗದ ಆರು ಶತ್ರುಗಳು.
೨. ಪರರ ಹೆಂಡಿಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅವಿವಾಹಿತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅಕ್ರಮ ಸಂಬಂಧವು ಕಾಮ.
೩. ಪರನಿಗಾಗಲಿ ತನಗಾಗಲಿ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಿಚಾರರಹಿತವಾದ ಕೋಪವು ಕ್ರೋಧವು.
೪. ದಾನಾರ್ಹರಿಗೆ ತನ್ನ ಧನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದೂ, ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಪರಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದೂ ಲೋಭವು.
—-
ದುರಭಿನಿವೇಶಾಮೋಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತೋಕ್ತಾಗ್ರಹಣಂ ವಾ[2] ಮಾನಃ || ೫ || ೮೪ ||
ಅರ್ಥ : ದುರಭಿನಿವೇಶಾಮೋಕ್ಷಃ = ದುರಾಗ್ರಹಮಂ ಬಿಸುಡದದುಂ, ಯುಕ್ತೋಕ್ತಾಗ್ರಹಣಂ ವಾ = ಉಚಿತಮಪ್ಪ ವಚ(ನ)ಮಂ ಕೈಕೊಳ್ಳದುದಂ ಮೇಣ್, ಮಾನಃ = ಮಾನಮೆಂಬುದು || ಮದಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರ ವಾಕ್ಯಂ :
ಕುಲಬಲೈಶ್ವರ್ಯರೂಪವಿದ್ಯಾಭಿರಾತ್ಮಾಹಂಕಾರಕರಣಂ ಪರಪ್ರಧರ್ಷನಿ ಬಂಧನಂ ವಾ ಮದಃ || ೬ || ೮೫ ||
ಅರ್ಥ : ಕುಲಬಲೈಶ್ವರ್ಯರೂಪವಿದ್ಯಾದಿಭಿಃ = ಕುಲಮುಂ, ಬಲಮುಂ, ಸಿರಿಯುಂ, ರೂಪಂ, ವಿದ್ಯೆಯುಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವಱಿಂ, ಆತ್ಮಾಹಂಕಾರಕರಣಂ = ತನಗೆ ತಾನಗ್ಗಳಿಕೆಯಂ ಮಾಳ್ಪುದುಂ, ಪರಪ್ರಧರ್ಷನಿಬಂಧನಂ ವಾ = ಪೇಱರನಿಳಿಕೆಯ್ವುದಕ್ಕೆ (ಜಱೆವ) ಕಾರಣಮಪ್ಪ ಕುಲಾದಿಗರ್ವಂ ಮೇಣ್, ಮದಃ = ಮದಮೆಂಬುದು || ಹರ್ಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಮನ್ಯಸ್ಯ ದುಃಖೋತ್ಪಾದನೇನ ಸ್ವಸ್ಯಾನರ್ಥಸಂಶಯೇನ ವಾ ಮನಃ ಪ್ರೀತಿಜನೋ[3] ಹರ್ಷಃ || ೭ || ೮೬ ||
ಅರ್ಥ : ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಂ = ನಿರ್ನೆರಂ ನಿಷ್ಕಾರಣಂ, ಅನ್ಯಸ್ಯ = ಪೆಱಂಗೆ, ದುಃಖೋತ್ಪಾದನೇನ = ದುಃ ಖಮಂ ಪುಟ್ಟಿಸುವುದಱಿಂದಂ, ಸ್ವಸ್ಯ = ತನಗೆ, ಅನರ್ತಸಂಶಯೇನ ವಾ = ಕೇಡಾದಹುದೆಂಬ ಸಂದೇಹದಿಂದಂ ಮೇಣ್, ಮನಃಪ್ರೀತಿಜನಃ = ಮನಕ್ಕೆ ಸಂತಸಮಂ ಪುಟ್ಟಿಸುವನುರಾಗಂ, ಹರ್ಷಃ = ಹರ್ಷಮೆಂಬುದು || ಇನಿತುಮಾದಡೆ ರಾಜ್ಯಂ ಕೆಡುಗುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
|| ಇತಿ ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೪ ||
೪ ನೆಯ ಸಮುದ್ದೇಶವಾಕ್ಯಂ || ೭ || ಒಟ್ಟು || ೮೬ ||
—-
೫. ದುರಾಗ್ರಹವನ್ನು ಬಿಡದಿರುವುದೂ, ಉಚಿತವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸದಿರುವುದೂ ದುರಭಿಮಾನವು.
೬. ಕುಲ, ಬಲ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ರೂಪ, ವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅಹಂಕಾರ ಪಡುವುದೂ ಇತರರನ್ನು ಜರೆಯುವುದೂ ಮದವು.
೭. ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನರ್ಥವುಂಟಾದೀತೆಂಬ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವುದು ಹರ್ಷ ಅಥವಾ ಮತ್ಸರ.
—-
 
[1]ಮೈ. ಚೌ. ಚ.
[2]ಮೈ. ದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ನಂತರ ಬಂದಿದೆ. ಮೈ. ಚೌ. ಯಥೋಕ್ತಾಗ್ರಹಣಂ.
[3]ಮೈ. ಚೌ. ಸ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಸಂಚಯೇನ ವಾ ಮನಃಪ್ರತಿರಂಜನಃ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೫. ವಿದ್ಯಾವೃದ್ಧ ಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ಇದನೆ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯೋsನುಕೂಲಪ್ರತಿಕೂಲಯೋರಿಂದ್ರಯಮಸ್ಥಾನಂ ಸ ರಾಜಾ || ೧ || ೮೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅನುಕೂಲಪ್ರತಿಕೂಲಯೋಃ = ಬೆಸಕೆಯ್ವ ಬೆಸಗೈಯದರೊಳು, ಯಃ ಆವನೋರ್ವಂ, ಇಂದ್ರಯಮಸ್ಥಾನಂ = ಕ್ರಮದಿಂದಿಂದ್ರನುಮಂ ಯಮನುಮಂ ಪೋಲ್ಕುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ || ತನ್ನನೊಲ್ವರಂ ರಕ್ಷಿಸುವುದುಂ ತನ್ನನೊಲ್ಲದವರಂ ಕಿಡಿಸುವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇದನೆ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜ್ಞೋ ಹಿ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹಶಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಲನಂ ಚ ಧರ್ಮೋ ನ ಪುನಃ
ಶಿರೋಮುಂಡನಂ ಜಟಾಧಾರಣಂ[1] ವಾ || ೨ || ೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ಆವುದೊಂದು ಕಾರಣದಿಂ ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ; ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹಃ = ದುಷ್ಟರಂ ಕಿಡಿಪುದುಂ, ಶಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಲನಂ ಚ = ಶಿಷ್ಟರಂ ರಕ್ಷಿಪುದುಂ, ಧರ್ಮಃ = ನೆಗಳ್ತೆಯು, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಶಿರೋಮುಂಡನಂ = ಮಂಡೆಬೋಳಿಪುದುಂ, ಜಟಾಧಾರಣಂ ವಾ = ಜಟೆಯುಂ ತಾಳ್ಪುದುಂ ಮೇಣ್, ನ = ನೆಗಳ್ತೆಯಲ್ಲದು || ರಾಜ್ಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜ್ಞಃ ಪೃಥ್ವೀಲಾಭಪಾಲನೋಚಿತಂ[2] ಕರ್ಮ ರಾಜ್ಯಂ || ೩ || ೮೯ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ, ಪೃಥ್ವೀಲಾಭಪಾಲನೋಚಿತಂ = ನೆಲನಂ ಪಡೆವುದಕ್ಕೆ ಉಚಿತಮಪ್ಪ, ನೆಲನಂ ಕಾವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ, ಕರ್ಮ = ನೆಗಳ್ತೆ, ರಾಜ್ಯಂ = ರಾಜ್ಯಮೆಂಬುದು || ಮುನ್ನುಳ್ಳ ನೆಲನಂ ಕಾವುದು ಇದಿಲ್ಲದುದಂ ಪಡೆವುದುಂ ರಾಜ್ಯಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪೃಥ್ವಿಯಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
—-
೧. ತನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೂ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಮನಂತೆಯೂ ಇರುವವನು ಅರಸನು.
೨. ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹವೂ ಶಿಷ್ಟಟರಕ್ಷಣೆಯೂ ಅರಸನ ಧರ್ಮ. ತಲೆಯನ್ನು ಬೋಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ಜಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವುದೂ ರಾಜಧರ್ಮವಲ್ಲ.
೩. ರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವದಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವು ರಾಜ್ಯ.
—-
ವರ್ಣಾಶ್ರಮವತೀ ಧಾನ್ಯಹಿರಣ್ಯಪಶುಕುಪ್ಯಕೃಷಿವಿಷ್ಟಿಪ್ರಧಾನಫಲಾ[3] ಚ ಪೃಥ್ವೀ || ೪ || ೯೦ ||
ಅರ್ಥ : ವರ್ಣಾಶ್ರಮವತೀ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಭೇಧಂಗಳನು, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಗೃಹಸ್ಥ ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ಭಿಕ್ಷುವೆಂಬ ನಾಲ್ಕಾಶ್ರಮವನುಳ್ಳುದು, ಧಾನ್ಯ = ನೆಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಂಗಳು, ಹಿರಣ್ಯ = ಹಿರಣ್ಯಾದಿ ದ್ರವ್ಯಂಗಳು, ಪಶು = ಗೋ- ಮಹಿಷಾದಿ ಪಶುಗಳು, ಕುಪ್ಯ = ವಸ್ತ್ರ ಕಂಬಳಿ[4] ಮೊದಲಾದುವು, ಕೃಷಿ = ಆರಂಭ, ವಿಷ್ಟಿ = ಬಿಟ್ಟಿಯುಮೆಂಬಿವಂ, ಪ್ರಧಾನ = ಪ್ರಮುಖವಾದ, ಫಲಾ = ಫಲಮಾಗುಳ್ಳುದು, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಪೃಥ್ವೀ = ಪೃಥ್ವಿಯೆಂಬುದು || ಇನಿತರೊಳಂ ವಿಕಲಮಾದುದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವರ್ಣಂಗಳಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಿಶಃ[5]ಶೂದ್ರಾಶ್ಚ ವರ್ಣಾಃ || ೫ || ೯೧ ||
ಅರ್ಥ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ = ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಂ, ವಿಶಃ = ವೈಶ್ಯರುಂ, ಶೂದ್ರಾಶ್ವ = ಶೂದ್ರರುಮೆಂಬಿವರ್ಗಳು, ವರ್ಣಾಃ = ವರ್ಣಂಗಳು || ಆಶ್ರಮಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಗೃಹಸ್ಥೋ[6]ವಾನಪ್ರಸ್ಥೋ ಯತಿರಿತ್ಯಾಶ್ರಮಾಃ || ೬ || ೯೨ ||
ಅರ್ಥ : ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ = ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯುಂ, ಗೃಹಸ್ಥಃ = ಗೃಹಸ್ಥನುಂ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥಃ = ವಾನಪ್ರಸ್ಥನುಂ, ಯತಿರಿತಿ = ಯತಿಯುಮೆಂದಿಂತು, ಆಶ್ರಮಾಃ = ಆಶ್ರಮಂಗಳು || ಉಪಕುರ್ವಾಣ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಉಪಕುರ್ವಾಣಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ[7] ಯೋ ವೇದಮಧೀತ್ಯ ಸ್ನಾಯಾತ್ || ೭ || ೯೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ವೇದಂ = ವೇದಮಂ, ಅಧೀತ್ಯ = ಓದಿ, ಸ್ನಾಯಾತ್ = ಮೀ ವಂ (ವಿವಾಹವಹನು), ಸಃ = ಆತಂ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ = ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ಉಪಕುರ್ವಾಣಕಃ = ಉಪಕುರ್ವಾಣಕಮೆಂಬವಂ || ಸ್ನಾನಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳೂಳ್ಳುದು ಧಾನ್ಯಗಳು ಹಿರಣ್ಯಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳು, ಗೋ ಮಹಿಷಾದಿ ಪಶುಸಂಪತ್ತು. ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳು. ಕೃಷಿ. ವಿಷ್ಟಿ ಇವುಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಫಲವುಳ್ಳುದು ಪೃಥ್ವಿ.
೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಇವು ವರ್ಣಗಳು.
೬. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ಗೃಹಸ್ಥ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, ಯತಿ ಎಂಬಿವು ಆಶ್ರಮಗಳು.
೭. ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ವೇದಾಭ್ಯಾಸದ ನಂತರ ವಿವಾಹಪೂರ್ವವಾದ ಸ್ನಾನವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಉಪಕುರ್ಮಾಣ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ.
—-
ಸ್ನಾನಂ ವಿವಾಹದೀಕ್ಷಾಭಿಷೇಕಃ || ೮ || ೯೪ ||
ಅರ್ಥ : ವಿವಾಹದೀಕ್ಷಾಭಿಷೇಕಃ = ವಿವಾಹಮಂಗಲದ ಮೀಹಂ, ಸ್ನಾನಂ = ಸ್ನಾನಮೆಂಬುದು || ಉಪನಯನವಾದಿಯಾಗಿ ವಿವಾಹಂಬರಂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಂ ಮಾಡುತ್ತಿರ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯುಪಕುರ್ವಾಣಕನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನೈಷ್ಠಿಕ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ ನೈಷ್ಠಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕಮದಾರಕರ್ಮ[8]|| ೯ || ೯೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯ = ಆವಂಗೆ, ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕಂ = ಪ್ರಾಣದ ಕಡೆವರಂ, ಅದಾರಕರ್ಮ = ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದುದು, ಸಃ = ಆ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ = ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು, ನೈಷ್ಠಿಕಃ = ನೈಷ್ಠಿಕನೆಂಬಂ || ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಂ ಸ್ತ್ರೀನಿವೃತ್ತನುಂ ನೈಷ್ಠಿಕನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಫಲಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂದ್ವಯಂ ||
ಯ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಪುನೀತೇ ವಂಶಂ ಸಃ ಪುತ್ರಃ || ೧೦ || ೯೬ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಉತ್ಪನ್ನಃ = ಪುಟ್ಟಿ, ವಂಶಂ = ತನ್ನ ವಂಶಮಂ, ಪುನೀತೇ = ಪವಿತ್ರಂ ಮಾಳ್ಕುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಪುತ್ರಃ = ಪುತ್ರನೆಂಬುದು ||
ಅಪುತ್ರಃ ಪುಮಾನ್ ಪಿತೃಣಾಮೃಣಭಾಜನಂ, ಅನಧ್ಯಯನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಋಷೀಣಾ[9]ಮಯಜಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ[10]|| ೧೧ || ೯೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪುತ್ರಃ = ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ, ಪುಮಾನ್ = ಪುರುಷಂ, ಪಿತೃಣಾಂ = ಪಿತೃಗಳ್ಗೆ, ಋಣಭಾಜನಂ = ಋಣಕ್ಕೆ ಭಾಜನನಕ್ಕುಂ, ಅನಧ್ಯಯನಃ = ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಮಿಲ್ಲದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ಋಷೀಣಾಂ = ಋಷಿಗಳ್ಗೆ ಋಣಭಾಜನನಕ್ಕುಂ, ಅಯಜಮಾನೋ = ದೇವಪಿತೃಪೂಜಾದಿ ಗಳಿಲ್ಲದಂ, ದೇವಾನಾಂ = ದೇವರ್ಕಳ್ಗೆ, ಋಣಭಾಜನಂ = ಋಣಕ್ಕೆ ಭಾಜನನಕ್ಕುಂ || ಕಲತ್ರದಿಂ ಪುತ್ರನಕ್ಕುಂ, ಆತಂ ದೇವತಾಪಿತೃಸಂತರ್ಪಣಾದಿಗಳಂ ಮಾಡಲವರ ಋಣಂ ಪಿಂಗೆ ವಂಶಂ ಪವಿತ್ರಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಪುಣ್ಯಪಾತ್ರಮುಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನೈಷ್ಠಿಕಪುಣ್ಯೋಪಾರ್ಜನಶ್ರೇಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮. ವಿವಾಹಮಂಗಲದ ಮೀಹವು ಸ್ನಾನವು.
೯. ಜೀವಿತಾವಧಿ ಮದುವೆಯಾಗದವನು ನೈಷ್ಠಿಕ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ.
೧೦. ಹುಟ್ಟಿದ ಕುಲವನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವವನು ಪುತ್ರ.
೧೧. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು. ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡದವನು ಋಷಿಗಳಿಗೆ ಋಣಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.
—-
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರೋ ನೈಷ್ಠಿಕಸ್ಯ[11]|| ೧೨ || ೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ನೈಷ್ಠಿಕಸ್ಯ = ನೈಷ್ಠಿಕಂಗೆ, ಆತ್ಮಾ = ತಾನೇ, ವೈ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಪುತ್ರಃ = ಮಗಂ ||
ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಹ್ಯಾತ್ಮನಾತ್ಮನಮಾತ್ಮನಿ ಸಂದಧಾನಃ ಪರಾಂ ಪೂತತಾಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ[12]|| ೧೩ || ೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿ = ಆವುದೊಂದು ಕಾರಣದಿಂ, ಅಯಮಾತ್ಮಾ = ಈ ನೈಷ್ಠಿಕಂ, ಆತ್ಮಾನಂ = ತನ್ನಂ, ಆತ್ಮನಾ = ತನ್ನಿಂ, ಆತ್ಮನಿ = ತನ್ನೊಳ್, ಸಂದಧಾನಃ = ತಾಳುತ್ತಿರ್ದನಾಗಿ, ಪರಾಂ = ಮಿಕ್ಕ, ಪೂತತಾಂ = ಪವಿತ್ರತೆಯಂ, ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ = ಎಯ್ದುವಂ || ನೈಷ್ಠಿಕಂ ಧ್ಯಾನನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಮೆ ಪವಿತ್ರಂ, ಪಿತೃಕಾರ್ಯಾದಿಗಳಂ ಮಾಡನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಗೃಹಸ್ಥನಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕಾನುಷ್ಠಾನಸ್ಥೋ ಗೃಹಸ್ಥಃ || ೧೪ || ೧೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ನಿತ್ಯ = ನಿಚ್ಚಂ, ನೈಮಿತ್ತಿಕ = ವಿವಕ್ಷಿತ ಕಾಲಾದಿಗಳಂ ಕುಱಿತ್ತು ಮಾಳ್ಪ, ಅನುಷ್ಠಾನಸ್ಥಃ = ನೆಗಳ್ತೆಯಂ ಕೂಡಿದನಂ, ಗೃಹಸ್ಥಃ = ಗೃಹಸ್ಥನೆಂಬಂ ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಟಾನಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ ||
ಬ್ರಹ್ಮದೇವಪಿತೃತಿಥಿಭೂತಯಜ್ಞಾ ಹಿ ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಂ[13]|| ೧೫ || ೧೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ಬ್ರಹ್ಮ = ಬ್ರಹ್ಮನುಂ, ದೇವ = ದೇವರುಂ, ಪಿತೃ = ಪಿತೃಗಳುಂ, ಅತಿಥಿ = ಅತಿಥಿಗಳುಂ, ಭೂತ = ಭೂತಜಲಾನಲಾದಿಗಳುಮೆಂಬಿವಱ, ಯಜ್ಞಾಃ = ಪೂಜೆಗಳು, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಂ = ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಮೆಂಬುದು || ನೈಮಿತ್ರಕಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೨. ನೈಷ್ಠಿಕ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೂ ತನಗೆ ತಾನೇ ಪುತ್ರನು
೧೩. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇವನು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
೧೪. ನಿತ್ಯ, ನೈಮಿತ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಗೃಹಸ್ಥ.
೧೫. ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ದೇವಯಜ್ಞ, ಪಿತೃಯಜ್ಞ, ಅತಿಥಿಯಜ್ಞ, ಭೂತಯಜ್ಞ ಇವುಗಳು ಪ್ರತಿದಿನ ಮಾಡಬೇಕಾದವುಗಳು.
—-
ದರ್ಶಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ರಯಂ[14] ನೈಮಿತ್ರಕಂ || ೧೬ || ೧೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ದರ್ಶಃ = ಅಮವಾಸೆಯಂ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿ = ಪೂರ್ಣಮೆ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವಂ, ಆಶ್ರಯಂ = ಆಶ್ರಯಿಸಿದುದು, ನೈಮಿತ್ತಿಕಂ = ನೈಮಿತ್ತಿಕಾನುಷ್ಠಾನಮೆಂಬುದು || ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕಾನುಷ್ಠಾನಂಗಳಂ ಗೃಹಸ್ಥಂ ಮಾಡಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಾನಪ್ರಸ್ಥಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಯಃ[15] ಖಲು ಯಥಾವಿಧಿ ಜಾನಪದಮಾಹಾರಂ ಸಂಸಾರವ್ಯವಹಾರಂ ಚ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ
ಸಕಲತ್ರೋsಕಲತ್ರೋ ವಾ ವನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠತೇ ಸ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಃ || ೧೭ || || ೧೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಖಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ಯಥಾವಿಧಿ = ಕ್ರಮವನತ್ರಿಕ್ರಮಿಸದೆಯುಂ, ಜಾನಪದಂ = ದೇಶಂಗಳೊಳಾದ, ಆಹಾರಂ = ಆಹಾರಮಂ, ಸಂಸಾರವ್ಯವಹಾರಂ ಚ = ಸಂಸಾರವ್ಯವಹಾರಮುಮಂ, ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ = ತೊಱೆದು, ಸಕಲತ್ರಃ = ಸ್ತ್ರೀವೆರಸು, ಅಕಲತ್ರೋ ವಾ = ಸ್ತ್ರೀಯಿಲ್ಲದೆ ಮೇಣ್, ವನೇ = ಅಡವಿಯೊಳ್, ಪ್ರತಿಷ್ಠತೇ = ಇರ್ಪಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥಃ = ವಾನಪ್ರಸ್ಥಮೆಂಬೊಂ || ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಸಂಸಾರವ್ಯವಹಾರದೂರನಾಗಿ ವಿರಾಗತೆಯಿಂದರಣ್ಯದೋಳಿರ್ಪನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಯತಿಸ್ವರೂಪಮಂ ಪೇಳ್ದಪರು :
ಯೋ[16] ದೇಹಮಾತ್ರಾರಾಮಪರಿಗ್ರಹಃ[17] ಸಮ್ಯಗ್ವಿದ್ಯಾನೌಲಾಭೇನ
ತೃಷ್ಣಾಸರಿತ್ತರಣಾಯ ಯೋಗಾಯ ಯತತೇ ಸ ಯತಿಃ || ೧೮ || ೧೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ದೇಹಮಾತ್ರಾರಾಮಪರಿಗ್ರಹಃ = ಶರೀರದನಿತೇ ಪರಿಗ್ರಹಮನುಳ್ಳ, ಸಮ್ಯಗ್ವಿದ್ಯಾ = ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನಮೆಂಬ, ನೌ = ಭೈತ್ರದ, ಲಾಭೇನ = ಪದಪಿಂ, ತ್ವಷ್ಣಾಸರಿತ್ತರಣಾಯ = ಕಾಂಕ್ಷೆ ಎಂಬ ತೊಱೆಯಂ ದಾಂಟುವುದುಂ ಮಾಳ್ಪ, ಯೋಗಾಯ = ಧ್ಯಾನಕಾರಣಮಾಗಿ, ಯತತೇ = ನೆಗಳ್ವಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಯತಿಃ = ಯತಿಯೆಂಬೊಂ || ಚರಮಪುರುಷಾರ್ಥಾರ್ಥಿ ಯತಿ ಯೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೬. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿನಗಳಂದು ಮಾಡುವ ಅನುಷ್ಠಾನವು ನೈಮಿತ್ತಿಕವು.
೧೭. ರೂಢಿಗತವಾಗಿ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವ ಆಹಾರವನ್ನು, ಸಂಸಾರವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ. ಪತ್ನೀ ಸಮೇತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು ವಾನಪ್ರಸ್ಥನು.
೧೮. ದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಆರಾಮನ್ನು ಪಡೆದು, ಒಬ್ಬನೇ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ನೌಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆಶೆ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಯೋಗಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವನೇ ಯತಿ.
—-
ರಾಜ್ಯಸ್ಯ[18] ಮೂಲಂ ಕ್ರಮೋ ವಿಕ್ರಮಶ್ಚ || ೧೯ || ೧೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಯಸ್ಯ = ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ, ಮೂಲಂ = ಕಾರಣಂ, ಕ್ರಮೋ ವಿಕ್ರಮಶ್ಚ = ಅನ್ವಯಮುಂ, ಶೌರ್ಯಮುಂ || ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಚಾರಸಂಪತ್ತಿನಃ ಕ್ರಮಸಂಪತ್ತಿಂ ಕರೋತಿ || ೨೦ || ೧೦೬ ||
ಅರ್ಥ ಆಚಾರಸಂಪತ್ತಿಃ = ನೆಗಳ್ತೆಯ ಪೆರ್ಚುಗೆ, ಕ್ರಮಸಂಪತ್ತಿಂ ವಂಶದ ಪೆರ್ಚಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಸಚ್ಚರಿತ್ರದಿಂದನ್ವಯಶುದ್ಧಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ ದೂಷಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅನುತ್ಸೇಕಃ ಖಲು ವಿಕ್ರಮಸ್ಯಾಲಂಕಾರಃ || ೨೧ || ೧೦೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅನುತ್ಸೇಕಃ = ತನ್ನ ತಾಂ ಪೊಗಳದಿರ್ಪ್ಪುದೆ, ಖಲು = ನಿಕ್ಕುವದಿಂ, ವಿಕ್ರಮಸ್ಯ = ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ, ಅಲಂಕಾರಃ = ತೊಡವು || ತನ್ನಂ ತಾಂ ಪೊಗಳ್ದಂಗೆ ಪೆಂಪಳಿಗು[19]ಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕ್ಷತ್ರಿಯಂಗೆ ಕ್ರಮವಿಕ್ರಮಮಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯ :
ಕ್ರಮವಿಕ್ರಮಯೋರನ್ಯತರಪರಿಗ್ರಹೋ[20] ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ದುಃಕರಃ ಪರಿಣಾಮಃ || ೨೨ || ೧೦೮ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ರಮವಿಕ್ರಮಯೋಃ = ಕ್ರಮವಿಕ್ರಮಂಗಳೊಳಗೆ, ಅನ್ಯತರಪರಿಗ್ರಹಃ = ಆವುದಾನುಮೊಂದಂ ಕೈಕೊಂಡೊಡೆ, ರಾಜ್ಯಸ್ಥ = ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ, ದುಃಕರಃ = ಅರಿದು, ಪರಿಣಾಮಃ = ನೆಗಳ್ತೆ || ವಂಶ, ಪರಾಕ್ರಮಂಗಳಿಂದಮೆ ರಾಜ್ಯಂ ಪೆರ್ಚುಗುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಕ್ರಮವಿಕ್ರಮಂಗಳಿಂತಪ್ಪನಲ್ಲಿಯಪ್ಪುಮೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೯. ವಂಶಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಶೌರ್ಯ ಇವು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು.
೨೦. ಉತ್ತಮ ಆಚರಣೆಯು ವಂಶದ ಗೌರವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ.
೨೧. ಗರ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಭೂಷಣ.
೨೨. ಕ್ರಮ.(ವಂಶ) ಮತ್ತು ವಿಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದರೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕೇಡುಂಟಾಗುತ್ತದೆ.
—-
ಕ್ರಮವಿಕ್ರಮಯೋರಧಿಷ್ಠಾನಂ ಬುದ್ಧಿ ಮಾನಾಹಾರ್ಯಬುದ್ಧಿರ್ವಾ || ೨೩ || ೧೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ರಮವಿಕ್ರಮಯೋ = ಕ್ರಮವಿಕ್ರಮಂಗಳ್ಗೆ, ಅಧಿಷ್ಠಾನಂ = ಎಡೆಯುಂ, ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ : = ಸಹಜಬುದ್ಧಿಯನುಳ್ಳಂ, ಆಹಾರ್ಯಬುದ್ಧಿರ್ವಾ = ಪೆಱರ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳ್ಳಂ ಮೇಣ್ || ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲದಂಗೆ ಕ್ರಮವಿಕ್ರಮಂಗಳ್ ನಿರರ್ಥಕಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸಹಜಬುದ್ಧಿಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯೋ ವಿದ್ಯಾವಿನೀತಮತಿಃ ಸ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್ || ೨೪ || ೧೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಅವನೋರ್ವಂ ವಿದ್ಯಾವಿನೀತಮತಿಃ = ವಿದ್ಯಂಗಳಿಂದಱಿತಮನುಳ್ಳಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಬುದ್ಧಿಮಾನ್ = ಬುದ್ಧಿವಂತರನೆಂಬೊಂ = ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದ ವಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಿಂಹಸ್ಯೇವ ಕೇವಲಂ ಪೌರುಷಾವಲಂಬಿನೋ ರಾಜ್ಯೋ[21] ನ ಚಿರಂ ಕುಶಲಂ || ೨೫ || ೧೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸಿಂಹಸ್ಯೇವ = ಸಿಂಹದಂತೆ, ಕೇವಲಂ = ಬಱಿದೆ, ಪೌರುಷಾವಲಂಬಿನಃ = ಗಂಡಮಾತಂ ಕೊಂಡಾಡುವ, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ, ಕುಶಲಂ = ಒಳ್ಪು, ಚಿರಂ = ಪಲಕಾಲಂ, ನ = ಇಲ್ಲವು || ಈಯರ್ಥಮನೆ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಶಸ್ತ್ರಃ ಶೂರ ಇವಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನಪಿ ಭವತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗೋಚರಃ[22]|| ೨೬ || ೧೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅಶಸ್ತ್ರಃ = ಕೈದುವಿಲ್ಲದ, ಶೂರ ಇವ = ಕಲಿಯಂತೆ, ಅಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಃ = ಶಾಸ್ತ್ರಮನರಿಯದಂ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನಪಿ = ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳಾತನಾದೊಡಂ, ಸರ್ವೇಷಾಂ = ಎಲ್ಲರ್ಗಂ, ಗೋಚರಃ = ಎಡೆ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಈ ಅರ್ಥಮನೆ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೩. ಕ್ರಮ, ವಿಕ್ರಮಗಳಿರುವವನು ಸ್ವಯಂ ಸಹಜವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿರಬಹುದು ಇಲ್ಲವೇ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಬಹುದು.
೨೪. ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ವಿನೀತನಾದವನೇ ಬುದ್ಧಿವಂತನು.
೨೫. ಸಿಂಹದಂತೆ ಕೇವಲ ಪೌರುಷವನ್ನೆ ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಅರಸನಿಗೆ ಚಿರಕಾಲ ಕ್ಷೇಮವಿರದು.
೨೬. ಆಯುಧವಿಲ್ಲದ ಶೂರನಂತೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದರೂ ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ.
—-
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[17]ಮೈ. ‘ದೇಹಮಾತ್ರಾರಮಪರಿಗ್ರಹಃ’ ಎಂಬುದಿಲ್ಲ.
[18]ಮೈ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ‘ಕುಟೀರಕ ಬಹ್ವೋದಕ ಹಂಸ ಪರಮಹಂಸಾಃ ಯತಹಃ’ ಎಂಬ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಾಕ್ಯವಿದ್ದು, ಅದು ಕಂಸಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
[19]ಪೆಂಪುಳಿಗುಂ ಎಂದಿರಬೇಕು.
[20]ಮೈ., ಚೌ. ಪರಿಗ್ರಹೇಣ.
[21]ಮೈ. ಚೌ. ರಾಜೋ ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲ.
[22]ಮೈ., ಚೌ. ವಿದ್ವಿಷಾಂ ವಶಃ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೫. ವಿದ್ಯಾವೃದ್ಧ ಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ಅಲೋಚನಗೋಚರೇ ಹ್ಯರ್ಥೇ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ತೃತೀಯಂ ಲೋಚನಂ || ೨೭ || ೧೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲೋಚನಗೋಚರೇ = ಕಣ್ಗೆ ಪೊಲನಲ್ಲದ, ಅರ್ಥೇ = ಕಾರ್ಯದೊಳು, ಶಾಸ್ತ್ರ = ಶಾಸ್ತ್ರವು, ಪುರುಷಾಣಾಂ = ಪುರುಷರ್ಗೆ, ಹಿ = ಆವುದೊಂದು ಕಾರಣದಿಂ, ತೃತೀಯಂ ಲೋಚನಂ = ಮೂಱನೆಯ ಕಣ್ || ಶಾಸ್ತ್ರಮಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅನಧೀತಶಾಸ್ತ್ರಶ್ಚಕ್ಷುಷ್ಮಾನಪಿ ಪುಮಾನಂಧ ಏವ || ೨೮ || ೧೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಧೀತಶಾಸ್ತ್ರಃ = ಶಾಸ್ತ್ರಮನೋದದ, ಪುಮಾನ್ = ಪುರುಷಂ, ಚಕ್ಷುಷ್ಮಾನಪಿ = ಕಣ್ಗಳನುಳ್ಳಿನಾದೊಡಂ, ಅಂಧ ಏವ = ಅಂಧಕನೇ || ಇದನೇ ಸಮರ್ಥಿಪುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನ ಹ್ಯಜ್ಞಾದಪರಃ[1] ಪಶುರಸ್ತಿ || ೨೯ || ೧೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಧೀತಶಾಸ್ತ್ರಃ = ಅಱಿಯದನತ್ತಣಿಂ, ಪರಃ = ಮತ್ತೊಂದು, ಪಶುಃ = ಪ್ರಾಣಿಯುಂ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲವು || ಇನಿತಕ್ಕಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸಂ ಮೂರ್ಖನಾಗಲಾಗದೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವರಮರಾಜಕಂ ಭುವನಂ ನ ಮೂರ್ಖೋ ರಾಜಾ || ೩೦ || || ೧೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅರಾಜಕಂ = ಅರಸಿಲ್ಲದ, ಭುವನಂ = ನಾಡುಂ, ಮೂರ್ಖಃ = ಮೂರ್ಖನಪ್ಪ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ನ ವರಂ = ಪ್ರಜೆಪರಿವಾರಕ್ಕೊಳ್ಳಿದನಲ್ಲಂ ||[2] ಇದನಲಂಕರಿಸಿದಪುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೭. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಮೂರನೆಯ ಕಣ್ಣು.
೨೮. ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನರಿಯದ ಮನುಷ್ಯನು ಕಣ್ಣಿದ್ದೂ ಕುರುಡನೇ ಸರಿ.
೨೯. ಅಜ್ಞಾನಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಪಶುವಿಲ್ಲ.
೩೦. ಮೂರ್ಖನಾದ ರಾಜನಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜನಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಮೇಲು.
—-
ಅಕೃತಸಂಸ್ಕಾರಂ[3] ರತ್ನಮಿವ ಸುಜಾತಮಪಿ ರಾಜಪುತ್ರಂ ನ ನಾಯಕಪದಾ ಯಾಮನಂತಿ[4] ನೀತಿಮಂತಃ[5]|| ೩೧ || || ೧೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅಕೃತಸಂಸ್ಕಾರಂ = ಸಂಸ್ಕಾರಂಬಡೆಯದ, ರತ್ನಂ = ರತ್ನಮಂ, ಸುಜಾತಮಪಿ = ಉತ್ತಮಜಾತಿಯನುಳ್ಳದಾದೊಡಂ, ಇವ = ಎಂತಂತೆ, ರಾಜಪುತ್ರಂ = ಅರಮಗನಂ, ಸುಜಾತಮಪಿ = ಉತ್ತಮವಂಶವನುಳ್ಳನಾದೊಡಂ, ನಾಯಕಪದಾಯ = ನಾಯಕಪದವಿಗೆ ತಕ್ಕನೆಂದು, ಆಮನಂತಿ = ಪೇಳ್ವರು, ನ = ಅಲ್ಲದು, ನೀತಿಮಂತಃ = ನೀತಿಯನುಳ್ಳವರ್ಗಳು || ಸಂಸ್ಕಾರಹೀನಂ ನಾಯಕನಾದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅ(ದುರ್)ವಿನೀತಾದ್ರಾಜ್ಞಃಪ್ರಜಾವಿನಾಶಾಯ[6]ನಾಪರೋsಸ್ತ್ಯುತ್ಪಾತಃ || ೩೨ || ೧೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಿನೀತಾತ್ = ಅವಿನೀತನಾದ, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸನತ್ತಣಿಂ ಅಪರಃ = ಮತ್ತೊಂದು, ಪ್ರಜಾವಿನಾಶಾಯ = ಪ್ರಜೆಯ ಕೇಡಿಂಗೆ ಕಾರಣಮಪ್ಪ, ಉತ್ಪಾತಃ = ಉತ್ಪಾತಂ, ನಾಸ್ತಿಂ = ಇಲ್ಲ || ದುರ್ವಿನೀತನಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯೋ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಯೋರವಿವೇಕ[7]ಮತಿರ್ವಿಪರ್ಯಸ್ತಮತಿರ್ವಾ ಸಃ ದುರ್ವಿನೀತಃ || ೩೩ || ೧೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಯೋಃ = ತಕ್ಕುದು ತಗದುದೆಂಬೆಱಡಱೊಳು, ಅವಿವೇಕಮತಿಃ = ಅಱಿವಿಲ್ಲದಂ, ವಿಪರ್ಯಸ್ತಮತಿರ್ವಾ = ಯುಕ್ತಮನಯುಕ್ತಮೆಂಬ ನಯುಕ್ತಮಂ ಯುಕ್ತಮೆಂಬೊಂ ಮೇಣ್, ಸಃ = ಆತಂ, ದುರ್ವಿನೀತಃ = ದುರ್ವಿನೀತಮೆಂಬಂ || ನೀತಿಯಿಲ್ಲದಱಸು ತಾಂ ಕೆಡುಗುಂ ಪ್ರಜೆಗಳಂ ಕೆಡಿಸುಗುಮೆಂಬುದಿದಱ ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಶಿಕ್ಷಾಯೋಗ್ಯನ ವ್ಯಪದೇಶದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೧. ಸಂಸ್ಕರಿಸದಿದ್ದ ರತ್ನವನ್ನು ನಾಯಕಮಣಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರುವಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಾದರೂ (ವಿದ್ಯಾ) ಸಂಸ್ಕಾರವಿಲ್ಲದ ರಾಜಪುತ್ರನ್ನು ನೀತಿವಂತರು ನಾಯಕ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
೩೨. ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ವಿನೀತನಲ್ಲದ ರಾಜನಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ವಿಪತ್ತಿಲ್ಲ.
೩೩. ಯಾವನಿಗೆ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಕವಿರದೋ. ಯಾರು ಯುಕ್ತವನ್ನು ಅಯುಕ್ತವೆಂದೂ, ಅಯುಕ್ತವನ್ನು ಯುಕ್ತವೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವನೋ ಆತನು ದುರ್ವಿನೀತನು.
—-
ಯತ್ರ ಸದ್ಭಿರಾಧೀಯಮಾನಾ ಗುಣಾಃ ಸಂಕ್ರಾಮಂತಿ ತದ್‌ದ್ರವ್ಯಂ || ೩೪ || ೧೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದಱೊಳು, ಸದ್ಭಿಃ = ಸತ್ಪುರುಷರಪ್ಪವರ್ಗಳಿಂ, ಆಧೀಯಮಾನಾಃ = ಯೇಱಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರ್ದ, ಗುಣಾಃ = ಗುಣಂಗಳು, ಸಂಕ್ರಾಮಂತಿ = ಸಲ್ವುವು, ತತ್ = ಅದು, ದ್ರವ್ಯಂ = ದ್ರವ್ಯಮೆಂಬುದು ||
ಯತೋ[8] ದ್ರವ್ಯಾದ್ರವ್ಯಪ್ರಕೃತಿರಪ್ಯಸ್ತಿ[9] ಕಶ್ಚಿತ್ಪುರುಷಃ ಸಂಕೀರ್ಣಗಜವತ್ || ೩೫ || ೧೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯತಃ = ಆವನೋರ್ವನತ್ತಣಿಂದಂ, ದ್ರವ್ಯಾದ್ರವ್ಯಪ್ರಕೃತಿರಪಿ = ದ್ರವ್ಯಾದ್ರವ್ಯಂಗಳ ಸ್ವಭಾವವು, ಆಸ್ತಿ = ಉಂಟು, ಕಶ್ಚಿತ್ಪುರುಷಃ = ಆವನೋರ್ವ ಪುರುಷನು, ಸಂಕೀರ್ಣಗಜವತ್ = ಸಂಕೀರ್ಣಜಾತಿಯ ಆನೆಯ ಹಾಂಗೆ ||
ದ್ರವ್ಯಂ ಹಿ ಕ್ರಿಯಾಂ ವಿನಯತಿ ನಾದ್ರವ್ಯಂ || ೩೬ || ೧೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿ = ಆವುದೊಂದು ಕಾರಣದಿಂ, ದ್ರವ್ಯಂ = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪ ವಸ್ತು, ಕ್ರಿಯಾಂ = ಮಾಟಮಂ, ವಿನಯತಿ = ಕೈಕೊಳ್ಗುಂ, ಅದ್ರವ್ಯಂ = ವಸ್ತುವಲ್ಲದುದು, ನ = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪ ಮಾಟಮಂ ಕೈಕೊಳ್ಳದು || ಅಲ್ಲಿ ಗುಣಂಗಳಂ ಕೈಕೊಳ್ವನೇ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಯೋಗ್ಯಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬುದ್ಧಿಯ ಗುಣಂಗಳಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶುಶ್ರೂಷಾಶ್ರವಣಗ್ರಹಣಧಾರಣವಿಜ್ಞಾನೋಹಾಪೋಹತತ್ತ್ವಾಭಿನಿವೇಶಾ ಹೃಷ್ಟಾಃ ಬುದ್ಧಿಗುಣಾಃ || ೩೭ || ೧೨೩ ||
—-
೩೪. ಸಜ್ಜನರು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿರುವ ಸದ್ಗುಣಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿವೆಯೋ ಅದು ದ್ರವ್ಯ ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
೩೫. ಸಂಕರಜಾತಿಯ ಆನೆಯಂತೆ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳವನು ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ.
೩೬. ಒಳ್ಳೆಯ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕ್ರಿಯೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
೩೭. ಶುಶ್ರೂಷಾ, ಶ್ರವಣ, ಗ್ರಹಣ, ಧಾರಣ, ವಿಜ್ಞಾನ, ಊಹಾ, ಆಪೋಹ ಮತ್ತು ತತ್ತ್ವಾಭಿನಿವೇಶ ಈ ಎಂಟು ಬುದ್ಧಿಯ ಗುಣಗಳು.
—-
ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾ ಶುಶ್ರೂಷಾ || ೩೮ || ೧೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ಶ್ರೋತುಂ = ಕೇಳಲ್ಕೆ, ಇಚ್ಛಾ = ಇಚ್ಛೇಯು, ಶುಶ್ರೂಷಾ = ಶುಶ್ರೂಷೆಯೆಂಬುದು ||
ಶ್ರವಣಮಾಕರ್ಣನಂ || ೩೯ || ೧೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ಆಕರ್ಣನಂ = ಕೇಳ್ವುದು, ಶ್ರವಣಂ = ಶ್ರವಣಮೆಂಬುದು ||
ಗ್ರಹಣಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥೋಪಾದಾನಂ || ೪೦ || ೧೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಗ್ರಹಣಂ = ಗ್ರಹಣಮೆಂಬುದು, ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥೋಪಾದಾನಂ = ಶಾಸ್ತ್ರದರ್ಥಮಂ ಕೈಕೊಳ್ವುದು ||
[10]ಕಾಲಾಂತರೇಷ್ವವಿಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿರ್ಧಾರಣಾ || ೪೧ || ೧೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಲಾಂತೇನು = ಕಾಲಾಂತರಂಗಳಲ್ಲಿ, ಅವಿಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿಃ = ಮರೆಯದ ಶಕ್ತಿ, ಧಾರಣಾ = ಧಾರಣೆ ಎಂಬುದು ||
ಮೋಹಸಂದೇಹವಿಪರ್ಯಾಸಮುದಾಸೀನಜ್ಞಾನಂ[11] ವಿಜ್ಞಾನಂ || ೪೨ || ೧೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಮೋಹ = ಅಜ್ಞಾನಮುಂ, ಸಂದೇಹ = ಕೊಱಡೋ ಪುರುಷನೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯಮುಂ (ಚಿಪ್ಪಿನ ಕಡಿಕು ಬೆಳ್ಳಿ ಎಂಬ), ವಿಪರ್ಯಾಸ = ವಿಪರೀತಮೆಂಬಿವಱ, ಉದಾಸೀನ = ಕೇಡಿನಿಂದಪ್ಪ, ಜ್ಞಾನಂ = ಅಱಿತಂ, ವಿಜ್ಞಾನಂ = ವಿಶಿಷ್ಟಮಪ್ಪ ಜ್ಞಾನಮೆಂಬುದು ||
ವಿಜ್ಞಾತಮರ್ಥಮವಲಂಬ್ಯಾನ್ಕೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯಾತಥಾವಿಧವಿತರ್ಕಣ ಮೂಹಃ[12]|| ೪೩ || ೧೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಜ್ಞಾತಂ = ಅಱಿದರ್ಥಂ, ವಸ್ತುವಂ, ಅವಲಂಬ್ಯ = ಆಧಾರವಂ ಮಾಡಿ, ಅನ್ಯೇಷು = ಅಱಿಯದಂತಪ್ಪ ವಸ್ತುಗಳೊಳು, ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯಾ = ಆವುದೊಂದಿಂಥಾದೆಲ್ಲಮಿಂತಪ್ಪುದೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂ, ತಥಾವಿಧವಿತರ್ಕಣಂ = ಆ ತೆಱದ ಚರ್ಚೆಯುಂ, ಊಹಃ = ಊಹೆಯೆಂಬುದು ||
—-
೩೮. ಕೇಳುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಶುಶ್ರೂಷೆ.
೩೯. ಕೇಳುವ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಶ್ರವಣ.
೪೦. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಗ್ರಹಣ.
೪೧. ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಮರೆಯದಿರುವುದು ಧಾರಣ.
೪೨. ಅಜ್ಞಾನ, ಸಂದೇಹ (ವಿಪರೀತ ಅರ್ಥ) ಇವಿಲ್ಲದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ವಿಜ್ಞಾನ.
೪೩. ತಿಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಧಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಂಥ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಊಹೆ.
—-
ಉಕ್ತಿಯುಕ್ತಿಭ್ಯಾಂ ವಿರುದ್ಧಾದರ್ಥಾತ್ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಸಂಭಾವನಯಾ ವ್ಯಾವರ್ತನಮಪೋಹಃ || ೪೪ || ೧೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ಉಕ್ತಿ = ವಚನಮುಂ, ಯುಕ್ತಿಭ್ಯಾಂ = ಯುಕ್ತಿಯುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ವಿರುದ್ಧಾತ್ = ವಿಪರೀತಮಪ್ಪ, ಅರ್ಥಾತ್ = ಕಾರ್ಯದತ್ತಣಿಂ, ಪ್ರತ್ಯವಾಯಸಂಭಾವನಯಾ = ಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬ ಬಗೆಯಿಂ, ವ್ಯಾವರ್ತನಂ = ಮಗುಳ್ಪುದುಂ, ಆಪೋಹಃ = ಆಪೋಹಮೆಂಬುದು || ಈ ಕಾರ್ಯಮಂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನೆಗಳಲಕ್ಕುಮೆಂಬುದಂ ಯುಕ್ತಿ ವಚನಂಗಳಿಂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದಂ ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಊಹಾಜ್ಞಾನಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನಮೂಹೋ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಮಪೋಹಃ || ೪೫ || ೧೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಥವಾ = ಅಂತಲ್ಲದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯಜ್ಞಾನಂ = ಸಾಮಾನ್ಯದಿಂದಱಿವುದು, ಊಹಃ = ಊಹೆಯೆಂಬುದು, ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಂ = ಲೇಸಾಗಿ ಅಱಿವುದು, ಅಪೋಹಃ = ಆಪೋಹಮೆಂಬುದು || ತತ್ತ್ವಾಭಿನಿವೇಶಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್:
ವಿಜ್ಞಾನೋಹಾಪೋಹಾನುಗಮವಿಶುದ್ಧ ಮಿದಮಿತ್ಥ ಮೇವೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ ತತ್ತ್ವಾಭಿನಿವೇಶಃ || ೪೬ || ೧೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಜ್ಞಾನೋಹಾಪೋಹಾನುಗಮವಿಶುದ್ಧಂ = ವಿಜ್ಞಾನೋಹಾಪೋಹಂಗಳ ಬಳಿಸಲ್ವದಱಿಂ ಶುದ್ಧಮಪ್ಪ, ಇದಂ = ಇದು, ಇತ್ಥಮೇವೇತಿ = ಕಾರ್ಯಮಿಂತುಟೆಂಬ, ನಿಶ್ಚಯಃ = ನಿಶ್ಚಯದ ತಱೆಸಲವು ತತ್ತ್ವಾಭಿನಿವೇಶಃ = ತತ್ತ್ವಾಭಿನಿವೇಶಮೆಂಬುದು || ಈ ಪೇಳ್ದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬುದ್ಧಿಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣಮಪ್ಪ ವಿದ್ಯೆಗಳಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೪. ಉಕ್ತಿ ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಅನರ್ಥ ಅಥವಾ ದೋಷವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಹಿಂದೆಗೆಯುವುದು ಅಪೋಹ.
೪೫. ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಊಹೆ, ಲೇಸಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಪೋಹ.
೪೬. ವಿಜ್ಞಾನ, ಊಹೆ, ಅಪೋಹ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವದರಿಂದ ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು ತತ್ತ್ವಾಭಿನಿವೇಶ.
—-
ಯಾಃ ಸಮ್ಯಗಧಿಗಮ್ಯಾ [13]ತ್ಮನೋ ಹಿತಮವೈತ್ಯಹಿತಂ ಚಾಪೋಹತಿ ತಾ ವಿದ್ಯಾಃ || ೪೭ || ೧೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯಾಃ = ಆವುವೋ ಕೆಲವುಂ, ಸಮ್ಯಕ್ = ಒಳ್ಳಿತ್ತಾಗಿ, ಅಧಿಗಮ್ಯ = ಅಱಿತು, ಆತ್ಮನಃ = ತನಗೆ, ಹಿತಂ = ಹಿತಮಪ್ಪುದಂ, ಅವೈತಿ = ಅಱಿವಂ, ಅಹಿತಂ = ಹಿತಮಲ್ಲದುದಂ, ಆಪೋಹತಿ ವಾ = ಪಿಂಗಿಸುಗುಂ ಮೇಣ್, ತಾಃ = ಅವೇ, ವಿದ್ಯಾಃ = ವಿದ್ಯೆಗಳು || ವಿದ್ಯೆಗಳಿಂದಮೆ ಹಿತಾಹಿತಮಱಿಯಲು ಬರ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆ ರಾಜವಿದ್ಯೆಗಳ ಭೇದಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀತ್ರಯೀ ವಾರ್ತಾ ದಂಡನೀತಿರಿತಿ ಚತಸ್ರೋ ರಾಜವಿದ್ಯಾಃ || ೪೮ || ೧೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ = ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕಿಯುಂ, ತ್ರಯೀ = ತ್ರಯಿಯುಂ, ವಾರ್ತಾ = ವಾರ್ತೆಯುಂ, ದಂಡನೀತಿ = ದಂಡನೀತಿಯೆಂದಿಂತು, ಚತಸ್ರಃ = ನಾಲ್ಕುವಿಧಂ, ರಾಜವಿದ್ಯಾಃ = ರಾಜವಿದ್ಯೆಗಳುಂ || ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕಿಯ ಫಲಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[14]ಅಧೀಯಾನೋ ಹ್ಯಾನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀಂ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಬಲಾಬಲಂ
ಹೇತುಭಿರ್ವಿಚಾರಯತಿ || ೪೯ || ೧೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀಂ = ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕಿ ಎಂಬ ವಿದ್ಯೆಯಂ, ಅಧೀಯಾನಃ = ಓದುತ್ತಿರ್ದಂ, ಹಿ = ಸ್ಫುಟಮಾಗಿ, ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಾಣಾಂ = ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳು, ಬಲಾಬಲ = ಪೆರ್ಚು-ಕುಂದಂ, ಹೇತುಭಿಃ = ಕಾರಣಂಗಳಿಂ, ವಿಚಾರಯತಿ = ವಿಚಾರಿಸುಗುಂ ||
ವ್ಯಸನೇಷು ನ ವಿಷೀದತಿ ನಾಭ್ಯುದಯೇನ ವಿಕಾರ್ಯತೇ ಸಮಧಿಗಚ್ಛತಿ ಚ
ಪ್ರಜ್ಞಾ[15] ವಾಕ್ಯವೈಶಾರದ್ಯಂ || ೫೦ || ೧೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ಯಸನೇಷು = ಎಡಱುಗಳೊಳು, ನ ವಿಷೀದತಿ = ದುಃಖಬಡುವನಲ್ಲ, ಅಭ್ಯುದಯೇನ = ಸಿರಿಯಿಂದಂ, ನ ವಿಕಾರ್ಯತೇ = ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲಿಸಪಡಂ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಕ್ಯವೈಶಾರದ್ಯಂ = ಪ್ರಜ್ಞಾವಚನದ ಪಟುತ್ವಮುಮಂ, ಸಮಧಿಗಚ್ಛತಿ = ಲೇಸಾಗಿ ಯೆಯ್ದುವಂ || ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕಿಯಿಂದಿನಿತುಮನ ಱಿಯಬರ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ರರ್ಯಂ || ತ್ರಯಿಯ ಫಲಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೭. ಯಾವುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಯಾವುದು ಹಿತ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದೋ ಹಿತವಲ್ಲದನ್ನು ಬಿಡುವದೋ ಅವು ವಿದ್ಯೆಗಳು (ವಿದ್ಯೆಯಿಂದಲೇ ಹಿತಾಹಿತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ).
೪೮. ಅನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ. ತ್ರಯೀ. ವಾರ್ತಾ, ದಂಡನೀತಿ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ರಾಜವಿದ್ಯೆಗಳು.
೪೯. ಅನ್ವೀಕ್ಷಿಕಿಯನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವನು ಸ್ಡುಟವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಕಾರಣಸಹಿತವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ.
೫೦. ಕಷ್ಟಗಳು ಬಂದರೆ ಕುಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿರಿಯಿಂದ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲೋಚನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು.
—-
 
[1]ಮೈ. ನ ಹ್ಯಜ್ಞಾನಿನೋನ್ಯಃ, ಚೌ: ನ ಹ್ಯಜ್ಞಾನಾದಪರಂ.
[2]ಇಲ್ಲಿ ಟೀಕಾಕಾರನು ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಭಾವಾನುವಾದವನ್ನು ನೋಡಿರಿ.
[3]ಚೌ. ಅಸಂಸ್ಕಾರಂ.
[4]ಚೌ. ಆನಯಂತಿ.
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[12]ಮೈ. ವಿತರ್ಕಣಂ.
[13]ಮೈ. ಚೌ. ಸಮಧಿಗಮ್ಯ.
[14]ಮೈ. ಚೌ. ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ.
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ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೫. ವಿದ್ಯಾವೃದ್ಧ ಸಮುದ್ದೇಶ (೩ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ)
ತ್ರಯೀಂ ಪಠನ್ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾಚಾರೇಷ್ವತೀವ[1]ಪ್ರಗಲ್ಫತೇ ಜಾನಾತಿ ಚ
ಸಮಸ್ತಾಮಪಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಸ್ಥಿತಿಂ[2]|| ೫೧ || ೧೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ವಾರ್ತಾಂ = ವಾರ್ತೆಯೆಂಬ ವಿದ್ಯೆಯಂ, ಯುಕ್ತಿತಃ = ಕ್ರಮದಿಂ, ಪ್ರವರ್ತಯನ್ = ನೆಗಳುತ್ತಿರ್ದ, ಜೀವಲೋಕಂ = ಜೀವಂಗಳ ನೆರವಿಯಂ, ಸರ್ವಮಪಿ = ಎಲ್ಲಮುಮಂ, ಅಭಿನಂದಯತಿ = ತಣಿಪುಗುಂ, ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಕಾಮಾನ್ = ಬಯಕೆಗಳಂ, ಸರ್ವಾನಪಿ = ಎಲ್ಲಮಂ, ಲಭತೇ = ಪಡೆವನುಮಕ್ಕುಂ || ಕೃಷ್ಯಾದಿಗಳ್ ಪೆರ್ಚಿ ಪಲರ ಸಂತೋಷಮುಮರಸುಗಳ ಬಯಸಿದ ಬಯಕೆಯುಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ದಂಡನೀತಿಯ ಫಲಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಮ ಇವಾಪರಾಧಿಷು ದಂಡಪ್ರಣಯನೇನ[3] ವಿದ್ಯಮಾನೇ ರಾಜ್ಞಿ
ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವಮರ್ಯಾದಾಂ ನಾತಿಕ್ರಾಮಂತಿ ಪ್ರಸೀದಂತಿ ಚ ತ್ರಿವರ್ಗಫಲಾ ವಿಭೂತಯಃ || ೫೩ || ೧೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಿ = ಅರಸಂ, ವಿದ್ಯಮಾನೇ = ಉಳ್ಳನಾಗುತ್ತಿರಲು, ಅಪರಾಧಿಷು = ದೋಷಿಗಳೊಳು, ಯಮ ಇವ = ಯಮನಂತೆ, ದಂಡಪ್ರಣಯನೇನ = ದಂಡಮಂ ಮಾಳ್ಪುದಱಿಂ, ಪ್ರಜಾಃ = ಪ್ರಜೆಗಳು, ಸ್ವಮರ್ಯಾದಾಂ = ತಂತಮ್ಮ ಮೇರೆಯಂ, ನಾತಿಕ್ರಮಾಂತಿ = ದಾಂಟುವರಲ್ಲರು, ತ್ರಿವರ್ಗಫಲಾಃ = ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಂಗಳಂ ಫಲಮಾಗುಳ್ಳ, ವಿಭೂತಯಃ = ಸಿರಿಗಳು, ಪ್ರಸೀದಂತಿ ಚ = ಪ್ರಸನ್ನಂಗಳಪ್ಪುವು || ಅರಸಿಂದಾದ ದಂಡನೀತಿಯಿಂ ಮರ್ಯಾದೆಯುಮೈಶ್ವರ್ಯಮುಮಕ್ಕು ಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅನ್ವೀಕ್ಷಿಕಿಯ ಭೇದಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೫೧. ತ್ರಯಿಯನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡವನು ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳ ಆಚಾರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
೫೨. ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಯುಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಸುವವನು ಸಮಸ್ತ ಜೀವಲೋಕವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವನು. ತಾನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಬಯಕೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳುವನು.
೫೩. ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ಯಮನಂತೆ ದಂಡಿಸುವ ರಾಜನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮೇರೆಗಳನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮ. ಅರ್ಥ. ಕಾಮಗಳು ಫಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತವೆ.
—-
ಸಾಂಖ್ಯಂ ಯೌಗೋ[4] ಲೋಕಾಯತಮಿತಿ ಚಾನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ || ೫೪ || ೧೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸಾಂಖ್ಯ = ಸಾಂಖ್ಯಮತಮುಂ, ಯೌಗಃ = ಆಧ್ಯಾತ್ಮಮುಂ, ಲೋಕಾಯತಮಿತಿ ಚ = ಚಾರ್ವಾಕಮತಮೆಂದಿಂತು, ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ = ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ ಎಂಬ ವಿದ್ಯೆಯ ಭೇದಂಗಳು ||
ಬೌದ್ಧಾರ್ಹತಯೋಃ ಶ್ರುತೇಃ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷತ್ವಾತ್ || ೫೫ || ೧೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಬೌದ್ಧಾರ್ಹತಯೋಃ ಭೌದ್ಧ-ಅರ್ಹತಮೆಂಬೆಱಡಕ್ಕೆ, ಶ್ರುತೇಃ = ವೇದಕ್ಕೆ, ಪ್ರತಿಪಕ್ಷತ್ವಾತ್ = ಪ್ರತಿಪಕ್ಷವುಂಟಪ್ಪುದಱೆಂದ || ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷಜ್ಞೋ ಹಿ ರಾಜಾ ಸತ್ವಮವಲಂಬತೇ ರಜಃಫಲಂ ಚಾಪಲಂ ಪರಿಹರತಿ
ತಮೋಭಿರ್ನಾಭಿಭೂಯತೇ ಯತತೇ ಚ ವಿದ್ಯಾವೃದ್ಧಸೇವಾಯಾಂ || ೫೬ || ೧೪೨ ||
ಪ್ರಕೃತಿ-ಸತ್ವರಜಸ್ತಮಂಗಳ ಸಮಾವಸ್ಥೆಯಪ್ಪ ಪ್ರಕೃತಿಯಂ ಗ್ರಂಥಾಂತರದಿಂ ಪೇಳೆಪಡುವುದುತ್ತರ ಶ್ಲೋಕಂ :
ಸತ್ವಂ ಲಘುಪ್ರಕಾಶಕಮಿಷ್ಟಮವಷ್ಟಂಭಕಂ ಚಲಂ ಚ ರಜಃ ||
ಉರುವರಣಕಮೇ ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥಾ ಭವೇತ್ ಪ್ರಕೃತಿಃ ||
ಪುರುಷಂ ಕರ್ತೃತ್ವ ಭೋಕ್ತೃಕ್ರಿಯಾಗುಣರಹಿತನುಂ ಸರ್ವಗತನುಂ ಶುದ್ಧನುಮಮೂರ್ತನುಂ ಚೇತನನುಮಪ್ಪ ಸಾಂಖ್ಯಪುರುಷನುಂ || ಅನ್ಯಗ್ರಂಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದು ಶ್ಲೋಕಃ ||
—-
೫೪. ಸಾಂಖ್ಯ, ಯೋಗ, ಲೋಕಾಯತ ಇವು ಅನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ.
೫೫. ಬೌದ್ಧ. ಅರ್ಹತ (ಜೈನ) ಇವೆರಡು ವೇದ ವಿರುದ್ಧವು.
೫೬. ಪ್ರಕೃತಿ ಪುರುಷರನ್ನರಿವ ರಾಜನು ಸತ್ವ ಗುಣವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವನು. ರಜೋಗುಣದ ಫಲವಾದ ಚಪಲಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವನು. ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನಾಗನು. ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧರನ್ನೂ ಸೇವಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಶೀಲನಾಗುವನು.
—-
ಅಕರ್ತೋ ನಿರ್ಗುಣಃ ಶುದ್ಧೋ ನಿತ್ಯಃ ಸರ್ವಗತೋ ಕ್ರಿಯಃ ||
‌ಅಮೂರ್ತಶ್ಚೇತನೋ ಭೋಕ್ತಾ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಕಪಿಲದರ್ಶನೇ ||
ಅಂತು ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷಜ್ಞೋ = ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರನಱಿವ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಸತ್ವಂ = ಸತ್ವಗುಣಮಂ, ಅವಲಂಬತೇ = ಆಧಾರಂ ಮಾಡಿಕ್ಕುಂ, ರಜಃಫಲ = ರಜೋಗುಣದ ಫಲಮಪ್ಪ, ಚಾಪಲಂ ಚ = ಚಪಲತೆಯುಮಂ, ಪರಿಹರತಿ = ಮಾಣ್ಗುಂ, ತಮೋಭಿಃ = ತಮೋಗುಣಂಗಳಿಂ, ನಾಭಿಭೂಯತೇ = ಒಟ್ಟಯ್ಸಲ್ಪಡದಂ (ತಿರಸ್ಕರಿಸ), ವಿದ್ಯಾವೃದ್ಧಸೇವಾಯಾಂ ಚ = ವಿದ್ಯೆಯುಮಂ (ವಿದ್ಯೆಯಂ ಪೆರ್ಚಿದವರ) ವೃದ್ಧರುಮಂ ಪೊರ್ದುವಲ್ಲಿಯುಂ, ಯತತೇ = ಪ್ರಯತ್ನಮಂ ಮಾಳ್ಕುಂ || ವಿದ್ಯಾವೃದ್ಧ ಸೇವೆಯಿಲ್ಲದಂಗೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಜಾತವಿದ್ಯಾವೃದ್ಧ ಸಂಯೋಗೋ ಹಿ ರಾಜಾ ನಿರಂಕುಶೋ ಗಜ ಇವ ಸದ್ಯೋ ವಿನಶ್ಯತಿ || ೫೭ || ೧೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಜಾತವಿದ್ಯಾವೃದ್ಧಸಂಯೋಗಃ = ವಿದ್ಯೆಯ, ವೃದ್ಧರ ಪ್ರಸಂಗಮಿಲ್ಲದ, ರಾಜಾ = ಅರಸು, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ನಿರಂಕುಶಃ = ಅಂಕುಶಮಿಲ್ಲದ, ಗಜ ಇವ = ಆನೆಯಂತೆ, ಸದ್ಯಃ = ತೊಟ್ಟನೆ, ವಿನಶ್ಯತಿ = ಕಿಡುಗುಂ || ವೃದ್ಧಸೇವೆಯ ಫಲವಿಶೇಷಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅನಧೀಯಾನೋಪಿ[5] ವಿಶಿಷ್ಟಜನಸಂಸರ್ಗಾತ್ ಪರಾಂ ವ್ಯಾಪತ್ತಿಂ[6]
ಅವಾಪ್ನೋತಿ ಅನ್ಯೈವ[7]ಖಲು ಚ್ಛಾಯಾ ಟಪಜಲತರೂಣಾಂ || ೫೮ || ೧೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಧೀಯಾನೋಪಿ = ತಾನು ಓದದನುಂ, ವಿಶಿಷ್ಟಜನಸಂಸರ್ಗಾತ್ = ಒಳ್ಳಿದಱ ಕೂಟದಿಂ, ಪರಾಂ = ಮಿಕ್ಕ, ವ್ಯಾಪತ್ತಿಂ = ಪ್ರೌಢಿಯಂ, ಅವಾಪ್ನೋತಿ = ಯೆಯ್ದುಗುಂ, ಟಪಜಲತರೂಣಾಂ = ನೀರ್ದಡಿಯ ಮರಂಗಳ, ಚ್ಛಾಯಾ = ಕಾಂತಿ, ಅನ್ಯೈವ ಖಲು = ದೂರದಲಿ ಇರ್ದ ಮರಂಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೇಱೆ || ಉಪಾಧ್ಯಾಯನ ಗುಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೭. ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧರ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದ ಅರಸನು ಅಂಕುಶವಿಲ್ಲದ ಆನೆಯಂತೆ ತಟ್ಟನೆ ನಶಿಸುತ್ತಾನೆ.
೫೮. ಅನ್ವೀಕ್ಷಿಕಿಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಜನಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದವನು. ನೀರ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಮರಗಳ ಕಾಂತಿಯ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳ ಕಾಂತಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯದೇ ಅಲ್ಲವೆ?
—-
ವಂಶವೃತ್ತವಿದ್ಯಾಭಿಜನವಿಶುದ್ಧಾ ಹಿ ರಾಜ್ಞಾಮುಪಾಧ್ಯಾಯಾಃ || ೫೯ || ೧೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ವಂಶಃ = ಕುಲಮಂ, ವೃತ್ತ = ಚಾರಿತ್ರಮುಂ, ವಿದ್ಯಾ = ವಿದ್ಯೆಯುಂ, ಅಭಿಜನ = ಪರಿವಾರಜನ (ನಂಟರುಂ)ಮುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ವಿಶುದ್ಧಾಃ = ಶುದ್ಧರಪ್ಪವರ್ಗಗಳು, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ರಾಜ್ಞಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯಾಃ = ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಪ್ಪರು || ಈ ಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದವಂ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಲ್ಲೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ ||
[8]ವ್ರತವಿದ್ಯಾವಯೋಧಿಕೇಷು ನೀಚೈರಾಚರಣಂ ವಿನಯಃ || ೬೦ || ೧೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ರತವಿದ್ಯಾವಯೋಧಿಕೇಷು = ವ್ರತದಿಂ, ವಿದ್ಯೆಯಿಂ ವಯಸ್ಸಿನಿದಧಿಕವಾದವರುಗಳಲ್ಲಿ, ನೀಚ್ಯೆರಾಚರಣಂ = ಕೆಳಗಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದು, ವಿನಯಃ = ವಿನಯಮೆಂಬುದು || ಗುಣಾಧಿಕರ್ಗೆ ವಿನಯಮಂ ಮಾಳ್ಪಲ್ಲಿ ಫಲಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಶಿಷ್ಟೇಷು ನೀಚೈರಾಚರನ್ನರಪತಿರಿಹ ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಗೇ ಚ ಮಹೀಯತೇ || ೬೧ || ೧೪೭ ||
ಅರ್ಥಃ ಶಿಷ್ಟೇಷು = ಉತ್ತಮರೊಳ್, ನೀಚೈಃ = ವಿನಯಂವೆರಸು, ಆಚರನ್ = ನೆಗಳುತ್ತಿರ್ದ್ದ, ನರಪತಿಃ = ಅರಸು, ಇಹಲೋಕೆ = ಈ ಭವದೊಳಂ, ಸ್ವರ್ಗೇಚ = ಸ್ವರ್ಗದೊಳು, ಮಹೀಯತೇ = ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವಂ || ಇಹಪರಲೋಕಖ್ಯಾತಿಯುಮಂ ಸುಖಂಗಳುಮಂ ವಿನಯಮೆ ಮಾಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕ್ಷತ್ರಿಯಂಗೆ ಪೊಡಮಡುವ ಸ್ಥಾನಕಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರ :
ರಾಜಾ ಹಿ ಪರಂ ದೈವಂ ನಾಸೌ ಕಸ್ಮೈಚಿತ್ ಪ್ರಣಮತ್ಯನ್ಯತ್ರ[9]
ದೇವದ್ವಿಜಗುರುಜನೇಭ್ಯಃ || ೬೨ || ೧೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜಾ ಹಿ = ಅರಸನಲಾ, ಪರಂ = ಮಿಕ್ಕ, ದೈವಂ = ದೈವಂ, ಅಸೌ = ಈತಂ, ದೇವದ್ವಿಜಗುರುಜನೇಭ್ಯಃ = ದೇವದ್ವಿಜಗುರುಜನಂಗಳತ್ತಣಿಂ, ಅನ್ಯತ್ರ = ಪೆಱಱೊಳು, ಕಸ್ಮೈಚಿತ್ = ಆವಂಗಂ, ನ ಪ್ರಣಮತಿ = ಪೊಡವಡಂ || ಕ್ಷತ್ರಿಯಂಗೆ ದೇವದ್ವಿಜಗುರುಜನಂಗಳೆ ಸ್ತುತ್ಯರೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯಂ ಕಲಿಯಲಾಗದೆಂಬುದಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೯. ವಂಶದಿಂದ, ಚಾರಿತ್ರ್ಯದಿಂದ, ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ, ಪರಿವಾರ ಜನರಿಂದ, ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿರುವವರು ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿರಬೇಕು.
೬೦. ವ್ರತ. ವಿದ್ಯಾ, ವಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರ ಎದುರಿಗೆ ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವುದು ವಿನಯವು.
೬೧. ಶಿಷ್ಟರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿನಯದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅರಸನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪುಡುವನು.
೬೨. ರಾಜನು ಪರದೇವತೆ. ಈತನು ದೇವ ದ್ವಿಜಗುರುಜನರಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಪೊಡಮಡನು.
—-
ವರಮಜ್ಞಾನಂ ನಾಶಿಷ್ಟಜನಸೇವಯಾ ವಿದ್ಯಾ || ೬೩ || ೧೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅಜ್ಞಾನಂ = ಅಱಿತಮಿಲ್ಲದುದು, ವರ = ಒಳ್ಳಿತ್ತು, ಅಶಿಷ್ಟಜನಸೇವಯಾ = ಕಷ್ಟ (ದುರ್ಜನ)ರ ಪೊರ್ದುಗೆಯಿಂದಾದ, ವಿದ್ಯಾ = ವಿದ್ಯೆಯು, ನ = ಒಳ್ಳಿತ್ತಲ್ಲದು ||
ಅಲಂ ತೇನಾಮೃತೇನ ಯತ್ರಾಸ್ತಿ ವಿಷಸಂಸರ್ಗಃ || ೬೪ || ೧೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಾಯೇಣ = ಪ್ರಚುರದಿಂ, ಶಿಷ್ಯಾಃ = ಶಿಷ್ಯರ್ಕಳು, ಗುರುಜನಶೀಲಂ = ಗುರುಜನಂಗಳ ಸ್ವಭಾವಮಂ, ಅನುಸರಂತಿ = ಕೈಕೊಳ್ವರು ||
ನವೇಷು ಭಾಜನೇಷು[10] ಲಗ್ನಃ ಸಂಸ್ಕಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪ್ಯನ್ಯಥಾ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ || ೬೬ || || ೧೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ನವೇಷು = ಪೊಸತಪ್ಪ, ಭಾಜನೇಷು = ಮಡಕೆಗಳೊಳು, ಲಗ್ನಃ = ಪತ್ತಿದ, ಸಂಸ್ಕಾರಃ = ಮಾಡಿದ ಗಂಧಂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪಿ = ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದೆಯುಂ, ಅನ್ಯಥಾ = ಮತ್ತೊಂದು ತೆಱನಾಗಿ, ಕರ್ತುಂ = ಮಾಡಲ್ಕೆ, ನ ಶಕ್ಯತೇ = ಬಾರದು || ಕ್ಷತ್ರಿಯಪುತ್ರಂಗೆ ದುಷ್ಟಸಂಗತಿಯಾಗದೆಂಬುದು ರಾಜನೀತಿಯಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಕಿಱಿದಪ್ಪಱಿತಂ ಪೊಲ್ಲಮೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಅಂಧ ಇವ ವರಂ ಪರಪ್ರಣೇಯೋ ರಾಜಾ ನ ಜ್ಞಾನಲವದುರ್ವಿದಗ್ಧಃ || ೬೭ || ೧೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಂಧ ಇವ = ಅಂಧಕನಂತೆ, ಪರಪ್ರಣೇಯಃ = ಪೆಱರಿಂ ನಡೆಯಿಸಲ್ಪಡುವ, ರಾಜಾ = ಅರಸು, ವರಂ = ಒಳ್ಳಿತ್ತು, ಜ್ಞಾನಲವ = ಕಿಱಿದಪ್ಪ ಜ್ಞಾನದಿಂ, ದುರ್ವಿದಗ್ಧಃ = ನಾನೇ ಬಲ್ಲನೆಂಬೊಂ (ಅಱಿಯದವನು) ನ = ಲೇಸಲ್ಲ || ನಿರುತಮನಱಿಯಲೆವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪ ದುರ್ವಿದಗ್ಧನಂ ತಿಳಿಪಲಾಗದೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೩. ದುರ್ಜನರನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರುವುದೇ ಮೇಲು.
೬೪. ವಿಷಬೆರೆತ ಅಮೃತ ಬೇಡ.
೬೫. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುಜನರ ಶೀಲ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ.
೬೬. ಹಸಿ ಮಡಕೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಾದರೂ ಅಳಿಸಲಾರನು.
೬೭. ಅಲ್ಪಜ್ಞಾನಿಯಾದರೂ ತಾನೇ ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದುಕೊಳ್ಳುವ ರಾಜನಿಗಿಂತ ಕುರುಡನಂತೆ ಇತರರಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ರಾಜನು ಮೇಲು.
—-
ನೀಲಿರಕ್ತೇ ವಸ್ತ್ರ ಇವ ಕೋ ನಾಮ ದುರ್ವಿದಗ್ಧೇ ರಾಜ್ಞಿ ರಾಗಾಂತರಮಾದತ್ತೇ || ೬೮ || ೧೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ನೀಲಿರಕ್ತೇ = ನೀಲಿಯನೂಡಿದ, ವಸ್ತ್ರೇ[11] = ಸೀರೆಯೊಳ್, ಇವ = ಎಂತಂತೆ, ದುರ್ವಿದಗ್ಧೇ = ಅಱಿಯದೆಯುಮಱಿವೆನೆಂಬ, ರಾಜ್ಞಿ = ಅರಸಿನಲ್ಲಿ, ರಾಗಾಂತರಂ = ಬೇಱೊಂದು ಬಣ್ಣಮಂ, ಕೋ ನಾಮ = ಆವಂ ತಾನೆ, ಆದತ್ತೇ = ಮಾಡುವಂ || ದುರ್ವಿದಗ್ಧನಂ ತಿಳಿಪಬಾರದೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಸ್ವಾಮಿಗೆಂತಾದೊಡಂ ಹಿತಮಂ ಪೇಳಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬು ದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಯಥಾರ್ಥವಾದೋ ವಿದುಷಾಂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರೋ ಯದಿ ನ ರಾಜಾ ಗುಣಪ್ರದ್ವೇಷೀ || ೬೯ || ೧೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾರ್ಥವಾದಃ = ತಕ್ಕುದಂ ನುಡಿವುದು, ವಿದುಷಾಂ = ಬುದ್ಧಿವಂತರ್ಗೆ, ಶ್ರೇಯಸ್ಕರಃ = ಒಳ್ಪಂ ಮಾಳ್ಪುದು, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ಗುಣಪ್ರದ್ವೇಷೀ = ಗುಣಮುಳಿವಂ, ಯದಿ ನ = ಅಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ || ತನಗೆ [12]ಹಿತಮಾಗದಂತರಸಂಗೆ ಹಿತಮಂ ಪೇಳ್ವುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅಹಿತಮಂ ಪೇಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವರಮಾತ್ಮನೋ ಮರಣಂ ನಾಹಿತೋಪದೇಶಃ ಸ್ವಾಮಿಷು || ೭೦ || ೧೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮನಃ = ತನಗೆ, ಮರಣಂ = ಸಾವು, ವರಂ = ಲೇಸು, ಸ್ವಾಮಿಷು = ಆಳ್ದನಲ್ಲಿ, ಅಹಿತೋಪದೇಶಃ = ಹಿತಮಲ್ಲದುದಂ ಪೇಳ್ವುದು, ನ = ಒಳ್ಳಿತ್ತಲ್ತು || ಆವ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ಸ್ವಾಮಿಗಹಿತಮಂ ಪೇಳಲಾಗದೆಂಬದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ||
(ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಿದ್ಯಾವೃದ್ಧ ಸಮುದ್ದೇಶವು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ) [13]
ಈ ಸಮುದ್ದೇಶದ ವಾಕ್ಯಂಗಳು || ೭೦ || ಒಟ್ಟು || ೧೫೬ ||
—-
೬೮. ನೀಲಿಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ತಿಳಿವಿಲ್ಲದೆಯೂ ತಿಳಿದಿರುವೆನೆನ್ನುವ ರಾಜನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಬದಲಿಸಿಯಾರು ?
೬೯. ರಾಜನು ಗುಣದ್ವೇಷಿಯಾಗಿರದಿದ್ದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ಹೇಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು.
೭೦. ಅರಸನಿಗೆ ದುರಪದೇಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ತಾನೇ ಸಾಯುವುದು ಲೇಸು.
—-
 
[1]ಮೈ., ಚೌ. ವರ್ಣಾಚಾರೇಷು.
[2]ಚೌ. ಧರ್ಮಸ್ಥಿತಿಂ.
[3]ಮೈ. ದಂಡಪ್ರಣಯನೇ ರಾಜ್ಞಿನ ಪ್ರಜಾಃ.
[4]ಮೈ., ಚೌ. ಈ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲ, ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪುರುಷ ಅಂದರೆ ಸಾಂಖ್ಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನದ ಅರಿವಿದ್ಧ ರಾಜನು ಸತ್ವಗುಣವನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡು ರಜಸ್ ಮತ್ತು ತಮೋ ಗುಣಗಳಿಂದ ಭಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು, ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಗಳಿಸುವಲ್ಲಿ, ವೃದ್ಧರನ್ನು ಸೇವಿಸುವಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೈ ಮತ್ತು ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಗಳಿಲ್ಲ.
[5]ಮೈ. ಅನಿಧೀಯಾನೋಪ್ಯಾನ್ವಿಕ್ಷಿಕೀಂ.
[6]ಮೈ. ಚೌ. ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಂ.
[7]ಮೈ. ಚೌ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೈವ …. …. …. . . ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ.
[8]ಮೈ., ಚೌ. ಈ ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲ.
[9]ಮೈ. ಚೌ. ಅನ್ಯತ್ರ ಗುರುಜನೇಭ್ಯಃ
[10]ಮೈ. ಚೌ. ಮೃದ್ಭಾಜನೇಪು
[11]‘ವಸ್ತ್ರ’ ಪದಕ್ಕೆ ಸೀರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತ ‘ಚೇರ’ವು (ತದ್ಭವ) ಸೀರೆಯಾಗಿ ವಸ್ತ್ರ, ಬಟ್ಟೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದು ಕ್ರಮೇಣ ಹೆಂಗಸರು ಉಡುವ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಸೀಮಿತವಾಯಿತು.
[12]ಅಹಿತ ಎಂದು ಓದಬೇಕು.
[13]ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವೃದ್ಧ ಸಮುದ್ದೇಶವು ಈ ವಾಕ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಮುಗಿದು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ ಸಮುದ್ದೇಶವು ಶುರುವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮುಕ್ತಾಯ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ಸಮುದ್ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯದ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. ಓದುಗರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ, ಈ ಎರಡೂ ಸಮುದ್ದೇಶಗಳು ಬೇರ್ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೬. ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ ಸಮುದ್ದೇಶ
ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಗಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಆತ್ಮಮನೋಮರುತ್ತತ್ತ್ವಸಮ[1]ಸಮಾಯೋಗಃ || ೧ || ೧೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮ ಮನೋಮರುತ್ತತ್ತ್ವ = ಆತ್ಮನುಂ, ಮನಮುಂ, ವಾಯುಮೆಂಬ ತತ್ವಂಗಳ, ಸಮಸಮಾಯೋಗಃ = ಸಮಸಮಾಯೋಗಲಕ್ಷಣಮಂ, ಸಮಾನಪ್ಪ ಮಾಟಮನೆ ಲಕ್ಷಣಮಾಗುಳ್ಳ, ಆತ್ಮಂ = ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನಂ, ಯೋಗಃ = ಯೋಗಮೆಂಬುದು || ಪಂಚವಾಯುಗಳಡಗಲು ಮನಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪದೊಳ್ ಕೂಡಲು ಯೋಗಮೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ವೈತದ ಯೋಗಲಕ್ಷಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಜ್ಞೋ ಹಿ ರಾಜಾ ಸಹಜಶಾರೀರಮಾನಸಾಗಂತುಭಿರ್ದೋಷೈರ್ನ ಬಾಧ್ಯತೇ || ೨ || ೧೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಃ = ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಯೋಗಮಂ ಬಲ್ಲ, ರಾಜಾ = ಅರಸು, ಸಹಜ = ಸ್ವಭಾವದಿಂದಾದ (ಹಸಿವು ನೀರಡಿಕೆ ವಾತಪಿತ್ತಾದಿ) ಶಾರೀರ = ಶರೀರದೊಳಾದ, ಮಾನಸ = ಮನದೊಳಾದ, ಆಗಂತುಭಿಃ = ತೊಟ್ಟನೆಯಾದುವುಮೆಂದಿತು, ದೋಷ್ಠೆಃ = ದೋಷಂಗಳಿಂ, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ನ ಬಾಧ್ಯತೇ = ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದುಂ || ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪಮಂ ಬಲ್ಲನಂ ದುಃಖಂಗಳು ಬಾಧಿಸಲಾಱವೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆತ್ಮನ ಸಾಮಗ್ರಿಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಮನ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿಷಯಾಃ ಜ್ಞಾನಾದಿಭೋಗಾಯತನಮಿತ್ಯಾತ್ಮಾ ರಾಮಃ || ೩ || ೧೫೯ ||
ಅರ್ಥಃ ಮನ-ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ = ಮನಸ್ಸು ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳೂ, ವಿಷಯಾಃ = ವಿಷಯಂಗಳೂ, ಜ್ಞಾನಾದಿಭೋಗಾಯತನಂ = ಜ್ಞಾನಾದಿಗಳೂ ಭೋಗಂಗಳ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವೂ ಎಂದು, ಆತ್ಮಾರಾಮಃ = ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪರಿಗ್ರಹಂಗಳು || ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೧. ಆತ್ಮ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಯು ಎಂಬ ತತ್ವಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸೇರುವಿಕೆಯೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನವು ಯೋಗ.
೨. ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಯೋಗವನ್ನು ಬಲ್ಲ ರಾಜನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬರಬಹುದಾದ ಸಹಜವಾದ ಶಾರೀರಿಕ, ಮಾನಸಿಕ, ದೋಷಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
೩. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಮನಸ್ಸು, ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳು, ಭೋಗಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಶರೀರ ಇವು ಆತ್ಮವು ಸುಖಿಸುವುದಕ್ಕಿರುವ ಆಶ್ರಯಗಳು.
—-
ಯತ್ರಾಹಮಿತ್ಯನುಪಚರಿತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸ ಆತ್ಮಾ || ೪ || ೧೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದೆಡೆಯೊಳು, ಅಹಮಿತಿ = ಆನೆಂಬ, ಅನುಪಚರಿತಃ = ಉಪಚಾರಮಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತ್ಯಯಃ = ಅಱಿವುಮಕ್ಕುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಆತ್ಮಾ = ಆತ್ಮನೆಂಬೊಂ || ಸ್ವಸಂವೇದನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗಮ್ಯನಾತ್ಮನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈ ಆತ್ಮಂಗೆ ಪರಲೋಕಮಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆತ್ಮನಃ[2]ಪ್ರೇತ್ಯಭಾವೇ ವಿದುಷಾಂ ವಿಫಲಂ ಖಲು ಸರ್ವಮನುಷ್ಠಾನಂ || ೫ || ೧೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮನಃ = ಜೀವಕ್ಕೆ, ಪ್ರೇತ್ಯಭಾವೇ = ಮಱುಭವಂ, ಇಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ, ವಿದುಷಾಂ = ಪಂಡಿತರ್ಕಳ, ಸರ್ವಂ = ಎಲ್ಲಾ, ಅನುಷ್ಠಾನಂ = ನೆಗಳ್ತೆ, ವಿಫಲಂ = ನಿಷ್ಫಲಂ, ಖಲು = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ || ಮತಿವಂತರ್ಫಲಮಿಲ್ಲದೊಡೆ ನೆಗಳರುಮದಱಿಂದಾತ್ಮಂಗೆ ಪರತ್ರೆಯೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮನಸ್ಸಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಯತಃ ಸ್ಮೃತಿಃಪ್ರತ್ಯವಮರ್ಶನಮೂಹಾಪೋಹನಂ ಶಿಕ್ಷಾಲಾಪಕ್ರಿಯಾ ಗ್ರಹಣಂ ಚ ಭವತಿ ತನ್ಮನಃ || ೬ || ೧೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯತಃ = ಆವುದೊಂದಱತ್ತಣಿಂ, ಸ್ಮೃತಿಃ = ನೆನವಿಯಂ, ಪ್ರತ್ಯವಮರ್ಶನಂ = ಆತನೀತಮೆಂಬುದು ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನಮುಂ, ಉಹಾಪೋಹನಂ = ಸಾಮಾನ್ಯವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಮುಂ, ಶಿಕ್ಷಾ = ಚರ್ಮಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂ ವಧವಿಧಾನಮುಂ[3] ಕಲಿಸುವುದು ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಶಿಕ್ಷೆಯುಂ, ಅಲಾಪ = ಶ್ಲೋಕಮನೋದುವುದು ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಮಾತುಗಳಂ ಕಲಿಸುವಾಳಾಪಮುಂ, ಕ್ರಿಯಾ = ಕರಚರಣಸಂಭಾವಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಯುಮೆಂಬಿವಱ, ಗ್ರಹಣಂ ಚ = ಕೈಕೊಳುಹವುಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ, ತತ್ = ಅದು, ಮನಃ = ಮನಮೆಂಬುದು || ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಆತ್ಮನೋ ವಿಷಯಾನುಭವನದ್ವಾರಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ || ೭ || ೧೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮನಃ = ಆತ್ಮನ, ವಿಷಯಾನುಭವನದ್ವಾರಾಣಿ = ವಿಷಯಂಗಳನನುಭವಿಸುವ ಬಟ್ಟೆಗಳು, ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ = ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳೆಂಬುದು || ವಿಷಯಂಗಳಂ ಪೇಳ್ವಪರ್
—-
೪. ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಎನ್ನುವ ಜ್ಞಾನ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ಜ್ಞಾನವೇ ಆತ್ಮ.
೫. ಜೀವಕ್ಕೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೆ ಪಂಡಿತರ ಎಲ್ಲ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳೂ ವ್ಯರ್ಥ.
೬. (ಹಿಂದೆ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದನ್ನು) ಸ್ಮರಿಸುವುದು. (ಜನರನ್ನು, ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) ಗುರುತಿಸುವುದು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಯಾವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅದು ಮನಸ್ಸು.
೭. ಆತ್ಮನು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ದ್ವಾರಗಳು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು.
—-
ಸ್ಪರ್ಶರಸಗಂಧರೂಪಶಬ್ದಾ ವಿಷಯಾಃ || ೮ || ೧೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ಪರ್ಶ = ತೀಟಮುಂ, ರಸ = ಸವಿಯುಂ, ಗಂಧ = ಗಂಧಮುಂ, ರೂಪ = ರೂಪಮುಂ, ಶಬ್ದಾ = ಧ್ವನಿಯುಮೆಂಬಿವು, ವಿಷಯಾಃ = ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳ ಪೊಲಂಗಳು || ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಸಮಾಧೀಂದ್ರಿಯದ್ವಾರೇಣ[4] ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾರ್ಥಾವಬೋಧೋ ಜ್ಞಾನಂ || ೯ || ೧೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸಮಾಧಿ = ಮನದ ವಿಚಾರಸ್ಥಿರತೆಯುಂ, ಇಂದ್ರಿಯದ್ವಾರೇಣ = ಇಂದ್ರಿಯಮಾರ್ಗಮುಮೆಂಬಿ ವಱಿಂ, ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟ = ದೂರಮುಂ, ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟ = ಸಮೀಪಮುಮಪ್ಪ, ಅರ್ಥಾವಬೋಧಃ = ಅರ್ಥದಱಿತಂ, ಜ್ಞಾನಂ = ಜ್ಞಾನಮೆಂಬುದು || ಮನಃ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಂಗಳಪ್ಪ ಱಿತಂ ಜ್ಞಾನಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆದಿಶಬ್ಧಂಗಳಿಂ ಪೇಳ್ದರ್ಥಂಗಳೊಳ್ ಸುಖಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಸುಖಂ ಪ್ರೀತಿಃ || ೧೦ || ೧೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸುಖಂ = ಸುಖಮೆಂಬುದು, ಪ್ರೀತಿಃ = ಸಂತೋಷಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿ ಸುಖದುಃಖಮಲ್ಲೆಂ ಬುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ತತ್ ಸುಖಮಪ್ಯಸುಖಂ ಯತ್ರ ನಾಸ್ತಿ ಮನೋನಿವೃತ್ತಿಃ[5]|| ೧೧ || ೧೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ = ಅದು, ಸುಖಮಪಿ = ಸುಖಮಾಗಿಯುಂ, ಆಸುಖಂ = ದುಃಖಂ, ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಮನೋನಿವೃತ್ತಿಃ = ಮನದ ತಣಿವು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಮನದ ತಣಿವಂ ಮಾಡಲಾಱದುದು ಸುಖಾಭಾಸಮೆಂಬುದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಸುಖದ ಕಾರಣಂಗಳಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೮. ಸ್ಪರ್ಶ, ರಸ, ಗಂಧ, ಶಬ್ದ, ರೂಪ ಇವು ವಿಷಯಗಳು.
೯. (ಮನಸ್ಸಿನ) ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೂ (ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಜ್ಞಾನ.
೧೦. ಸುಖ ಎಂಬುದು ಸಂತೋಷ.
೧೧. ಎಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ (ಆನಂದ) ಇಲ್ಲವೋ ಅದು ಸುಖವಾದರೂ ಸುಖವಲ್ಲ.
—-
ಅಭ್ಯಾಸಾಭಿಮಾನಸಂಪ್ರತ್ಯಯವಿಷಯಾಃ ಸುಖಸ್ಯ ಕಾರಣಾನಿ || ೧೨ || ೧೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅಭ್ಯಾಸ = ಅಭ್ಯಾಸಮುಂ, ಅಭಿಮಾನ = ಅಭಿಮಾನಮುಂ, ಇದೆನ್ನದೆಂಬ ನಚ್ಚು, ಸಂಪ್ರತ್ಯಯ = ಸಂಪ್ರತ್ಯಯಮುಂ, ವಿಷಯಾಃ = ವಿಷಯವುಮೆಂಬಿವು, ಸುಖಸ್ಯ = ಸುಖಕ್ಕೆ, ಕಾರಣಾನಿ = ಕಾರಣಂಗಳು = ಅಭ್ಯಾಸಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಕ್ರಿಯಾತಿಶಯಪರಿಪಾಕ[6]ಹೇತುರಭ್ಯಾಸಃ || ೧೩ || ೧೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ರಿಯಾ = ವ್ಯಾಪಾರದ, ಅತಿಶಯಪರಿಪಾಕ = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪ ನೆಱವಿಗೆ, ಹೇತುಃ = ಕಾರಣಮಪ್ಪುದು, ಅಭ್ಯಾಸಃ = ಅಭ್ಯಾಸಮೆಂಬುದು || ಅಭಿಮಾನಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಪ್ರಶ್ರಯಸತ್ಕಾರಾದಿಲಾಭೇನ ಆತ್ಮೋತ್ಕರ್ಷ[7]ಸಂಭಾವನಮಭಿಮಾನಃ || ೧೪ || ೧೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಶ್ರಯ = ವಿನಯಮಂ, ಸತ್ಕಾರಾದಿ = ಸತ್ಕಾರ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವಱ, ಲಾಭೇನ = ಪದಪಿಂ, ಆತ್ಮೋತ್ಕರ್ಷ = ತನ್ನಧಿಕತೆಯಂ, ಸಂಭಾವನಂ = ಸಂಭಾವಿಪುದು, ಅಭಿಮಾನಃ = ಅಭಿಮಾನಮೆಂಬುದು || ಸಂಪ್ರತ್ಯಯಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಅತದ್ಗುಣಿ ವಸ್ತುನಿ ತದ್ದುಣವತ್ವೇನಾಭಿನಿವೇಶಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯಯಃ || ೧೫ || ೧೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅತದ್ಗುಣಿ = ಗುಣವಿಲ್ಲದ, ವಸ್ತುನಿ = ವಸ್ತುವಿನೊಳು, ತದ್ಗುಣವತ್ವೇನ = ಆ ಗುಣಮನುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಪ್ಪ, ಅಭಿನಿವೇಶಃ = ಮನದಾಗ್ರಹಂ, ಸಂಪ್ರತ್ಯಯಃ = ಸಂಪ್ರತ್ಯಯಮೆಂಬುದು || ವಿಷಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೧೨. ಅಭ್ಯಾಸ. ಅಭಿಮಾನ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ವಿಷಯಗಳು ಇವು ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು.
೧೩. ಕ್ರಿಯೆಯ ಪರಿಪಕ್ವತೆಗೆ ಕಾರಣವಾದುದು ಅಭ್ಯಾಸ.
೧೪. ಇತರರು ಮಾಡುವ ಮರ್ಯಾದೆ, ಸತ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಭಿಮಾನ.
೧೫. ಗುಣವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ಗುಣವಿರುವುದೆಂಬ ಆಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಾವನೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಶ್ವಾಸ.
—-
ಇಂದ್ರಿಯಮನಃಸಂತರ್ಪಣಭಾವೋ ವಿಷಯಃ || ೧೬ || ೧೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಇಂದ್ರಿಯ-ಮನಃ = ಇಂದ್ರಿಯ-ಮನಂಗಳು, ಸಂತರ್ಪಣ = ತಣಿಪುವ ಸ್ತ್ರೀತಾಂಬೂಲ ಪುಷ್ಟಾದಿವಸ್ತುಗಳ, ಭಾವಃ = ಭಾವಂ, ವಿಷಯಃ = ವಿಷಯಮೆಂಬುದು || ಈ ಪೇಳ್ದ ಕಾರಣಂಗಳು ವಿಕಲಮಾಗೆ ಸುಖಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದುಃಖಮಂ ಪೇಳ್ದಪರು :
ದುಃಖಮಪ್ರೀತಿಃ || ೧೭ || ೧೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪ್ರೀತಿಃ = ಸಂತಸಮಿಲ್ಲಮೆ, ದುಃಖಂ = ದುಃಖಮೆಂಬುದು || ಇಂತಪ್ಪ ದುಃಖಂ ದುಃಖಮಲ್ಲೆಂಬುದುಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ತದ್ದುಃಖಮಪಿ ನ ದುಃಖಂ ಯತ್ರ ನ ಸಂಕ್ಲಿಷ್ಯತೇ[8] ಮನಃ || ೧೮ || ೧೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಮನಃ = ಮನಂ, ನ ಸಂಕ್ಲಿಷ್ಯತೇ = ದುಃಖಂ ಬಡುವುದಲ್ಲದು, ತತ್ = ಅದು, ದುಃಖಮಪಿ = ದುಃಖಮಾಗಿಯುಂ, ನ ದುಃಖಂ = ದುಃಖಮಲ್ಲದು || ಮನಮಂ ನೋಯಿಸದಡೆ ಸುಖಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದುಃಖದ ಭೇದಂಗಳಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದುಃಖ ಚತುರ್ವಿಧಂ ಸಹಜಂ ದೋಷಜಮಾಗಂತುಕಮಂತರಂಗಜಂ ಚೇತಿ || ೧೯ || ೧೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ದುಃಖಂ = ದುಃಖವು, ಚತುರ್ವಿಧಂ = ನಾಲ್ದೆಱಂ, ಸಹಜಂ = ಸಹಜಮೆಂದು, ದೋಷಜಂ = ದೋಷಜಮೆಂದು, ಆಗಂತುಕಂ = ಆಗಂತುಕಮೆಂದುಂ, ಅಂತರಂಗಜಂ ಚೇತಿ = ಅಂತರಂಗಜಮೆಂದಿಂತು || ಅವರೊಳ್ ಸಹಜದುಃಖಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಸಹಜಂ ಕ್ಷುತ್ತೃಷಾಪ್ರಪೀಡಾ[9] ಮನೋಭೂರ್ಭಯಂ ಚೇತಿ || ೨೦ || ೧೭೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸಹಜಂ = ಸಹಜದುಃಖಮೆಂಬುದು, ಕ್ಷುತ್ = ಪಸಿವುಂ, ತೃಷಾ = ನೀರಳ್ಕೆಮೆಂಬಿವಱ, ಪೀಡಾ = ಪೀಡೆಯುಂ, ಮನೋಭೂಃ = ಕಾಮಮುಂ, ಭಯಂ ಚೇತಿ = ಭಯಮಮೆಂಬಿವು || ದೋಷಜಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೬. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಥದು ವಿಷಯವು.
೧೭. ಸಂತೋಷವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ದುಃಖವು.
೧೮. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾರದ ದುಃಖವು ದುಃಖವಲ್ಲ.
೧೯. ದುಃಖವು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಃ ಸಹಜವಾದುದು. ದೋಷದಿಂದ ಉಂಟಾದುದು. ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದುದು ಮತ್ತು ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದುದು.
೨೦. ಹಸಿವು, ಬಾಯಾರಿಕೆ, ಕಾಮ ಮತ್ತು ಭಯ ಇವು ಸಹಜ ದುಃಖಗಳು.
—-
ದೋಷಜಂ ವಾತಪಿತ್ತಪೀನಸಾನಾಂ[10] ವೈಷಮ್ಯಸಂಭೂತಂ || ೨೧ || ೧೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ವಾತಪಿತ್ತಪೀನಸಾನಾಂ = ವಾತಪಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಂಗಳ, ವೈಷಮ್ಯಸಂಭೂತಂ = ವಿಷಮದೊಳಾದುದು, ದೋಷಜಂ = ದೋಷಜಮೆಂಬುದು ದುಃಖಂ || ಆಗಂತುಕಮಂ ಪೇಳ್ದಪರು :
ಆಗಂತುಕಂ ವರ್ಷವಾತಾತಪಾದಿ[11]ಜನಿತಂ || ೨೨ || ೧೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ವರ್ಷವಾತಾತಪಾದಿಜನಿತಂ = ಮಳೆಯುಂ, ಗಾಳಿಯುಂ, ಬಿಸಿಲುಮೆಂಬಿವು ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವಱಿಂ, ಪುಟ್ಟಿಸಲ್ಕೆಪಟ್ಟುದು, ಆಗಂತುಕಂ = ಆಗಂತುಕಮೆಂಬುದು || ಅಂತರಂಗಜಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ನ್ಯಕ್ಕಾರಾವಜ್ಞೇಚ್ಛಾವಿಘಾತಾದಿ ಸಮುತ್ಥ ಮಂತರಂಗಜಂ || ೨೩ || ೧೭೯ ||
ಅರ್ಥ : ನ್ಯಕ್ಕಾರ = ಇಳಿಕೆಗೆಯ್ವುದುಂ, ತಿರಸ್ಕಾರಂ, ಅವಜ್ಞಾ = ಮನ್ನಿಸದುದಂ, ಇಚ್ಛಾವಿಘಾತಾದಿ = ಇಚ್ಛೆಯಂ ಕೆಡಿಸುವುದಂ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವಱಿಂ, ಸಮುತ್ಥಂ = ಪುಟ್ಟಿದುದು, ಅಂತರಂಗಜಂ = ಅಂತರಂಗದ ದುಃಖಮೆಂಬುದು || ಇನಿತಱೊಳೆಲ್ಲಾ ದುಃಖಂಗಳಂತರ್ಭೂತಂಗಳೆಂಬು ದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ದುಃಖಕ್ಕಳ್ಕಿದಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನ ತತ್ರೈ[12]ಹಿಕಮಾಮುತ್ರಿಕಂ ವಾ ಫಲಮಸ್ತಿ ಯಃ ಕ್ಲೇಶಾಯಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಭವತಿ ವಿಕ್ಲಬಪ್ರಕೃತಿಃ || ೨೪ || ೧೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ರ = ಆತನೊಳು, ಐಹಿಕಂ = ಈ ಭವದೊಳಾದ, ಆಮುತ್ರಿಕಂ ವಾ = ಮಱು ಭವದೊಳಪ್ಪ, ಫಲಂ = ಫಲಮುಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲವು, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಕ್ಲೇಶ = ದುಃಖಮಂ, ಆಯಾಸಾಭ್ಯಾಂ = ಶರೀರಾಯಸಮುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ, ವಿಕ್ಲಬಪ್ರಕೃತಿಃ = ಬೇಸಱುವ (ಪರವಶವಾದ) ಸ್ವಭಾವವನುಳ್ಳಂ || ಕ್ಲೇಶಾಯಾಸಂಗಳಂ ಸೈರಿಸದಂಗೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೧. ವಾತ, ಪಿತ್ತ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಿದೋಷಗಳ ವಿಷಮತೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ದೋಷಜ ದುಃಖ.
೨೨. ಮಳೆ, ಗಾಳಿ, ಬಿಸಿಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು ಆಗಂತುಕ ದುಃಖ.
೨೩. ತಿರಸ್ಕಾರ, ಅವಮಾನ, ಇಚ್ಛೆ ಪೂರ್ಣವಾಗದಿರುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಅಂತರಂಗ ದುಃಖ.
೨೪. ಕ್ಲೇಶ, ಆಯಾಸಗಳಿಂದ ಎದೆಗೆಡುವವನಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಫಲ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.
—-
ಸ ಕಿಂ ಪುರುಷೋ ಯಸ್ಯ ಮಹಾಭಿಯೋಗೇಪು ವಂಶ[13]ಧನುಷ ಇವಾಧಿಕಂ ನ ಜಾಯತೇ ಬಲಂ || ೨೫ || ೧೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂ ಪುರುಷಃ = ಏಂ ಪುರುಷನೋ, ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವಂಗೆ, ಮಹಾಭಿಯೋಗೇಷು = ಪಿರಿದಪ್ಪ (ಮಹಾಸಂಕಟಂಗಳಲ್ಲಿ) ಕಾರ್ಯಂಗಳೊಳು, ವಂಶಧನುಷ ಇವ = ಬಿದಿರ ಬಿಲ್ಲೆಂತಂತೆ, ಅಧಿಕಂ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಬಲಂ = ಶಕ್ತಿ, ನ ಜಾಯತೇ = ಆಗದು || ಎನಿತೆನಿತು ಕಾರ್ಯಂ ಸಂದಣಿಸಲನಿತನಿತೆ ಮನಂ ಪೆರ್ಚುವೇಳ್ಕಮೆಂಬುದು ಸೂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಇಚ್ಛೆಯಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಆಗಾಮಿಕ್ರಿಯಾಹೇತುರಭಿಲಾಷಾ ವಾ ಇಚ್ಛಾ || ೨೬ || ೧೮೨ ||
ಅರ್ಥ : ಆಗಾಮಿ = ಇನ್ನಪ್ಪ, ಕ್ರಿಯಾಹೇತುಃ = ನೆಗಳ್ತೆಗೆ ಕಾರಣಮಪ್ಪುದು, ಇಚ್ಛಾ = ಇಚ್ಛೆಯೆಂಬುದು, ಅಭಿಲಾಷಾ ವಾ = ಬಯಕೆಯುಂ ಮೇಣ್ || ದ್ವೇಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
[14]ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯವಾಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯವಾರ್ತನಹೇತುರ್ದ್ವೇಷೋನಭಿಲಾಷೋ ವಾ || ೨೭ || ೧೮೩ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯವಾಯೇಭ್ಯಃ = ತನ್ನ ಕೇಡುಗಳತ್ತಣಿಂ, ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತನಹೇತುಃ = ಮಗುಳ್ವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಪ್ಪುದು, ದ್ವೇಷಃ = ದ್ವೇಷಮೆಂಬುದುಂ, ಅನಭಿಲಾಷೋ ವಾ = ಬಯಕೆ ಇಲ್ಲದುದು ಮೇಣ್ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಮಂ ಮಾಳ್ಪುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಹಿತಾಹಿತಪ್ರಾಪ್ತಿಪರಿಹಾರಹೇತುರತ್ಸಾಹಃ || ೨೮ || ೧೮೪ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿತಪ್ರಾಪ್ತಿ = ಹಿತದೆಯ್ದುಗೆಯುಂ, ಅಹಿತಪರಿಹಾರಃ = ಹಿತಮಲ್ಲದುದಱ ಗಲ್ಕೆಯುಮೆಂಬಿವಲ್ಕೆ, ಹೇತುಃ = ಕಾರಣಮಪ್ಪುದು, ಉತ್ಸಾಹಃ = ಉತ್ಸಾಹಮೆಂಬುದು || ಪ್ರಯತ್ನಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೨೫. ಮಹಾಸಂಕಟವೊದಗಿಬಂದಾಗ ಬಿದಿರಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ ಯಾರಿಗೆ ಅಧಿಕ ಬಲವುಂಟಾಗದೋ ಅವನು ಎಂತಹ ಪುರುಷ?
೨೬. ಬರಲಿರುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದು ಅಭಿಲಾಷೆ ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆ.
೨೭. ತನ್ನ ಕೇಡುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದು ದ್ವೇಷ ಅಥವಾ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಇಲ್ಲದುದು.
೨೮. ಹಿತವಾದುದು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಅಹಿತವಾದುದು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದುದು ಉತ್ಸಾಹ.
—-
ಪ್ರಯತ್ನಃ ಪರನಿಮಿತ್ತಕೋ ಭಾವಃ[15]|| ೨೯ || ೧೮೫ ||
ಅರ್ಥ : ಪರನಿಮಿತ್ತಕಃ = ಪೆಱತನೆ ಕಾರಣಮಾಗುಳ್ಳ, ಭಾವಃ = ಉದ್ಯೋಗಂ, ಪ್ರಯತ್ನಃ = ಪ್ರಯತ್ನಮೆಂಬುದು || ಸಂಸ್ಕಾರಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಸಾತಿಶಯಲಾಭಃ ಸಂಸ್ಕಾರಃ[16]|| ೩೦ || ೧೮೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸಾತಿಶಯಲಾಭಃ = ಅತಿಶಯದೊಡನೆ ಪಡೆದುದಱ ಪಡೆಪು, ಸಂಸ್ಕಾರಃ = ಸಂಸ್ಕಾರಮೆಂಬುದು || ಇನಿತುಮಾಗಿ ಶಬ್ಧಂಗಳರ್ಥಂ ಭೋಗಾಯತನಮಂ ಪೇಳ್ದಪರುಃ
ಭೋಗಾಯತನಂ ಶರೀರಂ || ೩೧ || ೧೮೭ ||
ಅರ್ಥ : ಭೋಗಾಯತನಂ = ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಶರೀರಂ = ದೇಹಂ || ಆನ್ವೀಕ್ಷಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕಾಯತಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಐಹಿಕವ್ಯವಹಾರಪ್ರಸಾದನಪರಂ ಹಿ ಲೋಕಾಯತಂ[17]|| ೩೨ || ೧೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ಐಹಿಕವ್ಯವಹಾರ = ಈ ಭವದ ಕಾರ್ಯಂಗಳಂ, ಪ್ರಸಾದನಪರಂ = ಸಾಧಿಸುವುದನಗ್ಗಳಮಾಗುಳ್ಳುದು (ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯನುಳ್ಳುದು) ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಲೋಕಾಯತಂ = ಲೋಕಾಯತಮೆಂಬುದು || ಲೋಕಾಯತದ ಫಲಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಅಧೀತ[18]ಲೋಕಾಯತಮತೋ ಹಿ ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಕಂಟಕಾನುಚ್ಛೇತ್ತುಂ ಯತತೇ[19]|| ೩೩ || ೧೮೯ ||
ಮಾಳ್ಕುಂ || ಲೋಕಾಯತಮತಜ್ಞತೆಯಿಂ ಹಿಂಸಾನ್ವಿತನಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದರಸಂಗೆ ಆವ ಕಾರ್ಯಮಂ ತೀರದೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೨೯. ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯು ಪ್ರಯತ್ನ.
೩೦. ಅತಿಶಯವಾದ ಲಾಭವು ಸಂಸ್ಕಾರ.
೩೧. ಶರೀರವು ಸುಖ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಕ್ಷೇತ್ರ.
೩೨. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು ಲೋಕಾಯತ.
೩೩. ಲೋಕಾಯತ ಮತವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ರಾಜನು ದೇಶಕಂಟಕರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ.
—-
ನ ಖಲ್ವೇಕಾಂತತೋ ಯತೀನಾಮಪ್ಯನವದ್ಯಾಸ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ || ೩೪ || ೧೯೦ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕಾಂತತಃ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಯತೀನಾಮಪಿ = ಯತಿಗಳ್ಗಂ, ಅನವದ್ಯಾ = ದೋಷಮಿಲ್ಲದ, ಕ್ರಿಯಾ = ವ್ಯಾಪಾರಂ, ಖಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ವ್ಯಾಪಾರಮೆಲ್ಲಂ ದೋಷಪೂರ್ವಕ ಮೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಪಿರಿದು ಕಾರುಣ್ಯಪರನಪ್ಪರಸಂಗೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ದಪರು :
ಏಕಾಂತೇನ ಕಾರುಣ್ಯಪರಃ ಕರತಲಗತಮಪ್ಯರ್ಥಂ ನ ರಕ್ಷಿತುಂ ಕ್ಷಮಃ || ೩೫ || ೧೯೧ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕಾಂತೇನ = ಎಲ್ಲತೆಱದಿಂ, ಕಾರುಣ್ಯಪರಃ = ಕಾರುಣ್ಯಪರನಗ್ಗಳಮಾಗುಳ್ಳಂ, ಕರತಲಗತಮಪಿ = ಕೈಯ ತಳದವಿರ್ದುದುಮಂ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮಂ, ರಕ್ಷಿತುಂ = ರಕ್ಷಿಸಲ್ಕೆ, ನ ಕ್ಷಮಃ = ಆಱಂ || ದೋಷಿಗಳೊಳು ಕರಂ ಕಾರುಣ್ಯವಾಗಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಉಪಸಮನಪ್ಪಂಗೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಪ್ರಶಮೈಕಚಿತ್ತಂ ಕೋ ನಾಮ ನ ಪರಿಭವತಿ || ೩೬ || ೧೯೨ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಶಮೈಕಚಿತ್ತಂ = ಬಚ್ಚಬಱಿಯುಪಶಮಿಪಮಚಿತ್ತಂ, ಕೋ ನಾಮ = ಆವಂ ತಾಂ, ನ ಪರಿಭವತಿ = ಪರಿಭವಿಸಂ || ಇಂತಪ್ಪ ಕಾರುಣ್ಯನಾಗಲಾಗದೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಅಪರಾಧಕಾರಿಷು[20] ಪ್ರಶಮೋ ಯತೀನಾಂ ಭೂಷಣಂ ನ ಮಹೀಪತೀನಾಂ || ೩೭ || ೧೯೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪರಾಧಕಾರಿಷು = ದೋಷಿಗಳೊಳು, ಪ್ರಶಮಃ = ಕ್ಷಮೆ, ಯತೀನಾಂ = ತಪಸ್ವಿಗಳ್ಗೆ, ಭೂಷಣಂ = ಅಲಂಕಾರಂ, ಮಹೀಪತೀನಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ, ನ = ಅಲಂಕಾರಮಲ್ಲ || ಇದನೇ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೩೪. ಯತಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ದೋಷವಿಲ್ಲದ ಕೆಲಸ ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲ.
೩೫. ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಪರನಾದವನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನು.
೩೬. ಕೇವಲ ಕ್ಷಮಾಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವನು ಅನಾದರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ?
೩೭. ಅಪರಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯ ಯತಿಗಳಿಗೆ ಭೂಷಣ. ರಾಜರಿಗಲ್ಲ.
—-
ಧಿಕ್ತಂ ಪುರುಷಂ ಯಸ್ಯಾತ್ಮಶಕ್ತ್ಯಾ ನ ಸ ಸ್ತಃ ಕೋಪಪ್ರಸಾದೌ || ೩೮ || ೧೯೪ ||
ಅರ್ಥ : ಧಿಕ್ತಂ ಪುರುಷಂ = ಪುರುಷಂ ಸುಡವನು, ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವಂಗೆ, ಆತ್ಮಶಕ್ತ್ಯಾ = ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ನ ಸ್ತಃ = ಆಗವು, ಕೋಪಪ್ರಸಾದೌ = ಕೋಪಪ್ರಸಾದಂಗಳು || ಮತ್ತಮದನೇ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಸ ಜೀವನ್ನಪಿ ಮೃತ ಏವ ಯೋ ನ ವಿಕ್ರಮತಿ[21] ಪ್ರತಿಕೂಲೇಷು || ೩೯ || ೧೯೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಜೀವನ್ನಪಿ = ಬರ್ದುಂಕಿರ್ದುಂ, ಮೃತ ಏವ = ಸತ್ತವನೇ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ನ ವಿಕ್ರಮತಿ = ಪರಾಕ್ರಮಮಂ ಮಾಡಂ, ಪ್ರತಿಕೂಲೇಷು = ಪಗೆವರೊಳು || ತೇಜಮಿಲ್ಲದಂಗಂಜದುದಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಭಸ್ಮನೀವಾತೇಜಸಿ ಪುಂಸಿ ಕೋ ನಾಮ ನಿಃಶಂಕಂ ನ ದಧಾತಿ ಪದಂ[22]|| ೪೦ || ೧೯೬ ||
ಅರ್ಥ : ಭಸ್ಮನೀವ = ಬೂದಿಯೊಳೆಂತಂತೆ, ಅತೇಜಸಿ ಪುಂಸಿ = ತೇಜಮಿಲ್ಲದನೊಳು, ಕೋ ನಾಮ = ಆವಂ ತಾನೆ, ನಿಃಶಂಕಂ = ಅಂಜದೆ, ಪದಂ = ಪಾದಮಂ, ನ ದಧಾತಿ = ಇಕ್ಕನು? || ಕ್ಷತ್ರಿಯಂಗೆ ದೋಷಿಗಳೊಳು ಕಾರುಣ್ಯಮಾಗದೆಂಬುದಿದಱ ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧರ್ಮಾನುಬಂಧದಿಂದಾದ ಹಿಂಸೆಯುಂ ದೋಷಮಲ್ಲೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ತತ್ಪಾಪಮಪಿ ನ ಪಾಪಂ ಯತ್ರ ಮಹಾನ್ ಧರ್ಮಾನುಬಂಧಃ[23]|| ೪೧ || ೧೯೭ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ = ಅದು, ಪಾಪಮಪಿ = ಪಾಪಮಾಗಿಯುಂ, ನ ಪಾಪಂ = ಪಾಪಮಲ್ತು, ಯತ್ರ = ಆವುದಾದರೊಂದಱೊಳು, ಮಹಾನ್ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಧರ್ಮಾನುಬಂಧಃ = ಧರ್ಮದ ಪೆರ್ಚು || ಧರ್ಮಪರಿರಕ್ಷಣದಿಂದಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂ ದೋಷಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧರ್ಮರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷೆಯಂ ಮಾಡದಿರ್ದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಚತುಷ್ಟಯಂ :
—-
೩೮. ಯಾವನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕೋಪ, ಅನುಗ್ರಹಗಳಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ.
೩೯. ಪ್ರತಿಕೂಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಯಾವನು ಎದುರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಸತ್ತಂತೆ.
೪೦. ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದವನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೆ ಶಂಕಿಸದೆ ಬೂದಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ತುಳಿಯರು?
೪೧. ಯಾವುದೊಂದು ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಧರ್ಮಸಂಬಂಧವೇರ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವು (ಶಿಕ್ಷೆಯು) ಪಾಪವಲ್ಲ.
—-
ಅನ್ಯಥಾ ಪುನರ್ನರಕಾಂತಂ[24] ರಾಜ್ಯಂ || ೪೨ || ೧೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅನ್ಯಥಾ ಪುನಃ = ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷೆಯಂ ಮಾಡದಿರ್ದೊಡೆ, ನರಕಾಂತಂ = ನರಕಮನೆ ಕಡೆಯಾಗುಳ್ಳುದು, ರಾಜ್ಯಂ = ರಾಜ್ಯಂ || ಉತ್ತರವಾಕ್ಯತ್ರಯದಿಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ದಪರುಃ
ಬಂಧನಾಂತೋ ನಿಯೋಗಃ || ೪೩ || ೧೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ಬಂಧನಾಂತಃ = ಸೆಱೆಯನೆ ಕಡೆಯಾಗುಳ್ಳುದು, ನಿಯೋಗಃ = ಅಧಿಕಾರಂ ||
ವಿಪದಾಂತಾ[25] ಖಲಮೈತ್ರೀ || ೪೪ || ೨೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಪದಾಂತಾ = ಕೇಡನೆ ಕಡೆಯಾಗುಳ್ಳುದು, ಖಲಮೈತ್ರೀ = ಪೊಲ್ಲದಱ ಕೆಳೆ ||
ಮರಣಾಂತಸ್ತ್ರೀಷು[26] ವಿಶ್ವಾಸಃ || ೪೫ || ೨೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ಮರಣಾಂತ = ಸಾವನೆ ಕಡೆಯಾಗುಳ್ಳ, ಸ್ತ್ರೀಷು = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳು, ವಿಶ್ವಾಸಃ = ನಂಬುಗೆ ||
ಇತಿ ಚತುಷ್ಟಯಂ ಸಮಂ ಸ್ಯಾತ್
ಅರ್ಥ : ಇತಿ = ಇಂತು, ಚತುಷ್ಟಯಂ = ನಾಲ್ಕುಂ, ಸಮಂ = ಸಮಾನಂ, ಸ್ಯಾತ್ = ಅಕ್ಕುಂ ||
ಇತ್ಯಾನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ ಸಮುದ್ದೇಶಃ ಪಂಚಮಃ || ೫ ||[27]
ಈ ಸಮುದ್ದೇಶದ ವಾಕ್ಯಂಗಳು || ೪೫ || ಒಟ್ಟು || ೨೦೧ ||
—-
೪೨. ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ರಾಜ್ಯವು ನರಕವಾಗುವುದು.
೪೩. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಧಿಕಾರವು ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು.
೪೪. ದುಷ್ಟರ ಸ್ನೇಹವು ವಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು.
೪೫. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನಂಬುವುದು ಮರಣಾಂತಿಕವಾದುದು. ಹೀಗೆ ಇವು ನಾಲ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದುವು.
—-
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ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೭. ತ್ರಯೀ ಸಮುದ್ದೇಶ
ರಾಜವಿದ್ಯಂಗಳೊಳೆರಡನೆಯ ತ್ರಯಿಯೆಂಬ ವಿದ್ಯೆಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಚತ್ವಾರೋ ವೇದಾಃ ಶಿಕ್ಷಾ ಕಲ್ಪೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಛಂದೋವಿಚಿತಿರ್ಜೋತಿಷಂ ನಿರುಕ್ತ ಮಿತಿ ಷಡಂಗಾನೀತಿಹಾಸಪುರಾಣೆ ಮೀಮಾಂಸಾನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರಂ ಚೇತಿ ಚತುರ್ದಶವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಾನಿ ತ್ರಯೀ[1]|| ೧ || ೨೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಚತ್ವಾರ = ನಾಲ್ಕು, ವೇದಾಃ = ವೇದಂಗಳು, ಶಿಕ್ಷಾ = ಸ್ವರವರ್ಣಸಂಸ್ಕಾರಶಿಕ್ಷೆಯುಂ, ಕಲ್ಪಃ = ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗ್ರಂಥಮುಂ, ವ್ಯಾಕರಣಂ = ಶಬ್ದಸಿದ್ದಿಯಂ ಮಾಡುವ ವ್ಯಾಕರಣಮುಂ, ಛಂದೋಃವಿಚಿತಿಃ = ಛಂದಶಾಸ್ತ್ರಂ, ಜ್ಯೋತಿಷಂ = ಜೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರಮುಂ, ನಿರುಕ್ತಮಿತಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಮುಮೆಂದಿಂತು, ಷಡಂಗಾನಿ = ಅಱು ಅಂಗಗಳು, ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣೇ = ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣಮೆಂಬೆಱಡುಂ, ಮೀಮಾಂಸಾ = ಮೀಮಾಂಸಕಾರಿಕೆಯುಂ, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರಂ ಚೇತಿ = ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರಮುಮೆಂದಿಂತು, ಚತುರ್ದಶ = ಪದಿನಾಲ್ಕು, ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಾನಿ = ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಂಗಳು, ತ್ರಯೀ = ತ್ರಯಿ ಎಂಬುದು || ತ್ರಯಿಯ ಫಲಮೆಲ್ಲಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತ್ರಯೀತಃ ಖಲು ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾಚಾರಾಣಾಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮವ್ಯವಸ್ತಾಃ || ೨ || ೨೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ತ್ರಯೀತಃ = ತ್ರಯಿಯತ್ತಣಿಂ, ಖಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ವರ್ಣಶ್ರಮಾಚಾರಾಣಾಂ = ವರ್ಣಾಶ್ರಮಂಗಳ ಆಚಾರದ, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ = ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಂಗಳ, ವ್ಯವಸ್ಥಾ = ಅಱಿತಮಕ್ಕುಂ || ತ್ರಯಿಯನಱಿಯದೆ ಪುಣ್ಯ-ಪಾಪಂಗಳನಱಿಯನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕುಚಿತಮಲ್ಲದವರಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರ ಸೂತ್ರಂ :
ಸ್ವಪಕ್ಷಾನುರಾಗಪ್ರವೃತ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಯಾ ನ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರೇಷ್ವಧಿ ಕ್ರೀಯಂತೇ[2]|| ೩ || ೨೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಪಕ್ಷಾನುರಾಗಪ್ರವೃತ್ತಾಃ = ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯೊಳ್ ಕೂಡಿದುದಂ, ಸರ್ವೇ ಸಮಯಾಃ = ಎಲ್ಲಾ ಸಮಯಂಗಳು, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರೇಷು = ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಂಗಳೊಳು, ನಾಧಿಕ್ರೀಯಂತೇ = ಅಧಿಕರಿಸಲ್ಪಡವು || ಸಮಯಪಕ್ಷಮನುಳ್ಳವರು ಯುಕ್ತಿಯಂ ಪೇಳರೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಪಕ್ಷದ ಸ್ಮೃತಿಗಳಂ ಪಠ್ಯಗಳೊಳು ಪೇಳದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಂ ಪೇಳ್ದಪರು :
—-
೧. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು, ಶಿಕ್ಷೆ, ಕಲ್ಪ ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬೀ ಆರು ಅಂಗಗಳು, ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣಗಳೆಂಬೆರಡು ಮೀಮಾಂಸಾ, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಗಳು ತ್ರಯೀ ಎಂಬುದು.
೨. ತ್ರಯಿಯಿಂದ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾಚಾರಗಳ, ಧಮಾಧರ್ಮಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗುವದು.
೩. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಮಯಗಳು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
—-
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸ್ಮೃತಯೋ ವೇದಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹಾ[3]ದ್ವೇದಾ ಏವ || ೪ || ೨೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ = ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳುಂ, ಸ್ಮೃತಯಃ = ಸ್ಮೃತಿಗಳುಂ, ವೇದಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹಾತ್ = ವೇದಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹಂಗಳಪ್ಪುದಱಿಂ, ವೇದಾ ಏವ = ವೇದಂಗಳೇ || ವೇದದರ್ಥದಿಂದವಕ್ಕೆ ಪೆಱತರ್ಥಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯವೈಶ್ಯರ್ಗಳ ಸಮಾನಧರ್ಮಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಅಧ್ಯಯನಂ ಯಜನಂ ದಾನಂ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯವಿಶಾಂ[4] ಸಮಾನೋ ಧರ್ಮಃ || ೫ || ೨೦೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅಧ್ಯಯನಂ = ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಮುಂ, ಯಜನಂ = ಬೇಳುವುದುಂ, ದಾನಂ ಚ = ದಾನಮುಂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯವಿಶಾಂ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಂ ವೈಶ್ಯರುಮೆಂದಿವರ್ಗೆ, ಸಮಾನಃ = ಸಮಾನ-ಸಾಧಾರಣಪ್ಪ, ಧರ್ಮಃ = ಧರ್ಮಂ || ಅಧ್ಯಯನಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಾಸನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅವರ್ಗೆ ವಿಶೇಷನಾಮಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
[5]ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾ ದ್ವಿಜಾತಯಃ || ೬ || ೨೦೭ ||
ಅರ್ಥ : ತ್ರಯಃ = ಮೂಱುಂ, ವರ್ಣಾಃ = ವರ್ಣಂಗಳು, ದ್ವಿಜಾತಯಃ = ದ್ವಿಜಾತಿಗಳಪ್ಪವು || ತ್ರಿವರ್ಣಂಗಳು ಜನನದಿಂ ಶುದ್ರರು ಕ್ರಿಯೆಯಿಂ ದ್ವಿಜರೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂಗೆ ವಿಶೇಷಧರ್ಮಂ ಪೇಳ್ದಪರು :
—-
೪. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಸ್ಮೃತಿಗಳು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅವೂ ವೇದಗಳೇ.
೫. ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು, ದಾನ ಇವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು, ವೈಶ್ಯರು ಎಂಬಿವರಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮ.
೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರು ಈ ಮೂರು ವರ್ಣದವರು ದ್ವಿಜರು.
—-
ಅಧ್ಯಾಪನಯಾಜನಪ್ರತಿಗ್ರಹಾಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮೇವ || ೭ || ೨೦೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅಧ್ಯಾಪನ = ಓದಿಸುವುದು, ಯಾಜನ = ಬೇಳಿಸುವುದುಂ, ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾಃ = ದಾನಂಗೊಳ್ವುದುಮೆಂದಿವು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮೇವ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಜಾತಿಧರ್ಮಂಗಳು || ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾದಿಗಳಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯವೈಶ್ಯಾದಿಗಳು ಕೊಳಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಗೆ ವಿಶೇಷಧರ್ಮಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಭೂತಸಂರಕ್ಷಣಂ ಶಸ್ತ್ರೋಪಜೀವನಂ[6] ಸತ್ಪುರುಷೋಪಕಾರೋ ದಿನೋದ್ಧರಣಂ, ಯುದ್ಧೇ ಚಾಪಲಾಯನಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ || ೮ || ೨೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಭೂತಸಂರಕ್ಷಣಂ = ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ರಕ್ಷಿಸುವುದುಂ, ಶಸ್ತ್ರೋಪಜೀವನಂ = ಕೈದುವಿನಿಂ ಜೀವಿಸುವುದುಂ, ಸತ್ಪುರುಷೋಪಕಾರಃ = ಉತ್ತಮರ್ಗುಪಕಾರಂ ಗೈಯ್ವುದುಂ, ಯುದ್ಧೇ ಅಪಲಾಯನಂ ಚ = ಕಾಳಗದೊಳೋಡದಿರ್ಪ್ಪುದು ದೀನೋದ್ಧರಣಂ ಚ = ಬಡವರೆಡರಂ ಮಾಣಿಸುವುದಂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ = ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಗೆ, ಧರ್ಮಃ = ಧರ್ಮ || ದೀನೋದ್ದರಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂ ಆಪ್ತರಂ ಪಳೆಯರುಮಂ ರಕ್ಷಿಸದಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವೈಶ್ಯರ ಧರ್ಮಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಾರ್ತಾಜೀವನಮಾವೇಶಿಕ[7]ಪೂಜನಂ ಸತ್ರಪ್ರಪಾಪುಣ್ಯಾರಾಮೋದಪಾನ[8] ನಿರ್ಮಾಪಣಂ ಚ ವಿಶಾಂ || ೯ || ೨೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ವಾರ್ತಾಜೀವನಂ = ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದಿ ವ್ಯವಹಾರದಿಂ ಬದುಕುವುದುಂ, ಆವೇಶಿಕಪೂಜನಂ = ಲಿಂಗಿಗಳಂ ಪೂಜಿಸುವುದುಂ ಅತಿಥಿಸಂವಿಭಾಗಂ ಮಾಡುವುದು, ಸತ್ರ = ಸತ್ರಮುಂ, ಪ್ರಪಾ = ಅಱವಟಿಗೆಯುಂ, ಪುಣ್ಯಾರಾಮ = ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಮಾಳ್ಪಾರವೆಯುಂ, ಉದಪಾನನಿರ್ಮಾಪಣಂ ಚ = ಬಾವಿ ಕೆಱೆ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವನಗಳಿಸುವುದುಂ, ವಿಶಾಂ = ವೈಶ್ಯರ ಧರ್ಮಂ || ದಾನಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂ ವೈಶ್ಯನಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಶೂದ್ರರ ವಿಶೇಷಧರ್ಮಂ ಪೇಳ್ದಪರು :
—-
೭. ಅಧ್ಯಾಪನ (ಓದಿಸುವುದು). ಯಾಜನ (ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವುದು) ಪ್ರತಿಗ್ರಹ (ದಾನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಇವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಧರ್ಮ.
೮. ಜೀವಿಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಜೀವನೋಪಾಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು. ಸತ್ಪುರುಷೋಪಕಾರ, ಯುದ್ಧರಂಗದಿಂದ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದಿರುವುದು, ಬಡವರ ಕಷ್ಟ ನಿವಾರಣೆ ಇವು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಧರ್ಮಗಳು.
೯. ಕೃಷಿ ವಾಣಿಜ್ಯಾದಿ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದು. ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು. ಸತ್ರ, ಅರವಟ್ಟಿಗೆ, ಪುಣ್ಯಾರಾಮಗಳು, ಬಾವಿ, ಕೆರೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತೋಡಿಸುವುದು. ವೈಶ್ಯರ ಧರ್ಮಗಳು.
—-
ತ್ರೈವರ್ಣೋಪಜೀವನಂ [9]ಕಾರುಕಶೀಲಂ ಭೂಕರ್ಮ ಪಣ್ಯಘಟೋಪವಾಹನಂ ಚ ಶೂದ್ರಾಣಾಂ || ೧೦ || ೨೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ತ್ರೈವರ್ಣೋಪಜೀವನಂ = ಮೊದಲ ಮೂಱು ಜಾತಿಯಂ ಪೊರ್ದಿ ಜೀವಿಸುವುದಂ, ಕಾರುಕಶೀಲಂ = ಪಂಚಕಾರುಸ್ವಭಾವಮುಂ, ಭೂಕರ್ಮ = ಆರಂಭಮಂ ಮಾಳ್ಪುದುಂ, ಪಣ್ಯಘಟೋಪವಾಹನಂ ಚ = ಮಾಱುವ ಮಾಱುಗೊಳ್ವ ವ್ಯವಹಾರದೊಳ್ ವರ್ತಿಸುಗುಂ, ಶೂದ್ರಾಣಾಂ = ಶೂದ್ರರ್ಗೆ ಧರ್ಮಂ || ವರ್ಣತ್ರಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂ ಶೂದ್ರಾಭಾಸನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿಶಿಷ್ಟಶೂದ್ರವ್ಯವಹಾರಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಸಕೃತ್ಪರಿಣಯನವ್ಯವಹಾರಾಃ ಸಚ್ಛೂದ್ರಾಃ || ೧೧ || ೨೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸಕೃತ್ಪರಿಣಯನವ್ಯವಹಾರಾಃ = ಒರ್ಮ್ಮೆ ಮದುವೆಯಾಳ್ಪ ವ್ಯವಹಾರಮನುಳ್ಳವರು, ಸಚ್ಛೂದ್ರಾಃ = ಒಳ್ಳಿಹ ಶೂದ್ರರು || ಸಚ್ಛೂದ್ರರ್ಗೊರ್ಮೆಯಲ್ಲದೆ ವಿವಾಹಮಂ ಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸದಾಚಾರಂ ಶೂದ್ರರುಮಂ ಶುದ್ಧಂ ಮಾಳ್ಕುಮೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ದಪರು :
ಆಚಾರಾನವದ್ಯತ್ವಂ ಶುಚಿರುಪಸ್ಕಾರಃ[10] ಶಾರೀರೀ ಚ ಶುದ್ಧಿಃ ಶೂದ್ರಾನಪಿ ದೇವ
ದ್ವಿಜತಪಸ್ವಿಪರಿಕರ್ಮಸು ಕರೋತಿ ಯೋಗ್ಯಾನ್ || ೧೨ || ೨೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಆಚಾರಾನವದ್ಯತೃಂ = ನೆಗಳ್ತೆಯೊಳ್ ದೋಷಮಿಲ್ಲದೆಯುಂ, ಶುಚಿ = ಒಳ್ಳಿತ್ತಪ್ಪ ಉಪಸ್ಕಾರಃ = ಸಂಸ್ಕಾರಮುಂ, ಶಾರೀರೀ ಚ = ಶರೀರದೊಳಾದ, ಶುದ್ಧಿಃ = ಶುದ್ಧಿಯುಂ, ಶೂದ್ರಾನಪಿ = ಶೂದ್ರರುಮಂ, ದೇವದ್ವಿಜತಪಸ್ವಿಪರಿಕರ್ಮಸು = ದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆಗಳೊಳು, ಯೋಗ್ಯಾನ್ = ತಕ್ಕುದಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಶೂದ್ರಂ ಸದಾಚಾರದಿಂ ದೇವಬ್ರಾಹ್ಮಣತಪಸ್ವಿಗಳ ಸೇವಾಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕನಕ್ಕುಮೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ವರ್ಣಸಾಧಾರಣಕರ್ಮಮಂ ಪೇಳ್ದಪರು :
—-
೧೦. ಮೂರು ವರ್ಣದವರ ಸೇವೆ. ಶಿಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಕೈಕೆಲಸಗಳು. ಕೃಷಿ ಮಾರುವ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಇವು ಶೂದ್ರರ ಧರ್ಮ.
೧೧. ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಮದುವೆಯಾಗುವವರು ಸಚ್ಛೂದ್ರರು
೧೨. ದೋಷವಿಲ್ಲದ ನಡವಳಿಕೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಶರೀರಶುದ್ಧಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರರೂ ದೇವ, ದ್ವಿಜ, ತಪಸ್ವಿಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುತ್ತಾರೆ.
—-
ಆನೃಶಂಸ್ಯಮಮೃಷಾಭಾಷಿತಂ ಪರಸ್ವನಿವೃತ್ತಿರಿಚ್ಛಾನಿಯಮಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಾ
ವಿವಾಹೋನಿಷಿದ್ಧಾಸು ಚ ಸ್ತ್ರೀಷು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮಿತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮಾನೋ ಧರ್ಮಃ || ೧೩ || ೨೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ಆನೃಶಂಸ್ಯಂ = ಕೊಲ್ಲದುದಂ, ಅಮೃಷಾಭಾಷಿತ್ವಂ = ಪುಸಿಯದುದಂ, ಪರಸ್ವನಿವೃತ್ತಿಃ = ಪೆಱರೊಡಮೆಯಂ ಕೊಳದುದಂ, ಇಚ್ಛಾನಿಯಮಃ = ಬಯಕೆಯಂ ಕುಂದಿಸುವುದಂ, ಪ್ರತಿಲೋಮಾವಿವಾಹಃ = ಪೆಣ್ಣಿನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಕೊಡಲ್ಪಡದೆ ವಿವಾಹವಾಗುಹವು, ನಿಷಿದ್ಧಾಸು = ಆಗಮದಿಂ ಮಾಣಿಸ್ಲಪಟ್ಟ, ಸ್ತ್ರೀಷು = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳು, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮಿತಿ = ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮೆಂದಿಂತು, ಸರ್ವೇಷಾಂ = ಎಲ್ಲರ್ಗಂ, ಸಮಾನಃ = ಸಮಾನಮಪ್ಪ, ಧರ್ಮಃ = ಧರ್ಮಂ || ಧರ್ಮಮನೆಲ್ಲರುಮಂ ನೆಗಳಲಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈ ಯರ್ಥಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಆದಿತ್ಯಾಲೋಕವದ್ಧರ್ಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣೋ ವಿಶೇಷಾನುಷ್ಠಾನೇ ತು ನಿಯಮಃ || ೧೪ || ೨೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಆದಿತ್ಯಾಲೋಕವತ್ = ಆದಿತ್ಯನ ಬೆಳಗಿನಂತೆ, ಧರ್ಮಃ = ಧರ್ಮಂ, ಖಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ಸರ್ವೇಷಾಂ = ಎಲ್ಲರ್ಗೆ, ತ್ರಿವರ್ಣಕ್ಕೆ, ಸಾಧಾರಣಃ = ಸಮಾನಂ, ವಿಶೆಷಾನುಷ್ಠಾನೇ = ವಿಶೇಷಮಂ ನೆಗಳ್ಪಲ್ಲಿ, ತು = ಮತ್ತೆ, ನಿಯಮಃ = ನಿಯಮಂ ತಂತಮ್ಮ ಜಾತ್ಯನುಸಾರಿಯಾಗಿಹುದು || ತಂತಮ್ಮ ಸಮಯದ ಅಂದರೆ ಉಪನಯನ ಗರ್ಭಾಧಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮ ವಿಶೇಷದ ನೆಗಳ್ತೆ ಪೊಱಗಾಗಿ ಧರ್ಮಮೆಲ್ಲರ್ಗಂ ಸಮಾನಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಯತಿಗಳ್ಗೆ ವಿಶೇಷಧರ್ಮಮಂ ಪೇಳ್ದಪರು :
—-
೧೩. ಕ್ರೌರ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ (ದಯಾಶೀಲತ). ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದಿರುವುದು (ಸತ್ಯವಂತಿಕೆ). ಪರರೊಡವೆಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸದಿರುವುದು. ಆಶೆಗಳನ್ನು ಹದ್ದಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮೇಲಿನ ವರ್ಣದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮ.
೧೪. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನ. ವಿಶಿಷ್ಟಾನುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮವು ತಂತಮ್ಮ ಜಾತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು.
—-
ನಿಜಾಗಮೋಕ್ತಮನುಷ್ಠಾನಂ ಸರ್ವಯತೀನಾಂ ಸ್ವೋ ಧರ್ಮಃ || ೧೫ || ೨೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ನಿಜಾಗಮೋಕ್ತಂ = ತನ್ನಾಗಮದೊಳ್ ಪೇಳ್ದ, ಅನುಷ್ಠಾನಂ = ನೆಗಳ್ತೆ, ಸರ್ವಯತೀನಾಂ = ಎಲ್ಲಾ ತಪಸ್ವಿಗಳ್ಗೆ, ಸ್ವ = ತಮ್ಮ, ಧರ್ಮಃ = ಧರ್ಮಂ || ಚತುಃಸಮಯದ ಯತಿವ್ರತಿಗಳುಂ ತಂತಮ್ಮ ಸಮಯಾಚಾರದೊಳು ನೆಗಳ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತಂತಮ್ಮ ಸಮಯಾಚಾರಮ ನತಿಕ್ರಮಿಸಿದೊಡೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಧರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರಮೇ[11] ಯತೀನಾಂ ಆತ್ಮಾಗಮೋಕ್ತಾನುಷ್ಠಾನಮೇವ[12] ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ || ೧೬ || ೨೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಧರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರಮೇ = ತಂತಮ್ಮಾಚಾರಮಂ ಮೀಱಿದೊಡೆ, ಯತೀನಾಂ = ಯತಿಗಳ್ಗೆ, ಆತ್ಮಾಗಮೋಕ್ತಾನುಷ್ಠಾನ ಮೇವ = ತಂತಮ್ಮ ಆಗಮದೊಳ್ ಪೇಳ್ದ ಅನುಷ್ಠಾನಮೇ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ = ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮುಂ || ತಂತಮ್ಮಾಗಮದೊಳ್ ಪೇಳ್ದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮಲ್ಲದೆ ಪೆಱತಂ ನೆಗಳಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತಂತಮ್ಮ ಸಮಯದ ದೈವಂಗಳಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಂ ಮಾಳ್ಪುದೆಬುದಂ ಪೇಳ್ದಪರು :
ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ ದೇವೇ[13] ಶ್ರದ್ಧಾವಾನ್ ಸ ತಂ ದೇವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯೇತ್ || ೧೭ || ೨೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಯಸ್ಮಿನ್ ದೇವೇ = ಆವ ದೇವನೊಳಾದೊಡಂ, ಶ್ರದ್ಧಾವಾನ್ = ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ತಂ ದೇವಂ = ಆ ದೇವನಂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯೇತ್ = ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೈಯಲಕ್ಕುಂ || ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೈಯಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪೂಜ್ಯರೊಳು ಭಕ್ತಿಯಂ ಸನ್ಮಾನಮುಮಂ ಮಾಡದಿರ್ದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಭಕ್ತಿತಃ ಪೂಜ್ಯೋಪಚಾರಃ[14] ಸದ್ಯಃಶಾಪಾಯ || ೧೮ || ೨೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅಭಕ್ತಿತಃ = ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಪೂಜ್ಯೋಪಚಾರಃ = ಪೂಜ್ಯರೊಳುಪಚಾರಂ, ಸದ್ಯಃ = ಆಗಳೆ, ಶಾಪಾಯ = ದೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣಂ || ಪೂಜ್ಯರೊಳು ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ ದೋಷಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವರ್ಣಾಶ್ರಮಂಗಳ್ಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತಕ್ರಮಮಂ ಪೇಳ್ದುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೧೫. ಯತಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಗಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲಾಗಿರುವ ಅನುಷ್ಠಾನವು ಧರ್ಮ.
೧೬. ಯತಿಗಳು ಧರ್ಮವಿರುದ್ಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವರವರ ಆಗಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಅನುಷ್ಠಾನವೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು.
೧೭. ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ ದೇವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ ಅವನು ಆ ದೇವರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಬೇಕು.
೧೮. ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪೂಜ್ಯರನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವುದು ತೀವ್ರ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣ.
—-
ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾಣಾಂ ಸ್ವಾಚಾರಪ್ರಚ್ಯವೇ[15] ತ್ರಯಿತೋ ವಿಶುದ್ಧಿಃ || ೧೯ || ೨೨೦ ||
ಅರ್ಥಃ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾಣಾಂ = ವರ್ಣಾಶ್ರಮಂಗಳ್ಗೆ, ಸ್ವಾಚಾರಪ್ರಚ್ಯವೇ = ತಂತಮ್ಮಾಚಾರಮನತಿಕ್ರಮಿಸೆ, ತ್ರಯಿತಃ = ತ್ರಯಿ(ವೇದಾರ್ಥದಿಂದ)ಯತ್ತಣಿಂ, ವಿಶುದ್ಧಿಃ = ದೋಷದಿಲ್ಲಮೆ || ಆ ತ್ರಯಿಯಾದಿಗಳೊಳು ಪೇಳ್ದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದಿಂ ಶುದ್ಧರಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರಜೆಗಳ ತಂತಮ್ಮ ಧರ್ಮದೊಳ್ ನೆಗಳೆ ಪೇಳ್ಚುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಸ್ವಧರ್ಮಾಸಂಕರಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಿವರ್ಗೇಣೋಪಸಂಧತ್ತೇ || ೨೦ || ೨೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಜಾನಾಂ = ಪ್ರಜೆಗಳ, ಸ್ವಧರ್ಮಾಸಂಕರಃ = ತಂತಮ್ಮ ಧರ್ಮದೊಳ್ ಬೆಱಕೆಯಿಲ್ಲಮೆ, ರಾಜಾನಂ = ಅರಸನಂ, ತ್ರಿವರ್ಗೇಣ = ತ್ರಿವರ್ಗದೊಡನೆ, ಉಪಸಂಧತ್ತೇ = ಪೊರ್ದಿಸುಗೆ || ಪ್ರಜೆಗಳ್ ತಂತಮ್ಮಾಚಾರಮಂ ಮೀರದಿರಲು ತ್ರಿವರ್ಗಸಿದ್ಧಿಯೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸದರಸಂಗರಸುತನಮಲ್ಲೆಂಬುದುಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಸ ಕಿಂ ರಾಜಾ ಯೋ ನ ರಕ್ಷತಿ ಪ್ರಜಾಃ || ೨೧ || ೨೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ರಾಜಾ ಕಿಂ = ರಾಜನೇನು, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಪ್ರಜಾಃ = ಪ್ರಜೆಗಳಂ, ನ ರಕ್ಷತಿ = ಕಾಯಂ || ಕ್ಷತ್ರಪುತ್ರಂ ಪ್ರಜೆಪರಿವಾರಮಂ ಕಾಯಲೆವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರಜೆಗಳ ದುರಾಚಾರಮನರಸು ನಿರಾಕರಿಸವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಸ್ವಧರ್ಮಮತಿಕ್ರಮತಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಗುರುಃ || ೨೨ || ೨೨೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಧರ್ಮ = ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಮಂ, ಅತಿಕ್ರಮತಾಂ = ಮೀಱುವ, ಸರ್ವೇಷಾಂ = ಎಲ್ಲರ್ಗಂ, ಪಾರ್ಥಿವಃ = ಅರಸಂ, ಗುರುಃ = ಗುರುವಪ್ಪಂ[16] || ಅರಸನೆ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹಮಂ ಮಾಡವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರಜೆಯಂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ ಪುಣ್ಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೧೯. ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ತಂತಮ್ಮಾ ಚಾರವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿದರೆ ತ್ರಯೀ (ವೇದಗಳಲ್ಲಿ) ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದರೆ ವಿಶುದ್ಧಯಾಗುತ್ತದೆ.
೨೦. ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಕರವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರೆ ರಾಜನು ತ್ರಿವರ್ಗ (ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳ) ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.
೨೧. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದವನು ರಾಜನೇ?
೨೨. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮೀರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ರಾಜನೇ ಗುರು. (ಧರ್ಮಾತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ರಾಜನ ಕರ್ತವ್ಯ).
—-
ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲಕೋ[17] ಹಿ ರಾಜಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧರ್ಮಷಷ್ಠಾಂಶಮ ವಾಪ್ನೋತಿ || ೨೩ || ೨೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲಕಃ = ಪ್ರಜೆಯಂ ರಕ್ಷಿಸುವಂ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಸರ್ವೇಷಾಂ = ಎಲ್ಲರ, ಧರ್ಮಷಷ್ಠಾಂಶಂ = ಧರ್ಮದಾಱನೆಯ ಭಾಗಮಂ, ಅವಾಪ್ನೋತಿ = ಎಯ್ದುವಂ || ಪ್ರಜೆಯಂ ಪರಿವಾರಮಂ ರಕ್ಷಿಸದಂಗೆ ಪುಣ್ಯಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಅದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಮಂ ತೋಱಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯದ ಪಾತನಿಕೆ :
ತದಾಹ ವೈವಸ್ವತೋ ಮನುಃ
ತತ್ = ಅದನು, ಆಹ = ಪೇಳ್ದ, ವೈವಸ್ಥತಃ = ವೈವಸ್ಥತನೆಂಬ, ಮನುಃ = ಮನು ||
[18]ಉಂಛಷಡ್ಭಾಗಪ್ರದಾನೇನ ವನಸ್ಥಾ ಅಪಿ ತಪಸ್ವಿನೋsಪಿ ರಾಜಾನಂ ಸಂಭಾವಯಂತಿ ಯೋsಸ್ಮಾನ್ ಗೋಪಾಯತಿ ತಸ್ಮೈ ತದ್ಭೂಯಾದಿತಿ ||
ಅರ್ಥ : ಉಂಛಷಡ್ಭಾಗಪ್ರದಾನೇನ = (ಹೊಡಹುಲ್ಲ ಭತ್ತದಾರನೆಯ ಭಾಗದೊಳೊಂದು ಭಾಗಮನು ಕೊಡುವುದಱಿಂದ) ಭತ್ತಮಂ ಮಿದಿವಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಯಕ್ಕಿಯನಾಯ್ದುಕೊಳ್ವಲ್ಲಿನಿತು ಭಿಕ್ಷೆಯಾಱನೆಯ ಭಾಗಮಂ, ಅಥವಾ ದೂಸೆಯಕ್ಕಿಯಾಱನೆಯ ಭಾಗಮಂ ಕೊಡುವುದಱಿಂ, ವನಸ್ಥಾ = ಅಡವಿಯೊಳಿರ್ಪ, ತಪಸ್ವಿನೋsಪಿ = ಯತಿಗಳುಂ, ರಾಜಾನಂ = ಅರಸನಂ, ಸಂಭಾವಯಂತಿ = ಮನ್ನಿಪರು, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಅಸ್ಮಾನ್ = ಎಮ್ಮಂ, ಗೋಪಾಯತಿ = ರಕ್ಷಿಸುವಂ, ತಸ್ಯ = ಆತಂಗೆ, ಏತತ್ = ಈ ಪುಣ್ಯ, ಭೂಯಾದಿತಿ = ಅಕ್ಕುಮೆಂದು || ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲನದಿಂದವಶ್ಯಂ ಪುಣ್ಯಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಮನದೆಱಕಮುಳ್ಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಂ ಮಾಡವೇಳ್ಕುಮೆಂಬು ದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೨೩. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರ ಧರ್ಮದ ಆರನೆಯ (ಒಂದು) ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಿಗೆ ಸೇರಲಿ ಎಂದು ವನಗಳಲ್ಲಿರುವವರು, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಕೂಡ ಉಂಛದ ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಲಿ ಎಂದು ವನಗಳಲ್ಲಿರುವವರು, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಕೂಡ ಉಂಛದ ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಕೊಯ್ದವರು ಬಿಟ್ಟ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡದ್ದು ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಂದ ಧಾನ್ಯವು ಉಂಛವು.
—-
ತದಮಂಗಲಮಪಿ ನಾಮಂಗಲಂ ಯತ್ತಾಸ್ತ್ಯಾತ್ಮ ನೋ ಭಕ್ತಿಃ || ೨೪ || ೨೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ = ಅದು, ಅಮಂಗಲಮಪಿ = ಅಮಂಗಲಮಾಗಿಯುಂ, ನಾಮಂಗಲಂ = ಅಮಂಗಲಮಲ್ಲ, ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದಱೊಳು, ಆತ್ಮನಃ = ತನಗೆ, ಭಕ್ತಿಃ = ಭಕ್ತಿಯು, ಅಸ್ತಿ = ಉಂಟು || ತಂತಮ್ಮಿಷ್ಟದೈವಂಗಳನಾರಾಧಿಸಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ವ್ರತಿಗಳುಮಂ ಪಿರಿಯರುಮಂ ಪೊರ್ದೆದೋಲಗಿಸುವುದೆಂದು ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಸನ್ಯಸ್ತಾನಗ್ನಿಪರಿಗ್ರಹಾನಸ್ಪೃಶನ್[19]ಉಪಾಸೀತ || ೨೫ || ೨೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸನ್ಯಸ್ತ = ಯತಿಗಳುಂ, ಅಗ್ನಿಪರಿಗ್ರಹಾನ್ = ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯರುಮಂ, ಅಸ್ಪೃಶನ್ = ಮುಟ್ಟಿದೆ, ಉಪಾಸೀತ = ಓಲೈಸುಗೆ || ಶುಚಿಗಳನುಶುಚಿತ್ವದಿಂ ಮುಟ್ಟಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಆದೇವೋಪಾಸನಾನ್ನ ಕಂಚನ ಸ್ಪೃಶೇತ್ || ೨೬ || ೨೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ನಾತ್ವಾ = ಮಿಂದು, ಆದೇವೋಪಾಸನಾತ್ = ದೇವರನಾರಾಧಿಪನ್ನೆವರಂ, ಕಂಚನ = ಆವನಂ, ನ ಸ್ಪೃಶೇತ್ = ಮುಟ್ಟದಿರ್ಕೆ || ದೇವತಾರಾಧನೆಯಮಂ ಮಾಳ್ಪನ್ನೆವರಂ ಪೆಱರಂ ಮುಟ್ಟಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೇವಾಗಾರಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಮಾಳ್ಪ ಪ್ರಯೋಜಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ದೇವಗಾರಗತಃ ಸರ್ವಾನ್ಯತೀನಾತ್ಮಸಂಬಂಧಿನೀಶ್ಚ ಜರತೀಃ ಪಶ್ಯೇತ್ || ೨೭ || ೨೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ದೇವಾಗಾರಗತಃ = ದೇಹಾರದ ಮನೆಗೆ ಪೋಗಿ ದೇವರಂ ಕಂಡಿಂ ಬಳಿಕ್ಕೆ, ಸರ್ವಾನ್ = ಎಲ್ಲಾ, ಯತೀನ್ = ಯತಿಗಳಂ, ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿನೀಶ್ಚ = ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಪ್ಪ, ಜರತೀಃ = ವೃದ್ಧೆಯರುಮಂ, ಪಶ್ಯೇತ್ = ಪೊಡಮಡುಗೆ || ವಂದ್ಯರನುದಾಸೀನಂ ಮಾಡಲಾಗದೆಂಬು ದಭಿಪ್ರಾಯಂ ||
—-
೨೪. ಎಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಭಕ್ತಿ ಉಂಟೋ ಅದು ಅಮಂಗಲವಾದರೂ ಅಮಂಗಲವಲ್ಲ. (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ದೈವಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ).
೨೫. ಯತಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಮುಟ್ಟದೆ ಓಲೈಸಬೇಕು.
೨೬. ಸ್ನಾನಾನಂತರ ದೇವತಾರಾಧನೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ಯಾರನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಕೂಡದು.
೨೭. ದೇವರ ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದು ಯತಿಗಳನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನು, ವೃದ್ಧೆಯರನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು.
—-
ದೇವಾಕಾರೋಪೇತಃ ಪಾಷಾಣೋಪಿ ನಾವಮಂತವ್ಯಃ ಕಿಂ ಪುನರ್ನ ಮನುಷ್ಯಃ[20]|| ೨೮ || ೨೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ದೇವಾಕಾರೋಪೇತಃ = ದೇವತಾಕಾರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಪಾಷಾಣಮಪಿ = ಕಲ್ಲಾದೊಡೆಯುಂ, ನಾವಮಂತವ್ಯಃ = ಮನ್ನಿಸಲ್ಪೇಕಾದುದು, ಮನುಷ್ಯಃ = ಮನುಷ್ಯನು, ಕಿಂ ಪುನರ್ನ = ಮನ್ನಿಸಲ್ಪೇಕಾದಾತನಲ್ಲವೆಯೇನು ||
ರಾಜಶಾಸನಮೃತ್ತಿಕಾಯಾಮಿವ ಕೋ ನಾಮ ಲಿಂಗಿಷು ವಿಚಾರಃ || ೨೯ || ೨೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜಶಾಸನಮೃತ್ತಿಕಾಯಾಮಿವ = ರಾಜಮುದ್ರೆಯಂ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಗೆ ಹಾಂಗೆ, ಲಿಂಗಿಷು = ಲಿಂಗಿಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ, ಕಃ = ಆವ, ವಿಚಾರಃ = ವಿಚಾರವು ||
ಯತ್ ಸ್ವಯಂ ಮಲಿನೋsಪಿ ಖಲಃ ಪ್ರವರ್ಧಯತ್ಯೇವ ಕ್ಷೀರಂ ಧೇನೂನಾಂ || ೩೦ || ೨೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ = ಆವುದೊಂದು ಕಾರಣಮಾಗಿ, ಸ್ವಯಂ = ತಾಣು, ಮಲಿನೋsಪಿ = ಮಲಿನವಾದಡೆಯೂ, ಖಲಃ = ಹಿಂಡಿ, ಧೇನೂನಾಂ = ಆಕಳಿಗೆ, ಕ್ಷೀರಂ = ಹಾಲನು, ಪ್ರವರ್ಧಯತ್ಯೇವ = ಪೆರ್ಚಿಸುವುದೇ ||
ನ ಖಲು ಪರೇಷಾಮಾಚಾರಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಮಾರಭತೇ ಕಿಂತು ಮನೋವಿಶುದ್ಧಿಃ || ೩೧ || ೨೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ಪರೇಷಾಂ = ಲೋಗರ, ಆಚಾರಃ = ಆಚಾರಮುಂ, ಸ್ವಸ್ಯ = ತನಗೆ, ಪುಣ್ಯಂ = ಪುಣ್ಯಮನು, ಖಲು = ಸ್ಫುಟವಾಗಿ, ನ ಆರಭತೇ = ಮಾಡದು, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೇನೆಂದಡೆ, ಮನೋವಿಶುದ್ಧಿಃ = ಮನಸ್ಸಿನ ಶುದ್ಧಿಯೇ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು || ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ವಭಾವಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೀನಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ || ೩೨ || ೨೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ದೀನಾ ಪ್ರಕೃತಿ = ದೈನ್ಯಸ್ವಭಾವಂ, ಪ್ರಾಯೇಣ = ಪ್ರಚುರದಿಂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗೆ ||
—-
೨೮. ದೇವರ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೇಕೆ ಮನ್ನಿಸಬಾರದು?
೨೯. ರಾಜಮುದ್ರೆಯು ಮಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳ ಮೇಳೆ ರಾಜಶಾಸನ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ>
೩೦. ತಾನು ಮಲಿನವಾದರೂ ಹಿಂಡಿಯು ಹಸುವಿನ ಬಿಳಿಯದಾದ ಹಾಲನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಲ್ಲವೆ?
೩೧. ಇತರರ ಆಚಾರವು ತನಗೆ ಪುಣ್ಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡದು, ಮನಸ್ಸಿನ ಶುದ್ಧಿಯೇ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ.
೩೨. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸ್ವಭಾವವು ಸೌಮ್ಯವಾದದ್ದು.
—-
ಬಲಾತ್ಕಾರಸ್ವಭಾವಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ || ೩೩ || ೨೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ನಿಸರ್ಗತಃ = ಸ್ವಭಾವದಿಂ, ಶಾಠ್ಯಂ = ಕಪಟ, ವಕ್ರತ್ವ, ಕಿರಾಟಕಾನಾಂ = ಪರದರ್ಗೆ ||
ಋಜುವಕ್ರಶೀಲತಾ ಸಹಜಾ ಕೃಷೀವಲಾನಾಂ || ೩೫ || ೨೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ಋಜುವಕ್ರಶೀಲತಾ = ಋಜುವುಂ ಕುಟಿಲಮುಮಪ್ಪ ಸ್ವಭಾವಂ, ಸಹಜಾ = ಒಡಹುಟ್ಟಿದುದು, ಕೃಷೀವಲಾನಾಂ = ಶೂದ್ರರ್ಗೆ || ಪ್ರಚುರದಿಂ ತಂತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವಮಂ ಬಿಡದೆ ವರ್ತಿಸುವರೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವರ್ಣಾಶ್ರಮಂಗಳ ಕೋಪಮಂ ಮಗ್ಗಿಸುವುಪಾಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಚತುಷ್ಟಯಂ :
ದಾನಾವಸಾನಃ ಕೋಪೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ || ೩೬ || ೨೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ದಾನಾವಸಾನಃ = ಕೊಡುವುದನು ಕಡೆಯಾಗುಳ್ಳ, ಕೋಪಃ = ಕೋಪಃ = ಕೋಪಂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗೆ ||
ಪ್ರಣಾಮಾವಸಾನಃ ಕೋಪೋ ಗುರೂಣಾಂ || ೩೭ || ೨೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಣಾಮಾವಸಾನಃ = ಪೊಡಮಡುವುದಂ ಕಡೆಯಾಗುಳ್ಳುದು, ಕೋಪಃ = ಕೋಪಂ, ಗುರೂಣಾಂ = ಗುರುಗಳ್ಗೆ ||
ಪ್ರಾಣಾವಸಾನಃ ಕೋಪೋ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ || ೩೮ || ೨೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಾಣಾವಸಾನಃ = ಕೊಲ್ವುದಂ (ಪ್ರಾಣವನೆ) ಕಡೆಯಾಗುಳ್ಳುದು, ಕೋಪಃ = ಕೋಪಂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ = ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಗೆ ||
—-
೩೩. ಬಲಪ್ರಯೋಗವು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಸ್ವಭಾವ.
೩೪. ವೈಶ್ಯರು ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕಪಟಿಗಳು.
೩೫. ಋಜುವೂ ಕುಟಿಲವೂ ಆದ ಸ್ವಭಾವವು ಒಕ್ಕಲಿಗರದು.
೩೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೋಪವು ದಾನದಿಂದ ಇಳಿಯುವದು.
೩೭. ಗುರುಗಳ (ಹಿರಿಯರ) ಕೋಪವು ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು.
೩೮. ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವುದೇ ಕೊನೆ.
—-
ಪ್ರಿಯವಚನಾವಸಾನಃ ಕೋಪೋ ವಣಿಜಾಂ[21]|| ೩೯ || ೨೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಿಯವಚನಾವಸಾನಃ = ಪ್ರಿಯವಚನಂ ಕಡೆಯಾಗುಳ್ಳದು, ಕೋಪಃ = ಕೋಪಂ, ವಣಿಜಾಂ = ಪರದರ್ಗೆ || ಉಪಚಾರದಿಂ ಕೋಪಶಮನೋಪಾಯಮೆಂಬುದೀ ನಾಲ್ಕಱ ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರದರ್ಸುಖೋಪಾಯದಿಂ ಪಡೆವುಪಾಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಿಶ್ವಸ್ತೈಶ್ಚಿರ[22]ಪರಿಚಿತೈಶ್ಚ ಸಹ ವ್ಯವಹಾರೋ ವಣಿಜಾಂ ನಿಧಿಃ || ೪೦ || ೨೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಶ್ವಸ್ತೈಃ = ನಂಬಿದವರ್ಗಳ, ಚಿರಪರಿಚಿತೈಶ್ಚ = ಪಲಕಾಲಮಱಿವವರ್ಗಳ, ಸಹ = ಒಡನೆ, ವ್ಯವಹಾರಃ = ವ್ಯವಹಾರಂ, ವಣಿಜಾಂ = ಪರದರ್ಗೆ, ನಿಧಿಃ = ನಿಧಿಯು || ಪರದರ್ಗೆ ನಂಬದವರಂ ನಂಬಿಸುವುದು ಸ್ವಭಾವಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಶೂದ್ರಾದಿ ವರ್ಣಂಗಳಂ ನಿಯಮಿಸುವುಪಾಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದಂಡಭಯೋಪದಿ[23] ವಶೀಕರಣಂ ನೀಚಾನಾಂ || ೪೧ || ೨೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ದಂಡಭಯೋಪದಿ = ದಂಡ (ತನು-ಧನದಂಡ)ಮುಂ, ಭಯಮುಮಂ ಮಾಳ್ಪುದು, ವಶೀಕರಣಂ = ವಶಕ್ಕೆ ಬರಿಸುವುದುಪಾಯಂ, ನೀಚಾನಾಂ = ನೀಚರ್ಗೆ || ನೀಚರ್ದಂಡಭಯಂಗಳಿಲ್ಲದೆ ವಶಕ್ಕೆ ಬಾರರೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿ ತ್ರಯೀಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೬ ||[24]
ಈ ಸಮುದ್ದೇಶದ ವಾಕ್ಯಂಗಳು || ೪೧ || ಒಟ್ಟು || ೨೪೨ ||
—-
೩೯. ವರ್ತಕರ ಕೋಪವು ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಳಿಯುವುದು.
೪೦. ನಂಬಿಗೆಯ. ಚಿರಪರಿಚಿತರೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರವು ವರ್ತಕರಿಗೆ ನಿಧಿ ಇದ್ದಂತೆ.
೪೧. ದಂಡದಿಂದ ಭಯಪಡಿಸುವುದು ನೀಚರನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಾನವು.
—-
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[3]ಮೈ., ಜ. ಸಂಗ್ರಹರೂಪತ್ವಾತ್.
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[21]ಮೈ., ಚೌ. ವಣಿಗ್ಜನಾನಾಂ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ನಂತರ ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಾಕ್ಯವಿದೆ: ವೈಶ್ಯಾನಾಂ ಸಮುದ್ಧಾರಕಪ್ರದಾನೇನ ಕೋಪೋಪಶಮಃ.
[22]ಮೈ. ವಿಸ್ವಸ್ತೈಃ ಸಹ ವ್ಯವಹಾರಃ
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ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೮. ವಾರ್ತಾ ಸಮುದ್ದೇಶ
ವಾರ್ತೆಯೆಂಬ ಮೂಱನೆಯ ರಾಜವಿದ್ಯೆಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಕೃಷಿಪಾಶುಪಾಲ್ಯೇ ವಾಣಿಜ್ಯಾ ಚ ವಾರ್ತಾ || ೧ || ೨೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಕೃಷಿ = ಆರಂಭಮುಂ, ಪಾಶುಪಾಲ್ಕೇ = ಜೀವಧನಂಗಳನಾಳ್ವುದುಮೆಂಬಿವು, ವಾಣಿಜ್ಯಾ ಚ = ಪರದುಗೈಯ್ವುದುಂ, ವಾರ್ತಾ = ವಾರ್ತೆ ಎಂಬುದು || ವಾರ್ತೆಯ ಫಲಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಾರ್ತಾಸಮೃದ್ಧೌ ಹಿ ಸರ್ವಾಃ ಸಮುಋದ್ಧಯಃ[1]|| ೨ || ೨೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ತಸ್ಯ ಖಲು = ಆತಂಗೆ ತಾನೆ, ಸಂಸಾರಸುಖಂ = ಸಂಸಾರಸುಖಮಕ್ಕುಂ, ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವಂಗೆ, ಕೃಷಿ = ಆರಂಭಮುಂ, ಧೇನವಃ = ಪಯಂಗಳುಂ, ಶಾಕವಾಟಃ = ಬಾಡಿನ (ಮೇಲೋಗರ) ತೋಟಮುಂ, ಸದ್ಮನಿ = ಮನೆಯೊಳು, ಉದಪಾನಂ ಚ = ಬಾವಿಯುಂ || ಕೃಷಿಯಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ವಿಶಾದ್ಯ ರಾಜ್ಞಸ್ತಂತ್ರಪೋಷಣೇ ನಿಯೋಗೀನಾಮುತ್ಸವೋ ಮಹಾಂಶ್ಚ ಕೋಶಕ್ಷಯಃ || ೪ || ೨೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಶಾದ್ಯ = ಬಿಲ್ತು (ಮಾಱಗೊಂಡು ಇಕ್ಕುದು), ತಂತ್ರಪೋಷಣೇ = ತಂತ್ರ(ಚತುರಂಗಬಲ)ಮಂ ಪೊಱೆವಲ್ಲಿ, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಿನ, ನಿಯೋಗೀನಾಂ = ನಿಯೋಗಿಗಳ್ಗೆ, ಉತ್ಸವಃ = ಉತ್ಸಾಹಮುಂ, ಮಹಾನ್ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಕೋಶಕ್ಷಯಶ್ಚ = ಭಂಡಾರದ ಕೇಡುಮಕ್ಕುಂ || ಬಿಳ್ತುಂ ಬೋಡೆನುಂ ನೆಱೆಯದೆಂಬುದು[2] ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮಂ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯ :
—-
೧. ಕೃಷಿಯೂ, ಪಶುಪಾಲನೆಯೂ, ವಾಣಿಜ್ಯವೂ ಎಂಬವು ವಾರ್ತೆ.
೨. ವಾರ್ತೆಯು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದು.
೩. ಯಾರಿಗೆ ಕೃಷಿ (ಭೂ ವ್ಯವಸಾಯ) ಧೇನುಗಳು (ಹಯನು) ಸೊಪ್ಪಿನ ಮಡಿ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಾವಿ ಇವುಗಳಿರುವವೋ ಆತನ ಸಂಸಾರವೇ ಸುಖಿಯಾದುದು.
೪. ಕೃಷಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೈನ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಶಕ್ಷಯವು ಆಗುತ್ತದೆ.
—-
ನಿತ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯವ್ಯಯೇನ ಮೇರುರಪಿ ಕ್ಷೀಯತೇ || ೫ || ೨೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ನಿತ್ಯಂ = ನಿಚ್ಚಲು, ಹಿರಣ್ಯವ್ಯಯೇನ = ಪೊನ್ನಿನ ಬೀಯದಿಂ, ಮೇರುರಪಿ = ಮಂದರಮುಂ, ಕ್ಷೀಯತೇ = ತವುಗುಂ ||
ತತ್ರ ಸದೈವ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಂ ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವಿಶಾದಯತಿ[3]|| ೬ || ೨೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ರ = ಅಲ್ಲಿ, ಸದೈವ = ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಮುಂ, ದುರ್ಭಿಕ್ಷಂ = ಪಸವು, ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದು ನಾಡೊಳು, ರಾಜಾ = ಅರಸು, ವಿಶಾದಯತಿ = ಬಿಲ್ತುಗುಂ (ಮಾರುಗೊಂಬ) ||
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ ಕುತೋ ಜಗತಿ ಜಲಾನಿ || ೭ || ೨೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸಮುದ್ರಸ್ಯ = ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ, ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ = ನೀರಳ್ಕೆಯಾದೊಡೆ, ಕುತಃ = ಎತ್ತಣವು, ಜಗತಿ = ಲೋಕದೊಳು, ಜಲಾನಿ = ಉದಕಂಗಳು || ಪಶುರಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದಿರೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಯಂ[4] ಜೀವಧನಮಪಶ್ಯತೋ[5] ಮಹತೀ ಹಾನಿರ್ಮನಸ್ತಾಪಃ ಕ್ಷುತ್ತರ್ಷಾs[6] ಪ್ರತೀಕಾರಾತ್ ಪಾಪಂ ಚ || ೮ || ೨೫೦ ||
ಅರ್ಥ. ಸ್ವಯಂ = ತಾನೆ, ಜೀವಧನಂ = ಜೀವಧನಮಂ, ಅಪಶ್ಯತಃ = ನೋಡದಂದು, ಮಹತೀ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಹಾನಿಃ = ಕೇಡುಂ, ಮನಸ್ತಾಪಃ = ಮನದುಮ್ಮಳಿಕೆಯುಂ, ಕ್ಷುತ್ = ಪಸಿವುಂ, ತರ್ಪಾ = ನೀರಳ್ಕೆಯುಮೆಂದಿವಱ. ಅಪ್ರತೀಕಾರಾತ್ = ಪ್ರತೀಕಾರದಿಲ್ಲಮೆಯುಂ, ಪಾಪಂ ಚ = ದೋಷಮುಮುಕ್ಕುಂ || ಜೀವಧನಂಗಳನಾರಯ್ಯದಿರಲಾಗದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫. ನಿತ್ಯವೂ ಹಣವನ್ನು ವ್ಯಯಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇರು ಪರ್ವತವೂ ಸವೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ.
೬. ಯಾವ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನು (ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸದೆ, ಆದಾಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಯಮಾಡಿ) ಕ್ಷೀಣ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೋ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ.
೭. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನೀರಡಿಕೆ (ಬಾಯಾರಿಕೆ) ಯಾದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದ ತರುವುದು?
೮. ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಹಾನಿ. ಮನಸ್ತಾಪ, ಹಸಿವು, ನೀರಡಿಕೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರದೆ ರಾಜನಿಗೆ ಪಾಪ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.
—-
ವೃದ್ಧಬಾಲವ್ಯಾಧಿತಕ್ಷೀಣಾನ್ ಪಶೂನ್ ಬಾಂಧವಾನಿವ ಪೋಷಯೇತ್ || ೯ || ೨೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ವೃದ್ಧ = ಮುದುಕಂಗಳಂ, ಬಾಲ = ಎಳೆಯವುಂ, ವ್ಯಾಧಿತ = ಕುತ್ತಗೂಳಿಗಳಂ, ಕ್ಷೀಣಾನ್ = ಬಡವುಗಳುಮಪ್ಪ, ಪಶೂನ್ = ಪಶುಗಳಂ, ಬಾಂಧವಾನಿವ = ನಂಟರನೆಂತಂತೆ, ಪೋಷಯೇತ್ = ರಕ್ಷಿಸುಗೆ || ಪಶುಗಳಂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ ಪುಣ್ಯಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಶುಗಳಂ ರಕ್ಷಿಸದಿರೆ ಬಾಧೆಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತೀವ ಭಾರೋ ಮಹಾನ್ಮಾರ್ಗಶ್ಚ ಪಶೂನಾಮಕಾಂಡೇsಪಿ ಮರಣಕಾರಣಂ || ೧೦ || || ೨೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅತೀವ ಭಾರಃ = ಪಿರಿದಪ್ಪ ಭಾರಮುಂ, ಮಹಾನ್ = ಪಿರಿದಪ್ಪ (ವಿಷಮವಾದ), ಮಾರ್ಗಶ್ಚ = ಬಟ್ಟೆಯುಂ, ಪಶೂನಾಂ = ಪಶುಗಳ್ಗೆ, ಅಕಾಂಡೇsಪಿ = ಅಕಾಲದೊಳುಂ, ಮರಣಕಾರಣಂ = ಸಾವಿಂಗೆ ಕಾರಣಂ || ಅಳವಲ್ಲದ ಪೊಱೆಯುಂ ಬಟ್ಟೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪೋಗಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಕ್ರಮದಿಂ ಮಾಱುಗೊಳಲಾಗದೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಶುಲ್ಕವೃದ್ಧಿ ರ್ಬಲಾತ್ ಪಣ್ಯಗ್ರಹಣಂ ಚ ದೇಶಾಂತರಭಾಂಡಾನಾಮ ಪ್ರವೇಶಹೇತುಃ || ೧೧ || ೨೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ಶುಲ್ಕವೃದ್ಧಿಃ = ಸುಂಕಂಗಳ ಪೆರ್ಚು, ಬಲಾತ್ = ಬಲ್ಲಾಳಿಕೆಯಿಂ, ಪುಣ್ಯಗ್ರಹಣಂ ಚ = ಭಂಡಂಗಳಂ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ವುದುಂ, ದೇಶಾಂತರಭಾಂಡಾನಾಂ = ಪೆಱತೆಡೆಯಿಂ ಬಪ್ಪ ಭಾಂಡಂಗಳ, ಅಪ್ರವೇಶಹೇತುಃ = ಪೊಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಲ್ಲ ||[7] ಉಚಿತಮಲ್ಲದ ಸುಂಕಮುಮೊಡಂಬಡಿಸದೆ ಮಾಱುಗೊಳ್ವುದು ಪೊಗಲಾಗದೆಂಬುದು[8] ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೯. ವೃದ್ಧ, ಎಳೆಯ, ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ಥ, ಬಡವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ನೆಂಟರನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಪೊಷಿಸಬೇಕು.
೧೦. ಅತಿಯಾದ ಭಾರವನ್ನು ಹೇರುವುದು, ಧೀರ್ಘವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವುದು, ಪಶುಗಳ ಅಕಾಲಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣ.
೧೧. ಸುಂಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸರಕುಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇವು ಸರಕುಗಳು ದೇಶಾಂತರದಿಂದ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ.
—-
ಕಾಷ್ಠಪಾತ್ರ್ಯಾಮೇಕದೈವ ಹಿ ಪಚ್ಯತೇ[9] || ೧೨ || ೨೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಷ್ಠಪಾತ್ರ್ಯಾಂ = ಮರನ ಮಡಕೆಯೊಳು, ಏಕದೈವ = ಒರ್ಮೆಯೇ, ಪಚ್ಯತೇ = ಅಡುಗೆ || ಅನ್ಯಾಯದಿಂದೊರ್ಮೆಯೇ ಲಾಭಮಕ್ಕುಂ || ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂ ಪುನಃ ಪುನರ್ಲಾಭಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತುಲಾಮಾನಂಗಳ್ಕಿಱಿಯವಾದಡೆ ದೋಷಂಗಳಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತುಲಾಮಾನಯೋರವ್ಯವಸ್ಥಾ ವ್ಯವಹಾರಂ ದೂಷಯತಿ || ೧೩ || ೨೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ತುಲಾಮಾನಯೋಃ = ತೊಲೆಯುಂ, ಮಾನಮುವೆಂಬಿವಱ, ಅವ್ಯವಸ್ಥಾ = ಮಾನಂಗಳ್ ಪಿರಿಯವು ಕಿರಿಯವುವಾದಡೆ, ವ್ಯವಹಾರಂ = ಬೆವಹಾರಮಂ, ದೂಷಯತಿ = ಕೆಡಿಸುಗುಂ || ಒಂದೇ ತೆಱದಿ ತೊಲೆಯುಂ ಮಾನಮುಮಾಗವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರದರರ್ಘಮಂ ಮಾಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ವಣಿಕ್ಕೃತೋರ್ಘಃ ಸ್ಥಿತಾನಾಗಂತುಕಾಂಶ್ಚ ಪೀಡಯತಿ || ೧೪ || ೨೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ವಣಿಕ್ಯೃತ = ಪರದನಿಂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಘಃ = ಅರ್ಘಂ, ಸ್ಥಿತಾನ್ = ಇರ್ದರುಮಂ, ಆಗಂತುಕಾಂಶ್ಚ = ಬರ್ಪರುಮಂ, ಪೀಡಯತಿ = ಪೀಡಿಸುಗುಂ || ಅರ್ಘಮನರಸು ತಾನಾರಯ್ದು ಮಾಡವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರ್ಘಂ ನಿಯತಮಲ್ಲೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೇಶಕಾಲಭಾಂಡಾಪೇಕ್ಷಯಾರ್ಘೋ ಯೋ ವಾ ಸ ಭವೇತ್[10]|| ೧೫ || ೨೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ದೇಶಕಾಲಭಾಂಡಾಪೇಕ್ಷಯಾ = ದೇಶಮುಂ, ಕಾಲಮುಂ, ಭಾಂಡಮುಮನಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಅರ್ಘಃ = ಅರ್ಘಂ, ಯೋ ವಾ ಸಃ = ಆವುದೊಂದು, ಭವೇತ್ = ಅಕ್ಕುಂ || ದೇಶಕಾಲದಿಂದರ್ಘಂಗಳ್ ಕುಂದಲುಂ ಪೆರ್ಚಲುಂ ಅಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವ್ಯವಹಾರದೊಳಂ ಮರ್ಯಾದಾಪ್ರಯೋಜನಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೧೨. ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡುಗೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ಸಲ ಬೇಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಲಾಭವಾಗುವುದು ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ.
೧೩. ತೂಕ, ಅಳತೆಗಳ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದು.
೧೪. ಬೆಲೆಯನ್ನು ವರ್ತಕರೇ ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಾದರೆ (ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಇರುವವರಿಗೂ (ಹೊರಗಿನಿಂದ) ಬರುವವರಗೂ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
೧೫. ವಸ್ತುಗಳ ಬೆಲೆಯನ್ನು ದೇಶ, ಕಾಲ, ಸರಕುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ಇವುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕು.
—-
ಪಣ್ಯತುಲಾಮಾನವಿಶುದ್ಧೌ ತು ರಾಜಾ ಸ್ವಯಂ ಜಾಗರ್ಯಾತ್ || ೧೬ || ೨೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಪಣ್ಯತುಲಾಮಾನವಿಶುದ್ಧೌ = ಬೆಲೆಯುಂ, ತೊಲೆಯುಂ ಮಾನಮುಮೆಂಬಿ ವಱಾರೈಕೆಯೊಳ್, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಜಾಗರ್ಯಾತ್ = ಎಚ್ಚೆತ್ತಿರ್ಕೆ || ಅರಸಂ ತಾನಾರಯ್ಯದೊಡಂ ವ್ಯವಹಾರಮವ್ಯವಸ್ಥೆಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ವಣಿಗ್ಭ್ಯಃ ಪರೇ ನ ಸಂತಿ ಪಶ್ಯತೋಹರಾಃ || ೧೭ || ೨೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ವಣಿಗ್ಭ್ಯಃ = ಪರದರತ್ತಣಿಂ, ಪರೇ = ಪರರು, ನ ಸಂತಿ = ಇಲ್ಲ, ಪಶ್ಯತೋಹರಾಃ = ನೋಡೆ ನೋಡೆ ಕಳ್ವವರ್ಗಳು[11] || ಪರದರೆಲ್ಲಂ ತಂತಮ್ಮ ಮೆಯ್ಯೊಳು ವಂಚಕರೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪುರುಡಿಂಗೆಡೆಯಂ ಪೆರ್ಚಿಸಲಾಗದೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಮೂಲ್ಯ [12]ವೃದ್ಧಿರ್ಭಾಂಡೇಷು ರಾಜ್ಞಃ ಯಥೋಚಿತಂ ತು ಮೂಲ್ಯಂ ಭಾಂಡವಿಕ್ರೇತುಃ[13]|| ೧೮ || ೨೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವರ್ಧಯಾ = ಮಚ್ಚರದಿಂ, ಮೂಲ್ಯವೃದ್ಧಿಃ = ಬೆಲೆಯ ಪೆರ್ಚು, ಭಾಂಡೇಷು = ಭಾಂಡಂಗಳೊಳು, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ ತಕ್ಕುದು, ಯಥೋಚಿತಂ = ತಕ್ಕ, ಮೂಲ್ಯಂ = ಬೆಲೆ, ತು = ಮತ್ತೆ, ಭಾಂಡವಿಕ್ರೇತುಃ = ಭಾಂಡಮಂ ಮಾಱುವಂಗೆ || ಪರದ ಮಚ್ಚರದಿಂ ಬೆಲೆಯಂ ಪೆರ್ಚಿಸಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬೆಲೆಯಂ ಕರಂ ಕುಂದಿಸಲಾಗದೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಅಲ್ಪದ್ರವ್ಯೇಣ ಮಹಾಭಾಂಡಂ ಗೃಹ್ಣತೋ ಮೂಲ್ಯವಿನಾಶಃ ತದ್ಭಾಂಡಂ ತು ರಾಜ್ಞಃ || ೧೯ || ೨೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲ್ಪದ್ರವೇಣ = ಕಿಱಿದಪ್ಪ ಬೆಲೆಯಿಂ, ಮಹಾಭಾಂಡಂ = ಪಿರಿದಪ್ಪ ಭಾಂಡಮಂ, ಗೃಹ್ಣತಃ = ಮಾಱುಗೊಳ್ವಂಗೆ, ಮೂಲ್ಯವಿನಾಶಃ = ಬೆಲೆಯ ಕೇಡು, ತದ್ಭಾಂಡಂ ತು = ಆ ಭಂಡಂ ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಞಃ = ಆರಸಂಗಕ್ಕುಂ || ಅನ್ಯಾಯದಿನಾದ ವ್ಯವಹಾರಮುಂ ವ್ಯಾಜದ ಭಂಡಂಗಳರಸಂಗಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸನನ್ಯಾಯಮನುಪೇಕ್ಷಿಸಿರ್ದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೧೬. ಮಾರಾಟದ ತೂಕ ಅಳತೆಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾಜನು ತಾನೇ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇರಬೇಕು.
೧೭. ನೋಡು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಕದಿಯುವವರು ವರ್ತಕರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವರಿಲ್ಲ.
೧೮. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಸರಕುಗಳ ಬೆಲೆಯನ್ನು ರಾಜನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ವರ್ತಕನಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು.
೧೯. ಕಡಮೆ ಹಣದಿಂದ ಬಹಳ ಸರಕನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಬೆಲೆಯ ಕೇಡು. ಆ ಸರಕು ಅರಸನಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ.
—-
ಅನ್ಯಾಯೋಪೇಕ್ಷಾ ಸರ್ವಂ ವಿನಾಶಯತಿ || ೨೦ || ೨೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅನ್ಯಾಯೋಪೇಕ್ಷಾ = ಅನ್ನಯ ಉಪೇಕ್ಷೆ (ಉದಾಸೀನ), ಸರ್ವಂ = ಯೆಲ್ಲಮಂ, ವಿನಾಶಯತಿ = ಕೆಡಿಸುಗಂ || ನ್ಯಾಯಮನತಿಕ್ರಮಿಸಿದೊಡೆ ಅರಸಂಗೆ ಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ರಾಜನೀತಿಯಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಅರಸನನ್ಯಾಯಮನುಪೇಕ್ಷಿಸಿರ್ದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಚೋರಚರಟಮನ್ನೆಯದವನ[14] ರಾಜವಲ್ಲಭಾಟವಿಕತಳಾರಕಿರಾಟಾಕ್ಷ [15]ಶಾಲಿಕನಿಯೋಗಿಗ್ರಾಮ[16]ಕೂಟಕವಾರ್ದ್ದುಷಿಕಾ ಹಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕಂಟಕಾಃ || ೨೧ || ೨೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಚೋರ = ಕಳ್ಳರು, ಚರಟ = ಬಂಡಿಕಾಱು, ಮನ್ನೆಯ = ಮನ್ನೆಯರುಂ, ದವನ = ದವನಿಗಳುಂ, ರಾಜವಲ್ಲಭ = ಅರಸನ ಪಸಾಯಿತ (ಅರಸಂಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದವರು)ರು, ಅಟವಿಕ = ಬೇಡರುಂ, ತಳಾರ = ತಳಾಱರುಂ, ಕಿರಾಟ = ಪರದರುಂ, ಅಕ್ಷಶಾಲಿಕ = ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರುಂ (ಅಕ್ಷ = ಜೂಜುಗಾಱ), ನಿಯೋಗಿ = ಅಧಿಕಾರಿಗಳುಂ, ಗ್ರಾಮಕೂಟಕ = ಗ್ರಾಮಿಣಿಗಳುಂ, ಊರಿಂಗೆ ಮುಖ್ಯರು, ವಾರ್ದ್ದುಷಿಕಾ = ಬಡ್ಡಿಗೊಟ್ಟಾಡುವರುಮೆಂದಿವರ್ಗಳು, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ರಾಷ್ಟ್ರಕಂಟಕಕಾಃ = ಇಂತಿನಿಬರುಂ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕಂಟಕರು || ಇಂತಿನಿಬರಂ ಪೆರ್ಚಿಸಲಾಗದೆಂಬುದು ನಾಡು ಕಿಡುವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಾರ್ದ್ದುಷಿಕರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
[17]ಅನ್ಯಾಯವೃದ್ಧಯೋ[18] ವಾರ್ದ್ಧುಷಿಕಾಸ್ತಂತ್ರಂ ಪರಿಗ್ರಹಂ ದೇಶಂ ಕೋಶಂ ಚ ನಾಶಯತಿ[19]|| ೨೨ || || ೨೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅನ್ಯಾಯವೃದ್ಧಯಃ = ಅನ್ಯಾಯದೈಶ್ವರ್ಯಮನುಳ್ಳ, ವಾರ್ದೂಷಿಕಾಃ = ಬಡ್ಡಿಗೊಡುವವರ್ಗಳು, ತಂತ್ರಂ = ತಂತ್ರಮಂ, ಪರಿಗ್ರಹಂ = ಪರಿವಾರಮಂ, ದೇಶಂ = ನಾಡುಮಂ, ಕೋಶಂ = ಭಂಡಾರಮುಮಂ, ನಾಶಯತಿ = ಕೆಡಿಸುವರು || ಅನ್ಯಾಯದ ಬಡ್ಡಿಯಂ ಸೈರಿಸಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೨೦. ಅನ್ಯಾಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಾನಿ.
೨೧. ಚೋರರು, ಚರಟರು, ಮನ್ನೆಯರು, ದವನಿಗಳು, ಅರಸನ ಹಿಂಬಾಲಕರು, ಆಟವಿಕರು, ತಳಾರರು, ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು, ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರು, ಜೂಜುಗಾರರು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಗ್ರಾಮಕೂಟರು, ಬಡ್ಡಿವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುವವರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಷ್ಟ್ರಕಂಟಕರು.
೨೨. ಅನ್ಯಾಯದೈಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ಬಡ್ಡಿವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುವವರು ಆಡಳಿತವನ್ನು, ಪರಿವಾರವನ್ನು, ದೇಶವನ್ನು, ಭಂಡಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ.
—-
ಪ್ರತಾಪವತಿ[20] ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಠುರೇ ಚ ರಾಜ್ಞಿ ನ ಪ್ರಭವಂತಿ ಸರ್ವೇs ಪಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕಂಟಕಾಃ || ೨೩ || ೨೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರತಾಪವತಿ = ಪ್ರತಾಪಮನುಳ್ಳ, ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಠುರೇ ಚ = ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಠುರನಪ್ಪ ಕೂಡಾ, ರಾಜ್ಞಿ = ಅರಸನೊಳು, ನ ಪ್ರಭವಂತಿ = ತಮ್ಮ ತೇಜಸಮಂ (ಅನ್ಯಾಯವ ಮಾಡಲ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ) ಸೈಸಿಸಲಾಱರು, ಸರ್ವೇsಪಿ = ಎಲ್ಲಾ, ರಾಷ್ಟ್ರಕಂಟಕಾಃ = ದೇಶಕಂಟಕರು || ಅರಸಂ ತೇಜೋಧಿಕನಾಗಲೆವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಯೋರ್ನಾಸ್ತಿ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಂ[21]|| ೨೪ || ೨೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಯೋಃ = ತಕ್ಕದುಂ ತಗದುದುಮೆಂಬೆಱಡಱೊಳು, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಂ = ಕಾರುಣ್ಯಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲವು || ಅನುಚಿತದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಂ ಬೇಡೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ || ಈಯರ್ಥಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ದಪರ್ :
ಅಪ್ರಿಯಮಪ್ಯೌಷಧಂ ಪೀಯತೇ || ೨೫ || ೨೬೭ ||
ಅರ್ಥ: ಅಪ್ರಿಯಮಪಿ = ಸೊಗಯಸದಿರ್ದೊಡಂ, ಔಷಧಂ = ಮರ್ದು, ಪೀಯತೇ = ಕುಡಿಸಲ್ಕೆಪಡುವುದು ||
ಅಹಿದಷ್ಟಾಸ್ವಾಂಗುಲೀರಪಿ ಛಿದ್ಯತೇ || ೨೬ || ೨೬೮ ||
ಅರ್ಥ: ಅಹಿದಷ್ಟಾ = ಪಾವಿಂ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವಂ, ಸ್ವಾಂಗುಲೀರಪಿ = ತನ್ನ ಬೆರಳುಮನಪ್ಪೊಡಂ, ಛಿದ್ಯತೇ = ಕಡಿಯಲ್ಪಡುಗುಂ || ತನಗೆ ಬರೆಯೆನ್ನದೆ ಅನ್ಯಾಯಮಂ ಸೈರಿಸಲಾಗದೆಂಬುದಭಿಪ್ರಾಯಂ ||
ಇತಿ ವಾರ್ತಾ ಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೭ ||[22]
[23]ಏಳನೆಯ ಸಮುದ್ಧೇಶವಾಕ್ಯಂಗಳು|| ೨೬ || ಒಟ್ಟು || ೨೬೮ ||
—-
೨೩. ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯೂ, ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಠುರನೂ ಆದ ರಾಜನಿದ್ದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕಂಟಕರು ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
೨೪. (ಬಡ್ಡಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಆಕ್ರಮ ದಾಸ್ತಾನುಗಾರರಿಗೆ) ಮಾಡಬಹುದಾದ. ಮಾಡಬಾರದ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ.
೨೫. ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಕುಡಿಯುವದಿಲ್ಲವೆ ?
೨೬. ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ತನ್ನ ಬೆರಳನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ ?
—-
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[11]ಪಶ್ಯತೋಹರಾಃ = ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೇ ಕಳುವು ಮಾಡುವವರು.
[12]ಮೈ. ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ವೃದ್ಧಂ ಮೂಲ್ಯಂ.
[13]ಮೈ. ಚೌ. ಮೂಲ್ಯಂ ವಿಕ್ರೇತುಃ.
[14]ಮೈ. ಚರಟಾನ್ವಯಧಮನ ಮನ್ನಪಧಮನ. ಚೌ, ಚರಟಾನ್ವಯಧಮನ.
[15]ಚೌ. ತಳಾರಾಕ್ಷಶಾಲಿಕ.
[16]ಮೈ. ಗ್ರಾಮಕಂಟಕ, ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಪಾಠಭೇದದ ಜತೆಗೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇದೆ.
[17]ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ೨೨ ಮತ್ತು ೨೩ ನೇ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮೈ. ಮತ್ತು ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿ ೨೩ ಮತ್ತು ೨೨ ಆಗಿವೆ.
[18]ಮೈ. ಚೌ. ಅನ್ಯಾಯವೃದ್ಧಿತೋ.
[19]ಮೈ. ತಂತ್ರಂ ಕೋಶಂ ದೇಶಂ ಚ ನಾಶಯಂತಿ;  ಚೌ. ತಂತ್ರಂ ದೇಶಂ ಚ ನಾಶಯಂತಿ.
[20]ಮೈ. ತೇ ಹಿ ಪ್ರತಾಪವತಿ ಕಂಕಟಶೋಧನಾದಿಕರಣಜ್ಞೇ ರಾಜ್ಞಿನ ಪ್ರಭವಂತಿ. ಚೌ. ಪ್ರತಾಪವತಿ ರಾಜ್ಞಿ ನಿಷ್ಠುರೇ ಸತಿ ನ ಭವಂತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕಂಟಕಾಃ.
[21]ಮೈ., ಚೌ. ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಂ ವಾರ್ಧುಷಿಕಾಣಾಂ.
[22]ಇದು ೮ ಎಂದಿರಬೇಕು.
[23]ಎಂಟನೆಯ ಎಂದು ಓದಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೯ ದಂಡನೀತಿ ಸಮುದ್ದೇಶ
ರಾಜಚಿಹ್ಮಂಗಳೊಳ್ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಂಡನೀತಿಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಚಿಕಿತ್ಸಾಗಮ ಇವ ದೋಷವಿಶುದ್ಧಿ ಹೇತುರ್ದಂಡಃ || ೧ || ೨೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ಚಿಕಿತ್ಸಾಗಮ ಇವ = ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ, ದೋಷವಿಶುದ್ಧಿಹೇತುಃ = ದೋಷದ ಸಂಶುದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣಮಪ್ಪುದು, ದಂಡಃ = ದಂಡವೆಂಬುದು || ದೋಷಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯೇ ದಂಡವೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಯಥಾದೋಷಂ ದಂಡಸ್ಯ ಪ್ರಣಯನಂ ಹಿ ದಂಡನೀತಿಃ || ೨ || ೨೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾದೋಷಂ = ದೋಷಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತು, ದಂಡಸ್ಯ = ದಂಡಕ್ಕೆ, ಪ್ರಣಯನಂ, ಹಿ = ಮಾಟಂ, ದಂಡನೀತಿಃ = ದಂಡನೀತಿಯೆಂಬುದು || ದೋಷಕ್ಕಲ್ಲದೆ ದಂಡಮಂ ಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದಂಡಮಂ ಮಾಳ್ಪುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರ :
ಪ್ರಜಾಹಿತಾರ್ಥಂ[1]ರಾಜ್ಞಾ ದಂಡಃ ಪ್ರಣೀಯತೇ ನ ಧನಾರ್ಥಂ || ೩ || ೨೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಜಾಹಿತಾರ್ಥಂ = ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಂ ಕಾರಣಮಾಗಿ, ರಾಜ್ಞಾ = ಅರಸಿಂ, ದಂಡಃ = ದಂಡಂ, ಪ್ರಣೀಯತೇ = ಮಾಡಲ್ಪಡಗುಂ, ನ ಧನಾರ್ಥಂ = ಧನದ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡದು || ದೃಷ್ಟಾಂತದಿನರ್ಥಾತಿಶಯಮಪ್ಪಡೆ ಪೊಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಸ ಕಿಂ ರಾಜಾ ವೈದ್ಯೋ ವಾ ಯಃ ಸ್ವಜೀವನಾಯ ಪ್ರಜಾಸು ದೋಷಮ ನ್ವೇಷಯತೇ || ೪ || ೨೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂ ರಾಜಾ = ಏನರಸನೇ ವೈದ್ಯೋ ವಾ = ವೈದ್ಯನೇ ಮೇಣ್, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಸ್ವಜೀವನಾಯ = ತನ್ನ ಬಾಳ್ಕೆ ಕಾರಣಮಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಸು = ಪ್ರಜೆಗಳೊಳು, ದೋಷಂ = ದೋಷಮಂ, ಅನ್ವೇಷಯತೇ = ಅಱಸುಗುಂ || ಅರ್ಥಾರ್ಥಿಯಲ್ಲದೆ ನಿಯಮಿಸುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪರ್ಥಮನರಸು ಕೊಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರಸೂತ್ರ :
—-
೧. ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ದಂಡವು ದೋಷಸಂಶುದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವು.
೨. ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದೇ ದಂಡನೀತಿ.
೩. ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಾಜನು ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ ವಿನಾ ಧನಾರ್ಜನೆಗಲ್ಲ,
೪. ತನ್ನ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ರಾಜನೇ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯನೆ?
—-
ದಂಡಭೂದಾಹದ್ಯೂತ[2]ಮೃತವಿಸ್ಮೃತಚೋರಪಾರದಾರಿಕಪ್ರಜಾವಿಪ್ಲವದ್ರವ್ಯಾಣಿ
ನ ರಾಜಾ ಸ್ವಯಂ ಉಪಯುಂಜೀತ || ೫ || ೨೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ದಂಡ = ದಂಡಮುಂ, ಭೂದಾಹ = ನೆಲನ ಸುಡುವುದುಂ, ದ್ಯೂತ = ಜೂಜುಂ, ಮೃತ = ಸತ್ತರುಂ (ಅಪುತ್ರಿಕ), ವಿಸ್ಮೃತ = ಮಱೆದುದುಂ, ಚೋರ = ಕಳ್ಳರು, ಪಾರದಾರಿಕ = ಹಾದರಿಗರುಂ, ಪ್ರಜಾವಿಪ್ಲವದ್ರವ್ಯಾಣಿ = ಪ್ರಜೆಯ ಸುಯ್ಲುಗಳ (ಬಡಿಗೆಯಂ ಬಂದ) ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಪ್ಪ ದ್ರವ್ಯಂಗಳಂ, ರಾಜಾ = ಅರಸು, ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ನ ಉಪಯುಂಜೀತ = ಕೊಳಲಾಗದು || ದ್ರವ್ಯಂಗಳ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪ ದಂಡವಾಗಲಾಗದೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ದುಃಪ್ರಣೀತೋ ಹಿ ದಂಡಃ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾಭ್ಯಾಂ ಅಜ್ಞಾನಾದ್ವಾ ಸರ್ವವಿದ್ವೇಷಂ ಕರೋತಿ || ೬ || ೨೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಮಕ್ರೋಧಾಭ್ಯಾಂ = ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಂಗಳೊಳ್ ಪೇಳ್ದ ಕಾಮ ಕ್ರೋಧಗಳಿಂ, ಅಜ್ಞಾನಾದ್ವಾ = ಅಱಿಯದೆ ಮೇಣ್, ದುಃಪ್ರಣೀತಃ = ಪೊಲ್ಲದಾಗಿ ಮಾಡಿದ, ದಂಡಃ = ದಂಡಂ, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಸರ್ವವಿದ್ವೇಷಣಂ = ಎಲ್ಲಾ ಮುನಿಸಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂ ನೆಗಳೆ ದಂಡಮಂ ಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹಮಂ ಮಾಡದುದಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೫. ದಂಡ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುಡುವುದು, ಜೂಜು, ಅಪುತ್ರಿಕರಾಗಿ ಸತ್ತವರು, ಕಳೆದುಕೊಂಡವರು, ಕಳ್ಳರು, ಹಾದರಿಗರು, ಪ್ರಜಾವಿಪ್ಲವದಿಂದ ಬಂದ ಧನವನ್ನು ರಾಜನು ತನಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದು.
೬. ಕಾಮದಿಂದಾಗಲಿ, ಕ್ರೋಧದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ವಿಧಿಸಲಾದ ದಂಡವು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
—-
ಅಪ್ರಣೀತೋ ಹಿ ದಂಡೋ ಮಾತ್ಸ್ಯನ್ಯಾಯಮುದ್ಭಾವಯತಿ[3] ಬಲೀಯಾನ ಬಲಂ ಗ್ರಸತೇ || ೭ || ೨೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪ್ರಣೀತಃ = ಮಾಡಲ್ಪಡದ, ದಂಡಃ = ದಂಡಂ, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಮಾತ್ಸ್ಯನ್ಯಾಯಂ = ಮೀನಂಗಳೊಂದನೊಂದಂ. ತಿಂಬುದೆಂಬಂತೆ, ಉದ್ಭಾವಯತಿ = ಪುಟ್ಟಿಸುಗುಂ, ಬಲೀಯಾನ್ = ಬಲ್ಲಿದನಪ್ಪಂ, ಅಬಲಂ = ಬಡವನಂ, ಗ್ರಸತೇ = ನುಂಗುಗುಂ || ಅರಸಂ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹಂ ಗೈಯಲನ್ಯಾಯಮಂ ವರ್ತಿಸದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿ ದಂಡನೀತಿಸಮುದ್ದೇಶಂ || ೮ ||[4]
[5]ಎಂಟನೆಯ ಸಮುದ್ದೇಶದ ವಾಕ್ಯಂ|| ೭ || ಒಟ್ಟು || ೨೭೫ ||
—
೭. ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸದಿದ್ದರೆ ಮತ್ಸ್ಯನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
—-
 
[1]ಮೈ. ಚೌ. ಪ್ರಜಾಪಾಲನಾಯ
[2]ಮೈ., ಚೌ. ದಂಡದ್ಯೂತಾಹವ.
[3]ಮೈ., ಚೌ. ಬಲೀಯಾನಬಲಂ ಗ್ರಸತಿ ಇತಿ ಮಾತ್ಸ್ಯನ್ಯಾಯಃ ಎಂಬುದು ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ.
[4]ಇದುð ೯ ಎಂದಿರಬೇಕು.
[5]ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಎಂದು ಓದಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೦. ಮಂತ್ರಿ ಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ರಾಜವಿದ್ಯೆಯೊಳ್ ಮುನ್ನಂ ಸೂಚಿಸಿದ ಆಹಾರ್ಯಬುದ್ಧಿಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮಂತ್ರಿಪುರೋಹಿತಸೇನಾಪತೀನಾಂ ಯೋ ಯುಕ್ತ ಮುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ ಸ ಆಹಾರ್ಯಬುದ್ಧಿಃ || ೧ || ೨೭೬ ||
ಅರ್ಥ : ಮಂತ್ರಿ = ಮಂತ್ರಿಯುಂ, ಪುರೋಹಿತ = ಪುರೋಹಿತನುಂ, ಸೇನಾಪತೀನಾಂ = ಸೇನಾಪತಿಯೆಂದಿವಱ, ಯುಕ್ತಂ = ತಕ್ಕಂ, ಉಕ್ತಂ = ನುಡಿಯಂ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಆಹಾರ್ಯಬುದ್ಧಿಃ = ಆಹಾರ್ಯಬುದ್ಧಿಯೆಂಬುದು || ಕಲಿಸಿದ ಬುದ್ಧಿಯಂ ನೆಗಳ್ವನಾಹಾರ್ಯಬುದ್ಧಿ[1] ಯೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ಪುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಅಸುಗಂಧಮಪಿ ಸೂತ್ರಂ ಕುಸುಮಸಂಗಾತ್ ಕಿಂ ನಾರೋಹತಿ ದೇವಶಿರಾಂಸಿ || ೨ || ೨೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸುಗಂಧಮಪಿ = ಗಂಧಮ(ಮಿ)ಲ್ಲದೆಯುಂ, ಸೂತ್ರಂ = ನೂಲ್, ಕುಸುಮಸಂಗಾತ್ = ಪುಷ್ಪಸಂಗದಿಂ, ಕಿಂ ನಾರೋಹತಿ = ಏನ್ ಏಱದೇ, ದೇವಶಿರಾಂಸಿ = ದೇವರ ಮಸ್ತಕಂಗಳಂ || ಉತ್ತಮರ ಸಂಗತಿಯಿಂದುತ್ತಮಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮಹದ್ಭಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋsಶ್ಮಾಪಿ ಭವತಿ ದೇವಃ ಕಿಂ ಪುನರ್ನ[2] ಮನುಷ್ಯಃ || ೩ || ೨೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ಮಹದ್ಭಿಃ = ಪಿರಿಯರಿಂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ = ನಿಲಿಸಲ್ಕೆಪಟ್ಟು, ಅಶ್ಮಾಪಿ = ಕಲ್ಲುಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ, ದೇವಃ = ದೇವಂ, ಮನುಷ್ಯಃ = ಮನುಷ್ಯಂ, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಕಿಂ ನ = ಏನ್ ಆಗನೇ || ಪಿರಿಯರ್ ಮನ್ನಿಸಲೆಂತಪ್ಪನುಂ ಅಧಿಕಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
—-
೧. ಮಂತ್ರಿ, ಪುರೋಹಿತ, ಸೇನಾಪತಿ ಇವರು ಹೇಳಿದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯುವವನು ಆಹಾರ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯವನು.
೨. ಸುಗಂಧವಿಲ್ಲದೆಯೂ, ದಾರವೂ ಕುಸುಮ ಸಂಗದಿಂದ, ದೇವರ ತಲೆಯನ್ನು ಏರುವುದಿಲ್ಲವೆ?
೩. ಹಿರಿಯರಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾದ ಕಲ್ಲೂ ಕೂಡ ದೇವರಾಗುವುದು, ಮನುಷ್ಯನೇನು ಆಗನೇ?
—-
ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ[3] ವಿಷ್ಣುಗುಪ್ತಾನುಗ್ರಹಾತ್ ಕಿಲಾನಧಿಕೃತೋsಪಿ[4]
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮವಾಪೇತಿ || ೪ || ೨೭೯ ||
ಅರ್ಥ : ತಥಾ ಚ = ಅಂತೆಯೇ, ಅನ್ಯತ್ರ = ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೂಯತೇ = ಕೇಳಲ್ಪಡುಗುಂ, ವಿಷ್ಣುಗುಪ್ತಾನುಗ್ರಹಾತ್ ಕಿಲ = ಚಾಳು(ಣ)ಕ್ಯನ[5] ಪ್ರಸಾದದಿಂ ಗಡ, ಅನಧಿಕೃತೋsಪಿ = ಕ್ರಮದಾತನಲ್ಲದೆಯುಂ, ಚಂದ್ರಗುಪ್ತಃ = ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನೆಂಬೊಂ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ = ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ, ಅವಾಪ ಇತಿ = ಯೆಯ್ಧುದನಿಂತು = ಮಂತ್ರಿಯ ಲಕ್ಷಣಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯವಿಶಾಮನ್ಯತಮಂ[6] ಸ್ವದೇಶಜಮಾಚಾರಾಭಿಜನವಿಶುದ್ಧ ಮವ್ಯಸನಿನಮವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಮಧೀತಾಖಿಲವ್ಯವಹಾರತಂತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಜ್ಞಮ[7] ಶೇಷೋಪದಾ[8]ವಿಶುದ್ಧಂ ಚ ಮಂತ್ರಿಣಂ ಕುರ್ವೀತ || ೫ || ೨೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣನುಂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ = ಕ್ಷತ್ರಿಯನುಂ, ವಿಶಾಂ = ವೈಶ್ಯನುಮೆಂಬಿವಱೊಳು, ಅನ್ಯತಮಂ = ಆವನೋರ್ವನುಮಂ, ಸ್ವದೇಶಜಂ = ತನ್ನ ನಾಡೊಳ್ ಪುಟ್ಟಿದನಂ, ಆಚಾರ = ಆಚಾರಮುಂ, ಅಭಿಜನ = ಪರಿವಾರಮೆ ಜನಮುಮೆಂಬಿವರಿಂ, ವಿಶುದ್ಧಂ = ವಿಶುದ್ಧಮಪ್ಪನಂ, ಅವ್ಯಸನಿನಂ = ಎಸನಿಯಲ್ಲದನಂ, ಅವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಂ = ರಾಜಕಾರ್ಯದೊಲ್ ತಪ್ಪದನಂ, ಅಧೀತಾಖಿಲವ್ಯವಹಾರತಂತ್ರಂ = ವ್ಯವಹಾರಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳೆಲ್ಲಮನೋದಿದನಂ, ಶಸ್ತ್ರಜ್ಞಂ = ಶಸ್ತ್ರದೊಳಭ್ಯಸಿಯಪ್ಪನಂ, ಅಶೇಷೋಪಧಾವಿಶುದ್ಧಂ ಚ = ನಾಲ್ಕುಪಾಯಂಗಳಿಂ ಶುದ್ಧಮಪ್ಪನಂ, ಮಂತ್ರಿಣಂ = ಮಂತ್ರಿಯಂ, ಕುರ್ವೀತ = ಮಾಳ್ಕೆ || ಈ ಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದನಂ ಮಂತ್ರಿಯಂ ಮಾಡೆ ಕಾರ್ಯಹಾನಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವದೇಶಜನಂ ಮಾಳ್ಪುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ಅಂತೆಯೇ ಅನಧಿಕೃತನಾದರೂ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ವಿಷ್ಣುಗುಪ್ತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ (ಚಾಣಕ್ಯನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದನೆಂಬುದು ಕೇಳಿಬರುವದು.
೫. ಸ್ವದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಆಚಾರ ಮತ್ತು ಪರಿವಾರಗಳಿಂದ ವಿಶುದ್ಧನು. ವ್ಯಸನಿಯಲ್ಲದವನು, ವ್ಯಭಿಚಾರಿಯಲ್ಲದವನು, ವ್ಯವಹಾರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನು. ಶಸ್ತ್ರಜ್ಞನು, ನಾಲ್ಕು ಉಪಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
—-
ಸರ್ವಪಕ್ಷಪಾತೇಷು ಸ್ವದೇಶಪಕ್ಷಪಾತೋ ಬಲೀಯಾನ್ || ೬ || ೨೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವಪಕ್ಷಪಾತೇಷು = ಎಲ್ಲಾ ಪಕ್ಷಪಾತಂಗಳೊಳು, ಸ್ವದೇಶಪಕ್ಷಪಾತಃ = ತನ್ನ ನಾಡ ಕೈವಾರಂ, ಬಲೀಯಾನ್ = ಬಲ್ಲಿತ್ತು || ಸಹಜಮೋಹಮೆ ಲೇಸೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವದೇಶಜನಂ ಮಾಳ್ಪುದಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ : :
[9]ವಿಷನಿಷೇಕ ಇವ ದುರಾಚಾರಃ ಸರ್ವಾನಪಿ ಗುಣಾನ್ ದೂಷಯತಿ || ೭ || ೨೮೨ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಷನಿಷೇಕ ಇವ = ವಿಷದ ತಳಿಪದಂತೆ, ದುರಾಚಾರಃ = ಪೊಲ್ಲದ ನೆಗಳ್ತೆ, ಸರ್ವಾನಪಿ = ಎಲ್ಲಾ, ಗುಣಾನ್ = ಗುಣಂಗಳಂ, ದೂಷಯತಿ = ಕೆಡಿಸುಗು || ಸದಾಚಾರದಿಂ ದೋಷಮಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಚಾರಹೀನನಾಗೆ ದೋಷಯಂ ಪೇಳ್ಪುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ದುರಭಿಜನೋ ಮೋಹೇನ ಕುತೋsಪ್ಯಕೃತ್ಯಾತ್ ನ ಜುಗುಪ್ಸತೇ || ೮ || ೨೮೩ ||
ಅರ್ಥ : ದುರಭಿಜನಃ = ಪೊಲ್ಲದಪ್ಪ, ಪರಿಗ್ರಹಮನುಳ್ಳಂ, ಮೋಹೇನ = ಸ್ನೇಹದಿಂ, ಕುತೋsಪ್ಯಕೃತ್ಯಾತ್ = ಅವಕೃತ್ಯದತ್ತಣಿಂದೆಯುಂ, ನ ಜುಗುಪ್ಸತೇ = ಹೇಸುವನಲ್ಲ || ಶಿಷ್ಟಪರಿವಾರನಾಗಲೇವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
—-
೬. ಎಲ್ಲ ಪಕ್ಷಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವದೇಶ ಪಕ್ಷಪಾತವು ಬಲವಾದದ್ದು.
೭. ವಿಷದ ಸೇರಿಕೆಯಂತೆ ದುರಾಚಾರವು ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತದೆ.
೮. ದುರ್ಜನರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿರುವವನು ಯಾವುದೇ ಅಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೇಸುವುದಿಲ್ಲ.
—-
ಸವ್ಯಸನಸಚಿವೋ ರಾಜಾ ಆರೂಢವ್ಯಾಲಗಜ ಇವ ಸುಲಭಾಪಾಯಃ || ೯ || ೨೮೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸವ್ಯಸನಶಚಿವಃ[10] ವ್ಯಸನಿಯಪ್ಪ, ಪೆರ್ಗಡೆಯನುಳ್ಳ[11], ರಾಜಾ = ಅರಸು, ಆರೂಢವ್ಯಾಲಗಜ, ಇವ = ದುಷ್ಟನಪ್ಪಾನೆಯನೇಱಿದಂತೆ | ಸುಲಭಾಷಾಯಃ = ಪಡಯಲ್ಪರ್ಪ ಕೇಡನುಳ್ಳವನುಮಕ್ಕುಂ || ಮಂತ್ರಿ ವ್ಯಸನಿಯಾಗಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಕಿಂ ತೇನ ಕೇನಾಪಿ ಯೋ ವಿಪದಿ ನೋಪತಿಷ್ಠತೇ || ೧೦ || ೨೮೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ವಿಪದಿ = ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ನೋಪತಿಷ್ಠತೇ = ಪೊರ್ದಂ, ತೇನ ಕೇನಾಪಿ = ಆ ಆವನಿಂದವುಂ, ಕಿಂ = ಏನು ಪ್ರಯೋಜನಂ || ಮತ್ತಮದನೆ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[12]ಅಲರ್ಕವಿಷವತ್ಕಾಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾವಶ್ಯಂ ವಿಕುರ್ವತೇ ವಿಜಾತಯಃ || ೧೧ || ೨೮೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲರ್ಕವಿಷವತ್ = ಪೆಂಕುಳಿಕೆಯ ವಿಷದಂತೆ (ಮರುಳುಗೊಂಡ ನಾಯ ವಿಷದಂತೆ) ಕಾಲಂ = ಅವಸರಮುಂ, ಪ್ರಾಪ್ಯ = ಎಯ್ದಿ, ಅವಶ್ಯಂ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ವಿಕುರ್ವತೇ = ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಪರು, ವಿಜಾತಯಃ = ಕುಲಜರಲ್ಲದವರು || ಕುಲದವನಾಪತ್ತಿನೊಳ್ ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || .
ಪಾತ್ರೇ[13]ಸಮಿತೌ ಹಿ ಸುಲಭೋ ಲೋಕಃ || ೧೨ || ೨೮೭ ||
ಅರ್ಥ : ಪಾತ್ರೇ ಸಮಿತೌ = ಅಟ್ಟ ಮಡಕೆಗೆ ನೆಱೆವ[14] (ಭೋಜನಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಲೋಕಂ = ಜನಂ, ಸುಲಭಃ = ಪಡೆಯಲ್ಪಪ್ಪುದು || ಭೋಜನಸಹಾಯರ್ಪಲರೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ :
—-
೯. ವ್ಯಸನಿಯಾದ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನುಳ್ಳ ರಾಜನು ದುಷ್ಟಗಜವನ್ನೇರಿದಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವನು.
೧೦. ಆಪತ್ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗದವನಿರುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ?
೧೧. ಕುಲಜನಲ್ಲದವರು ಹುಚ್ಚು ನಾಯಿಯ ಕಡಿತದ ವಿಷದಂತೆ ಕಾಲಬಂದಾಗ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ವಿಕೃತರಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವರು.
೧೨. ಭೋಜನ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವ ಜನರಿಗೇನೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ.
—-
ಕಿಂ ತಸ್ಯ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯೋ ನ ವೇತ್ತಿ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಹಿತೋಪಾಯಮಹಿತ ಪ್ರತೀಕಾರಂ ವಾ || ೧೩ || ೨೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ಕಿಂ = ಏನ್, ತಸ್ಯ = ಅವನ, ಭಕ್ತ್ಯಾ = ಭಕ್ತಿಯಿಂ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ನ ವೇತ್ತಿ = ಅಱಿವನಲ್ಲಂ, ಸ್ವಾಮಿನಃ = ಒಡೆಯನ, ಹಿತೋಪಾಯಂ = ಸುಖದ ಕಾರಣಮುಮಂ, ಅಹಿತಪ್ರತೀಕಾರಂ ವಾ = ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರಂ ಮೇಣ್ || ವ್ಯವಹಾರಶಾಸ್ತ್ರಮನಱಿಯದೆ ಹಿತಾಹಿತಂಗಳನಱಿಯನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಶಸ್ತ್ರಜ್ಞನಲ್ಲದುದಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಿಂ ತೇನ ಸಹಾಯೇನ[15] ಯಸ್ಯಾತ್ಮರಕ್ಷಣೇSಪ್ಯಸ್ತ್ರಂ ನ ಪ್ರಭವತಿ || ೧೪ || ೨೮೯ ||
ಅರ್ಥ : ಕಿಂ = ಏನು, ತೇನ ಸಹಾಯೇನ, ಆ ಸಹಾಯನಿಂ | ಯಸ್ಯ ಆವನೋರ್ವನ, ಅಸ್ತ್ರಂ = ಆಯುಧಂ, ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೇsಪಿ = ತನ್ನಂ ಕಾವಲ್ಲಿಯುಂ, ನ ಪ್ರಭವತಿ = ಅಱನು || ಮಂತ್ರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸಮಾಗಲೆ ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಂತ್ರಿಲಕ್ಷಣಂಗಳೊಳುಪದೆಯಂ ಪೇಳ್ಫುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಭಯೇಷು ವ್ಯಾಜೇನ ಪರಚಿತ್ತಪರೀಕ್ಷಣ ಮುಪಧಾ || ೧೫ || ೨೯೦ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಭಯೇಷು = ಧರ್ಮುಮುಂ, ಅರ್ಥಮುಂ, ಕಾಮಮುಂ, ಭಯಮುಮೆಂಬಿವರಱೊಳು, ವ್ಯಾಜೇನ = ವಿವಾದದಿಂ, ಪರಚಿತ್ತಪರೀಕ್ಷಣಂ = ಪರರ ಮನಮನಾರಯ್ದುದು, ಉಪಧಾ = ಉಪಧಾ ಯೆಂಬುದು || ಪರಚಿತ್ತಮನಱಿಯದಂತೆ ಆವ ಕಾರ್ಯ ಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಂತ್ರಿ ಕುಲಜನಲ್ಲದುದಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೩. ಒಡೆಯನ ಸುಖದ ಉಪಾಯವನ್ನೂ (ಕ್ಲೇಶದ) ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನೂ ಅರಿಯದವನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ?
೧೪. ಯಾವ ಶಸ್ತ್ರಜ್ಞನ ಆಯುಧವು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕೂಡ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೊದಗುವದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶಸ್ತ್ರಜ್ಞನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು?
೧೫. ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಭಯ ಈ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪರರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು ಉಪಧಾ.
—-
ಅಕುಲೀನೇಷು ನಾಸ್ತಿ ದುರಪವಾದಾದ್ಭಯಂ || ೧೬ || ೨೯೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಕುಲೀನೇಷು = ಕುಲಜನಲ್ಲದನೊಳು | ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲದು | ದುರಪವಾದಾತ್ = ದೂರಿನತ್ತಣಿಂ, ಭಯಂ = ಭಯವು || ಕುಲಜನಪವಾದಕ್ಕಂಜುವನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕುಲಜರೊಳ್ ದೋಷಂ ಪುಟ್ಟದೆಂಬುದುತ್ತರವ್ಯಾಕಂ :
ತದಮೃತಸ್ಯ ವಿಷತ್ವಂ ಯಃ ಕಳು ಕುಲೀನೇಷು ದೋಷಸಂಭವಃ || ೧೭ || ೨೯೨ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ = ಅದು, ಅಮೃತಸ್ಯ = ಅಮೃತದ, ವಿಷತ್ವಂ = ವಿಷಮಪ್ಪ ಸ್ವರೂಪಮೆಂತಂತೆ, ಯಃ = ಆವುದೊಂದು, ಖಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ಕುಲೀನೇಷು = ಕುಲಜರೊಳು, ದೋಷಸಂಭವಃ = ದೋಷದ ಪುಟ್ಟುಗೆ || ಕುಲಜನಲ್ಲದನೊಳು ದೋಷಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಶಸ್ತ್ರ- ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನೆಂಬಿದಂ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಘಟಪ್ರದೀಪವತ್ತಜ್ಞಾನಂ ಯತ್ರ ಪರಪ್ರತಿಬೋಧಃ || ೧೮ || ೨೯೩ ||
ಅರ್ಥ : ಘಟಪ್ರದೀಪಪವತ್ = ಕೊಡನೊಳಗಣ ಸೊಡರಂತೆ, ತತ್ ಜ್ಞಾನಂ = ಆ ಅಱಿತಂ, ಯತ್ರ = ಅವುದೊಂದಱೊಳು, ನ = ಇಲ್ಲ, ಪರಪ್ರತಿಬೋಧಃ = ಪೆಱರಂ ತಿಳಿಪುವುದು || ಪೆಱರಂ ತಿಳಿಪದಱಿತಂ ಪೊಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ತೇಷು ಶಸ್ತ್ರಮಿವ ಶಾಸ್ತ್ರಮಪಿ ನಿಷ್ಫಲಂ ಯೇಷಾಂ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದರ್ಶನಾತ್ ಭಯಂ
ಅನ್ವೇತಿ[16] ಚೇತಾಂಸಿ || ೧೯ || ೨೯೪ ||
ಅರ್ಥ : ತೇಷು = ಅವರೊಳು, ಶಸ್ತ್ರಮಿವ = ಆಯುಧದಂತೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಮಪಿ = ಅಱಿತಮುಂ | ನಿಷ್ಫಲಂ = ಫಲಮಿಲ್ಲ | ಯೇಷಾಂ = ಆರೋರ್ವರ, ಚೇತಾಂಸಿ = ಮನಂಗಳು, ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದರ್ಸನಾತ್ = ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಮಂ ಕಾಣ್ಬುದಱಿಂ | ಭಯಂ = ಭಯಮಂ | ಅನ್ವೇತಿ = ಪೊರ್ದುಗುಂ || ಪೆಱರಂ ಗೆಲ್ಲದಱಿತಮುಮಾಯುಧಮುಂ ಬಱಿದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
—-
೧೬. ಕುಲೀನರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅಪವಾದದ ಭಯವಿಲ್ಲ.
೧೭. ಕುಲೀನರಲ್ಲಿ ದೋಷವುಂಟಾದರೆ ಅಮೃತವು ವಿಷವಾದಂತೆ.
೧೮. ಇತರರಿಗೆ ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರದ ಜ್ಞಾನವು ಕೊಡದೊಳಗಿನ ದೀಪದಂತೆ.
೧೯. ಯಾರ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷವನ್ನು ಕಾಣುವ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಭಯ ಪಡುವುದೋ ಅವರ ಶಸ್ತ್ರದಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ನಿಷ್ಪಲ.
—-
ತದಸ್ತ್ರಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಚಾತ್ಮಪರಿಭವಾಯ ಯನ್ನ ಹಂತಿ ಪರೇಷಾಂ ಪ್ರಸರಂ || ೨೦ || ೨೯೫ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ = ಆ, ಅಸ್ತ್ರಂ = ಆಯುಧಮುಂ | ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಚ = ಶಾಸ್ತ್ರಮುಂ ಮೇಣ್, ಆತ್ಮಪರಿಭವಾಯ = ತನ್ನ ಲಜ್ಜೆಗೆ ಕಾರಣಂ, ಯತ್ = ಆವುದೊಂದು, ಪರೇಷಾಂ = ಪೆಱರ | ಪ್ರಸರಂ = ಪೊಡರ್ಪಂ | ನ ಹಂತಿ = ಕಿಡಿಸದು || ಪೆಱರಂ ಗೆಲ್ವೇಳ್ಕುಂ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
 ನ ಹಿ ಗಲಿತೋ[17] ಬಲಿಬರ್ದೋ ಭಾರಕರ್ಮಣಿ ಕೇನಾಪ್ಯುಯುಜ್ಯತೇ || ೨೧ || ೨೯೬ ||
ಅರ್ಥ : ಗಲಿತಃ = ಪೂಡಲಾಱದ (ಹಡುಕುಳಿಯಾದ) ಬಲಿಬರ್ದ : = ಎತ್ತು, ಭಾರಕರ್ಮಣಿ = ಪಿರಿದಪ್ಪ ಪೂಱೆಯಂ ತೆಗೆವಲ್ಲಿ, ಕೇನಾಪಿ = ಆವನಿಂದೆಯುಂ, ನ ಹ್ಯುಪಯುಜ್ಯತೇ = ಪೂಡಲ್ಪಡದು || ಅಳಿಪಂಗಮಿಱಿಯಲ್ಪಾರದೊಂದೆ ಬೆಸಂ = ಬೇಳಲ್ವೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಳೊಚಿಸಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಃ ಸರ್ವೋsಪ್ಯಾರಂಭಃ ಕ್ಷಿತಿಪತನೀನಾಂ || ೨೨ || ೨೯೭ ||
ಅರ್ಥ : ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಃ = ಆಳೋಚನೆ ಮುಂತಾಗುಳ್ಳುದು, ಸರ್ವೋಪಿ = ಎಲ್ಲಮುಂ, ಆರಂಭಃ = ಕಾರ್ಯೋದ್ಯೋಗಂ, ಕ್ಷಿತಿಪತೀನಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ = ಆಳೋಚಿಸದೆ ಮಾಡೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಂತ್ರದಿಂದಪ್ಪ ಕಾರ್ಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅನುಪಲಬ್ಧಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮುಪಲಬ್ಧಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯನಂ ನಿಶ್ಚಿತಸ್ಯ ಬಲಾದಾನಮರ್ಥದ್ವೈದಸ್ಯ ಸಂಶಯಚ್ಛೇದನಮೇಕದೇಶದೃಷ್ಟಸ್ಯ ವಿಶೇಷೋಪಲಬ್ಧಿರಿತಿ ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಮೇತತ್ || ೨೩ || ೨೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅನುಪಲಬ್ಧಸ್ಯ = ಅಱಿಯಲ್ಕೆಪಡೆಯದುದಱ (ಅಱಿಯಬಾಱದುದನಱೆವುದು) ಜ್ಞಾನಂ = ಅಱಿತಮುಂ | ಉಪಲಬ್ಧಸ್ಯ = ಅಱಿದುದಱ ನಿಶ್ಚಯನಂ = ನಿರ್ಣಯಮುಂ | ನಿಶ್ಚಿತಸ್ಯ = ನಿಶ್ಚೈಸಲ್ಪಟ್ಟುದಱ, ಬಲಾದಾನಂ = ಬಲಂಬೊಯ್ವುದುಂ, ಅರ್ತದ್ವೈಧಸ್ಯ = ಇತ್ತೆಱದ ಕಾರ್ಯದ, ಸಂಶಯಚ್ಛೇದನಂ = ಸಂಶಯಮುಂ ಕಿಡಿಸುವುದುಂ, ಏಕದೇಶದೃಷ್ಟಸ್ಯ = ಕಿಱಿದುಗಾಣಲ್ಪಟ್ಟುದಱ, ವಿಶೇಷೋಪಲಬ್ಧಿರಿತಿ = ಲೇಸಪ್ಪಱಿತಮುಮೆಂದಿಂತು, ಏತತ್ = ಇದು, ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ = ಆಳೋಚನೆಯಿಂ ಸಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು || ಆಳೋಚನೆಯಿಂ ಸಾಧ್ಯನಿರ್ಣಯಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಂತ್ರಿ ಇಂತಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಜನಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೦. ಪರರ ಹೆಚ್ಚಳವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದವನ ಶಸ್ತ್ರವೂ, ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ತನ್ನ ಸೋಲಿಗೆ ಕಾರಣ.
೨೧. ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಬೇಕಾದಾಗ ಸೋಮಾರಿಯಾದ ಎತ್ತನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಹೂಡುತ್ತಾರೆಯೇ?
೨೨. ರಾಜರ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯೋದ್ಯೋಗಗಳೂ ಮುಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದವು.
೨೩. ತಿಳಿಯದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು. ತಿಳಿದದ್ದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡದ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬಲವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು. ಸಂಶಯ ನಿವಾರಣೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದದ್ದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಇವು ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವು.
—-
ಆಕೃತಾರಂಭಮಾರಬ್ಧಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಮನುಷ್ಠಿತಮಶೇಷಂ ನಿಯೋಗಸಂಪದಂ
ಚ ಕರ್ಮಸು ಯೇ ಕುರ್ಯುಸ್ತೇ ಮಂತ್ರಿಣಃ || ೨೪ || ೨೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅಕೃತಾರಂಭಃ = ಮಾಡಲ್ವೇಡಿರ್ದ ಕಜ್ಜದುಜ್ಜಗಮಂ, ಆರಬ್ಧಸ್ಯ = ತೊಡಗಿದ ಕಾರ್ಯದ, ಅನುಷ್ಠಾನಂ = ಕೂಟಮುಂ, [18]ಅನುಷ್ಠಿತವಿಶೇಷಂ = ಮಾಡಲ್ಕೆಪಟ್ಟುದಱ ವಿಶೇಷಮುಂ, ವಿನಿಯೋಗಸಂಪದಂ ಚ = ಕಾರ್ಯದ ನೆಱವಿಯುಮಂ, ಕರ್ಮಸು = ಕಾರ್ಯಂಗಳಲ್ಲಿ, ಯೇ = ಆರ್ಕೆಲಂಬರು, ಕಾರ್ಯಃ = ಮಾಳ್ಪರ್, ತೇ = ಅವರ್ಗಳ್, ಮಂತ್ರಿಣಃ = ಮಂತ್ರಿಗಳ್ ಎಂಬದು || ಈ ಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದವಂ ಮಂತ್ರಿಯಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಂತ್ರದವಯವಂಗಳಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕರ್ಮಣಾಮಾರಂಭೋಪಾಯಃ ಪುರುಷದ್ರವ್ಯಸಂಪದ್ದೇಶಕಾಲವಿಭಾಗೋ
ವಿನಿಪಾತಪ್ರತೀಕಾರಃ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚಾಂಗೋ ಮಂತ್ರಃ || ೨೫ || ೩೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ಕರ್ಮಣಾಂ = ಕಾರ್ಯಂಗಳಂ, ಆರಂಭೋಪಾಯಃ = ಮೊದಲ್ಗೊಳ್ವುಪಾಯಮಂ, ಪುರುಷದ್ರವ್ಯಸಂಪತ್ = ಪುರುಷದ್ರವ್ಯಂಗಳ, ನೆಱವಿಯಂ, ದೇಶಕಾಲವಿಭಾಗಃ = ದೇಶಕಾಲಂಗಳಱಿತಮುಂ. ವಿನಿಪಾತಪ್ರತೀಕಾರಃ = ಕಾರ್ಯದ ವಿಘ್ನಂಗಳಂ ಮಾಣಿಸುವುದೂ | ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಶ್ಚೇತಿ = ಕಾರ್ಯದ ತೀರ್ಕಣೆಯುಮೆಂದಿಂತು, ಪಂಚಾಂಗ = ಅವಯವಂಗಳನುಳ್ಳುದು | ಮಂತ್ರಃ = ಮಂತ್ರಂ || ಇನಿತಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರದಿಂ ಕಾರ್ಯನಿಶ್ಚಯಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಳೋಚಿಪ ಸ್ಥಾನಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೪. ಮಾಡದಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದು, ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದು, ಮುಗಿದ ಕೆಲಸದ ಫಲವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವುದು. ಎಂಬಿವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕ್ರಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸರಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರೇ ಮಂತ್ರಿಗಳು.
—-
 
[1]ಇತರರಿಂದ ಕಲಿತ ಜಾಣ್ಮೆಯುಳ್ಳವನು ಆಹಾರ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯು.
[2]ಮೈ. ಚೌ. ಕಿಂ ಪುನರ್ಮನುಷ್ಯಃ.
[3]ಮೈ. ಅನುಶ್ರೂಯತೇ;  ಚೌ. ಅನುಭೂಯತೇ.
ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಗುಪ್ತನ ಅಂದರೆ ಚಾಣಕ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಜ್ಞಾತವಾಗಿದ್ದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ಅರಸನಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ.
[4]ಅನಧಿಕೃತ ಎಂದರೆ ಕ್ರಮದಾತನಲ್ಲದ ಎಂದು ಟೀಕಾಕಾರನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ಕುಲಕ್ರಮದಿಂದ ಅರಸೊತ್ತಿಗೆಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿರದಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಚಾಣಕ್ಯನು ಅರಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥ. ದೊಡ್ಡವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂಥ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಾದರೂ ಏರಬಹುದು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಕಾರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.
[5]ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಚಾಳುಕ್ಯನ ಎಂಬ ಪಾಠವು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಳ ವನ್ನು ಣ ಎಂದು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿದವರು ತಿದ್ದಿದ್ದರೋ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. ಬಹುಶಃ ನೇಮಿನಾಥನು ಚಾಳುಕ್ಯರ ಅಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಯರ ಕಾಲದವನಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ರೂಢಿಗತವಾಗಿ ಚಾಳುಕ್ಯ ಎಂದು ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ನೇಮಿನಾಥನು ಕಲ್ಯಾಣದ ಚಾಳುಕ್ಯರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದೆ?
[6]ಚೌ. ಏಕತಮಂ.
[7]ಮೈ. ಚೌ;  ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞ
[8]ಚೌ ದಲ್ಲಿ ಉಪಧಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದಾ ಎಂದು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಾಣವಿರುವದು ಲೇಖನ ದೋಷವಿರಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೌಟಿಲ್ಯನು ಹೇಳುವ (ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ) ೧, ೬, ೧೦) ಉಪಧಾ (ಅಡೆತಡೆ) ಅಂದರೆ ಮಂತ್ರಿಯಾಗುವವನು, ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮತ್ತು ಭಯಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಗಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
[9]ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಯಾಂತರವಾಗಿದೆ. ಮೇಲಿನ ‘ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವದೇಶಜನಂ ಮಾಳ್ಪುದಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ’ ಎಂಬ ಮಾತಿಗೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ.
[10]ಸಚಿವಃ ಎಂದು ಓದಬೇಕು.
[11]ಸಚಿವ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಎಂದು ಬಳಸಿದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
[12]ಮೈ. ಚೌ: ಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಆರು ವಾಕ್ಯಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಇದ್ದರೂ ಅವು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿವೆ.
[13]ಚೌ: ಭೋಜ್ಯೇsಸಮ್ಮತೋಪಿ.
[14]ಮಾಡಿಟ್ಟ ಅಡಿಗೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಮುಕುರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಂತೆ.
[15]ಮೈ., ಚೌ. ಸಹಾಯೇನ ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞೇನ.
[16]ಮೈ., ಚೌ. ಅನ್ವಯಂತಿ.
[17]ಮೈ: ಗಲಿರ್ಬಲೀವರ್ದ:, ಚೌ. ಗಲೀಬಲೀವರ್ದೋ.
[18]ಅನುಷ್ಠಾನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೂಟ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೦. ಮಂತ್ರಿ ಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ಆಕಾಶೇ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವತಿ ಚಾಲಯೇ ನ[1] ಮಂತ್ರಯೇತ್ || ೨೬ || ೩೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ಆಕಾಶೇ = ಬಯಲೊಳಂ, ಪ್ರತಿಶಬ್ದವತಿ = ಮಾರ್ದನಿಯನುಳ್ಳ, ಆಲಯೇ ಚ = ಠಾವಿನೊಳುಂ, ನ ಮಂತ್ರಯೇತ್ = ಆಲೋಚಿಸದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭೇದಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಮುಖವಿಕಾರಕರಾಭಿನಯಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಧ್ವಾನೇನ ವಾ ಮನಸ್ಥ ಮಪೃರ್ಥಮ
ಭ್ಯೂಹಂತಿ ವಿಚಕ್ಷಣಾಃ || ೨೭ || ೩೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಮುಖವಿಕಾರಕರಾಭಿನಯಾಭ್ಯಾಂ = ಮುಖವಿಕಾರ-ಹಸ್ತದಿಂದ ಅನುಕರಿಸುಹ ಯೆಂಬಿವಱಿಂದ, ಪ್ರತಿಧ್ವಾನೇನ ವಾ = ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಿಂ ಮೇಣ್, ಪರಮನಸ್ಥಮಪಿ = ಪರಮನೋಗತಮಪ್ಪ, ಅರ್ಥಂ = ಕಾರ್ಯವನು, ವಿಚಕ್ಷಣಾಃ = ಪ್ರೌಢರು, ಅಭ್ಯೂಹಂತಿ = ಊಹಿಸುವರು || ಗೂಢಮಂತ್ರನಾಗಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಆಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧೇಃ ರಕ್ಷಿತವ್ಯೋ ಮಂತ್ರಃ || ೨೮ || ೩೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ಆಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧೇಃ = ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಹನ್ನಬರಂ, ಮಂತ್ರ = ಮಂತ್ರವು, ರಕ್ಷಿತವ್ಯಃ = ರಕ್ಷಿಸಲ್ಬೇಕಾದುದು ||
ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ವಾsಪರೀಕ್ಷ್ಯ ಮಂತ್ರಯಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನೋsವಮತೋ ವಾ[2]
ಭಿನತ್ತಿ ಮಂತ್ರಂ || ೨೯ || ೩೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ದಿವಾ ನಕ್ರಂ ವಾ = ಹಗಲಾಗಲಿ, ಇರುಳಾಗಲಿ, ಅಪರೀಕ್ಷ್ಯ = ಪರೀಕ್ಷಿಸದೆ, ಮಂತ್ರಯಮಾಣಸ್ಯ = ಮಂತ್ರಾಳೋಚನಮಮಾಡುವ, ಮಂತ್ರಂ = ಮಂತ್ರವನು, ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಃ = ಮಱೆಯಲ್ಲಿಯಿದ್ದವನು | ಅವಮತೋ ವಾ = ಹೊಱವಡುವನತ್ತಣಿಂ ಮೇಣ್, ಭಿನತ್ತಿ = ಭೇದಿಸುವನು || ಅದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೬. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುವ ಕಟ್ಟಡಗಳಲ್ಲೂ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಬಾರದು.
೨೭. ಮುಖ ವಿಕಾರ, ಕೈಯಾಡಿಸುವುದು (ಹಸ್ತಾಭಿನಯ) ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ ಪರರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
೨೮. ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿಟ್ಟಿರಬೇಕು.
೨೯. ಹಗಲು ಇರುಳುಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮರೆಯಲ್ಲಿದದ್ವನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವನು.
—-
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಕಿಂ ರಜನ್ಯಾಂ ವಟವೃಕ್ಷೇ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನೋ ವರರುಚಿರ[3]ಪ್ರಶಿಖೇತ್ಯಸ್ಯ
ಪ್ರಶ್ನಸ್ಯ ಪಿಶಾಚೇಭ್ಯೋ ವೃತ್ತಾಂತಮುಪಶ್ರುತ್ಯ ತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾದ್ಯೈಃ ಪಾದೈಃ
ಶ್ಲೋಕಂ ಚಕಾರೇತಿ || ೩೦ || ೩೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ = ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದಲ್ತೆ, ರಜನ್ಯಾಂ = ರಾತ್ರಿಯೊಳು | ವಟವೃಕ್ಷೇ = ಆಲದ ಮರನೊಳ್, ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಃ = ಅಡಂಗಿರ್ದ, ವರರುಚಿಃ = ವರರುಚಿಭಟ್ಟಂ, ಅಪ್ರಶಿಖೇತ್ಯಸ್ಯ = ಅಪ್ರಶಿಖಮೆಂಬೀ, ಪ್ರಶ್ನಸ್ಯ = ಪ್ರಶ್ನದ, ವೃತ್ತಾಂತಂ = ನೆಗಳ್ತೆಯಂ, ಪಿಶಾಚೇಭ್ಯಃ = ಪಿಶಾಚಂಗಳತ್ತಣಿಂ, ಉಪಶ್ರುತ್ಯ = ಕೇಳಿ, ತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾದ್ಯೈಃ = ಆ ನಾಲ್ಕನೆಯಕ್ಷರಂಗಳ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ, ಪಾದೈಃ = ಪಾದಂಗಳಿಂ, ಶ್ಲೋಕಂ = ಶ್ಲೋಕಮಂ, ಚಕಾರ ಇತಿ = ಮಾಡಿದನೆಂದಿಂತು || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿ ಆಳೋಚಿಸಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ನ ತೈಃ ಸಹ ಮಂತ್ರಯೇದ್ಯೇಷಾಂ ಪಕ್ಷಿಯೇಷ್ವಪಕುರ್ಯಾತ್ || ೩೧ || ೩೦೬ ||
ಅರ್ಥ : ತೈಃ ಸಹ = ಅವರ್ಗಳೊಡನೆ, ನ ಮಂತ್ರಯೇತ್ = ಆಲೋಚಿಸದಿರ್ಕೆ, ಏಷಾಂ = ಆರ್ಕೆಲಂಬಱ, ಪಕ್ಷಿಯೇಷು = ಸಂಬಂಧಿಗಳಪ್ಪವರ್ಗಳೊಳ್, ಅಪಕುರ್ಯಾತ್ = ಅಪಕಾರಮಂ ಮಾಳ್ಕುಂ || ಶತ್ರುಗಳೊಡನಾಲೋಚಿಸಿದೊಡೆ ನಿಷ್ಫಲಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಳೋಚನೆಯಿಂ ಇಂತಪ್ಪನಿರಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೦. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆಲದಮರದ ಮೇಲೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವರರುಚಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಂದ ಅಪ್ರಶಿಖ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ.
೩೧. ಯಾರ ಪಕ್ಷದ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಅಪಕಾರವಾಗುವುದೋ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಬಾರದು.
—-
ಅನಿಯುಕ್ತೋ[4] ಮಂತ್ರಕಾಲೇನ ತಿಷ್ಠೇತ್ || ೩೨ || ೩೦೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಿಯುಕ್ತಃ = ಮಂತ್ರಕ್ಕುಪಯೋಗಿಯಲ್ಲದಂ, ಮಂತ್ರಕಾಲೇ = ಆಳೋಚಿಪವಸರದಲ್ಲಿ, ನ ತಿಷ್ಠೇತ್ = ನಿಲದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಆಳೋಚನೆಯೊಳಗೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥರಲ್ಲದಿರಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಂತ್ರಿಭೇದದಿಂದಾದ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮಂತ್ರಭೇದಾದುತ್ಪನ್ನಂ[5] ವ್ಯಸನಂ ದುಃಪ್ರತಿವಿಧೇಯಮಪ್ರತಿವಿಧೇಯಂ[6] ವಾ || ೩೩ || ೩೦೮ ||
ಅರ್ಥ : ಮಂತ್ರಭೇದಾತ್ = ಮಂತ್ರಭೇದದತ್ತಣಿಂ, ಉತ್ಪನ್ನಂ = ಪುಟ್ಟಿದ, ವ್ಯಸನಂ = ದುಃಖಂ, ದುಃಪ್ರತಿವಿಧೇಯಂ = ದುಃಖದಿಂ ಮಾಣಿಸಲ್ಪಡುವ, ಅಪ್ರತಿವಿಧೇಯಂ ವಾ = ಮಾಣಿಸಲಱಿದು ಮೇಣ್ || ಮಂತ್ರಭೇದಮನಾಗಲೀಯದಿರ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪೆಱವು ಮಂತ್ರಭೇದಕಾರಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಇಂಗಿತಮಾಕಾರೋ ಮದಪ್ರಮಾದೋ ನಿದ್ರಾ ಚ ಮಂತ್ರಭೇದ ಕಾರಣಾನಿ || ೩೪ || ೩೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಇಂಗಿತಂ = ಇಂಗಿತಮುಂ, ಆಕಾರಃ = ಆಕಾರಮುಂ, ಮದ = ಮದಮುಂ, ಪ್ರಮಾದಃ = ಪ್ರಮಾದಮುಂ, ನಿದ್ರಾ ಚ = ನಿದ್ರೆಯುಮೆಂಬಿವು, ಮಂತ್ರಭೇದಕಾರಣಾನಿ = ಮಂತ್ರಭೇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಂಗಳು || ಅವಱ ಸ್ವರೂಪಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೨. ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲದವನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಕೂಡದು.
೩೩. ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯ ವಿಷಯವು ಹೊರಬೀಳುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ.
೩೪. ಇಂಗಿತ. ಆಕಾರ, ಮದ, ಪ್ರಮಾದ, ನಿದ್ರೆ ಇವು ಮಂತ್ರಭೇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು.
—-
ಇಂಗಿತಮನ್ಯಥಾಪ್ರವೃತ್ತಿಃ || ೩೫ || ೩೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಇಂಗಿತಂ = ಇಂಗಿತಮೆಂಬುದು, ಅನ್ಯಥಾಪ್ರವೃತ್ತಿಃ = ಮುನ್ನಿನಂದಮುಂ ನೋಡಲ್ಕೊಂದು ತೆಱದ ಮನೋವಚನಕಾಯಕದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚೇಷ್ಚೆ ||
ಕೋಪಪ್ರಸಾದಜನಿತಾ ಶಾರೀರೀ[7] ವಿಕೃತಿರಾಕಾರಃ || ೩೬ || ೩೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ಕೋಪಪ್ರಸಾದಜನಿತಾ = ಮುನಿಸುಮೊಸಗೆಯುಮೆಂಬಿವಱಿಂದಾದ, ಶಾರೀರೀ = ಶರೀರದೊಳಾದ, ವಿಕೃತಿಃ = ವಿಕಾರಂ, ಆಕಾರಃ = ಆಕಾರಮೆಂಬುದು ||
ಪಾನಸ್ತ್ರೀಸಂಗಾದಿಜನಿತೋ ಹರ್ಷೋ ಮದಃ || ೩೭ || ೩೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಪಾನ = ಮದ್ಯಮುಂ, ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಾದಿ = ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೊಟಮುಂ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವಱಿಂ, ಜನಿತಃ = ಪುಟ್ಟಿದ, ಹರ್ಷಃ = ಸಂತೋಷಂ, ಮದಃ = ಮದಮೆಂಬುದು |
ಪ್ರಮಾದೋ ಗೋತ್ರಸ್ಖಲನಾದಿಹೇತುಃ || ೩೮ || ೩೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಮಾದಃ = ಪ್ರಮಾದಮೆಂಬುದು, ಗೋತ್ರಸ್ಖಲನಾದಿಹೇತುಃ = ಮತ್ತೊಂದು ಪೆಸರ್ಗೊಳ್ಪುದು ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯುವಱಿಂದಾದುದು ||
ಅನ್ಯಚ್ಚಿ [8]ಕೀರ್ಷತೋSನ್ಯಥಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ವಾ ಪ್ರಮಾದಃ || ೩೯ || ೩೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅನ್ಯಚ್ಚಿಕೀರ್ಷತಃ = ಒಂದಂ ಮಾಡಲಿರ್ಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರ್ದನ, ಅನ್ಯಥಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ವಾ = ಮತ್ತೊಂದು ತೆಱದ ನೆಗಳ್ತೆ ಮೇಣ್, ಪ್ರಮಾದಃ = ಪ್ರಮಾದಮೆಂಬುದು ||
—-
೩೫. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರದ ಚೇಷ್ಟೆಯು ಇಂಗಿತ ಎಂಬುದು.
೩೬. ಕೋಪ, ಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶರೀರದ ವಿಕಾರವು ಆಕಾರ ಎಂಬುದು.
೩೭. ಮದ್ಯ, ಸ್ತ್ರೀಸಹವಾಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಂತೋಷವು ಮದವು.
೩೮. ಒಂದು ಹೆಸರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಕರೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಾದದ್ದು ಪ್ರಮಾದ.
೩೯. ಒಂದು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದವನು ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ನಡುವಳಿಕೆಯು ಪ್ರಮಾದ.
—-
ಜಲ್ಪಾಂಗವಿಕಾರಹೇತು[9]ರ್ನಿದ್ರಾ || ೪೦ || ೩೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಜಲ್ಪ = ಕನವರಿಪುದುಂ, ಅಂಗವಿಕಾರಹೇತುಃ = ಕಾರ್ಯಕ್ಕನುರೂಪಮಪ್ಪ ಶರೀರದ ವಿಕಾರಮೆಂದಿವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಪ್ಪುದು, ನಿದ್ರಾ = ನಿದ್ರೆಯೆಂಬುದು || ಇನಿತುಮಾದೊಡೆ ಕಾರ್ಯಹಾನಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾರ್ಯಮಂ ತಡೆಯದೆ ಮಾಳ್ಕುಮೆಂಬು ದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಉದ್ಧೃತಮಂತ್ರೋ ನ ದೀರ್ಘಸೂತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್ || ೪೧ || ೩೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ಉದ್ಧೃತಮಂತ್ರಃ = ಆಳೋಚನೆಯಂ ಮಾಡಿದಂ, ನ ದೀರ್ಘ ಸೂತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್ = ತಡೆಯದಿರ್ಕ್ಕೆ || ತಡೆಯೆ ವಿಘ್ನಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಱಿಯಾಳೋಚನೆಯಿಂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರ ವಾಕ್ಯಂ :
ಅನನುಷ್ಠಾನೇ ಛಾತ್ರವತ್[10] ಕಿಂ ಮಂತ್ರೇಣ || ೪೨ || ೩೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅನನುಷ್ಠಾನೇ = ನೆಗಳದಿರ್ದೊಡೆ, ಛಾತ್ರವತ್ = ಓದಿ ಅನುಷ್ಠಾನವಂ ಮಾಡದ ಛಾತ್ರನ ಹಾಂಗೆ, ಕಿಂ = ಏಂ, ಮಂತ್ರೇಣ = ಮಂತ್ರದಿಂ || ಈ ಯರ್ಥಮನೆ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಹ್ಯೌಷಧಪರಿಜ್ಞಾನಾದೇವ ವ್ಯಾಧಿಪ್ರಶಮಃ || ೪೩ || ೩೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಔಷಧಪರಿಜ್ಞಾನಾದೇವ = ಮದ್ದಿನಱಿತದಿಂದಮೆ, ವ್ಯಾಧಿಪ್ರಶಮಃ = ಕುತ್ತದ ಮದ್ದುಗೆ[11], ನ ಹಿ = ಇಲ್ಲ ||
—-
೪೦. ಕನವರಿಸುವುದು, ಅವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದು, ನಿದ್ರೆ.
೪೧. ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಜರುಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಡವಾಗಬಾರದು.
೪೨. ಓದಿ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಹಾಗೆ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ?
೪೩. ಔಷಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಾಧಿ ನಿವಾರಣೆಯಾಗದು.
—-
ನಾಸ್ತ್ಯವಿವೇಕಾತ್ಪರಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶತ್ರುಃ || ೪೪ || ೩೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಾಣಿನಾಂ = ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಗೆ, ಅವಿವೇಕಾತ್ ಪರಃ = ಅವಿವೇಕದತ್ತಣಿಂ ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು, ಶತ್ರುಃ = ಹಗೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ನೆಗಳಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತನ್ನಿಂ ತೀರ್ವುದಕ್ಕೆ ಪೆಱರ್ವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆತ್ಮಸಾಧ್ಯಮನ್ಯೇನ ಕಾರಯನ್ನೌಷಧ ಮೂಲ್ಯಾದಿವ ವ್ಯಾಧಿಂ ಚಿಕಿತ್ಸತಿ || ೪೫ || ೩೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಸಾಧ್ಯಂ = ತನ್ನಿಂ ತೀರ್ವುದಂ, ಅನ್ಯೇನ = ಪೆಱನಿಂ, ಕಾರಯನ್ = ಮಾಡುತ್ತಿರ್ದಂ, ಔಷಧ ಮೂಲ್ಯಾತ್ = ಔಷಧದ ಬೆಲೆಯಿಂ, ವ್ಯಾಧಿಂ = ವ್ಯಾಧಿಯುಂ, ಚಿಕಿತ್ಸತೀವ = ಕಳೆವನಂ ಪೋಲ್ಕುಂ || ತನ್ನಿಂ ತೀರದಲ್ಲಿ ಪೆಱರೊಳಾಲೋಚಿಸದೆಂಬುದು[12] ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತನ್ನೊಡನಾಗುವ ಕೇಡುನುಳ್ಳನೊಳಾಲೋಚಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯೋ ಯತ್ಪ್ರತಿಬದ್ಧಃ ಸ ತೇನ ಸಹೋದಯವ್ಯಯೀ || ೪೬ || ೩೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಯತ್ ಪ್ರತಿಬದ್ಧಃ = ಆವನೋರ್ವನ ಸಂಬಂಧಿಯಪ್ಪಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ತೇನ ಸಹ = ಆತನೊಡನೆ, ಉದಯವ್ಯಯೀ = ಹಾನಿವೃದ್ಧಿಯನುಳ್ಳಂ || ತನ್ನವಱೊಳಲ್ಲದಾಳೋಚಿ ಸಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮತಿಯುಳ್ಳನನಲ್ಪನೆನಲ್ವೇಡೆಂಬು ದುತ್ತರವಾಕ್ಯ :
ಸ್ವಾಮಿನಾಧಿಷ್ಠಿತೋ ಮೇರ್ಷೋsಪಿ ಸಿಂಹಾಯತೇ || ೪೭ || ೩೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಾಮಿನಾ = ಅರಸನಿಂ, ಅಧಿಷ್ಠಿತಃ = ಪದವಿಯೊಳ್ ನಿಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೇಷೋsಪಿ = ಕುಱಿಯುಂ (ತಗಱುಂ) ಸಿಂಹಾಯತೇ = ಸಿಂಹದಂತಕ್ಕುಂ || ಒಡೆಯರ್ಮಾಡೆ ಪೆರ್ಮೆವಡೆಗುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಂತ್ರಕಾಲದೊಳಿಂತಪ್ಪುವಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೪. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅವಿವೇಕಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶತ್ರುವಿಲ್ಲ.
೪೫. ತಾನೆ ಸಾಧಿಸಬಹುದಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಿಸುವೆನೆಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಕೇವಲ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು ತಂದಿಟ್ಟು ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದಂತೆ.
೪೬. ಯಾರು ಯಾರೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಆತನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ವಿನಾಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
೪೭. ಒಡೆಯನಿಂದ ಮೇಲೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕುರಿಯೂ ಸಹ ಸಿಂಹದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
—-
ಮಂತ್ರಕಾಲೇ ವಿಗೃಹ್ಯವಾದಃ[13] ಸ್ವೈರಾಲಾಪಶ್ಚ ನ ಕರ್ತವ್ಯಃ || ೪೮ || ೩೨೩ ||
ಅರ್ಥ : ಮಂತ್ರಕಾಲೇ = ಆಳೋಚನೆಯೆಳ್, ವಿಗ್ರಹ್ಯವಾದಃ = ಬಕ್ಕುಡಿ ಮಾತುಂ, ಸ್ವೈರಾಲಾಪಶ್ವ = ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯ ನುಡಿಯುಂ, ನ ಕರ್ತವ್ಯಃ = ಮಾಡಲ್ಪಡದು = ಕಾರ್ಯಮಂ ಕಂಡು ನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಂತ್ರದಿಂದಿಂತಪ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯದ್ವಯಂ :
[14]ಲಘುನೋಪಾಯೇನ ಮಹತಃ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಿರ್ಮಂತ್ರಫಲಂ || ೪೯ || ೩೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ಲಘುನಾ = ಕಿಱಿದಪ್ಪ, ಉಪಾಯೇನ = ಉಪಾಯದಿಂ, ಮಹತಃ = ಹಿರಿದಪ್ಪ, ಕಾರ್ಯಸ್ಯ = ಕಾರ್ಯದ, ಸಿದ್ಧಿಃ = ನಿಱುಗೆ, ಮಂತ್ರಫಲಂ = ಮಂತ್ರಫಲವು ||
ನ ಖಲು ತಥಾ ಹಸ್ತೇನೋತ್ಥಾಪ್ಯತೇ ಗ್ರಾವಾ ಯಥಾ ದಾರುಣಾ || ೫೦ || ೩೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾ = ಎಂತು, ದಾರುಣಾ = ಮರನಿಂ, ಉತ್ಥಾಪ್ಯತೇ = ಎತ್ತಲ್ಪಡುವುದು, ಗ್ರಾವಾ = ಕಲ್, ತಥಾ = ಅಂತೆಯೇ, ಹಸ್ತೇನ = ಕೈಯಿಂದ, ನ ಖಲು (ಉತ್ಥಾಪ್ಯತೇ) = ಎತ್ತಲ್ಪಡದು || ಕಿಱಿದಾಯಾಸದಿಂ ಪಿರಿದಪ್ಪ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಮಂತ್ರಫಲಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಸ ಮಂತ್ರೀ ಶತ್ರುರ್ಯೋ ನೃಪೇಚ್ಛಯಾಕಾರ್ಯಮಪಿ ಕಾರ್ಯತ ಯಾನುಶಾಸ್ತಿ || ೫೧ || ೩೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆ, ಮಂತ್ರೀ = ಮಂತ್ರಿಯು, ಶತ್ರುಃ = ಪಗೆವಂ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ನೃಪೇಚ್ಛಯಾ = ಅರಸನಿಚ್ಛೆಯಿಂ, ಅಕಾರ್ಯಮಪಿ = ಕಾರ್ಯಮಲ್ಲದುದಂ, ಕಾರ್ಯತಯಾ = ಕಾರ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂ, ಅನುಶಾಸ್ತಿ = ಪೇಳ್ಗುಂ || ಹಿತಮನುಸುರ್ವಂ ಮಂತ್ರಿಯೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮಂ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೮. ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿತಂಡವಾದ, ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು.
೪೯. ಅಲ್ಪೋಪಾಯದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯ ಫಲ.
೫೦. ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಮೀಟುಗೋಲಿನಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವಂತೆ ಕೈಯಿಂದ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
೫೧. ಅರಸನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಮಾಡಬಾರದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬಹುದಾದುದೆಂದು ಹೆಳುವ ಮಂತ್ರಿಯು ಶತ್ರುವೇ.
—-
ವರಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಮನೋದುಃಖಂ ನ ಪುನರಕಾರ್ಯೊಪದೇಶೇನ ತದ್ವಿನಾಶಃ || ೫೨ || ೩೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ವರಂ = ಒಳ್ಳಿತ್ತು, ಸ್ವಾಮಿನಃ = ಆಳ್ದನ, ಮನೋದುಃಖಂ = ಮನದ ನೋವು, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಆಕಾರ್ಯೋಪದೇಶೇನ = ಕಾರ್ಯಮಲ್ಲದುದಂ ಪೇಳ್ವುದಱಿಂ, ತದ್ವಿನಾಶಃ = ಆತನ ಕೇಡು, ನ = ಒಳ್ಳಿತ್ತಲ್ಲ ||
ಕ್ಷೀರ[15]ಮಪಿಬತೋ ಬಾಲಸ್ಯ ಕಿಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ ಕಪೋಲಹನನಂ || ೫೩ || ೩೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷೀರಂ = ಹಾಲುಂ, ಅಪಿಬತೋ = ಕುಡಿಯದ, ಬಾಲಸ್ಯ = ಕೂಸಿನ, ಕಪೋಲಹನನಂ = ಗಲ್ಲದ ಮಿಡಿಹಂ, ಕಿಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ = ಏಂ ಮಾಡಲ್ಪಡದೇ || ಹಿತಮನೆ ಪೇಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಂತ್ರಿಗಾರೊಳಮೆರ್ದೆವತ್ತುಗೆಯಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮಂತ್ರಿಣೋ ರಾಜಹೃದಯತ್ವಾನ್ನ[16] ಕೇನಚಿತ್ ಸಹ ಸಂಸರ್ಗಂ ಕುರ್ಯುಃ || ೫೪ || ೩೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ಮಂತ್ರಿಣಃ = ಮಂತ್ರಿಗಳು, ರಾಜಹೃದಯತ್ವಾತ್ = ಅರಸನ ಮನದನ್ನರಪ್ಪುದಱಿಂ | ಕೇನಚಿತ್ಸಹ = ಆವನೊಡನೆಯುಂ | ಸಂಸರ್ಗಂ = ಪತ್ತುಗೆಯುಂ, ನ ಕುರ್ಯುಃ = ಮಾಡರು || ಸಂಸರ್ಗದಿಂ ಮಂತ್ರಭೇದಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಂತ್ರಿಗೆ ಮುನಿಸೊಸಗೆ ಬೇಱಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ :
ರಾಜ್ಞೋsನುಗ್ರಹಹನಿಗ್ರಹಾವೇವ ಮಂತ್ರಿಣೋsನುಗ್ರಹನಿಗ್ರಹೌ || ೫೫ || ೩೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸನ, ಅನುಗ್ರಹನಿಗ್ರಹೌ ಏವ = ಕೋಪ-ಪ್ರಸಾದಂಗಳೇ, ಮಂತ್ರಿಣಃ = ಮಂತ್ರಿಯ, ಅನುಗ್ರಹನಿಗ್ರಹೌ = ಕೋಪ ಪ್ರಸಾದಂಗಳು || ಸ್ವಾಮಿತೇಜಮೆಂತೆಂತೆ ಮಂತ್ರಿತೇಜಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಂತ್ರದಿಂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೨. ಮಾಡಬಾರದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅವನ ಮಾನಸಿಕ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುವುದು ಲೇಸು.
೫೩. ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯದ ಮಗುವಿನ ಕೆನ್ನೆಗೆ ಹೊಡೆಯುವುದೂ ಉಂಟಲ್ಲವೆ?
೫೪. ಮಂತ್ರಿಗಳು ರಾಜನ ಹೃದಯದಂತಿರುವರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಬೇರೆ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಾರದು.
೫೫. ರಾಜರ ಅನುಗ್ರಹ. ನಿಗ್ರಹಗಳೇ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹ. ನಿಗ್ರಹಗಳು.
—-
 
[1]ಮೈ., ಚೌ. ಚಾಶ್ರಯೇ.
[2]ಮೈ., ಚೌ. ಮಂತ್ರಯಮಾಣಸ್ಯ ಅಭಿಮತಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನೋ ವಾ.
[3]ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಕಿಲ ಎಂದಿರಬೇಕು. ವರರುಚಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ ದೇಶ ಕಾಲಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿಶ್ಚಿತ ಮಾಹಿತಿ ಇಲ್ಲ. ಇವನು ಕೌಶಾಂಬಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದೂ ಪಾಣಿನಿಯ ಸಹಪಾಠಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಮಾರ್ತಿಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಆಡಿದ ಮಾತಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆ ಕತೆ ಹೀಗಿದೆ : ನಂದರಾಜನ ಮಗನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗುಪ್ತನೆಂಬವನು ಬೇಟೆಗೆ ಹೋದಾಗ ತನ್ನ ಮಿತ್ತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಖಡ್ಗದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನಂತೆ. ಆ ಮಿತ್ರನು ಸಾಯುವಾಗ ಅಪ್ರಶಿಖ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದನಂತೆ. ಅರಸನ ಮಗನಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಈ ಕತ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದು ಆತನು ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಅರಸನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ವರರುಚಿಯು ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಲು ಅಡವಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಟುವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಈ ಘಟನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದನಂತೆ. ಈ ಕತೆ ಚೌ. ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಕೆಳಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಜ. ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕ ಮಾತ್ರ ಮೈ. ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ ಸಂಪಾದಕರು ಇದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿರುವ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸಿರಬಹುದು.
[4]ಮೈ., ಚೌ. ಅನಾಯುಕ್ತೋ.
[5]ಮೈ., ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಶುಕಸಾರಿಕಾಭಿರನ್ನೈಶ್ಚ ತಿರ್ಯಗ್ಭಿಃ ಮಂತ್ರಭೇದಃ ಕೃತಃ ಇತಿ.
[6]ಮೈ., ಚೌ. ದುಷ್ಟತಿವಿಧೇಯಂ ಸ್ಯಾತ್.
[7]ಮೈ. ಶರೀರವೃತ್ತಿಃ,
[8]ಚೌ. ಅನ್ಯಥಾ.
[9]ಚೌ. ನಿದ್ರಾಂತರಿತೋ ನಿದ್ರಿತಃ.
[10]ಮೈ. ಕೇವಲೇನ ಕಿಂ ಮಂತ್ರೇಣ. ಚೌ. ಅನುಷ್ಠಾನೇಚ್ಛಾಂ ವಿನಾ ಕೇವಲೇನ.
[11]‘ಮಗ್ಗುಗೆ’ ಎಂದು ಇರಬೇಕು.
[12]ಆಲೋಚಿಸುವುದು ಎಂದಿರಬೇಕು.
[13]ಮೈ. ಮಂತ್ರಿಭಿರ್ವಿವಾದಃ. ಚೌ: ವಿಗ್ರಹ್ಯವಿವಾದಃ.
[14]ಚೌ. ಅವಿರುದ್ದೈರಸ್ವೈರೈರ್ವಿಹಿತೋ ಮಂತ್ರೋ.
[15]ಚೌ. ಪೀಯೂಪಂ.
[16]ಚೌ. ರಾಜದ್ವತೀಯಹೃದಯತ್ವಾತ್.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೦. ಮಂತ್ರಿ ಸಮುದ್ದೇಶ (೩)
ಸಃ ದೈವಸ್ಯಾಪರಾಧೋ ನ ಮಂತ್ರಿಣಾಂ ಯತ್ಸುಘಟಿತಮಪಿ ಕಾರ್ಯಂ ವಿಘಟತೇ || ೫೬ || ೩೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಅದು, ದೈವಸ್ಯ = ದೈವದ, ಅಪರಾಧಃ = ದೋಷಂ, ನ ಮಂತ್ರಿಣಾಂ = ಮಂತ್ರಿಗಳ ದೋಷಮಲ್ಲ, ಯತ್ = ಆವುದೊಂದು, ಸುಘಟಿತಂ = ಲೇಸಾದ, ಕಾರ್ಯಮಪಿ = ಕಾರ್ಯಮುಂ, ವಿಘಟತೇ = ಕಿಡಿಗುಂ || ದೈವಮಂತರಂಗಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸಲ್ಲವನಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನ ಖಲ್ವಸೌ ರಾಜಾ ಯೋ ಮಂತ್ರಿಣೋSತಿಕ್ರಮ್ಯ ವರ್ತತೇ || ೫೭ || ೩೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸೌ = ಆತಂ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ನ ಖಲು = ಅಲ್ಲ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಮಂತ್ರಿಣಃ = ಮಂತ್ರಿಗಳಂ, ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ = ಮೀಱಿ, ವರ್ತತೇ = ನೆಗಳ್ಗುಂ || ಮಂತ್ರಿಗಳಂ ಮೀಱಲರಸನಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಸನ್ಮಂತ್ರದಿಂದಮೆ ಕಾರ್ಯಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸುವಿವೇಚಿತಾನ್ಮಂತ್ರಾತ್ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ರ್ಭವತ್ಯೇವ ಯದಿ ಸ್ವಾಮಿನೋ ನ ದುರಾಗ್ರಹಃ ಸ್ಯಾತ್ || ೫೮ || ೩೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸುವಿವೇಚಿತಾತ್ = ನಿಶ್ಚೈಸಿದ, ಮಂತ್ರಾತ್ = ಮಂತ್ರದತ್ತಣಿಂ, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಃ = ಕಾರ್ಯದ ನೆಱವಿ, ಭವತ್ಯೇವ = ಅಕ್ಕುಮೇ, ಸ್ವಾಮಿನಃ = ಆಳ್ದಂಗೆ; ದುರಾಗ್ರಹಃ = ಪೊಲ್ಲದಪ್ಪ ಆಗ್ರಹಂ, ಯದಿ ನ ಸ್ಯಾತ್ = ಆಗದಿರ್ದುದಪ್ಪೊಡೆ || ದುರಾಗ್ರಹಂ ಪೊಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಱಿ ನೀತಿಯಿಂ ಕಾರ್ಯಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅವಿಕ್ರಾಮತೋ ನೀತಿರ್ವಣಿಕ್ ಖಡ್ಗಯಷ್ಟಿರಿವ ನ ಕಿಂಚಿತ್ ಸಾಧಯತಿ || ೫೯ || ೩೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಿಕ್ರಾಮತಃ = ಪೊಡರ್ಪುಗೈಯದನ (ಪರಾಕ್ರಮವಿಲ್ಲದವನ) ನೀತಿಃ = ಮಂತ್ರಂ, ವಣಿಕ್‌ಖಡ್ಗಯಷ್ಟಿರಿವ = ಪರದನ ಕೈಯ್ಯಡ್ಡಾಯುಧದಂತೆ, ನ ಕಿಂಚತ್ ಸಾಧಯತಿ = ಏನುಮಂ ಸಾಧಿಸಲಾರದು || ನೀತಿ ವಿಕ್ರಮಂಗಳಾಗವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನೀತಿಯ ಶೌರ್ಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೬. ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗುವುದು ದೈವಾಪರಾಧವೇ ವಿನಃ ಮಂತ್ರಿಯ ತಪ್ಪಲ್ಲ.
೫೭. ಮಂತ್ರಿಯ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ವರ್ತಿಸುವ ರಾಜನು ರಾಜನಲ್ಲ.
೫೮. ಒಳ್ಳೆಯ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ವಾಮಿಯ ಕೆಟ್ಟ ಹಟವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ, ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ.
೫೯. ಪರಾಕ್ರಮವಿಲ್ಲದವನ ರಾಜನೀತಿಯು ವೈಶ್ಯನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿಯ ಕತ್ತಿಯಂತೆ ಏನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲಾರದು.
—-
ದಷ್ಟಿರಿವ[1] ನೀತಿರ್ಯಥಾವಸ್ಥಿ ತಮರ್ಥಮುಪಲಂಭಯತಿ || ೬೦ || ೩೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ದೃಷ್ಟಿರಿವ = ಕಣ್ಣಿನಂತೆ, ನೀತಿಃ = ನೀತಿಯು, ಯಥಾವಸ್ಥಿತಂ = ಎಂತಿರ್ದುದಂತಪ್ಪ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮಂ, ಉಪಲಂಭಯತಿ = ತೋಱುಗುಂ || ನೀತಿಯಿಂ ಕಾರ್ಯಮಂ ಕಾಣಲಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಾಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಹಿತಾಹಿತಪ್ರಾಪ್ತಿಪರಿಹಾರೌ ತು ಪುರುಷಕಾರಾಯತ್ತೌ || ೬೧ || ೩೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿತಾಹಿತಪ್ರಾಪ್ತಿ = ಹಿತದೆಯ್ದುಗೆಯುಂ, ಅಹಿತಪರಿಹಾರೌ = ಹಿತಮಲ್ಲದುದಱರಲ್ಕೆಯೆಂಬಿವೆಱಡುಂ, ತು = ಮತ್ತೆ ವಿಶೇಷದಿಂ, ಪುರುಷಕಾರಾಯತ್ತೌ = ಪರಾಕ್ರಮದೊಳ್ ನೆಲಸಿದವು || ಪುರುಷಕಾರಮಿಲ್ಲ ಹಿತ ಕೆಡುಂ, ಸುಖಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸಚಾವಕತನಮಿಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಯಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಕಾಲಸಹಂ ಕಾರ್ಯಮದ್ಯಸ್ವಿನಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್ || ೬೨ || ೩೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅಕಾಲಸಹಂ = ತಡವಂ ಸೈರಿಸದ, ಕಾರ್ಯಂ = ಕಾರ್ಯಮುಂ, ಅದ್ಯಸ್ವಿನಂ = ಇಂದು ನಾಳೆಯಪ್ಪದೆಂದು, ನ ಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕೆ || ತಡೆಯೆ ಕಾರ್ಯಂ ಕಿಡುಗುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತಡೆದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯ :
ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಾನ್ನಖಚ್ಛೇದ್ಯಮಪಿ ಕಾರ್ಯಂ ಭವತಿ ಕುಠಾರಚ್ಛೇದ್ಯಮಚ್ಛೇದ್ಯಂ ವಾ[2]|| ೬೩ || ೩೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಾತ್ = ಹದಂ ತಪ್ಪುವುದಱಿಂ, ಕಾರ್ಯಂ = ಕಾರ್ಯವು, ನಖಚ್ಛೇದ್ಯಮಪಿ = ಉಗುರಿಂ ಕಡಿಯಲ್ಪಪ್ಪುದಾದೊಡಂ, ಕುಠಾರಚ್ಛೇದ್ಯಂ = ಕೊಡಲಿಯಂ ಕಡಿಯಲ್ಪರ್ಪುದು | ಅಚ್ಛೇದ್ಯಂ ವಾ = ಕಡಿಯಲ್ಪಡದುದು ಮೇಣ್, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ ||
—-
೬೦. ಕಣ್ಣಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ನೀತಿಯು ಇದ್ದುದನ್ನಿದ್ದಂತೆ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ.
೬೧. ಹಿತವಾದುದನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಅಹಿತವಾದುದನ್ನು ತೊಲಗಿಸುವುದೂ ಪುರುಷ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ.
೬೨. ತಡಮಾಡಬಾರದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದು ನಾಳೆ ಎಂದು ಮಾಡಬಾರದು.
೬೩. ಕಾಲಮೀರುವುದರಿಂದ, ಉಗುರಿನಿಂದ ಚಿವುಟಿ ಹಾಕಬಹುದಾದುದನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿದುಹಾಕಬೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕಡಿದುಹಾಕಲು ಬುರುವುದೇ ಇಲ್ಲ.
—-
ಕೋ ನಾಮ ಸುಚೇತನಃ[3] ಸುಖಸಾಧ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕೃಚ್ಛ್ರಸಾಧ್ಯಮಸಾಧ್ಯಂ ವಾ ಕುರ್ಯಾತ್ || ೬೪ || ೩೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ಕೋ ನಾಮ = ಆವಂ, ಸುಚೇತನಃ = ಬುದ್ಧಿವಂತಂ, ಸುಖಸಾಧ್ಯಂ = ಸುಖದಿಂ ತೀಱುವ ಕಾರ್ಯಂ = ಕಾರ್ಯಮಂ, ಕೃಚ್ಛ್ರಸಾಧ್ಯಂ = ಕ್ಲೇಶದಿಂ ತೀಱುವಂ, ಅಸಾಧ್ಯಂ ವಾ = ಸಾಧಿಸಲ್ಪರದುದಾಗಿ ಮೇಣ್, ಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ತಡೆಯದೇ ಮಾಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ || ಮಂತ್ರಿಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಗುಣದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಏಕಂ ಮಂತ್ರಿಣಂ ನ ಕುರ್ವೀತ || ೬೫ || ೩೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕಂ = ಓರ್ವನಂ, ಮಂತ್ರಿಣಂ = ಮಂತ್ರಿಯಂ, ನ ಕುರ್ವೀತ = ಮಾಡದಿರ್ಕೆ ||
ಏಕೋ ಮಂತ್ರೀ ನಿರವಗ್ರಹಶ್ಚರತಿ ಮುಹ್ಯತಿ ಚ ಕಾರ್ಯಕೃಚ್ಛ್ರೇಷು || ೬೬ || ೩೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕಃ = ಓರ್ವಂ, ಮಂತ್ರೀ = ಮಂತ್ರಿಯು, ಹಿ = ಅವುದೊಂದು ಕಾರಣದಿಂ, ನಿರವಗ್ರಹಃ = ಆಗ್ರಹಮಿಲ್ಲದನಾಗಿ, ಚರತಿ = ನೆಗಳ್ಗುಂ, ಕಾರ್ಯಕೃಚ್ಛ್ರೇಷು = ಅರಿಯವಪ್ಪ ಕಾರ್ಯಂಗಳೊಳು, ಮುಹ್ಯತಿ ಚ = ಪೊಲಂಗಿಡುಗುಂ ಮೇಣ್ ||
ದ್ವಾವಪಿ ಮಂತ್ರಿಣೌ ನ ಕರ್ತವ್ಯೌ || ೬೭ || ೩೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ದ್ವಾವಪಿ = ಈರ್ವರುಂ, ಮಂತ್ರಿಣೌ = ಮಂತ್ರಿಗಳು, ನ ಕರ್ತವ್ಯೌ = ಮಾಡಲ್ಪಡದವರು ||
—-
೬೪. ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಾರು ತಾನೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ, ಕೊನೆಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ?
೬೫. ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು.
೬೬. ಮಂತ್ರಿ ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೆ ಹತೋಟಿಯಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕು ತೋರದೆ ತೊಳಲುತ್ತಾನೆ.
೬೭. ಇಬ್ಬರು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು.
—-
ದ್ವಾವಪಿ ಮಂತ್ರಿಣೌ ಸಂಹತೌ[4]ಭಕ್ಷಯತಃ ವಿಗೃಹಿತೌ ಚ ವಿನಾಶಯತಃ || ೬೮ || ೩೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ದ್ವೌ ಮಂತ್ರಿಣೌ = ಈರ್ವರ್ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಸಂಹತೌ = ಕೂಡಿದರಾಗಿ, ಭಕ್ಷಯತಃ = ಕೂಡಿ ತಿಂಬರ್, ವಿಗೃಹಿತೌ = ವಿರುದ್ಧರಾಗಿ, ವಿನಾಶಯತಃ = ಕಿಡಿಸುವರು ||
ತ್ರಯಃ ಪಂಚ ಸಪ್ತ ವಾ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಕಾರ್ಯಾಃ || ೬೯ || ೩೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ತ್ರಯಃ = ಮೂವರುಂ, ಪಂಚ = ಐವರುಂ, ಸಪ್ತ ವಾ = ಎಣ್ಬರುಂ[5]| ಮೇಣ್, ಮಂತ್ರಿಣಃ = ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಕಾರ್ಯಾಃ = ಮಾಡಲ್ಪಡುವರು ||
ವಿಷಮಪುರುಷಸಂಘೇಷು ದುರ್ಲಭಮೈಕಮತ್ಯಂ || ೭೦ || ೩೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಷಮಪುರುಷಸಂಘೇಷು = ಸಮಾನಮಲ್ಲದ ಪುರುಷರ ನೆಱವಿಯೊಳು, ಐಕಮತ್ಯಂ = ಒಂದೇ ಮನಮನುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪಂ | ದುರ್ಲಭಂ = ಪಡೆಯಲರಿದು ||
ಬಹವೋ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಮತೀರುತ್ಕರ್ಷಯಂತಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದಾಶ್ಚ ನ ವಿಜೃಂಭಂತೇ[6]|| ೭೧ || ೩೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ಬಹವಃ = ಪಲಂಬರುಮಂ, ಮಂತ್ರಿಣಃ = ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಪರಸ್ಪರಂ = ಓರ್ವೋರಂ, ಮತೀಃ = ಬುದ್ಧಿಗಳು, ಉತ್ಕರ್ಷಯಂತಿ = ಪೆರ್ಚಿಸುವರು, ಸ್ವಚ್ಛಂದಾಶ್ಚ = ತಮ್ಮಿಚ್ಛೆಕಾರರಾಗಿ, ನ ವಿಜೃಂಭಂತೇ = ಉಬ್ಬುವರಲ್ಲರು || ಮಂತ್ರಿಗಳ್ ಪಲರಾಗವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪ ಕಾರ್ಯಮಂ ನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೮. ಮಂತ್ರಿಗಳಿಬ್ಬರೇ ಆದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿದರೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ನುಂಗುತ್ತಾರೆ. ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿಗಳಾದರೆ ಕಾರ್ಯನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗುತ್ತಾರೆ.
೬೯. ಮೂರು, ಐದು ಅಥವಾ ಏಳು (ಮಂದಿ) ಮಂತ್ರಿಗಳಿರಬೇಕು.
೭೦. ಬೆಸಸಂಖ್ಯೆಯ ಪುರುಷರು ಒಟ್ಟಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮತವೇರ್ಪಡುವುದು ಕಠಿಣ.
೭೧. ಬಹುಮಂದಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
—-
ಯದ್ಬಹುಗುಣಮನಪಾಯಾಯಾಸ[7]ಬಹುಲಂ ಚ ಭವತಿ ತತ್ಕಾರ್ಯಮನುಷ್ಠೇಯಂ || ೭೨ || ೩೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ = ಆವುದೊಂದು, ಬಹುಗುಣಂ = ಪಲವು ಗುಣಂಗಳನುಳ್ಳುದು, ಅನಪಾಯಾಯಾಸಬಹುಲಂ ಚ = ಪಲವು ಕೇಡುಗಳಿಲ್ಲದದು, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ, ತತ್ = ಅಂತಪ್ಪ, ಕಾರ್ಯಂ = ಕಾರ್ಯಮುಂ, ಅನುಷ್ಠೇಯಂ = ನೆಗಳಲ್ಪಡುವುದು || ಸುಖದಿಂದಪ್ಪ ಕಾರ್ಯಮಂ ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ | | ಅದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತದೇವ ಭೋಜ್ಯಂ ಯದೇವ ಪರಿಣಮತಿ || ೭೩ || ೩೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯದೇವ = ಆವುದೊಂದು, ಪರಿಣಮತಿ = ಆಕ್ಕುವುದು, ತದೇವ = ಅದೇ, ಭೋಜ್ಯಂ = ಉಣಲ್ಪಡುವುದು || ಮಂತ್ರಿಗಳೋರ್ವರಾದೊಡಂ ದೋಷಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಥೋಕ್ತಗುಣಸಮವಾಯಿನ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ ಯುಗಲೇ ವಾ ಮಂತ್ರಿಣಿ ನ ಕೋSಪಿ ದೋಷ[8]|| ೭೪ || ೩೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥೋಕ್ತಗುಣಸಮವಾಯಿನಿ = ಇಂತು ಪೇಳ್ದಗುಣಂಗಳಂತಪ್ಪುವನುಳ್ಳ (ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂಥಾ ಗುಣದ ಕೂಟಮನುಳ್ಳ) ಏಕಸ್ಮಿನ್ = ಓರ್ವಂ ಮೇಣ್, ಯುಗಲೇ ವಾ = ಈರ್ವರು ಮೇಣ್, ಮಂತ್ರಿಣಿ = ಮಂತ್ರಿಯಾಗುತ್ತಂವಿರಲು, ಕೋsಪಿ = ಆವುದುಂ | ನ ದೋಷಃ = ದೋಷಮಿಲ್ಲ || ಮಂತ್ರಿ ಗುಣಾಧಿಕನಾದೊಡೆ ಸಾಲ್ಗುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಗುಣಮಿಲ್ಲದರ್ಪಲಂಬರ್ ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನ ಹಿ ಮಹಾನಪ್ಯಂಧಸಮುದಾಯೋ ರೂಪಮುಪಲಭತೇ || ೭೫ || ೩೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅಂಧಸಮುದಾಯಃ = ಕುಱುಡರ ನೆರವಿ, ಮಹಾನಪಿ = ಪಿರಿದಾದೊಡಂ, ರೂಪಂ = ರೂಪಮಂ, ನ ಹಿ ಉಪಲಭತೇ = ಕಾಣ್ಬುದಲ್ಲದುದು || ಗುಣಮುಳ್ಳುರ್ ಕೆಲಂಬರ್ ಲೇಸೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯುರ್ಥಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭೨. ಯಾವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಗುಣದ ಹೆಚ್ಚಳವುಂಟೋ ಮತ್ತು ಆಯಾಸವೂ ಅಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು.
೭೩. ಜೀರ್ಣವಾಗುವಂಥದನ್ನೇ ತಿನ್ನಬೇಕು.
೭೪. ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರು ಮಂತ್ರಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವದೇ ದೋಷವಿಲ್ಲ.
೭೫. ಕುರುಡರ ಗುಂಪು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾದರೂ ರೂಪ (ನೋಡಬೇಕಾದ್ದನ್ನು) ಗಳನ್ನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
—-
ಅವಾರ್ಯವೀರ್ಯೌ ದ್ವೌ ಧುರ್ಯೌ ಕಿಂ ಮಹತಿ ಭಾರೇ ನ ನಿಯುಜ್ಯೇತೆ || ೭೬ || ೩೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಾರ್ಯವೀರ್ಯೌ = ಪಿರಿದಪ್ಪ ಶಕ್ತಿಯನುಳ್ಳ, ದ್ವೌ = ಎರಡು, ಧುರ್ಯೌ = ಮೊದಲೊಳ್ ಪೂಡುವೆತ್ತುಗಳು (ಕಾರ್ಯಾಧುರಂಧರರಾದ) ಮಹತಿ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಭಾರೇ = ಪೊಱೆಯೊಳ್, ಕಿಂ = ಏಂ, ನ ನಿಯುಜ್ಯೇತೇ = ಪೂಡಲ್ಕೆಪಡವೇ || ಪಲಂಬರಿಂದಪ್ಪ ಕಾರ್ಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬಹುಸಹಾಯೇ ರಾಜ್ಞಿ ಪ್ರಸೀದಂತಿ ಸರ್ವೇ ಮನೋರಥಾಃ || ೭೭ || ೩೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಬಹುಸಹಾಯೇ = ಪಲಂಬರ್ ಸಹಾಯಮನುಳ್ಳ, ರಾಜ್ಞಿ = ಅರಸನೊಳು, ಸರ್ವೇ = ಎಲ್ಲಾ, ಮನೋರಥಾಃ = ಬಯಕೆಗಳ್, ಪ್ರಸೀದಂತಿ = ಒಸೆವುದು || ಪಲರಿಂ ತೀರದ ಕಾರ್ಯಮಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಓರ್ವನಾದೊಡಾಯಾಸಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತಾರವಾಕ್ಯ :
ಏಕೋ ಪುರುಷಃ ಕೇಷು ನಾಮ ಕಾರ್ಯೇಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜೇತ || ೭೮ || ೩೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕಃ = ಓರ್ವ, ಪುರುಷಃ = ಪುರುಷಂ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಕೇಷು ನಾಮ = ಆವ, ಕಾರ್ಯೇಷು = ಕಾರ್ಯಂಗಳೊಳು, ಆತ್ಮಾನಂ = ತನ್ನ, ವಿಭಜೇತ = ಪಚ್ಚುಕೊಳ್ವಂ || ಪಲವು ಕಾರ್ಯಂಗಳೋರ್ವಂ ನೆಱೆಯನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಿಮೇಕಶಾಖಾಚ್ಛಾಖಿನೋ ಮಹತೋSಪಿ ಭವತಿ ಛಾಯಾ || ೭೯ || ೩೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕಶಾಖಾತ್ = ಒಂದು ಕೊಂಬನುಳ್ಳ, ಮಹತೋsಪಿ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಶಾಖಿನಃ = ಮರನತ್ತಣಿಂ, ಛಾಯಾ = ನೆಳಲ್, ಕಿಂ ಭವತಿ = ಏನಕ್ಕುಮೇ || ಕಾರ್ಯಮಾದಾಗಳ್ ಪುರುಷರಂ ನೆರಪಲ್ಪಾರದೆಂಬುದುತ್ತವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭೬. ಹೆಚ್ಚು, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಭಾರವನ್ನು ಎಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೂಡುವುದಿಲ್ಲವೇ?
೭೭. ಹಲವರ ಸಹಾಯವುಳ್ಳ ರಾಜನ ಎಲ್ಲ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ.
೭೮. ಒಬ್ಬನೇ ಮನುಷ್ಯನು ಎಷ್ಟು ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬಹುದು?
೭೯. ಒಂದೇ ರೆಂಬೆಯುಳ್ಳ ಮರವು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾದರೂ ಬಹಳ ರೆಂಬೆಯುಳ್ಳ ಮರದಷ್ಟು ನೆರಳು ಕೊಟ್ಟೀತೆ?
—-
ಕಾರ್ಯಕಾಲೇ ದುರ್ಲಭಃ ಪುರುಷಸಮವಾಯಃ || ೮೧ || ೩೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾರ್ಯಕಾಲೇ = ಕಾರ್ಯ ಪುಟ್ಟಿದಾಗಳು, ಪುರುಷಸಮಾವಾಯಃ = ಪುರಷರ ನೆಱವಿ, ದುರ್ಲಭಃ = ದುರ್ಲಭಂ || ಪುರುಷಸಂಗ್ರಹಂ ಮುನ್ನಿಲ್ಲದಿರೆ ಕಾರ್ಯಮಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ತಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೀಪ್ತೇ ಗೃಹೇ ಕೀದೃಶಂ ಕೂಪಖನನಂ || ೮೧ || ೩೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ದೀಪ್ತೇ ಗೃಹೇ = ಮನೆ ಬೇವು(ಉರಿ)ತ್ತಿರಲು, ಕೂಪಖನನಂ = ಬಾವಿಯನಗುಳ್ವುದು, ಕೀದೃಶಂ = ಎಂತುಟು || ಧನಸಂಗ್ರಹಂ ಸಾಲ್ವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನ ಧನಂ ಪುರುಷಸಂಗ್ರಹಾತ್ ಬಹುಮಂತವ್ಯಂ || ೮೨ || ೩೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಪುರುಷಸಂಗ್ರಹಾತ್ = ಪುರುಷಸಂಗ್ರಹದತ್ತಣಿಂ | ಧನಂ = ಅರ್ಥಂ, ನ ಬಹುಮಂತವ್ಯಂ = ಪಿರಿದೆಂದು ಬಗೆಯಲ್ಪಡದು || ಅರ್ಥಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷಸಂಗ್ರಹಂ ಮಾಳ್ಕೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾರ್ಯಪುರುಷರ್ಗರ್ಥಮಂ ಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಫಲಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸುಕ್ಷೇತ್ರೇಷೂಪ್ತಬೀಜಮಿವ[9] ಕಾರ್ಯಪುರುಷೇಷು ದತ್ತಂ ಧನಂ ಶತಶಃ ಫಲತಿ || ೮೩ || ೩೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸುಕ್ಷೇತ್ರೇಷು = ಸುಭೂಮಿಗಳೊಳ್ | ಉಪ್ತಂ = ಬಿತ್ತೆಪಟ್ಟ, ಬೀಜಂ ಇವ = ಬೀಜದಂತೆ, ಕಾರ್ಯಪುರುಷೇಷು = ಕಾರ್ಯಪುರುಷರೊಳ್, ದತ್ತಂ = ಕುಡೆಪಟ್ಟ, ಧನಂ = ಅರ್ಥಂ, ಶತಶಃ = ನೊಱು ತೆಱದಿಂ, ಫಲತಿ = ಫಲಿಯಿಸುಗುಂ || ಪುರುಷಸಂಗ್ರಹವಾಗಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾರ್ಯಪುರುಷರಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮೦. ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಬೇಕಾದಾಗ ಜನಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದು ಕಠಿಣ.
೮೧. ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಬಾವಿ ತೋಡಲಾದೀತೆ?
೮೨. ಜನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಿಂತ ಧನವೇ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು.
೮೩. ಒಳ್ಳೆಯ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜದಂತೆ ಕಾರ್ಯಶೀಲರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಧನವು ನೂರು ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಫಲಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
—-
ಬುದ್ಧಾವರ್ಥೇ ಯುದ್ಧೇ ಚ ಯೇ ಸಹಾಯಾಸ್ತೇ ಕಾರ್ಯಪುರುಷಾಃ || ೮೪ || ೩೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಬುದ್ಧೌ = ಬುದ್ಧಿಯೊಳಂ, ಅರ್ಥೇ = ಅರ್ಥದೊಳಂ, ಯುದ್ಧೇ ಚ = ಕಾಳೆಗದೊಳಂ, ಯೇ = ಆರ್, ಸಹಾಯಾಃ = ಸಹಾಯರುಂ, ತೇ = ಆವರ್, ಕಾರ್ಯಪುರುಷಾಃ = ಕಾರ್ಯಪುರುಷರೆಂಬರ್ || ಕಾರ್ಯಪುರುಷರೇ ಬಾರ್ತೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಭೋಜನಸಹಾಯರ್ ಪಲರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಖಾದಾಚಾಮಯೋಸ್ತು [10]ಕಸ್ಯ ಕೋ ನಾಮ ನ ಸಹಾಯಃ || ೮೫ || ೩೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಖಾದಾಚಾಮಯೋಸ್ತು = ಖಚ್ಜಾಯದಲ್ಲಿಯು, ಭೋಜನದಲ್ಲಿಯುಂ, ಕೋ ನಾಮ = ಆವಂ, ಕಸ್ಯ = ಆವಂಗೆ, ನ ಸಹಾಯಃ = ಸಹಾಯನಲ್ಲ || ಕಾರ್ಯಮಂ ಮಾಳ್ವರಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮೂರ್ಖ ಮಂತ್ರಿಯಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಶ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ಇವ ನ ಮಂತ್ರೇ ಮೂರ್ಖಸ್ಯಾಧಿಕಾರೋSಸ್ತಿ || ೮೬ || ೩೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಶ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ಯ = ಶ್ರೋತ್ರಿಯ(ವೇದವಿಲ್ಲದವಂಗೆ) ನಲ್ಲದಂಗೆ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಇವ = ಶ್ರಾದ್ಧದೊಳೆಂತಂತೆ, ಮೂರ್ಖಸ್ಯ = ಮೂರ್ಖಂಗೆ, ಮಂತ್ರೇ = ಆಳೋಚನೆಯೊಳು, ಅಧಿಕಾರಃ = ಅಧಿಕಾರಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಅಱಿಯದರೊಳಾಲೋಚಿಸಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಿಂ ನಾಮಾಂಧಃ ಪಶ್ಯೇತ್ || ೮೭ || ೩೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅಂಧಃ = ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದಂ, ಕಿಂ ನಾಮ ಪಶ್ಯೇತ್ = ಏಂ ಕಾಣ್ಗುಮೆ
—-
೮೪. ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವರೇ ಕಾರ್ಯಪುರುಷರು.
೮೫. ಭೋಜನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರು ತಾನೆ ಸಿದ್ಧರಾಗರು?
೮೬. ಶೋತ್ರಿಯನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಮೂರ್ಖನಿಗೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ.
೮೭. ಕುರುಡನು ನೋಡಬಲ್ಲನೇ?
—-
 
[1]ಚೌ ದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿರಿವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಲ್ಲ.
[2]ಚೌ ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೇದ್ಯಂ ವಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಲ್ಲ.
[3]ಮೈ. ಚೌ. ಸಚೇತನಃ.
[4]ಚೌ. ಸಂಹತೌ ರಾಜ್ಯಂ ವಿನಾಶಯತಃ.
[5]ಎಣ್ಬರುಂ ಎಂಬುದರ ಬದಲಿಗೆ ಏಳು ಎಂದಿರಬೇಕು.
[6]ಚೌದಲ್ಲಿ ಇದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿ ವಿಭಜಿಲಸ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
[7]ಮೈ., ಚೌ. ಅನಪಾಯಬಹುಲಂ
[8]ಒಬ್ಬನೇ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೇ ಮಂತ್ರಿಗಳಿರಬಾರದು ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳಿದ್ದರೆ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಪವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಿದೆ.
[9]ಚೌ. ಸುಕ್ಷೇತ್ರೇ ಬೀಜಮಿವ ಪುರುಷೇಷೂಪ್ತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಶತಶಃ ಫಲತಿ.
[10]ಮೈ., ಚೌ. ಖಾದನವೇಲಾಯಾಂ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೦. ಮಂತ್ರಿ ಸಮುದ್ದೇಶ (೪)
ನ ಚಾಂಧೇನಾಕೃಷ್ಯಮಾಣೋs೦ಧಸಮಂ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ || ೮೮ || ೩೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಂಧೇನ = ಕಾಣದನಿಂ, ಆಕೃಷ್ಯಮಾಣಃ = ತೆಗೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರ್ದ (ಕಱೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ಅಂಧಃ = ಕಾಣದವೊಂ, ಸಮಂ = ಲೇಸಾಗಿ, ಪಂಥಾನಂ = ಬಟ್ಟೆಯಂ | ನ ಚ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ = ಎಯ್ದನು || ಮೂರ್ಖ ಮಂತ್ರಿ ಕಾರ್ಯಮಂ ಕಾಣ್ಬುದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ವದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ ||
ತದಂಧಕವತ್ ತರ್ಕೀಯಂ[1] ಕಾಕತಾಳೀಯಂ ವಾ ಯನ್ಮೂರ್ಖಮಂತ್ರಾತ್ ಕ್ಚಚಿತ್ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಃ || ೮೯ || ೩೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ = ಅದು, ಅಂಧಕವತ್ ತರ್ಕೀಯಂ = ಕುರುಡಂ ಲಾವಗೆ ಹಕ್ಕಿಯಂ ಮೆಟ್ಟಿದಂತೆ, ಕಾಕತಾಳೀಯಂ ವಾ = ಕಾಗೆ ಮೇಲೆ ತಾಳಫಲಂ[2] ಬೀಳ್ವಂತೆ, ಮೇಣ್, ಯತ್ = ಆವುದೊಂದು, ಮೂರ್ಖಮಂತ್ರಾತ್ = ಮೂರ್ಖರೊಳಾಲೋಚನೆಯಿಂ, ಕ್ಚಚಿತ್ = ಎಲ್ಲಿಯಾನುಂ = ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಃ = ಕಾರ್ಯದ ನೆಱವಿ || ಮೂರ್ಖನಿಂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮೂರ್ಖಂ ಕಾರ್ಯಮಂ ಕಾಣದಿರ್ದೊಡೆ ದೃಷಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ ಘುಣಾಕ್ಷರನ್ಯಾಯೋ ಯನ್ಮೂ ರ್ಖೇಷು ಕಾರ್ಯಪರಿಜ್ಞಾನಂ || ೯೦ || ೩೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಅದು, ಘುಣಾಕ್ಷರನ್ಯಾಯಃ = ಪುಳುಗಳಕ್ಕರಮಂ ತೋಡಿದಂತೆ[3], ಮೂರ್ಖೇಷು = ಮೂರ್ಖರೊಳ್, ಯತ್ = ಆವುದೊಂದು ಕಾರ್ಯಪರಿಜ್ಞಾನಂ = ಕಾರ್ಯದಱಿತಂ || ಮೂರ್ಖಂ ಕಾರ್ಯಮಂ ಕಾಣನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮೮. ಕುರುಡನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕುರುಡನು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಾರನು.
೮೯. ಮೂರ್ಖನ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಅಂಧವರ್ತಕ್ರೀಯ ಅಥವಾ ಕಾಕತಾಳೀಯದಂತೆ ಕ್ವಚಿತ್ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು.
೯೦. ಮೂರ್ಖನು ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನರಿಯುವುದು ಘುಣಾಕ್ಷರನ್ಯಾಯದಂತೆ.
—-
ಅನಾಲೋಕಂ ಲೋಚನಮಿವ ಅಶಾಸ್ತ್ರಂ ಮನಃ ಕಿಯದ್ಧಾವೇತ್[4]|| ೯೧ || ೩೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಾಲೋಕಂ = ಬೆಳಗಿಲ್ಲದ, ಲೋಚನಮಿವ = ಕಣ್ಣಿನಂತೆ, ಅಶಾಸ್ತ್ರಂ = ಶಾಸ್ತ್ರಮಿಲ್ಲದ, ಮನಃ = ಬುದ್ಧಿ, ಕಿಯತ್ = ಎನಿತುಂ, ಧಾವೇತ್ = ಪರಿಗುಂ || ಶಾಸ್ತ್ರಮಿಲ್ಲದೆ ಕಾಣಲ್ಬಾರದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸನ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ ಮಂತ್ರಿಯಾಗನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಾಮಿನಃ ಪ್ರಸಾದಃ ಸಂಪದಂ ಕರೋತಿ ನ ಪುನರಾಭಿಜಾತ್ಯಂ ಪಾಂಡಿತ್ಯಂ ವಾ || ೯೨ || ೩೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಾಮಿನಃ ಪ್ರಸಾದಃ = ಆಳ್ವನ ಪ್ರಸಾದಂ, ಸಂಪದಂ = ಶ್ರಿಯಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ, ಆಭಿಜಾತ್ಯಂ = ಕುಲಮಂ (ಕುಲದ ಸಂಪತ್ತನು) ಪಾಂಡಿತ್ಯಂ ವಾ = ಅಱಿತಮುಮಂ ಮೇಣ್ (ವಿದ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನಾಗಲಿ) ನ ಪುನಃ = ಮಾಳ್ಪುದಲ್ಲ || ಕುಲಜಂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನೆ ಮಂತ್ರಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆದನೆ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಹರಕಂಠಲಗ್ನೋSಪಿ ಕಾಲಕೂಟಃ ಕಾಲಕೂಟ[5] ಏವ || ೯೩ || ೩೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಹರಕಂಠಲಗ್ನಃ ಅಪಿ = ಈಶ್ವರನ ಕೊರಲ್ಪತ್ತಿರ್ದುಂ, ಕಾಲಕೂಟಃ = ಕಾಲಕೊಟಮೆಂಬ ವಿಷಂ, ಕಾಲಕೂಟ ಏವ = ಕಾಲಕೂಟಮೆಂತಂತೆ || ಅಮೃತವಾಯ್ತಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮೂರ್ಖನಂ ಮಂತ್ರಿ ಮಾಡಿದೊಡೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವವಧಾಯ ಕೃತ್ಯೋತ್ಥಾಪನಮಿವ ಮೂರ್ಖೇಷು ರಾಜ್ಯಭಾರಾರೋಪಣಂ || ೯೪ || ೩೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವವಧಾಯ = ತನ್ನ ಕೊಲೆಗೆ, ಕೃತ್ಯೋತ್ಥಾಪನಮಿವ = ಕೃತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೆಬ್ಬಿಸುವಂತೆ,[6] ಮೂರ್ಖೇಷು = ಮುರ್ಖರೊಳು, ರಾಜ್ಯಭಾರಾರೋಪಣಂ = ರಾಜ್ಯಭಾರಮನಿಱಿಸುವುದು || ಮೂರ್ಖಮಂತ್ರಿಯಿಂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
—-
೯೧. ನೋಡಲಾರದ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯು ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಗ್ರಹಿಸೀತು?
೯೨. ರಾಜನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹಣ ದೊರೆತೀತೆ ಹೊರತು ಉತ್ತಮ ಕುಲವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಾಸಂಪತ್ತಾಗಲಿ ದೊರೆಯಲಾರವು.
೯೩. ಈಶ್ವರನ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೂ, ವಿಷವು ವಿಷವೇ
೯೪. ಮೂರ್ಖರಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡುವುದು ತನ್ನ ಕೊಲೆಗೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನಾದಂತೆ
—-
ಆಕಾರ್ಯವೇದಿನಃ ಕಿಂ ಬಹುನಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣ || ೯೫ || ೩೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಆಕಾರ್ಯವೇದಿನಃ = ಕಾರ್ಯಮನಱಿಯದನ, ಬಹುನಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣ = ಪಿರಿದಷಪ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂ, ಕಿಂ = ಏನು || ಕಾರ್ಯಮಿಲ್ಲದನ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಬಾರ್ತೆಯಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗುಣರಹಿತಂ ಧನುಃ ಪಿಂಜನಾದಪಿ ನಿಕೃಷ್ಟಂ[7]|| ೯೬ || ೩೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಗುಣರಹಿತಂ = ತಿರುವಿಲ್ಲದ, ಧನುಃ = ಬಿಲ್ಲು, ಪಿಂಜನಾದಪಿ = ಬೆಸಕೋಲಿನಿಂದೆಯುಂ,[8] ನಿಕೃಷ್ಟಂ = ಪೊಲ್ಲದೆಂತಂತೆ || ಕಾರ್ಯಮಂ ಕಾಣ್ಬುದಱ ಫಲಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಚಕ್ಷುಷ[9] ಇವ ಮಂತ್ರಿಣೋsಪಿ ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶನಮೇವಾತ್ಮ ಗೌರವಹೇತುಃ || ೯೭ || ೩೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಚಕ್ಷುಷಃ = ಕಣ್ಗೆ, ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶನಂ = ವಸ್ತುವೆಂತಿರ್ದುದಂತೆ, ಕಾಣ್ಬುದು, ಆತ್ಮಗೌರವಹೇತುಃ = ತನ್ನ ಪೆರ್ಮೆಗೆ ಕಾರಣಂ, ಇವ = ಎಂತು, ಮಂತ್ರಿಣೋsಪಿ = ಮಂತ್ರಿಗೆಯುಮಂತೆ || ಕಾರ್ಯಮಂ ಕಾಣವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯೫. ಸರಿಯಾದ ಕಾರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು?
೯೬. ಹೆದೆಯಿಲ್ಲದ ಧನಸ್ಸು ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಂಜುವ ಪಿಂಜನಕ್ಕಿಂತ ಕಡೆ.
೯೭. ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರಿಸಿದರೆ ಆತ್ಮಗೌರವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ.
—-
ಶಸ್ತ್ರಾಧಿಕಾರಿಣೋ ನ ಮಂತ್ರಾಧಿಕಾರಿಣಃ ಸ್ಯುಃ || ೯೮ || ೩೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಶಸ್ತ್ರಾಧಿಕಾರಿಣಃ = ಶಸ್ತ್ರಾಧಿಕಾರಿಗಳು, ಮಂತ್ರಾಧಿಕಾರಿಣಃ = ಮಂತ್ರಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಆಗಿ, ನ ಸ್ಯುಃ = ಆಗರು || ಶಸ್ತ್ರಾಧಿಕಾರಿ ದಂಡನೀತಿಯಂ ಕಾಣ್ಗುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸಂ ಶಸ್ತ್ರಾಧಿಕಾರಿಯೆಂಬುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕ್ಷತ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ[10] ಪರಿಹರತೋSಪ್ಯಾಯಾತ್ಯವಶ್ಯಮುಪರಿಭಂಡನಂ || ೯೯ || ೩೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷತ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ = ಅರಸುಮಗಂಗೆ, ಪರಿಹರತೋsಪಿ = ಒಲ್ಲದಂ, ಉಪರಿ = ಮೇಗೆ, ಆಯಾತಿ = ಬಕ್ಕುಂ, ಭಂಡನಂ = ಕಾಳೆಗಂ, ಅವಶ್ಯಂ = ನೆಟ್ಟನೆ || ಕಾಳೆಗಮಿಲ್ಲದರಸಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಶಸ್ತ್ರಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಸ್ವಭಾವಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶಸ್ತ್ರೋಪಜೀವಿನಾಂ ಪ್ರಾಯಃ ಕಲಹಮಂತರೇಣ ಭಕ್ತಂ ಭುಕ್ತಂ ನ ಜೀರ್ಯತಿ || ೧೦೦ || ೩೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಶಸ್ತ್ರೋಪಜೀವಿನಾಂ = ಶಸ್ತ್ರದಿಂ ಬರ್ದುಂಕುವರ್ಗೆ, ಕಲಹಮಂತರೇಣ = ತೋಟಿಯಲ್ಲದೆ, ಭುಕ್ತಂ = ಉಂಡ, ಭಕ್ತಂ = ಕೂಳ್, ಪ್ರಾಯಃ = ಪ್ರಚುರದಿಂ, ನ ಜೀರ್ಯತಿ = ಅಕ್ಕದು || ಶಸ್ತ್ರೋಪಜೀವಿ ಮಂತ್ರಿಯಾಗದೆಂಬುದಂ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮಂತ್ರಾಧಿಕಾರಃ ಸ್ವಾಮಿಪ್ರಸಾದಃ ಶಸ್ತ್ರೋಪಜೀವಿನಂ ಚೇತ್ಯೇಕೈಕಮಪಿ ಪುರುಷಮುತ್ಸೇಕಯತಿ ಕಿಂ ಪುನರ್ನ ಸಮವಾಯಃ || ೧೦೧ || ೩೭೬ ||
ಅರ್ಥ : ಮಂತ್ರಾಧಿಕಾರಃ = ಮಂತ್ರಾಧಿಕಾರಮುಂ, ಸ್ವಾಮಿಪ್ರಸಾದಃ = ಆಳ್ದನ ಕಾರುಣ್ಯಮುಂ, ಶಸ್ತ್ರೋಪಜೀವಿನಂ ಚೇತಿ = ಶಸ್ತ್ರಾಧಿಕಾರಮುಮೆಂದಿಂತು, ಏಕೈಕಮಪಿ = ಒಂದೊಂದುಂ, ಪುರುಷಂ = ಪುರುಷನಂ, ಉತ್ಸೇಕಯತಿ = ಸೊರ್ಕಿಸುಗುಂ, ಸಮವಾಯಃ = ಅನಿತರ ಕೂಟಂ, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಕಿಂ ನ = ಏಂ ಸೊಕ್ಕಿಸದೇ || ಮಂತ್ರಿಗರ್ಥಾಧಿಕಾರಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯೮. ಶಸ್ತ್ರಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಮಂತ್ರಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿರಕೂಡದು.
೯೯. ಎಷ್ಟು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧವು ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತದೆ.
೧೦೦. ಶಸ್ತ್ರಧಾರಣೆಯೇ ಜೀವನೋಪಾಯವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಉಂಡ ಅನ್ನವು ಜೀರ್ಣವಾಗಲಾರದು.
೧೦೧. ಮಂತ್ರಾಧಿಕಾರ, ಅರಸನ ಕಾರುಣ್ಯ ಇವು ಶಸ್ತ್ರೋಪಜೀವಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಒಂದೊಂದೂ ಸೊಕ್ಕಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಸೊಕ್ಕಿಸದೇ?
—-
ನಾಲಂಪಟಾ[11]ಧಿಕಾರೀತಿ ಮಂತ್ರಿಣೋsರ್ಥಗ್ರಸನಲಾಲಸಾಯಾಂ ಮತೌ
ಸತ್ಯಾಂ ನ ರಾಜ್ಞಃ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ವಾ ಸಾಧಯತಿ || ೧೦೨ || ೩೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅಧಿಕಾರೀ = ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಅಲಂಪಟ = ಅಳಿಪಲ್ಲದ, ನೇತಿ = ಇಲ್ಲಪ್ಪುದು ಕಾರಣದಿಂ, ಮಂತ್ರಿಣಃ = ಮಂತ್ರಿಯ, ಮತೌ = ಮನದೊಳ್, ಅರ್ಥಗ್ರಸನಲಾಲಸಾಯಾಂ = ಅರ್ಥಮಂ ನುಂಗುವ ತವಕ ಪಿರಿದಾಗಲ್, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸನ, ಕಾರ್ಯಂ = ಕಾರ್ಯಪ್ರಯೋಜನಮಂ, ಅರ್ಥಂ ವಾ = ಅರ್ಥಮುಮಂ ಮೇಣ್, ನ ಸಾಧಯತಿ = ಸಾಧಿಸುವನಲ್ಲಂ ||
ಮಂತ್ರಿಣೋsರ್ಥಗ್ರಸನಲಾಲಸಾಯಾಂ ಮತೌ ನ ರಾಜ್ಞಃ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ
ವಾ ಸಾಧಯತಿ || ೧೦೩ || ೩೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ಮಂತ್ರಿಣಃ = ಮಂತ್ರಿಯ, ಮತೌ = ಚಿತ್ತವು, ಅರ್ಥಗ್ರಸನಲಾಲಸಾಯಾಂ = ಅರ್ಥಮನು ನುಂಗುವಲ್ಲಿ ಲಂಪಟರಾಗುತ್ತಿರಲು, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸನ, ಕಾರ್ಯಂ = ಕಾರ್ಯವನು, ಅರ್ಥಂ ವಾ = ಅರ್ಥವನಾಗಲಿ, ನ ಸಾಧಯತಿ = ಸಾಧಿಸಲರಿಯದು || ಅರ್ಥಾಧಿಕಾರಿಯಂ ಮಂತ್ರಿಯಂ ಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈ ಈಯರ್ಥಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತ ಏವ ಯದಿ ಕನ್ಯಾಂ ಪರಿಣಯತಿ ವರಯತುಸ್ತಪ ಏವ ಶರಣಂ || ೧೦೪ || ೩೭೯ ||
ಅರ್ಥ : ವರಣಾರ್ಥಂ = ಕೂಸಂ ನೋಡಲ್ವೇಡಿ, ಪ್ರೇಷಿತ ಏವ = ಅಟ್ಟಿದಾತನೆ, ಕನ್ಯಾಂ = ಕನ್ನೆಯಂ, ಯದಿ ಪರಿಣಯತಿ = ಮದುವೆನಿಲ್ವನಪ್ಪೊಡೆ, ವರಯಿತುಃ = ಮದವನಿಗಂಗೆ, ತಪ ಏವ = ತಪಮೇ, ಶರಣಂ = ಶರಣು ||
—-
೧೦೨. ಲಂಪಟನಲ್ಲದ ಅಧಿಕಾರಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಹಣವನ್ನು ನುಂಗುವ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ, ಅರಸನ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಟಿಪ್ಪಣಿ ೫ ನ್ನು ನೋಡಿರಿ)
೧೦೩. ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಣವನ್ನು ನುಂಗಿಹಾಕುವ ಅತಿಯಾಸೆ ಇದ್ದರೆ ರಾಜಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯೂ ಆಗದು, ಅರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೂ ಆಗದು.
೧೦೪. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದವನೇ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವರಿಸಿದರೆ ವರನಿಗೆ ತಪಸ್ಸೇ ಗತಿ.
—-
ಸ್ಥಾಲ್ಯೇವ ಚೇದ್ ಭಕ್ತಮಶ್ನಾತಿ ಕುತೋ ಭೋಕ್ತುರ್ಭುಕ್ತಿಃ[12]|| ೧೦೫ || ೩೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ಥಾಲೇವ = ಹರಿವಾಣವೇ, ಭಕ್ತಂ = ಕೂಳಂ, ಅಶ್ನಾತಿ ಚೇತ್ = ಉಣುಮಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ, ಭೋಕ್ತುಃ = ಉಣ್ಬಂಗೆ, ಭುಕ್ತಿಃ = ಊಟಂ, ಕುತಃ = ಎತ್ತಣ್ತು || ಮಂತ್ರಿಗಳ ಅರ್ಥಾಭಿಲಾಷೆಯಾಗದಿರದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಾವತ್ಸರ್ವೋsಪಿ ಶುಚಿರ್ನಿಸ್ಪೃಹೋ ಯಾವತ್ಪರಸ್ತ್ರೀ[13]ದರ್ಶನಂ ಅರ್ಥಾಗಮೋ ವಾ || ೧೦೬ || ೩೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ತಾವತ್ = ಅನ್ನೆವರಂ, ಸರ್ವೋಪಿ = ಆವನಾದೊಡಂ, ಶುಚಿಃ = ಶುಚಿಯೂ, ನಿಃ ಸ್ಪೃಹೋ ವಾ = ಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದವಂ ಮೇಣ್ || ಯಾವತ್ = ಎನ್ನೆವರಂ, ಪರಸ್ತ್ರೀದರ್ಶನಂ = ಪೆಱರೊಳ್‌ಪಿಂಡಿರ ಕಾಣ್ಕೆಯುಂ (ಉತ್ತಮವಹಂಥಾ ಪರಸ್ತ್ರೀಯ ನೋಟವು) ಅರ್ಥಾಗಮೋ ವಾ = ಅರ್ಥದ ಬಱವು ಮೇಣ್ | ನ = ಇಲ್ಲ || ಎಂತಪ್ಪವಗಮರ್ಥಾಭಿಲಾಷೆಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಸ್ತ್ರೀದರ್ಶನಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯದ್ವಯಂ :
[14]ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧಕಾಮಸ್ತಂ ನಾಸ್ತಿ ಯನ್ನ ಕರೋತಿ || ೧೦೭ || ೩೮೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧಕಾಮಃ = ಕರಂ ಪೆರ್ಚಿದ ಕಾಮಮನುಳ್ಳಂ, ಯನ್ನ ಕರೋತಿ = ಆವುದೊಂದಂ ಮಾಡಂ, ತನ್ನಾಸ್ತಿ = ಅಂತಪ್ಪುದಿಲ್ಲ || ಏನುಮನಾದೊಡಂ ಮಾಳ್ಪನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಕಿಲ ಕಾಮಪರವಶಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮದುಹಿತರಿ
ಹರಿರ್ಗೋಪವಧೂಷು ಹರಃ ಶಂತನುಕಲತ್ರೇಷು ಸುರಪತಿರ್ಗೌತಮಭಾ
ರ್ಯಾಯಾಂ ಚಂದ್ರಶ್ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪತ್ನ್ಯಾಂ ಮನಶ್ಚಕಾರೇತಿ || ೧೦೮ || ೩೮೩ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಮಪರವಶಃ = ಕಾಮಪರವಶನಪ್ಪ, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ = ಬ್ರಹ್ಮಂ, ಆತ್ಮದುಹಿತರಿ = ತನ್ನ ಮಗಳೊಳ್, ಹರಿಃ = ನಾರಾಯಣಂ, ಗೋಪವಧೂಷು = ತುಱುಕಾಱರ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್, ಹರಃ = ಈಶ್ವರಂ, ಶಂತನುಕುಲತ್ರೇಷು = ಶಂತನುವಿನ ಪೆಂಡಿರೊಳ್, ಪುರಪತಿಃ = ಇಂದ್ರಂ, ಗೌತಮಭಾರ್ಯಾಯಾಂ = ಗೌತಮನ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್, ಚಂದ್ರಶ್ಚ = ಚಂದ್ರನುಂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಪತ್ನ್ಯಾಂ = ಗುರುಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್, ಮನಶ್ಚಕಾರೇತಿ = ಕೂಡಿದನೆಂದಿಂತು, ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಕಿಲ = ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದಲ್ತೆ || ಅರ್ತಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಂ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೦೫. ತಪ್ಪಲೆಯೇ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಂದುಬಿಟ್ಟರೆ ಉಣ್ಣುವವನಿಗೆ ಅನ್ನವೆಲ್ಲಿಯದು?
೧೦೬. (ಸುಂದರಿಯಾದ) ಸ್ತ್ರೀ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವವರೆಗೂ, ಹಣವಂತನಾಗದಿರುವವರೆಗೂ ಎಲ್ಲರೂ ಶುದ್ಧರೇ.
೧೦೭. ಅತಿಕಾಮಿಯ ಮಾಡದಿರುವ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ.
೧೦೮. ಕಾಮಪರವಶನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಹರಿಯು ಗೋಪಿಕಾಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ. ಹರನು ಶಂತನುವಿನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಗೌತಮನ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟರೆಂದು ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.
—-
ಅರ್ಥೇಷೂಪಭೋಗರಹಿತಾಸ್ತರವೋsಪಿ ಸಾಭಿಲಾಷಾ ಕಿಂ ಪುನರ್ನ ಮನುಷ್ಯಾಃ || ೧೦೯ || ೩೮೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಥೇಷು = ಅರ್ಥಂಗಳೊಳ್, ಉಪಭೋಗರಹಿತಾಃ = ಉಪಭೋಗಮಿಲ್ಲದ (ಭೋಗಿಸಲಱಿಯದಂಥಾ) ತರವೋsಪಿ = ಮರಂಗಳುಂ, ಸಾಭಿಲಾಷಾಃ = ಅಭಿಲಾಷೆಯನುಳ್ಳವು, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಮನುಷ್ಯಾಃ = ಮನುಷ್ಯರು, ಕಿಂ ನ = ಏಂ ಕಾಂಕ್ಷೆಗೆಯ್ಯರೇ ||
ಕಸ್ಯ ನಾಮ ಧನಲಾಭಾಲ್ಲೋಭೋ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ || ೧೧೦ || ೩೮೫ ||
ಅರ್ಥ : ಕಸ್ಯ ನಾಮ = ಆವಂಗೆ, ಧನಲಾಭಾತ್ = ಧನಲಾಭದಿಂದ, ಲೋಭಃ = ಲೋಭಂ, ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ = ಪ್ರವರ್ತಿಸದು || ಅರ್ಥಮಂ ಕಾಣಲಾವಗಂ ಕಾಂಕ್ಷೆಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಸ್ತ್ರೀಧನಂಗಳೊಳೆಱಕಮಿಲ್ಲದವನೊಳ್ಳಿದನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ ಖಲು ಪುರುಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೈವಂ ಯಸ್ಯ ಪರಸ್ವೇಷು ಪರಸ್ತ್ರೀಷು ಚ ನಿಃ ಸ್ವೃಹಂ ಚೇತಃ || ೧೧೧ || ೩೮೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ ಪುರುಷಃ ಖಲು = ಆ ಪುರುಷನೇ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೈವಂ = ಕಾಣಲ್ಪರ್ಪ ದೈವಂ, ಯಸ್ಯ = ಆವಂಗೆ, ಪರಸ್ಟೇಷು = ಪರದ್ರವ್ಯಂಗಳೊಳಂ, ಪರಸ್ತ್ರೀಷು ಚ = ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಂ, ನಿಃಸ್ವೃಹಂ = ಎಱಕಮಿಲ್ಲದುದು ಚೇತಃ = ಮನಂ || ಪರಸ್ತ್ರೀ – ಧನಗಳೊಳೆಱಕಮುಳ್ಳಂ ಕಷ್ಟನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಒಳ್ಳಿದರಂ ಪಳಿಯಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅದುಷ್ಟಸ್ಯ ದೂಷಣಂ ಸುಪ್ತವ್ಯಾಲಪ್ರಚೋದನಮಿವ || ೧೧೨ || ೩೮೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅದುಷ್ಟಸ್ಯ ದೂಷಣಂ = ಒಳ್ಳಿದನಂ ಪಳಿವುದು, ಸುಪ್ತವ್ಯಾಲಪ್ರಚೋದನಮಿವ = ಕೋಳ್ಮೃಗಂಗಳ (ಹಾವ)ನೆಬ್ಬಿಪನಂತೆ || ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೦೯. ಅರ್ಥವನ್ನು ಭೋಗಿಸಲರಿಯದ ಮರಗಳಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳಿರುವಾಗ, ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ?
೧೧೦. ಧನಲಾಭದಿಂದ ಯಾರಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಲೋಭವು ಹೆಚ್ಚದು?
೧೧೧. ಪರದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಲಾಲಸೆ ಇಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದೈವವು.
೧೧೨. ದುಷ್ಟನಲ್ಲದವನನ್ನು ದೂಷಿಸುವುದು ಮಲಗಿದ ಹಾವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದಂತೆ.
—-
ಸಕೃದ್ವಿಘಟಿತಂ ಚೇತಃ ಸ್ಫುಟಿತಸ್ಫಟಿಕವಲಯಮಿವ ಕಃ ಸಂಧಾತುಮೀಶ್ವರಃ || ೧೧೩ || ೩೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸಕೃತ್ = ಒಮ್ಮೆ, ವಿಘಟಿತಂ = ಬೇಜಾದ, ಚೇತಃ = ಮನಂ, ಸ್ಫುಟಿತ = ಒಡೆದ, ಸ್ಫಟಿಕವಲಯಮಿವ = ಪಳುಕಿನ ಬಳೆಯೆಂತಂತೆ | ಸಂಧಾತುಂ = ಸಂಧಿಸಲ್ಕೆ | ಈಶ್ವರಃ = ಆರ್ಪೊಂ, ಕಃ = ಆವಂ || ಮುಱಿದ ಮನಮಂ ಸಂಧಿಸಲ್ಭಾರದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನ ಮಹತಾಪ್ಯುಪಕಾರೇಣ ತಥಾಚಿತ್ತಸ್ಯಾನುರಾಗೋ ಯಥಾ ವಿರಾಗೋ
ಭವತ್ಯಲ್ಪೇನಾಪ್ಯುಪಕಾರೇಣ || ೧೧೪ || ೩೮೯ ||
ಅರ್ಥ : ಮಹತಾಪಿ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಉಪಕಾರೇಣ = ಉಪಕಾರದಿಂ, ತಥಾವಿಧ = ಅಂತಪ್ಪ, ಚಿತ್ತಸ್ಯ = ಮನದ, ಅನುರಾಗಃ = ಅರ್ತಿ, ನ = ಆಗದು, ಯಥಾ = ಎಂತು, ವಿರಾಗಃ = ದ್ವೇಷಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ, ಅಪಕಾರೇಣ = ಅಪಕಾರದಿಂ, ಅಲ್ಪೇನಾಪಿ = ಕಿಱಿದಱಿಂದಮುಂ || ಮುಳಿಸಂ ಮಾರ್ಪುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸೂಚೀಮುಖಸರ್ಪವನ್ನಾನಪಕೃತ್ಯ ವಿರಮಂತ್ಯಪರಾದ್ಧಾಃ || ೧೧೫ || ೩೯೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸೂಚೀಮುಖಸರ್ಪವತ್ = ಸೂಚಿಮೊಗಂಗೊಂಡ ಪಾವಿನಂತೆ, ಅನಪಕೃತ್ಯ = ಅಪಕಾರಮಂ ಮಾಡದೆ, ನ ವಿರಮಂತಿ = ಮಾಣರ್, ಅಪರಾದ್ಧಾಃ = ಅವಮಾನಿಸೆಪಟ್ಟವರು || ಅಮನ್ನಣೆಯಿಂ ಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪ ಕಾರ್ಯಮಂ ಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಮಾಯವ್ಯಯಃ ಕಾರ್ಯಾರಂಭೋ ರಾಭಸಿಕಾನಾಂ
ಸಮಾಯವ್ಯಯಃ[15]|| ೧೧೬ || ೩೯೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸಮಾಯ-ವ್ಯಯಃ = ಸಮಾನಮಪ್ಪ ಆಯಮುಂ-ಬೀಯಮನುಳ್ಳ, ಕಾರ್ಯಾರಂಭಃ = ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭಂ, ರಾಭಸಿಕಾನಾಂ = ತುರಿಪಕಾರರ್ಗೆ (ಉತ್ಸಂಕರ್ಗೆ) || ಸಮಾಯವ್ಯಯಃ = ಸಮ ಆಯ-ಭೀಯಮುಂ ||
—-
೧೧೩. ಒಡೆದ ಸ್ಫಟಿಕದ ಬಳೆಯಂತೆ ಒಮ್ಮೆ ಬೇರೆಯಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು?
೧೧೪. ಸಣ್ಣ ಅಪಕಾರದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ ಅಸಮಾಧಾನವುಂಟಾಗುವುದೋ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ ಅನುರಾಗವು ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಉಪಕಾರದಿಂದಲೂ ಆಗದು.
೧೧೫. ಅವಮಾನಿತರಾದವರು ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧ ಜರುಗಿದೆಯೋ ಅವರು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷವಿರುವ ಹಾವಿನಂತೆ ಅಪಕಾರಮಾಡದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.
೧೧೬. ಆತುರಗಾರರ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ಆಯವ್ಯಯಗಳ ಸಮಾನತೆಯುಳ್ಳದ್ದು.
—-
 
[1]ಮೈ., ಚೌ: ತದಂಧವರ್ತಕೀಯುಂ;  ತದಂಧಕವರ್ತಕೀಯಂ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಇದೊಂದು ನ್ಯಾಯ. ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟುತ್ತ ಕುಳಿತ ಕುರುಡನ ಕೈಗಳ ನಡುವೆ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಆಕಸ್ಮಿಕ.
[2]ಕಾಕತಾಳೀಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಟೀಕಾಕಾರನು ‘ಕಾಗೆಯ ಮೇಲೆ ತಾಳಫಲಂ ಬೀಳ್ವಂತೆ’ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನ್ಯಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವಾರು ವಿವರಣೆಗಳಿದ್ದು, ಟೀಕಾಕಾರನ ಪ್ರಕಾರ ಕಾಗೆ ತಳವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಕೂತೊಡನೆಯೇ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅದರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ತಾಳಫಲಂ ಬಿದ್ದಿತು. ಹಾಗೆ ಈ ನ್ಯಾಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಪ್ಟೆ: ಸಂಸ್ಕೃತ-ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಿಘಂಟು, ಅಪೆಂಡಿಕ್ಸ್‌ಇ).
[3]ಘಣಾಕ್ಷರ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಟೀಕಾಕಾರನು ‘ಪುಳುಗಳಕ್ಕರಮಂ ತೋಡಿದಂತೆ’ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹುಳುಗಳು ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆಗ ಕೊರೆದ ಗೆರೆಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಘುಣ ಅಂದರೆ ಹುಳು, ಹುಳುಗಳು ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಗೆರೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವೆ.
ಹಾಗೆಯೇ ಮೂರ್ಖರಿಂದ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವಾದರೆ ಅದು ಆಕಸ್ಮಿಕವೇ ಹೊರತಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಲ್ಲ. ಕಾಕತಾಳೀಯ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವು ಹಾಗೆಯೇ. ‘ಕಾಗೆ ಕೂಡುವುದಕ್ಕೂ ಟೊಂಗೆ ಮುರಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಟಿ’ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲವೇ?.
[4]ಮೈ., ಚೌ. ಕಿಯತ್ ಪಶ್ಯೇತ್
[5]ಮೈ., ಚೌ. ಕಾಲ ಏವ.
[6]ಕೃತ್ಯೋತ್ಥಾಪನ = ಕೃತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೆಬ್ಬಿಸುವಂತೆ;  ಕೃತಿ ಅಥವಾ ಕೃತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ದೇವತೆ ಅಥವಾ ವಿಧ್ವಂಸಕ ಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
[7]ಮೈ. ಗುಣಹೀನಂ, ಚೌ. ಕಷ್ಟಂ.
[8]ಪಿಂಜನ ಅಂದರೆ ಕೋಲಿನಿಂದ ಅರಳೆಯನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಮಾಡುವುದು. ಈ ಕೋಲಿಗೆ ಬೆಸಗೋಲು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪಿಂಜಾರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
[9]ಮೈ. ಚಕ್ಷುಪ್ಮತ ಇವ.
[10]ಮೈ. ಚೌ. ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ.
[11]ಟೀಕಾಕಾರನಿಗೆ ದೊರೆತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ದೋಷವಿದ್ದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೈ. ಚೌ ಗಳಲ್ಲಿ ನ ಲಂಪಟೋಧಿಕಾರಿ ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದ್ದು, ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಣೋರ್ಥಗ್ರಸನ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಗವು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಣೋರ್ಥಗ್ರಸನ ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಟೀಕಾಕಾರನು ಎರಡೂ ಸಲವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.
ವಾಕ್ಯದ ಮೊದಲ ಭಾಗದ ಪಾಠ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮೈ. ಚೌ: ಗಳಲ್ಲಿ ಲಂಪಟನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಅಧಿಕಾರಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಲಂಪಟನಲ್ಲದ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬರ್ಥದ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಟೀಕಾಕಾರನು ಇದನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ.
[12]ಬೇಲಿಯೇ ಎದ್ದು ಹೊಲ ಮೇಯ್ದಂತೆ, ಎಂಬ ಗಾದೆ ಮಾತನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
[13]ಮೈ., ಚೌ. ಯಾವನ್ನ ಪರಸ್ತ್ರೀ, ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ.
[14]ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿದೆ.
[15]ಈ ಕೊನೆಯ ಪದ ಪುನರುಕ್ತವಾದಂತಿದೆ. ಮೈ., ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೦. ಮಂತ್ರಿ ಸಮುದ್ದೇಶ (೫)
ಬಹುಕ್ಲೇಶೇನಾಲ್ಪಫಲಃ ಪ್ರಾರಂಭೋ ಮಹಾಮೂರ್ಖಾಣಾಂ || ೧೧೭ || ೩೯೨ ||
ಅರ್ಥ : ಬಹುಕ್ಲೇಶೇನ = ಪಿರಿದಪ್ಪ ಕ್ಲೇಶದಿಂ, ಅಲ್ಪಫಲಃ = ಕಿಱಿದಪ್ಪ ಫಲಮನುಳ್ಳ, ಪ್ರಾರಂಭಃ = ವ್ಯವಸಾಯಂ, ಮಹಾಮೂರ್ಖಾಣಾಂ = ಏಣುಮಱಿಯದವರ್ಗೆ || ಅಲ್ಪವ್ಯಯದಿಂ ಪಿರಿದಪ್ಪ ಫಲಮನುಳ್ಳ ಕಾರ್ಯಮಂ ಮಾಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತು ಕಾರ್ಯಮಂ ಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೋಷಭಯಾತ್ಕಾರ್ಯಾನಾರಂಭಃ ಕಾಪುರುಷಾಣಾಂ || ೧೧೮ || ೩೯೩ ||
ಅರ್ಥ : ದೋಷಭಯಾತ್ = ಕಿಱಿದಪ್ಪ ವಿಘ್ನದಂಜಿಕೆಯಂ, ಕಾರ್ಯಾನಾರಂಭಃ = ಕಾರ್ಯಮಂ ಮಾಡದಿರ್ಪುದು, ಕಾಪುರುಷಾಣಾಂ = ಕಾಪುರುಷರ ಸ್ವಭಾವಂ || ಅದಕ್ಕೆ ದ್ವಷ್ಟಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯದ್ವಯಂ :
ಮೃಗಾಃ ಸಂತೀತಿ ಕಿಂ ಕೃಷಿರ್ನ ಕ್ರೀಯತೆ || ೧೧೯ || ೩೯೪ ||
ಅರ್ಥ : ಮೃಗಾಃ = ಮೃಗಂಗಳ್, ಸಂತಿ ಇತಿ = ಒಳವೆಂದಿಂತು, ಕೃಷಿಃ = ಕೃಷಿ-ಆರಂಭಂ, ಕಿಂ = ಏಂ, ನ ಕ್ರೀಯತೆ, = ಮಾಡಲ್ಪಡದೇ ||
ಅಜೀರ್ಣಭಯಾನ್ನ ಖಲು[1] ಭೋಜನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ || ೧೨೦ || ೩೯೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅಜೀರ್ಣಭಯಾತ್ = ಅರ್ಕಮೆಯಕ್ಕುಮೆಂಬಂಜಿಕೆಯತ್ತಣಿಂ, ಭೋಜನಂ = ಊಟಂ, ಖಲು = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ನ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ = ಬಿಡಲ್ಪಡದು || ವಿಘ್ನಕ್ಕಂಜವೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿಘ್ನಮಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯಮಾವಗಂ ತೀರದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ ಖಲು ಕಿಂ ಕೋsಪೀಹಾಭೂದಸ್ತಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಯಸ್ಯಾಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ[2] ಕಾರ್ಯಾರಂಭಃ || ೧೨೧ || ೩೯೬ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾರ್ಯಾರಂಭಃ = ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭಂ, ಅಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ = ವಿಘ್ನಮಿಲ್ಲದುದು, ಸಃ ಕೋSಪಿ = ಅಂತಪ್ಪನಾವಂ, ಖಲು = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಇಹ = ಇಲ್ಲಿ, ಅಭೂತ್ = ಆದನುಂ (ಮುನ್ನಾದುದಿಲ್ಲ) ಭವಿಷ್ಯತಿ ವಾ = ಮೇಲುಪ್ಪುದು ಮೇಣ್ (ಇನ್ನಪ್ಪುದಿಲ್ಲ) ಕಿಮಸ್ತಿ = ಏಂ ಒಳನೇ (ಈಗಳಾಗುತ್ತಿರ್ದುದಿಲ್ಲ) || ವಿಘ್ನಂಗಳಂ ಬಗೆಯದೆ ಕಾರ್ಯಂಗಳಂ ಮಾಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಳ್ಳೆರ್ದೆಗಳಿಂತು ಕಾರ್ಯಾಮಂ ಮಾಳ್ಪರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೧೭. ಕ್ಲೇಶವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಲ್ಪಫಲವುಳ್ಳದ್ದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವಂಥವು ಮಹಾಮೂರ್ಖರ ಕಾರ್ಯಾರಂಭಗಳು.
೧೧೮. ಕೆಲಸಗೆಟ್ಟು ಹೋಗಬಹುದೇನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಹೇಡಿಗಳು ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ.
೧೧೯. ಮೃಗಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೆದರಿ ಕೃಷಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗದಿರುತ್ತಾರೆಯೇ?
೧೨೦. ಅಜೀರ್ಣಭಯದಿಂದ ಊಟವನ್ನೇ ಬಿಡುತ್ತಾರೆಯೇ?
೧೨೧. ಕಾರ್ಯಾರಂಭಾನಂತರ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದಾರೆಯೇ?
—-
ಆತ್ಮಸಂಶಯೇನ ಕಾರ್ಯಾರಂಭೋ ಬಾಲಹೃದಯಾನಾಂ || ೧೨೨ || ೩೯೭ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಸಂಶಯೇನ = ತನ್ನ ಸಂಶಯದಿಂದ, ಕಾರ್ಯಾರಂಭಃ = ಕಾರ್ಯಮಂ ಮಾಳ್ಪುದು, ಬಾಲಹೃದಯಾನಾಂ = ಅಳ್ಳೆರ್ದೆಗಳ (ಹೀನಮನಸ್ಕರಿಗೆ) ನೆಗಳ್ತೆ || ತಾನಂಜುತಂ ನೆಗಳ್ಪಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಹಾಪುರುಷನ ಕಾರ್ಯಮಂ ಪ್ರಾರಮಭಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೂರಭೀರುತ್ವಮಾಸನ್ನಶೂರತ್ವಂ ಚ ಗುಣೋ[3] ಮಹಾಪುರುಷಾಣಾಂ || ೧೨೩ || ೩೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ದೂರಭೀರುತ್ವಂ = ದೂರದಿಂದಂಜುವುದುಂ, ಆಸನ್ನಶೂರತ್ವಂ = ಸಮಿಪದಿಂದಂಜದುದುಂ, ಮಹಾಪುರುಷಾಣಾಂ = ಮಹಾಪುರುಷರ, ಗುಣಃ = ಗುಣಂ || ಕಾರ್ಯ ಸಮೀಪವಾಗಲು ಶೌರ್ಯಮಂ ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮೃದುತ್ವದಿಂ ಕಾರ್ಯಾಮಂ ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಜಲವನ್ಮಾರ್ದವೋಪೇತಃ ಪೃಥೂನಪಿ ಭೂಭೃತೋ ಭಿನತ್ತಿ || ೧೨೪ || ೩೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ಮಾರ್ದವೋಪೇತಃ = ಮೃದುತ್ವದೊಳ್ ಕೂಡಿದಂ, ಪೃಥೂನಪಿ = ಪಿರಿಯರಪ್ಪವರುಮಂ, ಭೂಭೃತಃ = ಅರಸುಗಳುಮಂ, ಭಿನತ್ತಿ = ಕಿಡಿಸುಗುಂ, ಪೃಥೂನಪಿ ಭೂಭೃತಃ = ಪಿರಿದಪ್ಪ ಬೆಟ್ಟಗಳುಮಂ, ಜಲವತ್ = ನೀರೆಂತಂತೆ || ಮೃದುವೆಸಿನಿ ಕಾರ್ಯದೊಳಾರ್ಯನಕ್ಕೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರಿಯಂವದಃ ಶಿಖೀವ ಸದರ್ಪಾನಪಿ ದ್ವಿಷತ್ಸರ್ಪಾನುತ್ಸಾರಯತಿ || ೧೨೫ || ೪೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಿಯಂವದಃ = ಪ್ರಿಯಂ ನುಡಿದನುಂ, ಶಿಖೀವ = ನವಿಲಂತೆ, ಸದರ್ಪಾನಪಿ = ದರ್ಪಮನುಳ್ಳವುಮಂ, ದ್ವಿಷತ್ ಸರ್ಪಾನ್ = ಪಗೆವರೆಂಬ ಪಾವುಗಳಂ, ಉತ್ಸಾರಯತಿ = ಲೇಸಾಗಿ ಕಿಡಿಸುಗುಂ || ಇಂತಪ್ಪನವಂ ಪಿರಿಯನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೨೨. ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಂಶಯಗೊಂಡು ಬಾಲಿಶರು ಕಾರ್ಯರಂಭಮಾಡುತ್ತಾರೆ.
೧೨೩. ದೂರಭೀರತ್ವವೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸುವುದೂ ಮಹಾಪುರುಷರ ಲಕ್ಷಣ.
೧೨೪. ನೀರಿನಂತೆ ಮೃದುತ್ವವುಳ್ಳವನು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟವನ್ನಾದರೂ ಭೇದಿಸಬಲ್ಲನು.
೧೨೫. ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವನು ನವಿಲಿನಂತೆ ಸೊಕ್ಕಿದ ಹಗೆಗಳೆಂಬ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ.
—-
ಸ ಮಹಾನ್ಯೋ ವಿಪತ್ಸು ಧೈರ್ಯಮವಲಂಬತೇ || ೧೨೬ || ೪೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಮಹಾನ್ = ಪಿರಿಯನೆಂಬುದು, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ವಿಪತ್ಸು = ಎಡರ್ಗಳೊಳ್, ಧೈರ್ಯಂ = ಸ್ಥಿರತೆಯಂ, ಅವಲಂಬತೇ = ಆಧಾರಂಮಾಳ್ಕುಂ || ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನುಳ್ಳಂ ಪಿರಿಯನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ಥಿರತೆಯಲ್ಲದುದಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಉತ್ತಾಲಕತ್ವಂ[4]ಹಿ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಂತರಾಯಃ || ೧೨೭ || ೪೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಉತ್ತಾಲಕತ್ವಂ = ತುರಿಪಕಾಱವರ್, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧೀನಾಂ = ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯದ ನೆಱವಿಗಳ್ಗೆ, ಪ್ರಥಮಃ = ಮೊದಲ, ಅಂತರಾಯಃ = ವಿಘ್ನಂ || ಸ್ಥಿರನಲ್ಲದಂಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಿಱುನುಡಿ ಬೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶರದ್ಫನಾ ಇವ ನ ಖಲು[5] ವೃಥಾ ಗಲಗರ್ಜನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಕುಲೀನಾಃ || ೧೨೮ || ೪೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ಶರದ್ಘನಾ ಇವ = ಸರದ ಮುಗಿಲ್ಗಳಂತೆ, ವೃಥಾ = ಬಱಿದೆ, ಗಲಗರ್ಜನಂ = ಬಾಯ್ಪಡಿಹಮಂ, ಕುಲೀನಾಃ = ಕುಲಜರರ್ಪವರ್ಗಳ್, ನ ಖಲು ಕುರ್ವಂತಿ = ಮಾಳ್ವರೆ ಅಲ್ಲ || ಬಿಱುನುಡಿಯಿಂ ಪೆರ್ಮೆ ಕೆಡುಗುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪೆರ್ಮೆಯುಂ ಮಾಳ್ವ ಕಾರ್ಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಾವಿಧಾಯ[6] ಪರೇಷಾಂ ಅರ್ಥಮನರ್ಥಂ ವಾ ಹೃದಯಂ[7]
ಪ್ರಕಾಶಯಂತೆ ಮಹಾನುಭಾವಾಃ || ೧೨೯ || ೪೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಪರೇಷಾಂ = ಪೆಱರ್ಗೆ, ಅರ್ಥಂ = ಕಾರ್ಯಮುಮಂ, ಅನರ್ಥಂ ವಾ = ಕೆಡುವಂ ಮೇಣ್, ಅವಿಧಾಯ = ಮಾಡದೆ, ಹೃದಯಂ = ಅಂತರಂಗಂ, ನ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ = ತೋರ್ಪರಲ್ಲ, ಮಹಾನುಭಾವಾಃ = ಪಿರಿಯರಪ್ಪವರ್ಗಳು || ಕಾರ್ಯಮಂ ಮಾಡಿ ತೋರ್ಪರೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೨೬. ಎಡರುಗಳೆದುರುಗೊಂಡಾಗ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸುವವನು ಮಹಾನ್ ವ್ಯಕ್ತಿಯು.
೧೨೭. ಅತಿಯಾದ ಆತುರವು ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗಳಿಗೂ ಮೊದಲ ಅಡ್ಡಿ.
೧೨೮. ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡಗಳಂತೆ ಕುಲಜರು ಬರಿದೆ ಕಂಠಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ.
೧೨೯. ಮಹಾನುಭಾವರು ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನಾಗಲಿ, ಅಪಕಾರವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡುವವರೆಗೂ ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
—-
ಕ್ಷೀರವೃಕ್ಷವತ್ಘಲಸಂಪಾದನಮೇವ[8] ಮಹತಾಮಾಲಾಪಃ || ೧೩೦ || ೪೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷೀರವೃಕ್ಷವತ್ = ಪಾಲ್ಮರಗಳಂತೆ, ಫಲಸಂಪಾದನಮೇವ = ಫಲಮಂ ಮಾಳ್ಪುದೆ, ಮಹತಾಂ = ಪಿರಿಯರ, ಅಲಾಪಃ = ನುಡಿ || ನೀಚಂ ನಯಸಾಧ್ಯನಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದುರಾರೋಹಃ ಪಾದಪ ಇವ ದಂಡಾಭಿಯೋಗೇನ ಫಲಪ್ರದೋ ಭವತಿ ನೀಚಪ್ರಕೃತಿಃ || ೧೩೧ || ೪೦೬ ||
ಅರ್ಥ : ದುರಾರೋಹಃ = ಏಱಬಾಱದ, ಪಾದಪ ಇವ = ಮರನಂತೆ, ದಂಡಾಭಿಯೋಗೇನ = ದಂಡಮಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಱಿಂ, ಫಲಪ್ರದಃ ಭವತಿ = ಫಲಮಂ ಕೊಡುವನಪ್ಪಂ, ನೀಚಪ್ರಕೃತಿಃ = ನೀಚಸ್ವಭಾವಮನುಳ್ಳಂ || ನೀಚಂಗೆ ದಂಡಮಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾರ್ಯಮಾವುದಾದೊಡಮೊಳ್ಳಿತ್ತೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಭಾವೇನ [9]ಕಿಮಪಿ ವಸ್ತು ಸುಂದರಮಸುಂದರಂ ವಾ, ಕಿಂತು ಯದೇವ[10] ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಭಾತಿ[11]
ತದೇವ ತಸ್ಯ ಸುಂದರಂ || ೧೩೨ || ೪೦೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಭಾವೇನ = ಸ್ವಭಾವದಿಂ, ಕಿಮಪಿ = ಏನಾನುಂ, ವಸ್ತು = ಪದಾರ್ಥಂ, ಸುಂದರಂ = ಒಳ್ಳಿತ್ತು, ಅಸುಂದರಂ ವಾ = ಪೊಲ್ಲದು ಮೇಣ್, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೆ, ಯದೇವ = ಆವುದೊಂದು, ಯಸ್ಯ = ಆವಂಗೆ, ಪ್ರತಿಭಾತಿ = ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ, ತದೇವ = ಅದುವೇ, ತಸ್ಯ = ಆತಂಗೆ, ಸುಂದರಂ = ಒಳ್ಳಿತ್ತು || ನಾನಾ ಜೀವಂಗಳ ರುಚಿ ವಿಚಿತ್ರಮದಱೆಂ ತಮ್ಮ ಮನದಿಷ್ಟಮೆ ಕಾರ್ಯಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೩೦. ಹಾಲು ಸುರಿಸುವ ಮರಗಳಂತೆ, ಫಲಕಾರಿಯಾಗುವುದೇ ದೊಡ್ಡವರ ನುಡಿ.
೧೩೧. ನೀಚ ಸ್ವಭಾವದವನು ಏರಲು ಬಾರದ ಮರದಂತೆ ದಂಡದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.
೧೩೨. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಸುಂದರವೂ ಅಸುಂದರವೂ ಅಲ್ಲ. ಯಾವುದು ಯಾರಿಗೆ ಸೊಗಸುವುದೋ ಅದೇ ಅವನಿಗೆ ಸುಂದರ.
—-
ನ ಖಲು ತಥಾ ಕರ್ಪೂರೇಣ ಪ್ರೀತಿಃ ಕೀಟಕಾನಾಂ[12] ಯಥಾಮೇಧ್ಯೇನ || ೧೩೩ || ೪೦೮ ||
ಅರ್ಥ : ತಥಾ = ಅಂತೆ, ಕರ್ಪೂರೇಣ = ಕರ್ಪೂರದಿಂ, ಪ್ರೀತಿಃ = ಪ್ರೀತಿಯು, ನ ಖಲು = ಇಲ್ಲ, ಕೀಟಕಾನಾಂ = ಕೀಟಕಂಗಳ್ಗೆ, ಯಥಾ = ಎಂತು, ಅಮೇಧ್ಯೇನ = ಅಮೇಧ್ಯದಿಂ || ಕಡು ಮುಳಿಸಾಗಲಾದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತಿಕ್ರೋಧನಸ್ಯ ಪ್ರಭುತ್ವಮಗ್ನೌ ಪತಿತಂ ಲವಣಮಿವ ಶತಧಾ ವಿಶೀರ್ಯತೇ || ೧೩೪ || ೪೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿಕ್ರೋಧನಸ್ಯ = ಕಡು ಮುಳಿವನ, ಪ್ರಭುತ್ವಂ = ಪೆರ್ಮೆ, ಅಗ್ನೌ = ಬೆಂಕೆಯೊಳ್, ಪತಿತಂ ಲವಣಮಿವ = ಬಿರ್ದುಪ್ಪಿನಂತೆ, ಶತಧಾ = ನುಚ್ಚು ನೂಱಾಗಿ, ವಿಶೀರ್ಯತೇ = ಪಾರಿ ಪೋಕುಂ || ಉಚಿತಂಗಿಡದೆ ಮುಳಿವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಉಚಿತಮಱಿಯದವಂಗೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸರ್ವಾನ್ ಗುಣಾನ್ ನಿಹಂತ್ಯನುಚಿತಜ್ಞಃ || ೧೩೫ || ೪೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವಾನ್ ಗುಣಾನ್ = ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಂಗಳನು, ನಿಹಂತಿ = ಕೆಡಿಸುಗುಂ, ಅನುಚಿತಜ್ಞಃ = ಉಚಿತಮಱಿಯದಂ || ಉಚಿತಮಱಿಯದನ ಗುಣಂಗಳಂ ಮಱೆಯೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮರ್ಮಮಂ ಪೇಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಸ್ಯ[13]ಮರ್ಮಕಥನಮಾತ್ಮವಿಕ್ರಯ ಇವ || ೧೩೬ || ೪೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಸ್ಯ = ಪೆಱನ, ಮರ್ಮಕಥನಂ = ಮರ್ಮಮಂ ನುಡಿವುದು, ಆತ್ಮವಿಕ್ರಯ ಇವ = ತನ್ನಂ ಮಾಱುವಂತೆ || ಮರ್ಮಮಂ ನುಡಿಯೆ ಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕರಂ ನಂಬಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೩೩. ಕೀಟಗಳಿಗೆ ಅಮೇಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವಂತೆ ಕರ್ಪೂರದಲ್ಲಿ ಇರಲಾರದು.
೧೩೪. ಕಡಮುಳಿವನ ಹಿರಿಮೆಯು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಉಪ್ಪಿನಂತೆ ನುಚ್ಚು ನೂರಾಗಿ ಚದುರಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ.
೧೩೫. ಉಚಿತವನರಿಯದವನು ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕೆಡಿಸುವನು.
೧೩೬. ಇತರರಿಗೆ ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ತನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಕೊಂಡಂತೆ.
—-
ತದಜಾಕೃಪಾಣೀಯಂ[14]ಯಃ ಪರೇಷು ವಿಶ್ವಾಸಃ || ೧೩೭ || ೪೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವುದೊಂದು, ಪರೇಷು = ಪೆಱರೊಳ್, ವಿಶ್ವಾಸ = ನಂಬುಗೆ, ತತ್ = ಅದು, ಅಜಾಕೃಪಾಣೀಯಂ = ಆಡು ತನ್ನಂ ಕೊಲ್ವುಗಾಯುಧಮಂ ತೋರ್ಪಂತೆ || ನಂಬಿಯುಂ ನಂಬದಿಂತಿರ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕ್ಷಣಿಕಚಿತ್ತಃ ಕಿಮಪಿ ಕಾರ್ಯಂ ನ ಸಾಧಯತಿ || ೧೩೮ || ೪೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷಣಿಕಚಿತ್ತಃ = ಸಂಚಲಿಪ ಮನದಾತಂ, ಕಿಮಪಿ ಕಾರ್ಯಂ = ಆವ ಕಾರ್ಯಮುಮಂ, ನ ಸಾಧಯತಿ = ಮಡಲಾಱಂ || ಕೈಕೊಂಡ ಕಾರ್ಯಮಂ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವತಂತ್ರಃ ಸಹಸಾಕಾರಿತ್ವಾತ್ ಸರ್ವಂ ನಾಶಯತಿ || ೧೩೯ || ೪೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವತಂತ್ರಃ = ತನ್ನಿಚ್ಛೆಗಾಱಂ | ಸಹಸಾಕಾರಿತ್ವಾತ್ = ತೊಟ್ಟನೆ ಮಾಳ್ಪುದಱೆಂ, ಸರ್ವಂ = ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಮುಂ, ನಾಶಯತಿ = ಕಿಡಿಸುಗುಂ || ಹಿತವರೊಳ್ ವಿಚಾರಿಸಿ ನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಲಸುಗಾಱಂಗೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಲಸಃ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಮನಧಿಕಾರೀ || ೧೪೦ || ೪೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲಸಃ = ಆಲಸುಗಾಱನುಂ, ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ = ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಾರಂಗಳ್ಗೆ, ಅನಧಿಕಾರೀ = ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲ || ಅಲಸದಂಗಿದಿರಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮರೆದಿರಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರಮಾದವಾನ್ ಭವತ್ಯವಶ್ಯಂ ವಿದ್ವಿಷಾಂ ವಶಃ || ೧೪೧ || ೪೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಮಾದವಾನ್ = ಮಱವಿಯುಳ್ಳಂ, ವಿದ್ವಿಷಾಂ = ಪಗೆವರ್ಗೆ, ಅವಶ್ಯಂ = ನಿಕ್ಕುವದಿಂ | ವಶಃ = ವಶಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಮಱೆದಿರಲ್ ಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಒಳ್ಳಿದರಂ ಮುಳಿಸಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೩೭. ಇತರರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಇಡುವುದು ಕಟುಕನಿಗೆ ಮೇಕೆಯು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಂತೆ.
೧೩೮. ಚಪಲಚಿತ್ತನು ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲಾರನು.
೧೩೯. ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ನಡೆಯುವವನು ಆತುರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಾನೆ.
೧೪೦. ಸೋಮಾರಿಯು ಯಾವ ಕೆಲಸದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.
೧೪೧. ಅಚಾಗರೂಕನಾದವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ವಶವಾಗುತ್ತಾನೆ.
—-
ಕಮತ್ಯಾತ್ಮನೋನುಕೂಲಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ || ೧೪೨ || ೪೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮನಃ = ತನಗೆ, ಅನುಕೂಲಂ = ಒಳ್ಳಿದನಪ್ಪನಂ, ಕಮಪಿ = ಅವನುಮಂ, ಪ್ರತಿಕೂಲಂ = ಮಗುಳ್ವಂತಾಗಿ, ನ ಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕೆ || ಎಲ್ಲರಂ ತನಗೆ ಅನುಕೂಲರಂ ಮಾಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸತ್ಯಮಂ ಕಾವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರಾಣಾದಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯೋ[15] ರಕ್ಷಿತವ್ಯಃ || ೧೪೩ || ೪೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಾಣಾದಪಿ = ಪ್ರಾಣದಿಂದತ್ತಣಿಂದಮುಂ, ಪ್ರತ್ಯಯಃ = ಸತ್ಯಂ, ರಕ್ಷಿತವ್ಯಃ = ಕಾಯಲ್ಪಡುವುದು || ಸತ್ಯಂಗೆಟ್ಟಂ ಬದುಕಿಂದವಿಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಶಕ್ತಿಯಱಿಯದೆ ತೊಡರ್ವಂಗೆ ಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಮಜಾನತೋ ವಿಗ್ರಹಃ ಕ್ಷಯಕಾಲೇ ಕೀಟಕಾನಾಂ[16]
ಪಕ್ಷೋತ್ಥಾಪನಮಿವ || ೧೪೪ || ೪೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಂ = ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಂ, ಅಜಾನತಃ = ಅಱಿಯದನ, ವಿಗ್ರಹಃ = ಕಲಹಂ, ಕ್ಷಯಕಾಲೇ = ಕೇಡುಕಾಲದೊಳು, ಕೀಟಕಾನಾಂ = ಇರುಂಪೆಗಳ್ಗೆ (ಪಿಪೀಲಿಕಾನಾಂ) ಪಕ್ಷೋತ್ಥಾಪನಮಿವ = ಎರಕೆಮಾಡುವಂತೆ || ಶಕ್ತಿಯಱೆಯದೆ ತೊಡಲ್ವೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಹಿತನೋಂತು ವರ್ತಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಾಲಬಲಮಲಭಮಾನೋ[17]sಪಕರ್ತರಿ ಸಾಧು ವರ್ತೇತ || ೧೪೫ || ೪೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಲಬಲಂ = ಅವಸರಂ, ಅಲಭಮಾನೋ = ಪಡೆಯದಂ, ಅಪಕರ್ತರಿ = ಪೊಲ್ಲದನೊಳ್, ಸಾಧು = ಒಳ್ಳಿತಾಗಿ, ವರ್ತೇತ = ನೆಗಳ್ಗೆ || ಕಾಲಮಱಿದಹಿತನಂ ಗೆಲ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಿಂ ನ ಖಲು ಮೂರ್ಧ್ನಾ ವಹತಿ ದಗ್ಧುಮಿಂಧನಂ ಲೋಕಃ || ೧೪೬ || ೪೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಲೋಕಃ = ಜನಂ, ಇಂಧನಂ = ಪುಳ್ಳಿಯಂ, ದಗ್ಘುಂ = ಸುಡಲ್ಕೆ, ಮೂರ್ಧ್ನಾ = ನೆತ್ತಿಯಿಂ | ಕಿಂ ನ ಖಲು ವಹತಿ = ಏಂ ತಾಳ್ವುದೇ ||
—-
೧೪೨. ತನಗೆ ಅನುಕೂಲನಾದವನನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಕೂಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು.
೧೪೩. ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು.
೧೪೪. ರಾಜನಾದವನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು ನಾಶ ಹೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ.
೧೪೫. ಕಾಲಬಲವನ್ನು ಹೊಂದದವನು ಅಪಕಾರಮಾಡಿದವನ ಬಗೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರಬೇಖು.
೧೪೬. ಜನರು ಸುಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೇ?
—-
 
[1]ಮೈ., ಚೌ. ಭಯಾತ್ ಕಿಂ,
[2]ಮೈ. ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಾರಂಭೇಷು ಪ್ರತ್ಯೋಹಾ ನ ಭವಂತಿ;  ಚೌ. ಪ್ರತ್ಯವಾಯಾ ನ ಭವಂತಿ.
[3]ಚೌ. ಶೂರತ್ವಂ (ರಿಪುಂ ಪ್ರತಿ) ಮಹಾಪುರುಷಾಣಾಂ.
[4]ಮೈ., ಚೌ ಉತ್ತಾಪಕತ್ವಂ.
[5]ಮೈ. ನ ಖಲು ವೃಥಾ ಘನಗರ್ಜನಂ;  ಚೌ. ವೃಥಾಲಾಪಂ.
[6]ಚೌ. ನಾವಿಜ್ಞಾನಯ.
[7]ಮೈ. ಚೌ. ಸ್ವಹೃದಯಂ.
[8]ಮೈ. ಫಲಸಂಪಾದಕ ಏವ.
[9]ಮೈ. ಚೌ. ನ ಸ್ವಭಾವೇನ ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ.
[10]ಮೈ. ಯದ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿತಃ ಪ್ರಿಯಂ ಭವತಿ.
[11]ಚೌ. ಪ್ರಕೃತಿತೋ ಭಾತಿ.
[12]ಮೈ. ಕೇತಕೀನಾಂ (ಕೀಟಕಾನಾಂ ವಾ). ಚೌ. ಕೇತಕೀನಾಂ.
[13]ಮೈ. ಪರಸ್ಮೈ.
[14]ಅಜಾಕ್ರಪಾಣೀಯಂ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಟೀಕಾಕಾರನು ಆಡು ತನ್ನಂ ಕೊಲ್ವಂಗಾಯುಧಮಂ ತೋರ್ಪತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸಂದರ್ಭ ಹೀಗಿದೆ. ಒಂದು ಆಡು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆದರುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಂಡ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಒಬ್ಬನಿಗೆ ತೋರಿಸಿತಂತೆ. ಅದನ್ನವನು ಆ ಆಡನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದನಂತೆ. ಇತರರ ಅಥವಾ ವೈರಿಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟರೆ ಹೀಗಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. (ಅಷ್ಟೆ: ಸಂಸ್ಕೃತ-ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನಿಘಂಟು ಅಪೆಂಡಿಕ್ಸ್-ಇ).
[15]ಚೌ. ಪ್ರತ್ಯವಾಯೋ.
[16]ಮೈ. ಪಿಪೀಲಿಕಾನಾಂ ಪಕ್ಷೋತ್ಥಾನಮಿವ.
[17]ಮೈ. ಚೌ ಕಾಲಮಲಭಮಾನೋ;
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೧. ಪುರೋಹಿತ ಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ಪುರೋಹಿತಲಕ್ಷಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪುರೋಹಿತಮುದಿತೋದಿತಕುಲಶೀಲಂ ಷಡಂಗೇ ವೇದೇ ದೈವೇ ನಿಮಿತ್ತೇ
ದಂಡನೀತ್ಯಾಂ[1] ಚಾಭಿವಿನೀತಂ ದೈವೀನಾಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಚ ಆಪದಾಂ
ಪ್ರತಿಕರ್ತಾರಂ ಕುರ್ವೀತ || ೧ || ೪೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ಉದಿತೋದಿತ = ಕರಮಗ್ಗಳನಪ್ಪ, ಕುಲಶೀಲಂ = ಕುಲಮಂ, ಶೀಲಮನುಳ್ಳನು, ಷಡಂಗೇ = ಅಱಂಗದೊಳಂ, ವೇದೇ = ವೇದದೊಳಂ, ದೈವೇ = ದೈವದೊಳಂ, ನಿಮಿತ್ತೇ = ನಿಮಿತ್ತದೊಳಂ, ದಂಡನೀತ್ಯಾಂ ಚ = ದಂಡನೀತಿಯೊಳಂ, ಆಭಿವಿನೀತಂ = ಕುಶಲನಪ್ಪನಂ, ದೈವೀನಾಂ = ದೈವದೊಳಾದ, ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಚ = ಮನುಷ್ಯರೊಳಾದ, ಆಪದಾಂ = ಆಪತ್ತುಗಳ್ಗೆ, ಪ್ರತಿಕರ್ತಾರಂ = ಪ್ರತೀಕಾರಮಂ ಮಾಳ್ಪನಂ, ಪುರೋಹಿತಂ = ಪುರೋಹಿತನಂ, ಕುರ್ವೀತ = ಮಾಳ್ಪುದು || ಕುಲವಿಜ್ಞಾನಮಿಲ್ಲದಂ ಪುರೋಹಿತನಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸನಿಂತಪ್ಪನೊಳಂ ಅಹಿತಂ ನೆಗಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜ್ಞೋ ಹಿ ಮಂತ್ರಿಪುರೋಹಿತೌ ಮಾತಾಪಿತರಾವತಃ ತೌ ನ ಕೇಷುಚಿತ್
ವಾಂಛೀತೇಷು ವಿದೂರಯೇತ್, ನ ದುಃಖಯೇತ್, ನ ದುರ್ವಿನಯೇತ್ ವಾ || ೨ || ೪೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ, ಹಿ = ಆವುದೊಂದು ಕಾರಣಮಾಗಿ, ಮಂತ್ರಿಪುರೋಹಿತೌ = ಮಂತ್ರಿಯುಂ ಪುರೋಹಿತನುಮೆಂದೀರ್ವರುಂ, ಮಾತಾಪಿತರೌ = ತಾಯುಂ-ತಂದೆವಿರುಂ, ಆತಃ = ಅದು ಕಾರಣದಿಂ, ತೌ = ಈರ್ವರುಂ, ಕೇಷುಚಿತ್ = ಆವುವೋ ಕೆಲವು, ವಾಂಭಿತೇಷು = ಇಷ್ಟಕಾರ್ಯಂಗಳೊಳು (ಮನೋರಥಂಗಳಲ್ಲಿಯು) ನ ವಿದೂರಯೇತ್ = ದೂರಂ ಮಾಡದಿರ್ಕ್ಕೆ ನ ದುಃಖಯೇತ್ = ದುಃಖಿಸಲಾಗದು, ನ ದುರ್ವಿನಯೇತ್ = ಅವಿನಯಮಂ ಮಾಡದಿರ್ಕ್ಕೆ, ವಾ = ಮೇಣ್ || ಮಂತ್ರಿ-ಪುರೋಹಿತರ್ಗೆ ಹಿತಮಂ ಮಾಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮುಂಪೇಳ್ದ ದೈವದಿಂದಪ್ಟಾಪತ್ತುಗಳಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕುಲವುಳ್ಳವನು, ಷಡಂಗಗಳು, ವೇದಗಳು, ಜೋತಿಷ್ಯ, ಶಕುನಶಾಸ್ತ್ರ, ದಂಡನೀತಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತನು, ದೈವ, ಮಾನುಷಗಳಾದ ಆಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲವನು ಆದವನನ್ನು ಪೂರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೨. ಅರಸನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿ ಪುರೋಹಿತರು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿದ್ದಂತೆ ಆದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ದೂರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಅವರನ್ನು ದುಃಖಿಸಬಾರದು ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷಿಸಬಾರದು.
—-
ಅಮಾನುಷಾಗ್ನಿ ರವರ್ಷಮತಿವರ್ಷಂ ಮರಕೋ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಂ ಸಸ್ಯೋ
ಪಘಾತಿರ್ಜಂತೂತ್ಸರ್ಗೋ ವ್ಯಾಧಿಭೂತಪಿಶಾಚಶಾಕಿನೀಸರ್ಪವ್ಯಾಳ
ಮೂಷಿಕಕ್ಷೋಭಶ್ಚೇತ್ಯಾಪದಃ || ೩ || ೪೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅಮಾನುಷಾಗ್ನಿ = ದೈವಗಿಚ್ಚಂ, ಅವರ್ಷಂ = ಮಳೆಯಿಲ್ಲಮೆಯುಂ, ಅತಿವರ್ಷಂ = ಭೂರಿಮಳೆಯುಂ, ಮರಕಃ = ಸಿವಳಿಗೆಗುತ್ತಮುಂ (ಮಾಱಿ), ದುರ್ಭಿಕ್ಷಂ = ಪಸವುಂ (ಬಱ), ಸಸ್ಯೋಪಘಾತಿಜಂತೂತ್ಸರ್ಗಃ = ಸಸಿಗಳಂ ಕೆಡಿಸುವ ಅದ್ಭುತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪೆರ್ಚುಂ, ವ್ಯಾಧಿ = ವ್ಯಾಧಿಗಳು, ಭೂತ = ಭೂತಂಗಳುಂ, ಪಿಶಾಚ = ಪಿಶಾಚಂಗಳುಂ, ಶಾಕಿನೀ = ಶಾಕಿನಿಯರುಂ, ಸರ್ಪ = ಸರ್ಪಂಗಳುಂ, ವ್ಯಾಲ = ಕ್ರೂರಮೃಗಂಗಳು, ಮೂಷಿಕಕ್ಷೋಭಶ್ಚ = ಇಲಿಗಳ ಬಾಧೆಯುಮೆಂಬಿವು, ಅಮಾನುಷಾಃ = ದೈವದಿಂದಾದ ಆಪದಃ = ಆಪತ್ತುಗಳು || ಅರಸುಮಗಂಗಿಂತಪ್ಪವಂ ಕಲಿಸದಿರಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶಿಕ್ಷಾಲಾಪಕ್ರಿಯಾಕ್ಷಮೋ ರಾಜಪುತ್ರಃ ಸರ್ವಾಸು ಲಿಪಿಷು[2] ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾನೇ
ಪದಪ್ರಮಾಣಪ್ರಯೋಗಕರ್ಮಣಿ ನೀತ್ಯಾಗಮೇಷು ರತ್ನ ಪರೀಕ್ಷಾಯಾಂ
ಸಂಭೋಗಪ್ರಹರಣೋಪವಾಹ್ಯವಿದ್ಯಾಸು ಚ ಸಾಧು ವಿನೇತವ್ಯಃ || ೪ | ೪೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ಶಿಕ್ಷಾ = ಶಿಕ್ಷೆಯು, ಆಲಾಪಃ = ಆಲಾಪಮುಂ, ಕ್ರಿಯಾ = ಕ್ರಿಯೆಯುಮೆಂದಿವರೊಳ್, ಕ್ಷಮಃ = ಆರ್ಪಮನುಳ್ಳ (ಶಕ್ತಿಯನುಳ್ಳ) ರಾಜಪುತ್ರಃ = ಅರಸುಮಗಂ, ಸರ್ವಾಸು ಲಿಪಿಷು = ಎಲ್ಲಾ ಲಿಪಿಗಳೊಳಂ, ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾನೇ = ಗಣಿತದೊಳ್, ಪದಪ್ರಮಾಣಪ್ರಯೋಗಕರ್ಮಣಿ = ವ್ಯಾಕರಣದೊಳಂ, ಪ್ರಮಾಣ ಪ್ರಯೋಗಕರ್ಮಣಿ = ತರ್ಕ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದೊಳಂ, ನೀತ್ಯಾಗಮೇಷು = ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದೊಳ, ರತ್ನಪರೀಕ್ಷಾಯಾಂ = ರತ್ನ ಪರೀಕ್ಷೆಯೊಳಂ | ಸಂಭೋಗ = ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಮುಂ (ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ) ಪ್ರಹರಣ = ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯುಂ, ಉಪವಾಹ್ಯ = ವಾಹನಶಾಸ್ತ್ರಮೆಂಬೀ,[3] ವಿದ್ಯಾಸು ಚ = ವಿದ್ಯೆಗಳೊಳಂ, ಸಾಧು = ಒಳ್ಳಿತ್ತಾಗಿ, ವಿನೇತವ್ಯಃ = ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವಂ || ಅರಸುಮಗನಿನಿತಂ ಕಲಿಯದಂದು ರಾಜ್ಯಕ್ಕುಪಯೋಗನಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಗುರುಪ್ರಸಾದಮಂ ಪಡೆವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩. ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲ್ಲದ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅಗ್ನಿಪ್ರಮಾದ, ಮಳೆಯಾಗದಿರುವದು, ಅತಿ ವರ್ಷ, ಮಾರಿಬೇನೆ, ಬರ, ಸಸ್ಯಗಳ ನಾಶ, ದುಷ್ಟ ಜಂತುಗಳ ವೃದ್ಧಿ, ವ್ಯಾಧಿಗಳು, ಭೂತ, ಪಿಶಾಚ ಶಾಕಿನೀ, ಸರ್ಪ, ದುಷ್ಟಗಜ, ಮೂಷಕಗಳ ಹಾವಳಿ ಇವುಗಳು (ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ) ಆಪತ್ತುಗಳು.
೪. ವಿದ್ಯೆ, ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಮತ್ತು (ರಾಜ) ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದಾದ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಲಿಪಿಗಳು, ಗಣಿತ, ವ್ಯಾಕರಣ, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ರತ್ನಪರೀಕ್ಷೆ, ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆ, ವಾಹನಶಾಸ್ತ್ರ ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕು.
—-
ಆಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮುಕ್ತಕಾರಿತ್ವಂ ನಿಯಮೋ ವಿನೀತತಾ ಚ ಗುರೂಪಾಸನ ಕಾರಣಾನಿ || ೫ || ೪೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸ್ವಾತತ್ರ್ಯಂ = ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಂ ನೆಗಳದುದಂ, ಉಕ್ತಕಾರಿತ್ವಂ = ಪೇಳ್ದುದುದಂ ಗ್ಯೆಯ್ವುದುಂ, ನಿಯಮಃ = ನಿಯಮಮುಂ, ವಿನೀತತಾ ಚ = ವಿನಯಮುಂ, ಗುರೂಪಾಸನಕಾರಣಾನಿ = ಗುರುಗಳನಾರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಂಗಳ್ || ವಿನಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಗುರುಪ್ರಸಾದಮಂ ಪಡೆಯಲ್ ಬಾರದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿನಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವೃತವಿದ್ಯಾವಯೋಧಿಕೇಷು ನೀ ಚೈರಾಚರಣಂ ವಿನಯಃ || ೬ || ೪೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ರತವಿದ್ಯಾವಯೋಧಿಕೇಷು = ವ್ರತಮುಂ, ವಿದ್ಯೆಯುಂ, ಪ್ರಾಯಮುಮೆಂಬಿವ ರೊಳಧಿಕರಪ್ಪರೊಳ್, ನೀಚೈರಾಚರಣಂ = ತುಳಿಲ್ಗೆಯ್ಪುದುಂ (ನೀಚವೃತ್ತಿಯಿಂದಾಚರಿಸುಹವು) ವಿನಯಃ = ವಿನಯಮುಮೆಂಬುದು || ವಿನಯದ ಫಲಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪುಣ್ಯಾವಾಪ್ತಿಃ ಶಾಸ್ತ್ರರಹಸ್ಯಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಸತ್ಪುರುಷಾಭಿಗಮ್ಯತ್ವಂ ಚ ವಿನಯಫಲಂ || ೭ || ೪೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ಪುಣ್ಯಾವಾಪ್ತಿಃ = ಪುಣ್ಯದೆಯ್ದುಗೆಯುಂ, ಶಾಸ್ತ್ರರಹಸ್ಯಪರಿಜ್ಞಾನಂ = ಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಳಗನಱಿವುದುಂ, ಸತ್ಪುರುಷಾಭಿಗಮ್ಯತ್ವಂ ಚ = ಸತ್ಪುರುಷರಿಂ ಪೊರ್ದೆಪಡುವುದುಮೆಂಬಿವು, ವಿನಯಫಲಂ = ವಿನಯಫಲವು || ಅಭ್ಯಾಸಮಿಂತು ಫಲಮಂ ಕೊಡುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫. ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪ್ರವರ್ತನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವದು. ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡುವದು, ನಿಯಮಾನುಸರಣೆ, ವಿನಯಪ್ರವರ್ತನೆ, ಇವು ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕ.
೬. ನಿಯಮಾಚರಣೆ, ವಿದ್ಯೆ, ವಯಸ್ಸು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾದವರಲ್ಲಿ ವಿನೀತನಾಗಿ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವದು ವಿನಯ.
೭. ಪುಣ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ ರಹಸ್ಯದ ಪರಿಜ್ಞಾನ, ಸತ್ಪುರುಷ ಸಹವಾಸ ಇವು ವಿನಯದ ಫಲಗಳು.
—-
ಅಭ್ಯಾಸಃ ಕರ್ಮಸು ಕೌಶಲಮುತ್ಪಾದಯತ್ಯೇವ, ಯದ್ಯಸ್ತಿ ತಜ್ಜ್ಞೇಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಾಯಃ || ೮ || ೪೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅಭ್ಯಾಸಃ = ಅಭ್ಯಾಸಮುಂ, ಕರ್ಮಸು ಕೌಶಲಂ = ಕ್ರಿಯಾಕುಶಲತೆಯಂ, ಉತ್ಪಾದಯತ್ಯೇವ = ಪುಟ್ಟಿಸುವುದೇ, ತಜ್ಜ್ಞೇಭ್ಯಃ = ಆ ವಿದ್ಯೆಯಂ ಬಲ್ಲವರ್ಗಳತ್ತಣಿಂ, ಸಂಪ್ರದಾಯಃ = ಪರಮೋಪದೇಶಂ (ಸಂಪ್ರದಾಯಮನುಳ್ಳುದು), ಯದ್ಯಸ್ತಿ – ಉಂಟಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ || ಅಭ್ಯಾಸಮುಮುಪದೇಶಮುಮಾಗಲೆವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಗುರುಗಳ್ವೇಳ್ವವನಿಂತಪ್ಪುವಂ ಪೊಱಗಾಗಿ ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗುರುವಚನಮನುಲ್ಲಂಘನೀಯಮನ್ಯತ್ರಾಧರ್ಮಾನುಚಿತಾಚಾರಾತ್ಮ ಪ್ರತ್ಯವಾಯೇಭ್ಯಃ || ೯ || ೪೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯುಕ್ತಂ = ತಗದುದು, ಆಯುಕ್ತಂ ವಾ = ತಗದದು ಮೇಣ್, ಗುರುರೇವ = ಗುರುವೇ, ಜಾನಾತಿ = ಅಱಿವಂ, ಶಿಷ್ಯಃ = ಶಿಷ್ಯಂ, ಪ್ರತ್ಯರ್ಥವಾದೀ = ಪ್ರತಿಕೂಲವ ನುಡಿವನು, ಯದಿ ನ = ಆಗನಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ || ವಿನೀತರಪ್ಪವರ್ಗೆ ಹಿತಮಂ ಪೇಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಗುರುಗಳ ಮಾಣಿಸುವುಪಾಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯುಕ್ತಮಯುಕ್ತಂ ವಾ ಗುರುರೇವ ಜಾನಾತಿ ಯದಿನ ನ ಶಿಷ್ಯ: ಪ್ರತ್ಯರ್ಥವಾದೀ[4] || ೧೦ || ೪೫೪ ||
ಅರ್ಥ: ಯುಕ್ತಂ = ತಗದುದು, ಅಯುಕ್ತಂ ವಾ = ತಗದದು ಮೇಣ್, ಗುರುರೇವ = ಗುರುವೇ, ಜಾನಾತಿ = ಅಱಿವಂ, ಶಿಷ್ಯಃ = ಶಿಷ್ಯಂ, ಪ್ರತ್ಯರ್ಥವಾದೀ = ಪ್ರತಿಕೂಲವ ನುಡಿವನು, ಯದಿ ನ = ಆಗನಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ || ವಿನೀತರಪ್ಪವರ್ಗೆ ಹಿತಮಂ ಪೇಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಗುರುಗಳ ಮಾನಿಸುವುಪಾಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ:
ಗುರುಜನೇ ರೋಷೇsನುತ್ತರದಾನಮಭ್ಯುಪಪತ್ತಿಶ್ಚೌಷಧಂ || ೧೧ || ೪೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಗುರುಜನೇ ರೋಷೇ = ಗುರುಗಳ ಮುಳಿಸಿನೊಳ್ | ಅನುತ್ತರದಾನಂ = ಉತ್ತರಂಗುಡದಿರ್ಪುದುಂ, ಅಭ್ಯುಪಪತ್ತಿಶ್ಚ = ಅವರ ಪೇಳ್ಕೆಯನೊಡಂಬಡುವುದುಂ, ಔಷಧಂ = ಔಷಧಂ || ಗುರುಗಳಿಚ್ಛೆಯುಂ ನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮. ತಜ್ಞರಿಂದ (ಜ್ಞಾನದಾನವು) ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುವದಾದರೆ ನಿರಂತರ ಅಭ್ಯಾಸವು ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು.
೯. ಅಧರ್ಮ, ಅನುಚಿತಾಚಾರ, ತನಗೆ ಕೇಡುಂಟಾಗುವ ಸಂಭವ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರಕೂಡದು.
೧೦. ಶಿಷ್ಯನು ಪ್ರತಿಕೂಲನಿರದಿದ್ದರೆ (ಅವನಿಗೆ) ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಆವುದು, ಅಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಆವುದು, ಎಂಬುದು ಗುರುವಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.
೧೧. ಗುರುಗಳು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಡದಿರುವದು, ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು, ಅವರ ಕೋಪ ನಿವಾರಣೆಗೆ ಉಪಾಯಗಳು.
—-
ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಮುಖಃ ಪುರುಷಃ ಶ್ಲಾಘ್ಯೋನ ಪುನರ್ಗುರೂಣಾಂ || ೧೨ || ೪೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ಶತ್ರೂಣಾಂ = ಪಗೆವರ್ಗೆ, ಅಭಿಮುಖಃ = ಇದಿರಪ್ಪ, ಪುರುಷಃ = ಪುರುಷಂ, ಶ್ಲಾಘ್ಯಃ = ಮನ್ನಿಸಲ್ಪಡುವಂ, ಗುರೂಣಾಂ = ಗುರುಗಳ್ಗೆ, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ ಅಭಿಮುಖನಪ್ಪ ಪುರುಷಂ, ನ = ಶ್ಲಾಘ್ಯನಲ್ಲಂ ||
ಆರಾಧ್ಯಂ ನ ಪ್ರಕೋಪಯೇತ್ ಯದ್ಯಸೌ ವಾಶ್ರಿತೇಷು ಕಲ್ಯಾಣಾಶಂಸೀ || ೧೩ || ೪೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಆರಾಧ್ಯಂ = ಆರಾಧ್ಯನಂ, ನ ಪ್ರಕೋಪಯೇತ್ = ಮುಳಿಸದಿರ್ಕೆ, ಅಸೌ = ಆತಂ, ಆಶ್ರಿತೇಷು = ಪೊರ್ದಿದರೊಳ್, ಕಲ್ಯಾಣಾಶಂಸೀ ಯದಿ = ಒಳ್ಪಂ ಬಯಸುವನಪ್ಪೊಡೆ || ಇಂತಪ್ಪ ವಚನಮನತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬಹುಭಿರುಕ್ತಂ ನಾತಿಕ್ರಮಿತವ್ಯಂ, ಯದಿ ನ ಐಹಿಕಾಮುತ್ರಿಕ ಫಲವಿಲೋಪಃ || ೧೪ || ೪೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಬಹುಭಿಃ = ಪಲಂಬಱಿಂ ಉಕ್ತಂ ಪೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದಂ, ನಾತಿಕ್ರಮಿತವ್ಯಂ = ಮೀಱಲ್ಪಡದು, ಐಹಿಕಫಲ = ಈ ಭವದ ಫಲಮುಂ, ಆಮುತ್ರಿಕಫಲ = ಮಱುಭವದ ಫಲಮುಮೆಂದಿವಱ | ವಿಲೋಪಃ = ಕೇಡು ಯದಿ, ನ = ಇಲ್ಲಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ || ಉಭಯಭಯಮಂ ಕಿಡಿಸದ ವಚನಮಂ ಕೈಕೊಳ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಗುರುಗಳನಿಂತು ಬೆಸಗೊಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೨. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತವನು ಶ್ಲಾಘ್ಯನು, ಆದರೆ ಗುರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತವನು ಶ್ಲಾಘ್ಯನಲ್ಲ.
೧೩. ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೋರುವ ಪೂಜನೀಯನಿಗೆ ಕೋಪ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬಾರದು.
೧೪. ಐಹಿಕ ಪಾರಲೌಕಿಕ ಫಲಗಳಿಗೆ ಕೇಡುಂಟಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬಹುಜನಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಬಾರದು.
—-
ಸಂದೇಹಾನೋ[5] ಗುರುಮಕೋಪಯನ್ನಾಪೃಚ್ಛೇತ್ || ೧೫ || ೪೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸಂದೇಹಾನಃ = ಸಂಶಯಂ ಬಡುತ್ತಿರ್ದಂ, ಗುರುಂ = ಗುರುವಂ, ಅಕೋಪಯನ್ = ಮುಳಿಸದೆ (ಕೋಪಹುಟ್ಟದ ಹಾಂಗೆ) ಆಪೃಚ್ಛೇತ್ = ಬೆಸಗೊಳ್ಗೆ || ಗುರುಗಳ ಮುಂದಿಂತಿರಲ್ಪೇಳ್ಕುಮೆಂಬದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗುರೂಣಾಂ ಪುರತೋ ನ ಯಥೇಷ್ಟಮಾಸೀತವ್ಯಂ || ೧೬ || ೪೬೦ ||
ಗುರೂಣಾಂ ಪುರತೋ ನ ಯಥೇಷ್ಟಂ = ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಿಂ, ನಾಸೀತವ್ಯಂ = ಇರಲ್ಪಡದು || ವಿನಯದಿಂ ನಡೆವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿದ್ಯೆಯಂ ಕಲ್ಪನಿಂತು ಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಾನಭಿವಾದ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯಾದ್ ವಿದ್ಯಾಮಾದಧೀತ[6]|| ೧೭ || ೪೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಭಿವ್ಯಾದ್ಯ = ಪೊಡವಡದೆ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯತ್ = ಉಪಾಧ್ಯಾಯನತ್ತಣಿಂ, ವಿದ್ಯಾಂ = ವಿದ್ಯೆಯಂ, ನಾದಧೀತ = ಕೈಕೊಳದಿರ್ಕೆ ||
ಯದ್ಯಸ್ತಿ ಜಾತಿವಯೋಭ್ಯಾಮಾಧಿಕ್ಯಂ ಸಮಾನತ್ವಂ ವಾ[7]|| ೧೮ || ೪೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಜಾತಿ = ಕುಲಮುಂ, ವಯೋಭ್ಯಾಂ = ಪ್ರಾಯಮುಮೆಂಬಿವಱ, ಆಧಿಕ್ಯಂ = ಅಗ್ಗಳಿಕೆ, ಸಮಾನತ್ವಂ ವಾ = ಸಮಾನಮಪ್ಪ ಸ್ವರೂಪಮಂ ಮೇಣ್, ಅಸ್ತಿ ಯದಿ = ಉಂಟಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ || ಮನ್ನಿಸೆ ವಿದ್ಯೆಯಂ ಕಲ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಓದುವವಸರದೊಳಿಂ ತಪ್ಪುವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಧ್ಯಯನಕಾಲೇ ವ್ಯಾಸಂಗಂ ಪಾರಿಪ್ಲವಮನ್ಯಮನಸ್ಯತಾಂ ಚ ನ ಭಜೇತ್ || ೧೯ || ೪೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಧ್ಯಯನಕಾಲೇ = ಓದುವವಸರದೊಳ್, ವ್ಯಾಸಂಗಂ = ವ್ಯಾಪಾರಮುಂ (ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಸಂಗವನು) ಪಾರಿಪ್ಲವಂ = ಮನಂಕದಡುವುದಂ (ಚಪಲತ್ವಮುಂ) ಅನ್ಯಮನಸ್ಕತಾಂ ಚ = ಮತ್ತೊಂದುಂ ನೆನೆವುದುಮಂ, ನ ಭಜೇಕ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕೆ || ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಮನಮಂ ನಿಲಿಸುವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಒಡನೋದುವರೊಳಿಂತಪ್ಪನಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ರರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೫. ಸಂದೇಹವುಂಟಾದಲ್ಲಿ ಗುರುವಿಗೆ ಕೋಪ ಬರದಂತೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು.
೧೬. ಗುರುಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಕೂಡದು.
೧೭-೧೮. ಜಾತಿ, ವಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ್ಯ ಅಥವಾ ಸಮಾನತ್ವವಿದ್ದರೂ ನಮಸ್ಕರಿಸದೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಿಂದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬಾರದು.
೧೯. ಅಧ್ಯಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನನ್ನಾದರೂ ಮಾಡುವದು, ಮನಸ್ಸಿನ ಚಂಚಲತೆಯು, ಅನ್ಯಮನಸ್ಕತೆಯು ಇರಕೂಡದು.
—-
ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಷು ಬುದ್ಧ್ಯತಿಯೇ ನಾಭ್ಯಸೂಯೇತ[8]|| ೨೦ || ೪೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಹಾಧ್ಯಾಇಷು = ಒಡನೋದುವರೊಳ್, ಬುದ್ಧ್ಯತಿಶಯೇ = ಬುದ್ಧಿ ಪಿರಿದಾಗುತ್ತಿರಲು, ನಾಭ್ಯಸೂಯೇತ = ಪುರುಡಿಸದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಮನಮೊಲದವರೊಳ್ ವಿಚಾರಿಸುವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಶಿಷ್ಯಂಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾತಿಶಯಮುಳ್ಳೊಡಮಿಂತು ನೆಗಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರಜ್ಞಾತಿಶಯಾನೋ ನ ಗುರುಮವಾಹ್ಲಾದಯೇತ್[9]|| ೨೧ || ೪೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಜ್ಞಯಾ = ಬುದ್ಧಯಿಂ, ಅತಿಶಯಾನಃ ಮಿಗುತ್ತಿರ್ದಂ, ಗುರುಂ = ಗುರುವಂ, ನಾವಾಹ್ಲಾದಯೇತ್ = ಅವಮನ್ನಿಸದಿರ್ಕೆ || ವಿನಯದಿಂದವರ ಬಲ್ಪುದಂ ಕಲ್ಪುದೆಂಬದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ ಕಿಮಭಿಜಾತೋ ಯೋ ಮಾತರಿ ಪುರುಷಃ ಪಿತರಿ ಶೂರೋ ವಾ || ೨೨ || ೪೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಮಭಿಜಾತಃ = ಏನೆಂಬ ಕುಲಜಂ, ಯಃ = ಅವನೋರ್ವಂ, ಮಾತರಿ = ತಾಯೊಳ್, ಪರುಷಃ = ಪರುಷಂ, ಪಿತರಿ = ತಂದೆಯೊಳ್, ಶೂರೋ ವಾ = ಕಲಿಯು ಮೇಣ್ || ಒಡಂಬಡಿಸದೆ ಇಂತಪ್ಪವಂ ಮಾಡಲಾದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅನನುಜ್ಞಾತೋ[10]sನಾಪೃಚ್ಛ್ಯ ನ ಕ್ಚಚಿತ್ ವ್ರಜೇತ್ || ೨೩ || ೪೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅನನುಜ್ಞಾತಃ = ಇಷ್ಟರಿಂದೊಂಡಬಡಲ್ಪಡದಂ, ಅನಾಪೃಚ್ಛ್ಯ = ಬೆಸಗೊಳದೆ, ಕ್ಚಚಿತ್ = ಎಲ್ಲಿಗಂ, ನ ವ್ರಜೇತ್ = ಹೋಗದಿರ್ಕೆ || ಇಷ್ಟರೊಡಂಬಡೆ ಪೋಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಓರ್ವನಿಂತಪ್ಪುದಂ ಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೦. ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಗೆ ಅಸೂಯೆ ಪಡಬಾರದು.
೨೧. ಹೆಚ್ಚು, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವನ್ನು ಅವಮಾನಿಸಕೂಡದು.
೨೨. ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಒರಟಾಗಿಯೂ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಶೂರನಂತೆಯೂ ವರ್ತಿಸುವವನು ಉತ್ತಮ ಕುಲಜನೆ?
೨೩. (ಗುರುಗಳನ್ನು) ಕೇಳದೆ (ಅವರ) ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಕೂಡದು.
—-
ಮಾರ್ಗಮಚಲಂ ಜಲಾಶಯಂ ಚ ನೈಕೋsವಗಾಹೇತ || ೨೪ || ೪೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅಚಲಂ = ನಡೆಯದ (ಪರ್ವತವನು) ಮಾರ್ಗಂ = ಬಟ್ಟೆಯನುಮಂ, ಜಲಾಶಯಂ ಚ = ಕೆಱೆ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯುವುಮಂ, ಏಕಃ = ಒರ್ವಂ, ನಾವಗಾಹೇತ = ಪುಗದಿರ್ಕೆ || ಓರ್ವಂ ಪೊಗೆಪುಗೆ ಕಿಡುಗುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಗುರುವನಿಂತು ಕಾಣ್ಗುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪಿತರಮಿವ ಗುರುಮುಪಚರೇತ್ || ೨೫ || ೪೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ಪಿತರಮಿವ = ತಂದೆಯನೆಂತಂತೆ, ಗುರುಂ = ಗುರುವಂ, ಉಪಚರೇತ್ = ಪೂರ್ದಿ ನೆಗಳ್ಗೆ || ಗುರುವಿನ ಸ್ತ್ರೀಯನಿಂತು ಕಾಣ್ಗೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗುರುಪತ್ನೀಂ ಜನನೀಮಿವ ಪಶ್ಯೇತ್ || ೨೬ || ೪೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಗುರುಪತ್ನೀಂ = ಗುರುವಿನ ಸ್ತ್ರೀಯಂ, ಜನನೀಮಿವ = ತಾಯನೆಂತಂತೆ, ಪಶ್ಯೇತ್ = ಕಾಣ್ಗೆ || ಗುರುಪುತ್ರನನಿಂತು ಕಾಣ್ಗೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅರ್ಥ : ಗುರುಪತ್ನೀಂ = ಗುರುವಿನ ಸ್ತ್ರೀಯಂ, ಜನನೀಮಿವ = ತಾಯನೆಂತಂತೆ, ಪಶ್ಯೇತ್ = ಕಾಣ್ಗೆ || ಗುರುಪುತ್ರನನಿಂತು ಕಾಣ್ಗೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗುರುವತ್ ಗುರುಪುತ್ರಂ ಪಶ್ಯೇತ್ || ೨೭ || ೪೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಗುರುವತ್ = ಗುರುವಿನಂತೆ, ಗುರುಪುತ್ರಂ = ಗುರುವಿನ ಮಗನಂ, ಪಶ್ಯೇತ್ = ಕಾಣ್ಗೆ || ಸಧರ್ಮರೊಳಿಂತು ನೆಗಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿ ಬಾಂಧವ ಇವ ಸ್ನಿಹ್ಯೇತ್ || ೨೮ || ೪೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿ = ಸಮಾನನಪ್ಪ ಆಚಾರಮನುಳ್ಳನೊಳ್ (ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಗಳೊಳ್), ಬಾಂಧವ ಇವ = ನಂಟರೊಳೆಂತಂತೆ | ಸ್ನಿಹ್ಯೇತ್ = ನೇಹಂ ಮಾಳ್ಕೆ || ಇಂತಿನಿಬರೊಳುದಾಸೀನವೃತ್ತಿಯಾಗಲಾಗ ದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೪. ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹತ್ತಬಾರದು. (ಧೀರ್ಘ) ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಬಾರದು. ಕೆರೆ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬಾರದು.
೨೫. ಗುರುವನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆ ಉಪಚರಿಸಬೇಕು.
೨೬. ಗುರುಪತ್ನಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯಂತೆ ಕಾಣಬೇಕು.
೨೭. ಗುರುಪುತ್ರನನ್ನು ಗುರುವಿನಂತೆಯೇ ಕಾಣಬೇಕು.
೨೮. ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಂಟರಂತೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರಬೇಕು.
—-
 
[1]ಚೌ. ಚ ಪ್ರವೀಣಮಥರ್ವಜ್ಞಮತಿವಿನೀತಮಭಿನೀತಂ.
[2]ಅರಸನು ಎಲ್ಲ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ.
[3]ವಾಹನಶಾಸ್ತ್ರ = ಅಶ್ವ, ಹಸ್ತಿ, ರಥ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ಣ ಪರಿಚಯ.
[4]ಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀವಾದೀ ವಾ ಸ್ಯಾತ್.
[5]ಮೈ. ಚೌ. ಸಂದಿಹಾನೋ
[6]ಮೈ. ಇದು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಕೂಡಿ ಒಂದೇ ಆಗಿವೆ.
[7]ಚೌ. ಈ ವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[8]ಚೌ. ನಾಭಿಭೂಯೇತ.
[9]ಮೈ., ಚೌ. ನ ಗುರುಮವಜ್ಞಾಯೇತ್.
[10]ಮೈ., ಚೌ. ಅನನುಜ್ಞಾತೋ ನ ಕ್ಚಚಿತ್.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೧. ಪುರೋಹಿತ ಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮಾಷೋಡಶವರ್ಷಾತ್ ತತೋ ಗೋದಾನಪೂರ್ವಕಂ ದಾರಕರ್ಮ ಚಾಸ್ಯ || ೨೯ || ೪೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ = ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮಕ್ಕುಂ, ಆಷೋಡಶವರ್ಷಾತ್ = ಪದಿನಾಱಂ ಬರಿಸಂಬರೆಗಂ | ತತಃ = ಆ ಬಳಿಕ್ಕಂ, ಗೋದಾನಪೂರ್ವಕಂ = ಶರೀರದೊಳು ಮಱೆಯೆಡೆಯ ಶುದ್ಧಿಯಂ ಮಾಡಿ, ದಾಕರ್ಮಂ ಚ = ಮದುವೆ ನಿಲ್ವುದು, ಅಸ್ಯ = ಈತಂಗೆ || ಪದಿನಾಱುವರ್ಷದಿಂ ಮೇಲೆ ವಿವಾಹಮಂ ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಧ್ಯಯನಮಂ ಮಾಡಿದಿಂ ಬಳಿಕ್ಕೆ ಮಾಳ್ಪ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಮಾಳ್ಪುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ[1] :
ಸಮವಿದ್ಯೈಃ ಸಹಾಧೀತಂ ಸರ್ವದಾಭ್ಯಸೇತ್ || ೩೦ || ೪೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಆಧೀತಂ = ಓದಿದುದಂ | ಸಮವಿದ್ಯೈಃ ಸಹ = ಸಮಾನವಿದ್ಯೆಯನುಳ್ಳರೊಡನೆ, ಸರ್ವದಾ = ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಂ | ಅಭ್ಯಸೇತ್ = ಅಭ್ಯಾಸಂ ಗೆಯ್ಗೆ || ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಮಂ ಮಱೆಯಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪೋಪರ್ಗಿಂತಪ್ಪುದಂ ನುಡಿಯಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗೃಹದೌಸ್ಥಿತ್ಯಮಾಗಂತುಕಾನಾಂ ಪುರತೋ ನ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ || ೩೧ || ೪೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಆಗಂತುಕಾನಾಂ = ಬಿದ್ದಿನರ, ಪುರತಃ = ಮುಂದೆ, ಗೃಹದೌಸ್ಥಿತ್ಯಂ = ಮನೆಯ ಬಡತನಮಂ, ನ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ = ಪ್ರಕಟಿಸದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಅದಂ ಪ್ರಕಟಿಸಲಭಿಮಾನಹಾನಿಯುಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಗೃಹದೊಳ್ ಬೀಯಮಂ ಮಾಳ್ಪನ ನೆಗಳ್ತೆಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಗೃಹೇಷು ಸರ್ವೇSಪಿ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಾಯತೇ[2]|| ೩೨ || ೪೭೬ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಗೃಹೇಷು = ಪೆಱರ ಮನೆಗಳೊಳು, ಸರ್ವೇSಪಿ = ಆವನುಂ, ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಯತೇ = ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನಂತೆ ನೆಗಳ್ಗುಂ || ಪೆಱಮನೆಯೊಳಾವನುಂ ಲೋಭಮಿಲ್ಲದೆ ಬೀಯಂ ಗೈಯ್ವನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂ ಪಿಱಿಯನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೯. ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವೃತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಗೋದಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವಾಹಿತನಾಗಬೇಕು.
೩೦. ಓದಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಾಲವೂ ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು.
೩೧. ಮನೆಯ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಂದವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಬಾರದು.
೩೨. ಇತರರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನು ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ.
—-
ಸ ಖಲು ಮಹಾನ್ಯಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇಷ್ಟಿವ ಪರಕಾರ್ಯೇಷೂತ್ಸಹತೇ || ೩೩ || ೪೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಸ್ವಕಾರ್ಯೇಷ್ವಿವ = ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದೊಳೆಂತಂತೆ, ಪರಕಾರ್ಯೇಷು = ಪೆಱರ ಕಾರ್ಯಂಗಳೊಳ್, ಉತ್ಸಹತೇ = ಉತ್ಸಾಹಂ ಮಾಳ್ಪಂ, ಸ ಖಲು = ಆತನೇ, ಮಹಾನ್ ಪಿರಿಯಂ || ಪರಪ್ರಯೋಜನಮಂ ಮಾಳ್ಪರಂ ಪಡೆಯಲ್ಪಾರದೆಂಬುದು[3] ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮಂ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಕಾರ್ಯೇಷು ಕೋ ನಾಮ ನ ಶೀತಲಃ || ೩೪ || ೪೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಕಾರ್ಯೇಷು = ಪೆಱರ ಕಾರ್ಯಂಗಳೊಳ್, ಕೋ ನಾಮ = ಆವನುಂ, ನ ಶೀತಲಃ = ತಣ್ಣಿಗನಲ್ಲದೊಂ (ಆಲಸ್ಯನು) ||
ರಾಜಾಸನ್ನಃ[4] ಕೋ ನಾಮ ಸಾಧುಃ || ೩೫ || ೪೭೯ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜಾಸನ್ನಃ = ಅರಸನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದವನು, ಕಃ = ಆವನು, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ, ಸಾಧುಃ = ಒಳ್ಳಿದನು || ಅರಸು ಒಳ್ಳಿದನೆಳ್ಳಿದನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರ್ಥಮಂ ಬೇಳ್ಪಂಗೆ ವಿನಯಂದೋಱದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅರ್ಥಪರೇಷ್ವನುನಯಃ ಕೇವಲಂ ದೈನ್ಯಾಯ || ೩೬ || ೪೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಥಪರೇಷು = ಅರ್ಥಮಂ ಬೇಳ್ವರೊಳ್, ಅನುನಯಃ = ವಿನಯಂ, ಕೇವಲಂ = ಬಱೆದೆ, ದೈನ್ಯಾಯ = ದೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಂ || ಅರ್ಥಾರ್ಥಿಗೆ ವಿನಯಂ ಗೈಯಬೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆ ವಿಷೇಶಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೩. ಯಾರು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ಇತರರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೇ ಉತ್ಸಾಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ ಅವನೇ ಮಹಾಪುರುಷ.
೩೪. ಇತರರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಉತ್ಸಾಹವಿರುತ್ತದೆ?
೩೫. ರಾಜನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವವನು ಯಾರು ತಾನೆ ಸಾಧುವಾಗಿದ್ದಾನು?
೩೬. ಬೇಡುವವರಲ್ಲಿ ವಿನಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವದು ಕೇವಲ ದೈನ್ಯವೇ.
—-
ಕೋ ನಾಮಾರ್ಥಾರ್ಥೀ ಪ್ರಣಾಮೇನ ತುಷ್ಯತಿ || ೩೭ || ೪೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ಕೋ ನಾಮ = ಆವೊಂ, ಅರ್ಥಾರ್ಥೀ = ಅರ್ಥಮಂಮಂ ಬೇಳ್ವಂ, ಪ್ರಣಾಮೇನ = ಪೊಡವಡಿಕೆಯಿಂ, ತುಷ್ಯತಿ = ಸಂತಸಂ ಬಡುಗುಂ || ಪರಿಗ್ರಹಮಂ ಪೆರ್ಚಿಸುವನಿಂತು ಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಶ್ರಿತೇಷು ಕಾರ್ಯತೋ ವಿಶೇಷಕರಣೇSಪಿ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾಲಾಪಾಭ್ಯಾಂ
ಸರ್ವತ್ರ ಸಮವೃತ್ತಿಸ್ತಂತ್ರಂ ವರ್ಧಯತ್ಯನುರಂಜಯತಿ[5] ಚ || ೩೮ || ೪೮೨ ||
ಅರ್ಥ : ಆಶ್ರಿತೇಷು = ಪೊರ್ದಿದರೊಳ್, ಕಾರ್ಯತಃ = ಕಾರ್ಯವಶದಿಂ, ವಿಶೇಷಕರಣೇsಪಿ = ಅಧಿಕಂ ಮಾಳ್ಪುದಂ (ವಿಶೇಷಂ ಮಾಡಿದರೂ) ಸರ್ವತ್ರ = ಎಲ್ಲರೊಳ್, ಪ್ರಿಯದರ್ಶನ = ಕೂರ್ಮೆಯಿಂ ನೋಳ್ಪುದುಂ, ಆಲಾಪಾಭ್ಯಾಂ = ಪ್ರಿಯವಚನಮುಮೆಂಬಿಱಿಂ, ಸಮವೃತ್ತಿಃ = ಸಮಾನಮಪ್ಪ ನೆಗಳ್ತೆಯನುಳ್ಳಂ, ತಂತ್ರಂ = ಪರಿಗ್ರಹಮುಂ (ಪರಿವಾರವನು), ವರ್ಧಯತಿ = ಪೆರ್ಚಿಸುಗುಂ, ಅನುರಂಜಯತಿ ಚ = ಅವರ ಮನಕ್ಕೆ ಅನುರಾಗಮಂ ಪುಟ್ಟಿಸುಗುಂ || ಉಚಿತಮಪ್ಪಲ್ಲಿ ಕುಡದಂಗಂ ಪ್ರಿಯವಚನಮ ನುಡಿಯದಂಗಂ ಪರಿಗ್ರಹಮಂ ಪಡೆಯಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನಲ್ಲಿ ಧನಮಂ ಕೊಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತನುಧನಾದರ್ಥಗ್ರಹಣಂ ಮೃತಕಮಾರಣಮಿವ || ೩೯ || ೪೮೩ ||
ಅರ್ಥ : ತನುಧನಾತ್ = ಕಿಱಿದರ್ಥಮನುಳ್ಳನತ್ತಣಿಂ | ಅರ್ಥಗ್ರಹಣಂ = ಧನಮಂ ಕೊಳ್ಪುದು, ಮೃತಕಮಾರಣಮಿವ = ಸತ್ತನಂ (ಪೆಣನಂ) ಕೊಲ್ವಂತೆ || ಬಡಮನೊಡಮೆಯಂ ಕೊಳಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಗೆ ಕಾರ್ಯಮನಱಿಪಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಪ್ರತಿವಿಧಾತರಿ ಕಾರ್ಯನಿವೇದನಮರಣ್ಯರುದಿತಮಿವ || ೪೦ || ೪೮೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪ್ರತಿವಿಧಾತರಿ = ಪ್ರತೀಕಾರವ ಮಾಡದವನಲ್ಲಿ, ಕಾರ್ಯನಿವೇದನಂ = ಕಾರ್ಯವ ಹೇಳುಹವೆಂಬುದು, ಅರಣ್ಯರುದಿತಮಿವ = ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಆಳುವ ಹಾಂಗೆ ||
—-
೩೭. ಹಣವನ್ನು ಬೇಡುವವನು ಯಾರು ತಾನೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಣಾಮದಿಂದ ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ?
೩೮. (ಪ್ರಭುವು) ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಕಾರ್ಯತಃ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೂ ಇತರರಿಗೆ ಕೂಡ ಸ್ನೇಹ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದರ್ಶನವನ್ನೀಯುತ್ತ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತ. ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಿಪಾಲನತಂತ್ರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ.
೩೯. ದರಿದ್ರನಿಂದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದು ಸತ್ತವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ.
೪೦. ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರದವನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವದು ಅರಣ್ಯ ರೋದನದಂತೆ.
—-
ದುರಾಗ್ರಹಸ್ಯ ಹಿತೋಪದೇಶೋ ಬಧಿರಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ಗಾನಮಿನ || ೪೧ || ೪೮೫ ||
ಅರ್ಥ : ದುರಾಗ್ರಹಸ್ಯ = ದುರಾಗ್ರಹಿಯಪ್ಪಂಗೆ, ಹಿತೋಪದೇಶಃ = ಹಿತಮಂ ಪೇಳ್ವುದು, ಬಧಿರಸ್ಯ = ಕಿವುಡನ, ಅಗ್ರತಃ = ಮುಂದೆ, ಗಾನಮಿವ = ಹಾಡುವಂತೆ || ಮನಮಂ ಮಾಡದಂಗಱಿಪಲ್ ದೈನ್ಯಮೆಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪವಂಗೆ ಬುದ್ಧಿವೇಳವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಕಾರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣಮಂಧಸ್ಯ ಪುರತೋ ನರ್ತನಮಿವ || ೪೨ || ೪೮೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅಕಾರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ = ಕಾರ್ಯಮನಱಿಯದಂಗೆ, ಶಿಕ್ಷಣಂ = ಶಿಕ್ಷೆ, ಅಂಧಸ್ಯ = ಕುರುಡನ, ಪುರತಃ = ಮುಂದೆ, ನರ್ತನಮಿವ = ಆಡುವಂತೆ || ವಿಚಾರಮಿಲ್ಲದಂಗೆ ಪೇಳವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅವಿಚಾರಕಸ್ಯ ಯುಕ್ತಿಕಥನಂ ತುಷಖಂಡನಮಿವ || ೪೩ || ೪೮೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಿಚಾರಕಸ್ಯ = ವಿಚಾರಮಿಲ್ಲದಂಗೆ, ಯುಕ್ತಿಕಥನಂ = ಯುಕ್ತಿಯಂ ಪೇಳ್ಪುದು, ತುಷಖಂಡನಮಿವ = ಉಯ್ಗುಟ್ಟುವಂತೆ || ಹಿತಮಱಿಯದಂಗೆ ಪೇಳೆ ಕೇಳರೆಂಬುದಿದಱ ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಗೆ ಹಿತಮಂ ಮಾಡೆ ನಿರರ್ಥಕಮೆಂಬುದಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನೀಚೇಷೂಪಕೃತಮುದಕೇ ವಿಕೀರ್ಣಮಿವ[6]|| ೪೪ || ೪೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ನೀಚೇಷು = ನೀಚರೊಳ್, ಉಪಕೃತಂ = ಉಪಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, ಉದಕೇ = ಉದಕಂಗಳೊಳ್, ವಿಕೀರ್ಣಮಿವ = ರೇಖೆದೆಗೆದಂತೆ ||
ಅವಿಶೇಷಜ್ಞೇ ಪ್ರಯಾಸಃ ಶುಷ್ಕನದೀತರಣಮಿವ || ೪೫ || ೪೮೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಿಶೇಷಜ್ಞೇ = ವಿಶೇಷಮನಱಿಯದನೊಳ್, ಪ್ರಯಾಸಃ = ಕ್ಲೇಶಂ, ಶುಷ್ಕನದೀತರಣಮಿವ = ಬಱುದೊಱೆಯನೀಸುವಂತೆ ||
—-
೪೧. ಹಟಮಾರಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡುವದು ಕಿವುಡನ ಎದುರಿಗೆ ಹಾಡಿದಂತೆ.
೪೨. ಕಾರ್ಯಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಬೋಧಿಸುವದು ಕುರುಡನ ಎದುರಿಗೆ ಕುಣಿದಂತೆ.
೪೩. ಅವಿಚಾರಿಗೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವದು ಹೊಟ್ಟು ಕುಟ್ಟಿದಂತೆ.
೪೪. ನೀಚರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವದು ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಗೆರೆ ಎಳದಂತೆ.
೪೫. ವಿಶೇಷವನ್ನರಿಯದವನಿಗೆ ತಿಳಿ ಹೇಳುವದು ನೀರಿಲ್ಲದ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಈಜಿದಂತೆ.
—-
ಪರೋಕ್ಷೇ ಕ್ಲಿಷ್ಟಂ[7] ಸುಪ್ತಸಂವಾಹನಮಿವ || ೪೬ || ೪೯೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪರೋಕ್ಷೇ = ಪಿಂದೆ, ಕ್ಲಿಷ್ಟಂ = ಆಯಾಸಂ, ಸುಪ್ತಸಂವಾಹನಮಿವ = ಮಱೆದುಪಟ್ಟರ ತೊಡೆಯಂ ತೀವಿದಂತೆ || ಹಿತಮನಱಿಯೆ ಮಾಳ್ಪುದುಮೆಂಬುದೀ ಮೂಱು ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅವಸರಮನಱಿಯದೆ ಅಱಿಪಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಕಾಲೇ ವಿಜ್ಞಪ್ತಮೂಷರೇ ಕೃಷ್ಟಮಿವ || ೪೭ || ೪೯೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಕಾಲೇ = ಅಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳು, ವಿಜ್ಞಪ್ತಂ = ಬಿನ್ನವಿಸ್ಲಪಡುವುದು, ಊಷರೇ = ಸೌಳ್ ನೆಲದೊಳ್ | ಕೃಷ್ಟಮಿವ = ಉಳ್ವಂತೆ || ಅವಸರಮನಱಿದು ಬಿನ್ನವಿಸುವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಉಪಕರಿಸಿ ಮೂದಲಿಸಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಉಪಕೃತ್ಯೋದ್ಘಟ್ಟನಂ[8] ವೈರಕರಣಮಿವ || ೪೮ || ೪೯೨ ||
ಅರ್ಥ : ಉಪಕೃತ್ಯ = ಉಪಕರಿಸಿ, ಉದ್ಘಟ್ಟನಂ = ಹಂಗಿಸುವುದು, ವೈರಕರಣಮಿವ = ಪಗೆಮಾಳ್ಪಂತೆ || ಮೂದಲಿಸೆ ಮಾಡಿದುಪಕಾರಂ ಕಿಡುಗುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನ ಕಾರುಣ್ಯಂ ಬಱಿದೆಯೆಂಬುದಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಫಲವತಃ ಪ್ರಸಾದಃ ಕಾಸಕುಸುಮಸ್ಯೇವ || ೪೯ || ೪೯೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಫಲವತಃ = ಕುಡದನ, ಪ್ರಸಾದಃ = ಕಾರುಣ್ಯಂ, ಕಾಸಕುಸುಮಸ್ಯ ಇವ = ಕಾಗಬ್ಬಿನ ಹೂವಿನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯೆಂತಂತೆ, ಕಾರುಣ್ಯಂ ಸಫಲವಾಗಲೆವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿಚಾರಿಸದೆ ಮುಳಿಸೊಸಗೆಯಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೬. ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವದು ಮಲಗಿದವನ ಮೈ ನೀವಿದಂತೆ.
೪೭. ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಡುವದು ಸವುಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುವಳಿಮಾಡಿದಂತೆ.
೪೮. ಉಪಕಾರಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಚಾರ ಪಡಿಸುವದು ಅವನೊಡನೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಂತೆ.
೪೯. ಕೊಡದವನ ಕಾರುಣ್ಯವು ಕಾಚೀ ಹುಲ್ಲಿನ ಹೂವಿನಂತೆ (ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ್ದು).
—-
ಗುಣದೋಷಾವನಿಶ್ಚಿತ್ಯಾನುಗ್ರಹನಿಗ್ರಹವಿಧಾನಂ ಗ್ರಹಾಭಿನಿವೇಶ ಇವ || ೫೦ || ೪೯೪ ||
ಅರ್ಥ : ಗುಣದೋಷೌ = ಗುಣದೋಷಂಗಳಂ, ಅನಿಶ್ಚಿತ್ಯ = ನಿಶ್ಚೈಸದೆ, ಅನುಗ್ರಹ – ನಿಗ್ರಹವಿಧಾನಂ = ಕೋಪ – ಪ್ರಸಾದಮಂ ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದು, ಗ್ರಹಾಭಿನಿವೇಶ ಇವ = ಗ್ರಹ ಹೊಡದವನಂತೆ[9] || ವಿಚಾರಿಸಿ ಗುಣದೋಷಂಗಳಂ ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಏನುಮಂ ಮಾಡಲಾಱದಂಗೆ ಮುಳಿಸೊಸಗೆವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಉಪಕಾರಾಪಕಾರಾಸಮರ್ಥಸ್ಯ ತೋಷ-ರೋಷಕರಣಮಾತ್ಮ ವಿಡಂಬನಮಿವ || ೫೧ || ೪೯೫ ||
ಅರ್ಥ : ಉಪಕಾರಾಪಕಾರಾಸಮರ್ಥಸ್ಯ = ಹಿತಮನಹಿತಮಂ ಮಾಡಲಾಱದನ | ತೋಷರೋಷಕರಣಂ = ಮುಳಿಸೊಸಗೆಗಳಂ ಮಾಳ್ಪುದು, ಆತ್ಮವಿಡಂಬನಮಿವ = ತನ್ನಂ ಚುನ್ನವಾಡಿಸುವಂತೆ (ತನ್ನ ತಾನೆ ಮಱುಳಾಡಿದ ಹಾಂಗೆ) || ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕೋಪ-ಪ್ರಸಾದಂಗಳಂ ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪ ಮಾತು ಪಂಗಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶೂದ್ರಸ್ತ್ರೀವಿದ್ರಾವಣಕಾರಿ ಗಲಗರ್ಜಿತಂ ಗ್ರಾಮ[10]ಶೂರಾಣಾಂ ಏವ ನ ರಣಶೂರಾಣಾಂ[11]|| ೫೨ || ೪೯೬ ||
ಅರ್ಥ : ಶೂದ್ರಸ್ತ್ರೀವಿದ್ರಾವಣಕಾರಿ = ಶೂದ್ರರುಮಂ, ಸ್ತ್ರೀಯರುಮನೋಡಿಸುವ, ಗಲಗರ್ಜಿತಂ = ಕೊರಲಿಂ ಮೇಗಣ ಗರ್ಜನೆ, ಗ್ರಾಮ ಶೂರಾಣಾಂ ಏವ = ಶೂರಾಣಾಂ ಏವ = ಉರ್ಗಲಿಗಳ್ಗೆ ಮಾತ್ರ, ರಣಶೂರಾಣಾಂ = ಸಂಗ್ರಾಮಶೂರರ್ಗ್ಗೆ, ನ = ಇಲ್ಲ || ಕಲಿ ಗಳಪುವನಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದು ವಿಭವಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ ವಿಭವೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಃ ಪರೋಪಭೋಗ್ಯಃ || ೫೩ || ೪೯೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವುದೊಂದು, ಪರೋಪಭೋಗ್ಯ = ಪೆಱರ್ಗುಪಭೋಸಿಸಲಪ್ಪುದು, ಸಃ = ಅದು, ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ = ಮನುಷ್ಯರ್ಗೆ, ವಿಭವಃ = ಶ್ರೀ || ಪೆಱರಂ ತಣಿಪದುದು ಸಿರಿಯಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರೋಪಭೋಗಮಿಲ್ಲದ ಸಿರಿಗೆ ದೂಷಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೦. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಅವರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಅಥವಾ ಅಪಕಾರ ಮಾಡುವದು ದುಪ್ಪಗ್ರಹ ಹಿಡಿದಂತೆ.
೫೧. ಹಿತವನ್ನಾಗಲಿ ಅಹಿತವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಲಾರದವನು ಸಂತೋಷನ್ನಾಗಲಿ ರೋಷವನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಅಪಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ.
೫೨. ಶೂದ್ರರು ಮತ್ತು ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಭಯ ಪಡಿಸುವದು ನಾಯಿಗಳ ಕೆಲಸವೇ ಹೊರತು ಯುದ್ಧ ವೀರರದಲ್ಲ.
೫೩. ಇತರರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಐಶ್ವರ್ಯವೇ ಮಾನವರ ನಿಜವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ.
—-
ಸ ನನು ವ್ಯಾಧಿರ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ಯೈವೋಪಭೋಗ್ಯಃ || ೫೪ || ೪೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆವುದೊಂದು ವಿಭವಂ, ಸ್ವಸ್ಯೈವ = ತನಗೇ, ಉಪಭೋಗ್ಯಃ = ಉಪಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಸಃ = ಅದು, ವ್ಯಾಧಿರ್ನನು = ವ್ಯಾಧಿಯಲ್ಲವೇ || ಸಿರಿಯುಳ್ಳಂ ತಣಿಪಲೆವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತು ಶಿಕ್ಷಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ ಕಿಂ ಗುರುಃ ಪಿತಾ ಸುಹೃದ್ವಾ ಯೋsಭ್ಯಸೂಯಗರ್ಭಂ ಬಹುಷು ದೋಷಂ
ಪ್ರಕಾಶಯನ್ ವಾ ಶಿಕ್ಷಯತಿ || ೫೫ || ೪೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂ ಗುರುಃ = ಏನಂಬ ಗುರು, ಕಿಂ ಪಿತಾ = ಏನೆಂಬ ತಂದೆ, ಕಿಂ ಸುಹೃದ್ವಾ = ಏನೆಂಬ ನಂಟಂ ಮೇಣ್, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಅಭ್ಯಸೂಯಗರ್ಭಂ = ಪುರುಡನೊಳಕೊಂಡು (ಅಸಹ್ಯವನು ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಾಗ) ಬಹುಷು = ಪಲಂಬರೊಳ್, ದೋಷಂ = ದೋಷಮಂ, ಪ್ರಕಾಶಯಾನ್ ವಾ = ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಂ ಮೇಣ್, ಶಿಕ್ಷಯತಿ = ಶಿಕ್ಷಿಸುಗುಂ || ಸ್ನೇಹದಿಂ ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಹಳೆಯದೋಷಮಂ ಮಾಡೆ ಸೈರಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ ಕಿಂ ಪ್ರಭುರ್ಯಶ್ಚಿರಸೇವಕೇಷ್ವೇಕಮಪ್ಯಪರಾಧಂ ನ ಸಹತೇ || ೫೬ || ೫೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ ಆವನೋರ್ವಂ, ಚಿರಸೇವಕೇಷು = ಪಳೆಯರೊಳ್, ಏಕಮಪಿ = ಒಂದುಮಂ, ಅಪರಾಧಂ = ದೋಷಮಂ, ನ ಸಹತೇ = ಸೈರಿಸಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂ ಪ್ರಭುಃ = ಏನೆಂಬಾಳ್ದಂ || ಪಗೆಯಲ್ಲದುಳಿದರೊಳ್ ವೈರಿಸವೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿ ಪುರೋಹಿತ ಸಮುದ್ದೇಶೋ ದಶಮಃ[12]
ಒಟ್ಟು ವಾಕ್ಯ || ೫೬ || ೫೦೦ ||
—-
೫೪. ಯಾವ ಐಶ್ವರ್ಯವು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಭೋಗಿಸಬಹುದಾದದ್ದೋ ಅದು ವ್ಯಾಧಿಯೇ ಸರಿ.
೫೫. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಕಲಿಸುವವನು ಗುರುವೇ. ತಂದೆಯೇ. ಮಿತ್ರನೆ?
೫೬. ಚಿರಕಾಲ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೇವಕರ ಒಂದು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕೂಡ ಸಹಿಸದವನು ಅರಸನೆ?
—-
 
[1]ಪಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ ಎಂದು ಓದಬೇಕು.
[2]ಇಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಹೋಲಿಕೆ ಗಮನಾರ್ಹ. ಯಾವ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ದಂತಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನು ಶೂರನೂ, ಉದಾರಿಯೂ, ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಟೀಕಾಕಾರನು ‘ಲೋಭವಿಲ್ಲದೆ ಬೀಯಂಗೈಯ್ವ’ನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. ಪರರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಉದಾರರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಇವನ ಪ್ರಕಾರ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ.
[3]ಟೀಕೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿಲ್ಲ.
[4]ಮೈ., ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿ ‘ನ ಸಾಧು’ ಎಂದಿದ್ದು ವಿರುದ್ಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
[5]ಮೈ. ಚ ಪ್ರಜಾಃ
[6]ಮೈ., ಚೌ. ವಿಶೀರ್ಣಂ ಲವಣಮಿವ, ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಲವಣ ಎಂಬ ಪದವು ಕಣ್ಣುತಪ್ಪಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆಯೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಟೀಕಾಕಾರನಿಗೆ ಇದು ತಿಳಿದಂತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ‘ವಿಶೀರ್ಣ’ದ ಬದಲು ‘ವಿಕೀರ್ಣ’ ಎಂದಿದೆ. ಟೀಕಾಕಾರನು ಅದನ್ನು ನೀರಿನ ಬರೆದಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವ್ಯರ್ಥ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ.
[7]೧೭. ಮೈ., ಚೌ. ಕಿಲೋಪಕೃತಂ;  ಟೀಕಾಕಾರನ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ವಿವರಣೆ ಸಂದಿಗ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಉಪಕೃತ’ ಎಂಬ ಪಾಠದಿಂದ ವಿವರಣೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಉಪಕೃತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಮಲಗಿದವನ ಕಾಲು ಒತ್ತಿದಂತೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥ ಎಂಬ ಸೂಚನೆ.
[8]ಮೈ., ಚೌ. ಉದ್ಘಾಟನಂ.
[9]ಗ್ರಹ ಹೊಡೆದವನಂತೆ ಅಂದರೆ ಗ್ರಹ ವಕ್ರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ.
[10]ಮೈ: ಗ್ರಾಮ್ಯ.
[11]ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ‘ಏವ ನ ರಣಶೂರಾಣಾಂ’ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲ.
[12]ಏಕಾದಶಃ || ೧೧ || ಎಂದು ಓದಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೨. ಸೇನಾಪತಿ ಸಮುದ್ದೇಶ
ಸೇನಾಪತಿಯ ಲಕ್ಷಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಭಿಜನಾಚಾರಪ್ರಜಾನುರಾಗಸ್ಯ[1] ಸತ್ಯಶೌಚಶೌರ್ಯಸಂಪನ್ನಃ ಪ್ರಭಾವದಾನ್ ಬಹುಬಾಂಧವಪರಿವಾರೋ ನಿಖಿಲನಯೋಪಾಯಪ್ರಯೋಗನಿಪುಣ ಸಮಭ್ಯಸ್ತ ಸಮಸ್ತವಾಹನಾಯುಧಯುದ್ಧ ಲಿಪಿ[2]ಭಾಷಾತ್ಮಪರಸ್ಥಿತಿಃ[3] ಸಕಲತಂತ್ರ ಸಾಮಂತಾಭಿಮತಃ ಸಾಂಗ್ರಾಮಿಕಾಭಿರಾಮಿಕಾಕಾರಶರೀರಃ ಭರ್ತುರಭ್ಯುದಯಮಾ ದೇಶಮಹಿತವೃತ್ತಿಷು[4] ವ್ಯಾಪಾರೇಷು ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಃ ಸ್ವಾಮಿನಾ ಆತ್ಮವನ್ಮಾನಾರ್ಥಪ್ರತಿಪತ್ತಿಚಿಹ್ನೈಃ ಸರ್ವಕ್ಲೇಶಾಯಾಸನಹಃ[5] ಇತಿ ಸೇನಾಪತಿಗುಣಾಃ || ೫೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಭಿಜನಃ = ಪರಿವಾರಜನಮುಂ, ಆಚಾರ = ಆಚಾರಮುಂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗ = ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗಮುಂ, ಸತ್ಯ = ಸತ್ಯಮು, ಶೌಚ = ಶುಚಿತ್ವಮುಂ, ಶೌರ್ಯ = ವಿಕ್ರಮಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಸಂಪನ್ನಃ = ನೆಱೆದಂ, ಪ್ರಭಾವವಾನ್ = ಪ್ರಸಿದ್ಧೀಯನುಳ್ಳಂ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ), ಬಹುಬಾಂಧವಪರಿವಾರಃ = ಪಲರ್ನಂಟರ್ಪರಿವಾರಮನುಳ್ಳಂ, ನಿಖಿಲನಯೋಪಾಯಪ್ರಯೋಗನಿಪುಣಃ = ಎಲ್ಲಾ ನೀತಿಗಳು ಮಮುಪಾಯಂಗಳುಮಂ ಪ್ರಯೋಗಿಪಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಪ್ಪಂ, ಸಮಭ್ಯಸ್ತ = ಅಭ್ಯಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಮಸ್ತಂ = ಎಲ್ಲಾ, ವಾಹನ = ವಾಹನಂಗಳುಮಂ, ಆಯುಧ = ಶಸ್ತ್ರಂಗಳುಂ, ಯುದ್ಧ = ಯುದ್ಧಂಗಳುಂ, ಲಿಪಿ = ಲಿಪಿಗಳುಂ, ಭಾಷೆ = ಭಾಷೆಗಳುಂ, ಆತ್ಮಪರಸ್ಥಿತಿಃ = ತನ್ನ-ಪೆಱರ ಸ್ವರೂಪಮುಮೆಂಬಿವನುಳ್ಳುಂ, ಸಕಲತಂತ್ರಸಾಮಂತಾಭಿಮತಃ = ಎಲ್ಲಾ ಪರಿಗ್ರಹ (ಪರಿವಾರ) ಸಾಮಂತರುಮೆಂದಿವಱಿಂಗೊಡಂಬಡಲ್ಪಟ್ಟಂ, ಸಾಂಗ್ರಾಮಿಕಾಕಾರ = ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಾಕಾರಮು, ಅಭಿರಾಮಿಕಾಕಾರ = ಒಪ್ಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಾಕಾರಮುಮೆಂಬಿವಱೊಳ್ ಕೂಡಿದ, ಶರೀರ = ಶರೀರಮನುಳ್ಳಂ, ಭರ್ತುಃ = ಆಳ್ದನ, ಅಭ್ಯುದಯ = ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಪ್ಪ, ಆದೇಶ = ಬೆಸನುಂ (ಆಜ್ಞೆ) ಹಿತವೃತ್ತಿಷು = ಹಿತಮಪ್ಪ, ನೆಗಳ್ತೆಯುಮೆಂಬಿವಱೊಳ್, ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ = ಭೇದಮಿಲ್ಲದಂ, ಸ್ವಾಮಿನಾ = ಆಳ್ದನಿಂ, ಆತ್ಮವತ್ = ತನ್ನಂತೆ, ಮಾನ = ಅಭಿಮಾನಮುಂ, ಅರ್ಥ = ಅರ್ಥಮುಂ, ಪ್ರತಿಪತ್ತಿ = ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯುಂ (ಅಱಿವನುಳ್ಳವನು) ರಾಜಚಿಹ್ನೈಃ = ರಾಜಚಿಹ್ನೆಯುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಸಂಭಾವಿತ = ಮನ್ನಿಸಲ್ಕೆಪಟ್ಟಂ, ಸರ್ವ = ಎಲ್ಲಾ, ಕ್ಲೇಶ = ಬಿಸಿಲ್ಗಾಳಿ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ದುಃಖಮಂ, ಅಯಾಸಂ = ಶರೀರಾಯಾಸಮುಮೆಂಬಿವಂ, ಸಹ ಇತಿ = ಸೈವನೆಂದಿತು, ಸೇನಾಪತಿಗುಣಾಃ = ಸೇನಾಪತಿಯ ಗುಣಂಗಳ್ || ಇನಿತು ಗುಣಮಿಲ್ಲದನಂ ಸೇನಾಪತಿಯಂ ಮಾಡವೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸೇನಾಪತಿಯ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ಉತ್ತಮ ಕುಲ, ಸದಾಚಾರ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗ, ಸತ್ಯ, ಶೌಚ, ಶೌರ್ಯಸಂಪನ್ನತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹಲವು ಮಂದಿ ನೆಂಟರ ಪರಿವಾರ, ಎಲ್ಲ ನೀತಿಗಳ ಉಪಾಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನೈಪುಣ್ಯ. ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ವಾಹನಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಭ್ಯಾಸ, ಯುದ್ಧನೈಪುಣ್ಯ, ಹಲವು ಲಿಪಿಗಳ, ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯ, ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪಸ್ಥಿತಿಯ ಅರಿವು, ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮಂತರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವುದು, ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ, ತಕ್ಕ ಮನೋಹರವಾದ ಶರೀರ, ಆಳ್ದನ ಅಭ್ಯುದಯ, ಆತನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿರುವುದು, ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಸಮನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿ, ಧನ ಸಮೃದ್ಧಿ, ರಾಜ ಚಿನ್ಹೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಒಡೆಯನ ಅದರಾಭಿಮಾನಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವುದು, ಎಲ್ಲ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಆಯಾಸವನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು, ಇವು ಸೇನಾಪತಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು.
—-
[6]ಸ್ಪೈಃ ಪರೈಶ್ಚ ಪ್ರಧೃಶ್ಯಪ್ರಕತೃತಿಃ ಅಪ್ರಭಾವವಾನ್ ಸ್ತ್ರೀಜಿತತ್ವಮೌದ್ಧತ್ಯಂ ವ್ಯಸನಿತಾ ಕ್ಷಯ[7]ಪ್ರವಾಸೋಪಹತತಂತ್ರಾಪ್ರತೀಕಾರಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ ವಿರೋಧಪರಪರಿವಾದಃ ಪರುಷವಾದಿತ್ವಮನುಚಿತಜ್ಞತಾಸಂಭಾವಿತತ್ವಂ[8] ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾತ್ಮಸಂಭಾವನೋಪಹತತ್ವಂ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವ್ಯಸನೋಪೇಕ್ಷಾ[9] ಸಹಕಾರೀಕೃತಕಾರ್ಯವಿನಾಶೋ ರಾಜಹಿತವೃತ್ತಿಷು ಚೇರ್ಷ್ಯಾ ಲುಬ್ಧತ್ವಮಿತಿ ಸೇನಾಪತಿದೋಷಾಃ || ೨ || ೫೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ಪೈಃ = ತನ್ನವಱಿಂದಮುಂ, ಪರೈಶ್ಚ = ಪೆಱರಿಂದಮುಂ, ಪ್ರಧೃಶ್ಯಪ್ರಕೃತಿಃ = ತಿರಸ್ಕರಿಪ, ಅಪ್ರಭಾವವಾನ್ = ಪೆಸರಿಲ್ಲದಂ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿಹುದು) ಸ್ತ್ರೀಜಿತತ್ವಂ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಗಂಜುವುದುಂ, ಔದ್ಧತ್ಯಂ = ಗರ್ವಮುಂ, ವ್ಯಸನಿತಾ = ಎಸನಿತನಮುಂ, ಕ್ಷಯ = ಕೇಡುಂ, ಪರಪರಿವಾದಃ = ಪೆಱರ ದೂರುವುದುಂ, ಪರುಷವಾದಿತ್ವಂ = ಬೆಟ್ಟಿತ್ತ ನುಡಿಸವು, ಅನುಚಿತಜ್ಞತಾ = ಉಚಿತಮಱಿಯದುದುಂ | ಅಸಂಭಾವಿತತ್ವಂ = ಪಚ್ಚುಕೊಂಡುಣದುದುಂ (ತಕ್ಕೆಡೆಗೆ ಕುಡದಿಹುದು) ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾತ್ಮಸಂಭಾವನ = ತಾನೇ ಮುಖ್ಯನೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂ (ತನ್ನ ಅಧೀನ ತನ್ನ ತಾನೆ ಎಣಿಸಿ ಕೊಂಬವಱಿಂದ ಕೇಡಹವು), ಉಪಹತತ್ವಂ = ಕೆಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ವರೂಪಮುಂ, ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯ = ಆಳ್ದನ ಕಾರ್ಯಮುಂ, ವ್ಯಸನ = ಕ್ಲೇಶಮುಮೆಂಬಿವು, ಉಪೇಕ್ಷಾ = ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವುದುಂ ಸಹಕಾರಿಕೃತ = ಸಹಕಾರಿಗಳಿಂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾರ್ಯವಿನಾಶಃ = ಕಾರ್ಯಮಂ ಕೆಡಿಸುವುದು, ರಾಜಹಿತವೃತ್ತಿಷು = ಅರಸಂಗೊಳ್ಳಿತಪ್ಪುದಂ ನೆಗಳ್ವರೊಳ್, ಈರ್ಷ್ಯಾ ಚ = ಪುರುಡುಂ, ಲುಬ್ಧತ್ವಮಿತಿ = ಲೋಭಿಮೆಂಬಿವು, ಸೇನಾಪತಿದೋಷಾಃ = ಸೇನಾಪತಿಯ ದೋಷಂಗಳು || ಈ ಪೇಳ್ದ ದೋಷಮಿಲ್ದಂ ಮುಂಪೇಳ್ದ ಗುಣಂಗಳ್ ಕೂಡಿದಂ ಸೇನಾಪತಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಲಕಾಲಮಿಂತಪ್ಪವಂ ಜೀವಿಸುವನೆಂಬು ದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨. ತನ್ನವರಿಂದಲೂ ಇತರರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವಿಕೆ. ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಲ್ಲದಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಹೆದರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವದು. ಗರ್ವ, ವ್ಯಸನಿಯಾಗಿರುವದು. ಕಷ್ಟ, ಅಪವಾದ, ಖರ್ಚು, ಪ್ರವಾಸ, ಇವುಗಳಿಂದ ಭಯಭ್ರಾಂತನಾಗುವದು. ಸೈನ್ಯಾಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರೆಯೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವದು. ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವದು, ಇತರರನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರುವದು, ಕಠಿಣ ಮಾತು ಭಾಷಣ, ಔಚಿತ್ಯವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದಿರುವದು. ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದು. ತಾನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ದುರ್ಬಲಗೊಳ್ಳುವುದು, ಒಡೆಯನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ, ಕ್ಲೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉಪೇಕ್ಷೆ, ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುವದು. ರಾಜನ ಹಿತೈಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆ ಅಥವಾ ವೈರ, ದುರಾಶೆ ಇವು ಸೇನಾಪತಿಯಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳು.
—-
ಸ ಚಿರಂಜೀವಿ ರಾಜಪುರಷೋ ಯೋ ನಗರನಾಪಿತ ಇವ ಅನುವೃತ್ತಿಪರಃ ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಕೃತಿಷು || ೩ || ೫೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಚಿರಂಜೀವಿ = ಪಲಕಾಲಂ ಬಾಳ್ವುಂ, ರಾಜಪುರುಷಃ = ಅಧಿಖಾರಿಯು, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ನಗರನಾಪಿತ ಇವ = ಪೊಳಲ ನಾವಿದನಂತೆ, ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಕೃತಿಷು = ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನರೊಳ್ (ಪ್ರಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ) ಅನುವೃತಿಪರಃ = ಇಚ್ಛೆಯ ನೆಗಳ್ವಂ || ಆರೊಡನೆಯುಂ ವಿರುದ್ಧಂ ಬೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿ ಸೇನಾಪತಿ ಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೧೧ ||[10]
ವಾಕ್ಯ || ೩ || ಒಟ್ಟು ವಾಕ್ಯ || ೫೦೩ ||
—-
೩. ನಗರದ ಕ್ಷೌರಿಕನಂತೆ ಎಲ್ಲರ ಮನೋಭಾವಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ರಾಜಸೇವಕನು ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುವನು.
—-
 
[1]ಸ್ಯ ಅನವಶ್ಯಕವಿದೆ.
[2]ಅರಸನಂತೆ ಸೇನಾಪತಿಯೂ ಎಲ್ಲ ಲಿಪಿ, ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ.
[3]ಮೈ. ಭಾಷಾತ್ಮಸ್ವರೂಪಸ್ಥಿತಿಃ.
[4]ಮೈ. ಅಭ್ಯುದಯದೇಶಹಿತ.
[5]ಮೈ. ಸ್ಟೈಃ ಪರೈಶ್ಚಾಪ್ರಧೃಪ್ಯಪ್ರಕತಿಃ.
[6]ಮೈ. ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಭಾವವಾನ್ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಲ್ಲ.
[7]ಮೈ., ಚೌ. ಕ್ಷಯವ್ಯಯ.
[8]ಮೈ., ಚೌ. ಅಸಂವಿಭಾಗಿತ್ವಂ.
[9]ಮೈ., ಚೌ. ವ್ಯಸನಾಪೇಕ್ಷಾ.
[10]೧೨ ಎಂದು ಓದಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೩. ದೂತ ಸಮುದ್ದೇಶ
ಮಂತ್ರಕ್ಕಿಂತಪ್ಪ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೂತನಾಗವೇಳ್ವುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅನಾಸನ್ನೇಷ್ವರ್ಥೇಷು ದೂತೋ ಮಂತ್ರೀ || ೧ || ೫೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಆನಾಸನ್ನೇಷು = ದೂರಮಪ್ಪ, ಅರ್ಥೇಷು = ಕಾರ್ಯಂಗಳೊಳು, ದೂತಃ = ಅಟ್ಟಿದ ಮನುಷ್ಯಂ, ಮಂತ್ರೀ = ಮಂತ್ರಿಯು || ದೂದದ ಕಾರ್ಯಂಗಳೊಳ್ ದೂತಂ ಮುಖ್ಯನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೂತನ ಲಕ್ಷಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿರವ್ಯಸನಿತಾ ದಾಕ್ಷ್ಯಂ ಸತ್ಯಶುಚಿತ್ವಮಮೂರ್ಖತಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಭ್ಯಂ[1]
ಪರಚಿತ್ತಪ್ರಹ್ಲಾದನಂ ಕುಶಲಬುದ್ಧಿ ರನೂನಾಗಮನತ್ವಂ ಪ್ರತಿಭಾನವತ್ವಂ,
ಕ್ಷಾಂತಿಪರಮರ್ಮವಿತ್ತ್ವಂ, ಜಾತಿಶ್ಚ ಪ್ರಥಮೇತಿ ದೂತಗುಣಾಃ || ೨ || ೫೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಃ = ಆಳ್ದನೊಳಪ್ಪ ಭಕ್ತಿಯುಂ, ಅವ್ಯಸನಿತಾ = ಬಸನಮಿಲ್ಲದಿರ್ಪದುಂ | ದಾಕ್ಷ್ಯಂ = ದಕ್ಷತೆಯುಂ, ಸತ್ಯಂ = ಸತ್ಯವಚನವು, ಶುಚಿತ್ವಂ = ಶುಚಿತನವುಂ, ಅಮೂರ್ಖತಾ = ಋಜುತನಮುಂ, ಪ್ರಾಗಲ್ಭ್ಯಂ = ಪ್ರೌಢಿಯುಂ (ದಿಟ್ಟತನವು), ಪರಚಿತ್ತಪ್ರಹ್ಲಾದನಂ = ಪೆಱರ = ಚಿತ್ತವ ಪ್ರೇರಿಸುಹವು, ಕುಶಲಬುದ್ಧಿಃ = ಎಲ್ಲವನಱಿವಲ್ಲಿ ಕುಶಲವಾದ ಬುದ್ಧಿ, ಅನೂನಾಗಮನತ್ವಂ = ಬೇಗ ನಡೆಹವು, ಪ್ರತಿಭಾನವತ್ವಂ = ಬೇಱೆಮುತ್ತರಂಗಾಣ್ಬ ಸ್ವರೂಪಮುಂ, ಕ್ಷಾಂತಿ = ಸೈರಣೆಯುಂ, ಪರಮರ್ಮವಿತ್ತ್ವಂ = ಪೆಱರ ಹೃದಯಮನಱಿವುದಂ, ಪ್ರಥಮಾ = ಮೊದಲ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ), ಜಾತಿಶ್ಚೇತಿ = ಜಾತಿಯುಮೆಂದಿತು, ಇತಿ = ಎಂಬ ಇವು, ದೂತಗುಣಾಃ = ದೂತಗುಣಂಗಳ್ || ಈ ಗುಣಮಿಲ್ಲದವನಂ ದೂತಂ ಮಾಡಲ್ವೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೂತರ ಭೇದಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ ಚ ತ್ರಿವಿಧೋ ನಿಷೃಷ್ಟಾರ್ಥಃ ಪರಿಮಿತಾರ್ಥಃ ಶಾಸನಹರಶ್ಚೇತಿ[2]|| ೩ || ೫೦೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ ಚ = ಆತಂ, ತ್ರಿವಿಧಃ = ಮೂಱು ತೆಱದವನುಂ, ನಿಷೃಷ್ಟಾರ್ಥಃ = ನಿಸೃಷ್ಟಾರ್ಥನೆಂದುಂ, ಪರಿಮಿತಾರ್ಥಃ = ಪೇಳ್ದ ಕಾರ್ಯಮನೆ ಮಾಳ್ಪನೆಂದುಂ, ಶಾಸನಹರಶ್ಚೇತಿ = ಓಲೆಯನೊಯ್ವ ಶಾಸನಹರನುಮೆಂದಿಂತು ಅಲ್ಲಿ ನಿಷೃಷ್ಟಾರ್ಥಲಕ್ಷಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ದೂರದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲಾದ ಮಂತ್ರಿಯು ದೂತನು.
೨. ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿ, ದುರ್ವ್ಯಸನಗಳಿಲ್ಲದಿರುವದು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಸತ್ಯಶೀಲತೆ, (ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ) ಪರಿಶುದ್ಧತೆ, ಮೂರ್ಖತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವದು, ಪ್ರೌಢಿಮೆ, ಪ್ರತಿಭೆ ಪರಚಿತ್ತವನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ, ಕುಶಲ ಬುದ್ಧಿ, ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿ, ಸೈರಣೆ, ಇತರರ ಹೃದಯವನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆ ಇವು ದೂತನ ಗುಣಗಳು.
೩. ದೂತರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಗ್ಗೆ, ನಿಸೃಷ್ಟಾರ್ಥನು (ನಿಶ್ಚಿತಕಾರ್ಯವಷ್ಟೆ, ಇಲ್ಲದವನು) ನಿಗದಿತ ಕೆಲಸವಿದ್ದವನು, ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದು.
—-
ಯತ್ ಕೃತೌ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹೌ ಪ್ರಮಾಣಂ ನಿಸೃಷ್ಟಾರ್ಥೋ ದೂತಃ
ಯಥಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಪಾಂಡವಾನಾಂ || ೪ || ೫೦೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ ಕೃತೌ = ಆವನಿಂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವು ಮೇಣ್, ಆ ವಚನ ಮಾಟದೊಳ್, ಸ್ವಾಮಿನಃ = ಆಳ್ದನ, ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹೌ = ಸಂಧಿಯುಂ ವಿಗ್ರಹಮುಮೆಂಬಿವು, ಪ್ರಮಾಣಂ = ಪ್ರಮಾಣಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ನಿಸೃಷ್ಟಾರ್ಥಃ = ನಿಸೃಷ್ಟಾರ್ಥನೆಂಬ ದೂತಂ, ಯಥಾ = ಎಂತು, ಕೃಷ್ಣಃ = ನಾರಾಯಣಂ, ಪಾಂಡವಾನಾಂ = ಪಾಂಡವರ್ಗೆ || ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಾರ್ಯಮಂ ಬೆಸಗೊಳ್ಳದೆಯುಂ ತೀರ್ಚುವಂ ನಿಸೃಷ್ಟಾರ್ಥದೂತನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೂತನಿಂತು ನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ ||
ಅಥವಾ ಮತ್ಸ್ವಾಮಿನಮತಿಸಂಧಾತುಕಾಮಃ ಪರೋ ಮಾಂ ವಿಲಂಬಯಿತು ಮಿಚ್ಛತೀತ್ಯವಿಜ್ಞಾತೋsಪಿ ದೂತೋsಪಸರೇತ್ ಗೂಢಪುರುಷಾ ನ್ವಾsಪಸರ್ಪಯೇತ್ || ೬ || ೫೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅಥವಾ ಮತ್‌ಸ್ವಾಮಿನಂ = ಎನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಂ, ಅತಿಸಂಧಾತುಕಾಮಃ = ವಂಚಿಸಲ್ಪರ್ಪ್ಪಂ, ಪರಃ = ಪಗೆವಂ, ಮಾಂ = ಎನ್ನಂ, ವಿಲಂಬಯಿತುಂ ಇಚ್ಛತೀತಿ = ತಡಯಿಸಲ್ಪೇಳ್ವನೆಂದಿಂತಱಿದು, ಅವಿಜ್ಞಾತೋsಪಿ = ಅಱಿಯದೆಯುಂ (ಬಿನ್ನಹಮಾಡದಾತನಾದಡಂ) ದೂತಃ = ದೂತಂ, ಅಪಸರೇತ್ = ಪೋಕೆ, ಗೂಢಪುರುಷಾನ್ವಾ = ಗೂಢಪುರುಷರಂ ಮೇಣ್, ಅಪಸರ್ಪಯೇತ್ = ಕಳಿಪುಗೆ || ಕಾರ್ಯಮನಱಿದು ದೂತಂ ಪೊಗದೆಯುಂ, ಗೂಢಪುರುಷರನಟ್ಟದೆಯುಮಿ ರಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿ ಕಾರಣಮಂ ಚಿಂತಸಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ಯಾರು ಮಾಡಿದ, ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಧಿ ವಿಗ್ರಹಗಳು ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದವೋ ಆತನು ನಿಸೃಷ್ಟಾರ್ಥದೂತನು, ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನಿದ್ದಂತೆ.
೫. ತಿಳಿಯಪಡಿಸದೆ ದೂತನು ಬೇರೊಬ್ಬರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಕೂಡದು, (ಅಲ್ಲಿಂದ) ಹಿಂದುರುಗಿ ಬರಕೂಡದು.
೬. ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದಾಗ ದೂತನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆ ಹೋಗಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆ ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ಕಳಿಸಬಹುದು.
—-
ಪರೇಣಾಶುಸಂಪ್ರೇಷಣೇ ದೂತಃ ಕಾರಣಂ ವಿಮೃಶೇತ || ೭ || ೫೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪರೇಣ = ಪೆಱರಿಂ, ಆಶು = ಬೇಗಂ, ಸಂಪ್ರೇರಣೇ = ಕಳಪುವುದಾಗಲ್, ದೂತಃ = ದೂತಂ, ಕಾರಣಂ = ಕಾರಣಮಂ, ವಿಮೃಶೇತ್ = ಆರಯ್ಗೆ || ಕಾರಣಮಿಲ್ಲದೆ ಬೇಗಂ ಕಳುಪರೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೂತಂ ಮಾಳ್ವ ಕಾರ್ಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕೃತ್ಯೋಪಗ್ರಹೋsಕೃತ್ಯೋತ್ಥಾಪನಂ ಕೃತ್ಯಭೇದಕಂ[3] ಸುತದಾಯಾದಾ
ವರುದ್ಧೋಪಜಾಪಸ್ವಮಂಡಲಪ್ರವಿಷ್ಟಗೂಢಪುರುಷ ಪರಿಜ್ಞಾನಮನ್ನಯಾ[4]
ಟವಿಕಸಂಬಂಧ ಕೋಶದೇಶತಂತ್ರಮಿತ್ರಾವಭೋಧಃ, ಕನ್ಯಾರತ್ನವಾಹನ
ವಿನಿಶ್ರಾವಣಂ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟತೀಕ್ಷ್ಣ ಪುರುಷಪ್ರಯೋಗಾತ್ ಪರಪ್ರಕೃತಿಕ್ಷೋಭ
ಕರಣಂ ಚ ದೂತಕರ್ಮ || ೮ || ೫೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ಕೃತ್ಯೋಗ್ರಹಂ = ಕೃತ್ಯರ(ಕಾರ್ಯವ)ನೊಳಕೊಳ್ವುದುಂ, ಅಕೃತ್ಯಭೇದನಂ = ಕೃತ್ಯರಲ್ಲದರಂ ಭೇದಿಸುವುದು, ಅಕೃತ್ಯೋತ್ಥಾಪನಂ = ಕಾರ್ಯವ ತೊಲಗಿಸುಹವು, ಸುತ = ಮಕ್ಕಳು, ದಾಯಾದ = ದಾಯಿಗರುಂ, ಅವರುದ್ಧಃ = ಅಂತಃಪುರಮುಮೆಂಬಿವಱಂ, ಉಪಚಾಪ = ಪೊರ್ದಿ ನುಡಿವುದುಂ, ಸ್ವಮಂಡಲ = ತನ್ನ ನಾಡ ಪ್ರವಿಷ್ಟ = ಪೊಕ್ಕ, ಗೂಢಪುರುಷಪರಿಜ್ಞಾನಂ = ಗೂಢಪುರುಷರನಱಿವುದು, ಮನ್ನಯ = ಮನ್ನೆಯರುಂ, (ಅಂತಪಾಲ, ಗಡಿಯ ಕಾವವಱ) ಅಟವಿಕ = ಅಡವಿಯಂ ಪೊರ್ದಿರ್ಪುಮೆಂದಿವರ, ಸಂಬಂಧ = ನಂಟುಗೊಳ್ವುದು, ಕೋಶ = ಭಂಡಾರಮುಂ, ದೇಶ = ನಾಡುಂ, ತಂತ್ರ = ಪರಿಗ್ರಹ(ಪರಿವಾರ)ಮುಂ, ಮಿತ್ರ = ಕೆಳೆಯರುಮೆಂದಿವರ, ಅವಬೋಧಃ = ಅಱಿತಂ, ಕನ್ಯಾ = ಕನ್ನೆಯುಂ, ರತ್ನ = ರತ್ನಮುಂ, ವಾಹನ = ವಾಹನಮುಮೆಂದಿವಂ, ವಿನಿಶ್ರಾವಣಂ = ಪೊಱಮಡಿಸುವುದುಂ, ಸ್ವ = ತನ್ನ, ಅಭೀಷ್ಟತೀಕ್ಷ್ಣಪುರುಷ = ಇಷ್ಟ (ಬಲು ಬಂಟಱ) ಪುರುಷಃ ಪ್ರಯೋಗಾತ್ = ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಱತ್ತಣಿಂ | ಪರಪ್ರಕೃತಿ = ಶತ್ರುವಿನ ಪರಿಗ್ರಹ(ಪರಿವಾರ)ಕ್ಕೆ, ಕ್ಷೋಭಕರಣಂ ಚ = ಕ್ಷೋಭಮಂ ಮಾಳ್ಪುದುಂ, ದೂತಕರ್ಮ = ದೂತನ ನೆಗಳ್ತೆ || ಇನಿತು ಗುಣಮಿಲ್ಲದಂ ದೂತನಲ್ಲೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೂತನಿಂತಪ್ಪನನಱಿಯ ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭. ಶತ್ರುವು ತನ್ನನ್ನು ಬೇಗ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ ದೂತನು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೮. ಒಳಸಂಚುಗಾರರನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವದು, ಅದಲ್ಲದವರನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವುದು. (ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವ) ಪುತ್ರರನ್ನು ದಾಯಾದಿಗಳನ್ನು, ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರನ್ನು ತಿರುಗಿಬೀಳುವಂತೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸುವದು, ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಗೂಢಪುರುಷರನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುವದು. ನೆರೆಯ ರಾಜರುಗಳೊಂದಿಗೂ ಅಟವಿಕರೊಂದಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುವದು. ಕೋಶ, ದೇಶ, ರಕ್ಷಣಾಪಡೆ, ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರ ಪೂರ್ತಿಯಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವದು. (ಶತ್ರು ರಾಜ್ಯದಿಂದ) ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು, ರತ್ನಗಳನ್ನು, ವಾಹನಗಳನ್ನು, ಹೊರಹೊರಡಿಸುವದು. ತನ್ನ ಇಷ್ಟರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಲಾಹಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು ಇವು ದೂತರ ಕಾರ್ಯಗಳು.
—-
ಮಂತ್ರಿಪುರೋಹಿತಸೇನಾಪತಿಪ್ರತಿಬದ್ಧಾಪ್ತಪೂಜನೋಪಚಾರವಿಶ್ರಂಭಾಭ್ಯಾಂ
ಶತ್ರೋರಿತಿ ಕರ್ತವ್ಯತಾಮಂತಃಸಾರತಾಂಚ ವಿಂದ್ಯಾತ್ || ೯ || ೫೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಮಂತ್ರಿ = ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಪುರೋಹಿತ = ಪುರೋಹಿತರು, ಸೇನಾಪತಿ = ಪಡೆವಳರುಮೆಂದಿವರು, ಪ್ರತಿಬದ್ಧಃ = ಪ್ರತಿಬದ್ಧಾನ್ = ಸಂಬಂಧಮಪ್ಪ, ಆಪ್ತಜನ = ಆಪ್ತಪುರುಷರು, ಉಪಚಾರ = ವಿನಯೋಪಚಾರಮುಂ (ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರುಷರನು) ಪೂಜನೋಪಚಾರ = ಪೂಜಿಸುವ, ವಿಶ್ರಂಭಾಭ್ಯಾಂ = ಬಿಚ್ಚತಿಕೆಯು (ವಿಶ್ವಾಸ) ಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಶತ್ರೋಃ = ಪಗೆವನ, ಇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾಂ = ಇಂತು ಮಾಳ್ಪೆನೆಂಬುದುಮಂ, ಅಂತಃಸಾರತಾಂ ಚ = ಒಳಗಣ ಸಾರತೆಯುಮಂ, ವಿಂದ್ಯಾತ್ = ಅಱಿಗೆ || ಇನಿತಱಿಯದಂ ದೂತಾಭಾಸನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದಂ ಸೈರಿಸವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಯಮಶಕ್ತಃ ಪೆರೇಣೋಕ್ತಮನಿಷ್ಟಂ ಸಹೇತ || ೧೦ || ೫೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಅಶಕ್ತಃ = ಆಱದೊಂ, ಪರೇಣ = ಪೆಱರಿಂ | ಉಕ್ತಂ = ನುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ,
ಅನಿಷ್ಟಂ = ಇಷ್ಟಮಲ್ಲದುದಂ, ಸಹೇತ = ಸೈರಿಸುಗೆ || ಅಶಕ್ತಂ ಸೈರಿಸದಿರೆ ಬಾಧೆಯುಕ್ಕುಮೆಂಬುದು
ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿ ಸೈರಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗುರುಷು ಸ್ವಾಮಿಷು ವಾ ಪರಪರಿವಾದೇ[5] ನಾಸ್ತಿ ಕ್ಷಾಂತಿಃ || ೧೧ || ೫೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ಗುರುಷು = ಆರಾಧ್ಯರೊಳಂ, ಸ್ವಾಮಿಷು ವಾ = ಒಡೆಯರೊಳಂ ಮೇಣ್, ಪರಪರಿವಾದೇ = ನಿಂದೆಯಾದೊಡೆ (ಪಱರು ಮಾಡಿದ ನಿಂದೆಯಲ್ಲಿ) ಕ್ಷಾಂತಿಃ = ಕ್ಷಮೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಪಿರಿಯರ ಪಳಿಯ ಕೇಳಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನಂ ನಿಲಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯. (ಶತ್ರುಗಳ) ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಪುರೋಹಿತರು, ಸೇನಾಪತಿಗಳು ಇವರ ಅಪ್ಪಜನರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿಶ್ವಾಸವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಶತ್ರುಗಳು ಏನು ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂತಸ್ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೧೦. ತಾನು ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಇತರರು ಅನಿಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದರೆ ಸಹಿಸಬೇಕು.
೧೧. (ತನ್ನ) ಗುರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ, ಕ್ಷಮೆ ಇಲ್ಲ.
—-
ಸ್ಥಿತ್ವಾಪಿ ಯಾಸ್ಯತೋsವಸ್ಥಾಪನಂ ಕೇವಲಮುಪಕ್ಷಯ[6]ಹೇತುಃ || ೧೨ || ೫೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ಥಿತ್ವಾಪಿ = ಇರ್ದುಂ, ಯಾಸ್ಯತಃ = ಪೊಗಲ್ವೇಡಿರ್ದನ, ಅವಸ್ಥಾಪನಂ = ಇರಿಸುವುದುಂ, ಕೇವಲಂ = ಬಱಿದೆ, ಉಪಕ್ಷಯಹೇತುಃ = ಉಪಕ್ಷ[7]ಕ್ಕೆ ಕಾರಣಂ || ಎಂತುಂ ಪೋಪನಂ ಬೇಗ ಕಳಿಪುವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ವೀರಪುರುಷಪರಿವಾರಿತಃ[8] ಶೂರಪುರುಷಾಂತರಿತಾನ್ ಪರದೂತಾನ್ ಪಶ್ಯೇತ್ || ೧೩ || ೫೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ವೀರಪುರುಷ = ಸುಭಟರಿಂ, ಪರಿವಾರಿತಃ = ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟನಾಗಿ, ಶೂರಪುರುಷ = ಕಲಿಗಳಿಂ, ಅಂತರಿತಾನ್ = ವ್ಯಾವಹಾರಿಕರಾಗಿರ್ದರಂ(ತರಿಸಿದ) ಪರದೂತಾನ್ = ಪೆಱರ ದೂತರುಮಂ ಪಶ್ಯೇತ್ = ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಗೆ || ಪರದೂತರಿಂ ಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಕಿಲ ಚಾಣಾಕ್ಯ[9]ಸ್ತೀಕ್ಷ್ಣದೂತಪ್ರಯೋಗೇನೈಕಂ ನಂದಂ ಜಘಾನೇತಿ || ೧೪ || ೫೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಕಿಲ = ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದಲ್ತೆ, ಚಾಣಾಕ್ಯಃ = ಚಾಣಾಕ್ಯಂ, ತೀಕ್ಷದೂತಪ್ರಯೋಗೇನ = ತೀಕ್ಷ್ಣ ದೂತಪುರುಷರನಟ್ಟವುದಱಿಂ, ಏಕಂ = ಓರ್ವಂ, ನಂದಂ = ನಂದನಂ (ನಂದನೆಂಬಾತನಂ) ಜಘಾನ = ಕೊಂದನೆಂದಿಂತು || ಪರೀಕ್ಷಿಸದೊಡಲ್ಲದಿಂತಪ್ಪುದಂ ಕೈಕೊಳ್ಳಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
—-
೧೨. (ಕೊಂಚಕಾಲ) ನಿಂತು ಅನಂತರ ಹೊರಡಬೇಕಾದವನನ್ನು ತಡೆಯುವದು ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ.
೧೩. ವೀರಪುರುಷರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಶೂರಪುರುಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೈರಿಗಳ ದೂತರನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು.
೧೪. ಚಾಣಕ್ಯನು ತೀಕ್ಷಣದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಒಬ್ಬ ನಂದನವನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.
—-
ಶತ್ರುಪ್ರಹಿತಂ ಶಾಸನಮುಪಾಯನಂ ಚ ಸ್ಪೈರಪರೀಕ್ಷಿತಂ ನೋಪಾದದೀತ || ೧೫ || ೯೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಶತ್ರುಪ್ರಹಿತಂ = ಪಗೆವನಟ್ಟಿದ, ಶಾಸನಂ = ಓಲೆಯುಮುಂ, ಉಪಾಐನಂ ಚ = ಪಾವುಡಮಂ (ಕಾಣಿಕೆಯನು) ಸ್ಪೈಃ = ತನ್ನವಱಿಂ, ಅಪರೀಕ್ಷಿತಂ = ಪರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡದುದಂ, ನೋಪಾದದೀತ = ಕೈಕೊಳ್ಳದಿರ್ಕೆ || ಕೈಕೊಳ್ವುದಕ್ಕೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸದಂದಪಾಯಮಕ್ಕಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶ್ರೂತಯೇ ಹಿಸ್ಪರ್ಶವಿಷವಾಸಿತಾದ್ಭುತವಸ್ತ್ರೋಪಾಯನೇನ[10] ಕರಹಾಟಪತಿಃ
ಕೈಟಭೋ ವಸುನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ[11] ಕೃತ್ರಿಮಾಶೀವಿಷಧರೋಪೇತ
ರತ್ನಕರಂಡಕಪ್ರಾಭೃತೇನ ಚ ಕರಾವಾಳಃ ಕರಾಳಂ ಜಘಾನೇತಿ || ೧೬ || ೫೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ = ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದಲ್ತೆ, ಸ್ಪರ್ಶವಿಷ = ಮುಟ್ಟಿದೊಡೆ ಕೊಲ್ವ ವಿಷದಿಂ | ವಾಸಿತ = ವಾಸಿತಲ್ಪಟ್ಟ, ಅದ್ಭುತವಸ್ಥೋಪಾಯನೇನ = ಆಶ್ಚರ್ಯಮಷ್ಟ ವಸ್ತ್ರದ ಕಾಣಿಕೆಯಿಂದ, ಕರಹಾಟಪತಿಃ = ಕರಹಾಟನಾಡರಸಂ, ಕೈಟಭಃ = ಕೈಟಭನೆಂಬಂ, ವಸುನಾಮಾನಂ = ವಸುವೆಂಬ ಪೆಸರನುಳ್ಳ, ರಾಜಾನಂ = ಅರಸನಂ, ಜಘಾನೇತಿ = ಕೊಂದೆನೆಂದಿತು, ಕೃತ್ರಿಮಾಶೀ = ಮಾಟದ ವೇಗದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸುವ ಆಶೀವಿಷವಿಷಧರೋಪೇತ = ದೃಷ್ಟಿವಿಷಮಪ್ಪ ಸರ್ಪನಂ ಕೂಡಿದ, ರತ್ನಕರಂಡಕಪ್ರಾಭೃತೇನ = ರತ್ನದ ಕರಂಡಗೆಯ ಪಾವುಡದಿಂ, (ಕಾಣಿಕೆ) ಕರವಾಳಃ = ಕರವಾಳನೆಂಬೊಂ, ಕರಾಳಂ = ಕರಾಳನೆಂಬರಸನನು, ಜಘಾನೇತಿ = ಕೊಂದನೆಂದಿಂತು || ದೂತನಂ ಕೊಲಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೫. ಶತ್ರುಗಳು ಕಳುಹಿಸಿದ ಲೇಖನವನ್ನಾಗಲಿ, ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ ತನ್ನವರಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸದೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಕೂಡದು.
೧೬. ಕರಹಾಟ ರಾಜನಾದ ಕೈಟಭನು ಸ್ಪರ್ಶವಿಷವನ್ನು (ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಕೊಲ್ಲುವ ವಿಷವನ್ನು) ಲೇಪಿಸಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ವಸುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬುದನ್ನು, ನೋಡಿದೊಡನೆ ಸಾಯುವ ಹಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಷವುಳ್ಳ ಹಾವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರತ್ನದ ಭರಣಿಯನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕರಾವಾಲನು ಕರಾಳನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ.
—-
ಮಹತ್ಯಪಕಾರೇsಪಿ ನ ದೂತಮೌಪಹನ್ಯಾತ್ || ೧೭ || ೫೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ಮಹತಿ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಅಪಕಾರೇ ಅಪಿ = ಅಪಕಾರದೊಳಂ, ದೂತಂ = ದೂತನಂ, ನೋಪಹನ್ಯಾತ್ = ಕೊಲದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಇದನೇ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[12]ಉದ್ಧೃತೇಷ್ವಸಿ ಶಸ್ತ್ರೇಪಿ ದೂತಮುಖಾ ಹಿ ರಾಜಾನಃ || ೧೮ || ೫೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಶಸ್ತ್ರೇಷು = ಆಯುಧಂಗಳೊಳ್, ಉದ್ಧೃತೇಷು ಅಪಿ = ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟುವಂತಾದೊಡಂ, ದೂತಮುಖಾಃ = ದೂತನಂ ಮುಖವಾಗುಳ್ಳವರು, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ರಾಜಾನಃ = ಅರಸುಗಳ್ = ದೂತನ ಕೊಲೆ ಕಾರ್ಯಹಾನಿಯಕ್ಕುಮಪವಾದಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತೇಷಾಮಂತಾವಸಾಯಿನೋsಪ್ಯವಧ್ಯಾಃ ಕಿಮಂಗ ಪುನರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ || ೧೯ || ೫೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ತೇಷಾಂ = ಆ ಅರಸುಗಳು, ಅಂತಾವಸಾಯಿನೋsಪಿ = ಸಮೀಪದೊಳಿರ್ಪ್ಪವರ್ಗಳುಂ (ಸ್ವಪಚರಾದೊಡೆಯು) ಅವಧ್ಯಾಃ = ಕೊಲಲ್ಪಡುವರಲ್ಲ, ಅಂಗ = ಎಲೆ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಂ, ಕಿಂ ಪುನಃ = ಏಂ ಮತ್ತೆ ಕೊಲಲ್ಪಡುವರೇ || ದೂತನ ನುಡಿಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅವಧ್ಯಭಾವಾದ್ದೂತಃ ಸರ್ವಮಪಿ ಜಲ್ಪತಿ || ೨೦ || ೫೨೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಧ್ಯಭಾವಾತ್ = ಕೊಲಲ್ಪಡೆಯನೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಂ, ದೂತಃ = ದೂತಂ, ಸರ್ವಮಪಿ = ಎಲ್ಲಮಂ, ಜಲ್ಪತಿ = ನುಡಿವಂ || ದೂತನ ನುಡಿಗೆ ಕನಲ್ವೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೂತನ ವಚನದಿಂದೆಂತಪ್ಪು ನಂಬುಗೆಯವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೭. ಬಹಳ ಅಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ದೂತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದು.
೧೮. ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಎತ್ತಿದ್ದರೂ (ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ) ರಾಜರಿಗೆ ದೂತರೇ ಮುಖ್ಯರು.
೧೯. ತಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ದೂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಹುದೇ?
೨೦. ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ದೂತನು ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಹರಟುವುದುಂಟು.
—-
ಕಃ ಸುಧೀರ್ದೂತವಚನಾತ್ಪುರೋತ್ಯರ್ಷಂ ಸ್ವಾಪಕರ್ಷಂ ಚ ಮನ್ಯೇತ || ೨೧ || ೫೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸುರ್ಧೀಃ = ಬುದ್ಧಿವಂತನಪ್ಪಂ, ಕಃ = ಆವಂ, ದೂತವಚನಾತ್ = ದೂತನ ನುಡಿಯಿಂ, ಪರೋತ್ಕರ್ಷಂ = ಪಗೆವನುನ್ನತಿಕೆಯುಮಂ, ಸ್ವಾಪಕರ್ಷಂ ಚ = ತನ್ನ ಹೀನತಿಕೆಯಮಂ ಮನ್ಯೇತ = ಬಗೆವಂ || ತನ್ನವಱಿಂದಾರಯ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೂತನ ವಚನದಿಂದಾರಯ್ವುದೆಂಬು ದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತದಾಶಯರಹಸ್ಯಪರಿಜ್ಞಾನಾರ್ಥಂ ಪರದೂತಸ್ತ್ರೀಭಿರುಭಯವೇತನೈ
ಸ್ತದ್ಗುಣಾಚಾರಶೀಲಾನುವರ್ತಿಭಿರ್ವಾ ಪ್ರಣಿಧಾತವ್ಯಃ || ೨೨ || ೫೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ = ಆತನ, ಆಶಯರಹಸ್ಯ = ಮನದೋಳಿರ್ದ ಕಟ್ಟೆಕಾಂತದ ಪರಿಜ್ಞಾನಾರ್ಥಂ = ಅಱೀವುದು ಕಾರಣಮಾಗಿ, ಪರದೂತ = ಪಗೆವನ ದೂತಂ, ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳಿಂದಮುಂ ಉಭಯವೇತನೈಃ = ಎರಡು ಕಡೆಯಲು ತಕ್ಕೊಂಬ ಭಟರುಗಳಿಂದಮುಂ, ತತ್ = ಆ ದೂತನ, ಗುಣ = ಗುಣಂಗಳು, ಆಚಾರ = ನೆಗಳ್ತೆಯುಂ, ಶೀಲ = ಶೀಲಸ್ವಭಾವಮುಮೆಂದಿವಂ, ಅನುವರ್ತಿಭಿರ್ವಾ = ಸಮಾನವಾಗಿ ನೆಗಳ್ವರ್ಗಳಿಂದಂ ಮೇಣ್, ಪ್ರಣಿಧಾತವ್ಯಂ = ಆರಯೈಪಡುವಂ || ದೂತಹೃದಯಮನೆಲ್ಲಾ ತೆಱಪಿಂದಾರಯ್ವುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಗೆವರ್ಗಟ್ಟುವೋಲೆಯ ಸುತ್ತುಮಂ ಮುದ್ರೆಯಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಚತ್ಫಾರಿ ವೇಷ್ಟನಾನಿ ಖಡ್ಗಮುದ್ರಾ ಚ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಲೇಖಾನಾಂ || ೨೩ || ೫೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಚತ್ಘಾರಿ = ನಾಲ್ಕು, ವೇಷ್ಟನಾನಿ = ಸುತ್ತುಗಳುಂ, ಖಡ್ಗಮುದ್ರಾ ಚ = ಅಡ್ಡಾಯುಧದ ಮುದ್ರೆಯುಂ, ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಲೇಖಾನಾಂ = ಪಗೆವರ್ಗಟ್ಟುವೋಲೆಗಳ್ಗೆ ||
ಇತಿ ದೂತ ಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೧೨ || ದ್ವಾದಶಃ ||[13]
ಒಟ್ಟು ವಾಕ್ಯಂಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳು || ೨೩ || ೫೨೬ ||
—-
೨೧. ಯಾವ ಬುದ್ಧಿವಂತನು ತಾನೆ ದೂತನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಹೀನತೆಯನ್ನು ನಂಬುವನು.
೨೨. ಶತ್ರುದೂತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು, ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನಾಗಲಿ, ಎರಡು ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಳುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಆ ದೂತರ ಸೇವೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು.
೨೩. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವ ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮಡಿಕೆಗಳೂ, ಖಡ್ಗ ಮುದ್ರೆಯೂ ಇರಬೇಕು.
—-

೧೪. ಚಾರ ಸಮುದ್ದೇಶ
 
ಹಿರಿಗರ್ಮಾಳ್ಪ ಕಾರ್ಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಪರಮಂಡಲಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಾವಲೋಕನೇ ಚಾರಾಶ್ಚಕ್ಷೂಂಪಿ ಕ್ಷಿತಿಪತೀನಾಂ || ೧ || ೫೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವ-ಪರ = ತನ್ನ- ಪೆಱರ, ಮಂಡಲ = ನಾಡ, ಕಾರ್ಯ = ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದುಂ, ಆಕಾರ್ಯ = ಮಾಡಲ್ಪಡದುದುಮೆಂದಿವರ, ಅವಲೋಕನೇ = ನೋಳ್ಪಲ್ಲಿ, ಚಾರಾಃ = ಹಿರಿಗರ್ (ಗೂಢಪುರುಷರು), ಚಕ್ಷೂಂಷಿ = ಕಣ್ಗಳ್, ಕ್ಷಿತಿಪತೀನಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ || ಹಿರಿಗರಿಲ್ಲದಾದ ಕಾರ್ಯಮುಮಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅವರ ಗುಣಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಲೌಲ್ಯಮಾಂದ್ಯಮಮೃಷಾಭಾಷಿತ್ವಮಭ್ಯೂಹಕತ್ವಂ ಚೇತಿ ಚಾರಗುಣಾಃ || ೨ || ೫೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲೌಲ್ಯಂ = ಲೋಭಮಿಲ್ಲದುದು, ಅಮಾಂದ್ಯ = ಜಡತೆಯಿಲ್ಲದುದುಂ, ಅಮೃಷಾಭಾಷಿತ್ವಂ = ಪುಸಿ ನುಡಿಯದುದುಂ, ಅಭ್ಯೂಹಕತ್ವಂ ಚೇತಿ = ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯದ ಊಹೆಯುಂ, ಚಾರಗುಣಾಃ = ಹಿರಿಗರ (ಚರನ) ಗುಣಂಗಳ್ || ಈ ಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದನಂ ಹಿರಿಗನಂ ಮಾಡವೇಡೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅವರ್ಗೆ ಕುಡುವುದಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತುಷ್ಟಿದಾನಮೇವ ಚಾರಾಣಾಂ ವೇತನಂ || ೩ || ೫೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ತುಷ್ಟಿದಾನಮೇವ = ಮೆಚ್ಚುಗೊಡುವುದೇ, ಚಾರಣಾಂ = ಹಿರಿಗರ್ಗೆ, ವೇತನಂ = ಜೀವಿತಂ || ಇದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತೇ ಹಿ ತಲ್ಲೋಭಾತ್ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯೆಷ್ವತೀವ ತ್ವರಂತೇ || ೪ || ೫೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ತೇ = ಆ ಹಿರಿಗರ್, ತಲ್ಲೋಭಾತ್ = ಮೆಚ್ಚುವಡೆವ ಲೋಭದಿಂ, ಸ್ವಾಮಿಕಾಯೇಷು = ಆಳ್ದನ ಕಾರ್ಯಂಗಳೊಳ್, ಅತೀವ = ಕರಂ, ತ್ವರಂತೇ = ಬೇಗ ಮಾಡುವರಪ್ಪರ್ || ಸಂದೇಹಮಂ ಪಿಂಗಿಸುವುಪಾಯಮಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲೂ, ಶತ್ರುಮಂಡಲದಲ್ಲೂ, ಮಾಡಬೇಕಾದ, ಮಾಡಬಾರದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ರಾಜನಿಗೆ ಗೂಢಚಾರರೇ ಕಣ್ಣುಗಳು.
೨. ಲೋಭವಿಲ್ಲದುದು, ಜಡತೆಯಿಲ್ಲದುದು, ಪುಸಿನುಡಿಯದುದು, ಊಹಿಸಿ ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವದು ಇವು ಗೂಢಚಾರರ ಗುಣಗಳು.
೩. ಮೆಚ್ಚುಗೊಡುವುದೇ ಗೂಢಚಾರರಿಗೆ ಸಿಗುವ ವೇತನವು.
೪. ಆ ಆಸೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗೂಢಚಾರರು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ.
—-
ಅಸತಿಸಂಕೇತೇಸಂದಿಗ್ಧವಿಷಯೇತ್ರಯಾಣಾಮೇಕವಾಕ್ಯೇ ಸಂಪ್ರತ್ಯಯಃ || ೫ || ೫೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸಂಕೇತೇಅಸತಿ = ಸಂಕೇತಮಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆಯು, ಸಂದಿಗ್ಧವಿಷಯೇ = ಸಂದೇಹಮಪ್ಪೆಡೆಯೊಳ್, ತ್ರಯಾಣಾಂ = ಮೂವರ್ಗೆ, ಏಕವಾಕ್ಯೇ = ಒಂದೇನುಡಿಯಾಗಲ್, ಸಂಪ್ರತ್ಯಯಃ = ನಂಬುಗೆಯಹುದು || ಪಲಂಬರೊಂದಾಗಿಹುಸಿಯರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಚರರಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಅನವಸರ್ಪೋಹಿರಾಜಾಸ್ಪೈಃಪರೈಶ್ಚಾಸಂಧೀಯತೇ || ೬ || ೫೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅನವಸರ್ಪಃ = ಚರರಿಲ್ಲದ, ರಾಜಾ = ಅರಸು, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಸ್ಪೈಃ = ತನ್ನವರಿಂದಮುಂ, ಪರೈಶ್ಚ = ಪಗೆವರಿಂದಮುಂ, ಅತಿಸಂಧೀಯತೇ = ವಂಚಿಸಲ್ಪಡುವಂ || ಚರರಿಂದಾರೈದೊಲ್ಲದಆತ್ಮರಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಕಿಮಸ್ತ್ಯಯಾಮಿಕಸ್ಯನಿಶಿಕುಶಲಂ || ೭ || ೫೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಯಾಮಿಕಸ್ಯ = ಚಾರದವರಿಲ್ಲದೊಂಗೆ, ನಿಶಿ = ಇರುಳೊಳ್, ಕುಶಲಂ = ಒಳ್ಪು, ಕಿಮಸ್ತಿ = ಏನುಂಟೇ || ಚರರಭೇದಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಾಪಟಿಕೋದಾಸ್ಥಿತಗೃಹಪತಿವೈದೇಹಿತತಾಪಸಕಿತವಕಿರಾತಯಮ 1 ಪಟಿಕಾಹಿತುಂಡಿಕದೌವಾರಿಕಶೌಂಡಿಕಶೌಭಿಕಪಾಟಚ್ಚರವಿಟವಿದೂಷಕಪೀಠಮರ್ದಕನಟನರ್ತಕಗಾಯಕವಾದಕವಾಗ್ಜೀವಕಗಣಕಶಾಕುನಿಕಭಿಷಗೈಂದ್ರಜಾಲಿಕನೈಮಿತ್ತಿಕಸೂದಾರಾಲಿಕಸಂವಾಹಕತೀಕ್ಷ್ಣಕ್ರೂರರಸದಜಡಮೂಕಬಧಿರಾಂಧಚ್ಛದ್ಮಾನಃಸ್ಥಾಯಿಯಾಯಿಭೇದೇನಾವಸರ್ಪವರ್ಗಃ || ೮ || ೫೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಪಟಿಕಃ = ಕಾಪಟಿಕನುಂ, ಉದಾಸ್ಥಿತಃ = ಉದಾಸ್ಥಿತನುಂ, ಗೃಹಪತಿ = ಗೃಹಪತಿಯುಂ, ವೈದೇಹಿಕ = ವೈದೇಹಿಕನುಂ, ತಾಪಸ = ತಾಪಸನುಂ, ಕಿತವ = ಕಿತವನುಂ, ಕಿರಾತ = ಕಿರಾತನುಂ, ಯಮಪಟಿಕ = ಯಮಪಟಿಕನುಂ, ಅಹಿತುಂಡಿಕ = ಹಾವಡಿಗನುಂ, ದೌವಾರಿಕ = ದೌವಾರಿಕನುಂ, ಶೌಂಟಿಕ = ಶೌಂಡಿಕನುಂ, ಶೌಭಿಕ = ಶೌಭಿಕನುಂ, ಪಾಟಚ್ಚರ = ಪಾಟಚ್ಛರನುಂ, ವಿಟ = ವಿಟನುಂ, ವಿದೂಷಕ = ವಿದೂಷಕನುಂ, ಪೀಠಮರ್ದ್ದನ = ಪೀಠಮರ್ದ್ದನನುಂ, ನಟ = ನಟ್ಟವಿಗನುಂ, ನರ್ತಕ = ಆಡುವವನುಂ, ಗಾಯಕ = ಪಾಡುವವನುಂ, ವಾದಕ = ಬಾಜಿಪವನುಂ, ವಾಗ್ಜೀವಕ = ಭಟ್ಟನುಂ, ಗಣಕ = ಸೇನಬೋವನುಂ, ಶಾಕುನಿಕ = ಶಕುನಮಂಬಲ್ಲವನುಂ, ಭಿಷಕ್ = ವೈದ್ಯನುಂ, ಇಂದ್ರಜಾಲಿಕ = ಇಂದ್ರಜಾಲಿಕನುಂ, ನೈಮಿತ್ತಕ = ನೈಮಿತ್ತಿಕವಬಲ್ಲವನುಂ, ಸೂದ = ಸೂದನುಂ, ಅರಾಲಿಕ = ಅರಾಲಿಕನುಂ, ಸಂವಾಹಕ = ಮೆಯ್ಕೆಟ್ಟವನುಂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ = ತೀಕ್ಷ್ಣನುಂ, ಕ್ರೂರ = ಕ್ರೂರನುಂ, ರಸದ = ರಸದನುಂ, ಜಡ = ಜಡನುಂ, ಮೂರ = ಮೂಗನುಂ, ಬಧಿರ = ಕಿವುಡನುಂ, ಅಂಧ = ಕುರುಡನುಮಕ್ಕಮೆಂದೀಛದ್ಮಾನಃ = ನೇವಮನುಳ್ಳವರ್ಗಳು, ಸ್ಥಾಯಿ = ಇಪ್ಪನುಂ, ಯಾಯಿ = ಪೋಪನುಮೆಂಬೀ, ಭೇದೇನ = ಭೇದದಿಂದಂ, ಅಪಸರ್ಪವರ್ಗಃ = ಹಿರಿಗರನೆರವು || ಗೂಢಪುರುಷನಟ್ಟಿಕಾರ್ಯಮನಱಿವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅವಱೋಳಱಿಯಲ್ಬಾರದವರಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
—-
೫. ಸಂದೇಹವಿರುವಲ್ಲಿಮೂವರಮಾತುಗಳುಒಂದೇಆದರೆಅವರಲ್ಲಿನಂಬಿಕೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ.
೬. ಗೂಢಚಾರರಿಲ್ಲದರಾಜನುತನ್ನವರಿಂದಲೂಹಗೆಗಳಿಂದಲೂವಂಚಿಸಲ್ಪಡುವನು.
೭. ಕಾವಲುಗಾರರಿಲ್ಲದರಾಜನುರಾತ್ರಿಯವೇಳೆಯಲ್ಲಿಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವನೆ?
೮. ಕಾಪಟಿಕನು, ಉದಾಸ್ಥಿತನು, ಗೃಹಪತಿಯು, ವೈದೇಹಿಕನು, ತಾಪಸನು, ಕಿತವನು, ಕಿರಾತನು, ಯಮಪಟಕನು, ಅಹಿತುಂಡಕನು, ದೌವಾರಿಕನು, ಶೌಂಡಿಕನು, ಶೌಭಿಕನು, ಪಾಟಚ್ಚರನು, ವಿಟನು, ವಿದೂಷಕನು, ಪೀಠಮರ್ದಕನು, ನಟನು, ನರ್ತಕನು, ಗಾಯಕನು, ವಾದಕನು, ವಾಗ್ಜೀವಕನು, ಗಣಕನು, ಶಾಕುನಿಕನು, ಭಿಷಜನಯ, ಇಂದ್ರಜಾಲಿಕನು, ನೈಮಿತ್ತಿಕನು, ಸೂದನು, ಆರಾಲಿಕನು, ಸಂವಾಹಕನು, ತೀಕ್ಷ್ಣನು, ಕ್ರೂರನು, ರಸದನು, ಜಡನು, ಮೂಕನು, ಬಧಿರನು, ಅಂಧನು, ಎಂಬೀವೇಷಗಳಲ್ಲಿಇವರುಸ್ಥಾಯಿ, ಯಾಯಿಎಂಬಭೇದದಿಂದಇವುಗೂಢಚಾರರಗುಂಪು.
—-
ಪರಮರ್ಮಜ್ಞಃಪ್ರಗಲ್ಭಚ್ಛಾತ್ರಃಕಾಪಟಿಕಃ || ೯ || ೫೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಮರ್ಜಜ್ಞಃ = ಪೆಱರಹೃದಯಮನಱಿವ, ಪ್ರಗಲ್ಭಃ = ಪ್ರೌಢನಪ್ಪ, ಛಾತ್ರಃ = ಛಾತ್ರರು, ಕಾಪಟಿಕಃ = ಕಾಪಟಿನೆಂಬೊ ||
ಯಂಕಂಚನಾಪಿಸಮುಯಮಾಸ್ಥಾಯಪ್ರತಿಪನ್ನಾಚಾರ್ಯಾಭಿಷೇಕಪ್ರಭೂತಾಂತೇವಾಸಿಪ್ರಜ್ಞಾತಿಶಯಯುಕ್ತೋರಾಜಪರಿಕಲ್ಪಿತವೃತ್ತಿರುದಾಸ್ಥಿತಃ || ೧೦ || ೫೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ಯಂಕಂಚನಾಪಿ = ಅವುದಾನೊಂದು, ಸಮಯಂ = ಸಮಯದೊಳ್, ಆಸ್ಥಾಯ = ಇರ್ದು, ಪ್ರತಿಪನ್ನ = ಕೊಂಡು, ಆಚಾರ್ಯಾಭಿಷೇಕಃ = ಆಚಾರ್ಯಪದವಿಯನುಳ್ಳ, ಪ್ರಭೂತಾಂತೇವಾಸಿ = ಪಲರ್ಶಿಷ್ಯರನುಳ್ಳ, ಪ್ರಜ್ಞಾತಿಶಯಯುಕ್ತಃ = ಪಿರಿದಪ್ಪಮತಿಯನುಳ್ಳಂ, ರಾಜಪರಿಕಲ್ಪಿತವೃತ್ತಿಃ = ಅರಸನಿಂಕುಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಜೀವನೋಪಾಯನುಳ್ಳಾತನು) ವೃತ್ತಿಯನುಳ್ಳಂ, ಉದಾಸ್ಥಿತ = ಉದಾಸ್ಥಿತನೆಂಬಂ ||
—-
೯. ಪರರಮಮ್ಮವನ್ನುಅರಿಯುವುದರಲ್ಲಿಪ್ರೌಢನಾದಛಾತ್ರನುಕಾಪಟಿಕನು.
೧೦. ಯಾವುದಾದರೂಒಂದುಮತಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿಆಚಾರ್ಯನೆಂಬಪದವಿಹೊಂದಿ, ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಶಿಷ್ಯರೊಡಗೂಡಿ, ಉತ್ತಮಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ರಾಜನುಕಲ್ಪಿಸಿದವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನುಉದಾಸ್ಥಿತನು.
—-
ಗೃಹಪತಿಕವೈದೇಹಿಕೌಗ್ರಾಮಕೂಟಶ್ರೇಷ್ಠಿನೌ || ೧೧ || ೫೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಗೃಹಪತಿಕ-ವೈದೇಹಿಕೌ = ಗೃಹಪತಿಕ-ವೈದೇಹಿಕರೆಂದೀರ್ವರುಂ | ಗ್ರಾಮಕೂಟಶ್ರೇಷ್ಠಿನೌ = ಕ್ರಮದಿಂಗ್ರಾಮಿಣಿ(ಗೌಡ)ಯುಂಸೆಟ್ಟಯುಂಎಂದೀರ್ವರುಂ ||
ಬಾಹ್ಯವ್ರತವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಂಲೋಕವಿಡಂಬನಹೇತುಸ್ತಾಪಸಃ[14] || ೧೨ || ೫೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಬಾಹ್ಯ = ಮಾಯಾರೂಪಮಪ್ಪ, ವ್ರತವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ = ವ್ರತಮುಂವಿದ್ಯೆಯುಮೆಂಬೀಯೆಱಡಱಿಂ, ಲೋಕವಿಡಂಬನಹೇತುಃ = ಲೋಕಮಂನಂಬಿಸುವುದು (ಠಕ್ಕುಮಾಡುವ) ಕಾರಣಮಪ್ಪ, ತಾಪಸಃ = ತಾಪಸನೆಮಬಲಿಂಗಿ ||
ಕಿತವೋದ್ಯೂತಕಾರಃ || ೧೩ || ೫೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ದ್ಯೂತಕಾರಃ = ಜೂಜಿನಗೋಷ್ಠಿಯಮಾಡುವವನು, ಕಿತಃ = ಕಿತವನೆಂಬಂ ||
ಅಲ್ಪಾಖಿಲಶರೀರಾವಯವಃಕಿರಾತಃ || ೧೪ || ೫೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲ್ಪ = ಕಿಱಿದಪ್ಪ, ಅಖಿಲಶರೀರಾವಯವಃ = ಎಲ್ಲಾಶರೀರದವಯವನುಳ್ಳಂ | ಕಿರಾತಃ = ಕಿರಾತನೆಂಬೊಂ||
ಯಮಪಟಿಕೋಗಲತ್ರೋಟಿಕಃ || ೧೫ || ೫೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಗಲತ್ರೋಟಿಕಃ = ಕೊಱಳೊಳುಅರುವೆಯಕಂಥೆಯನುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿಹನು, ಯಮಪಟಿಕಃ = ಯಮಪಟಿಕನೆಂಬಾತನು || ಅಹಿತುಂಡಿಕನೆಂಬನಂಹಾವಾಡಿಗನು[15] || (ದೌವಾರಿಕನೆಂಬವಂದ್ವಾರಪಾಲಕನುಂ[16] || )
—-
೧೧. ಗ್ರಾಮಕೂಟನುಗೃಹಪತಿಯೆಂಬಮತ್ತುಶ್ರೇಷ್ಠಿಯುವೈದ್ಯೆಹಿಕವೆಂಬಗೂಢಚಾರರು.
೧೨. ಎಲ್ಲರಿಗೂಕಾಣುವಂತೆತೋರಿಕೆಯವ್ರತಗಳುವಿದ್ಯೆಗಳಿಂದಲೋಕವನ್ನುಮೋಸಗೊಳಿಸುವವನುತಾಪಸನು.
೧೩. ಕಿತವಎಂದರೆಜೂಜುಗಾರನು
೧೪. ಶರೀರದಎಲ್ಲಆವಯವಗಳೂಸಣ್ಣದಾಗಿರುವವನುಕಿರಾತನು.
೧೫. ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿಅರಿವೆಯಬೊಂತೆಯನ್ನುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವವನುಯಮಪಟಕನು.
೧. ಅಹಿತುಂಡಿಕನೆಂಬವನುಹಾವಾಡಿಗನು.
ಆ. ದೌವಾರಿಕನೆಂಬುವವನುದ್ವಾರಪಾಲಕನು
—-
ಶೌಂಡಿಕಃಕಲ್ಯಪಾಲಃ[17] || ೧೬ || ೫೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ಶೌಂಡಿಕಃ = ಶೌಂಡಿಕನೆಂಬಂ, ಕಲ್ಯಪಾಲಃ = ಕಳ್ಳಮಾಡುವವಂ ||
ಶೌಭಿಕಃಕ್ಷಪಾಯಾಂಕಾಂಡಪಟಾವರಣೇನನಾನಾರೂಪಪ್ರದರ್ಶೀ || ೧೭ || ೫೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷಪಾಯಾಂ = ಇರುಳೊಳ್, ಕಾಂಡಪಟಾವರಣೇನ = ಕನ್ನಡವಡೆದ (ಜವನಿಕೆಯಿಂದ) ಮಱೆಯಿಂ | ನಾನಾರೂಪದರ್ಶೀ = ಅನೇಕರೂಪಂತೋರ್ಪಂ, ಶೌಭಿಕಃ = ಶೌಭಿಕನೆಂಬೊಂ || ನೆಳಲಂಚೆಕಾಱ ||
ಪಾಟಚ್ಚರಶ್ಚೋರೋಬಂದಿಕಾರೋವಾ || ೧೮ || ೫೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ಯಸನಿನಾಂ = ವ್ಯಸನಿಗಳ, ಪ್ರೇಷಣಾಜ್ಜೀವೀ = ಪೇಳ್ದುದಂಗೆಯ್ದುಬರ್ದುಂಕುವಂ, ವಿಟಃ = ವಿಟನೆಂಬುವಂ ||
ಸರ್ವೇಷಾಂಪ್ರಹಸನಪಾತ್ರಂವಿದೂಷಕಃ || ೨೦ || ೫೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವೇಷಾಂ = ಎಲ್ಲರ, ಪ್ರಹಸನಪಾತ್ರಂ = ನಗೆಗೆಡೆಯಪ್ಪಂ = (ನಗೆಯಹುಟ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕೆಭಾಜನನು) ವಿದೂಷಕಃ = ವಿದೂಷಕನೆಂಬೊಂ ||
ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರಾಚಾರ್ಯಃಪೀಠಮರ್ದಕಃ[18] || ೨೧ || ೫೪೭ ||
—-
೧೬. ಹೆಂಡಮಾಡುವವನುಅಥವಾಮಾರುವವನುಶೌಂಡಿಕನು.
೧೭. ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆಯಲ್ಲಿಕಾಂಡಪಟದಪರದೆಯಹಿಂದೆನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನುತೋರಿಸುವವನುಶೌಭಿಕನು, ನೆಳಲಂಚಕಾರ.
೧೮. ಕಳ್ಳಅಥವಾಬಂದಿಕಾರನುಪಾಟಚ್ಯರನು.
೧೯. ವ್ಯಸನಿಗಳುಹೇಳಿದ್ದನ್ನುಮಾಡಿಜೀವಿಸುವವನುವಿಟನು.
೨೦. ಎಲ್ಲರನ್ನೂನಗಿಸುವವನುವಿದೂಷಕನು.
೨೧. ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನುಬಲ್ಲವನುಪೀಠಮರ್ದಕನು.
—-
ಅರ್ಥ : ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರಾಚಾರ್ಯಃ = ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರಂಬಲ್ಲಂ, ಪೀಠಮರ್ದಕ = ಪೀಠಮರ್ದಕನೆಂಬೊಂ || ನಟ, ನರ್ತಕಾದಿಗಳುಪ್ರಸಿದ್ಧರು ||
ಮಹಾನುಸಿಕಃಸೂದಃ || ೨೨–೫೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ಮಹಾನುಸಿಕಃ = ಬಾಳ(ಣ)ಸಿಗನಂ, ಸೂದಃ = ಸೂದನೆಂಬರು ||
ವಿಚಿತ್ರಭಕ್ಷ್ಯಪ್ರಣೇತಾಆರಾಲಿಕಃ || ೨೩ || ೫೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಚಿತ್ರ = ಪಲತೆಱದ, ಭಕ್ಷ್ಯಪ್ರೇಣೇತಾ = ಭಕ್ಷ್ಯಕ್ರಮಂಮಾಳ್ಪಂ, ಅರಾಲಿಕಃ = ಆರಾಲಿಕನೆಂಬಂ || ರಂದವಣಿಗಂ = ಸಂವಾಹಕನೆಂಬವನು[19]ಹೊಱೆಕಾರನು ||
ದ್ರವ್ಯಹೇತೋಃಕೃಚ್ಛ್ರೇಣಕರ್ಮಣಾಯೋಜೀವಿತವಿಕ್ರಯೀಸತೀಕ್ಷ್ಣಃಸಹನೋವಾ || ೨೪ || ೫೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ದ್ರವ್ಯಹೇತೋಃ = ದ್ರವ್ಯಂಕಾರಣಮಾಗಿ, ಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ = ಅಱಿದಪ್ಪ, ಕರ್ಮಣಾ = ವ್ಯಾಪಾರದಿಂ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂಜೀವಿತವಿಕ್ರಯೀ = ಪ್ರಾಣಮಂಮಾರುವಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ತೀಕ್ಷ್ಣಃ = ತೀಕ್ಷನೆಂಬಂ || ಅಸಹನೋವಾ = ಸೈರಿಸದವಂಮೇಣ್ ||
ಬಂಧುಷುವಿಸ್ನೇಹಾಃಕ್ರೂರಾಃ || ೨೫ || ೫೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ಬಂಧುಷು = ನಂಟರೊಳ್, ವಿಸ್ನೇಹಾಃ = ಸ್ನೇಹಮಿಲ್ಲದರಯ, ಕ್ರೂರಾಃ = ಕ್ರೂರರ್ ||
ಅಲಸಾಶ್ಚರಸದಾಃ[20] || ೨೬ || ೫೫೨ ||
ಅಲಸಾಶ್ಚ = ಅಲಸುಗಾರರುಂ, ರಸಶಃ = ರಸದನೆಂರು ||
ಜಡ, ಕೂಡ, ಬಧಿರ, ಅಂಧ, ವಿಚಕ್ಷಣವುಪ್ರಸಿದ್ಧವು ||
ಇತಿಚಾರಸಮುದ್ದೇಶ || ೧೩ ||[21]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂ || ೨೬ || ಒಟ್ಟು || ೫೫೨ ||
—-
೨೨. ಅಡಿಗೆಮಾಡುವವನುಸೂದನು.
೨೩. ಹಲವುತೆರದಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡುವವನುಆರಾಲಿಕ.
೨೪. ಹಣಕ್ಕಾಗಿಅತಿಕಷ್ಟವಾದಕೆಲಸಗಳನ್ನುಮಾಡಿತನ್ನಜೀವಿತವನ್ನುಮಾರಿಕೊಂಡವನುತೀಕ್ಷ್ಣನು.
೨೫. ನೆಂಟರಲ್ಲಿಸ್ನೇಹವಿಲ್ಲದವರುಕ್ರೂರರು.
೨೬. ಅಲಸುಗಾರರುರಸದರು.
—-
ಸೂಚನೆ:
ಸಂಖ್ಯಾಗೊಂದಲ /ಚುಕ್ಕಿ ಚಿಹ್ನೆಯ ಗೊಂದಲ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಮೂದಿಸಿಲ್ಲ
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[10]ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದ್ದಂತಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಲಾದ ಅರಸರನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರಹಾಟ ಅಂದರೆ ಕರಾಡ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಜಿಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳ, ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯ ಅಂದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಅರಸರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಿಲಾಹಾರ ಎಂಬ ಮನೆತನದ ಸಾಮಂತರು ಆಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಈ ವರೆಗೆ ತಿಳಿದ ವಂಶಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಟಭ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ವಸು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅರಸನಾರು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇದು ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯ ಸಮಕಾಲೀನ ಘಟನೆಯೂ ಆಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಶ್ರೂಯತೇ ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯಾವುದೋ ಕತೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಕರಹಾಟ ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ್ಥಳವಾಗಿದೆ. ಕರವಾಳ-ಕರಾಳರ ಕಥೆಯಂತೂ ಐತಿಹ್ಯದಂತೆ ಇದೆ.
[11]ಮೈ., ಚೌ. ರಾಜಾನಂ ಅಶೀವಿಷ.
[12]ಮೈ. ದಲ್ಲಿ ಇದು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ.
[13]|| ೧೨ || ತ್ರಯೋದಶಃ ಎಂದಿರಬೇಕು.
[14]ಚೌ. ಲೋಕದಂಭಹೇತುಃ
[15]ಇಲ್ಲಿಸೋಮದೇವನಸಂಸ್ಕೃತವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ಕೇವಲಕನ್ನಡಅರ್ಥವಿದೆ.
[16]ಇಲ್ಲಿಸೋಮದೇವನಸಂಸ್ಕೃತವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ಕೇವಲಕನ್ನಡಅರ್ಥವಿದೆ.
[17]ಮೈ., ಚೌ. ಕಲ್ಪಪಾಲ.
[18]ಮೈ. ಮತ್ತುಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿಈವಾಕ್ಯದನಂತರಹತ್ತುಬಗೆಯಚಾರರನ್ನುವಿವರಿಸುವಇನ್ನೂ೧೦ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಟೀಕಾಕಾರನುನಟನರ್ತಕಾದಿಗಳುಪ್ರಸಿದ್ಧರುಎಂದುಹೇಳಿಅವುಗಳನ್ನುಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲಅವನಿಗೆದೊರೆತಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಈವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲವೋಅಥವಾಅವುಮಹತ್ವದಲ್ಲವೆಂದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೋತಿಳಿಯದು.
[19]ಸಂವಾಹಕನಿಗೆಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವಾಕ್ಯವುಮೈ, ಚೌಗಳಲ್ಲಿದ್ದುನಮ್ಮಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ.
[20]ಮೈದಲ್ಲಿಈವಾಕ್ಯವುಬೇರೆಯೇಇದೆ. ರಸದಃವಿಷಪ್ರಯೋಕ್ತಾ. ಮೈ. ದಲ್ಲಿಇದಾದನಂತರಇನ್ನೂಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಚೌ. ದಲ್ಲಿಮತ್ತುನಮ್ಮಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಇಲ್ಲ. ಚಾರರಇತರವಿಧಗಳಬಗೆಗೆಅವುಪ್ರಸಿದ್ಧವುಎಂದುಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.
[21]೧೪ಎಂದುಓದಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೫. ವಿಚಾರಸಮುದ್ದೇಶ
ಧರ್ಮಪರನಪ್ಪಂವಿಚಾರಿಸದೇನುಮಂಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ನಾವಿಚಾರ್ಯಕಿಮಪಿಕಾಯಂಕುರ್ಯಾತ್ || ೧ || ೫೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಿಚಾರ್ಯ = ವಿಚಾರಿಸದೆ, ಕಮಪಿಕಾಯಂ = ಆವಕಾರ್ಯಮುಮಂ, ನಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡಿದಿರ್ಕೆ || ವಿಚಾರಿಸಿಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಸ್ತುವಿಚಾರದಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾನುಮಾನಾಗಮೈಶ್ಚ[1]ಯದಾವಸ್ಥಿತವಸ್ತುವ್ಯವಸ್ಥಾಪನಹೇತುರ್ವಿಚಾರಃ || ೨ || ೫೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ = ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮುಂ, ಅನುಮಾನಃ = ಅನುಮಾನಮುಂ, ಆಗಮೈಃ = ಆಗಮಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಯಥಾವಸ್ಥಿತಃ = ಎಂತಿರ್ದುದಂತಾಗಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಾಪನಹೇತುಃ = ವಸ್ತುವಂನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಿಂತಪ್ಪದು, ವಿಚಾರಃ = ವಿಚಾರಮೆಂಬುದು || ವಸ್ತುವೆಂತಿರ್ದುದಂತೆಕಾಣದುದುವಿಚಾರಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಸ್ವಯಂದೃಷ್ಟಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ || ೩ || ೫೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ = , ದೃಷ್ಟಂ = ಕಂಡುದು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ = ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮೆಂಬುದು || ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಜ್ಞಾನದಿಂವಿಚಾರಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮಂವಿಶೇಷಸ್ವರೂಪದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ನಜ್ಞಾನಮಾತ್ರಾತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾವತಾಂಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ನಿವೃತ್ತಿರ್ವಾ || ೪ || ೫೫೬ ||
ಅರ್ತ : ಜ್ಞಾನಮಾತ್ರಾತ್ = ಅಱಿತದನಿತಱಿಂದಮುಂ, ಪ್ರೇಕ್ಷಾವತಾಂ = ವಿಚಾರಮನುಳ್ಳವರ್ಗಳ, ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ = ಕೂಟಮುಂ (ಸ್ವೀಕಾರವು), ನಿವೃತ್ತಿರ್ವಾ = ಮಾಳ್ಬುದುಮೇಣ್, ನ = ಇಲ್ಲ || ವಿಚಾರಿಸಿಯೇಮಾಣ್ಬರ್ಮಾಳ್ಪರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
—-
೧. ವಿಚಾರಿಸದೆಯಾವಕಾರ್ಯವನ್ನೂಮಾಡಕೂಡದು.
೨. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನ, ಆಗಮಎಂಬುವುಗಳಿಂದಒಂದುವಸ್ತುವಿನಯಥಾರ್ಥಸ್ವರೂಪವನ್ನುನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆಕಾರಣವಾದುದುವಿಚಾರ.
೩. ತಾನೇನೋಡಿದುದುಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವು.
೪. ಅರಿವುಮಾತ್ರದಿಂದವಿಚಾರಪರರುಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿಮಾಡರುಅಥವಾಬಿಡರು.
—-
ಸ್ವಯಂದೃಷ್ಟೇಪಿಮತಿರ್ಮುಹ್ಯತಿಸಂಶೇತೇವಿಪರ್ಯಸ್ಯತಿವಾಕಿಂಪುನರ್ನಪರೋಪದಿಷ್ಟೇ || ೫ || ೫೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ದೃಷ್ಟೇಪಿ = ಕಂಡಲ್ಲಿಯುಂ, ಮತಿಃ = ಬುದ್ಧಿಯುಂ, ಮುಹ್ಯತಿ = ಮೋಹಿಸುವುದು (ಮಱೆವುದು), ಸಂಶೇತೇ = ಸಂಶಯಂಬಡಿಸುಗುಂ, ವಿಪರ್ಯಸ್ಯತಿವಾ = ಪೆಱತಂಕೈಕೊಳ್ಗುಂಮೇಣ್, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಪರೋಪದಿಷ್ಟೇ = ಪೆರಱರ್ಪೇಳ್ದಲ್ಲಿ, ಕಿಂನ = ಏಂಸಂಶಯವಿಪರ್ಯಯಂಗಳ್ಗೆಸಲ್ಲದೇ || ಕಂಡೊಡಂವಿಚಾರಿಸಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಸಖಲುವಿಚಾರಜ್ಞೋಯಃಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಬ್ಧಮಪಿಸಾಧುಪರೀಕ್ಷ್ಯಾನುತಿಷ್ಠತಿ || ೬ || ೫೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸಖಲು = ಆತನೇ, ವಿಚಾರಜ್ಞಃ = ವಿಚಾರಮಂಬಲ್ಲಂ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣ = ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಿಂದಂ, ಉಪಲಬ್ಧಮಪಿ = ಕಂಡುದುವಂ, ಸಾಧುಪರೀಕ್ಷ್ಯ = ಲೇಸಾಗಿವಿಚಾರಿಸಿ, ಅನುತಿಷ್ಠತಿ = ನೇಗಳ್ಗುಂ || ಆವಿಚಾರದಿಂಮಾಡಿದಕಜ್ಜಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಅತಿರಭಸಾತ್ಕೃತಾನಿಕಾರ್ಯಾಣಿಕಂನಾಮಾನರ್ಥಂನಜನಯಂತಿ || ೭ || ೫೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿರಭಸಾತ್ = ವಿಚಾರಿಸದೊರ್ಮೆಯೆ, ಕೃತಾನಿ = ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾರ್ಯಾಣಿ = ಕಾರ್ಯಂಗಳ್, ಕಂನಾಮ = ಆವ, ಅನರ್ಥಂ = ಅನರ್ಥಮುಂ, ನಜನಯಂತಿ = ಪುಟ್ಟಿಸವು || ಆವಿಚಾರಿಂಕ್ಲೇಶಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅವಿಚಾರದಿಂಮಾಡಿದಕಜ್ಜಕ್ಕೆಪ್ರತೀಕಾರಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಅವಿಚಾರ್ಯಾಚರಿತೇಕರ್ಮಣಿಪಶ್ಚಾತ್ಪ್ರತಿವಿಧಾನಂಗತೋದಕೇಸೇತುಬಂಧನಮಿವ || ೮ || ೫೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಿಚಾರ್ಯ = ವಿಚಾರಿಸದೆ, ಆಚರಿತೇ = ನೆಗಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕರ್ಮಣಿ = ವ್ಯವಹಾರದೊಳ್, ಪಶ್ಚಾತ್ = ಬಳಿಕ್ಕೆ, ಪ್ರತಿವಿಧಾನಂ = ಪ್ರತೀಕಾರಮಂಮಾಳ್ಪುದು, ಗತೋದಕೇ = ಪರಿದನೀರೊಳ್, ಸೇತುಬವಧನಮಿವ = ಕಟ್ಟೆಗಟ್ಟುವಂತೆ || ಕಾರ್ಯಂಕಿಡದಮುನ್ನಬುದ್ಧಿಗಾಣ್ಬುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅನುಮಾನಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫. ತಾನೇನೋಡಿದವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂಬುದ್ಧಿಯು, ಮರೆವಿಗೆ, ಸಂಶಯಕ್ಕೆ, ದಿಗ್ಭ್ರಮೆಗೆಗುರಿಯಾಗುವುದುಂಟು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿಬೇರೆಯವರುಹೇಳಿದವಿಷಯದಲ್ಲಿಹಾಗಾಗದೇಇರುವುದುಂಟೇ?
೬. ಯಾವನುಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿತಿಳಿದುಕೊಂಡದ್ದನ್ನುಕೂಡಚೆನ್ನಾಗಿಪರೀಕ್ಷಿಸಿಆಚರಿಸುತ್ತಾನೋಅವನೇವಿಚಾರಜ್ಞನು.
೭. ಅವಸರದಿಂದಮಾಡಿದಕೆಲಸಗಳುಅನರ್ಥಕ್ಕೆಕಾರಣವಾಗುವೆ?
೮. ವಿಚಾರಿಸದೆಮಾಡಿದಕೆಲಸವುಮುಗಿದಮೇಲೆಕ್ರಮಕೈಕೊಳ್ಳುವುದುನೀರುಹೋದಮೇಲೆಕಟ್ಟೆಕಟ್ಟಿದಂತೆ.
—-
ಕರ್ಮಸುಕೃತೇನಾಕೃತಾವೇಕ್ಷಣಮನುಮಾನಂ || ೯ || ೫೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ಕರ್ಮಸು = ವ್ಯಾಪಾರಂಗಳೊಳ್, ಕೃತೇನ = ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಕಾರ್ಯದಿಂ, ಆಕೃತಾವೇಕ್ಷಣಂ = ಮಾಡದಿನ್ನಪ್ಪಕಾರ್ಯಮನಱಿವುದು, ಅನುಮಾನಂ = ಅನುಮಾನಮೆಂಬುದು || ಕಾರ್ಯಮಂಕಂಡುಕಾರ್ಯದಿಂಮೇಗಪ್ಪಕಾರ್ಯಮಂವಿಚಾರಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾರ್ಯಮನಿಂತುಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಂಭಾವಿತೈಕದೇಶೋಭಿಯುಕ್ತಂ[2]ದದ್ಯಾತ್ || ೧೦ || ೫೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸಂಭಾವಿತಃ = ಮನದೊಳ್ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಏಕದೇಶ = ಏಕದೇಶಮನುಳ್ಳನಾಗಿ, ಅಭಿಯುಕ್ತಂ = ಪ್ರಸ್ತುತಮಪ್ಪಕಾರ್ಯಮಂ, ದದ್ಯಾತ್ = ಮಾಳ್ಕೆ || ಕಾರ್ಯಮಂತೆಱೆಯೆನುಡಿಯಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ರಾಜ್ಯಕಿಂತಪ್ಪವಂಯೋಗ್ಯನೆಂಬುದಕ್ಕೆಚಿಹ್ನವಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಕಾರಃಶೌಯಂಪ್ರಜ್ಞಾಸಂಪತ್ತಿರಾಯತಿರ್ನಯೋವಿನಯಶ್ಚ[3]ರಾಜಪುತ್ರಾಣಾಂಭಾವಿನೋರಾಜ್ಯಸ್ಯಲಿಂಗಾನಿ || ೧೧ || ೫೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಆಕಾರಃ = ರೂಪುಂ, ಶೌಯಂ = ಕಲಿತನಮುಂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಸಂಪತ್ತಿಃ = ಬುದ್ಧಿಯಸಂಪತ್ತು, ಆಯತಿ = ಮೇಲೆಬಾಯಕಾರ್ಯದಱೆತವು, ನಯಃ = ನೀತಿಯುಂ, ವಿನಯಶ್ಚ = ವಿನಯಮುಂ, ರಾಜಪುತ್ರಾಣಾಂ = ಅರಸುಮಕ್ಕಳ, ಭಾವಿನಃ = ಇನ್ನಪ್ಪ, ರಾಜ್ಯಸ್ಯ = ರಾಜ್ಯದ, ಲಿಂಗಾನಿ = ಚಿಹ್ನಂಗಳ್ || ಈಚಿಹ್ನಂಗಳಿಲ್ಲದಡೆರಾಜ್ಯಕ್ಕೆಯೋಗ್ಯನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮೇಗಪ್ಪಕಾರ್ಯಮನಱಿವುಪಾಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ:
—-
೯. ಮಾಡಿದಕೆಲಸದಿಂದಮಾಡದಕೆಲಸವನ್ನುಕುರಿತುಊಹಿಸುವುದುಅನುಮಾನ.
೧೦. ಕಾರ್ಯದಒಂದಂಶವನ್ನುಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಭಾವಿಸಿಕೊಂಡುಉಳಿದಪ್ರಸ್ತುತಭಾಗವನ್ನುಮಾಡಬೇಕು.
೧೧. ರೂಪ, ಶೌರ್ಯ, ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಬರಲಿರುವಕೆಲಸಗಳಬಗ್ಗೆತಿಳುವಳಿಕೆ, ವಿನಯಇವುಗಳುರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ, ಮುಂದೆಬರಲಿರುವರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರದಚಿಹ್ನೆಗಳು.
—-
ಪ್ರಕೃತೇರ್ವಿಕೃತಿದರ್ಶನಂಹಿಪ್ರಾಣಿನಾಂಭವಿಷ್ಯತಃಶುಭಸ್ಯಾಶುಭಸ್ಯಚಲಿಂಗಂ || ೧೨ || ೫೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಕೃತೇಃ = ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ, ವಿಕೃತಿದರ್ಶನಂ = ವಿಕಾರಮಂಕಾಣ್ಬುದುಂ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಪಾಣಿನಾಂ = ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಭವಿಷ್ಯತಃ = ಇನ್ನಪ್ಪ, ಶುಭಸ್ಯ = ಒಳ್ಳಿತ್ತರ, ಅಶುಭಸ್ಯಚ = ಪೊಲ್ಲದುದಱ, ಲಿಂಗಂ = ಚಿಹ್ನಂ || ಸ್ವಭಾವಂಮತ್ತೊಂದಾಗೆಶುಭಾಶುಭಂಗಳಱಿಲ್ಬಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಒಂದೆಡೆಯೊಳ್ಪುಟ್ಟಿಪೌರುಷಮಂತೋಱಿದನೆಲ್ಲೆಡೆಯೊಳಂಪ್ರಯೋಜಕನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಏಕಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿದೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿಪುರುಷಕಾರಃಕಥಂನಾಮನಕರ್ಮಾಂತರೇಸಮರ್ಥಃ || ೧೩ || ೫೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕಸ್ಮಿನ್ = ಒಂದು, ಕರ್ಮಣಿ = ಕಾರ್ಯದೊಳ್, ದೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿಪುರುಷಕಾರಃ = ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಂ, ಪೌರುಷಮನುಳ್ಳಂ, ಕಥಂನಾಮ = ಎಂತು, ಕರ್ಮಾಂತರೇ = ಕಾರ್ಯಾಂತರದೊಳ್, ನಸಮರ್ಥಃ = ಸಮರ್ಥನಲ್ಲಂ || ಬುದ್ಧಿಪೌರುಷಮನುಳ್ಳನೇನುಮನಾದೊಡಂಮಾಡಲಾರ್ಪನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪೆಱಗೆಪೇಳ್ದಾಗಮದಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ.
ಆಪ್ತಪುರುಷೋಪದೇಶಃಆಗಮಃ || ೧೪ || ೫೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಆಪ್ತಪುರುಷ = ಅವಂಚಕನಪ್ಪನ, ಉಪದೇಶಃ = ಹೇಳಿಕೆ, ಆಗಮಃ = ಆಗಮೆಂಬುದು || ಆಪ್ತನಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ.
ಯಥಾನುಭೂತಾನುಮಿತ್ರಶ್ರುತಾರ್ಥೋsವಿಸಂವಾದಿವಚನಃಪುಮಾನ್ಆಪ್ತಃ || ೧೫ || ೫೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾ = ಎಂತು, ಅನುಭೂತ = ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, ಅನುಮಿತ = ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, ಶ್ರುತಾರ್ಥಃಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟರ್ಥ (ಪದಾರ್ಥಂಗಳನುಳ್ಳ) ಮುಮೆಂಬಿವಱೊಳ್, ಅವಿಸಂವಾದಿವಚನಃ = ಪುಸಿಯಿಲ್ಲದನುಡಿಯನುಳ್ಳ, ಪುಮಾನ್ = ಪುರುಷಂ, ಆಪ್ತಃ = ಆಪ್ತನೆಂಬೊಂ || ಪುಸಿಯಿಲ್ಲದವಚನಮೆಪ್ರಮಾಣಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯಃ || ಇಂತಪ್ಪನುಡಿಯಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ.
ಸಾವಾಗುಕ್ತಾಪ್ಯನುಕ್ತಸಮಾಯತ್ರಾಸ್ತಿನಸದ್ಯುಕ್ತಿಃ || ೧೬ || ೫೬೮ ||
ಅ : ಸಾವಾಕ್ = ಆನುಡಿ, ಉಕ್ತಾಪಿ = ನುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯುಂ, ಅನುಕ್ತಸಮಾ = ನುಡಿಯದಸಮಾನಂ, ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಸದ್ಯುಕ್ತಿ = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪಯುಕ್ತಿಂ, ನ = ಇಲ್ಲವೋ || ಯುಕ್ತಿಯಲ್ಲದುದುನುಡಿಯಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯಂ || ವಚನಕ್ಕೆಪೆರ್ಮೆಇಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ |
ವಕ್ತುರ್ಗುಣಗೌರವಾತ್ವಚನಗೌರವಂಸ್ಯಾನ್ನಸ್ವತಃ || ೧೭ || ೫೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ವಕ್ತುಃ = ನುಡಿವನ, ಗುಣಗೌರವಾತ್ = ಗುಣದಪೆರ್ಮೆಯಿಂ, ವಚನಗೌರವಂ = ವಚನದಪೆರ್ಮೆ, ಸ್ವತಃ = ತನ್ನಿಂದಲೇ, ನಸ್ಯಾತ್ = ಗುರುತ್ವಮಿಲ್ಲ || ಉತ್ತಮಪುರುಷರನುಡಿಪ್ರಮಾಣಮೆಂದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪರಧನಮೆಬಾರ್ತೆಎಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಿಂಮಿತಂಪಚೇಷುಧನೇನಚಾಂಡಾಲಸರಸಿವಾಜಲೇನಯತ್ರಸತಾಂನೋಪಭೋಗಃ || ೧೮ || ೫೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಮಿತಂಪಚೇಷು = ಲೋಭಿಗಳೊಳ್, ಧನೇನ = ಧನದಿಂ, ಕಿಂ = ಏನ್, ಚಾಂಡಾಲಸರಸಿವಾ = ಹೊಲೆಗೆಱೆಯೊಳ್ಮೇಣ್, ಜಲೇನ = ನೀರಿಂದಂ, ಕಿಂ = ಏನ್, ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಸತಾಂ = ಸತ್ಪುರುಷರ್ಗೆ, ನೋಪಭೋಗಃ = ಉಪಭೋಗಮಿಲ್ಲ || ಸತ್ಪುರುಷರ್ಗುಪಭೋಗಮಿಲ್ಲದರ್ಥಂನಿರರ್ಥಕಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯಂ || ಲೋಕದವರ್ತನೆಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲೋಕಸ್ತುಗತಾನುಗತಿಕೋಯತೋsಸೌಸದುಪದೇಶಿನೀಮಪಿಕಟ್ಟನೀಂಧರ್ಮೇಷುನತಥಾಪ್ರಮಾಣಯತಿಯಥಾಗೋಪ್ಯಮಪಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || ೧೯ || ೫೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಲೋಕಸ್ತು = ಜನಂಗಳು, ಗತಾನುಗತಿಕಃ = ನೆಗಳ್ವರಬೆಂಬಳಿಯನೆಗಳ್ವುದು, ಯತಃ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ಕುಟ್ಟುನೀಂ = ಕುಂಟಣಿಯಂ, ಸದುಪದೇಶಿನೀಮಪಿ = ಸದುಪದೇಶಮನುಳ್ಳಾಕೆಯೊದೊಡಂ, ತಥಾ = ಅಂತೇ, ಧರ್ಮೇಷು = ಧರ್ಮಂಗಳೊಳ್, ನಪ್ರಮಾಣಯತಿ = ಪ್ರಮಾಣಂಮಾಳ್ಪುದಲ್ಲ, ಯಥಾ = ಎಂತು, ಗೋಘ್ನಮಪಿ = ಪಶುವಧೆಯಂಮಾಳ್ವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ = ಬ್ರಾಹ್ಮನಂ, ಪ್ರಮಾಣಯತಿ = ಪ್ರಮಾಣಂಮಾಳ್ಕುಂ || ಜನಂಗಳುಪ್ರಚುರದಿಂಯುಕ್ತಿಯನಱಿಯರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿವಿಚಾರಸಮುದ್ದೇಶಃ೧೪[4]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂ || ೧೯ || ಒಟ್ಟು || ೫೭೧ ||
—-
೧೨. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಕಂಡುಬರುವವಿಕೃತಿಯು, ಮುಂದೆಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದಶುಭಾಶುಭಗಳಚಿಹ್ನೆಗಳು.
೧೩. ಒಂದುಕೆಲಸದಲ್ಲಿಕಂಡುಬಂದಬುದ್ಧಿಪೌರುಷವುಳ್ಳವನುಇನ್ನೊಂದುಕೆಲಸದಲ್ಲಿಹೇಗೆತಾನೇಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ>.
೧೪. ಆಪ್ತಪುರುಷನಉಪದೇಶವೇಆಗಮ.
೧೫. ಹೇಗೆಅನುಭವಿಸಲಾಯಿತೋಊಹಿಸಲಾಯಿತೋ, ಕೇಳಲಾಯಿತೋ, ಅವುಗಳನ್ನುಮಾರ್ಪಾಡುಮಾಡದೇಹೇಳುವವನೇಆಪ್ತನು.
೧೬. ಸರಿಯಾದಯುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ, ಮಾತನ್ನುಹೇಳಿದರೂಹೇಳಿದಂತೆಯೇ.
೧೭. ಆಡುವವನಗುಣಗೌರವಗಳಂತೆಮಾತುಗಳಗುಣಗೌರವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ವತಃಶಬ್ದಗಳಿಗಲ್ಲ.
೧೮. ಸತ್ಪುರುಷರಉಪಯೋಗಕ್ಕೆಬರದಿರುವಲೋಭಿಯಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹೊಲಸುನೀರಿನಿಂದಾಗಲಿಏನುಪ್ರಯೋಜನ?
೧೯. ಜನರುಗತಾನುಗತಿಕರು, ಇತರರುಮಾಡುವಂತೆಮಾಡುವವರು. ಹೇಗೆಂದರೆಗೋವಧೆಮಾಡಿರುವಬ್ರಾಹ್ಮಣನಮಾತನ್ನುಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಗ್ರಹಿಸುವರೆವಿನಃಕುಂಟಣಿಯಒಳ್ಳೆಯಮಾತನ್ನೂನಂಬುವುದಿಲ್ಲ.
—-
 
[1]ಯಥಾಎಂದಿರಬೇಕು.
[2]ಮೈ. ಅವಶಿಷ್ಟ;  ಚೌ. ನಿಯುಕ್ತ.
[3]ಮೈ. ಚೌ. ಅಯತಿರ್ವಿನಯಶ್ಚ.
[4]೧೫ಎಂದುಓದಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೬. ವ್ಯಸನ ಸಮುದ್ದೇಶ
ಧಾರ್ಮಿಕಂವ್ಯಸನಂಗಳಂಪರಿಹರಿಸುವುದೆಂದುಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ : ವ್ಯಸನಶಬ್ಧಕ್ಕೆವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದರ್ಥಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವ್ಯಸತಿ[1]ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯತ್ಯೇನಂಪುರುಷಂಶ್ರೇಯಸಇತಿವ್ಯಸನಂ || ೧೧ || ೫೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ಯಸ್ಯತಿ = ವ್ಯಸ್ಯತಿಯೆಂಬಶಬ್ಧಕ್ಕರ್ಥಂಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯತಿ, ಅಗಲ್ಚುವುದೆಂಬುದು, ಏನಂಪುರುಷಂ = ಈಪುರುಷನಂ, ಶ್ರೇಯಸಇತಿ = ಪುಣ್ಯದತ್ತಣಿಂದಮೆಂದಿಂತು, ವ್ಯಸನಂ = ವ್ಯಸನಮೆಂಬುದು || ಪಣ್ಯದಿಂದಗಳ್ಚುವನೆಗಳ್ತೆಯಂವ್ಯಸನಮೆಂಬುದು || ಅದರಭೇದಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವ್ಯಸನಂದ್ವಿವಿಧಂ, ಸಹಜಮಾಹಾರ್ಯಂಚ || ೨ || ೫೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ಯಸನಂದ್ವಿವಿಧಂ = ವ್ಯಸನಮಿತ್ತೆಱಂ, ಸಹಜಂ = ಸಹಜಮೆಂದುಂ, ಆಹಾರ್ಯಂಚ = ಆಹಾರ್ಯಮುಮೆಂದಿಂತು || ಅಲ್ಲಿಸಹಜವ್ಯಸನಮಂಮುಗ್ಗಿಸುವುಪಾಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಹಜಂವ್ಯಸನಂಧರ್ಮಸಂಭೂತಾದ್ಭುತಾಭ್ಯುದಯಹೇತುಭಿರರ್ಧರ್ಮಜನಿತಮಹಾಪ್ರತ್ಯವಾಯಪ್ರತಿಪಾದನೈರುಪಾಖ್ಯಾನೈರ್ಯೋಗ್ಕಪುರುಷೈಶ್ಚಪ್ರಶಮಯೇತ್ || ೩ || ೫೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಹಜಂ = ಸಹಜಮಪ್ಪ, ವ್ಯಸನಂ = ವ್ಯಸನಮಂ, ಧರ್ಮಸಂಭೂತ = ಧರ್ಮದಿಂಪುಟ್ಟಿದ, ಅದ್ಭುತ-ಅಭ್ಯುದಯಹೇತಭಿಃ = ಆಶ್ಚರ್ಯಮಪ್ಪಭ್ಯುದಯಂಗಳಪ್ಪಕಾರಣಂಗಳಿಂ, ಅರ್ಧರ್ಮಜನಿತ = ಅಧರ್ಮದಿಂಪುಟ್ಟಿದ, ಮಹಾಪ್ರತ್ಯವಾಯ = ಅಱಿದಪ್ಪಕೇಡುಗಳಂ, ಪ್ರತಿಪಾದನೈಃ = ಪೇಳ್ವ, ಉಪಾಖ್ಯನೈಶ್ಚ = ಕತೆಗಳಿಂದಮುಂ, ಯೋಗಪುರುಷೈಶ್ಚ = ಯೋಗಪುರುಷರಿಂದಮುಂ, ಪ್ರಶಯಮೇತ್ = ಮಗ್ಗಿಸುಗೆ || ಇಷ್ಟರಂಧರ್ಮದೊಳ್ನೆಗಳ್ಚರೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯಂ || ಯೋಗಪುರುಷರಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ಮನುಷ್ಯನನ್ನುಶ್ರೇಯೋಮಾರ್ಗದಿಂದಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸುವದುವ್ಯಸನ.
೨. ಸಹಜಮತ್ತುಹೊರಗಿನಿಂದಬಂದದ್ದುಎಂದುವ್ಯಸನವುಎರಡುವಿಧ.
೩. ಧರ್ಮದಿಂದುಂಟಾದವೂಅಭ್ಯುದಯಗಳಿಗೆಕಾರಣವಾದವುಗಳೂಮತ್ತುಅಧರ್ಮದಿಂದುಂಟಾದಅಗಾಧವಾದಕೇಡುಗಳನ್ನುಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವೂಆದಉಪಖ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಯೋಗಪುರುಷರುಗಳಮೂಲಕವೂ, ಸಹಜವ್ಯಸನವನ್ನುಶಮನಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
—-
ಪರಚಿತ್ತಾನುಕೊಲ್ಯೇನತದಭಿಲಷಿತೇಷುವ್ಯಸನೇಷೂಪಾಯೇನವಿರಕ್ತಿಜನ
ನಹೇತವೋಯೋಗಪುರುಷಾಃ || ೪ || ೫೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಚಿತ್ತಾನುಕೋಲ್ಯೇನ = ಪೆಱರಚಿತ್ತಕ್ಕನುಕೂಲಮಪ್ಪಂತು, ತದಭಿಲಷಿತೇಷು = ಅವರ್ಗಿಷ್ಟಮಪ್ಪ, ವ್ಯಸನೇಷು = ವ್ಯಸನಂಗಳೊಳ್, ಉಪಾಯೇನ = ಉಪಾಯದಿಂದಂ, ವಿರಕ್ತಿ = ಜನನಹೇತವಃ = ಹೇಸಿಕೆಯಂಪುಟ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಪ್ಪವರ್ಗಳ್, ಯೋಗಪುರುಷಾಃ = ಯೋಗಪುರುಷರೆಂಬುದು || ಪೆಱರಪೇಳ್ಕೆಯಿಂದಾದವ್ಯಸನಮಂಮಗ್ಗಿಸುವುಪಾಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ.
ಶಿಷ್ಟಸಂಸರ್ಗದುರ್ಜನಾಸಂಸರ್ಗಾಭ್ಯಾಂಪುರಾತನಮಹಾಪುರುಷಚರಿ
ತೋತ್ಥಾಭಿಶ್ಚಕಥಾಭಿರಭಿಹಾರ್ಯಂವ್ಯಸನಂಪ್ರತಿಬಧ್ನೀಯಾತ್ || ೫ || ೫೭೬ ||
ಅರ್ಥ : ಶಿಷ್ಟಸಂಸರ್ಗಃ = ಶಿಷ್ಟರಕೂಟಮುಂ, ದುರ್ಜನಾಸಂಸರ್ಗಾಭ್ಯಾಂ = ದುರ್ಜನರಗಲ್ಕೆಯಿಂದಂ, ಪುರಾತನಮಹಾಪುರುಷಚರಿತೋತ್ಥಾಭಿಶ್ಚ = ಹಿಂದಿನಮಹಾಪುರುಷರಚರಿತೆಯಅಗಲ್ಕೆಯಿಂದಂ, ಕಥಾಭಿಶ್ಚ = ಕತೆಗಳಿಂದಂ, ಅಭಿಹಾರ್ಯಂ = ಅಹಾರ್ಯನಪ್ಪ, ವ್ಯಸನಂ = ವ್ಯಸನಮಂ, ಪ್ರತಿಬದ್ನೀಯಾತ್ = ಮುಗ್ಗಿಸುಗೆ || ಹಿತವನೆಂತುಂವ್ಯಸನಂಗಳನಾಗಲೀಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಸನಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ತ್ರಿಯಮತಿಭಜಮಾನೋಭವತ್ಯವಶ್ಯಂತೃತೀಯಪ್ರಕೃತಿಃ || ೬ || ೫೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರಿಯಂ = ಸ್ತ್ರೀಯಂ, ಅತಿಭಜಮಾನಃ = ಪಿರಿದುಮನುಭವಿಸುತಿರ್ದಂ, ಅವಶ್ಯಂ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ತೃತೀಯಪ್ರಕೃತಿಃ = ಮೂಱನೆಯಷಂಡಸ್ವಭಾವಮಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಸನಂಪಿರಿದಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ದುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ಪರಚಿತ್ತಕ್ಕೆಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆಅವರಿಗೆಇಷ್ಟವಾದವ್ಯಸನಗಳಲ್ಲಿಉಪಾಯದಿಂದವಿರಕ್ತಿಯನ್ನುಹುಟ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಕಾರಣವಾಗುವವರುಯೋಗಪುರುಷರು.
೫. ಶಿಷ್ಟರಸಹವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂದುಷ್ಟರಸಂಗವನ್ನುಬಿಡುವದರಿಂದಲೂಪುರಾತನಮಹಾಪುರುಷರಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಕಥೆಗಳನ್ನುಕೇಳುವುದರಿಂದಲೂಅರ್ಜಿತವ್ಯಸನವನ್ನುತಗ್ಗಿಸಬಹುದು.
೬. ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನುಅತಿಯಾಗಿಅನುಭವಿಸುವವನುನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂಷಂಡತ್ವವನ್ನುಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.
೭. ಶುಕ್ಲಧಾತುಕ್ಷಯವುಸರ್ವಧಾತುಕ್ಷಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ.
೮. ಕಳ್ಗುಡುಕನುಮನದಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದತಾಯನ್ನಾದರೂಬಯಸಿಯಾನು.
೯. ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿಆಸಕ್ತಿಇರುವವನು. ಕಳ್ಳರು, ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳು, ಶತ್ರುಗಳು, ದಾಯಾದಿಗಳುಎಂಬುವರಿಗೆಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ.
೧೦. ಜೂಜಿನಲ್ಲಿತೊಡರಿಕೊಂಡನುಮಾಡದಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವಿಲ್ಲ.
೧೧. ತನ್ನತಾಯಿಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದರೂಜೂಜಾಳಿಯೂಜೂಜಿನಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ.
—-
ಶೌಕ್ಲ್ಯ[2]ಧಾತುಕ್ಷಯಂಸರ್ವಧಾತುಕ್ಷಯಂಕರೋತಿ || ೭ || ೮೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ಶೌಕ್ಲ್ಯಧಾತುಕ್ಷಯಂ = ಶುಕ್ಲಧಾತುವಿನಕೇಡು, ಸರ್ವಧಾತುಕ್ಷಯಂ = ಎಲ್ಲಾಧಾತುಗಳಕೇಡಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಪಾನವ್ಯಸನಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪಾನಶೌಂಡಶ್ಚಿತ್ತಭ್ರಮಾನ್ಮಾತರಮಪ್ಯಭಿಗಚ್ಛತಿ || ೮ || ೮೭೯ ||
ಅರ್ಥ : ಪಾನಶೌಂಡಃ = ಕಳ್ಗುಡಿಹಿ, ಚಿತ್ತಭ್ರಮಾತ್ = ಮನದಭ್ರಾಂತಿಯಿಂ, ಮಾತರಮಪಿ = ತಾಯನಾದೊಡಂ, ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ = ಪೋಕುಂ || ಮದ್ಯಸೇವೆಹಿತಾಹಿತಮನಱಿಯಲೀಯದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬೇಂಟೆಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮೃಗಯಾಸಕ್ತಿಸ್ತೇನವ್ಯಾಲದ್ವಿಷದ್ದಾಯಾದಾನಾಮಾಮಿಷಂಪುರುಷಂಕರೋತಿ || ೯ || ೫೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ಮೃಗಯಾಸಕ್ತಿಃ = ಬೇಂಟೆಯೊಳರ್ತಿಯುಂ, ಸ್ತೇನ = ಕಳ್ಳರು, ವ್ಯಾಲ = ಕ್ರೂರಮೃಗಂಗಳು, ದುಷ್ಟಸರ್ಪ, ದ್ವಿಷತ್ = ಪಗೆವರುಂ, ದಾಯಾದಾನಾಂ = ದಾಯಾದಮೆಂದಿವರ್ಗಳ್ಗೆ, ಪುರುಷಂ = ಪುರುಷನುಂ, ಆಮಿಷಂಕರೋತಿ = ಆಹಾರಮಂ (ತಿಂಬಮಾಂಸವನ್ನು), ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಬೇಂಟೆಯೊಳ್ಮೈಮೆಱೆದವನೆಂತುಂಕೆಡುವನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಜೂದಿಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಾಸ್ತ್ಯಕೃತ್ಯಂದ್ಯೂತಾಸಕ್ತಸ್ಯ[3] || ೧೦ || ೫೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ದ್ಯೂತಾಸಕ್ತಸ್ಯ = ಜೂದಿನೊಳ್ತೊಡರ್ವಂಗೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ಅಕೃತ್ಯಂ = ಮಾಡಲ್ಪಡದುದು || ಮತ್ತಮದನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಮಾತರ್ಯಪಿ[4]ಹಿಮೃತಾಯಾಂ[5]ದಿವ್ಯತ್ಯೇವಕಿತವಃ || ೧೧ || ೫೮೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಮಾತರಿ = ತನ್ನತಾಯಿ, ಮೃತಾಯಾಮಪಿ = ಸತ್ತೊಡಂ, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ದಿವ್ಯತೇ = ಆದುಗುಮೆ, ಕಿತವಃ= ಜೂದುಗಾರಂ, ಜೂದಿನಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿಕಿಡುತವೆಇಹನು || ಜೂದುಗಾಱಂತನ್ನುಮಂನೋಡನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಿಸುಣಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪಿಶುನಃಸರ್ವೇಷಾಮವಿಶ್ವಾಸಂಜನಯತಿ || ೧೨ || ೫೮೩ ||
ಅರ್ಥ : ಪಿಶುನಃ = ಪಿಶುಣಮುಂ (ಕೊಂಡಿಯನು), ಸರ್ವೇಷಾಂ = ಎಲ್ಲರ್ಗಂ, ಅವಿಶ್ವಾಸಂ = ನಂಬುಗೆಯಕೇಡಂ, ಜನಯತಿ = ಪುಟ್ಚಿಸುಗುಂ || ಪಗಲ್ನಿದ್ರೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದಿವಾಸ್ವಾಪಃಸುಪ್ತವ್ಯಾಧಿವ್ಯಾಲಾನಾಮುತ್ಥಾನದಂಡಃಸಕಲಕಾರ್ಯಾಂತರಾಯಶ್ಚ || ೧೩ || ೫೮೪ ||
ಅರ್ಥ : ದಿವಾಸ್ವಾಪಃ = ಪಗಲ್ನಿದ್ರೆಯು, ಸುಪ್ತ = ಪೆಟ್ಟಿರ್ದ, ವ್ಯಾಧಿವ್ಯಾಲಾನಾಂ = ವ್ಯಾಧಿಗಳೆಂಬಕೋಳ್ಮೃಗಂಗಳಂ (ಹಾವುಗಳ), ಉತ್ಥಾಪನ = ಎಬ್ಬಿಸುವ, ದಂಡಃ = ಕೋಲ್‌, ಸಕಲಕಾರ್ಯಾಂತರಾಯಶ್ಚ = ಎಲ್ಲಾಕಾರ್ಯಂಗಳಕೇಡು || ಪೆಱರಂಪಳಿವುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಪರಪರಿವಾದಾತ್ಪರಂಸರ್ವವಿದ್ವೇಷಣೇಭೇಷಜಮಸ್ತಿ || ೧೪ || ೫೮೫ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಿಪರಿವಾದಾತ್ = ಪೆಱರಂಪಳಿವುದಱತ್ತಣಿಂ, ಪರಂ = ಪೆಱತು, ಸರ್ವವಿದ್ವೇಪಣೇ = ಎಲ್ಲರಂಮಳಿಯಿಸುವಲ್ಲಿಗೆ, ಭೇಷಜಂ = ಮದ್ದು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಪೆಱರಂಪಳಿಯಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಳವುಹಾದರಮಂಮಾರುಗಾಯದಾಡುವುದುಮೆಂದಿವಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತವಾಕ್ಯಂ :
ತೌರ್ಯತ್ರಿಕಾಸಕ್ತಿಃಕಂನಾಮನಪ್ರಾಣಾರ್ಥಮಾನೈರ್ವಿಯೋಜಯತಿ || ೧೫ || ೫೮೬ ||
ಅರ್ಥ : ತೌರ್ಯತ್ರಿಕಾಸಕ್ತಿಃ = ಕೈಕಚ್ಚೆನಾಲಿಗೆ (ಗೀತವಾದ್ಯನೃತ್ಯಂಗಳ)ಯೆಂಬಿವಱೊಳ್ಶುದ್ಧನಲ್ಲದಸ್ವರೂಪಂ, ಕಂ = ಆವನಂ, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಪ್ರಾಣ = ಪ್ರಾಣಮುಂ, ಅರ್ಥ  = ಅರ್ಥಮುಂ, ಮಾನೈಃ = ಅಭಿಮಾನಮುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ನವಿಯೋಜಯತಿ = ಅಗಲ್ಚದು || ಅದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೨. ಚಾಡಿಕೋರನುಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂಅವಿಶ್ವಾಸವನ್ನುಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ.
೧೩. ಹಗಲನಿದ್ರೆಯುಮಲಗಿದವ್ಯಾಧಿಗಳೆಂಬಕ್ರೂರಮೃಗಗಳನ್ನುಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಬಡಿಗೋಲುಮತ್ತುಎಲ್ಲಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂಅಡ್ಡಿ.
೧೪. ಎಲ್ಲರನ್ನೂದ್ವೇಷಿಗಳಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆಇತರರನ್ನುಹಳಿಯುವುದಕ್ಕಿಂತಬೇರೆಸಾಧನವಿಲ್ಲ.
೧೫. ಕೈಕೆಚ್ಚೆನಾಲಗೆಗಳಲ್ಲಿಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯುಯಾರನ್ನುತಾನೆಪ್ರಾಣ, ಅರ್ಥಮಾನಗಳಿಂದಅಗಲಿಸದು?
೧೬. ಹುಸಿಯನುಡಿಯುವದುಯಾವದಾದರೊಂದುಅನರ್ಥವನ್ನುಉಂಟುಮಾಡದೆಬಿಡದು.
೧೭. ಅತಿಯಾಗಿಮತ್ಸರಿಸುವವನನ್ನುಸ್ತ್ರೀಯರುತೊರೆಯುತ್ತಾರೆಇಲ್ಲವೆಕೂಲ್ಲುತ್ತಾರೆ.
೧೮. ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಗೆಹೋಗುವದು, ಕನ್ಯೆಯನ್ನುಕೆಡಿಸುವದು, ಈಸಾಹಸವುರಾವಣಮತ್ತುದಂಡಕನಮಗನವಿನಾಶಕ್ಕೆಕಾರಣವಾದದ್ದುಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಿದೆ.
೧೯. ನಾನುಮಾಡುತ್ತೇನೆಎಂಬಅರಿವಿಲ್ಲದೆಮಾಡುವಕೆಲಸವುಸಾಹಸ.
—-
ಮೃಷೋ[6]ದ್ಯಾನವಿದಾಯಕಮಷ್ಯನರ್ಥಂನವಿರಮತಿ || ೧೬ || ೫೮೭ ||
ಅರ್ಥ : ಮೃಷೋದ್ಯಾ = ಪುಸಿನುಡಿ, ಕಮಪಿ = ಅವುದಾನುಮೊಂದು, ಅನರ್ಥಂ = ಕೇಡಂ, ನವಿದಾಮ = ಮಾಡದೆ, ನವಿರಮತಿ = ಮಾಣದು = ಮಾಣದು || ಕರಂಪುಸಿವಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತೀವೇರ್ಷ್ಯಾಲುಂಸ್ತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯಜಂತಿನಿಘ್ನಂತಿವಾಪುರಷಂ || ೧೭ || ೫೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ಮೃಷೋದ್ಯಾ = ಪುಸಿನುಡಿ, ಕಮಪಿ = ಅವುದಾಮೊಂದು, ಅನರ್ಥಂ = ಕೇಡಂ, ನವಿದಾಯ = ಮಾಡದೆ, ನವಿರಮತಿ = ಮಾಣದು || ಕರಂಪುಸಿವಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದಯತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತೀವೇರ್ಷ್ಯಾಲುಂಸ್ತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯಜಂತಿನಿಘ್ನಂತಿವಾಪುರುಷಂ || ೧೭ || ೫೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅತೀವ = ಹಿರಿದು, ಈರ್ಷ್ಯಾಲುಂ = ಅಸಹ್ಯನಾದ, ಪುರುಷಂ = ಪುರುಷನನು, ಸ್ತ್ರಿಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್, ತ್ಯಜಂತಿ = ತೊಱಿವರ್, ನಿಘ್ನಂತಿವಾ = ಕೊಲ್ವರ್ಮೇಣ್ || ಶೌಚವ್ರತಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :[7]
ಪರಪರಿಗ್ರಹಾಭಿಗಮಃಕನ್ಯಾದೂಷಣಂವಾಸಾಹಸಂದಶಮುಖದಾಂಡೀಕ್ಯ[8]
ವಿನಾಶಹೇತುಃಸುಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ || ೧೮ || ೫೮೯ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಪರಿಗ್ರಹಾಭಿಗಮಃ = ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಂಪೋಪುದುಂ, ಕನ್ಯಾದೂಷಣಂವಾ = ಕೊಡಗೂಸಂಕಿಡಿಸುವುದುಮೇಣ್, ಸಾಹಸಂ = ಸಾಹಸವು, ದಶಮುಖ = ರಾವಣನುಂ, ದಾಂಡೀಕ್ಯಂ = ದಂಡಕನಮಗನುಮೆಂಬೀರ್ವರ[9], ವಿನಾಶಹೇತುಃ = ಕೇಡಿಂಗೆಕಾರಣಮಪ್ಪುದು, ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ = ಕರಂಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ || ಸಾಹಸದಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯತ್ರನಾಹಮಿತ್ಯಧ್ಯವಸಾಯಃತತ್ಸಹಾಸಂ || ೧೯ || ೫೯೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದೆಡೆಯೊಳ್, ಆಹಮಿತಿ = ಆನೆಂಬ, ಅಧ್ಯವಸಾಯಃ = ಮನಂ (ನಿಶ್ಚಯವು), ನ = ಇಲ್ಲ, ತತ್ = ಅದು, ಸಾಹಸಂ = ಸಾಹಸಮೆಂಬುದು || ತನ್ನುಮಂಬಗೆಯದಿರ್ಪುದೆಸಾಹಸಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರ್ಥದೂಷಕಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅರ್ಥದೂಷಕಃಕುಬೇರೋsಪಿಭವತಿಭಿಕ್ಷಾಭಾಜನಂ || ೨೦ || ೫೯೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಥದೂಷಕಃ = ಅರ್ಥಮಂಕೆಡಿಸುವ, (ಅರ್ಥದೂಷಣಾತ್ = ಅರ್ಥದೂಷಿಸುವುದಱತ್ತಣಿಂದ), ಕುಬೇರೊsಪಿ = ಕುಬೇರನುಂ, ಭಿಕ್ಞಾಭಾಜನಂ = ಭಿಕ್ಷೆಗೆಭಾಜನಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಅರ್ಥದೂಷಣಮಾವುದೆಂದೊಡೆಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತಿವ್ಯಯೋsಪಾತ್ರವ್ಯಯಶ್ಚಅರ್ಥಸ್ಯದೂಷಣಂ || ೨೧ || ೫೯೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿವ್ಯಯಃ = ಪಿರಿದಪ್ಪಬೀಯ (ವೆಚ್ಚ)ಮುಂ, ಅಪಾತ್ರವ್ಯಯಶ್ಚ = ಪಾತ್ರವಲ್ಲದಲ್ಲಿಯಬೀಯ (ವೆಚ್ಚ)ಮುಂ, ಅರ್ಥಸ್ಯ = ಅರ್ಥಕ್ಕೆ, ದೂಷಣಂ = ಕೇಡು, ನಿರರ್ಥಕಂ || ಸಿಡೆಯಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಹರ್ಷಾಮಷಾಭ್ಯಾಮಕಾರಣಂತೃಣಾಂಕುರಮಪಿನೋಪಹನ್ಯಾತ್ಕಿಂ
ಪುನರ್ನ[10]ಮನುಷ್ಯಂ || ೨೨ || ೫೯೩ ||
ಅರ್ಥ : ಹರ್ಷಾಮರ್ಷಾಭ್ಯಾಂ = ರಾಗಧ್ವೇಷಂಗಳಿಂ, ಅಕಾರಣಂ = ಬಱೆದೆ, ತೃಣಾಂಕುರಮಪಿ = ಪುಲ್‌ಮೊಳೆಯುಂ, ನೋಪಹನ್ಯಾತ್ = ಮುಳಿಯದಿರ್ಕೆ, ಮನುಷ್ಯಂ = ಮನುಷ್ಯನಂನೋಯಿಸಲಾಗದೆಂಬುದು, ಕಿಂ = ಪುನಃ, ಏಂ = ಮತ್ತೆ, ಪೇಳಲೆವೇಳ್ಕುಮೇ || ಕಾರಣಮಿಲ್ಲದಾವನುಮಂನೋಯಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯ : .
—-
೨೦. ಅರ್ಥದೂಷಕನುಕಬೇರನಾದರೂಭಿಕ್ಷಾಟನೆಗೆಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ.
೨೧. ಅರ್ಥದೂಷಣವೆಂದರೆಅತಿವ್ಯಯವುಮತ್ತುಅಪಾತ್ರವ್ಯಯವು,
೨೨. ರಾಗದ್ವೇಷಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ, ಅಕಾರಣವಾಗಿಹುಲ್ಲಿನಮೊಳಕೆಯನ್ನೂನಾಶಮಾಡಬಾರದುಎಂದಾಗಮನುಷ್ಯನನ್ನುನೋಯಿಸಬಾರದೆಂದುಬೇರೆಹೇಳಬೇಕೇ?
೨೩. ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನುಭಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದವಾತಾಪಿ. ಇಲ್ವಲಎಂಬರಾಕ್ಷಸರು. ಅಗಸ್ತ್ಯಋಷಿಯನ್ನುಎದಿರಿಸುವುದರಿಂದವಿನಾಶಹೊಂದಿದರೆಂದುಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.
೨೪. ದೋಷಕ್ಕೆತಕ್ಕಂತೆಎಷ್ಟುದಂಡಿಸಿದರೂದುಃಖಕ್ಕೆಕಾರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯಾಯದಿಂದಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನುತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂಪ್ರಜೆಗಳದುಃಖಕ್ಕೆಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
೨೫. ಮರವನ್ನುಕಡಿಯುವದರಿಂದಫಲಪ್ರಾಫ್ತಿಯುಒಂದುಸಲಮಾತ್ರ.
—-
ಶ್ರೂಯತೇಹಿಕಿಲನಿಷ್ಕಾರಣಂಭೂತಾವಮಾನಿನೌವಾತಾಪೀಲ್ವಲಶ್ಚಾಸುರೌ
ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯಾತ್ಯಾಸಾಧನಾದ್ವಿನೇ[11]ಶತುರಿತಿ || ೨೩ || ೫೯೪ ||
ಅರ್ಥ : ಭೂತಾವಮಾನಿನೌ = ಪ್ರಾಣಿಗಳಂನೋಯಿಸುವ, ವಾತಾಪಿ = ವಾತಾಪಿಯುಂ, ಇಲ್ವಲಶ್ಚ = ಇಲ್ವಲನೆಂಬೀಈರ್ವರು, ಅಸುರೌ = ಅಸುರರ್, ಅಗಸ್ತಸ್ಯ = ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂಬಋಷಿಯಂ, ಅತ್ಯಾಸಾಧನಾತ್ = ಇಳಿಕೆಗೆಯ್ವದಿಂ, ವಿನೇಶತುರಿತಿ = ಕೆಟ್ಟರಿಂದಿಂತು, ಶ್ರೂಯತೇಹಿಕಿಲ = ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದಲ್ತೆ, ನಿಷ್ಕಾರಣಂ = ಕಾರಣಮಿಲ್ಲದೆ || ದೋಷಕ್ಕಲ್ಲದೆದಂಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಥಾದೋಷಂಕೋಟಿರಪಿಗೃಹೀತಾನದುಃಖಾಯತೇ, ಅನ್ಯಾಯೇನ
ತ್ವಣಶಲಾಕಾಪಿಗೃಹೀತಾಪ್ರಜಾಃಖೇದಯತಿ[12] || ೨೪ || ೫೯೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾದೋಷಂ = ದೋಷಕ್ಕೆತಕ್ಕಂತು, ಕೋಟಿರಪಿ = ಕೋಟಿಯುಂ, ಗೃಹೀತಾ = ಕೈಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟದು, ನದುಃಖಾಯತೇ = ದುಃಖವಿಲ್ಲ, ಅನ್ಯಾಯೇನ = ಅನ್ಯಾಯದಿಂ, ತೃಣಶಲಾಕಾಪಿ = ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯುಂ, ಗೃಹೀತಾ = ಕೈಕೊಳಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಃ = ಪ್ರಜೆಗಳಂ, ಖೇದಯತಿ = ನೋಯಿಸುಗುಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತರುಚ್ಛೇದೇನಫಲೋಪಭೋಗಃಸಕೃದೇವ || ೨೫ || ೫೯೬ ||
ಅರ್ಥ : ತರುಚ್ಛೇದೇನ = ಮರನಕಡೆವುದಱೆಂ, ಫಲೋಪಭೋಗಃ = ಫಲಮಂಸೇವಿಪುದು, ಸಕೃದೇವ = ಒರ್ಮೆಯೆ|| ಇನಿತಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಪ್ರಜಾವಿಭವೋಹಿಸ್ವಾಮಿನೋದ್ವಿತೀಯಂಭಾಂಡಾಗಾರಮುತ್ತೋಯುಕ್ತಿ
ತಸ್ತಮುಪಯುಂಜೀತ || ೨೬ || ೫೯೭ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಜಾವಿಭವಃ = ಪ್ರಜೆಗಳವಿಭವಂ, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಸ್ವಾಮಿನಃ = ಸ್ವಾಮಿಯ, ದ್ವಿತೀಯಂಭಾಂಡಾಗಾರಂ = ಎರಡನೆಯಭಂಡಾರದಮನೆ, ಅತಃ = ಅದುಕಾರಣದಿಂ, ಯುಕ್ತಿತಃ = ಯುಕ್ತಿಯಿಂ, ತಂಅದಂ = ಆಪ್ರಜಾವಿಭವವನು, ಉಪಯುಂಜೀತ = ಉಪಯೋಗಿಸುಗೆ || ರಾಜದ್ರವ್ಯಮಂಕಿಱಿದನಾದೊಡಂಕೊಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜ್ಞಾಪರಿಗೃಹೀತಂತೃಣಮಪಿಪರೇಣಗೃಹೀತಂಕಾಂಚನೀಭವತಿಜಾಯತೇ
ಚಪೂರ್ವಸಂಚಿತಸ್ಯಾಪ್ಯರ್ಥಸ್ಯಅಪಹಾರಾಯ[13] || ೨೭ || ೫೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಾಪರಿಗೃಹೀತಂ = ಅರಸನಿಂಕೈಕೊಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತೃಣಮಪಿ = ಪುಲ್ಲುಂ, ಪರೇಣಗೃಹೀತಂ = ಪೆಱರಿಂಕೈಕೊಳಲ್ಪಟ್ಟುದಪ್ಪೊಡೆ, ಕಾಂಚನೀಭವತಿ = (ಪ್ರಜೆಗಳುಕೊಂಡಡೆ) ಪೊನ್ನಕ್ಕುಂ, ಪೂರ್ವಸಂಚಿತಸ್ಯ = ಆಪ್ರಜೆಗಳುಮುನ್ನೆಱಪಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಥಸ್ಯಾಪಿ = ಅರ್ಥಕ್ಕಂ, ಅಪಹಾರಾಯ = ಕಳೆದುಕೊಳ್ವುದಕ್ಕೆಕಾರಣಂ, ಜಾಯತೇ = ಅಕ್ಕುಂ || ರಾಜಧನಮಂಕೊಳಲ್ಕೆಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಷವಚನಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಾಕ್‌ಪಾರುಷ್ಯಮಸ್ತ್ರಪಾತಾದಪಿವಿಶಿಷ್ಯತೇ || ೨೮ || ೫೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ವಾಕ್ಪಾರುಷ್ಯಂ = ವಚನದಬೆಟ್ಟಿತಪ್ಪಸ್ವರೂಪಂ, ಅಸ್ತ್ರಪಾತಾದಪಿ = ಏಱಿನತ್ತಣಿಂದಮುಂ, ವಿಶಿಷ್ಯತೇ = ಅಧಿಕಮಕ್ಕುಂ || ಬೆಟ್ಟಿತಂನುಡಿಯಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಅದಱಸ್ವರೂಪಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[14]ಜಾತಿವಯೋವೃತ್ತವಿದ್ಯಾವಿಭವಾನುಚಿತಂವಷನಂಹಿವಾಕ್ಪಾರುಷ್ಯಂ || ೨೯ || ೬೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ಜಾತಿ = ಜಾತಿಯುಂ, ವಯಃ = ಪ್ರಾಯಮುಂ, ವೃತ್ತ = ಚಾರಿತ್ರಮುಂ, ವಿದ್ಯಾ = ವಿದ್ಯೆಯುಂ, ವಿಭವ = ಲಕ್ಷ್ಮಿಯುಮೆಂಬಿವಕ್ಕೆ, ಅನುಷಿತಂಹಿ = ಉಚಿತಮಲ್ಲದವಚನಂನುಡಿ, ವಾಕ್ಪಾರುಷ್ಯಂ = ವಾಕ್ಪಾರುಷ್ಯಮೆಂಬುದು || ಜಾತ್ಯಾದಿಗಳನಱಿದುಮನ್ನಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪೌಷ್ಯರ್ಗಿಂತುಬುದ್ಧಿವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ತ್ರಿಯಮಪತ್ಯಂಭೃತ್ಯಂವಾತದೋಕ್ತ್ವಾವಿನಯಂಗ್ರಾಹಯೇತ್, ಯಥಾ
ಹೃದಯಪ್ರವಿಷ್ಠ[15]ಚ್ಛಾಲ್ಯಾದಿವನತೇದುರ್ಮನಾಯತೇ || ೩೦ || ೬೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರಿಯಂ = ಸ್ತ್ರೀಯಂ, ಅಪತ್ಯಂ = ಮಗನುಮಂ, ಭೃತ್ಯಂವಾ = ಬಂಟನುಮಂಮೇಣ್, ಯಥೋಕ್ತ್ವಾ = ಅಂತುನುಡಿದು, ವಿನಯಂ = ವಿನಯಮಂ, ಗ್ರಾಹಯೇತ್ = ಕೈಕೊಳಿಸುಗೆ, ಯಥಾ = ಎಂತು, ಹೃದಯಪ್ರವಿಷ್ಟಾತ್ = ಎದೆಯೊಳ್ನಟ್ಟ, ಶಲ್ಯಾದಿವ = ಅಲಗಿನತ್ತಣಿಂದಮೆಂತಂತೆ (ದುಃಖಿತರಹರು), ತೇ = ಅವರ್ಗಳ್, ನದುರ್ಮನಾಯತೇ = ಪೊಲ್ಲಮನದರಾಗರ್ (ದುಃಖಿತದಱಾಗದಹಾಂಗೆ) || ಪ್ರಿಯವಚನದಿಂಬುದ್ದಿವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದಂಡಪಾರುಷ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವರ್ಧಪರಿಕ್ಲೇಶೋರ್ಥಹರಣಂವಾsಕ್ರಮೇಣದಂಡಪಾರುಷ್ಯಂ || ೩೧ || ೬೦ || ೬೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅಕ್ರಮೇಣ = ದೋಷಮಿಲ್ಲದೆ, ವಧಃ = ಕೊಲೆಯುಂ, ಪರಿಕ್ಷೇಶಃ = ಪೀಡೆಯುಂ, ಅರ್ಥಹರಣಂವಾ = ಅರ್ಥಮಂಕೊಳ್ವುದುಮೇಣ್, ದಂಡಪಾರುಷ್ಯಂ = ಬೆಟ್ಟಿತ್ತಪ್ಪದಂಡಸ್ವರೂಪಂ || ದೋಷಾನುರೂಪಮಂದಂಡಪಾರುಷ್ಯಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವ್ಯಸನಂಗಳಿಂದಂಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತವಾಕ್ಯಂ :
ಏಕೇನಾಪಿವ್ಯಸನೇನೋಪಹತಶ್ಚತುರಂಗೋಪಿರಾಜಾವಿನಶ್ಯತಿ, ಕಿಂ
ಪುನರ್ನಾಷ್ಟಾದಶಭಿಃ || ೩೨ || ೬೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕೇನ = ಒಂದು, ವ್ಯಸನೇನಾಪಿ = ವ್ಯಸನದತ್ತಣಿಂದಮುಂ, ಉಪಹತಃ = ಕೆಡಿಸಲ್ಕೆಪಟ್ಟಂ, ಚತುರಂಗೋಪಿ = ಚರುತಂಗಬಲಮನುಳ್ಳನಾಗಿಯುಂ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ವಿನಶ್ಯತಿ = ಕೆಡುಗುಂ, ಅಷ್ಟಾದಶಬಿಃ = ಪದಿನೆಂಟು[16]ದೋಷಂಗಳಿಂದಮುಂ, ಕಿಂಪುನಃ, ಏಂ = ಕೆಡನೇ || ವ್ಯಸನಗೊಳಾವುದುಮಾಗವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿವ್ಯಸನಸಮುದ್ದೇಶಃ೧೫[17]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯ || ೩೧ || ಒಟ್ಟು || ೬೦೩ ||
—-
೨೬. ಪ್ರಜೆಗಳಏಳಿಗೆಯುನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂಸ್ವಾಮಿಯಎರಡನೆಯಭಂಡಾರ. ಆದ್ದರಿಂದಅದನ್ನುಯುಕ್ತಿಯಿಂದಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೨೭. ಅರಸುಇತರರಿಂದತೆಗೆದುಕೊಂಡತೃಣವೂ, ಇತರರಿಂದಹೊನ್ನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆಅದುಅದಕ್ಕೂಮೊದಲುಸಂಪಾದಿಸಿದಅರ್ಥವನ್ನುಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೂಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
೨೮. ವಾಕ್ಪುರುಷ್ಯವುಶಸ್ತ್ರಪಾತದಹೊಡೆತಕ್ಕಿಂತತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದು.
೨೯. ಜಾತಿವಯಸ್ಸು, ಚಾರಿತ್ರ್ಯ, ವಿದ್ಯೆ, ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆಉಚಿತವಲ್ಲದಮಾತುವಾಕ್ಪುರುಷ್ಯ.
೩೦. ಹೆಂಡತಿಗಾಗಲಿಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಲಿಭೃತ್ಯರಿಗಾಗಲಿಆಡಿದಮಾತುಹೃದಯದಲ್ಲಿನಟ್ಟಶಲ್ಯದಂತೆನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದದುಃಖಿತರಾಗದಹಾಗೆನುಡಿದುವಿನಯವನ್ನುಕಲಿಸಬೇಕು.
೩೧. ದೋಷವಿಲ್ಲದೆಮಾಡುವವಧೆಯೂಹಿಂಸೆಯೂಧನದಅಪಹರಣವೂದಂಡಪಾರುಷ್ಯ.
೩೨. ಚತುರಂಗಬಲವುಳ್ಳರಾಜನೂಸಹಒಂದೇಒಂದುವ್ಯಸನದಿಂದನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಹದಿನೆಂಟುದೋಷಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿನಶಿಸಿಹೋಗದೆಇರುತ್ತಾನೆಯೆ?
—-
 
[1]ಮೈ. ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯತ್ಯೇನಂಶ್ರೇಯಸಃ, ಚೌ, ವ್ಯಸ್ಯತಿಪುರುಷಂ.
[2]ಮೈ., ಚೌ. ಸೌಮ್ಯ.
[3]ಮೈ., ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವೂಕೂಡಿಒಂದೇಆಗಿವೆ.
[4]ಮೈ., ಮಾತರ್ಯಪಿ.
[5]ಮೈ. ದೀವ್ಯತ್ಯೇವ
[6]ಚೌ. ವೃಥಾಟ್ಯಾ
[7]ಈವಾಕ್ಯವುಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆಹೊಂದುವಂತಿಲ್ಲ.
[8]ಮೈ. ದಾಂಡಕ್ಯ;  ಚೌ. ದಾಂಡಿಕ್ಯ.
[9]ರಾವಣನಕಥೆಜನಜನಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆದಂಡಕನಮಗನನ್ನುಗುರುತಿಸುವುದುಕಠಿಣ.
[10]ಇಲ್ಲಿನಅನವಶ್ಯಕವಿದೆ. ಇದುಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ.
[11]ಮೈ. ಅತ್ಯಾಸಾದನಾತ್ಚಾ. ಅಶನಾತ್.
ಈಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಗಮನಾರ್ಹವಾದಅಂತರವಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನುತಿಂದುದರಿಂದಎಂಬುದುಚೌ. ಪಾಠದಅರ್ಥ. ಟೀಕಾಕಾರನುಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನುಅವಹೇಳನಮಾಡಿದುದರಿಂದಎಂದುಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಇಲ್ಲಿವಾತಾಪಿಇಲ್ವಲರಕಥೆಯಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈಈರ್ವರುಅಸುರುರುಋಷಿಗಳನ್ನುಊಟಕ್ಕೆಕರೆದು, ವಾತಾಪಿಮಾಯೆಯಿಂದಭೋಜನರೂಪದಲ್ಲಿಋಷಿಗಳಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಹೊಕ್ಕುಇಲ್ವಲನಕರೆಯಿಂದಅವರಹೊಟ್ಟೆಸೀಳಿಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂಹೀಗೆಋಷಿಗಳನ್ನುಕೊಂದುಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂಕತೆಯಿದೆ. ಆದರೆಒಂದುದಿನಅಗಸ್ತ್ಯನಊಟಮುಗಿದುಇಲ್ವಲನುವಾತಾಪಿಯನ್ನುಹೊರಕರೆದಾಗಅವನುಬರಲಿಲ್ಲವಂತೆ. ವಾತಾಪಿಜೀರ್ಣನಾದನುಎಂದುಅಗಸ್ತ್ಯಹೇಳಿದನಂತೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆಈಅಸುರರಅಂತ್ಯವಾಯಿತು.
ವಿಶೇಷವೆಂದರೆಈವಾತಾಪಿಯಿಂದಲೇಇಂದಿನಬಾದಾಮಿಗೆವಾತಾಪಿಎಂಬಹೆಸರುಬಂದಿತೆಂದುಪ್ರತೀತಿ.
[12]ಚೌ. ದಲ್ಲಿಈವಾಕ್ಯವನ್ನುಎರಡಾಗಿವಿಭಜಿಸಲಾಗಿದೆ.
[13]ಮೈ. ಅಪಹಾರಃ. ಚೌ. ಅಪಾಯಃ.
[14]ಚೌ. ಜ್ಞಾನಿ.
[15]ಚ್ಛಎಂದಿರಬೇಕು.
[16] ‘ಹದಿನೆಂಟು’ ಬಹಳಷ್ಟುಎಂಬಅರ್ಥದಲ್ಲಿ
[17]ಇದು೧೬ಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೭. ಸ್ವಾಮಿ ಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ಸಪ್ತಾಂಗದೊಳಗೆಸ್ವಾಮಿಯಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಧಾರ್ಮಿಕಃಕುಲಾಚಾರಾಭಿಜನವಿಶುದ್ಧಃಪ್ರತಾಪಮಾನ್ನಯಾನುಗತವೃತ್ತಿಶ್ಚಸ್ವಾಮೀ || ೧ || ೬೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಧಾರ್ಮಿಕಃ = ಧರ್ಮದೊಳ್ನೆಗಳ್ವ, ಕುಲ = ಕುಲಮುಂ, ಆಚಾರ = ನೆಗಳ್ತೆಯುಂ, ಆಭಿಜನ = ಪರಿವಾರ (ಅನ್ವಯ) ಮುಮೆಂಬಿವರಿಂ, ಶುದ್ಧಃ = ಶುದ್ಧಮಪ್ಪಂ, ಪ್ರತಾಪವಾನ್ = ಪ್ರತಾಪಮನುಳ್ಳಂ, ನಯಾನುಗತವೃತ್ತಿಶ್ಚ = ನೀತಿಯೊಳ್ಕೂಡಿದನೆಗಳ್ತೆಯನುಳ್ಳನುಂ, ಸ್ವಾಮೀ = ಸ್ವಾಮಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಬಂ || ಈಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದಂಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂಸ್ವಾಮಿಯಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕೋಪಪ್ರಸಾದಯೋಶ್ಚಸ್ವತಂತ್ರ[1]ಆತ್ಮಾತಿಶಯವದ್ಧನಂವಾಯಸ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ವಾಮೀ || ೨ || ೬೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ಚ = ಮತ್ತ, ಕೋಪಪ್ರಸಾದಯೋಃ = ಕೋಪಪ್ರಸಾದಂಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ವತಂತ್ರಃ = ಸ್ವಾಧೀನಮಪ್ಪ, ಆತ್ಮಾ = ಸ್ವಭಾವವು, ಅತಿಶಯವತ್ = ಮಿಗಿಲಪ್ಪ, ಧನಂವಾ = ಧನವುಪೆರ್ಚುವುದುಮೇಣ್, ಯಸ್ಯಾಸ್ತಿ = ಆವನೋರ್ವಂಗುಂಟು (ಸಃ = ಆತಂ) ಸ್ವಾಮೀ = ಸ್ವಾಮಿಯೆಂಬೊ || ಸ್ವಾಮಿಯೇಪ್ರಧಾನನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯ :
ಸ್ವಾಮಿಮೂಲಾಃಸರ್ವಾಃಪ್ರಕೃತಯೋಭವಂತ್ಯಭಿಪ್ರೇತಪ್ರಯೋಜನಾಯನಾಸ್ವಾಮಿಕಾಃ || ೩ || ೬೦೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಾಮಿಮೂಲಾಃ = ಸ್ವಾಮಿಯನೇಪ್ರಧಾನಮಾಗುಳ್ಳವು, ಸರ್ವಾಃ = ಎಲ್ಲಾ, ಪ್ರಕೃತಯಃ = ಪ್ರಕೃತಿಗಳು, ಅಭಿಪ್ರೇತಪ್ರಯೋಜನಾಯ = ಅಬಿಷ್ಟವಹಪ್ರಯೋಜನನಿಮಿತ್ತಮಾಗಿ, ಭವಂತಿ = ಅಹರು, ಅಸ್ವಾಮಿಕಾಃ = ಒಡೆಯನಿಲ್ಲದವರು, ನಭವಂತಿ = ಆಗರು || ಪರಿವಾರಂಗಳ್ಸ್ವಾಮಿಯಿಲ್ಲದಾವನುಂಸಮಗ್ರನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
—-
೧. ಧಾರ್ಮಿಕನು, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದಕುಲಆಚಾರಬಂದುವರ್ಗವುಳ್ಳವನುಪ್ರತಾಪಶಾಲಿನೀತಿಯುಕ್ತವಾದನಡತೆಯುಳ್ಳವನುಸ್ವಾಮಿಯು.
೨. ಕೋಪ. ಅನುಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿಸ್ವತಂತ್ರನು, ತನ್ನವೈಭವದಂತೆಧನವನ್ನುಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವನುಸ್ವಾಮಿಯು.
೩. ಸ್ವಾಮಿಯಮೂಲಕವಾಗಿಯೇಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಪ್ರಯೋಜನಗಳೆಲ್ಲವೂಸಿದ್ಧಿಸುವವು. ಸ್ವಾಮಿಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆಅವುಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
—-
ಅಸ್ವಾಮಿಕಾಃಪ್ರಕೃತಯಃಸಮೃದ್ಧೋsಪಿನಿಸ್ತರಿತುಂನಶಕ್ನುವಂತಿ || ೪ || ೬೦೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸ್ವಾಮಿಕಾಃ = ಸ್ವಾಮಿಯಿಲ್ಲದೆಯಿದ್ದಂತವರ್ಗಳ್, ಪ್ರಕೃತಯಃ = ಪ್ರಕೃತಿಗಳ್, ಸಮೃದ್ಧೋಪಿ = ಪೆರ್ಚಿದೊರಾದೊಡಂ, ನಿಸ್ತರಿತುಂ = ನಿಲಲ್ಕೆ, ನಶಕ್ನುವಂತಿ = ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಿಹರಲ್ಲ ||
ಅಮೂಲೇಷುತರುಷುಕಿಂಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾನಪಿ[2]ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನಃ || ೫ || ೬೦೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅಮೂಲೇಷು = ಬೇರಿಲ್ಲದ, ತರುಷು = ಮರಂಗಳೊಳ್, ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನಃ = ನಿಱೆರೆವುದುಮೊದಲಾಗೊಡೆಯಪುರುಷವ್ಯಾಪಾರಂ, ಮಹಾನಪಿ = ಮಹತ್ತಾದೊಡಂ, ಕಿಂಕುರ್ಯಾತ್ = ಏನಮಾಡುವುದು || ಅಸತ್ಯದದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಸತ್ಯವಾದಿನೋನಶ್ಯಂತಿಸರ್ವೇಗುಣಾಃ || ೬ || ೬೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸತ್ಯವಾದಿನಃ = ಪುಸಿನುಡಿವನ, ಸರ್ವೇಗುಣಾಃ = ಎಲ್ಲಾಗುಣಂಗಳುಂ, ನಶ್ಯಂತಿ = ಕಿಡುಗುಂ || ಮಱೆಯಮಾಯೆಯದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯ :
ವಂಚಕೇಷುಸ್ವಾಮಿಷು[3]ನಪರಿಜನೋsಪಿಚಿರಮಾಯುಃ || ೭ || ೬೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ವಂಚಕೇಷುಸ್ವಾಮಿಷು = ವಂಚಿಸುವವಸುಗಳೊಳ್, ನ = ಇಲ್ಲ, ಪರಿಜನಃ = ಪರಿವಾರಜನಂ, ಚಿರಂ = ಪಲಕಾಲಮಪ್ಪ, ಆಯುರಪಿ = ಆಯುಷ್ಯಮುಂ, ನ = ಇಲ್ಲ || ದಾನಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಪ್ರಿಯೋಲೋಕಾನಾಂಯೋದದಾತ್ಯಥಂ || ೮ || ೬೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಪ್ರಯಃ = ಒಳ್ಳಿದಂ, ಲೋಕಾನಾಂ = ಜನಂಗಳ್ಗೆ, ಯಃ = ಅವನೋರ್ವಂ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮಂ, ದದಾತಿ = ಕೊಡುಗುಂ || ತ್ಯಾಗಗುಣಂಎಲ್ಲಾಗುಣಂಗಳಿಂದಧಿಕಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಪ್ರತ್ಯುಪಕರ್ತುರುಪಕಾರಸ್ಸವೃದ್ಧಿಕೋsರ್ಥನ್ಯಾಸಇವ[4] || ೯ || ೬೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರತ್ಯುಪಕರ್ತುಃ = ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಮಾಡುವಂಗೆ, ಉಪಕಾರಃ = ಮಾಡಿದಉಪಕಾರವು, ಸವೃದ್ಧಿಕಃ = ಬಡ್ಡಿಗೆಗೊಟ್ಟ, ಅರ್ಥನ್ಯಾಸಇವ = ಅರ್ಥದಹಾಂಗೆ ||
ಸದಾತಾಮಹಾನ್ಯಸ್ಯನಾಸ್ತಿಪ್ರತ್ಯಾಶೋಪಹತಃಚೇತಃ || ೧೦ || ೬೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಮಹಾನ್‌ = ಪಿರಿಯನಪ್ಪಂ, ದಾತಾ = ದಾನಿ, ಯಸ್ಯ = ಅವನೋರ್ವಂಗೆ, ಪ್ರತ್ಯಾಶೋಪಹತಂ = ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಂ (ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರದಆಸೆಯಿಂದಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು), ಬಯಸುವುದರಿಂಕದಡಿದ, ಚೇತಃ = ಮನಸ್ಸು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಮಹಾದಾಣಿಕಾರ್ಯಮಂಕುಱಿತುಮಾಳ್ಪನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಂಮಾಡವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಜ್ಜನ್ಮಾಂತರೇಷುನಕೇಷಾಮೃಣಂಏಷಾಮಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಂಪರಾರ್ಥಾನುಭವನಂ || ೧೧ || ೬೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ = ಅದು, ಜನ್ಮಾಂತರೇಷು = ಮರುಭವಂಗಳೊಳ್, ಕೇಷಾಂ = ಆರ್ಗೆ, ಋಣಂ = ಸಾಲಂ, ನ = ಆಗದು, ಏಷಾಂ = ಆರ್ಕೆಲಂಬರ್ಗೆ, ಅಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಂ = ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಲ್ಲದುದು = ಪರಾರ್ಥಾನುಭವನಂ = ಪೆಱರರ್ಥದುಣಿಸು || ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಂಮಾಡಲಾರ್ಪಂಪರಾರ್ಥಮನುಣ್ಬುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಿಂತಯಾಗವಾಯಾನಕ್ಷರತಿನಗರ್ಭಿಣೀಇವ[5] || ೧೨ || ೬೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಕಿಂ = ಏನ್, ತಯಾಗವಾ = ಆಆವಿಂ, ಯಾ = ಆವುದೊಂದು, ನಕ್ಷರತಿ = ಕಱೆವುದಲ್ಲ, ಕ್ಷೀರಂ = ಪಾಲಂ, ಗರ್ಭಿಣೀವ = ಗರ್ಭಿಣಿಯಂತೆನೆಮೇಣ್, ನ = ಅಲ್ಲ || ಇಂತಪ್ಪಸ್ವಾಮಿಯಪ್ರಸಾದಂಪುರುಳಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ಸ್ವಾಮಿಯಿಲ್ಲದಪ್ರಜೆಗಳುಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾದರೂನಿಲ್ಲಲುಶಕ್ತರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.
೫. ಬೇರಿಲ್ಲದಮರಗಳಿಗೆನೀರೆರೆಯುವುದೇಮೊದಲಾದಹೆಚ್ಚಿನಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನವುಏನುಮಾಡಬಲ್ಲದು?
೬. ಅಸತ್ಯವಾದಿಗಳಎಲ್ಲಗುಣಗಳುನಶಿಸಿಹೋಗುತ್ತವೆ.
೭. ವಂಚಿಸುವಸ್ವಾಮಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿಪರಿಜನರುಯಾರೂಚಿರಕಾಲಬದುಕಲಾರರು.
೮. ಜನಗಳಿಗೆಧನವನ್ನುಕೊಡುವವನುಪ್ರಿಯನಾಗುತ್ತಾನೆ.
೯. ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡುವವನಿಗೆಉಪಕಾರಮಾಡುವದುಬಡ್ಡಿಗಾಗಿಇಟ್ಟಹಣದಹಾಗೆ.
೧೦. ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರದಆಸೆಯಿಲ್ಲದೆದಾನಮಾಡುವವನುಶ್ರೇಷ್ಠನು.
೧೧. ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡದೆಇತರರಧನವನ್ನುಅನುಭವನಿಸುವದುಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿಯಾರಿಗೋತೀರಿಸಬೇಕಾದಋಣವಲ್ಲವೆ?
೧೨. ಹಾಲುಕರೆಯದ, ಗರ್ಭಿಣಿಯೂಆಗದಹಸುವಿನಿಂದಏನುಪ್ರಯೋಜನ?
—-
ಕಿಂತೇನಸ್ವಾಮಿಪ್ರಸಾದೇನಯೋನಪೂರಯತ್ಯಾಶಾಃ || ೧೩ || ೬೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ಕಿಂ = ಏನ್, ತೇನಸ್ವಾಮಿಪ್ರಸಾದೇನ = ಆಸ್ವಾಮಿಯಪ್ರಸಾದಾದಿಂ, ಯಃ = ಆವುದೊಂದು, ನಪೂರಯತಿ = ತೀರ್ಚುವುದಲ್ತು (ತುಂಬದು) ಆಶಾಃ = ಬಯಕೆಗಳಂ || ಅಭಿಜನಶುದ್ಧನಲ್ಲದುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕ್ಷುದ್ರಪರಿಷತ್ಕೋಮಹಾನಪಿಸರ್ಪವಾನ್ಆಶ್ರಯಇವನಕಸ್ಯಾಪಿಭವತಿಸೇವ್ಯಃ || ೧೪ || ೬೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷುದ್ರಪರಿಷತ್ಕಃ = ದುಷ್ಟಪರಿಗ್ರಹ (ಸಭೆ) ಮನುಳ್ಳಂ, ಮಹಾನಪಿ = ಮಹಾರಾಜನಾದೊಡೆಯು, ಸರ್ಪವಾನ್ = ಪಾವನುಳ್ಳ, ಆಶ್ರಯಇವ = ಗೃಹದಂತೆ, ಕಸ್ಯಾಪಿ = ಆವಂಗಂ, ಸೇವ್ಯಃ = ಸೇವ್ಯಂ, ನಭವತಿ = ಆಗಂ || ದುಷ್ಟಪರಿಗ್ರಹನುಳ್ಳನಾರುಂಪೊರ್ದರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಹಿತಮನಱಿಯದುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಕೃತಜ್ಞಸ್ಯವ್ಯಸನೇಷುನಸಂತಿಸಹಾಯಾಃ || ೧೫ || ೬೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅಕೃತಜ್ಞಸ್ಯ = ಮಾಡಿದನಱಿಯದಂಗೆ, ವ್ಯಸನೇಷು = ಎಡರ್ಗಳೊಳ್ (ದುಃಖ), ಸಹಾಯಾಃಸಹಾಯರ್, ನಸಂತಿ = ಇಲ್ಲ || ಮಾಡಿದುದನಱಿಯದಂಗೆಬೇಸಱಿಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಶಿಷ್ಟರಿಂತಪ್ಪರಂಪೊರ್ದರೆಂಬುದತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅವಿಶೇಷಜ್ಞಃಶಿಷ್ಟೈರ್ನಾಶ್ರಿಯತೇ || ೧೬ || ೬೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಿಶೇಷಜ್ಞಃ = ವಿಶೇಷಮನಱಿಯದಂ, ಶಿಷ್ಟೈಃ = ಶಿಷ್ಟರಿಂ(ಸಜ್ಜನರಿಂ), ನಾಶ್ರಿಯತೇ = ಪೊರ್ದಲ್ಪಡಂ || ಗುಣವಿಶೇಷಮನಱಿಯದಂಸೇವ್ಯನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತನ್ನನೇಪೊರೆವುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆತ್ಮಂಭರೀಕಲತ್ರೇಣಾಪಿತ್ಯಜ್ಯತೇ || ೧೭ || ೬೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಂಭರೀ = ತನ್ನಹೊಟ್ಟೆಯಪೊರೆವಂ, ಕಲತ್ರೇಣಾಪಿ = ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದಮುಂ, ತ್ಯಜ್ಯತೇ = ಬಿಡಲ್ಪಡುವಂ || ಪಿರಿಯವಂತನ್ನಸುಖಮಂನೋಡಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಉತ್ಸಾಹಮಿಲ್ಲದುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅನುತ್ಸಾಹಃಸರ್ವವ್ಯಸನಾನಾಮಾಗಮನದ್ವಾರಃ || ೧೮ || ೬೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅನುತ್ಸಾಹಃ = ಉತ್ಸಾಹ (ಉದ್ಯೋಗಮಿಲ್ಲದುದು) ಮಿಲ್ಲದುದೇ, ಸರ್ವವ್ಯಸನಾನಾಂ = ಎಲ್ಲದುಃಖಂಗಳ್ಗೆ, ಆಗಮನದ್ವಾರಂ = ಬರ್ಪಬಟ್ಟೆ || ಉತ್ಸಾಹದಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶೌರ್ಯಮಹರ್ಷಃ[6]ಶೀಘ್ರಕಾರಿತ್ವಂತತ್ಕರ್ಮ[7]ಪ್ರವೀಣತ್ವಮಿತ್ಯುತ್ಸಾಹಗುಣಾಃ || ೧೯ || ೬೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ಶೌರ್ಯಂ = ವೀರತನಮುಂ, ಅಹರ್ಷಃ = ಪುರುಡು (ಕೋಪ) ತನಮುಂ, ಶೀಘ್ರಕಾರಿತ್ವಂ = ಬೇಗಂಮಾಳ್ವಸ್ವಭಾವಮುಂ, ತತ್ಕರ್ಮಪ್ರವೀಣತ್ವಮಿತಿ = ಮಾಳ್ಪವ್ಯಾಪಾರಂಗಳೊಳಪ್ಪಪ್ರೌಢತೆಯುಮೆಂದಿಂತುಂ, ಉತ್ಸಾಹಗುಣಾಃ = ಉತ್ಸಾಹಗುಣಂಗಳ್ || ಉತ್ಸಾಹಮಿಲ್ಲದಂಗಾವಕಾರ್ಯಗಳುಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಬೇಗಕಿಡುವನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯ :
ಅನ್ಯಾಯವೃತ್ತೇರ್ನಚಿರಂಸಂಪದಃ || ೨೦ || ೬೨೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅನ್ಯವಾಯವೃತ್ತೇಃ = ಅನ್ನೆಯದಿಂನೆಗಳ್ವನ, ಸಂಪದಃ = ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಳ್, ಚಿರಂ = ಪಲಕಾಲಂ, ನ = ಇಲ್ಲ || ಇದನೇವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯತ್ಕಿಂಚನಾಕಾರೀಸ್ಟೈಃಪರೈರ್ವಾಹನ್ಯತೇ || ೨೧ || ೬೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ನಿಂಚನಕಾರೀ = ಏನಾನುಮೊಂದಂನ್ಯಾಯಮಂ[8]ಮಾರ್ಪ್ಪಂ, ಸ್ಟೈಃ = ತನ್ನವರಿಂದಮುಂ, ಪರೈರ್ವಾ = ಪೆಱರಿಂಮೇಣ್, ಹನ್ಯತೇ = ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುಗುಂ || ನಿಯಮಂಮೀಱುವನನಾರುಂಸೈರಿಸರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಧಿಪತ್ಯದಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯ :
—-
೧೩. ಯಾವಆಶೆಯನ್ನೂತೀರಿಸದಸ್ವಾಮಿಯಅನುಗ್ರಹದಿಂದಪ್ರಯೋಜನವೇನು?
೧೪. ನೀಚರಗುಂಪಿನೊಂದಿಗಿರುವವನುಎಷ್ಟುದೊಡ್ಡವನಾದರೂಹಾವುಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಮನೆಯಂತೆಯಾರೂಅವನನ್ನುಸೇವಿಸುದಿಲ್ಲ.
೧೫. ಕೃತಜ್ಞನಲ್ಲದವನಿಗೆಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾರಸಹಾಯವೂಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ.
೧೬. ವಿಶೇಷಜ್ಞನಲ್ಲದವನನ್ನುಶಿಷ್ಟರುಯಾರೂಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
೧೭. ತನ್ನಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನುಮಾತ್ರಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವವನನ್ನುಹೆಂಡತಿಯುಕೂಡತೊರೆದುಹೋಗುತ್ತಳೆ.
೧೮. ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದುದೇಎಲ್ಲದುಃಖಗಳಿಗೆಕಾರಣವು.
೧೯. ಶೌರ್ಯ, ಅಮರ್ಷ, ಬೇಗಕೆಲಸಮಾಡುವದು, ತನ್ನಕೆಲಸದಲ್ಲಿಪ್ರವೀಣತೆ, ಇವುಉತ್ಸಾಹಗುಣಗಳು.
೨೦. ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿವರ್ತಿಸುವವನಲ್ಲಿಸಂಪತ್ತುಬಹುಕಾಲಉಳಿಯದು.
೨೧. ಆಲೋಚಿಸಿದೆತೋರಿದ್ದನ್ನೇಮಾಡುವವನುತನ್ನವರಿಂದಾಗಲಿಇತರರಿಂದಾಗಲಿಹತ್ಯೆಗೆಗುರಿಯಾಗುವನು.
—-
ಆಜ್ಞಾಫಲಮೈಶ್ವರ್ಯಂ[9] || ೨೨ || ೬೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜಾಜ್ಞಾ = ಅರಸನಾಜ್ಞೆ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಸರ್ವೇಷಾಂ = ಎಲ್ಲರ್ಗಂ, ಅಲ್ಲಂಘ್ಯಪ್ರಕಾರಃ = ದಾಂಟಲ್ಬಾರದಕೋಂಟೆ || ಆಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದನೈಶ್ವರ್ಯಂಬಾರ್ತೆಯಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜಾಜ್ಞಾ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಮಲಂಘ್ಯಪ್ರಾಕಾರಃ || ೨೩ || ೬೨೬ ||
ಅರ್ಥಃ ರಾಜಾಜ್ಞಾ = ಅರಸನಾಜ್ಞೆ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಸರ್ವೇಷಾಂ = ಎಲ್ಲರ್ಗಂ, ಅಲಂಘ್ಯಪ್ರಾಕಾರಃ = ದಾಂಟಲ್ಬಾರದ ಕೋಂಟೆ || ಆಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದನೈಶ್ವರ್ಯಂ ಬಾರ್ತೆಯಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ:
ಆಜ್ಞಾಭಂಗಕಾರಿಣಂಸುತಮಪಿನಸಹೇತ್ || ೨೪ || ೬೨೭||
ಅರ್ಥ: ಆಜ್ಞಾಭಂಗಕಾರಿಣಂ = ಆಣೆಯಂ ವೀಱುವ, ಸುತಮಪಿ = ಮಗನುಮಂ ಮೇಣ್, ನ ಸಹೇತ್ = ಸೈರಿಸದಿರ್ಕೇ || ಆಣೆಯಂ ಮೀಱೆ ಸ್ನೇಹಾದಿಗಳಿಂ ಸೈರಿಸಲವ್ಯವಸ್ಥೆಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದಂಗೆ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂ ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ:
ಕಸ್ತಸ್ಯ ಚಿತ್ರಗತಸ್ಯ ಚ ರಾಜ್ಞೋ ಹಿ ವಿಶೇಷೋ ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತಿ || ೨೫ || ೬೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯ = ಅವನೋರ್ವಂಗೆ, ಆಜ್ಞಾ = ಆಜ್ಞೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ತಸ್ಯ = ಆಅರಸಂಗಂ, ಚಿತ್ರಗತಸ್ಯ = ಚಿತ್ರಕ್ಕೆಸಂದ, ರಾಜ್ಞಶ್ಚ = ಅರಸಂಗಂ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಕಃ = ಆವುದು, ವಿಶೇಷಃ = ಭೇದಂ || ಮಾಱಾಣೆಯಿಟ್ಟೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜಾಜ್ಞಾವರುದ್ಧಸ್ಯತದಾಜ್ಞಾಪ್ರತಿಪಾದನೇನಉತ್ತಮಃ
ಸಾಹಸದಂಡಃ[10] || ೨೬ || ೬೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜಾಜ್ಞಾವರುದ್ಧಸ್ಯ = ಅರಸನಾಣೆಯಂತನಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟವಂಗೆ, ತದಾಜ್ಞಾಪ್ರತಿಪಾದನೇನ = ನಿರ್ನ್ನಯಮಾಎದೆಮಾಱಾಣೆಯಿಡದೆ, ಉತ್ತಮಃ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಸಾಹಸದಂಡಃ = ಸಾಹಸಕ್ಕೆಮಾಳ್ಪದಂಡಮಕ್ಕುಂ || ಆಣೆಗೆನಿಲ್ವದಲ್ಲದೆಮಾಱಾಣೆಯನಿಡಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಱಿದಾಣೆಯಿಡುವುದಕ್ಕೆದಂಡಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಂಬಂಧಾಭಾವೇತದ್ದಾತುಶ್ಚ[11] || ೨೭ || ೬೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸಂಬಂಧಾಭಾವೇ = ಸಂಬಂಧಮಿಲ್ಲದಿರೆ, ತದ್ದಾತುಶ್ಚ = ಆಣೆಯಿಡುವಂಗಂಉತ್ತಮಸಾಹಸದಂಡಮಕ್ಕುಂ || ಇಂತಪ್ಪನುಡಿವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಮರ್ಮಸ್ಪರ್ಶಕರಮಶ್ರದ್ಧೇಯಮಸತ್ಯಮತಿಮಾತ್ರಂಚವಚನಂನೋಭಾಷೇತ || ೨೮ || ೬೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಮರ್ಮಸ್ಪರ್ಶಕರಂ = ಪೆಱರನೆಱನೆತ್ತುವುದುಮಂ, ಅಶ್ರದ್ಧೇಯಂ = ನಂಬಲ್ಪಾರದುದುಮಂ, ಅಸತ್ಯಂ = ಪುಸಿಯಪ್ಪುದಂ, ಅತಿಮಾತ್ರಂಚ = ಸಲ್ಲ (ಹಿರಿದಹಂಥಾ) ದುದುಮಂ, ವಚನಂ = ವಚನವನು, ನೋಭಾಷೇತ = ನುಡಿಯದಿರ್ಕೆ || ಇಂತಪ್ಪನುಡಿಗಳಿಂಗುಣಮಳಿಗುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುಬೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಿಷಮಾಚಾರಂ[12]ಷಾನಭಿಜಾತಂನಭಜೇತ || ೨೯ || ೬೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಷಮಾಚಾರಂ = ವಿಷಮವನಆಚಾರಮನುಳ್ಳವನನು, ಅನಭಿಜಾತಂಚ = ಅಕುಲೀನನನು, ನಭಜೇತ = ಸೇವಿಸಲಾಗದು || ನಿರ್ವಿಕಾರಮುಂಸದಾಚಾರಮುಮಾಗವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ವಾಮಿವಿಕಾರಿಯಾಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರಭೌವಿಕಾರಿಣಿಕೋನಾಮನವಿಕುರುತೇ || ೩೦ || ೬೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಭೌ = ಸ್ವಾಮಿಯು, ವಿಕಾರಿಣಿ = ವಿಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಿರಲು, ಕೋನಾಮ = ಆವಂ, ನವಿಕುರುತೇ = ವಿಕಾರಮಂಮಾಡಂ||ಪ್ರಜೆಗಳರಸನಂನೋಡಿನಡೆವರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
—-
೨೨. ಆಜ್ಞೆಯಫಲವಾಗುಳ್ಳದ್ದುಐಶ್ವರ್ಯವು.
೨೩. ರಾಜಾಜ್ಞೆಯುಎಲ್ಲರಿಗೂದಾಟಲಾರದಕೋಟೆಯಗೋಡೆಇದ್ದಂತೆ.
೨೪. ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನುಮೀರುವಮಗನನ್ನೂಸಹಸಹಿಸಬಾರದು.
೨೫. ಆಜ್ಞೆಮಾಡಲುಬರದರಾಜನಿಗೂಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವರಾಜನಿಗೂವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನಿದೆ?
೨೬.೨೭. ಒಮ್ಮೆರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನುಮೀರಿದ್ದಕ್ಕೆಶಿಕ್ಷಿತನಾದವನುಪುನಃರಾಜಾಜ್ಞೆಭಂಗಮಾಡಿದರೆ, ಹಿಂದಿನಶಿಕ್ಷೆಯವಿವರವುದಂಡಾಧಿಕಾರಿಗೆತಿಳಿಯದೇಇದ್ದರೂ, ಆತಪ್ಪಿತಸ್ಥನಿಗೆಇನ್ನೂಹೆಚ್ಚಿನಕಠಿಣಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನುವಿಧಿಸಬೇಕು.
೨೮.ಇತರರಮರ್ಮವನ್ನುತಟ್ಟುವ, ನಂಬುವದಕ್ಕೆಅಶಕ್ಯವಾದ, ಅಸತ್ಯವಾದಮತ್ತುಅತಿಯಾದಮಾತುಗಳನ್ನುಆಡಬಾರದು.
೨೯. ಸರಿಯಾದಆಚಾರವಿಲ್ಲದಹೀನಕುಲದವನನ್ನುಸೇವಿಸಲಾಗದು.
೩೦. ಪ್ರಭುವುವಿಕಾರಿಯಾಗಿರಲುಯಾರುತಾನೆವಿಕಾರವಾಗಿವರ್ತಿಸುವದಿಲ್ಲ?
—-
ಅಧರ್ಮಪರೇರಾಜ್ಞಿಕೋನಾಮನಾಧರ್ಮಪರಃ || ೩೧ || ೬೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಿ = ಅರಸಂ, ಅಧರ್ಮಪರೇ = ಪಾಪಪರನಾದೊಡೆ, ಕೋನಾಮ = ಆವಂ, ಅಧರ್ಮಪರಃ = ಪಾಪಪರಂ, ನ = ಅಲ್ಲ || ಅರಸುಮನ್ನಿಸದಿರಂಲೋಕಂಮನ್ನಿಸಲುಮಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜ್ಞಾವಜ್ಞಾತಃಸರ್ವೈರವಜ್ಞಾಯತೇಪೂಜಿತಂಪೂಜಯಂತಿಲೋಕಾಃ[13] || ೩೨ || ೬೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಅವನೋರ್ವಂ, ರಾಜ್ಞಾ = ಅರಸನಿಂ, ಅವಜ್ಞಾತಃ = ಅವಮನ್ನಿಸೆಪಟ್ಟಂ, ಸಃ = ಆತಂಸರ್ವ್ವೆಃ = ಎಲ್ಲರಿಂಅವಜ್ಞಾಯತೇ = ಅವಮನ್ನಿಸಲ್ಪಡುವಂ, ಪೂಜಿತಂ = ಅರಸರಿಂಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನುಮಂ, ಪೂಜಯಂತಿ = ಪೂಜಿಸುವರ್, ಲೋಕಾಃ = ಜನಂಗಳ್ || ಅರಸನಿಂದಂಮಾಡವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ:
ಪ್ರಜಾಕಾರ್ಯಂಸ್ವಯಮೇವಪಶ್ಯೇತ್ || ೩೩ || ೬೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಜಾಕಾರ್ಯಂ = ಪ್ರಜೆಗಳಪ್ರಯೋಜನಮಂ, ಸ್ವಯಮೇವ = ತಾನೇ, ಪಶ್ಯೇತ್ = ನೋಡುಗೆ || ಅರಸೊಂದವಸರಮಂಕುಡುವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಥಾವಸರಮಪ್ರತಿಹಾರಸಂಗಂದ್ವಾರಂಕಾರಯೇತ್ || ೩೪ || ೬೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾವಸರಂ = ತಕ್ಕವಸರದೊಳು, ಅಪ್ರತಿಹಾರಸಂಗಂ = ಪಡಿಹಾರರ್ಮಾಣಿಸದಂತು, ದ್ವಾರಂ = ಬಾಗಿಲು, ಕಾರಯೇತ್ = ಮಾಳ್ಕೆ || ಒರ್ಮೆಸರ್ವಾವಸರಮಂಮಾಡವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಅವಸರಮಂಕುಡದಿರ್ದೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದುರ್ದರ್ಶೋಹಿರಾಜಾಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವಿಪರ್ಯಾಸಂಆಸನ್ನೈಃಕಾರ್ಯತೇಅತಿಸಂದೀಯತೇದ್ವಿಷದ್ಭಿಃ || ೩೫ || ೬೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ದುರ್ದರ್ಶಃ = ಕಾಣಬಾರದ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಕಾರ್ಯಕಾರ್ಯವಿಪಯಾಸಂ = ಕಾರ್ಯ-ಅಕಾರ್ಯಂಗಳವಿಪರೀತತೆಯಪ್ಪಂತು, ಆಸನ್ನೈಃ = ಸಮೀಪದಲಿರ್ದವರ್ಗಳಿಂ, ಕಾರ್ಯತೇ = ಮಾಡಲ್ಪಡುಗುಂ, ಅತಿಸಂದೀಯತೇಚ = ಕೆಡಿಸಲ್ಪಡುಗುಂ, ದ್ವಿಷದ್ಭಿಃ = ಪಗೆವರಿಂದಂ = ಸಕಲರಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೆಲ್ಲಾಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಂಗಳನಱಿವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದುರ್ಮಂತ್ರಿಹೃದಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೧. ರಾಜನೇಅಧರ್ಮಪರನಾಗಿರುವಲ್ಲಿಯಾರುತಾನೇಧರ್ಮಪರರಾಗಿದ್ದಾರು?
೩೨. ರಾಜನಿಂದಅವಮಾನಿತನಾದವನನ್ನುಎಲ್ಲರೂಅವಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಜನಿಂದಪೂಜಿತನಾದವನನ್ನುಎಲ್ಲರೂಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ.
೩೩. ಪ್ರಜಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುರಾಜನುತಾನೇನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೩೪. ಸಮಯಾನುಸಾರವಾಗಿಆಗಾಗ್ಗೆಪ್ರತೀಹಾರಿಗಳಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ, ಬಾಗಿಲನ್ನುತೆರದಿಟ್ಟಿರಬೇಕು.
೩೫. ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಜೆಗಳುಕಾಣುವದಕ್ಕೆಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದರಾಜನನ್ನುಸಮೀಪವರ್ತಿಗಳುಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿವಿಪರ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳುಮೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ.
—-
 
[1]ಮೈ. ಸ್ವತಂತ್ರತಾ.
[2]ಮೈ. ಚೌ. ಕುರ್ಯಾತ್ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನಃ
[3]ಮೈ. ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿಸ್ವಾಮಿಷುಎಂಬಪದವಿಲ್ಲ.
[4]ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಮೈ. ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿವೆ. ಮೈ. ದಲ್ಲಿಒಂದುಹೆಚ್ಚಿನವಾಕ್ಯವಿದೆ.
[5]ಮೈ., ಚೌ. ವಾ
[6]ಮೈ. ಚೌ., ಅಮರ್ಷ. ಇದೇಸರಿಯಾದಪಾಠ.
[7]ಚೌ., ಸತ್ಕರ್ಮ.
[8]ಏನಾನುಮೊಂದನ್ಯಾಯಮಂಎಂದಿರಬೇಕು.
[9]ಈವಾಕ್ಯದನಂತರಚೌ. ದಲ್ಲಿಇನ್ನೆರಡುಹೆಚ್ಚಿನವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ.
[10]ಚೌ. ದಲ್ಲಿಸಾಹಸದಂಡಃಅಂದರೆಸಾವಿರಪಣಗಳದಂಡಎಂದುಅದರಲ್ಲಿಯಟೀಕೆಯಲ್ಲಿವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಹಸಎಂದರೆಅಪರಾಧ, ಸಾಹಸದಂಡಎಂದರೆಅಪರಾಧಕ್ಕೆತಕ್ಕತಂಡಎಂದೂಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.
[11]ಮೈ. ದಲ್ಲಿಇದುಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಭಾಗವಾಗಿದೆ.
[12]ಮೈ. ಚೌ. ವೇಷಮಾಚಾರಂ.
[13]ಮೈ. ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿಇದನ್ನುಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿವಿಭಜಿಸಲಾಗಿದೆ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೭. ಸ್ವಾಮಿ ಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ವೈದ್ಯೇಷುಶ್ರೀಮಂತಾಂವ್ಯಾಧಿವರ್ಧನಾದಿವಹಿನಿಯೋಗಿಷುಭರ್ತುರ್ವ್ಯಸನವರ್ಧನಾದಪರೋ[1]ನಾಸ್ತ್ಯಾತ್ಮನೋ[2]ಜೀವನೋಪಾಯಃ || ೩೬ || ೬೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ಶ್ರೀಮಾತಾಂ = ಶ್ರೀಯನುಳ್ಳವರ್ಗಳ, ವ್ಯಾಧಿವರ್ಧನಾದಿವ = ಕುತ್ತಮಂ, ಪ್ರರ್ಚ್ಚಿಸುವರತ್ತಣಿಂದಮೆಂದಿತುಂ, ವೈದ್ಯೇಷು = ವೈದ್ಯರೊಳ್, ಜೀವನೋಪಾಯಃ = ಜೀವಿಸುವುದುಮಕ್ಕುಂ, ಅಪರಃ = ಪೆಱತುನ = ಇಲ್ಲೆಂತಂತೆ, ಭರ್ತುಃ = ಸ್ವಾಮಿಯ, ವ್ಯಸನವರ್ಧನಾತ್ = ಕ್ಲೇಶಮಂಪೆರ್ಚಿಸುವುದಱತ್ತಣಿಂದಮೆಂತು, ನಿಯೋಗಿಷು = ಮಂತ್ರಿಗಳೊಳ್, ಜೀವನೋಪಾಯಃ = ಬಾಳ್ವುಪಾಯಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ದುರ್ಮಂತ್ರಿಗಳಂತಮ್ಮಬಾರ್ತೆಕಾರಣಮಾಗಿಸ್ವಾಮಿಗೆಕ್ಲೇಶಮಂಪುಟ್ಟಿಸುವರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಿಗ್ರಹದಕಾರ್ಯಮಂತಾನೆತೀರ್ಚುವನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿನಃಪುರುಷಾನ್ಲಂಚಲುಂಚನಿಶಾಚರಾಣಾಂ[3]ಭೂತಬಲಿಂನಕುರ್ಯಾತ್[4] || ೩೭ || ೬೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿನಃ = ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಪ್ಪ, ಪುರುಷಾನ್ = ಪುರುಷರಂ, ಲಂಚಲುಂಚ = ಲಂಚಂಗೊಳ್ವ, || ನಿಶಾಚರಾಣಾಂ = ರಾಕ್ಞಸರ್ಗೆ, ಭೂತಬಲಿಂ = ಭೂತಪೂಜೆಯಂ, ನಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕೆ || ಪೆಱರ್ಗೆಲಂಚಕ್ಕೆಡೆಯಿಲ್ಲದಂತುಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯಮಂತೀರ್ಚುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಲಂಚಂಪೊಲ್ಲೆಂದುಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲಂಚೋಹಿಸರ್ವಪಾತಕಾನಾಂಆಗಮನದ್ವಾರಂ || ೩೮ || ೬೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಲಂಚಃ = ಲಂಚಂ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಸರ್ವಪಾತಕಾನಾಂ = ಸಕಲಪಾತಕಗಳ, ಆಗಮನದ್ವಾರಂ = ಬರ್ಪಬಾಗಿಲು || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೬. ಶ್ರೀಮಂತರವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನುಹೆಚ್ಚಿಸದೆವೈದ್ಯರಿಗೆಬೇರೆಜೀವನೋಪಾಯವಿಲ್ಲದಂತೆಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆಒಡೆಯನಕಷ್ಟಗಳನ್ನುಹೆಚ್ಚಿಸುವದಲ್ಲದೆಬೇರೆಜೀವನೋಪಾಯವಿಲ್ಲ.
೩೭. ಕಾಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿಬರುವವರನ್ನುಲಂಚಲುಂಚಗಳೆಂಬರಾಕ್ಷಸರಿಗೆಬಲಿಕೊಡಬಾರದು.
೩೮. ಲಂಚವುಎಲ್ಲಪಾತಕಗಳಿಗೆಮೂಲ.
—-
ಮಾತುಃಸ್ತನಮಪಿಲುನಂತಿಲಂಚೋಪಜೀವಿನಃ || ೩೯ || ೬೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ಮಾತುಃ = ತಾಯ, ಸ್ತನಮಪಿ = ಮೊಲೆಯುಮಂ, ಲುನಂತಿ = ಕೊಯ್ದರ್, ಲಂಚೋಪಜೀವಿನಃ = ಲಂಚದಿಂಬರ್ದುಂಕುವವರ್ || ಲಂಚಂಗೊಳ್ವನಸಾಹಸಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲಂಚೇನಕಾರ್ಯಕಾರಿಭಿರುರಭ್ರವತ್[5]ಸ್ವಾಮೀವಿಕ್ರೀಯತೇ || ೪೦ || ೬೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾರ್ಯಕಾರಿಭಿಃ = ಕಾರ್ಯಮಂಮಾಳ್ಪವರ್ಗಳಿಂದಮುಂ, ಉರಭ್ರವತ್ = ತಗರಿಗದಂತೆ, ಸ್ವಾಮೀ = ಸ್ವಾಮಿ, ವಿಕ್ರೀಯತೇ = ಮಾರಿಕೊಳಲ್ಪಡುಗುಂ, ಲಂಚೇನ = ಲಂಚದಿಂದಂ || ಲಂಚಂಕೊಳುವವನನುಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ತನ್ನಕೇಡಕ್ಕುವ = ಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸುಲಂಚದಿಂದುಪಾರ್ಜಿಸುವುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲಂಚೇನರಾಜ್ಞೋರ್ಥಲಾಭಃಪ್ರಾಸಾದವಿಧ್ವಂಸನೇನಲೋಹಕೀಲಕಲಾಭಇವ || ೪೧ || ೬೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ಲಂಚೇನ = ಲಂಚದಿಂದಪ್ಪ, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ, ಅರ್ಥಲಾಭ = ಅರ್ಥದಲಾಭವು, ಪಾಸಾದವಿದ್ವಂಸನೇನ = ಪ್ರಾಸಾದಮಂಕಿಡಿಸುವುದಱಿಂ, ಲೋಹಕೀಲಕಲಾಭಇವಕರ್ಬುನದಕೀಲಂಪಡೆವಂತೆ || ಲಂಚದಿಂದಪ್ಪಲಾಭಂಮಹಾಪಾತಕಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜ್ಞೋಲಂಚೇನಕಾರ್ಯಕರಣೇಕಸ್ಯನಾಮಕಲ್ಯಾಣಂ || ೪೨ || ೬೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ, ಲಂಚೇನ = ಲಂಚದಿಂದಂ, ಕಾರ್ಯಕರಣೇ = ಕಾರ್ಯಮಂಮಾಳ್ಪುದಾಗೆ, ಕಸ್ಯ = ಆವಂಗೆ, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಕಲ್ಯಾಣಂ = ಸುಖಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೯. ಲಂಚದಿಂದಬದುಕುವವರುತಾಯಸ್ತನವನ್ನಾದರೂಕೊಯ್ಯುವರು.
೪೦. ಲಂಚವನ್ನುತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಅಧಿಕಾರಿಗಳುಟಗರನ್ನುಕಟುಕರಿಗೆಮಾರುವಂತೆಅರಸನನ್ನುಮಾರಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ.
೪೧. ಲಂಚದಿಂದರಾಜನಿಗಾಗುವಅರ್ಥಲಾಭವುಅರಮನೆಯನ್ನುಕೆಡವಿಕಬ್ಬಿಣದಮೊಳೆಯನ್ನುಪಡೆದಂತೆ.
೪೨.ರಾಜನುಲಂಚತೆಗೆದುಕೊಂಡುಕೆಲಸಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂಧಯಾರಿಗೆಒಳ್ಳೆಯದಾದೀತು?
೪೩. ದೇವತೆಯೂಕಳ್ಳರೊಂದಿಗೆಸೇರಿಕೊಂಡರೆಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಕ್ಷೇಮವೆಲ್ಲಿಯದು?
—-
ದೇವತಾಪಿಯದಿಚೋರೇಷುಮಿಲತಿಕುತಃಪ್ರಜಾನಾಂಕುಶಲಂ || ೪೩ || ೬೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ದೇವತಾಪಿ = ದೇವತೆಯುಂ, ಚೋರೇಷು = ಕಳ್ಳರೊಳ್, ಯದಿಮಿಲತಿ = ಕೂಡುಗುಮಪ್ಪೊಡೆ, ಕುತಃ = ಎತ್ತಣ್ತು, ಪ್ರಜಾನಾಂ = ಪ್ರಜೆಗಳ್ಗೆ, ಕುಶಲಂ = ಸುಖಂ || ಲಂಚದಿಂದರ್ಥೋಪಾರ್ಜನಂತೋರ್ಪನಿಂತುಮಾಳ್ಪನೆಮಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲಂಚೇನಾರ್ಥಸ್ಯೋಪಾರ್ಜನಂ[6]ದರ್ಶಯನ್ದೇಶಂಕೋಶಂಮಿತ್ರಂತಂತ್ರಂಚಭಕ್ಷಯತಿ || ೪೪ || ೬೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಲಂಚೇನ = ಲಂಚದಿಂ, ಅರ್ಥಸ್ಯೋಪಾರ್ಜನಂ = ಅರ್ಥೋಪಾರ್ಜನಮಂ, ದರ್ಶಯನ್ = ತೋಱುತ್ತಿರ್ದ್ದಂ, ದೇಶಂ = ನಾಡುಮಂ, ಕೋಶಂ = ಭಂಡಾರಮುಮಂ, ಮಿತ್ರಂ = ಬಂಟನುಮಂ, ತಂತ್ರಂಚ = ಪರಿಗ್ರಹಮುಮಂ, ಭಕ್ಷಯತಿ = ತಿಂಗುಂ = ಲಂಚಂಗೊಳ್ಪನರಸಂಗೆಲ್ಲಮಂತೋಱುತಾನೆಲ್ಲಮಂಕಿಡಿಸುವನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸಂಮರಿಯಾದಿಯಂಮೀಱುವುದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜ್ಞೋsನ್ಯಾಯಕರಣಂಸಮುದ್ರಸ್ಯಮರ್ಯಾದಾಲಂಘನಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ
ತಿಮಿರಪೋಷಣಂಮಾತುಃಸ್ವಾಪತ್ಯಭಕ್ಷಣಮಿತಿಕಲಿಕಾಲವಿಜೃಂಭಿತಾನಿ || ೪೫ || ೬೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸನ, ಅನ್ಯಾಯಕರಣಂ = ಅನ್ನೆಯದಮಾಟಮುಂ, ಸಮುದ್ರಸ್ಯ = ಸಮುದ್ರದ, ಮರ್ಯಾದಾಲಂಘನಂ = ಮರ್ಯಾದೆಯಂದಾಂಟುಹವುಂ, ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ = ಆದಿತ್ಯನ, ತಮಃ (ತಿಮಿರಪೋಷಣಂ) ಕತ್ತಲೆಯಂಪೊಱೆವುದುಂ, ಮಾತುಶ್ಚ = ತಾಯ, ಸ್ವಾಪತ್ಯಭಕ್ಷಣಮಿತಿ = ಮಕ್ಕಳತಿನಿಸುಮೆಂಬಿವು, ಕಲಿಕಾಲವಿಜೃಂಭಿತಾನಿ = ಕಲಿಕಾಲದಷ್ಟಮಭಂಗಳೊಳ್ (ಕಲಿಕಾಲವಿಷೇಷ್ಟಿತಂಗಳು) || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜಾಕಾಲಸ್ಯ[7]ಕಾರಣಂ || ೪೬ || ೬೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ಕಾಲಸ್ಯ = ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಕಾರಣಂ = ಕಾರಣವು ||
—-
೪೪. ಲಂಚದಮೂಲಕಧನಸಂಪಾದನೆಗೆದಾರಿತೋರಿಸುವವನುದೇಶವನ್ನುಕೋಶವನ್ನುಮಿತ್ರರನ್ನುತನ್ನವರನ್ನುಕೂಡನುಂಗಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ.
೪೫. ರಾಜನುಅನ್ಯಾಯಮಾಡುವದು. ಸಮುದ್ರವುಮೇರೆಯನ್ನುಮೀರುವದು, ಸೂರ್ಯನುಕತ್ತಲೆಯನ್ನುಪೋಷಿಸುವುದು, ತಾಯಿತನ್ನಸಂತಾನವನ್ನೇತಿಂದುಹಾಕುವುದುಇಲ್ಲಿಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ.
೪೬. ರಾಜನುಕಾಲಕ್ಕೆಕಾರಣನು.
—-
[8]ನ್ಯಾಯತಃಪರಿಪಾಲಕೇರಾಜ್ಞಿಪ್ರಜಾನಾಂಕಾಮದುಘಾಸರ್ವಾದಿಶೋಭವಂತಿಕಾಲೇಚವರ್ಷತಿಮಘವಾನ್ಸರ್ವಾಶ್ಚೇತಯಃಪ್ರಶಾಮ್ಯಂತಿ || ೪೭ || ೬೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ನ್ಯಾಯತಃ = ನ್ಯಾಯದಿಂದಂ, ಪರಿಪಾಲಕೇ = ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರೆ, ರಾಜ್ಞಿ = ಅರಸಂ, ಪ್ರಜಾನಾಂ = ಪ್ರಜೆಗಳ್ಗೆ, ಸರ್ವಾಃ = ಎಲ್ಲಾ, ದಿಶಃ = ದೆಸೆಗಳು, ಕಾಮದುಘಾಃ = ಬಯಸಿದುದಂಕಱೆವುವು, ಭವಂತಿ = ಅಪ್ಪವು, ಕಾಲೇಚ = ಕಾಲದೊಳಂ, ಮಘವಾನ್ = ಇಂದ್ರಂ, ವರ್ಷತಿ = ಮಳೆಯಂಕಱೆಗುಂ, ಸರ್ವಾಶ್ಚ = ಎಲ್ಲಾ, ಈತಯಃ = ಈತಿಗಳು, ಪ್ರಶಾಮ್ಯಂತಿ = ಉಪಸಮಿಸುವುವು || ಅರಸಂನೀತಿಯಂನೆಗಳೆಸುಖಮಕ್ಕುಮೆಮಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮಂವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜಾನಮನುವರ್ತಂತೇಹಿಸರ್ವೇsಪಿಲೋಕಪಾಲಾಸ್ತೇನಮಧ್ಯಮಮಪ್ಯುತ್ತಮಂಲೋಕಪಾಲಂರಾಜಾನಮಾಹುಃ || ೪೮ || || ೬೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜಾನಂ = ಅರಸನಂ, ಅನುವರ್ತಂತೇ = ಇಚ್ಛೇಯಂನುಡಿವರ್, ಸರ್ವೇಪಿ = ಎಲ್ಲಾ, ಲೋಕಪಾಲಾಃ = ಅಷ್ಟಲೋಕಪಾಲಕರ್, ತಾನ = ಅದುಕಾರಣದಿಂ, ಮಧ್ಯಮಂಅಪಿ = ಶಬ್ಧಚ್ಛಲದಿಂಮಧ್ಯಮನೆನಿಸಿನಡುವಿರ್ದನಂ = (ಮಧ್ಯಮ), ರಾಜಾನಂ = ಅರಸನಂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮಂ = ಕರಮುತ್ತಮನುಮಪ್ಪ, ಲೋಕಪಾಲಂ = ಲೋಕಪಾಲನುಮೆಂದು, ಅಹುಃ = ಪೇಳ್ವುರು || ನೀತಿಯಂಪ್ರತಿಪಾಲಿಸುವರನುಲೋಕಪಾಲನಿಂದಧಿಕಮೆಂದುಪೇಳ್ವರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಡಪಟ್ಟರಿಂತುರಕ್ಷಿಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅವ್ಯಸಾನಾತ್[9]ಮೂಲಧನಪ್ರದಾನೇನಕ್ಷೀಣಧನಾನ್ಸಂಭಾವಯೇತ್ || ೪೯ || ೬೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅವ್ಯಸಾನಾತ್ = ದ್ಯೂತಾದಿವ್ಯಸನಮಿಲ್ಲದೆ, ಕ್ಷೀಣಧನಾನ್ = ಧನಮಿಲ್ಲದರಂ, ಮೂಲಧನಪ್ರದಾನೇನ = ಮೊದಲುಡುವುದಱಿಂ, ಸಂಭವಯೇತ್ = ಸಂತಸಂಬಡಿಸುಗೆ || ಮೊದಲಂಗಿಟ್ಟುಬಡವರಂಪೊಱೆವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೭. ರಾಜನುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನುನ್ಯಾಯದಿಂದಪರಿಪಾಲಿಸಿದರೆಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಎಲ್ಲದಿಕ್ಕುಗಳುಬಯಸಿದುದನ್ನುಕೊಡುತ್ತವೆ. ಕಾಲಕ್ಕೆಸರಿಯಾಗಿಇಂದನುಮಳೆಯನ್ನುಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಬಾಧೆಗಳುಶಮನಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
೪೮. ಎಲ್ಲಲೋಕಪಾಲರುರಾಜನನ್ನುಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದರಾಜನುಮಧ್ಯಮನಿದ್ದರೂಅತ್ಯುತ್ತಮಲೋಕಪಾಲನೆನ್ನುವರು.
೪೯. ದ್ಯೂತಾದಿವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದನಿರ್ಧನರಿಗೆಮೂಲಧನವನ್ನುಕೊಟ್ಟಸಂತಸಗೊಳಿಸಬೇಕು.
—-
ರಾಜ್ಞೋಹಿಸಮುದ್ರಾವಧಿರ್ಮಹೀಸ್ವಕುಟುಂಬಂ[10] || ೫೦ || ೬೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ, ಹಿ = ಅವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ಸಮುದ್ರಾವಧಿಃ = ಸಮುದ್ರಮಂಕಡೆಯೊಳುಳ್ಳ, ಮಹೀ = ಭೂಮಿಃ, ಸ್ವಕುಟುಂಬಂ = ತನ್ನಪೊರೆವವೃಂದಂ || ತನ್ನದೇಶದಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಂಪೊಷ್ಯರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಲತ್ರದಿಂದಪ್ಪಕಾಯ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಲತ್ರಾಣಿತುವಂಶವರ್ಧನಕ್ಷೇತ್ರಾಣಿ || ೫೧ || ೬೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕಲತ್ರಾಣಿ = ಕಲತ್ರಂಗಳು, ತು = ಮತ್ತೆ, ವಂಶವರ್ಧನ = ವಂಶಮಂಪೆರ್ಚಿಸುವ, ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಿ = ಕ್ಷೇತ್ರಂಗಳ್ ||
ಅಪ್ರತೀಕಾರಂಕುರ್ವನ್ನರ್ಥೀನಾಮುಪಾಯನಂನಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್ || ೫೨ || ೬೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ತ್ಥೀನಾಂ = ಆಸೆಯುಳ್ಳವರ್ಗಳ, ಉಪಾಯನಂ = ಕಾಣ್ಕೆಯಂ, ಅಪ್ರತೀಕಾಂಕುರ್ವನ್ = ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಂಮಾಡದಂ, ನಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್ = ಕೈಕೊಳ್ಳದಿರ್ಕೆ || ಕೊಟ್ಟೊಡಂಸಂತಸಂಬಡೆವೊಡೆಕೈಕೊಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪರೊಡನೆತ್ರಸ್ತರಿಬೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಗಂತುಕೈರಸಹಮಾನೈಶ್ಚಸಹನರ್ಮನಕುರ್ಯಾತ್ || ೫೩ || ೬೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ಆಗಂತುಕೈಃ = ಪೊಸಂಬರೊಡನೆಯುಂ, ಅಸಹಮಾನೈಶ್ಚಸಹ = ಸೈರಿಸದೊಡನೆಯುಂ, ನರ್ಮ = ಮೇಳಮಂ (ಸರಸವನು), ನಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕೆ || ಸಹೃದಯರಪ್ಪಪರಿಣತರೊಡನೆತ್ರಸ್ತರಿಯಾಡುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಿರಿಯರೊಡನಿಂತುನುಡಿಯವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪೂಜ್ಯೈಃಸಹನಾಧಿರುಹ್ಯಾ[11]ತಿಕ್ರಮ್ಯವದೇತ್ || ೫೪ || ೬೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಪೂಜ್ಯೈಃಸಹ = ಮಾನ್ಯರೊಡನೆ, ಅಧಿರುಹ್ಯ = ಸಿಂಹಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ, ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ = ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ನವದೇತ್ = ನಡಿಯದಿರ್ಕೆ || ಪಿರಿಯರೊಳ್ವಿನಯಂಗಿಡೆನುಡಿಯಲಾದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪವನಾಶೆವಡಿಸಬೇಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೦. ರಾಜನಿಗೆಸಮುದ್ರದವರೆಗಿನಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂತನ್ನಕುಟುಂಬವೇ.
೫೧. ಹೆಂಡತಿಯರುವಂಶವರ್ಧನೆಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳು.
೫೨. ಅರ್ಥಿಗಳಕಾಣಿಕೆಯನ್ನುಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡದೇಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು.
೫೩. ಹೊಸಬರೊಡನೆಯೂಸೈರಿಸದವರೊಡನೆಯೂಆಪ್ತಾಲೋಚನೆಮಾಡಬಾರದು.
೫೪. ಮಾನ್ಯರೊಡನೆಸಿಂಹಾಸನಾಸೀನನಾಗಿಮೇರೆಮೀರಿಮಾತಾಡಕೂಡದು.
—-
ಭರ್ತುಮಶಕ್ಯಮಪ್ರಯೋಜನಂಚಜನಂನಾಶಾಯಾಕ್ಲೇಶಯೇತ್ || ೫೫ || ೬೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಭರ್ತುಂ = ಪೊಱೆಯಲ್ಕೆ, ಅಶಕ್ಯಂ = ಬಾರದನಂ, ಅಪ್ರಯೋಜನಂಚಜನಂ = ಪ್ರಯೋಜನಮಿಲಲ್ದನಂ, ಆಶಯಾ = ಆಸೆಯಿಂ, ನಕ್ಲೇಶಯೇತ್ = ದುಃಖಂಬಡಿಸದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಪ್ರಯೋಜಕನಾಗಿಪೋಱೆಯಲ್ಬರ್ಪನಂರಕ್ಷಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧನದಿಂದಮೆಬೆಸಕೆಯ್ವರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪುರುಷೋಹಿನಪುರುಷಸ್ಯದಾಸಃಕಿಂತುವಿತ್ತಸ್ಯ || ೫೬ || ೬೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಪುರುಷಃ = ಪುರುಷಂ, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಪುರುಷಸ್ಯ = ಪುರುಷಂಗೆ, ದಾಸಃ = ಬಂಟಂ, ನ = ಅಲ್ಲ, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೆ, ವಿತ್ತಸ್ಯ = ಅರ್ಥಕ್ಕೆಬಂಟಂ || ಧನಮಂಕೊಟ್ಟುಬೆಸಕೆಯ್ಸಿಕೊಂಬುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಡವಂನೊಚ್ಚಿದನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕೋನಾಮಧನಹೀನೋಲಘು[12] || ೫೭ || ೬೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಧನಹೀನಃ = ಅರ್ಥಮಿಲ್ಲದಂ, ಕಃ = ಆವಂ, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಲಘು = ನೊಚ್ಚಿದನಲ್ಲಂ || ಧನದಿಂದಮೆಬಿಣ್ಪುವಡೆವನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಉತ್ತಮಧನಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸರ್ವಧನೇಷುವಿದ್ಯೈವಪ್ರಧಾನಂಧನಂಪರೈರನಾಹಾರ್ಯತ್ವಾತ್ಸಹಾನುಯಾಯಿತ್ವಾಚ್ಚ || ೫೮ || ೬೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವಧನೇಷು = ಎಲ್ಲಾಧನಂಗಳೊಳ್, ವಿದ್ಯೈವ = ವಿದ್ಯೆಯೇ, ಪ್ರಧಾನಂ = ಮುಖ್ಯಮಪ್ಪ, ಧನಂ = ಅರ್ಥಂ, ಪರೈಃ, = ಪೆಱರಿಂ, ಅನಾಹಾರ್ಯತ್ವಾತ್ = ಕಳದುಕೊಳಲ್‌ಬಾರದಪ್ಪುದುಕಾರಣಮಾಗಿ, ಸಹಾನುಯಾಯಿತ್ವಾತ್ಚ = ಒಡವರ್ಪ್ಪುದುಕಾರಣದಿಂದಮುಂ || ವಿದ್ಯೆಯನುಪಾರ್ಜಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿದ್ಯೆಯಮಹಾತ್ಮೆಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೫. ಪೋಷಿಸುವದಕ್ಕೆಶಕ್ಯರಲ್ಲದವರನ್ನು, ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಜನರನ್ನುಆಶೆಗಳನ್ನುತೋರಿಸಿಭಾದಿಸಬಾರದು.
೫೬. ಮನುಷ್ಯನುಮನಷ್ಯನಿಗೆದಾಸನಲ್ಲಆದರೆಧನಕ್ಕೆದಾಸನು.
೫೭. ಧನಹೀನನುಯಾವನುತಾನೆಕೀಳಲ್ಲ?
೫೮.ಎಲ್ಲಧನಗಳಿಗಿಂತಲೂವಿದ್ಯೆಯೇಪ್ರಧಾನವಾದಧನ. ಏಕೆಂದರೆಅದನ್ನುಯಾರೂಅಪಹರಿಸಲಾರರು. ಎಲ್ಲಿಹೋದರೂಅದುಸಂಗಡವೇಬರುವುದು.
—-
ಸರಿತ್ಸಮುದ್ರಮಿವನೀಚಮುಪಗತಾಪಿವಿದ್ಯಾದುರ್ದರ್ಶಮಪಿರಾಜಾನಂ
ಸಂಗಮಯತಿ, ಪರಂತು[13]ಭಾಗ್ಯಾನಾಂಭವತಿವ್ಯಾಪಾರಃ || ೫೯ || ೬೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸರಿತ್ = ತೊಱೆ, ಸಮುದ್ರಮಿವ = ಸಮುದ್ರಮನೆಂತಂತೆಇದುಗುಮಂತೆ, ನೀಚಂ = ನೀಚನಂ, ಉಪಗತಾಅಪಿ = ಪೊರ್ದಿಯುಂ, ವಿದ್ಯಾ = ವಿದ್ಯೆ, ದುರ್ದರ್ಶಂ = ಕಾಣಲ್ಬಾರದ, ರಾಜಾನಮಪಿ = ಅರಸನುಮಂ, ಸಂಗಮಯತಿ = ಕೊಡುಗುಂ, ಪರಂತು = ಮೇಲೆಮತ್ತೆ, ಭಾಗ್ಯಾನಾಂ = ಭಾಗ್ಯಂಗಳ, ವ್ಯಾಪಾರಃ = ಕೆಲಸಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ವಿದ್ಯೆಯಂತೆಮೊಳ್ಳಿತ್ತಂಮಾಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಉತ್ತಮವಿದ್ಯೆಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಾಖಲುವಿದ್ಯಾವಿದುಷಾಂಕಾಮಧೇನುರ್ಯತೋಭವತಿಸಮಸ್ತಜಗತಃಸ್ಥಿತಿಪರಿಜ್ಞಾನಂ[14] || ೬೦ || ೬೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸಾವಿದ್ಯಾ = ಆವಿದ್ಯೆಯು, ಖಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ವಿದುಷಾಂ = ಬುದ್ಧಿವಂತರ್ಗೆ, ಕಾಮಧೇನುಃ = ಕಾಮಧೇನುವು, ಯತಃ = ಆವುದೊಂದಱತ್ತಣಿಂದಂ, ಸಮಸ್ತಜಗತಃ = ಎಲ್ಲಾಲೋಕದ, ಸ್ಥಿತಿಪರಿಜ್ಞಾನಂ = ಸ್ವರೂಪದಱಿತಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಲೋಕವ್ಯವಹಾರನಾಗಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಈಯರ್ಥಮನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಜ್ಞೋಹಿಸರ್ವಜ್ಞೋsನ್ಯಸ್ತುಪ್ರಾಜ್ಞೋಪ್ಯವಜ್ಞಾನಏವ || ೬೧ || ೬೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಃ = ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಮಂಬಲ್ಲಂ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಸರ್ವಜ್ಞಃ = ಸರ್ವಜ್ಞಂ, ತು = ಮತ್ತೆ, ಅನ್ಯಃ = ಪೆಱಂ, ಪ್ರಜ್ಞೋsಪಿ = ಬುದ್ದಿವಂತನಾದೊಡಂ, ಅವಜ್ಞಾತಏವ = ಅವಮಾನಿಸೆಪಡದಿರಂ || ಅಪ್ರಜ್ಞ[15]ರಿಂತಪ್ಪರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೯. ನದಿಯುಕೆಳಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಸಮುದ್ರವನ್ನುಸೇರುವಂತೆ, ವಿದ್ಯೆಯುಕೆಳಗಿನದರ್ಜೆಯವರನ್ನುಸೇರಿದರೂ, ಅವನನ್ನುದರ್ಶನಕ್ಕೆದುಸ್ಸಾಧ್ಯನಾದರಾಜನಬಳಿಗೂತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬಲ್ಲದು. ಆದರೆಫಲವುಮಾತ್ರಅದೃಷ್ಟವನ್ನುಅಲವಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ.
೬೦. ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿನಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಿದ್ಯೆಯುವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆಕಾಮಧೇನುವಿದ್ದಂತೆ.
೬೧. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವನ್ನುತಿಳಿದವನೇಸರ್ವಜ್ಞಹಾಗಲ್ಲದವನುಎಷ್ಟುಬುದ್ಧಿವಂತನಾದರೂಕಡೆಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ.
—-
 
ತೇಖಲುಪ್ರಕ್ಞಾಪಾರಮಿತಾಃಪುರುಷಾಯೇಕುರ್ವಂತಿಪರೇಷಾಂಪ್ರತಿಬೋಧನಂ || ೩೪ || ೬೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ತಾಪುರುಷಾಃ = ಆಪುರುಷರ್, ಖಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾಪಾರಂ = ಬುದ್ದಿಯಕಡೆಗೆ, ಇತಾಃ = ಸಂದರ್, ಯೇ = ಆರ್ಕೆಲಂಬರ್, ಪರೇಷಾಂ = ಪೆರರ್ಗೆ, ಪ್ರತಿಬೋಧನಂ = ತಿಳಿವಂ, ಕುರ್ವಂತಿ = ಮಾಳ್ಪರ್ || ಪೆಱರಂತಿಳಿಪಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತಿಳಿಪಲಾಱದುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅನುಪಯೋಗಿನಾಮಹತಾಪಿಕಿಂಜಲನಿಧಿಜಲೇವ[16] || ೬೩ || ೬೬೬ || |
ಅರ್ಥ : ಅನುಪಯೋಗಿನಾ = ಸೇವಿಸಲ್ಪಡದ, ಮಹತಾ, ಅಪಿ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಜಲನಿಧಿಜಲೇನಸಮುದ್ರದುದಕದಿಂ, ಕಿಂ = ಏಂಪ್ರಯೋಜನಂ ||
ಇತಿಸ್ವಾಮಿಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೧೬ ||[17]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂ || ೬೩ || ಒಟ್ಟು || ೬೫೯ ||
—-
೬೨. ಯಾರುಇತರರಿಗೆತಿಳಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ, ಅವರೇಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿಪರಿಣತರು.
೬೩. ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆಬಾರದಸಮುದ್ರನೀರುಎಷ್ಟಿದ್ದರೆಏನು?
—-
 
[1]ಮೈ. ಚೌ., ವ್ಯಸನಾದಪರೋ.
[2]ಮೈ. ಚೌ. ಆತ್ಮನೋಎಂಬಪದವಿಲ್ಲ.
[3]ಲಂಚತಿನ್ನುವವರನ್ನುರಾಕ್ಷಸರಿಗೆಹೋಲಿಸಿದ್ದುಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ.
[4]ಚೌ. ದಲ್ಲಿಈವಾಕ್ಯವುಎರಡಾಗಿವಿಭಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಪಾಥಭೇದಗಳಿವೆ.
[5]ಚೌ. ಕಾರ್ಯಾಭಿರುದ್ಧಃ
[6]ಮೈ. ಚೌ. ಅರ್ಥೋಪಾಯಂ.
[7]ಮೈ. ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯಕಾಲಸ್ಯ.
[8]ಮೈ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದೇವಾಕ್ಯವಾಗಿವೆ.
[9]ಅವ್ಯಸನಾತ್ಎಂದಿರಬೇಕು.
[10]ಮೈ. ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದೇವಾಕ್ಯವಾಗಿವೆ.
[11]ಮೈ. ಚೌ. ನಾಧಿರುಹ್ಯವದೇತ್, ಇದೇಸರಿಯಾದಪಾಠ.
[12]ನಲಘುಃ, ಇದೇಸರಿಯಾದಪಾಠ.
[13]ಮೈ. ಫಲಂತು. ಈಪಾಠವೇಸರಿಯಾದುದು.
[14]ಮೈ. ಚೌ. ಸ್ಥಿತಿಜ್ಞಾನಂ.
[15]ಪ್ರಾಜ್ಞರ್ಎಂದಿರಬೇಕು.
[16]ಜಲೇನಎಂದುಓದಬೇಕು.
[17]ಇದು೧೭ಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೮. ಅಮಾತ್ಯ ಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ಸಪ್ತಾಂಗದೊಳೆಱಡನೆಯಪೆರ್ಗಡೆ[1]ಯಾಗವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಚತುರಂಗದ್ಯೂತೇ[2]sಪಿನಾನಾಮಾತ್ಯೋರಾಜಾಸ್ತಿಕಿಂಪುನರನ್ಯಃ || ೧ || ೬೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ಚತುರಂಗದ್ಯೋತೇಅಪಿ = ಚರುತಂಗಮೆಂಬೀಜೂದಿನೊಳಂ, ನಮಾತ್ಯಃ = ಪೆರ್ಗಡೆಯಿಲ್ಲದ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲಂ, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಅನ್ಯಃ = ಉಳಿದರಸುಪೆರ್ಗಡೆಯಿಲ್ಲದಂ, ಕಿಂ = ಏನ್ || ಪ್ರಧಾನನಾಗವೇಳ್ಕುಂಎಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನೈಕಸ್ಯಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿರಸ್ತಿ[3] || ೨ || ೬೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕಸ್ಯ = ಓರ್ವಂಗೆ, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಃ = ಕಾರ್ಯದಸಿದ್ಧಿಯುಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಹ್ಯೇಕಚಕ್ರಂಪರಿಭ್ರಮತಿ || ೩ || ೫೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕಚಕ್ರಂ = ಒಂದುಗಾಲಿ, ನಹಿಪರಿಭ್ರಮತಿ = ಪರಿವುದಲ್ಲದು ||
—-
೧. ಚದುರಂಗದಆಟದಲ್ಲಿಯೂಅಮಾತ್ಯನಿಲ್ಲದರಾಜನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗಚತುರಂಗಬಲವಿದ್ದೂಅಮಾತ್ಯನಿಲ್ಲದರಾಜನಿರಲಾರನು.
೨. ಒಬ್ಬನಿಂದಲೇಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವದಿಲ್ಲ.
೩. ಒಂದೇಚಕ್ರವುಉರುಳಲಾರದು.
—-
ಕಿಮವಾತಃಸೇಂಧನೋsಪಿವಹ್ನಿರ್ಜ್ವಲತಿ || ೪ || ೬೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ವಹ್ನಿಃ = ಕಿಚ್ಚು, ಸೇಂಧನೋsಪಿ = ಪುಳ್ಳಿಯುಳ್ಳದಾಗಿಯುಂ, ಅವಾತಃ = ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ, ಕಿಂಜ್ವಲತಿ = ಏನುರಿಗುಮೇ || ಅಮಾತ್ಯರಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಕರ್ಮೋತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಯೋರ್ದಾನಮಾನಾಭ್ಯಾಂಸಹೋತ್ಪತ್ತಿವಿಪತ್ತೀಯೇಷಾಂತೇsಮಾತ್ಯಾಃ || ೫ || ೬೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಕರ್ಮ = ತಮ್ಮವ್ಯಾಪಾರಂಗಳ, ಉತ್ಕರ್ಷ = ಪೆರ್ಚುಂ, ಅಪಕರ್ಷಯೋಃ = ಕುಂದುಮೆಂದಿವಱೊಳು, ದಾನ = ಕುಡುವ, ಮಾನಾಭ್ಯಾಂ = ಅಭಿಮಾನಮುಮೆಂಬಿವಱ, ಸಹ = ಒಡನೆ, ಉತ್ಪತ್ತಿ = ಐಶ್ವರ್ಯಮುಂ, ವಿಪತ್ತೀ = ವಿಪತ್ತಿಯೆಂದಿವು, ಯೇಷಾಂ = ಆರುಕೆಲಂಬರ್ಗೆ, ಯಥಾಕ್ರಮದಿಂದಪ್ಪುವು, ತೇ = ಅವರ್ಗಳು, ಅಮಾತ್ಯಾಃ = ಪೆರ್ಗಡೆಗಳೆಂಬರ್ || ಕೆಲಸಮಂಮಾಡಿಪಡೆದಪಸಾಯದಾನದೊಡನೆಸಿರಿಯಾದುದೆಂಬಕೆಲಸಮಂತೀರ್ಚಲಾಱದಭಿಮಾನದಿಂದಾಪತ್ತಾದುದೆಂಬಮನದತರಿಫಲಮನುಳ್ಳರಮಾತ್ಯರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಮಾತ್ಯರಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಯೋವ್ಯಯಸ್ವಾಮಿರಕ್ಷಾತಂತ್ರಪೋಷಣಂಚಾಮಾತ್ಯಾನಾಮಧಿಕಾರಃ || ೬ || ೬೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಆಯ = ಅಯಮುಂ, ವ್ಯಯ = ಬೀಯಮುಂ, ಸ್ವಾಮಿರಕ್ಷಾ = ಆಳ್ದನರಕ್ಷಿಸುಹಣಮುಂ, ತಂತ್ರಪೋಷಣಂಚ = ಪರಿಗ್ರಹಮಂಪೋಷಿಸುವುದುಂ, ಅಮಾತ್ಯಾನಾಂ = ಪೆರ್ಗಡೆಗಳ, ಅಧಿಕಾರಃ = ಅಧಿಕಾರಂ || ಇನಿತುಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದನಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಯವ್ಯಯಂಗಳನಿಂತುಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಯವ್ಯಯಮುಖಯೋರ್ಮುನಿಕಮಂಡಲುರ್ನಿದರ್ಶನಂ || ೭ || ೬೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಆಯವ್ಯಯಮುಖಯೋಃ = ಆಯಮಂಬೀಯ, ಮುಖಂಗಳ್ಗೆಮುನಿಕಮಂಡಲುಃ = ಋಷಿಯರಗುಂಡಿಗೆ, ನಿದರ್ಶನಂ = ದೃಷ್ಠಂತಂ || ಆಯದಿಂಬೀಯಂಕಿಱಿದಾಗವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಯಮಂಪೆರ್ಚಿಸುವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ಬೆಂಕಿಗೆಕಟ್ಟಿಗೆಇದ್ದರೂಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆಉರಿಯುವುದೇ?
೫. ತಮ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಗಳು, ಸಂಪತ್ತುವಿಪತ್ತುಗಳು, ರಾಜನದಾನಮಾನಗಳೊಂದಿಗೆಯಾರಲ್ಲಿಸೇರಿರುತ್ತವೆಯೋಅವರೇಅಮಾತ್ಯರು.
೬. ಆಯ, ವ್ಯಯ, ಸ್ವಾಮಿಯರಕ್ಷಣೆ, ಪರಿವಾರದಪೋಷಣೆಇವುಅಮಾತ್ಯನಅಧಿಕಾರಗಳು.
೭. ಆಯ, ವ್ಯಯಗಳಮುಖಗಳುಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆಮುನಿಗಳಕಮಂಡಲವೇಉದಾಹರಣೆ. (ಕಮಂಡಲುವಿನನೀರುತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಬಾಯಿದೊಡ್ಡದು, ನೀರುಹೊರಗೆಬರುವರಂಧ್ರವುಸಣ್ಣದು. ಅಂದರೆಆಯಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆಚ್ಚಕಡಿಮೆಯಾಗಬೇಕುಎಂದರ್ಥ.)
—-
ಆಯೋದ್ರವ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಮುಖಂ || ೮ || ೬೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಆಯಃ = ಆಯಂ, ದ್ರವ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಮುಖಂ = ದ್ರವ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿದ್ವಾರಂ || ವ್ಯಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಥಾಸ್ವಾಮಿಶಾಸನಂಅರ್ಥಸ್ಯವಿನಿಯೋಗೋವ್ಯಯಃ || ೯ || ೬೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾಸ್ವಾಮಿಶಾಸನಂ = ಸ್ವಾಮಿಯಬೆಸನಂಎಂತಂತೆ, ಅರ್ಥಸ್ಯ = ಅರ್ಥದ, ವಿನಿಯೋಗಃ = ವಿನಿಯೋಗಂ, ವ್ಯಯಃ = ಬೀಯಮೆಂಬುದು || ಆಯದಿಂಬೀಯಮಧಿಕಮಾದೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಯಮನಾಲೋಚ್ಯವ್ಯಯಮಾನೋವೈಶ್ರವಣೋsಪ್ಯವಶ್ಯಂಶ್ರಮಣಾಯತಏವ || ೧೦ || ೬೭೬ ||
ಅರ್ಥ : ಆಯಂ = ಆಯಮಂ = , ಅನಾಲೋಚ್ಯ = ಅರಯ್ಯದೆ, ವ್ಯಯಮಾನಃ = ಬೀಯಂಗೈಯ್ವುತ್ತಿರ್ದಂ, ವೈಶ್ರವಣೋಅಪಿ = ಕುಬೇರನುಂ, ಅವಶ್ಯಂ = ತಪ್ಪದೆ, ಶ್ರಮಣಾಯತೇಏವ = ಋಷಿ[4]ಯಂತಕ್ಕುಂ || ಆಯಮಱಿದುಬೀಯಂಗೆಯ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ವಾಮಿಯಂಫೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜ್ಞಃಶರೀರಂಧರ್ಮಃಕಲತ್ರಮಪತ್ಯಾನಿಚಸ್ವಾಮಿಶಬ್ದಾರ್ಥಾಃ || ೧೧ || ೬೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸನ, ಶರೀರಂ = ಶರೀರಮುಂ, ಧರ್ಮಃ = ಧರ್ಮಃ = ಧರ್ಮಮುಂ, ಕಲತ್ರ = ಸ್ತ್ರೀಯುಂ, ಅಪತ್ಯಾನಿಚ = ಮಕ್ಕಳುಂ (ಕುಮಾರರು), ಸ್ವಾಮಿಶಬ್ದಾರ್ಥಾಃ = ಸ್ವಾಮಿಯಶಬ್ದದರ್ಥಂಗಳು || ಕಲತ್ರಾದಿಗಳಂಸ್ವಾಮಿಯಂತರಕಾಣ್ವುದುಸ್ವಾಮಿಯಧರ್ಮಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
—-
೮. ಆಯವುದ್ರವ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಗೆದಾರಿ.
೯. ಸ್ವಾಮಿಯಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆಅರ್ಥವನ್ನುವಿನಿಯೋಗಿಸುವುದು, ವ್ಯಯವು.
೧೦. ಆಯವನ್ನುಆಲೋಚಿಸದೆವ್ಯಯಿಸುವವನುಕುಬೇರನಾದರೂನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ.
೧೧. ರಾಜನಶರೀರ, ಧರ್ಮ, ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳುಇವುಸ್ವಾಮಿಶಬ್ದದಅರ್ಥಗಳು.
—-
ತಂತ್ರಂಚತುರಂಗಬಲಂ || ೧೨ || ೬೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ತಂತ್ರಂ = ತಂತ್ರಮೆಂಬುದು, ಚತುರಂಗಬಲಂ = ಹಸ್ತಿ, ಅಶ್ವ, ರಥ, ಪದಾತಿಗಳೆಂಬನಾಲ್ಕಂಗಗಳೆಂಬಸೇನೆ || ಈಸಾಮಗ್ರಿಯಿಲ್ಲದುದುಬಲಾಭಾಸಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನಮಾತ್ಯನಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತೀಕ್ಷ್ಣಂಬಲವತ್ಪಕ್ಷಮಶುಚಿಂವ್ಯಸನಿನಮಶುದ್ಧಾಭಿಜನಮಶಕ್ಯಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತನಮತಿವ್ಯಯಶೀಲಮನ್ಯದೇಶಾಯಾತಮವಿಚಕ್ಷಣಮತಿಚಿಕ್ಕಣಂವಾಮಾತ್ಯಂನಕುರ್ವೀತ || ೧೩ || ೬೭೯ ||
ಅರ್ಥ : ತೀಕ್ಷ್ಣಂ = ಕ್ರೂರನುಂ, ಬಲವತ್ಪಕ್ಷಂ = ಬಲ್ಲಿದರಂಪಿಡಿದಿರ್ಪನಂ, ಅಶುಚಿಂ = ಶುಚಿಯಿಲ್ಲದವನಂ, ವ್ಯಸನಿನಂ = ವ್ಯಸನಿಯಪ್ಪನಂ, ಅಶುದ್ಧಾಭಿಜನಂ = ದುಃಪರಿಗ್ರಹಮನುಳ್ಳನಂ (ನೀಚವಂಶದಲ್ಲಿಹುಟ್ಟಿದವನನು), ಅಶಕ್ಯಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತನಂ = ಮನಮುರಿದಡೆವಗಲ್ಚಲ್ಪಾರದನನಂ (ಮರಳಿಪ್ರಧಾನಿಕೆಯತೆಗೆಯಬಾರದವನನು), ಅತಿವ್ಯಯಶೀಲಂ = ಹಿರಿದುಬೀಯಂಗೆಯ್ವನಂ, ಅನ್ಯದೇಶಾಯಾತಂ = ಪಱನಾಡಿಂಬಂದನಂ, ಅವಿಚಕ್ಷಣಂ = ಪ್ರೌಢನಲ್ಲದವನನುಂ, ಅತಿಚಿಕ್ಕಣಂ, ಚ = ಕರಂಚಿಕ್ಕಣಮಪ್ಪನುಮಂ (ಹಿರಿದುಮೃದುವಾದವನನು), ಅಮಾತ್ಯಂ = ಪೆರ್ಗಡೆಯಿಂ (ಪ್ರಧಾನನುಂ), ನಕುರ್ವೀತ = ಮಾಡದಿರ್ಕೆ || ಈದೋಷಮಿಲ್ಲದನಮಾತ್ಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಲ್ಲಿತೀಕ್ಷ್ಣಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತೀಕ್ಷ್ಣೋಭಿಯುಕ್ತಃಸ್ವಯಂಮ್ರಿಯತೇಮಾರಯತಿವಾಸ್ವಾಮಿನಂ || ೧೪ || ೬೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ತೀಕ್ಷ್ಣಃ = ತೀವ್ರಂ, ಅಭಿಯುಕ್ತಃ = ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಾಗಿ, ಸ್ವಯಂ = ತಾನೆ, ಮ್ರಿಯತೇ = ಸಾಯುವಂ, ಸ್ವಾಮಿನಂ = ಒಡೆಯನು, ಮಾರಯತಿವಾ = ಕೊಲ್ಗುಮೇಣ್ || ಬಲ್ಲಿದರಪಕ್ಷಪಾತಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೨. ತಂತ್ರಗಳೆಂದರೆಚತುರಂಗಬಲವು.
೧೩. ಕ್ರೂರಿಯನ್ನುಬಲಿಷ್ಠರಬೆಂಬಲವುಳ್ಳವನನ್ನುಶುಚಿಯಾಗಿರದವನನ್ನು, ಶುದ್ಧರಲ್ಲದಜನರಸಂಗ್ರಹವುಳ್ಳವನನ್ನು, ದುಂದುಗಾರನನ್ನುಅನ್ಯದೇಶೀಯನನ್ನು, ವಿಚಾರಹೀನನನ್ನು, ಅತಿಮೃದುಸ್ವಭಾವದವನನ್ನುಅಮಾತ್ಯನನ್ನಾಗಿನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು.
೧೪. ಕ್ರೂರಿಯುಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆತಾನೇಸಾಯುತ್ತಾನೆಇಲ್ಲವೆಸ್ವಾಮಿಯನ್ನುಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.
—-
ಬಲವತ್ಪಕ್ಷೋನಿಯೋಗ್ಯಭಿಯುಕ್ತೋವ್ಯಾಲಗಜಇವ[5]ಸಮೂಲಂನೃಪಾಂಘ್ರಿಪಂಉನ್ಮೂಲಯತಿ || ೧೫ || ೬೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ಬಲವತ್ಪಕ್ಷಃ = ಬಲ್ಲಿದರಪಕ್ಷಮನುಳ್ಳ, ನಿಯೋಗಿ = ಪೆರ್ಗಡೆ, ಅಭಿಯುಕ್ತಃ = ನೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಾಗಿ, ವ್ಯಾಲಗಜಇವ = ದುಷ್ಟಗಜದಂತೆ, ಸಮೂಲಂ = ಬೇರ್ವೆರಸಿ, ನೃಪಾಂಘ್ರಿಪಂ = ಅರಸೆಂಬಮರನಂ, ಉನ್ಮೂಲಯತಿ = ಕೀಳ್ಗುಂ || ಅಶುಚ್ಯಾದಿಗಳನಾಲ್ವರದೋಷಮನಱಿಯಲ್ಬಪ್ಪುದೆಂದುಪೇಳ್ದರಿಲ್ಲ || ವ್ಯಯಶೀಲಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಲ್ಪಾಯತಿರ್ಮಹಾವ್ಯಯೋಭಕ್ಷಯತಿರಾಜಾರ್ಥಂ || ೧೬ || ೬೮೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲ್ಪಾಯತಿಃ = ಕಿಱಿದಪಾಯಮನುಳ್ಳಂ, [6]ಮಹಾವ್ಯಯಃ = ಪಿರಿದಪ್ಪಬೀಯಮನುಳ್ಳಮ, ರಾಜಾರ್ಥಂ = ಅರಸರರ್ಥಮಂ, ಭಕ್ಷಯತಿ = ತಿಂಗುಂ ||
ಅಲ್ಪಾಯಮುಖೋಮಹಾಜನರಾಜಪರಿಗ್ರಹಂಚಪೀಡಯತಿ || ೧೭ || ೬೮೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲ್ಪಾಯಮುಖಃ = ಕಿಱಿದಪ್ಪಾಯಮುಖಮನುಳ್ಳಂ, ಮಹಾಜನಂ = ಮಹಾಜನವನು, ರಾಜಪರಿಗ್ರಹಂಚ = ಅರಸರಪರಿಗ್ರಹಮಂ (ಪರಿವಾರ), ಪೀಡಯತಿ = ಪೀಡಿಸುಗುಂ || ಪರದೇಶದಿಂಬಂದಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[7]ನಾಗಂತುಕೇಷ್ವರ್ಥಾಧಿಕಾರಃಪ್ರಾಣಾಧಿಕಾರೋವಾಸ್ತಿ || ೧೮ || ೬೮೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅಗಂತುಕೇಷು = ಪರದೇಶದರೊಳು, ಅರ್ಥಾಧಿಕಾರಃ = ಅರ್ಥಾಧಿಕಾರಂ, ಪ್ರಾಣಾಧಿಕಾರಃವಾ = ಪ್ರಾಣಾಧಿಕಾರಂಮೇಣ್, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೫. ಬಲಿಷ್ಠರಬೆಂಬಲವುಳ್ಳಅಧಿಕಾರಿನೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆಮದಿಸಿದಗಜದಂತೆ, ಅರಸನೆಂಬಮರವನ್ನುನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ.
೧೬. ಕಡಿಮೆಆಯವೂ, ಅತಿವ್ಯಯವೂರಾಜನಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನುನುಂಗಿಹಾಕುತ್ತದೆ.
೧೭. ಹೆಚ್ಚುಆದಾಯಕ್ಕೆಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದವನುಜನಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನೂರಾಜಪರಿವಾರವನ್ನೂಪೀಡಿಸುವನು.
೧೮. ಹೊರಗಿನಿಂದಬಂದವರಿಗೆಅರ್ಥಾಧಿಕಾರವನ್ನೂ, ರಕ್ಷಣೆಯಅಧಿಕಾರವನ್ನೂಕೊಡಕೂಡದು.
—-
ಯತಃಸ್ಥಿತ್ವಾsಪಿಗಂತಾರೋs ಪಕರ್ತಾರೋವಾ || ೧೯ || ೬೮೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯತಃ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ತೇ = ಅವರ್ಗಳ್, ಸ್ಥಿತ್ವಾಪಿ = ಇರ್ದುಂ, ಗಂತಾರಃ = ಪೋಪವರ್ಗಳ್, ಅಪಕರ್ತಾರೋವಾ = ಅಪಕಾರಮಂಮಾಡುವವರ್ಗಳ್ || ಸ್ವದೇಶಜನೊಳ್‌ ಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವದೇಶಜೇಷ್ವರ್ಥಃಕೂಪೇಪತಿತಇವಕಾಲಾಂತರಾದಪಿಲಬ್ಧುಂಶಕ್ಯತೇ || ೨೦ || ೬೮೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವದೇಶಜೇಷು = ತನ್ನನಾಡಪ್ರಧಾನರೊಳ್, ಅರ್ಥಃ= ಅರ್ಥಂ, ಕೂಪೇ = ಬಾವಿಯೊಳ್, ಪತಿತಇವ = ಇದ್ದರ್ಥದಂತೆ, ಕಾಲಾಂತರಾದಪಿ = ಕಾಲಾಂತರದಿಂದಮುಂ, ಲಬ್ಧುಂ = ಪಡೆಯಲ್ಕೆ, ಶಕ್ಯತೇ = ಬರ್ಪುದು || ಚಿಕ್ಕಣಂದೋಷಮಂಪೇಲ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತಿಚಿಕ್ಕಾಣಾ[8]ದರ್ಥಲಾಭಃಪಾಷಾಣಾದ್ವಲ್ಕಲೋತ್ಪಾಟನಮಿವ || ೨೧ || ೬೮೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿಚಿಕ್ಕಣಾತ್‌ = ಕಡುಲೋಭನತ್ತಣಿಂದಮುಂ, ಅರ್ಥಲಾಭಃ = ಅರ್ಥದಪಡೆಪು, ಪಾಷಾಣಾತ್ = ಕಲ್ಲತ್ತಣಿಂದಮುಂ, ವಲ್ಕಲೋತ್ಪಾಟನಂಮಿವ = ನಾರೆತ್ತುವಂತೆ || ಲೋಭಪರಿಗ್ರಹಮಂಸಂತಸಂಬಡೆಸಲಾಱನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನನಮಾತ್ಯನಂಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸೋsಧಿಕಾರೀಯಃಸ್ವಾಮಿನಾಸತಿದೋಷೇಸುಖೇನನಿಗ್ರಹಿತುಂಗ್ರಹೀತುಂ[9]ಚಶಕ್ಯತೇ || ೨೨ || ೬೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಅತಂ, ಅಧಿಕಾರೀ = ಅಧಿಕಾರಿಯೆಂಬಂ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ದೋಷೇಸತಿ = ದೋಷಮುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲು, ಸ್ವಾಮಿನಾ = ಆಳ್ದನಿಂ, ಸುಖೇನ = ಸುಖದಿಂದಂ, ನಿಗ್ರಹೀತುಂ = ನಿಗ್ರಹಿಸಲುಂ, ಗ್ರಹೀತುಂಚ = ಅರ್ಥಮಂಕೊಳಲುಂ, ಶಕ್ಯತೇ = ಬರ್ಪಂ || ಬಲ್ಲಿದನನಧಿಕಾರೀಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನಂಪೆರ್ಗಡೆಯಂಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೯.ಏಕೆಂದರೆಅವರುಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಇದ್ದುಹೋಗುವವರುಇಲ್ಲವೆಅಪಕಾರಮಾಡುವವರು.
೨೦. ಸ್ವದೇಶದವರಾದತನ್ನಪ್ರಧಾನರಲ್ಲಿಅರ್ಥವುಭಾವಿಯಲ್ಲಿಬಿದ್ದಅರ್ಥದಂತೆಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿಯಾದರೂಪಡೆದುಕೊಳಳುವದಕ್ಕೆಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
೨೧. ಕಡುಲೋಭಿಯಿಂದಅರ್ಥವನ್ನುಪಡೆಯುವದುಕಲ್ಲಿನಿಂದನಾರುತೆಗೆಯಲುಯತ್ನಿಸಿದಂತೆ.
೨೨. ದೋಷವಿದ್ದಲ್ಲಿಸ್ವಾಮಿಯುಯಾರನ್ನುಶಿಕ್ಷಿಸಬಹುದೋ, ಅಥವಾಅರ್ಥವನ್ನುಪಡೆಯಬಹುದೋಅಂಥವನೇಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿರಬೇಕು.
—-
 
[1]ಟೀಕಾಕಾರನುಪೆರ್ಗಡೆಎಂಬಪದವನ್ನುಅಮಾತ್ಯಎಂಬುದಕ್ಕೆಸಂವಾದಿಯಾಗಿಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದುದನ್ನುಗಮನಿಸಬೇಕು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಅಮಾತ್ಯಎಂದರೆಮಂತ್ರಿಮತ್ತುಪೆರ್ಗಡೆಎಂದರೆಗ್ರಾಮದಅಥವಾಒಂದುಪ್ರದೇಶದಮುಖ್ಯಸ್ಥಎಂದುಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಟೀಕಾಕಾರನುಅಮಾತ್ಯಪದಕ್ಕೆಪೆರ್ಗಡೆಎಂಬಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆಟೀಕೆಯಕೊನೆಯಲ್ಲಿತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನುಹೇಳುವಾಗಪ್ರಧಾನಎಂಬಪದವನ್ನುಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆಇವುಅಧಿಕಾರಸೂಚಕಪದಗಳಾಗಿದ್ದು, ಸ್ಥಾನಮಾನದಲ್ಲಿವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರಲಿಲ್ಲಅಥವಾಒಂದೇಅಧಿಕಾರವನ್ನುಸೂಚಿಸುವಪದಗಳುಎಂದುಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಥೂಪವಾಗಿನೋಡಿದರೆಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿಮಂತ್ರಿ, ಸಚಿವ, ಪ್ರಧಾನ, ಪೆರ್ಗಡೆ, ನಾಡಹೆರ್ಗಡೆಇತ್ಯಾದಿಅಧಿಕಾರವಾಚಕಪದಗಳಿದ್ದರೂಅವುಗಳನಡುವಿನಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಅಂತರವನ್ನುಊಹಿಸಬಹುದಾದರೂಖಚಿತವಾಗಿಹೇಳುವುದುಕಠಿಣವಾಗುತ್ತದೆ.
[2]ಮೈ., ಚೌ. ಚತುರಂಗಯುತೋಪಿ, ಈಪಾಠಭೇದದಿಂದಅರ್ಥದವ್ಯತ್ಯಾಸವುಬಹಳವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೈ. ಚೌ. ಗಳಪ್ರಕಾರಅರಸನಿಗೆಚತುರಂಗಬಲವಿದ್ದರೂಅಮಾತ್ಯನಿಲ್ಲದೆನಡೆಯಲಾರದುಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು, ನಮ್ಮಪ್ರತಿಯಪ್ರಕಾರಚದುರಂಗದಆಟದಲ್ಲಿಸಹಅರಸನೊಂದಿಗೆಮಂತ್ರಿಯಿರುವಾಗನಿಜಜೀವನದಲ್ಲಿಅಮಾತ್ಯನಿಲ್ಲದರಾಜಹೇಗಿರುತ್ತಾನೆಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈಅರ್ಥವೇಹೆಚ್ಚುಪ್ರಭಾವಿಯಾಗಿದೆ.
[3]ಮೈ. ದಲ್ಲಿಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲಿಯೇಅಡಕವಾಗಿದೆ.
[4]ಅಂದರೆಭಿಕ್ಷುವಿನಂತಾಗುತ್ತಾನೆಎಂದರ್ಥ.
[5]ಮೈ. ನಿಯೋಗ್ಯಭಿಯುಕ್ತಃಜಲಕಲ್ಲೋಲಇವಮತ್ತಜಗಇವಚ.
[6]ಕಿರಿದಾಯಮನುಳ್ಳಂಎಂದಿರಬೇಕು.
[7]ಮೈ., ಚೌ: ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದೇವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[8]೧೨ನೇವಾಕ್ಯದಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಚಿಕ್ಕಣಶಬ್ದಕ್ಕೆಮೃದುಎಂದುಅರ್ಥಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಲೋಭಿಎಂಬಅರ್ಥವಿದೆ.
[9]ಮೈ. ಚೌ. ಅನುಗ್ರಹೀತುಂ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೮. ಅಮಾತ್ಯ ಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃಕ್ಷತ್ರಿಯೋಬಂಧುಃಸಂಬಂಧೀವಾನಾದಿಕರ್ತವ್ಯಃ[1] || ೨೩ || ೬೮೯ ||
ಅರ್ಥ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣನುಂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ = ಕ್ಷತ್ರಿಯನುಂ, ಬಂಧುಃ = ನಂಟನುಂ, ಸಂಬಂಧೀವಾ = ಸಂಬಂಧಿಯುಮೇಣ್, ನಾದಿಕರ್ತವ್ಯಃ = ಮಾಡಲ್ಪಡಂ (ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ) || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃಸ್ವಜಾತಿಬಲಾತ್ಸಿದ್ಧಮಪ್ಯರ್ಥಂಕ್ವಚ್ಛ್ರೇಣಪ್ರಯಚ್ಛತಿನಪ್ರಯಚ್ಛತಿವಾ || ೨೪ || ೬೯೦ ||
ಅರ್ಥ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣನುಂ, ಸ್ವಾಜಾತಿಬಲಾತ್ = ತನ್ನಜಾತಿಯಬಲದತ್ತಣಿಂ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮುಂ, ಸಿದ್ಧಮಪಿ = ಉಳ್ಳುದಂ, ಕ್ವಚ್ಛ್ರೇಣ = ಕ್ಷೇಶದಿಂ, ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ = ಕುಡುಗುಂ, ನಪ್ರಯಚ್ಛತಿವಾ = ಕುಡದಿರ್ಕ್ಕುಂಮೇಣ್ ||
ಕ್ಷತ್ರಿಯೋsಭಿಯಕ್ತಃಖಡ್ಗಂದರ್ಶಯತಿ || ೨೫ || ೬೯೧ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ = ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ, ಅಭಿಯುಕ್ತಃ = ಪೀಡಿಸೆಪಟ್ಟನಾಗಿ, ಖಡ್ಗಂ = ಆಯುಧಮಂ, ದರ್ಶಯತಿ = ತೋರ್ಕುಂ ||
ಜ್ಞಾತಿಭಾವೇನಾತಿಕ್ರಮ್ಯಸಾಮವಾಯಿಕಾತ್ಸರ್ವಂಅರ್ಥಂಗ್ರಸತೇಬಂಧುಃ[2] || ೨೬ || ೬೯೨ ||
ಅರ್ಥ : ಜ್ಞಾತಿಭಾವೇನ = ನಂಟನೆಂಬುದಱಿಂ, ಸಾಮವಾಯಿಕಾತ್ = ಒಡೆನಡೆವರಂ (ನಿಯೋಗಿಗಳು), ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ = ಮೀಱಿ, ಸರ್ವಮರ್ಥಂ = ಎಲ್ಲಾಅರ್ಥಮಂ, ಗ್ರಸತೇ = ನುಂಗುಗುಂ, ಬಂಧುಃ = ನಂಟಂ || ಬಂಧುವಿನಭೇದಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಬಂಧುಸ್ತ್ರಿವಿಧಃಶ್ರೌತೋಮೌಖೋಯೌವತಶ್ಚೇತಿ[3] || ೨೭ || ೬೯೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಬಂಧುಃ = ನಂಟಂ, ತ್ರಿವಿಧಃ = ಮೂಱುತೆಱಂ, ಶ್ರೌತಃ = ಶ್ರುತದೊಳಾನುಂ, ಮೌಖೋ = ಮುಖದೊಳಾನುಂ, ಯೌವತಶ್ಚೇತಿ = ಕೂಟದೊಳಾನುಮೆಂದು ||
—-
೨೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನುಕ್ಷತ್ರಿಯನು, ಬಂಧುವು, ಹತ್ತಿರದವನುಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ.
೨೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನುತನ್ನಜಾತಿಬಲದಿಂದಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಧನವನ್ನುಸಹಕ್ಲೇಶದಿಂದಕೊಡಬಹುದುಅಥವಾಕೊಡದಿರಲೂಬಹುದು.
೨೫. ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನುಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿದರೆಆರ್ಯುವನ್ನುತೋರಿಸುವನು.
೨೬. ಬಂಧುವುನೆಂಟನೆಂಬುದರಿಂದಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳುಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಎಲ್ಲಅರ್ಥವನ್ನುತಾನೇನುಂಗುವನು.
೨೭. ಶ್ರೌತ, ಮೌಖ, ಯೌತಎಂದುಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿಮೂರುವಿಧ.
—-
ಸಹದೀಕ್ಷಿತಸಹಾಧ್ಯಾಯಿನೌ[4]ವಾಶ್ರೌತಃ || ೨೮ || ೬೯೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಹದೀಕ್ಷಿತ = ಒಡನೆಉಪನಯನಂಗಳಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನು, ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿನೌವಾ = ಒಡನೆಓದಿದವನುಮೇಣ್, ಶ್ರೌತಃ = ಶ್ರೌತನೆಂಬನು ||
ಯುವತಿಸಂಬಂಧೋಯೌವತಃ[5] || ೨೯ || ೬೯೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯುವತಿಸಂಬಂಧಃ = ಸ್ತ್ರೀಸಂಬಂಧವಾದವನು, ಯೌವತಃ = ಯೌವತನು ||
ಮುಖೇನಪರಿಜ್ಞಾತೋಮೌಖಃ || ೩೦ || ೬೯೬ ||
ಅರ್ಥ : ಮುಖೇನ = ಮುಖದಿಂದ, ಪರಿಜ್ಞಾತಃ = ಅಱಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನು, ಮೌಖಃ = ಮೌಖನೆಂಬವನು ||
ವಾಚಿಕೇಸಂಬಂಧೇವಾನಾಸ್ತಿಸಂಬಂಧಾಂತರಾನುವೃತ್ತಿಃ || ೩೧ || ೬೯೭ ||
ಅರ್ಥ : ವಾಚಿಕೇ = ವಚನದಲ್ಲಿಯಾದ, ಸಂಬಂಧೇವಾ = ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಮೇಣ್, ಸಂಬಂಧಾಂತರಾನುವೃತ್ತಿಃ = ಮತ್ತೊಂದುಸಂಬಂಧದಅನುವರ್ತನೆಯು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಇಂತಪ್ಪರನಮಾತ್ಯರಂಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನತಂಕಮಪ್ಯಧಿಕುರ್ಯಾತ್[6]ಸತ್ಯಪರಾಧೇಯಮುಪಹತ್ಯಅನುಶಯೀತ || ೩೨ || ೬೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪರಾಧೇಸತಿ = ದೋಷಮುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲು, ಯಂ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಉಪಹತ್ಯ = ಕೆಡಿಸಿ(ಕೊಂದು) ಅನುಶಯೀತ = ಮನದೊಳುನೋವಂ, ತಂ = ಅಂತಹ, ಕಮಪಿ = ಆವಾತನು, ನಾಧಿಕುರ್ಯಾತ್ = ಅಧಿಕಾರಿಯಮಾಡಲಾಗದು ||
—-
೨೮. ಜತೆಗೆಉಪನಯನವಾಗಿದ್ದವನುಅಥವಾಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಯಾಗಿದ್ದವನುಶ್ರೌತ.
೨೯. ಸ್ತ್ರೀಸಂಬಂಧಿಯುಯೌವತ.
೩೦. ಮುಖಪರಿಚಯವುಳ್ಳವನುಮೌಖ.
೩೧. ಬರೀಮಾತಿನಸಂಬಂಧವಿರುವಲ್ಲಿಇತರರಸಂಬಂಧಗಳುಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
೩೨. ತಪ್ಪುಮಾಡಿದವನನ್ನುಶಿಕ್ಷಿಸಿಅನಂತರಪಶ್ಚಾತಾಪಪಡಬೇಕಾದೀತೋಅಂತಹವನನ್ನುಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿಮಾಡಲಾಗದು.
—-
ಮಾನ್ಯೋsಧಿಕಾರೀರಾಜಾಜ್ಞಾಮವಜ್ಞಾಯನಿರವಗ್ರಹಶ್ಚರತಿ || ೩೩ || ೬೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ಮಾನ್ಯಃ = ಮಾನ್ಯನಪ್ಪ, ಅಧಿಕಾರೀ = ಅಧಿಕಾರಿ (ನಿಯೋಗಿ), ರಾಜಾಜ್ಞಾಂ = ಅರಸಾಜ್ಞೆಯಂ, ಅವಜ್ಞಾಯ = ಅವಜ್ಞೆಗೆಯ್ದು, ನಿರವಗ್ರಹಃ = ಅವಗ್ರಹಮಿಲ್ಲದೆ (ನಿರಂತುಕನಾಗಿ), ಚರತಿ = ನೆಗಳ್ಗುಂ || ಹಳೆಯನಧಿಕಾರಿಯಾದೊಡೆದೋಷಮಂಪೆಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಚಿರಸೇವಕೋನಿಯೋಗೀನಾಪರಾಧೇಷ್ವಾಶಂಕತೇ || ೩೪ || ೭೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ಚಿರಸೇವಕಃ = ಪಲಕಾಲಮೊದಲಿರ್ದನಿಯೋಗೀ = ಅಧಿಕಾರಿ, ಅಪರಾಧೇಷು = ದೋಷಂಗಳಾದುವಾದೊಡೆ, ನಾಶಂಕತೇ = ಶಂಕಿಸುವನಲ್ಲಂ || ಉಪಕಾರಂಮಾಡಿದವನನಧಿಕಾರಿಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಉಪಕರ್ತ್ತಾಧಿಕಾರಸ್ಥಉಪಕಾರಮೇವದ್ವಚೀಕೃತ್ಯ[7]ಸರ್ವಮವಲುಂಪತಿ[8] || ೩೫ || ೭೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ಉಪಕರ್ತಾ = ಉಪಕಾರಮಂಮಾಡಿದಂ, ಅಧಿಕಾರಸ್ಥಃ = ನಿಯೋಗದೊಳಿರ್ದನಾದೊಡೆ, ಉಪಕಾರಮೇವ = ತಾಂಮಾಡಿದುಪಕಾರಮನೇ, ದ್ವಚೀಕೃತ್ಯ = ಮುಂದುಮಾಡಿ, ಸರ್ವಂ = ಎಲ್ಲಮಂ || ಅವಲುಂಪತಿ = ಕಳೆದುಕೊಳ್ಗುಂ || ಒಡವೆಳೆದವನನಧಿಕಾರಿಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಹಪಾಂಶು[9]ಕ್ರೀಡಿತೋsಮಾತ್ಯೋತಿಪರಿಚಯಾತ್ಸ್ವಯಮೇವರಾಜಾಯತೇ || ೩೬ || ೭೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸಹಪಾಂಶುಕ್ರೀಡಿತಃ = ಒಡನೆಧೂಳಿದೊರೆದಾಡಿದಂ, ಅಮಾತ್ಯಃ = ಪೆರ್ಗಡೆಯಾದೊಡೆ, ಅತಿಪರಿಚಯಾತ್ = ಮಂದ್ಯಾಳದಿಂ, ಸ್ವಯಮೇವ = ತಾನೇ, ರಾಜಾಯತೇ = ಅರಸಾಗಿನೆಗಳ್ಗುಂ || ಮನದೊಳ್ಮುನಿದನನಧಿಕಾರಿಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೩. ದುರಭಿಮಾನಿಯಾದಅಧಿಕಾರಿಯುರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನುಉಪೇಕ್ಷಿಸಿನಿರಂಕುಶನಾಗಿವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ.
೩೪. ಚಿರಕಾಲಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದಅಧಿಕಾರಿಯುತಪ್ಪುಮಾಡಿಯೂಆತಂಕಗೊಳ್ಳವನು.
೩೫. ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನುಅಧಿಕಾರಿಯಾದರೆತಾನುಮಾಡಿದಉಪಕಾರವನ್ನೇಮುಂದುಮಾಡಿಎಲ್ಲವನ್ನೂದೋಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
೩೬. ಬಾಲ್ಯಸ್ನೇಹಿತನುಅಮಾತ್ಯನಾದರೆಅತಿಪರಿಚಯದಕಾರಣದಿಂದತಾನೇರಾಜನೆಂಬಂತೆವರ್ತಿಸುವನು.
—-
ಅಂತರ್ದುಷ್ಟೋನಿಯುಕ್ತಃಸರ್ವಮನರ್ಥಮುತ್ಪಾದಯತಿ[10]|| ೩೭ || ೭೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಂತರ್ದುಷ್ಟಃ = ಮನದೊಳ್ಮುನಿವಂ, ನಿಯುಕ್ತಃ = ಅಧಿಕಾರಿಯಾದೊಡೆ, ಸರ್ವಂ = , ಅನರ್ಥಂ = ಅನರ್ಥಮಂ, ಉತ್ಪಾದತಿ = ಪುಟ್ಟಿಸುಗುಂ || ಅದಕ್ಕುದಾಹರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶಕುನಿಶಕಟಾಲಾ[11]ವತ್ರದೃಷ್ಟಾಂತೌ || ೩೮ || ೭೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಶಕುನಿಶಕಟಾತೌ = ಶಕುನಿಯುಂ, ಶಕಟಾಲನುಮೆಂದೀರ್ವರುಂ, ಅತ್ರ = ಇಲ್ಲಿ, ದುಷ್ಟಾಂತೌ = ದೃಷ್ಟಾಂತವಾದರ್ || ಗೋತ್ರಜನಧಿಕಾರಿಯಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[12]ಸುಹೃದಿ[13]ನಿಯೋಗಿನಿಭವತ್ಯವಶ್ಯಂಧನಮಿತ್ರನಾಶಃ || ೩೯ || ೭೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸುಹೃದಿ = ಗೋತ್ರಜಂ (ನಂಟಂ), ನಿಯೋಗಿನಿ = ಅಧಿಕಾರಿಯಾದಂದು, ಅವಶ್ಯಂ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಧನಮಿತ್ರನಾಶಃ = ಧನದನಂಟುತನದಕೇಡು, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಮೂರ್ಖನಧಿಕಾರಿಯಾದೊಡಂದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮೂರ್ಖಸ್ಯನಿಯೋಗೇಭರ್ತುರ್ಧರ್ಮಾರ್ಥಯಶಸಾಂಸಂದೇಹೋನಿಶ್ಚಿತಾವನರ್ಥನರಕಪಾತೌ || ೪೦ || ೭೦೬ ||
ಅರ್ಥ : ಮೂರ್ಖಸ್ಯ = ಮೂರ್ಖಂಗೆ, ನಿಯೋಗೇ = ಅಧಿಕಾರಮಾದೊಡೆ, ಭರ್ತುಃ = ಅರಸಂಗೆ, ಧರ್ಮ = ಧರ್ಮಮುಂ, ಅರ್ಥ = ಅರ್ಥಮುಂ, ಯಶಸಾಂ = ಜಸಮೆಂಬಿವಱ, ಸಂದೇಹಃ = ಇರ್ಕುಮೋಇರದೋಎಂಬಸಂದೇಹಮುಂ, ಅನರ್ಥ = ಪೊಲ್ಲಮೆಯುಂ, ನರಕಪಾತೌಚ = ನರಕದೊಳ್ಬೀಳ್ವುದುಮೆಂಬೀಎರಡುಮಪ್ಪುವೆಂದು, ನಿಶ್ಚಿತೌ = ನಿಶ್ಚೈಸಲ್ಪಟ್ಟುವು || ಮೂರ್ಖನನರ್ಥಪರನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುನಧಿಕಾರಿಪಲಕಾಲಂನಿಲ್ಕುಮೆಂಬದುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೭. ಒಳಗೊಳಗೆದುರಾಲೋಚನೆಯಿಳ್ಳವನುಅಧಿಕಾರಿಯಾದರೆಎಲ್ಲಅನರ್ಥಗಳನ್ನುಉಂಟುಮಾಡುವನು.
೩೮. ಶಕುನಿ, ಶಕಟಾಲರುಈವಿಷಯದಲ್ಲಿಉದಾಹರಣೆಗಳು.
೩೯. ಸ್ನೇಹಿತನುಅಧಿಕಾರಿಯಾದರೆನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂಧನವೂಮಿತ್ರತ್ವವೂನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ.
೪೦. ಮೂರ್ಖನುಅಧಿಖಾರಿಯಾದರೆಸ್ವಾಮಿಯಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಯಶಸ್ಸುಇವುಗಳುಇರುವವೋಹೋಗುವವೋಎಂಬಸಂದೇಹಉಂಟಾಗಿ, ಅನರ್ಥವೂ, ನರಕಪಾತವೂನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಆಗುತ್ತವೆ.
—-
ಸೋಧಿಕಾರೀಚಿರಂನಂದತಿಯಃಸ್ವಾಮಿಪ್ರಸಾದೇನನೋತ್ಸೇಕಯತಿ || ೪೧ || ೭೦೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆ, ಅಧಿಕಾರೀ = ನಿಯೋಗಿ, ಚಿರಂ = ಪಲಕಾಲಂ, ನಂದತಿ = ಪೆರ್ಚುಗುಂ, ಯಃ = ಅವನೋರ್ವಂ, ಸ್ವಾಮಿಪ್ರಸಾದೇನ = ಆಳ್ವನಕಾರುಣ್ಯದಿಂ, ನೋತ್ಸೇಕಯತಿ = ಗರ್ವಿತನಾಗಂ || ಸೊಕ್ಕಿದಂಕಿಡುಗುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪದಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಿಂತೇನಪರಿಚ್ಛೇದೇನಯತ್ರಾತ್ಮಕ್ಷೇಶೆನಕಾರ್ಯಂಸುಖಂವಾ[14] || ೪೨ || ೭೦೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಕ್ಷೇಶೇನ = ತನ್ನಾಯಾಸದಿಂ, ಕಾರ್ಯಂ = ಕಾರ್ಯಮುಂ, ಸುಖಂವಾ = ಸುಖಮುಂಮೇಣಕ್ಕುಂ, ತೇನ = ಅಂಥಾ, ಪರಿಚ್ಛೇದೇನ = ನಿಯೋಗದಿಂ, ಕಿಂ = ಏನು (ಪ್ರಯೋಜನಂ) || ತನಗೆಕ್ಲೇಶಮಾಗದಂತುನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕುದಾಹರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕೋನಾಮನಿರ್ವೃತ್ತಿಃಸ್ವಯಮೂಢತೃಣಭೋಜನೋಗಜಸ್ಯ || ೪೩ || ೭೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಊಢತೃಣಭೋಜನಃ = ಹೊತ್ತುತಂದಹುಲ್ಲಂಮೇವ, ಗಜಸ್ಯ = ಆನೆಗಂ, ಕೋನಾಮ = ಆವುದು, ನಿರ್ವೃತ್ತಿಃ = ಆವುದು, ನಿರ್ವೃತ್ತಿಃ = ಸುಖಂ || ಇಂತಪ್ಪನನಡಿಗಡಿಗಾರೆಯ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೧. ಸ್ವಾಮಿಯಅನುಗ್ರಹದಿಂದಗರ್ವಿತನಾಗದಅಧಿಕಾರಿಯುಚಿರಕಾಲಬಾಳುವನು.
೪೨. ತನ್ನಶ್ರಮದಿಂದಲೇಕಾರ್ಯವೂಸುಖವೂಆಗುವದಾದರೆಅಧಿಕಾರಿಯಿಂದಏನುಪ್ರಯೋಜನ?
೪೩. ತಾನೇಹೊತ್ತುತಂದುಹುಲ್ಲನ್ನುತಿನ್ನುವುದಾದರೆಗಜಕ್ಕೆಸುಖವೇನಿದೆ?
—-
ಅಸ್ವತರಸಧರ್ಮಾಣಃ[15]ಪುರುಷಾಃಕರ್ಮಸುವಿನಿಯುಕ್ತಾಃವಿಕುರ್ವತೇತಸ್ಮಾದಹನ್ಯಹನಿತಾನ್ಪರೀಕ್ಷೇತ || ೪೪ || ೭೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸ್ಪತರಸಧರ್ಮಾಣಃ = ತನ್ನಂಗಡಿಗರಲ್ಲದ (ಅಸ್ಪತರಸಧರ್ಮಾಣಃ = ವೇಸರಿಕತ್ತೆಯಸಮಾನವಾದ), ಪುರುಷಾಃ = ಪುರುಷರು, ಕರ್ಮಸು = ವ್ಯಾಪಾರಂಗಳೊಳು, ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ = ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಾಗಿ, ವಿಕುರ್ವತೇ = ವಿಕಾರಕ್ಕೆಸಲ್ವರ್, ತಸ್ಮಾತ್ = ಅದುಕಾರಣದಿಂ, ಅಹನ್ಯಹನಿ = ದಿವಸದಿವಸಕ್ಕಂ, ತಾನ್ = ಅವರ್ಗಳಂ, ಪರೀಕ್ಷೇತ = ಪರೀಕ್ಷಿಸುಗೆ || ತನ್ನಮನದನ್ನರಲ್ಲದರನಡಿಗಡಿಗಾರಯ್ಯದಿರೆವಿಕಾರಕ್ಕೆಸಲ್ವರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಧಿಕಾರಿಗಳಂಕರಂನಂಬಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮಾರ್ಜಾರೇಷುದುಗ್ಧರಕ್ಷಣಮಿವನಿಯೋಗಿಷುವಿಶ್ವಾಸಕರಣಂ || ೫೪ || ೭೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ಮಾರ್ಜಾರೇಷು = ಬೆಕ್ಕುಗಳೊಳ್, ದುಗ್ಧರಕ್ಷಣಮಿವ = ಪಾಲ್ಗಾಪೆಂತಂತೆ, ನಿಯೋಗಿಷು = ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಳ್, ವಿಶ್ವಾಸಕರಣಂ = ನಂಬುಗೆಯಂಮಾಳ್ಪುದು || ನಂಬದೆಯುಂನಂಬಿದಂತಿರ್ಪ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಧಿಕಾರಿಪೆರ್ಚಿದೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಭವೇದ್ಧಿ[16]ಚಿತ್ತವಿಕಾರಿಣಿಶ್ರೀರಪಿಸಿದ್ಧಾನಾಮಾದೇಶಃ || ೪೬ || ೭೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಶ್ರೀರಪಿ = ಶ್ರೀಯುಂ, ಚಿತ್ತವಿಕಾರಿಣಿ = ಮನಮಂಕದಡುವುದುಮೆಂದಿಂತು (ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳುದು), ಸಿದ್ಧಾನಾಂ = ಸಿದ್ಧರ (ಶಿಷ್ಟರ), ಆದೇಶಃ = ಹೇಳಿಕೆ (ಉಪದೇಶವು), ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಭವೇತ್ = ಆಗುವುದುಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸರ್ವೋಪ್ಯತಿಸಮೃದ್ಧೋಭವತ್ಯಾಯತ್ಯಾಮಸಾಧ್ಯಕೃಚ್ಛ್ರಸಾಧ್ಯಸ್ವಾಮೀಪದಾಭಿಲಾಷೀವಾ || ೪೭ || ೭೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವೋsಪಿ = ಎಲ್ಲಾಪುರುಷರು, ಅತಿಸಮೃದ್ಧಃ = ಕರಂಪೆಚಿಧ, ಆಯತ್ಯಾಂ = ಮೇಲೆ, ಅಸಾಧ್ಯಃ = ಒಡೆಯಂಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದಂ, ಕೃಚ್ಛ್ರಸಾಧ್ಯ = ಅರಿದಱುಂಸಾಧಿಸಲ್ಪಡುವಂ, ಸ್ವಾಮೀ = ಆಳ್ವನ, ಪದಾಭಲಾಷೀವಾ = ಪದವಿಯಂಬಯಸುವಂಮೇಣ್, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಕರಂಪೆರ್ಚಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಮಾತ್ಯರದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೪. ಹೇಸರಕತ್ತೆಯಸಮಾನರಾದಪುರುಷರುಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾದರೆಅವರುವಿಕಾರಕ್ಕೆಒಳಗಾಗುವುದರಿಂದಅವರನ್ನುಪ್ರತಿದಿನವೂಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೪೫. ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿವಿಶ್ವಾಸವಿಡುವುದುಹಾಲಿನರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಬೆಕ್ಕಿಗೆವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತೆ.
೪೬. ಐಶ್ವರ್ಯವುನಿಯೋಗಿಗಳಚಿತ್ತವನ್ನುವಿಕಾರಗೊಳಿಸುವುದೆಂಬುದುಸಿದ್ಧರಹೇಳಿಕೆ.
೪೭. ಹೆಚ್ಚುಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನುಕೂಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡಅಧಿಕಾರಿಯುಮುಂದೆಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲುಆಗದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲವೆಅತೀಕಷ್ಠದಿಂದಶಕ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲವೆಪ್ರಭುಸ್ಥಾನವನ್ನೇಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ.
—-
ಭಕ್ಷಣಮುಪೇಕ್ಷಣಂಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನತ್ವಮುಪರೋಧಶೀಲತಾಪ್ರಪ್ತಾರ್ಥಾ
ಪ್ರವೇಶೋದ್ರವ್ಯವಿನಿಮಯಶ್ಚೇತ್ಯಮಾತ್ಯದೋಷಾಃ || ೪೮ || ೭೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ಭಕ್ಷಣಂ = ತಿಂಬುದು, ಉಪೇಕ್ಷಣಂ = ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು, ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನತ್ವಂ = ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದುದುಂ, ಉಪರೋಧಶೀಲತಾ = ಕಾರ್ಯಮುಂತಡಮಾಡುಹುವು, ಪ್ರಾಪ್ತಾರ್ಥಾಪ್ರವೇಶಃ = ಬಂದರ್ಥಮಂಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆಕುಡದುದುಂ, ದ್ರವ್ಯವಿನಿಮಯಶ್ಚೇತಿ = ದ್ರವ್ಯಮಂಪಲ್ಲಟಿಸುವುದು (ಉತ್ತಮದ್ಯವ್ಯವನುತೆಕ್ಕೊಂಡುಸಾಮಾನ್ಯದ್ರವ್ಯವನುಪಲ್ಲಟಿಸಿಕೊಡುಹಮೆಂದಿತು) ಮೆಂದಿಂತು, ಅಮಾತ್ಯದೋಷಾಃ = ಅಧಿಕಾರಿ (ಪ್ರಧಾನ)ಯದೋಷಂಗಳು || ಅಧಿಕಾರಿಯಮೇಲೆಕರಣಂಗಳನೆಂತುಂಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬಹುಮುಖ್ಯಂಅನಿತ್ಯಂಚಕರಣಂಸ್ಥಾಪಯೇತ್[17] || ೪೯ || ೭೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಬಹುಮುಖ್ಯ = ಪಲಂಬರ್ಮುಖ್ಯಮಪ್ಪಂತು, ಅನಿತ್ಯಂಚ = ಪಲಕಾಲಮಿಲ್ಲದಂ (ಹೊಸದಾಗಿಒಡನೊಡನೆಲೆಕ್ಕವನುಕೊಂಡು) ತು, ಕರಣಂ = ಕರಣಮುಂ, ಸ್ಥಾಪಯೇತ್ = ಇರಿಸುಗೆ || ಪಲಂಬರೊಂದಾಗೆವಂಚಿಸಲಱಿಯರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಮರ್ಥದೊಳಮಧಿಕಾರಮನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ತ್ರೀಷ್ವರ್ಥೇಷುಚಮನಗಪ್ಯಧಿಕಾರೇನಜ್ಞಾತಿಸಂಬಂಧಪರದೇಶಜತ್ವಾಪೇಕ್ಷಾನ್ನಿತ್ಯಶ್ಚಾಧಿಕಾರಃ[18] || ೫೦ || ೭೧೬ ||
 
[1]ಮೈ., ಚೌ. ನಾಧಿಕಾರೀ.
[2]ಮೈ. ಬಂಧುಃಸಂಬಂಧೀ.
[3]ಮೈ. ಚೌ. ಯೌನಶ್ಚೇತಿ.
[4]ಮೈ. ಸಹಾಧ್ಯಾಯೀಪಿತೃಪೈತಾಮಹಾದ್ಯಾಗತೋವಾ.
[5]ಮೈ. ಸಯೋನೇರ್ಜಾತೋಯೌನಃ.
[6]ಮೈ. ಅಧಿಕಾರಿಣಂಕುರ್ಯಾತ್.
[7]ಮೈ., ಚೌ. ಧ್ವಜೀಕತ್ಯ. ಈಪಾಠವೇಸೂಕ್ತವಾದುದೆಂದುತೋರುತ್ತದೆ.
[8]ಮೈ. ಸರ್ವಮೇವಾರ್ಥಮವಲುಂಪತಿ.
[9]ಪಾಂಸುಎಂದುಓದಬೇಕು.
[10]ಮೈ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದೇವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಅಡಕವಾಗಿದೆ.
[11]ಶಕುನಿಯಕತೆಗೊತ್ತಿದ್ದದ್ದೇಇದೆ. ಶಕಟಾಲಎಂಬವನುನಂದರಾಜನಮಂತ್ರಿ. ಅವನದುಷ್ಟತನಕ್ಕಾಗಿಅರಸನುಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದನಂತೆ. ನಂತರಅವನನ್ನೇಮಂತ್ರಿಯಾಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತೆ. ಶಕಟಾಲನುಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲುಚಾಣಕ್ಯನೊಂದಿಗೆಸೇರಿನಂದನನಾಶಕ್ಕೆಕಾರಣನಾದಂತೆ. ಈಕತೆಯನ್ನುಚೌ. ಪ್ರತಿಯಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
[12]ಮೈ., ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿವೆ.
[13]ಸುಹೃತ್ಅಂದರೆಸ್ನೇಹಿತ. ಟೀಕಾಕಾರನುಅದಕ್ಕೆಗೋತ್ರಜ, ನಂಟಎಂದುಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.
[14]ಮೈ: ಕ್ಲೇಶೇನ್ಯೆವಸುಖಂಸ್ವಾಮಿನಃ.
[15]ಮೈ. ಅಶ್ವಸಧರ್ಮಾಣಃಚೌ. ಸೈಂಧವಾಶ್ವಧರ್ಮಾಣಃ
[16]ಮೈ. ಚೌ. ಬುದ್ಧಿಶ್ಚಿತ್ತವಿಕಾರಿಣೀನಿಯೋಗಿನಾಮಿತಿ.
[17]ಪ್ರಮುಖಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನುಬಹಳದಿನಗಳವರೆಗೆಒಂದೇಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಡಬಾರದೆಂಬಸಲಹೆಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ.
[18]ಮೈ. ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವುಎರಡರಲ್ಲಿವಿಭಜನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೮. ಅಮಾತ್ಯ ಸಮುದ್ದೇಶ (೩)
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರೀಷು = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್, ಅರ್ಥೇಷುಚ = ಅರ್ಥಂಗಳೊಳಂ, ಮನಾಗಪಿ = ಕಿರಿದಪ್ಪೊಡಂ, ಅಧಿಕಾರೇ = ಅಧಿಕಾರದೊಳಂ, ಜ್ಞಾತಿಸಂಬಂಧಃ = ಬಂಧುತ್ವಮುಂ, ಪರದೇಶಜತ್ವ = ಪರದೇಶದೊಳ್ಪುಟ್ಟಿದುದುಮೆಂದಿವಱ, ಅಪೇಕ್ಞಾತ್ = ಅಪೇಕ್ಷೆಯತ್ತಣಿಂ, ನಿತ್ಯ = ಪಲಕಾಲಂನಿಲ್ವ, ಅಧಿಕಾರಶ್ಚ = ಅಧಿಕಾರಮುಂ, ನ = ಬೇಡ || ನಂಟನುಂಬೇಱೆನಾಡಾತನುಮೆನ್ನದೆಗುಣಮುಳ್ಳನಂಕೆಲವುಕಾಲಾಮಧಿಕಾರಂಮಾಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕರಣಂಗಳಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೮. ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನುತಿಂದುಹಾಕುವದು, ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಅಡ್ಡಿಯನ್ನುಮಾಡುವುದು, ವಸೂಲಾದಹಣವನ್ನುಕೋಶಕ್ಕೆಸೇರಿಸದಿರುವುದು. ಹಣವನ್ನುಅದಲುಬದಲುಮಾಡುವುದು, ಇವುಅಮಾತ್ಯದೋಷಗಳು.
೪೯. ಕರಣರನ್ನುಹೆಚ್ಚಿನಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನುಕೊಟ್ಟುಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನುವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟುಕೆಲಕಾಲದವರೆಗೆಮಾತ್ರನೇಮಿಸಬೇಕು.
೫೦. ಸ್ತ್ರೀವಿಷಯದಮತ್ತುಅರ್ಥವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಸಂಬಂಧಿಸಿದಅಧಿಕಾರವುಬಂಧುವರ್ಗದವರಿಗೂ, ಹೊರದೇಶಿಯರಿಗೂಎಷ್ಟುಮಾತ್ರವೂಇರಕೂಡದು.
—-
ಆದಾಯಬಂಧ[1]ಪ್ರತಿಕಂಟಕನಿಧಿಗ್ರಾಹಕ[2]ರಾಜಾಧ್ಯಕ್ಞಾಕರಣಾನಿ || ೫೧ || ೭೧೭||
ಅರ್ಥ : ಆದಾಯಕ : = ಹೊನ್ನನೆತ್ತುವನಂ, ನಿಬಂಧಕಃ = ಕಂಟಕನಂ, ಪ್ರತಿಕಂಟಕಃ = ಮೇಲುಗರಣಮುಂ, ನಿಧಿಗ್ರಾಹಕಃ = ಭಂಡಾರಿಯುಂ, ರಾಜಾಧ್ಯಕ್ಷಾಃ = ಅರೆಸರಧ್ಯಕ್ಷಮೆಂಬಿವು, ಕರಣಾನಿ = ಕರಣಂಗಳ್ || ನೀವಿಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಯವ್ಯಯವಿಶುದ್ಧಂದ್ರವ್ಯಂನೀವೀ || ೫೧ || ೭೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಆಯವ್ಯಯವಿಶುದ್ಧಂ= ಆಯದೊಳ್ಬೀಯಮಾಗುಳಿದ, ದ್ಯವ್ಯಂ = ಅರ್ಥಂ, ನೀವೀ = ನೀವಿಯೆಂಬುದು || ಆಯದೊಳ್ಬೀಯಮನಿಂತುಕಳೆಗೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನೀವಿಬಂಧಕಪುಸ್ತಕಗ್ರಹಣಪೂರ್ವಕಮಾಯವ್ಯಯೌವಿಶೋಧಯೇತ್ || ೫೩ || ೭೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ನೀವೀಬಂಧಕ = ನೀವಿಯಸಂಬಂಧಿಯಪ್ಪ, ಪುಸ್ತಕಗ್ರಹಣಪೂರ್ವಕಂ = ಸೀವುಡೆಯಂ (ಕವಳಿಗೆ) ಪಿಡಿವುದುಮುಂತಾಗಿ, ಆಯವ್ಯಯೌ = ಆಯವ್ಯಯಂಗಳಂ | ವಿಶೋಧಯೇತ್ = ಶೋಧಿಸುಗೆ || ಆಯಮುಮಂಬೀಯಮುಮಂಬರೆಯವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಯವ್ಯಯಂಗಳೊಳ್ಸಂಪ್ರತಿಯಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಯವ್ಯಯವಿಪ್ರತಿಪತ್ತೌಕುಲಕರಣ[3]ಕಾರ್ಯಪುರುಷೇಭ್ಯಸ್ತದ್ವಿನಿಶ್ವಯಃ || ೫೪ || ೭೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ಆಯವ್ಯಯವಿಪ್ರತಿಪತ್ತೌ = ಆಯವ್ಯಯಂಗಳೊಳ್ಬಕ್ಕುಡಿ(ವಿವಾದ)ಯಾದೊಡೆ, ಕುಲ = ಒಕ್ಕಲುಂ, ಕರಣ = ಕರಣಂಗಳುಂ (ಕರಣಿಕರಿಂ) ಕಾರ್ಯಪುರುಷೇಭ್ಯಃ = ಮಾಳ್ಪಪುರುಷರಮೆಂದಿವರ್ಗಳತ್ತಣಿಂ, ತದ್ವಿನಿಶ್ವಯಃ = ಆಯವ್ಯಯಂಗಳಱಿತಮಕ್ಕುಂ || ಸ್ಥಾನಕುಲಪ್ರತ್ಯಯದಿಂನಿಶ್ಟಯಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನಿಯೋಗಿಗಳರ್ಥಮಂತೆಗೆವುಪಾಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೧. ಆದಾಯಕ, ನಿಬಂಧಕ, ಪ್ರತಿಕಂಟಕ, ನಿಧಿಗ್ರಾಹಕ, ರಾಜಾಧ್ಯಕ್ಷಇವುಕರಣಗಳು.
೫೨. ಆಯದಲ್ಲಿವ್ಯಯವನ್ನುಕಳೆದರೆಉಳಿಯುವದುಮೂಲಧನವು.
೫೩. ನೀವಿಗೆಸಂಬಂಧಿಸಿದಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆಅನುಗುಣವಾಗಿಆಯವ್ಯಯಗಳನ್ನುಶೋಧಿಸಬೇಕು.
೫೪. ಆಯವ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿವ್ಯತ್ಯಾಸಕಂಡುಬಂದರೆಕುಲಕರಣಮತ್ತುಸಂಬಂಧಿಸಿದಅಧಿಕಾರಿಗಳುನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು.
—-
ನಿತ್ಯಪರೀಕ್ಷಣಂಕರ್ಮವಿಪರ್ಯಯಃಪ್ರತಿಪತ್ತಿದಾನಂಚನಿಯೋಗಿಷ್ವರ್ಥಗ್ರಹಣೋಪಾಯಾಃ || ೫೫ || ೭೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ನಿತ್ಯಪರೀಕ್ಷಣಂ = ಎಲ್ಲಾಕಾಲಮಾರಯ್ವುದಂ, ಕರ್ಮವಿಪರ್ಯಯಃ = ಬೆಸನಂಪಲ್ಲಡಿಸುವುದುಂ (ಪಲ್ಲಡಿಸಿನಿಯೋಗಮಂಕುಡುಹುವುದು) ಪ್ರತಿಪತ್ತಿದಾನಂಚ = ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಂ (ಪದವಿಯಂ) ಕುಡುವುದುಂ, ನಿಯೋಗಿಷು = ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಳ್, ಅರ್ಥಗ್ರಹಣೋಪಾಯಾಃ = ಅರ್ಥಮಂಕೊಳ್ವುಪಾಯಂಗಳು || ಆರೆಯ್ಕೆಯುಮನಧಿಕಾರಮುಮಂಪಲ್ಲಟಂಮಾಡವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಪೀಡಿತಾ[4]ನಿಯೋಗಿನೋದುಷ್ಟವ್ರಣಾಇವಅಂತಸ್ಸಾರಮುದ್ವಮಂತಿ[5] || ೫೬ || ೭೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ನಿಯೋಗಿನಃ = ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಅಪೀಡಿತಾಃ = ಪೀಡಿಸಲ್ಪಡದೆ, ದುಷ್ಟವ್ರಣಾಇವ = ದುಷ್ಟವ್ರಣಗಳಂತೆ, ಅಂತಸ್ಯಾರಂ = ಒಳಗಣಸಾರಮಂ, ನೋದ್ವಮಂತಿ = ಪೀಡಿಸದೆಉಗುಳ್ವರುಮಲ್ಲ || ಈಯರ್ಥಮನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪುನಃಪುನರಭಿಯೋಗೋನಿಯೋಗಿಷುಮಹೀಪತೀನಾಂವಸುಧಾರಾಃ || ೫೭ || ೭೨೩ ||
ಅರ್ಥ : ಪುನಃಪುನಃ = ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ, ಅಭಿಯೋಗಃ = ಪೀಡಿಸುಹಂ, ಮಹೀಪತೀನಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ, ವಸುಧಾರಾಃ = ಸ್ವರ್ಣವೃಷ್ಟಿ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೫. ನಿತ್ಯಪರೀಕಷೆ, ಕೆಲಸಗಳನ್ನುಅದಲುಬದಲುಮಾಡುವುದು, ಪದವಿಯನ್ನುಕೊಡುವುದು, ಇವುಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಂದಹಣವನ್ನುಪಡೆಯುವಉಪಾಯಗಳು.
೫೬. ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನುಒತ್ತಾಯಿಸದೆ, ಕೆಟ್ಟಹುಣ್ಣುಗಳಂತೆತಮ್ಮಲ್ಲಿಯಹಣವನ್ನುಕೊಡುವದಿಲ್ಲ.
೫೭. ನಿಯೋಗಿಗಳನ್ನುಪುನಃಪುನಃಒತ್ತಾಯಿಸುವುದರಿಂದಅರಸುಗಳಿಗೆಸ್ವರ್ಣವೃಷ್ಟಿಯಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
—-
ಸಕೃನ್ನಿಪೀಡಿತಂಹಿಸ್ನಾನವಸ್ತ್ರಂಕಿಂಜಹಾತಿಸಾರ್ದ್ರತಾಂ || ೫೮ || ೭೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಕೃತ್ = ಒರ್ಮೆ, ನಿಪೀಡಿತಂಹಿ = ಪಿಂಡಿದ, ಸ್ನಾನವಸ್ತ್ರಂ = ವೊಲ್ಲಣಿಗೆ, ಸಾರ್ದ್ರತಾಂ = ಆರ್ದ್ರತ್ಪಮುಂ, ಕಿಂಜಹಾತಿ = ಏಂಬಿಡುಗುಮೇಂ? ಅಂತುನೆಗಳಲರ್ಥಮುಮಭಿಮಾನಮುಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೇಶಮಪೀಡಯನ್ಬುದ್ಧಿಪುರುಷಕಾರಾಭ್ಯಾಂಪೂರ್ವನಿಬಂಧನಮಧಿಕಂಕುರ್ವನ್ನರ್ಥಮಾನೌಲಭತೇ || ೫೯ || ೭೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ದೇಶಂ = ನಾಡಂ, ಅಪೀಡಯನ್ = ಪೀಡಿಸದೆ, ಬುದ್ಧಿಪುರುಷಕಾರಾಭ್ಯಾಂ = ಬುದ್ಧಿಯಂಪೌರುಷಮುಮೆಂದಿವಱಿಂ, ಪೂರ್ವನಿಬಂಧನಂ = ಮುನ್ನತೆಱುವಧನದಿಂ, ಅಧಿಕಂ = ಅಧಿಕಮಂ, ಕುರ್ವನ್ = ಮಾಡುತ್ತಿರ್ದುಂ, ಅರ್ಥಮಾನೌ = ಅರ್ಥಮುಂಮಾನ(ಮನ್ನಣೆ) ಮೆಂಬಿವಂಲಭತೇ = ಪಡೆಗುಂ || ಪ್ರಜಾಸಮೃದ್ಧಿಯಂಮಾಡುತ್ತಲರ್ಥಮಮುಪಾರ್ಜಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕೆಲಸಮನಿಂತಪ್ಪಂಗೆಂದುಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯೋಯತ್ರಕರ್ಮಣಿಕುಶಲಸ್ತಂತತ್ರನಿಯೋಜಯೇತ್ || ೬೦ || ೭೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದು, ಕರ್ಮಣಿ = ಕೆಲಸದೊಳ್, ಕುಶಲಃ = ಬುದ್ಧಿವಂತಂ, ತಂ = ಆತನಂ, ತತ್ರ = ಅಲ್ಲಿ, ನಿಯೋಜಯೇತ್ = ಇರಿಸುಗೆ || ಸ್ವಾಮಿಕಾರುಣ್ಯಂಗೆಯ್ವುದಮಱಿಯದಂಮಾಡಲಾಱನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಖಲುಸ್ವಾಮಿಪ್ರಸಾದಃಸೇವಕೇಷುಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿನಿಬಂಧನಂಕಿಂತುಸ್ವಬುದ್ಧಿಪುರುಷಕಾರಾಧೀನಃ || ೬೧ || ೭೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸೇವಕೇಷು = ನಿಯೋಗಿಗಳೊಳ್, ಸ್ವಾಮಿಪ್ರಸಾದಃ = ಆಳ್ದನಕಾರುಣ್ಯಂ, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿನಿಬಂಧನಂ = ಕಾರ್ಯದತೀರ್ಕಣೆಗೆಕಾರಣಂ, ನಖಲು = ಅಪ್ಪುದೆಯಲ್ಲ, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೆ, ಬುದ್ಧಿಪುರುಷಕಾರಾಧೀನಃ = ಬುದ್ಧಿಪೌರುಷಂಗಳವಶದಿಂಕಾರ್ಯಮಪ್ಪುದು || ಅಱಿಯದಕೆಲಸಮಂಕುಡಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಱಿಯದಂಗೆಕೊಟ್ಟೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೮. ಒಮ್ಮೆಯೇಹಿಂಡಿದರೆಸ್ನಾನವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯನೀರುಹೋದೀತೇ?
೫೯. ನಾಡನ್ನುಪೀಡಿಸದೆಬುದ್ಧಿಮತ್ತುಅಧಿಕಾರದಸಹಾಯದಿಂದಮೂಲಧನವನ್ನುಅಧಿಕಗೊಳಿಸಿದರೆಅರ್ಥವನ್ನೂಮಾನವನ್ನೂಪಡೆಯುವನು.
೬೦. ಯಾರುಯಾವಕೆಲಸದಲ್ಲಿಕುಶಲನೋಅವನನ್ನುಆಕೆಲಸದಲ್ಲಿನೇಮಿಸಬೇಕು.
೬೧. ಸೇವಕರಲ್ಲಿಆಳುವವನಕಾರುಣ್ಯವುಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೆಕಾರಣವಲ್ಲ. ಬುದ್ಧಿಮತ್ತುಪೌರುಷಗಳೇಕಾರಣಗಳು.
—-
ಶಾಸ್ತ್ರವಿದಪ್ಯದೃಷ್ಟಕರ್ಮಸು[6]ನವಿಷಾದಂಗಚ್ಛೇತ್ || ೬೨ || ೭೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಶಾಸ್ತ್ರವಿದಪಿ = ಶಾಸ್ತ್ರಮಂಬಲ್ಲವನುಂ, ಅದೃಷ್ಟಕರ್ಮಸು = ಅಱಿಯಬಾರದಕರ್ಮಮನುಳ್ಳವ್ಯಾಪಾರಂಗಳೊಳು, ವಿಷಾದಂ = ದುರ್ಮಳಿಕೆಯುಂ (ಅನಿಷ್ಟವನು) ನಗಚ್ಛೇತ್ = ಏದುವನಲ್ಲಂ (ಗಚ್ಛೇತ್-ಏದುವಂ) || ಅಂತಪ್ಪಕಾರ್ಯಂಗಳೊಳುಸ್ವಾಮಿಯಂಬೆಸಗೊಂಡುನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅನಿವೇದ್ಯಭರ್ತುನಂಕಂಚಿದಾರಂಭಂಕುರ್ಯಾದನ್ಯತ್ರಾಪತ್ಪ್ರತೀಕಾರೇಭ್ಯಃ || ೬೩ || ೭೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಿವೇದ್ಯ = ಅಱಿಪದೆ, ಭರ್ತುಃ = ಆಳ್ದಂಗೆ, ಕಂಚಿತ್ = ಆವ, ಆರಂಭಂ = ಕಾರ್ಯಾಮಂ, ನಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕೆ, ಆಪತ್ಪ್ರತೀಕಾರೇಭ್ಯಃ = ಆಪತ್ತುಗಳಂಮಾಣಿಸುವವ್ಯಾಪಾರದತ್ತಣಿಂ, ಅನ್ಯತ್ರ = ಪೆಱವುಳಿ || ಸ್ವಾಮಿಯಾಪತ್ತಂಬೆಸಗೊಳ್ಳದೆಮಾಣಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತೊಟ್ಟನೆಪೆರ್ಚಿದಂಗಿಂತುಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಹಸೋಪಚಿತಾರ್ಥಃಮೂಲಧನಮಾತ್ರೇಣಾವಶೇಷಯಿತವ್ಯಃ || ೬೪ || ೭೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸಹಸಾ = ತೊಟ್ಟನೆ, ಉಪಚಿತಾರ್ಥಃ = ನೆರಪಿದರ್ಥಮನುಳ್ಳಂ, ಮೂಲಧನಮಾತ್ರೇಣ = ಮೊದಲರ್ಥದನಿತರಿಂದಮೆ, ಅವಶೇಷಯಿತವ್ಯಃ = ಉಳಿಪಲ್ಪಡುವಂ || ತೊಟ್ಟನೆಪೆರ್ಚಿದನಲ್ಲಿಮೊದಲ್ಗಿಡಲೀಯದರ್ಥಮಂಕಳೆದುಕೊಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಧಿಕಾರಿಗಳ್ತಮ್ಮೊಳ್ಮಚ್ಚರಿಸೆಲಾಭಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೨. ಶಾಸ್ತ್ರಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದರೂಅವನಿಗೆತಿಳಿಯದಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿವಿಷಾದಪಡಬಾರದು.
೬೩. ಆಪತ್ತನ್ನುಪರಿಹರಿಸುವಕಾರ್ಯದವಿನಹಅರಸನಿಗೆತಿಳಿಸದೆಯಾವಕಾರ್ಯವನ್ನೂಮಾಡಕೂಡದು.
೬೪. ಆತುರಗೊಂಡುಅರ್ಥಕೂಡಿಸಿದವನುಮೂಲಧನಮಾತ್ರವನ್ನುಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು.
—-
ಪರಸ್ಪರಕಲಹೋನಿಯೋಗಿಷುಭೂಭುಜಾಂನಿಧಿಃ || ೬೫ || ೭೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ನಿಯೋಗಿಷು = ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಳು, ಪರಸ್ಪರಕಲಹಃ = ಓರ್ವರೋರ್ವರೊಳ್ಕಲಹಂ, ಭೂಭುಜಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ, ನಿಧಿಃ = ನಿಕ್ಷೇಪಂ || ತಮ್ಮೊಳ್ಮಚ್ಚರಮಿಲ್ಲದಧಿಕಾರಿಗಳರ್ಥಮಂಕುಡದಿರರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಧಿಕಾರಿಗಳ್ಪೆರ್ಚ್ಚಲೇಸೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಿಯೋಗಿಲಕ್ಷ್ಮೀಃಕ್ಷೀತೀಶ್ವರಾಣಾಂದ್ವಿತೀಯಕೋಶಃ || ೬೬ || ೭೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ನಿಯೋಗಲಕ್ಷ್ಮೀಃ = ಅಧಿಕಾರಿಗಳಸಿರಿ, ಕ್ಷಿತೀಶ್ವರಾಣಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ, ದ್ವಿತೀಯಂ = ಎರಡನೆಯ, ಕೋಶಃ = ಭಂಡಾರಂ || ಪರಿಗ್ರಹದಪೆರ್ಚ್ಚುಅರಸನಪೆರ್ಚ್ಚೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದಂಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[7]ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹೇಷುಮಹಾನ್ಧಾನ್ಯಸಂಗ್ರಹಃ || ೬೭ || ೭೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹೇಷು = ಎಲ್ಲಾಸಂಗ್ರಹಂಗಳೊಳ್, ಧಾನ್ಯಸಂಗ್ರಹಃ = ಧಾನ್ಯಸಂಗ್ರಹಂ, ಮಹಾನ್ = ಪಿರಿದು || ಧಾನ್ಯಮನಧಿಕಮಾಗಿನೆರೆಪುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯನ್ನಿಬಂಧನಂಜೀವಿತಂ[8] || ೬೮ || ೭೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯನ್ನಿಬಂಧನಂ = ಅವುದೊಂದುಕಾರಣಮುಳ್ಳುದು, (ಆವುದೊಂದುಧಾನ್ಯಸಂಗ್ರಹಾಧೀನವಾಗಿಹುದು) ಜೀವಿತಂ = ಬಾಳ್ವೆ || ಪಲತೆಱದಕ್ಲೇಶದಿಂಜೀವಿತಹೇತುಮಪ್ಪಧಾನ್ಯಮನುಪಾರ್ಜಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಖಲುಮುಖೇನಿಕ್ಷಿಪ್ತಂಸತ್ಯರೋತಿದ್ರವಿಣಂಪ್ರಾಣತ್ರಾಣಂಯಥಾಧಾನ್ಯಂ || ೬೯ || ೭೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ಮುಖೇ = ಮುಖದೊಳ್, ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಂಸತ್ = ಇಕ್ಕಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, ದ್ರವಿಣಂ = ದ್ರವ್ಯಂ, ಪ್ರಾಣತ್ರಾಂ = ಪ್ರಾಣದರಕ್ಷಣಮಂ, ನಖಲುಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಪುದೆಯಲ್ಲ, ಯಥಾ = ಹೇಂಗೆ, ಪ್ರಾಣತ್ರಾಣಂ = ಪ್ರಾಣದರಕ್ಷೆಯಂಮಾಳ್ಕುಂ, ಧಾನ್ಯಂ = ಧಾನ್ಯವು || ಪಲಕಾಲಮಿರ್ಪಧಾನ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೫. ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿಪರಸ್ತರಜಗಳವುಅರಸನಿಗೆನಿಧಿಇದ್ದಂತೆ.
೬೬. ಅಧಿಕಾರಿಗಳಸಿರಿಯುಅರಸನಿಗೆಎರಡನೆಯಕೋಶವಿದ್ದಂತೆ.
೬೭. ಎಲ್ಲಸಂಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತಲೂಮುಖ್ಯವಾದದ್ದುಧಾನ್ಯಸಂಗ್ರಹ.
೬೮. ಧಾನ್ಯಸಂಗ್ರಹದಿಂದಲೇಜೀವಿತವು.
೬೯. ಧಾನ್ಯದಂತೆಬಾಯಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ರವ್ಯವುಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲಾರದು.
—-
ಸರ್ವಧಾನ್ಯೇಷುಚಿರಂಜೀವಿನಃಕೋದ್ರವಾಏವ || ೭೦ || ೭೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವಧಾನ್ಯೇಷು = ಎಲ್ಲಧಾನ್ಯಂಗಳೊಳು, ಚಿರಂಜೀವಿನಃ = ಪಲಕಾಮಿರ್ಪ್ಪುವು, ಕೋದ್ರವಾಏವ = ಕೋದ್ರವಂಗಳೇ (ಹಾರಕಂಗಳು) ||
ಅನವಂನವೇನವರ್ಧಯಿತವ್ಯಂ, ವ್ಯಯಿತವ್ಯಂಚ || ೭೧ || ೭೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅನವಂ = ಪಳೆಯಧಾನ್ಯಮನುಂ, ನವೇನ = ಪೊಸತರಿಂಪಲ್ಲಡಿಸಿ, ವರ್ಧಯಿತವ್ಯಂ = ಪೆಚ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ವ್ಯಯಿತವ್ಯಂಚ = ಬೀಯಂಗೈಯಲ್ಪಡುವುದುಂ || ಪಳೆಯದಂಬಡ್ಡಿಗೊಟ್ಟುಪೆರ್ಚಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಲವಣಸಂಗ್ರಹಂಲೇಸೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲವಣಸಂಗ್ರಹಃಸರ್ವರಸಾನಾಮುತ್ತಮಂ || ೭೨ || ೭೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವದಸಾನಾಂ = ಎಲ್ಲಾರಸಂಗಳೊಳಗೆ, ಲವಣಸಂಗ್ರಹಃ = ಉಪ್ಪಿನಸಂಗ್ರಹಂ, ಉತ್ತಮಃ = ಲೇಸು || ಉಪ್ಪಿಲ್ಲದೇನುಂಲೇಸಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸರ್ವರಸಮಪ್ಯಲವಣಮನ್ನಂಗೋಮಯಾಯತೇ || ೭೩ || ೭೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವರಸಂಅಪಿ = ಎಲ್ಲಾರಸಮನುಳ್ಳುದಾಗಿಯುಂ, ಅಲವಣಂ = ಉಪ್ಪಿಲ್ಲದ, ಅನ್ನಂ, ಆಹಾರಂ, ಗೋಮಹಾಯತೇ = ಸೆಗಣಿಯಂತಕ್ಕುಂ ||
ಇತ್ಯಮಾತ್ಯಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೧೭ ||[9]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಗಳು || ೭೩ || ಒಟ್ಟು || ೭೩೯ ||
—-
೭೦. ಎಲ್ಲಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂಬಹುಕಾಲಇರತಕ್ಕಂಥಧಾನ್ಯವುಹಾರಕನವಣೆಜಾತಿಯದು.
೭೧. ಹಳೆಯಧಾನ್ಯವನ್ನುಹೊಸದರಿಂದಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕುಮತ್ತುವ್ಯಯಿಸಬೇಕು.
೭೨. ಉಪ್ಪಿನಸಂಗ್ರಹವುಎಲ್ಲರಸಗಳಿಗಿಂತಲೂಉತ್ತಮ.
೭೩. ಎಲ್ಲರಸಗಳಿದ್ದರೂಉಪ್ಪಿಲ್ಲದಅನ್ನವುಸಗಣಿಯಂತಾಗುತ್ತದೆ.
—-
 
[1]ಮೈ., ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆಆದಾಯಕನಿಬಂಧಕಎಂದಿರಬೇಕು. ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಹಾಗೆಇದೆ.
[2]ಮೈ. ನೀವಿಗ್ರಾಹಕ.
[3]ಮೈ. ಚೌ. ಕುಶಲಕರಣ.
[4]ಮೈ. ಚೌ. ನಾಪೀಡಿತಾ.
[5]ಅಂತಸ್ಸಾರಂನೋದ್ವಮಂತಿಎಂದಿರಬೇಕು. ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಹಾಗೆಇದೆ.
[6]ಮೈ. ಚೌ. ಅದೃಷ್ಟಕರ್ಮಾಕರ್ಮಸು;  ನಮ್ಮಮತ್ತುಈಪಾಠಗಳಿಗೂಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ತಿಳಿಯಲಾರದಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿಬಲ್ಲಿದನಿಗೂದಿಕ್ಕುತಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಎಂದುಆಪಾಠಗಳಅರ್ಥವಾದರೆನಮ್ಮಪಾಠದಹಾಗೂಟೀಕಾಕಾರನಪ್ರಕಾರತಿಳಿಯಲಾರದಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿಸಹಬಲ್ಲಿದನುಅಳುಕಬಾರದುಎಂದುಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ.
[7]ಮೈ. ಈ. ಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[8]ಮೈ. ಚೌ. ‘ಜೀವಿತಂ’ ದಮುಂದೆಸಕಲಃಪ್ರಯಾಸಶ್ಷಎಂಬಹೆಚ್ಚಿನಪದಗಳಿವೆ.
[9]ಇದು೧೮ಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೧೯. ಜನಪದ ಸಮುದ್ದೇಶ
ಸಪ್ತಾಂಗದೊಳ್ಮೂಱನೆಯಜನಪದದಲಕ್ಷಣಂಗಳಂಪೇಳ್ವುದುಮದಱನಾಮಂಗಳನ್ವರ್ಥತೆಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪಶುಧಾನ್ಯಹಿರಣ್ಯಸಂಪದಾರಾಜತೇಶೋಭತೇಇತಿರಾಷ್ಟ್ರಂ || ೧ || ೭೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪಶು = ಪಶುವುಂ, ಧಾನ್ಯ = ಧಾನ್ಯಮುಂ, ಹಿರಣ್ಯ = ಹೊನ್ನುಮೆಂಬಿವಱ, ಸಂಪದಾ = ಸಂಪತ್ತಿನಿಂ, ರಾಜತೇ = ಎಂಬುದೇನೆಂದೊಡೆ, ಶೋಭತೇಇತಿ = ಒಪ್ಪಿಪ್ಪುದೆಂದಿಂತು, ರಾಷ್ಟ್ರಂ = ರಾಷ್ಟ್ರಮೆಂಬುದು || ಹಿರಣ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದುದುಜನಪದಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಭರ್ತುರ್ದಂಡಕೋಶವೃದ್ಧಿಂದಿಶತಿ[1]ದದಾತೀತಿದೇಶಃ || ೨ || ೭೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಭರ್ತುಃ = ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ದಂಡ = ದಂಡಮುಂ, ಕೋಶ = ಭಂಡಾರಮುಮೆಂಬಿವಱ, ವೃದ್ಧಿ = ಪೆರ್ಚ್ಚಂ, ದಿಶತಿಯೆಂಬುದೇನೆಂದೊಡೆ, ದದಾತಿಇತಿ = ಕುಡುವುದೆಂದಿಂತು, ದೇಶಃ = ದೇಶಮೆಂಬುದು ||
ವಿವಿಧವಸ್ತುಪ್ರದಾನೇನಸ್ವಾಮಿನಃಸದ್ಮನಿಗಜಾನ್ವಾಜಿನಶ್ಚವಿಶೇಷೇಣ[2]ಸಿನೋತಿ, ಬಧ್ನಾತೀತಿವಿಷಯಃ || ೩ || ೭೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ವಿವಿಧ = ಪಲತೆಱದ, ವಸ್ತುಪ್ರದಾನೇನ = ವಸ್ತುವಂಕುಡುವುದಱಿಂ, ಸ್ವಾಮಿನಃ = ಸ್ವಾಮಿಯ, ಸದ್ಮನಿ = ಮನೆಯೊಳ್, ಗಜಾನ್ = ಆನೆಗಳುಮಂ, ವಾಜಿನಶ್ಚ = ಕುದುರೆಗಳುಮಂ, ವಿಶೇಷಣ = ವಿಶೇಷದಿಂದ, ಸಿನೋತಿ = ಎಂಬುದೇನೆಂದೊಡೆ, ಬಧ್ನಾತೀತಿ = ಕಟ್ಟಿಹದೆಂದಿಂತು, ವಿಷಯಃ = ವಿಷಯಮೆಂಬುದು ||
ಸರ್ವಕಾಮದುಘತ್ವೇನಪತಿ[3]ಹೃದಯಂಮಂಡಯತಿಭೂಷಯತೀತಿಮಂಡಲಂ || ೪ || ೭೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವಕಾಮದುಘತ್ವೇನ = ಎಲ್ಲಾಬಯಕೆಯಂಕುಡುವಸ್ವರೂಪದಿಂ, ಪತಿಹೃದಯಂ = ಆಳ್ದನಹೃದಯಮಂ, ಮಂಡಯತಿ = ಮಂಡಯತಿಏನೆಂಬುದೆಂದೊಡೆ, ಭೂಷಯತೀತಿ = ಅಲಂಕರಿಸುವುದೆಂದಿತು, ಮಂಡಲಂ = ಮಂಡಲವು ||
—-
೧. ಪಶು, ಧಾನ್ಯ, ಸುವರ್ಣ, ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದರಾಜಿಸುವದುಎಂದರೆಶೋಭಿಸುವದುರಾಷ್ಟ್ರ.
೨. ಒಡೆಯನಿಗೆಅಧಿಕಾರವನ್ನು, ಕೋಶವನ್ನುಎಂದರೆಧನವೃದ್ಧಿಯನ್ನು, ಒದಗಿಸುವದುದೇಶ.
೩. ವಿವಿಧವಸ್ತುಗಳನ್ನಿತ್ತುಒಡೆಯನಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಆನೆಗಳನ್ನುಮತ್ತುಕುದುರೆಗಳನ್ನುಕಟ್ಟುವಂತೆಮಾಡುವದುವಿಷಯ.
೪. ರಾಜನಎಲ್ಲಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನುಈಡೇರಿಸಿಅವನಿಗೆಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದುಮಂಡಲ.
—-
ಜನಸ್ಯವರ್ಣಾಶ್ರಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯದ್ರವ್ಯೋತ್ಪತ್ತೇರ್ವಾಪದಂ, ಸ್ಥಾನಮಿತಿಜನಪದಃ || ೫ || ೭೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ವರ್ಣಾಶ್ರಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ = ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿವರ್ಣಂಗಳುಮಂಲಕ್ಷಣಮಾಗುಳ್ಳ, ಜನಸ್ಯ = ಜನಕ್ಕೆ, ದ್ರವ್ಯೋತ್ಪತ್ತೇರ್ವಾ = ದ್ರವ್ಯದುತ್ಪತ್ತಿಗೆಮೇಣ್, ಪದಂ = ಪದಮೆಂಬುದೇನೆಂದೊಡೆ, ಸ್ಥಾನಮಿತಿ = ಎಡೆಯೆಂದಿಂತು, ಜನಪದಃ = ಜನಪದಮೆಂಬುದು ||
ನಿಜಪತೇರುತ್ಕರ್ಷಜನಕ್ವೇನಋತ್ರುಹೃದಯಂದಾರಯತಿಭಿನತ್ತೀತಿದಾರಕಃ[4] || ೬ || ೭೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ನಿಜಪತೇಃ = ತನ್ನಸ್ವಾಮಿಯ, ಉತ್ಕರ್ಷಜನಕತ್ವೇನ = ಪೆರ್ಚ್ಚಂಮಾಳ್ವುದಱಿಂ, ಶತ್ರುಹೃದಯಂ = ಪಗೆಯೆರ್ದೆಯಂ, ದಾರಯತಿ = ದಾರಯತಿಎಂಬುದೇನೆಂದೊಡೆ, ಭಿನತ್ತೀತಿ = ಭೇದಿಸುವನೆಂದಿತು, ದಾರಕಃ = ದಾರಕಮೆಂಬುದು ||
ಆತ್ಮಸಮೃದ್ಧ್ಯಾಸ್ಟಾಮಿನಂಸರ್ವವ್ಯಸನೇಭ್ಯೋನಿರ್ಗಮಯತೀತಿನಿರ್ಗಮಃ[5] || ೭ || ೭೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಸಮೃದ್ಧ್ಯಾ = ತನ್ನಪೆರ್ಚ್ಚಿನಿಂ, ಸ್ವಾಮಿನಂ = ಅಳ್ದನಂ, ಸರ್ವವ್ಯಸನೇಭ್ಯಃ = ಎಲ್ಲಾಕ್ಲೇಶಂಗಳತ್ತಣಿಂ, ನಿರ್ಗಮಯತೀತ = ಹೊಱವಡೆಸುವುದೆಂದಿಂತು, ನಿರ್ಗಮಃ = ನಿರ್ಗಮಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ[6] || ಸ್ವಾಮಿಗಭೀಷ್ಟಾರ್ಥಸಂಪತ್ತಿಯಂಮಾಳ್ಪುದೆದೇಶಮೆಂಬುದೀಏಳಱತಾತ್ಪರ್ಯಂ | ದೇಶದಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫. ವರ್ಣಾಶ್ರಮಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳಜನಗಳಅಥವಾದ್ರವ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಗೆಸ್ಥಾನವಾದುದುಜನಪದ.
೬. ತನ್ನಪ್ರಭುವಿಗೆಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಮೂಲಕಶತ್ರುಹೃದಯವನ್ನುಭೇಧಿಸುವದುದಾರಕ.
೭. ತನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದಅರಸನಸಕಲಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನುಹೋಗಲಾಡಿಸುವದುನಿಗಮ.
—-
ಅನ್ಯೋನ್ಯರಕ್ಷಃಖನ್ಯಾಕರದ್ರವ್ಯನಾಗವನ[7]ವಾನನತಿ[8]ವೃದ್ಧಹೀನಗ್ರಾಮೋಬಹುಸಾರವಿಚಿತ್ರಧಾನ್ಯಪಣ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿರದೇವಮಾತೃಕಃಪಶುಮನುಷ್ಯಹಿತಃಶ್ರೇಣಿಶೂದ್ರಕರ್ಷಕಪ್ರಾಯಇತಿಜನಪದಸ್ಯಗುಣಾಃ || ೮ || ೭೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅನ್ಯೋನ್ಯರಕ್ಷಃ = ಒಂದೊಂದಱಕಾಪನುಳ್ಳುದು, ಖನಿ = ಸುವರ್ಣವಜ್ರಾದಿಗಳಕಣಿಯುಂ, ಆಕರ = (ಆಗರ) ಮುತ್ತುಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವಱಾಹರಮುಂ, ದ್ರವ್ಯ = ದ್ರವ್ಯಮುಂ (ದ್ರವ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂ) ನಾಗವನವಾನ್ = ಎಲೆಯವುಂಟಮನುಳ್ಳುದು, ಆನೆಯಬನಮುಮೆಂದಿವನುಳ್ಳುದು, ಅನತಿಹೀನಾತಿವೃದ್ಧಗ್ರಾಮಃ = ಕರಂಕಿರಿದುಂಪಿರಿದುಮಲ್ಲದೂರ್ಗಳನುಳ್ಳುದು, ಬಹು = ಪಿರಿದಾಗಿ, ಸಾರ = ಒಳ್ಳಿತ್ತಪ್ಪ, ವಿಚಿತ್ರ = ಪಲತೆಱದ, ಧ್ಯಾನ = ಧಾನ್ಯಗಳೇ, ಪಣ್ಯ = ಪಣ್ಯಮುಮೆಂದಿವಱ (ಮಾಱಿಗೆ) ಉತ್ಪತ್ತಿಃ = ಪುಟ್ಟುಗೆಯನುಳ್ಳದು, ಅದೇವಮಾತೃಕಃ = ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆಯುಂ, ಕೆಱಿ, ತೊಱಿ, ಕಾಲುವೆಗಳಪರಿನೀರಿಂಬೆಳೆವುದುಂ, ಪಿರಿನೀರಿಂಬೆಳೆವುದುಂ, ಪಶುಮನುಷ್ಯಹಿತಃ = ಪಶುಗಳ್ಗಂ, ಮನುಷ್ಯರ್ಗ್ಗಂಹಿತಮಪ್ಪುದು, ಶ್ರೇಣಿ = ಕಾರುಕರುಂ, ಶೂದ್ರಾ = ಶೂದ್ರರುಂ, ಕಷ್ಷಕ = ಆರಂಭಒಕ್ಕುಲಿಗರುಂ, ಪ್ರಾಯಃಇತಿ = ಅಗ್ಗಳಮಾಗುಳ್ಳದೆಂದಿಂತು, ಜನಪದಸ್ಯ = ಜನಪದದ, ಗುರ್ಣಾಃ = ಗುಣಂಗಳ್ || ಇನಿತುಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದುದುದೇಶಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೇಶದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಿಷತೃಣೋದಕೋಷಕರಪಾಷಾಣಕಂಟಕಗಿರಿಗರ್ತಗೌಹರಪ್ರಯಭೂಮಿ
ರ್ಭೂರಿವರ್ಷಾಜೀವನೋವ್ಯಾಲಲುಬ್ಧಕಲ್ಮೇಂಚ್ಛಬಹುಳಸ್ವಲ್ಪಸಸ್ಯೋತ್ಪ
ತ್ತಿಸ್ತರುಫಲಿನದ್ರುಮಫಲಿನದ್ರುಮಫಲಾಭಾವಇತಿದೇಶದೋಷಾಃ || ೯ || ೭೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಷತೃಣೋದಕ = ನಂಜುಬುಲ್ಲುಂ, ನಂಜುನೀರ, ಊಷರ = ಸೌರೊಳುನೆಲನುಂ, ಪಾಷಾಣ = ಅಱೆ, ಕಂಟಕ, ಮುಖ್ಖುಂ, ಗಿರಿ = ಬೆಟ್ಟಮುಂ, ಗರ್ತ = ಕುಳಿಯುಂ, ಗೌಹರ = ಗುಹೆಯುಮೆಂಬಿವಂ, ಪ್ರಾಯ = ಅಧಿಕಮಾಗುಳ್ಳ, ಭೂಮಿಃ = ಭೂಮಿಯನುಳ್ಳುದುಂ, ಭೂರಿವರ್ಷಾಜೀವನಃ = ಪಿರಿದಪ್ಪಮಳೆಯಿಂದೆಬೆಳೆವುದುಂ, ವ್ಯಾಲ = ಕೋಳ್‌ಮೃಗಮುಂ, ಲುಬ್ಧಕ = ವ್ಯಾಧರುಂ (ಬೇಂಟೆಗಾಱರು) ಮ್ಲೇಂಚ್ಛ = ಮ್ಲೇಂಚ್ಛರುಮೆಂದಿವರುಂ, ಬಹುಳ = ಪಿರಿದಾಗುಳ್ಳುದುಂ, ಸ್ವಲ್ಪಸಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ = ಕಿಱಿದಪ್ಪಸಸಿಯಬೆಳಸನುಳ್ಳುದುಂ, ತರುಫಲಾಭಾವ = ಮರಂಗಳಫಲಇಲ್ಲದುದು, ಫಲಿನದ್‌ಉಮಾಭಾವಇತಿ = ಫಲವಹವೃಕ್ಷಂಗಳಿಲ್ಲದಿಹುದೆಂದಿಂತು, ದೇಶದೋಷಾಃ = ದೇಶದದೋಷಂಗಳ್ || ಈದಷಮಿಲ್ಲದುದೆದೇಶಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೇಶದೋಷಮಂವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮. ಪರಸ್ಪರರಕ್ಷಣೆಇರುವದು, ಬೆಲೆಬಾಳುವಲೋಹಗಳಗಣಿಗಳಿರುವದು, ಬೆಟ್ಟಗಳುಕಾಡುಗಳೂಇರುವದು, ಬಹುದೊಡ್ಡವೂಅಲ್ಲದ, ಬಹುಸಣ್ಣವೂಅಲ್ಲದಗ್ರಾಮಗಳಿರುವುದು, ಸಾರವತ್ತಾದವಿವಿಧಧಾನ್ಯಗಳಮತ್ತುಮಾರಾಟದಪದಾರ್ಥಗಳಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವದು, ಕೇವಲಮಳೆಯನೀರನ್ನೇಅವಲಂಬಿಸದಿರುವುದು, ಜನಗಳಿಗೂಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂಅನುಕೂಲವಾದಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿರುವುದು, ಕಾರ್ಮಿಕರಮತ್ತುಕೃಷಿಕರಸಮೂಗಳಿಂದಕೂಡಿರುವುದು, ಇವುಜನಪದದಗುಣಗಳು.
೯. ನಂಜುಂಟುಮಾಡುವಹುಲ್ಲುನೀರುಗಳಿರುವುದು, ಸವುಳು, ಬಂಡೆಗಳು, ಮುಳ್ಳುಪೊದೆಗಳು, ಗುಡ್ಡಗಾಡು, ಹಳ್ಳಕೊಳ್ಳಗಳು, ಗುಹೆಗಳುಅಧಿಕವಾಗಿರುವಭೂಪ್ರದೇಶ, ಅತಿವೃಷ್ಠಿಗೆಗುರಿಯಾದಜನಜೀವನ, ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳು, ವ್ಯಾಧರು, ಮ್ಲೇಚ್ಛರುಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವದು, ಸಸ್ಯಗಳಉತ್ಪತ್ತಿಅತಿಸ್ಪಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು, ಫಲವೃಕ್ಷಗಳಅಭಾವಇವುದೇಶದಕೊರತೆಗಳು.
—-
ತತ್ರಸದಾದುರ್ಭಿಕ್ಷಃಯತ್ರಜಲದಜಲೇನಸಸ್ಯನಿಷ್ಪತ್ತಿರಕೃಷ್ಟಭೂಮಿಕಶ್ಚಾರಂಭಃ|| ೧೦ || ೭೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದೆಡೆಯೊಳ್, ಜಲದಜಲೇನ = ಮಳೆನೀರಿಂದಮೆ, ಸಸ್ಯನಿಷ್ಪತ್ತಿಃ = ಸಸಿಯಬೆಳಸು, ಅಕೃಷ್ಟಭೂಮಿಕಃ = ಉಳದ (ಅಱಗದ) ಭೂಮಿಯನುಳ್ಳುದು, ಆರಂಭಶ್ಚ = ಆರಂಭಮುಂ, ತತ್ರ = ಅಲ್ಲಿ, ಸದಾ = ಎಲ್ಲಾಕಾಲಂ, ದುರ್ಭಿಕ್ಷಮೇವ = ಪಸವೇ || ಉತ್ತಿಬಿತ್ತುವುದುಂ = ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆಬೆಳೆವುದುಂದೇಶಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಕ್ಷತ್ರಿಯಪ್ರಾಯಾಹಿಗ್ರಾಮಾಃಅಲ್ಪಾಸ್ವಪಿಬಾಧಾಸುಪ್ರತಿಯುದ್ಧ್ಯಂತೇ || ೧೧ || ೭೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷತ್ರಿಯಪ್ರಾಯಾಃ = ಪಲಂಬರುಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನುಳ್ಳ, ಗ್ರಾಮಾಃ = ಗ್ರಾಮಂಗಳು, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಬಾಧಾಸು = ಬಾಧೆಗಳು, ಅಲ್ಪಾಸ್ವಪಿ = ಕಿಱಿಯವಾದೊಡಂ, ಪ್ರತಿಯುದ್ಧ್ಯಂತೇ = ಮಗುಳ್ದುಕಾದುವುವು || ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಲ್ಲದಗ್ರಾಮಂಗಳಂಜಿಸಿದ್ಧಾಯಮನಿಕ್ಕುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಸ್ವಯಂಮ್ರಿಯಮಾಣೋsಪಿದ್ವಿಜಲೋಕೋನಖಲುಸಾಂತ್ರೇನಪ್ರಯಚ್ಛತಿಸಿದ್ಧಮಪ್ಯರ್ಥಂ || ೧೨ || ೭೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಮ್ರಿಯಮಾಣಃಅಪಿ = ಸಾವುತಿರ್ದುದಾಗಿಯುಂ, ದ್ವಿಜಲೋಕಃ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜನಂ, ಸಾಂತ್ವೇನ = ಸಾಮದಿಂ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮಂ, ಸಿದ್ಧಮಪಿ = ಉಳ್ಳುದುಮಂ, ನಖಲುಪ್ರಯಚ್ಛತಿ = ಕಡುವುದಲ್ಲದು || ಗ್ರಾಮದೊಳ್ಪಲಂಬರುಬ್ರಾಹ್ಮಣರನಿರಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೇಶದೊಳ್ಪ್ರಜಾಚರಣಮಂಮಾಳ್ಪುಪಾಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೦. ಆಹಾರಧಾನ್ಯಬೆಳೆಸುವಲ್ಲಿಮಳೆಯನ್ನೇಅವಲಂಭಿಸಿಕೊಂಡಿರುವದು, ಭೂಮಿಯನ್ನುಸರಿಯಾಗಿಹರಗದೆಆರಂಭದಲ್ಲಿತೊಡಗುವುದು, ಇಂಥಲ್ಲಿಸದಾಕಾಲವೂದುರ್ಭಿಕ್ಷವೇ.
೧೧. ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಅತ್ಯಲ್ಪಮಾತ್ರಭಾಧೆಯುಂಟಾದರೂಹೋರಾಟದಲ್ಲಿತೊಡಗುತ್ತಾರೆ.
೧೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜನರು, ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದರೂತಾವುಕೊಡಬೇಕಾದಹಣವನ್ನುಒಳ್ಳೆಯಮಾತಿನಿಂದಕೊಡುವದಿಲ್ಲ.
—-
[9]ಸ್ವಭೂಮಿಕಂಭೂತಪೂರ್ವಭೂತಪೂರ್ವಂವಾಜನಪದಂಸ್ವದೇಶಾಭೀಷ್ಯಂದವಾಸನಾಭ್ಯಾಂಪರದೇಶೋಪವಾಹನೇನವಾವಾಸಯೇತ್ || ೧೩ || ೭೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಭೂಮಿಕಂ = ತನ್ನಭೂಮಿಯಪ್ಪ, ಜನಪದಂ = ನಾಡಂ, ಭೂತಪೂರ್ವಂ = ಮುನ್ನುಳ್ಳುದುಮಂ, ಅಭೂತಪೂರ್ವಂವಾ = ಮುನ್ನಿಲ್ಲದುದಂಮೇಣ್, ಸ್ವದೇಶ = ತನ್ನದೇಶದ, ಅಭೀಷ್ಯಂದ = ಪರಿಹರಮುಂ, ವಾಸನಾಭ್ಯಾಂ = ಸಾರಮಪ್ಪಪುರುಷನಿಕ್ಕುವುದಱಿಂಮೇಣ್, ಪರದೇಶ = ಪೆಱನಾಡ, ಉಪವಾಹನೇನವಾ = ಪೀಡಿಸಿತನ್ನನಾಡಂಪುಗಿಸುವುದಱಿಂಮೇಣ್, ವಾಸಯೇತ್ = ಏರಿಸುಗೆ || ಇನಿತಿಲ್ಲದೆದೇಶಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪವಸರದೊಳ್ಪ್ರಜೆಯಂಬಾಧಿಸವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಲ್ಪೋsಷಿವಾಪೇಷು[10]ಪ್ರಜೋಪದ್ರವೋಮಹಾಂತಮರ್ಥಂವಿನಾಶಯತಿ[11] || ೧೪ || ೭೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ವಾಷೇಷು = ಬಿತ್ತುವವಸರದೊಳು, ಪ್ರಜೋಪದ್ರವಃ = ಪ್ರಜೆಯಪೀಡೆ, ಮಹಾಂತಂ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮಂ, ಸ್ವಲ್ಪೋsಪಿ = ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ, ವಿನಾಶಯತಿ = ಕಿಡಿಸುಗುಂ || ಇಂತಪ್ಪಕಾಲದೊಳ್ಸದ್ಧಾಯಮನೆತ್ತಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕ್ಷೀರಿಷುಕಣಿಶೇಷುಸಿದ್ಧಾಯೋ[12]ಜನಪದಂಉದ್ವಾಸಯತಿ || ೧೫ || ೭೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕಣಿಶೇಷು = ತೆಗೆಗಳು, ಕ್ಷೀರಿಷುಪಾಲ್ಕೊಳ್ವವಸರದೊಳ್, ಸಿದ್ದಾಯಃ = ತೆಱಿಗೆಯುಂ, ಬೇಳ್ವುದು, ಜನಪದಂ = ನಾಡಂ, ಉದ್ವಾಸಯತಿ = ಪಾಳ್ಮಾಡುಗುಂ || ಇಂತಪ್ಪವಸರದೊಳ್ದಂಡುನಡೆಯಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೩. ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂತನ್ನದಾದಅಥವಾಇತ್ತೀಚೆಗೆತನ್ನದಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವತನ್ನದೇಶದಒಂದುಭಾಗದಲ್ಲಿಅಧಿಕವಾಗಿರುವಜನರನ್ನುಕಳುಹಿಸುವದರಿಂದಾಗಲಿಹೊರನಾಡಿನಿಂದಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಜನರನ್ನಾಗಲಿನೆಲೆಗೊಳಿಸಬೇಕು.
೧೪. ಬಿತ್ತನೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿಜನರಿಗೆಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದಅತ್ಯಲ್ಪಉಪದ್ರವವುಅತ್ಯಧಿಕನಾದಅರ್ಥನಾಶಕ್ಕೆಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
೧೫. ತೆನೆಯುಇನ್ನೂಹಾಲುತುಂಬುತ್ತಿರುವಾಗತೆರಿಗೆಯವಸೂಲಿಗೆತೊಡಗಿದರೆಜನಪದವುಹಾಳುಬೀಳುತ್ತದೆ.
—-
ಲವನಕಾಲೇಸೇನಾಪ್ರಚಾರೋದುರ್ಭಿಕ್ಷಮಾವಹತಿ[13] || ೧೬ || ೭೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಲವನಕಾಲೇ = ಕೊಯ್ವವಸರದೊಳ್, ಸೇನಾಪ್ರಚಾರಃ = ಪಡೆನಡೆವುದು, ದುರ್ಭಿಕ್ಷಂ = ಪಸವಂ, ಆವಹತಿ = ತಕ್ಕುಂ (ಕಱೆವುದು) || ಪ್ರಜೆಗಳುಪದ್ರವಮಾಗಲೀಯದೆನಡೆಯಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರಜೆಯಂಪೀಡಿಸಿದೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸರ್ವಬಾಧಾಪ್ರಜನಾಂಕೋಶಂಕರ್ಷಯತಿ || ೧೭ || ೭೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಜಾನಾಂ = ಪ್ರಜೆಗಳ, ಸರ್ವಬಾಧಾ = ಎಲ್ಲಾಬಾಧೆ, ಕೋಶಂ = ಭಂಡಾರಮುಂ, ಕರ್ಷಯತಿ = ಬಡವುಮಾಳ್ಕುಂ || ಮನ್ನಣೆಯವರನಿಂತುಕಾಣ್ಗೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದತ್ತಪರಿಹಾರಾನ್ಪಿತೇವಅನುಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್ || ೧೮ || ೭೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಿಹಾರಾನ್ = ಪಡೆದಪರಿಹಾರಮನುಳ್ಳುವರ್ಗಳಂ (ಒಡಂಬಟ್ಟುದನುಕೊಟ್ಟವರ್ಗಳು) ಪಿತೇವ = ತಂದೆಯಂತೆ, ಅನುಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್ = ಕೈಕೊಳ್ಗೆ (ಮನ್ನಿಸುವುದು) || ಪರಿಹಾರದಿಂದೆಣ್ಬವಂಮಕ್ಕಳಂಕಾಣ್ಬಂತೆಕಾಣ್ಗೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮರ್ಯಾದೆಯಂದಾಂಟಿದೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮರ್ಯಾದಾತಿಕ್ರಮೇಫಲವತ್ಯಪಿಭೂಮಿರ್ಭವತ್ಯರಣ್ಯಾನಿ[14] || ೧೯ || ೭೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಮರ್ಯಾದಾತಿಕ್ರಮೇ = ಮರ್ಯಾದೆಯಂಮೀರುತ್ತಿರಲು, ಭೂಮಿಃ = ನೆಲನುಂ, ಫಲವತಿಅಪಿ = ಫಲಮನುಳ್ಳುದಾಗಿಯುಂ, ಅರಣ್ಯಾನಿ = ಪೇರಡಿವಿಗಳುಂ, ಭವತಿ = ಆಕ್ಕುಂ || ವ್ಯವಸ್ಥೆಕಿಡೆಪ್ರಜೆಗಳ್ನಿಲ್ಲರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರಜೆಯಪೆರ್ಚ್ಚಿಸುವುಪಾಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೬. ಬೆಳೆಗಳಕೂಯ್ಲಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಸೇನಾಸಂಚಾರವುಬೆಳೆನಾಶವಾಗುವದರಿಂದದುರ್ಭಿಕ್ಷಕ್ಕೆಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
೧೭. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆರಾಜನಬಾಧೆಹೆಚ್ಚಾದರೆಕೋಶವುಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆ.
೧೮. ಕೊಡಬೇಕಾದುದನ್ನುಕೊಟ್ಟವರಬಗ್ಗೆರಾಜನುತಂದೆಯಂತೆದಯೆಉಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕು.
೧೯. ಕಟ್ಟು, ಪಾಡುಗಳನ್ನುಮೀರುವದರಿಂದಫಲವತ್ತಾದಭೂಮಿಯೂಅರಣ್ಯಸದೃಶವಾಗುವುದು.
—-
ಕ್ಷೀಣಜನಸಂಭಾವನಂತೃಣಶಲಾಕಾಯಾಮಪಿಸ್ವಯಮಾಗ್ರಹಃ[15]ಕಾದಾಚಿತ್ಕಂಚೋಪಜೀವನಮಿತಿಪರಮಾಃಪ್ರಜಾನಾಸಂವರ್ಧನೋಪಾಯಾಃ || ೨೦ || ೭೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷೀಣಜನಸಂಭಾವನಂ = ಬಡವರಪ್ಪಜನಂಗಳಸಂತಸಂಬಡೆಸುವುದುಂ, ತೃಣಶಲಾಕಾಯಾಂಅಪಿ = ಪುಲ್ಲಕಡ್ಡಿಯೊಳಂ, ಸ್ವಯಂ = ತನಗೆ, ಆಗ್ರಹಃ = ಅನ್ಯಾಯದಿಂಕೈಕೊಳ್ಳದಿರ್ಪುದುಂ, ಕಾದಾಚಿತ್ಕಂಚ = ಎತ್ತಾನುಮಪ್ಪ, ಉಪಜೀವನಮಿತಿ = ಅರಸಂಭವಣಿಗೆಯಂ (ಬಿಟ್ಟಿಯನಡಸುಹವು) ಮಾಣ್ಬದೆಂದಿಂತು, ಪ್ರಜಾನಾಂ = ಪ್ರಜೆಗಳ, ಪರಮಾಃ = ಮಿಕ್ಕ, ಸಂವರ್ಧನೋಪಾಯಾಃ = ಪೆರ್ಚ್ಚಿಸುವುಪಾಯಂಗಳು || ಒಂದೆಕಿಱಿದಾದೊಡಂಪ್ರಜೆಗಳಳ್ಕುವರೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದರ್ಥೋತೃತ್ತಿಸ್ಥಾನಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನ್ಯಾಯೇನರಕ್ಷಿತಾಪಣ್ಯಘಟ[16]ಭೇದಿನಿಪೇಂಠಾ[17]ರಾಜ್ಞಾಂಕಾಮಧೇನುಃ || ೨೧ || ೭೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ನ್ಯಾಯೇನ = ನ್ಯಾಯದಿಂ, ರಕ್ಷಿತಾ = ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಣ್ಯಘಟಭೇದಿನೀ = ಪಿರಿದಪ್ಪಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಮನುಳ್ಳ, ಪೇಠಾ[18]ರಾಜ್ಞಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ, ಕಾಮಧೇನುಃ = ಕಾಮಧೇನುವಕ್ಷುಂ || ದ್ರವ್ಯಾಕರಮಾಗಮೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ರಾಜ್ಞಶ್ಚತುರಂಗಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಹೇತವೋಭೂಯಾಂಸೋಭಕ್ತಗ್ರಾಮಾಃ[19] || ೨೨ || ೭೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸನ, ಚತುರಂಗಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಹೇತವಃ = ಚತುರಂಗಬಲದಪೆರ್ಚ್ಚಿಂಗೆಕಾರಣಂಗಳ್, ಭೂಯಾಂಸಃ = ಪಲವು, ಭಕ್ತಗ್ರಾಮಾಃ = ಭತ್ತ (ಧಾನ್ಯ) ಗ್ರಾಮಂಗಳ್ || ಧಾನ್ಯಾಕರಂಗಳಾಗಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಜೀವಧನಂಗಳಿಂಸುಂಕದಿಂಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೦. ಬಡವರನ್ನುಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದು, ತನಗಾಗಿಒಂದುಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನೂಅನ್ಯಾಯವಾಗಿತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದಿರುವುದು, ಯಾವಾಗಲೇಆಗಲಿಪ್ರಜೆಗಳಉಪಜೀವನಕ್ಕೆಧಕ್ಕೆಮಾಡದಿರುವುದುಇವುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನುಅಭಿವೃದ್ಧಿಸ್ಥಿತಿಗೆತರುವಉಪಾಯಗಳು.
೨೧. ನ್ಯಾಯರೀತಿಯಲ್ಲಿನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುವ, ಕ್ರಯ, ವಿಕ್ರಯಗಳುಹೆಚ್ಚಾಗಿನಡೆಯುವಮಾರಾಟದಕೇಂದ್ರಗಳುತೆರಿಗೆಯರೂಪದಲ್ಲಿಭಂಡಾರವನ್ನುತುಂಬುವದರಿಂದರಾಜರಿಗೆಕಾಮಧೇನುವಿದ್ದಂತೆ.
೨೨. ರಾಜ್ಯದಹಲವುಧಾನ್ಯಭರಿತವಾದಗ್ರಾಮಗಳುರಾಜನಚತುರಂಗಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ.
—-
ಸುಮಹಚ್ಚಗೋಮಂಡಲಂಹಿರಣ್ಯಾಯಃಶುಲ್ಕಂಚಕೋಶವೃದ್ಧಿಹೇತುಃ || ೨೩ || ೭೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸುಮಹತ್ = ಕರಂಪಿರಿದಪ್ಪ, ಗೋಮಂಡಲಂಚ = ದನವಿನಪಿಂಡು, ಹಿರಣ್ಯಾಯಃ = ಸುವರ್ಣಕಾರಣಮಾಗಿ (ಹಿರಣ್ಯಾಯಃ = ಚಿನ್ನಕಬ್ಬುನತಾಮ್ರಮೆಂದಿವರಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ) ಶುಲ್ಕಂಚ = ಸುಂಕಮುಂ, ಕೋಶವೃದ್ಧಿಹೇತುಃ = ಭಂಡಾರದಪೆರ್ಚ್ಚಿಂಗೆಕಾರಣಂ || ಕೀಲಾರಮುಂನ್ಯಾಯದಿಂಸುಂಕಂಗೊಂಡುನಡೆಯಿಸುವುದುಂಭಂಡಾರಂಪಿರಿದಾಗವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೇವರ್ಗಂಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗಮಿಂತುಭೂಮಿಯಂಕುಡುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೇವದ್ವಿಜಯೇದಾಗೋರುತ[20]ಪ್ರಮಾಣಾಭೂಮಿರ್ದಾತುರದಾತುಶ್ಚಸುಖನಿರ್ವಾಹಃ || ೨೪ || ೭೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ದೇವ = ದೇವರ್ಗಂ, ದ್ವಿಜ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗಂ, ಗೋರುತುಪ್ರಮಾಣಾ = ಜೀವದನಗಳದನಿಕೇಳಲ್ಬರ್ಪನಿತುಪವಣನುಳ್ಳ, ಭೂಮಿಃ = ಭೂಮಿ, ದೇಯಾ = ಕುಡಲ್ಪಡುವುದು, ದಾತುಃ = ಕುಡುವನಂ, ಅದಾತುಶ್ಚ = ಕಳೆದುಕೊಳ್ಪಂಗಂ, ಸುಖನಿರ್ವಾಹಾ = ಸುಖದಿಂಸಲಿಸುವಂತಕ್ಕುಂ || ಭೂಮಿಕಿಱಿದಾದೊಡೆಲಾಭಮಿಲ್ಲದೆಪ್ರತಿಪಾಲಿಪರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದಂಕಿಡಿಸಿಇದಂಮಾಳ್ಪುದಿದಂಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕ್ಷೇತ್ರವಪ್ರಷಂಡಗೃಹಧರ್ಮಾಯತನಾನಾಮುತ್ತರಂಪೂರ್ವಂಬಾಧೇತನಪುನರುತ್ತರಂಪೂರ್ವಃಬಾಧೇತ || ೨೫ || ೭೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷೇತ್ರ = ಕೆಯ್ಯುಂ, ವಪ್ರ = ಗದ್ದೆಯುಂ, ಷಂಡ = ಬನಮುಂ, ಗೃಹ = ಮನೆಯುಂ, ಧರ್ಮಾಯತನಾನಾಂ = ಧರ್ಮಾಶ್ರಯ (ದೇವಾಲಯ) ಮೆಂಬಿಚಱೊಳ್, ಉತ್ತರಃ = ಮೇಗಣದ, ಪೂರ್ವಂ = ಮುನ್ನಿನದಂ, ಬಾಧೇತ = ಬಾಧಿಸುಗುಂ, ಉತ್ತರಂ = ಮೇಗಣದಂ, ಪೂರ್ವಃ = ಮುನ್ನಿನಮುನ್ನಿನದು, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ನಬಾಧಿಪುದಲ್ಲದು || ಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಗಳಂಮಾಣಿಸಿಮೇಗಣವಪ್ರಾದಿಗಳಂಮಾಡಲಕ್ಕುಂ, ಧರ್ಮಾಶ್ರಯಾದಿಗಳಂಮಾಣಿಸಿಪೆಱಗಣಗೃಹಾದಿಗಳಂಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೇಶದೊಳ್ಮನುಷ್ಯರನಿಂತುಪುಗಿಯಸುವುದುಪೊಱಮಡಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೩. ಹಿರಿದಾದಗೋವಿನಹಿಂಡುಗಳುಹಿರಣ್ಯಾದಿಲೋಹಗಳಆದಾಯವು, ಸುಂಕಗಳು, ರಾಜನಭಂಡಾರವನ್ನುಹೆಚ್ಚಿಸುವಸಾಧನೆಗಳು.
೨೪. ಗೋರುತಪ್ರಮಾಣದಭೂಮಿಯನ್ನುದೇವರಿಗೆ, ದ್ವಿಜರಿಗೆದಾನವಾಗಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾದರೆ, ಕೊಟ್ಟವರೂ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡವರೂಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ.
೨೫. ಹೊಲ, ಗದ್ದೆಅಥವಾಸುತ್ತಗೋಡೆ, ಉದ್ಯಾನವನ, ಮನೆದೇವಾಲಯಅಥವಾಛತ್ರಇವುಗಳಲ್ಲಿಆಮೇಲಿನದುಮೊದಲಿನದನ್ನುಬಾಧಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲಿನದುಆಮೇಲಿನದನ್ನುಬಾಧಿಸಲಾಗದು (ಹೊಲಮೊದಲಾದವನ್ನು) ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿಧರ್ಮಾಯತನವನ್ನುಕಟ್ಟಬಹುದು. ಧರ್ಮಾಯತನವನ್ನುನಾಶಗೊಳಿಸಿಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನುಮಾಡಲಾಗದು)
—-
ನಾಮುದ್ರಹಸ್ತೋsಶೋಧಿತೋವಾಕಶ್ಚಿತ್ಸ್ವಮಂಡಲ[21]ದುರ್ಗವಿಷಯೇಪ್ರವಿಶೇತ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೇದ್ವ || ೨೬ || ೭೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅಮುದ್ಹಸ್ತಃ = ಕೈಯಲುಂಡಿಗೆಯಿಲ್ಲದೆಯುಂ, ಅಶೋಧಿತೋವಾ = ಶೋಧಿಸಿಕೊಳದೆಯುಂ, ಕಶ್ಚಿತ್ = ಅವನುಂ, ಸ್ವಮಂಡಲದುರ್ಗವಿಷಯೇ = ತನ್ನನಾಡದುರ್ಗದೊಳಗೆ, ನಪ್ರವಿಶೇತ್ = ಪೊಗದಿರ್ಕ್ಕೆ, ನನಿರ್ಗಚ್ಛೇದ್ವಾ = ಪೊಱಮಡದಿರ್ಕ್ಕೆಮೇಣ್ || ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದಲ್ಲದೆಆವನುಮಂತನ್ನನಾಡೊಳ್ಪುಗಿಸಲುಂಪೊಱಮಡಿಸಲುಂಆಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪಾರ್ಯಂ || ವಿಚಾರಿಸದೆಪುಗಿಸುವುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶ್ರೂಯತೇಹಿಕಿಲಹೂಣಾಧಿಪತಿಃಪಣ್ಯಪುಟವಾಹಿಭಿಃಸುಭಟೈಃಚಿತ್ರಕೂಟಂಜಗ್ರಾಹಖೇಟಖಡ್ಗಸಹಾಯಶ್ಚಭದ್ರಂಕಾಂಚೀಪತಿಮಿತಿ[22] || ೨೭ || ೭೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಹೂಣಾಧಿಪತಿಃ = ಹೂಣಮೆಂಬದೇಶದರಸಂ, ಪಣ್ಯಪುಟವಾಹಿಭಿಃ = ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಂಗಳಂಮಾಳ್ಪ (ಮಾಱುಭಂಡದಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನುಹೊತ್ತುಕೊಂಡ) ಸುಭಟೈಃ = ಸುಭಟರಿಂ, ಚಿತ್ರಕೂಟಂ = ಚಿತ್ರಕೂಟಮೆಂಬದುರ್ಗಮಂ, ಜಗ್ರಾಹ = ಕಳೆದುಕೊಂಡನೆಂದಿಂತು[23]ಖೇಟಖಡ್ಗಸಹಾಯಶ್ಚ = ಹರಿಗೆಯಡ್ಡಾಯುಧಮಂಸಹಾಯಮಾಗುಳ್ಳ, ಭದ್ರಃ = ಭದ್ರನೆಂಬಂ, ಕಾಂಚೀಪತಿಂ = ಕಾಂಚಿಪತಿಯಂ, ಜಗ್ರಾಹಇತಿ, ಪಿಡಿದನೆಂದಿಂತು, ಶ್ರೂಯತೇಹಿಕಿಲ = ಕೇಳಲ್ಬರ್ಪುದಲ್ತೆ || ಸ್ವಾಮಿಪೇಳ್ದಬೆಸನೆಲ್ಲರಂಮೆಚ್ಚುಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಹಿಭರ್ತುರಭಿಯೋಗಾತ್ಪರಃಸರ್ವಜನವಿಶುದ್ಧಿಹೇತುರಸ್ತಿ || ೨೮ || ೭೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ಭರ್ತುಃ = ಆಳ್ದನ, ಅಭಿಯೋಗಾತ್ = ಸಂಕಟದತ್ತಣಿಂ, ಪರಃ = ಪೆಱತು, ಸರ್ವಜನವಿಶುದ್ಧಿಹೇತುಃ = ಎಲ್ಲಾಜನಂಗಳಮನಃಗೊಳ್ವುದೇ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಸ್ವಾಮಿಪೇಳ್ಪಕೆಲಸಮನಾವುದಾದೊಡಂಮಾಡಲುಜನಂಮೆಚ್ಚುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿಜನಪದಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೧೮ ||[24]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂಗಳು || ೨೮ || ಒಟ್ಟುವ್ಯಾಕ್ಯಂಗಳು || ೭೬೭ ||
—-
೨೬. ಕೈಯಲ್ಲಿಉಂಡಿಗೆಇಲ್ಲದೆಯೂಶೋಧಿಸದೆಯೂಯಾರನ್ನೂತನ್ನನಾಡದುರ್ಗದೊಳಗೆಅಥವಾಹೊರಗೆಬಿಡಕೂಡದು.
೨೭. ಆರೀತಿಯಪರೀಕ್ಷೆಗೊಳಾದೆಬಂದವ್ಯಾಪಾರದಸರಕಗಳಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನುಹೊತ್ತುತಂದಸುಭಟರಿಂದಹೂಣಾಧಿಪತಿಯುಚಿತ್ರಕೂಟವನ್ನುಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹೆರಿಗೆಅಡ್ಡಾಯುಧಗಳನ್ನುಹಿಡಿದಭದ್ರನೆಂಬವನುಕಾಂಚೀಪತಿಯನ್ನುಹಿಡಿದನುಎಂದುಕೇಳುಬರುತ್ತದೆ.
೨೮. ಪ್ರಜೆಗಳರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನುನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾದಲ್ಲಿರಾಜನಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿಪ್ರಜೆಗಳುತೋರುವಮನೋಭಾವನೆಯನ್ನುಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತಬೇರೆಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ.
—-
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[21]ಮೈ. ಸ್ವಮಂಡಲೇನಿರ್ವಿಶೇತ್, ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಮುಂದಿನದುರ್ಗಸಮುದ್ದೇಶದಲ್ಲಿವೆ.
[22]ಇಲ್ಲಿಎರಡುಘಟನೆಗಳಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ೧. ಹೂಣಅರಸನುವ್ಯಾಪಾರದವಸ್ತುಗಳಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನುಕಳಿಸುವನೆವದಲ್ಲಿಸೈನಿಕರನ್ನುದುರ್ಗದೊಳಗೆಕಳಿಸಿಚಿತ್ರಕೂಟವನ್ನುಗೆದ್ದನೆಂಬುದು. ೨. ಆಯುಧಗಳಸಹಾಯದಿಂದಭದ್ರನೆಂಬಅರಸುಕಾಂಚೀಪುರದಅರಸನನ್ನುಗೆದ್ದನೆಂಬುದು, ಚಿತ್ರಕೂಟವನ್ನುಈಗಿನಬುಂದೇಲಖಂಡಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಂಚೀಪುರವುಪ್ರಸಿದ್ಧವಿದೆ. ಆದರೆ, ಹೂಣಅರಸನಾಗಲಿ, ಭದ್ರನಾಗಲಿಯಾರೆಂಬುದನ್ನುಗುರುತಿಸುವುದುಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿಈಘಟನೆಗಳುಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆಐತಿಹಾಸಿಕಎಂಬುದನ್ನುನಿರ್ಧರಿಸುವುದುಕಠಿಣ.
ಚೌ. ದಲ್ಲಿಅರ್ಥಹೆಚ್ಚುಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಸೇವಾರ್ಥಂಎಂಬಹೆಚ್ಚಿನಪದವಿದ್ದು, ಭದ್ರನುಸೇವಕರರೂಪದಲ್ಲಿತನ್ನಸೈನಿಕರನ್ನುಕಳಿಸಿಕಾಂಚೀಪುರದಅರಸನನ್ನುಗೆದ್ದನೆಂದುಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.
[23]ಹಿದಿಡುಕೊಂಡನುಎಂದಿರಬೇಕು.
[24]ಇದು೧೯ಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೦ ದುರ್ಗ ಸಮುದ್ದೇಶ
ರಾಜ್ಯಾಂಗಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[1]ಯಸ್ಯಾಭಿಯೋಗಾತ್ಪರೆದುಃಖಂಗಚ್ಛಂತಿದುರ್ಜನೋದ್ಯೋಗವಿಷಯೋ
ವಾಸ್ವಸ್ಯವಿಜಿಗಿಷೋ[2]ರಾಪದೋಗಮಯತೀತಿದುರ್ಗಂ || ೧ || ೭೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯ = ಅವುದೊಂದಱ, ಅಭಿಯೋಗಾತ್ = ಕೂಟದತ್ತಣಿಂ, ಪರೇ = ಪಗೆವರ್‌, ದುಃ = ಖಂ = ದುಃಖಮಂ, ಗಚ್ಛಂತಿ = ಎಯ್ದುವರುಂ, ದುರ್ಜನೋದ್ಯೋಗವಿಷಯೋವಾ = ದುರ್ಜನರನೆಗಳ್ತೆಯಿಂಪುಟ್ಟುವ, ಸ್ವಸ್ಯ = ತನ್ನ, ವಿಜಿಗೀಷೋಃ = ಗೆಲುವಮಿಚ್ಛಿಸುವ, ಆಪದಃ = ಆಪತ್ತುಗಳಂ, ಗಮಯತೀತಿ = ಪಿಂಗಿಸುವುದೆಂದಿಂತು, ದುರ್ಗಂ = ದುರ್ಗಮೆಂಬುದು || ಪಗೆವರ್ಗಸಾಧ್ಯಮಪ್ಪುದುದುರ್ಗಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಱಭೇದಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತದ್ದ್ವಿವಿಧಂಸ್ವಾಭಾವಿಕಮಾಹಾರ್ಯಂಚ || ೨ || ೭೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ = ಆದುರ್ಗಂ, ದ್ವಿವಿಧಂ = ಇತ್ತೆಱಂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕಂ = ತನಗೆತಾನಾದುದುಂ, ಅಹಾರ್ಯಂಚ = ಮಾಡಿದುದುಮೆಂದಿಂತು || ಅದಱಸಾಮಗ್ರಿಯಂಪೆಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವೈಷಮ್ಯಂಪರ್ಯಾಪ್ತಾವಕಾಶೋಯವಸೇಂಧನೋದಕಭೂಯಸ್ತ್ವಂಸ್ವಸ್ಯಪರೇಷಾಂಚತದಭಾವೋಬಹುಧಾನ್ಯರಸಸಂಗ್ರಹಃಪ್ರವೇಶಾಪಸಾರೌವೀರಾಶ್ಚಪುರುಷಾಇತಿದುರ್ಗಸಂಪತ್ || ೩ || ೭೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ವೈಷಮ್ಯಂ = ವಿಷಮತೆಯುಂ, ಪರ್ಯಾಪ್ತಾವಕಾಶಃ = ಎಡೆನೆಱೆಹಮುಂ (ತನ್ನಿಚ್ಛೆಗೆತನ್ನಒಳಗುತೆಱವುಳ್ಳುದು) ಸ್ವಸ್ಯ = ತನಗೆ, ಯವಸ = ಪುಲ್ಲುಂ, ಇಂಧನ = ಪುಳ್ಳಿಯುಂ, ಉದಕ = ನೀಱುಮೆಂದಿವಱ, ಭೂಯಸ್ತ್ವಂ = ಅಧಿಕತೆಯುಂ, ಸ್ವಸ್ಯ = ತನ್ನ, ಪರೇಷಾಂಚ = ಶತ್ರುಗಳ್ಗೆ, ತದಭಾವಃ = ಅವಱಕ್ಕನೆಯುಂ, ಬಹು = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಧಾನ್ಯರಸಸಂಗ್ರಹಃ = ಧಾನ್ಯರಸಂಗಳುಮೆಂಬಿವಱಸಂಗ್ರಹಮುಂ, ಪ್ರವೇಶಾಪಸಾರೌ = ಕಳ್ದುಪೋಗುವಪೊಱಮಡುವಬಟ್ಟೆಗಳುಂ, ವೀರಾಃ = ಕಲಿಗಳಪ್ಪ, ಪುರಷಾಶ್ಚಇತಿ = ಪುರುಷರುಮೆಂದಿಂತು, ದುರ್ಗಸಂಪತ್ = ದುರ್ಗದಸಿರಿ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲುಬಂದಶತ್ರುಗಳಿಗೆದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಥದೂ, ದುರ್ಜನರಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು, ಗೆಲ್ಲಲುಬಂದವರನ್ನು, ವಿಪತ್ತಿಗೆಗುರಿಪಡಿಸುವಂಥದೂದುರ್ಗವು
೨. ದುರ್ಗವುಎರಡುವಿಧ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕಮತ್ತುಮಾನವನಿರ್ಮಿತ.
೩. ವಿಷಮತೆ, (ಏರುತಗ್ಗುಗಳಿಂದಕೂಡಿರುವುದು), ಅವಶ್ಯಕವಾದಷ್ಟುವಿಶಾಲವಾಗಿರುವದು, ಪಶುಗ್ರಾಸ, ಇಂಧನ (ಉರುವಲು) ನೀರುಇವುಗಳುತನಗೆಬೇಕಾದಷ್ಟಿದ್ದುಶತ್ರುಗಳಿಗೆಅವುಸಿಗದಂತಿರುವುದು, ಧಾನ್ಯಗಳಮತ್ತುತೈಲಾದಿರಸಗಳಸಂಗ್ರಹವರುವದು. ಒಳಗೆಬರುವದಕ್ಕೂಹೊರಗೆಹೋಗುವದಕ್ಕೂಬೇಕಾದಕಳ್ಳದಾರಿಗಳು, ವೀರಪುರುಷರುಇವುಗಳುದುರ್ಗಸಂಪತ್ತುಗಳು.
—-
[3]ಅನ್ಯದ್ಧಿದುರ್ಗಂಬಂಧಿಕಾರೈವ[4] || ೪ || ೭೭೧ ||
ಅರ್ಥ : = ಅನ್ಯತ್ = ಆಸಾಮಗ್ರಿಇಲ್ಲದ, ದುರ್ಗಂ = ದುರ್ಗವು, ಬಂಧಿಕಾರಏವ = ಸೆಱಿವನೆಯೇ || ದುರ್ಗುಮಿಲ್ಲದದೇಶಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[5]ಅದುರ್ಗಸ್ಯರಾಜ್ಞಃಪಯೋಧಿಮಧ್ಯೇಪೋತಚ್ಯುತಪಕ್ಷಿವದಾಪದಿನಾಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಯಃ || ೫ || ೭೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅದುರ್ಗಸ್ಯ = ದುರ್ಗಮಿಲ್ಲದ, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ, ಪಯೋಧಿಮಧ್ಯೇ = ಕಡಲನಡುವೆ, ಪೋತ = ಬಹಿತ್ರದಿಂ, ಚ್ಯುತ = ತಪ್ಪಿದ, ಪಕ್ಷಿವತ್ = ಪಕ್ಷಿಗೆಂತಂತೆ, ಆಪದಿ = ಆಪತ್ತಿನೊಳು, ಆಶ್ರಯಃ = ಪೊರ್ದುವುದಕ್ಕೆಡೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ದುರ್ಗಮಿಲ್ಲದೆಂತಪ್ಪನುಂಕಿಡುವನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದುರ್ಗಮಂಕೊಳ್ವುದಕ್ಕುಪಾಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಉಪಾಯತೋಗಮನಮುಪಜಾಪಶ್ಚಿರಮನುಬಂಧೋವಸ್ಕಂಧಸ್ತೀಕ್ಷ್ಣಪುರುಷ
ಪ್ರಯೋಗಶ್ಚೇತಿದುರ್ಗಲಾಭೋಪಾಯಾಃ[6] || ೬ || ೭೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಉಪಾಯತಃ = ಉಪಾಯದಿಂದಂ, ಗಮನಂ = ಪೋಪುದುಂ, ಉಪಜಾಪಃ = ಮಾತಿನಿಂಕಾರ್ಯಪುರುಷ(ಭೇದ)ರನೊಳಗುಮಾಳ್ವುದುಂ, ಚಿರಂಅನುಬಂಧಃ = ಪಲಕಾಲಸುತ್ತಿರ್ಪುದುಂ, ಪಲಕಾಲಂನಂಟಿಂಮೇಳ್ವುದಿಸುವುದುಂಮೇಣ್, ಅವಸ್ಕಂಧಃ = ದಾಳಿಯುಂ, ತೀಕ್ಷ್ಣಪುರುಷಪ್ರಯೋಗಶ್ಚೇತಿ = ತೀಕ್ಷ್ಣಪುರುಷರನಟ್ಟುವುದೆಂದಿಂತು, (ಒಳಪೊಗಿಸುವುದು) ದುರ್ಗಲಾಭೋಪಾಯಾಃ = ದುರ್ಗಮಂಕೊಳ್ವುಪಾಯಂಗಳ್ ||
ಇತಿದುರ್ಗಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೧೯ ||[7]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಗಳು || ೬ || ಒಟ್ಟುವಾಕ್ಯಗಳು || ೭೭೩
—-
೪.ಇವಿಲ್ಲದದುರ್ಗವುಸೆರೆಮನೆಯೇಸರಿ.
೫. ದುರ್ಗವಿಲ್ಲದರಾಜನಿಗೆಕಡಲನಡುವೆಹಡಗಿನಿಂದಹೊರಗೆಬಿದ್ದಪಕ್ಷಿಗೆಹೇಗೋಹಾಗೆಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿಆಶ್ಯವಿರುವದಿಲ್ಲ.
೬. ಉಪಾಯವಾಗಿಒಳಗೆಹೋಗುವದು, ಭೇದೋಪಾಯಪ್ರಯೋಗದಿಂದಶತ್ರುಪಕ್ಷದಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ, ಜನಗಳಲ್ಲಿಒಡಕುಹುಟ್ಟುವಂತೆಮಾಡುವದು. ದುರ್ಗವನ್ನುಬಹುಕಾಲಸುತ್ತುಗಟ್ಟುವದು, ದಾಳಿಮಾಡುವುದು, ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರನ್ನುಹಿಂಸೆಗೆಗುರಿಮಾಡುವಘಾತುಕರನ್ನುಒಳಹೋಗಿಸುವುದು. ಇವುದುರ್ಗವನ್ನುವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಉಪಾಯಗಳು.
—-
 
[1]ಮೈ. ಈವಾಕ್ಯವುಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿವಿಭಜಿತವಾಗಿದೆ.
[2]ಚೌ. ಸ್ವಸ್ಯಾಪದೋಗಮಯತೀತಿ.
[3]ಮೈ. ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವುಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇಅಡಕವಾಗಿದೆ.
[4]ಮೈ. ಬಂದಿಶಾಲೇವ;  ಚೌ. ಬಂದಿಶಾಲಾವತ್.
[5]ಮೈ. ಚೌ. ಇದಕ್ಕೆಮೊದಲುಇನ್ನೊಂದುಹೆಚ್ಚಿನವಾಕ್ಯವಿದೆ.
[6]ಮೈ. ಲಂಭನೋಪಾಯಾಃ.
[7]ಇದು೨೦ಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೧. ಕೋಶ ಸಮುದ್ದೇಶ
ಐದನೆಯರಾಜ್ಯಾಂಗಮಂಪೇಳ್ವುದುಮತ್ತದಱನ್ವರ್ಥತೆಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಃಸಂಪದಿವಿಪದಿಚಸ್ವಾಮಿನಸ್ತಂತ್ರಾಂಬ್ಯುದಯಂಕೋಶಯತಿಸಂಶ್ಲೇಷಯತೀತಿಕೋಶಃ || ೧೧ || ೭೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಂಪದಿ = ಸಂಪತ್ತಿನೊಳಂ, ವಿಪದಿಚ = ವಿಪತ್ತಿನೊಳಂ, ಸ್ವಾಮಿನಃ = ಆಳ್ದನ, ತಂತ್ರಾಭ್ಯುದಯಂ = ತಂತ್ರದಪೆರ್ಚಂ, ಯಃ = ಅವುದೊಂದು, ಕೋಶಯತಿ = ಕೋಶಯತಿಯೇನೆಂಬುದೇನೆಂದೊಡೆ, ಸಂಶ್ಲೇಷಯತೀತ = ಕೂಡಿಪುದೆಂದಿಂತು, ಸಃ = ಅದು, ಕೋಶಃ = ಕೋಶಮೆಂಬುದು || ಪರಿಗ್ರಹದಪೆರ್ಚ್ಚಂಮಾಡದುದುಕೋಶಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಭಂಡಾರದಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಾತಿಶಯರತ್ನಹಿರಣ್ಯರಜತಪ್ರಾಯೋವ್ಯಾವಹಾರಿಕನಾಣಕ[1]ವಂಗಲೋಹ
ವಾನ್ಮಹಾಪದಿವ್ಯಯಸಹಶ್ಚೇತಿಕೋಶಗುಣಾಃ || ೨ || ೭೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸಾತಿಶಯ = ಉತ್ತಮಂಗಳಪ್ಪ, ರತ್ನ = ರತ್ನಂಗಳುಂ, ಹಿರಣ್ಯ = ಪೊನ್ನಂ, ರಜತ = ಬೆಳ್ಳಿಯುಮೆಂದಿವಂ, ಪ್ರಾಯಃ = ಪಿರಿದಾಗುಳ್ಳುದು, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಃ = ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆತಕ್ಕ, ನಾಣಕ = ಪಲವುಬಣ್ಣದಚ್ಚುಗಳುಂ, ವಂಗ = ತವರಮುಂ = ಲೋಹವಾನ್ = ಕಿಸು, ಕಂಚು, ಕರ್ಬೊನ್ನು, ಹಿತ್ತಾಳೆ, ಸೀಸಮೆಂಬೀಲೋಹಂಗಳನುಳ್ಳುದು, ಮಹಾಪದಿ = ಪರಿದಪ್ಪಾಪತ್ತಿನೊಳು, ವ್ಯಯಸಹಶ್ಚಇತಿ = ಬೀಯಮಂಸೈರಿಸುವುದುಂ, ಕೋಶಗುಣಾಃ = ಭಂಡಾರದಗುಣಂಗಳ್ ||
ಕೋಶಂವರ್ಧಯನ್ಉತ್ಪನ್ನಮರ್ಥಮುಪಯುಂಜೀತ || ೩ || ೭೭೬ ||
ಅರ್ಥ : ಕೋಶಂ = ಭಂಡಾರವನು, ವರ್ಧಯನ್, ಹೆಚ್ಚುಸುತ್ತುವು, ಉತ್ಪನ್ನಮರ್ಥಂ = ಹುಟ್ಟಿದಅರ್ಥವನು, ಉಪಯುಂಜೀತ = ಉಪಭೋಗಿಸುವುದು || ಸಮಸ್ತವಸ್ತುವಿಲ್ಲದುದುಭಂಡಾರಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಭಂಡಾರಮನಿಂತುಬೀಯಂಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲೂ, ವಿಪತ್ತಿನಲ್ಲೂಸ್ವಾಮಿಯಸೈನ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆನೆರವಾಗುವುದುಕೋಶವು.
೨. ರತ್ನಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದುಮತ್ತುವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವನಾಣ್ಯಗಳು, ತವರ, ತಾಮ್ರಕಂಚು, ಕಬ್ಬಿಣ, ಹಿತ್ತಾಳೆ, ಸೀಸಎಂಬೀಲೋಹಗಳಸಂಗ್ರಹಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಮಾಡಬೇಕಾದಖರ್ಚುಗಳನ್ನುಸಹಿಸಬಲ್ಲುದಾಗಿರುವದುಕೋಶದಗುಣಗಳು.
೩. ಭಂಡಾರವನ್ನುಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದಅರ್ಥವನ್ನುಉಪಭೋಗಿಸಬೇಕು.
—-
ಕುತಸ್ತಸ್ಯಾಯತ್ಯಾಂಶ್ರೇಯಾಂಸಿಯಃಪ್ರತ್ಯಹಂಕಾಕಿಣ್ಯಾಪಿಕೋಶಂನವರ್ಧಯತಿ || ೪ || ೭೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ಕುತಃ = ಎತ್ತಣವು, ತಸ್ಯ = ಆತಂಗೆ, ಆಯತ್ಯಾಂ = ಮೇಲೆ, ಶ್ರೆಯಾಂಸಿ = ಒಳ್ಪುಗಳ್, ಯಃ = ಅವನೋರ್ವಂ, ಪ್ರತ್ಯಹಂ = ನಿಚ್ಚ-ನಿಚ್ಚಂ, ಕಾಕಿಣ್ಯಾಪಿ = ಕಾಕಿಣಿಯಂದಮುಂ, ಕೋಶಂ = ಭಂಡಾರಮಂನವರ್ಧಯತಿ = ಪೆರ್ಚಿಸಂ || ಭಂಡಾರಮಂಪೆರ್ಚಿಸಲುಮೇಲೆಸಂಪದಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮತ್ತಂಭಂಡಾರದಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕೋಶೋಹಿಮಹೀಪತೀನಾಂಜೀವಿತಂನಪ್ರಾಣಾಃ || ೫ || ೭೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ಕೋಶಃ = ಭಂಡಾರಂ, ಮಹೀಪತೀನಾಂಅರಸುಗಳ್ಗೆ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಜೀವಿತಂ = ಬದುಕು, ನಪ್ರಾಣಾಃ = ಆಯುಷ್ಯಂಗಳಲ್ಲ || ಕೋಶಂಗಳಿಲ್ಲದೆಪ್ರಾಣಂಗಳಿಲ್ಲಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಭಂಡಾರಮಿಲ್ಲದರಸಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕ್ಷೀಣಕೋಶೋಹಿರಾಜಾಪೌರಜಾನಪದಾನನ್ಯಾಯೇನಗ್ರಸತೇ[2] || ೬ || ೭೭೯ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷೀಣಕೋಶಃ = ಭಂಡಾರಮಿಲ್ಲದ (ಕ್ಷೀಣವಾದಭಂಡಾರಮನುಳ್ಳ) ರಾಜಾ = ಅರಸು, ಪೌರ = ಪುರಜನಂಗಳುಮಂ, ಜಾನಪದಾನ್ = ಜನಪದಂಗಳುಮಂ, ಅನ್ಯಾಯೇನ = ದೋಷಮಿಲ್ಲದೆಯುಂ, ಗ್ರಸತೇ = ನುಂಗುಗುಂ || ಈಯರ್ಥಮನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಹಿ[3]ರಾಜೇತ್ಯುಚ್ಯುತೇನಶರೀರಂ || ೭ || ೭೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ರಾ[4] = ಹೊನ್ನು, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ರಾಜಾಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ = ಅರಸೆಂಬುದು, ಶರೀರಂ = ಶರೀರಂ, ನ = ಅರಸಲ್ಲದು ||
ಯಸ್ಯಹಸ್ತೇದ್ರವ್ಯಂಸಜಯತಿ || ೮ || ೭೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವನ, ಹಸ್ತೇ = ಕೈಯೊಳ್, ದ್ರವ್ಯಂ = ಅಥರಥಂ, ಸಃ = ಅತಂ, ಜಯತಿಗೆಲ್ಗುಂ ||
—-
೪. ಪ್ರತಿದಿನವೂಒಂದುಕಾಸನ್ನಾದರೂಕೋಶಕ್ಕೆಸೇರಿಸಿದರೆಇರುವವನಿಗೆಭವಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಶ್ರೇಯಸ್ಸುಹೇಗುಂಟಾದೀತು?
೫. ಕೋಶವೇರಾಜರಜೀವಿತವಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಾಣವಲ್ಲ.
೬. ಕ್ಷೀಣಿಸಿದಕೋಶವುಳ್ಳರಾಜನುಪೌರರನ್ನೂಜನಪದರನ್ನೂಅನ್ಯಾಯವಾಗಿನುಂಗಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ.
೭. ಕೋಶವೇರಾಜ, ರಾಜನದೇಹವಲ್ಲ.
೮. ಯಾರಕೈಯಲ್ಲಿಧನವುಂಟೋಅವನುಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.
—-
ಧನಹೀನಃಕಲತ್ರೇಣಾಪಿತ್ಯಜ್ಯತೇಕಿಂಪುನರ್ನಾನ್ಯೈಃ || ೯ || ೭೮೨ ||
ಅರ್ಥ : ಧನಹೀನಃ = ಅರ್ಥಮಿಲ್ಲದಂ, ಕಲತ್ರೇಣಾಪಿ = ಸ್ತೀಯಿಂದಾದೊಡಂ, ತ್ಯಜ್ಯತೇ = ಬಿಡಲ್ಪಡುವಂ, ಅನ್ಯೈಃ = ಪೆಱರಿಂ, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಕಿಂನ = ಬಿಡಲ್ಪಡನೇ || ಧನಹೀನಂಗೆರಾಜ್ಯಮಿಲ್ಲೆಂಬುದೀಮೂಱುವಾಕ್ಯಂಗಳತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧನದಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಖಲುಕುಲಾಚಾರಾಭ್ಯಾಂಪುರುಷಃಸರ್ವೈರಪಿಸೇವ್ಯತಾಮೇತಿಕಿಂತುವಿತ್ತೇನ[5] || ೧೦ || ೭೮೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವೈರಪಿ = ಎಲ್ಲಾ, ಪುರುಷಃ = ಪುರುಷಂ, ಕುಲಾಚಾರಾಭ್ಯಾಂ = ಕುಲಾಚಾರಂಗಳಿಂದಮುಂಸೇವ್ಯತಾಮೇತಿ = ಓಲಗಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂಬುದು, ನಖಲು = ಅಲ್ಲವು, ಕಿಂತುವಿತ್ತೇನ = ಕಿಂತುವಿತ್ತದಿಂದಂ, ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನು ||
ಸಖಲುಮಹಾನ್ಕುಲೀನಶ್ಚಯಸ್ಯಧನಮನೂನಂ[6] || ೧೧ || ೭೮೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಖಲು = ಆತನೇ, ಮಹಾನ್ = ಪಿರಿಯಂ, ಕುಲೀನಶ್ಚ = ಕುಲೀನನುಂ, ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವಂಗೆ, ಧನಂ = ಅರ್ಥಂ, ಅನೂನಂ = ಅಧಿಕವು || ಧನವಾಗಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದೀಎಱಡರತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯. ಧನವಿಲ್ಲದವನನ್ನುಹೆಂಡತಿಕೂಡಬಿಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಬೇರೆಯವರುಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವದರಲ್ಲಿಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು?
೧೦. ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನನ್ನುಯಾರುಅವನಕುಲವನ್ನುಅಥವಾಸದಾಚಾರವನ್ನುನೋಡಿಸೇವಿಸರು. ಅವನಲ್ಲಿರುವಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನುನೋಡಿಸೇವಿಸುವರು.
೧೧. ದುಡ್ಡಿದ್ದವನೇದೊಡ್ಡಪ್ಪ.
—-
ಕಿಂತಯಾಮಹತ್ತಯಾಕುಲೀನತಯಾವಾಯಾನಸಂತರ್ಪಯತಿಪ್ರಜಾಃ[7] || ೧೨ || ೭೮೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಾ = ಆವುದೊಂದು, ಪ್ರಜಾಃಪ್ರಜೆಗಳಂ, ನಸಂತರ್ಪಯತಿ = ತಣಿಪದು, ತಯಾ = ಅಂತಪ್ಪ, ಮಹತ್ತಯಾ = ಪಿರಿಯತನದಿಂದ, ಕುಲೀನತಯಾವಾ = ಕುಲಜತನದಿಂದಂಮೇಣ್, ಕಿಂ = ಏನು || ಧನಮಿಲ್ಲದೆತಣಿಪಲುಬಾರದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಿಂತಸ್ಯಸರಸೋಮಹತ್ತ್ವೇನಯತ್ರನಸಂತಿಜಲಾನಿ || ೧೩ || ೭೮೬ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದರೊಳ್, ಜಲಾನಿ = ಜಲಂಗಳ್, ನಸಂತಿ = ಇಲ್ಲ, ತಸ್ಯ = ಅಂತಪ್ಪ, ಸರಸಃ = ಕೊಳನ, ಮಹತ್ತ್ವೇನ = ಪೆರ್ಮೆಯಿಂ, ಏನು || ಭಂಡಾರಮಿಲ್ಲದನೀತೆಱದಿಂಭಂಡಾರಮಂಪೆರ್ಚಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೇವದ್ವಿಜವಣಿಜಾಂಧರ್ಮಾಧ್ವರಪರಿಜನಾನುಪಯೋಗಿದ್ರವ್ಯಪ್ರವಿಭಾಗೈರಾಢ್ಯ
ವಿಧವಾನಿಯೋಗಿಗ್ರಾಮಕೂಟಪಾಷಂಡಿಗಣಿಕಾಸಂಘವಿಭವಾಂಶಪ್ರತ್ಯಾದಾನೈಃ
ಸಮೃದ್ಧಪೌರಜಾನಪದದ್ರವಿಣಸಂವಿಭಾಗಪ್ರಾರ್ಥನೈರನುಪಕ್ಷಯತ್ರಿಕಮಂತ್ರಿ
ಪುರೋಹಿತಶ್ರೋತ್ರಿಯಮಿತ್ರಸಾಮಂತಾಂತ(ತಂತ್ರ) ಪಾಲಾ[8]ನುನಯ
ಗೃಹಗಮನಾಭ್ಯಾಂಚಕ್ಷೀಣಕೋಶಃಕೋಶಂಕುರ್ಯಾತ್ || ೧೪ || ೭೮೭ ||
ಅರ್ಥ : ದೇವದ್ವಿಜವಣಿಜಾಂ = ದೇವ, ದ್ವಿಜ, ವಣಿಜರುಮೆಂದಿವರ್ಗಳಂ, ಧರ್ಮ = ಧರ್ಮಮಂ, ಅಧ್ವರ = ಪೂಜೆಯುಂ, ಪರಿಜನ = ಪರಿವಾರಜನಮುಮೆಂದಿವರ್ಗೆ, ಅನುಪಯೋಗೀ = ಉಪಯೋಗಮಿಲ್ಲದೆಮಿಕ್ಕ, ದ್ರವ್ಯಪ್ರವಿಭಾಗೈಃ = ದ್ರವ್ಯಂಗಳಪಸುಗೆಗಳಿಂದ, ಅಢ್ಯ = ಸಮರ್ಥರಪ್ಪ, ವಿಧವಾ = ಮುಂಡೆಯರುಂ, ನಿಯೋಗಿ = ಅಧಿಕಾರಿಗಳುಂ, ಗ್ರಾಮಕೂಟಂ = ಗೌಡಗಳುಂ, ಪಾಷಂಡಿ = ನಾಸ್ತಿಕರುಂ, ಗಣಿಕಾ = ಸೂಳೆಯರುಂ, ಸಂಘ = ಸೂಳೆವಳ್ಳರುಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವರ್ಗಳನೆರವಿಗಳುಂ, ಎಂದಿವರ್ಗಳ, ವಿಭವಾಂಶ = ವಿಭವದಭಾಗಂಗಳ, ಪ್ರತ್ಯಾದಾನೈಃ = ಕಳೆದುಕೊಳ್ವುವದರಿಂದಂ, ಸಮೃದ್ಧ = ಧನಮುಳ್ಳ, ಪೌರಜನ = ಪುರಜನಂಗಳುಂ, ಪುರೋಹಿತ = ಪುರೋಹಿತರುಂ, ಶ್ರೋತ್ರಿಯ = ಶಿಷ್ಟಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಂ, ಮಿತ್ರ = ಕಳೆಯರುಂ, ಸಾಮಂತ = ಸಾಮಂತರುಂ, ಅಂತಪಾಲ[9] = (ತಂತ್ರಪಾಲಸೇನಾಪತಿಯೆಂಬಿವರಲ್ಲಿ) ಮನ್ನೆಯರುಮೆಂದಿವರ್ಗಳಂ, ಅನುನಯ = ಒಡಂಬಡಿಸುವುದು (ಪ್ರಿಯವಚನ), ಗೃಹಗಮನಾಭ್ಯಾಂಚ = ಮನೆಗೆಪೋಪುವುದು (ಮನೆಗೆಹೋದಲ್ಲಿಸತ್ಕರಿಸಿದಧನಂಗಳಿಂ) ಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಕ್ಷೀಣಕೋಶಃ = ಭಂಡಾರಮಿಲ್ಲದರಸು, ಕೋಶಂಕುರ್ಯಾತ್ = ಭಂಡಾರಮಂಮಾಳ್ಕೆ || ಧನಮುಳ್ಳಪ್ರಜೆಗಳಂನೋಯಲೀಯದಂತೆಧನಮಂಕೊಂಡುಭಂಡಾರಮಂಪೆರ್ಚ್ಚಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿಕೋಶಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೨೦ ||[10]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂಗಳುಃ೧೪ || ಒಟ್ಟು || ೭೮೭ || ವಾಕ್ಯಂಗಳು
—-
೧೨. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನುಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾರದವನಹಿರಿತನದಿಂದಕುಲೀನತೆಯಿಂದಪ್ರಯೋಜನವೇನು>
೧೩. ನೀರಿಲ್ಲದಕೆರೆಯುಎಷ್ಟುದೊಡ್ಡದಿದ್ದರೆಏನು?
೧೪. ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಉಪಯೋಗಿಸದೆಉಳಿದದೇವತಾದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ, ಯಜ್ಷಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆವಿನಿಯೋಗಿಸದರೆಉಳಿದದ್ರವ್ಯದಿಂದ, ಪರಿಜನರಿಗಾಗಿವಿನಿಯೋಗವಾದರೆಉಳಿದದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನುತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಹೆಚ್ಚುಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಾದ, ವಿಧವೆಯರು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಗ್ರಾಮಾಧ್ಯಕ್ಷರು, ವೇಶ್ಯಾಸಮೂಹಗಳು, ಪಾಷಂಡಿಗಳುಇವರಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದಲೂಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನುಪಡೆದು, ನಿಮ್ಮದ್ರವ್ಯದಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನುಕೊಡಿಎಂದುಸಮೃದ್ಧರಾದಜಾನಪದರನ್ನುನಾಗರಿಕರನ್ನುಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಹಣವನ್ನುಪಡೆದು, ಕಡಿಮೆಯಾಗದಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳಮಂತ್ರಿಗಳು, ಪುರೋಹಿತರು, ಶ್ರೋತ್ರಿಯರು, ಮಿತ್ರರುಸಾಮಂತರಾಜರು, ಸರಹದ್ದುಪ್ರಾಂತಗಳರಕ್ಷಕರು, ಇವರೊಡನೆಒಳ್ಳೆಯಮಾತುಗಳನ್ನಾಗಿ, ಅವರವಸತಿಗಳಿಗೂಹೋಗಿಧನವನ್ನುಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಕ್ಷೀಣವಾದಕೋಶವನ್ನುರಾಜನುತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
—-
 
[1]ಮೈ. ನಾಣಕಬಹುಲಃಮಹಾಪದಿಚೌ. ಪಿಣ್ಯಾಕಬಹುಲೋಮಹಾಪದಿ.
[2]ಈವಾಕ್ಯದನಂತರಮೈ. ತತೋರಾಷ್ಟ್ರಮೇವಭವೇಚ್ಛೋನ್ಯಂ, ಚೌ. ರಾಷ್ಟ್ರಶೂನ್ಯತಾಸ್ಯಾತ್.
[3]ಮೈ. ಕೋಶೋಹಿ. ಚೌ. ಕೋಶೋ.
[4]ರಾಎಂದರೆಹೊನ್ನುಎಂದುಟೀಕಾಕಾರನುಅರ್ಥೈಸಿದ್ದಾನೆ. ಈಪದಬೇರೆಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ.
[5]ಚೌ. ಕಿಂತುವಿತ್ತೇನಎಂಬಪದಗಳಿಲ್ಲ.
[6]ಯಸ್ಯಾಸ್ತಿವಿತ್ತಂಸನರಃಕುಲೀನಃಎಂಬಸುಭಾಷಿತವನ್ನುಹೋಲಿಸುವುದು. ದುಡ್ಡೇದೊಡ್ಡಪ್ಪಎಂಬಗಾದೆಮಾತನ್ನುಗಮನಿಸಬಹುದು.
[7]ಮೈ. ಚೌ. ಪರಾನ್.
[8]ಚೌ. ಭೂಪಾಲಾ
[9]ಅಂತಪಾಲ, ಮೌರ್ಯಅಶೋಕನಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಯೂಈಪದಸಿಗುತ್ತದೆ. ಟೀಕಾಕಾರನುಅದನ್ನುತಂತ್ರಪಾಲಎಂದುತಿದ್ದಿದುದುಅನವಶ್ಯಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
[10]ಇದು೨೧ಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೨. ಬಲ ಸಮುದ್ದೇಶ
ಆಱನೆಯರಾಜ್ಯಾಂಗಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದ್ರವಿಣದಾನಪ್ರಿಯಭಾಷಣಾಭ್ಯಾಮರಾತಿನಿವಾರಣೇನ ಚ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸರ್ವಾಸ್ವವಸ್ಥಾಸು ಬಲತೇ ಸಂವೃಣೋತೀತಿ ಬಲಂ || ೧ || ೭೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ದ್ರವಿಣದಾನ = ವಸ್ತುವನಿಂತಾದೊಂಡಂ, ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯದಿಂದಮುಂ, ಅರಾತಿನಿವಾರಣೇನಚ = ಪಗೆವಱಮಗ್ಗಿಸುವುದಱಿಂದಮೇಣ್, ಸ್ವಾಮಿನಂ = ಒಡೆಯನಂ, ಸರ್ವ್ವಾಸ್ಪವಸ್ಥಾಸು = ಎಲ್ಲಾಅವಸ್ಥೆಗಳೊಳಂ, ಬಲತೇ = ಲತೇಎಂಬುದೇನೆಂದೊಡೆ, ಸಂವೃಣೋತೀತಿ = ಸಂವರಿಸಿಕೊಂಡಿರ್ಪುದೆಂದಿಂತು, ಬಲಂ = ಬಲಮೆಂಬುದು || ಸ್ವಾಮಿಯೆಡರ್ಗಪ್ಪುದುಬಲಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಲ್ಲಿಹಸ್ತಿಯಬಲದಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬಲೇಷುಹಸ್ತಿನಃಪ್ರಧಾನಮಂಗಂಯಥಾಸ್ವೈರವಯವೈರಷ್ಟಾಯುಧಾ
[1]ಹಸ್ತಿನೋನತಥಾನ್ಯದ್ಬಲಂ || ೨ || ೭೮೯ ||
ಅರ್ಥ : ಬಲೇಷು = ಬಲಂಗಳೊಳ್, ಹಸ್ತಿನಃ = ಹಸ್ತಿಗಳ, ಪ್ರಧಾನಂಅಂಗಂ = ಮಿಕ್ಕಂಗಂ, ಯಥಾ = ಎಂತು, ಸ್ವೈಃಅವಯವೈಃ = ತನ್ನಹಸ್ತಾದ್ಯವಯಂಗಳಿಂ, ಅಷ್ಟಾಯುಧಾಃ = ಎಂಟಾಯುಧಮನುಳ್ಳುದು[2], ಹಸ್ತಿನಃ = ಹಸ್ತಿಗಳು, ತಥಾ = ಅಂತೆ, ಅನ್ಯದ್ಬಲಂ = ಮತ್ತೊಂದುಬಲಂ, ನ = ಅಲ್ಲದು ||
[3]ಹಸ್ತಿಪ್ರಧಾನೋಹಿವಿಜಯೋರಾಜ್ಞಃ || ೩ || ೭೯೦ ||
ಅರ್ಥ : ಹಸ್ತಿಪ್ರಧಾನಃ = ಆನೆಯನೇಮುಖ್ಯಮಾಗುಳ್ಳುದು, ವಿಜಯಃ = ಗೆಲವು, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಿಂಗೆ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ಧನವನ್ನಿತ್ತು, ಒಳ್ಳೆಯಭಾಷಣಗಳಿಂದಮತ್ತುಶತ್ರುಗಳನ್ನುನವಾರಿಸಿಒಡೆಯನನ್ನುಎಲ್ಲಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲೂಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದುಬಲಎಂದರೆಸೈನ್ಯ.
೨. ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿಆನೆಗಳಸೈನ್ಯವುಪ್ರಧಾನವಾದಅಂಗ, ಹೇಗೆಂದರೆಆನೆಗಳಎಂಟುಅವಯವಗಳುಎಂಟುಆಯುಧಗಳು, ಅಂಥಬಲವುಬೇರಾವುದಿಲ್ಲ.
೩. ರಾಜನವಿಜಯಕ್ಕೆಆನೆಯೇಮುಖ್ಯ.
—-
ಯದೇಕೋsಪಿಹಸ್ತೀಸಹಸ್ರೈರ್ಯೋಧಯತಿ, ಪ್ರಹಾರಸಹಸ್ತೇಣಾಪಿನಸೀದತಿ || ೪ || ೭೯೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ = ಅವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂದಂ, ಏಕೊsಪಿ = ಒಂದಾದೊಡಂ, ಹಸ್ತೀ = ಆನೆ, ಸಹಸಃ = ಸಾಯಿರಮಂ, ಯೋಧಯತಿ = ಕಾದುಗುಂ, ಪ್ರಹಾರಸಹಸ್ರೇಣಾಪಿ = ಸಾಯಿರೇಱಿನಿಂ (ಹುಯಲಿನಿಂ) ದಮುಂ, ನಸೀದತಿ = ಬಳಲದು || ಹಸ್ತಿಗಳೊಳಿಂತಪ್ಪಗುಣಮೆಮುಖ್ಯಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಜಾತಿಃಕುಲಂವನಂಪ್ರಚಾರಶ್ಚಹಸ್ತೀನಾಂನಪ್ರಧಾನಂ, ಕಿಂತುಶರೀರಬಲಂಶೌರ್ಯಂಶಿಕ್ಷಾಚ[4] || ೫ || ೭೯೨ ||
ಅರ್ಥ : ಜಾತಿಃ = ಭದ್ರ, ಮಂದ, ಮೃಗ, ಸಂಕೀರ್ಣಮುಮೆಂಬಜಾತಿಯುಂ, ಕುಲಂ = ಸಾಮಜೈರಾವತಾದಿಕುಲಮುಂ, ವನಂ = ಕೆಳಿಂಗಾದಿವನಮುಂ, ಪ್ರಚಾರಶ್ಚ = ನದಿ-ಗಿರಿ- ಸಮುದ್ರಮೆಂಬಪ್ರಚಾರಮುಂ, ಹಸ್ತೀನಾಂ = ಹಸ್ತಿಗಳ್ಗೆ, ನಪ್ರಧಾನಂ = ಮುಖ್ಯಮಾಗದು, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೆ, ಶರೀರಂ = ಸ್ಥೂಲಮಪ್ಪಶರೀರಮುಂ, ಬಲಂ = ಶಕ್ತಿಯುಂ, ಶೌರ್ಯಂ = ಕಲಿತನಮುಂ, ಶಿಕ್ಷಾಚ = ವಧಾದಿಶಿಕ್ಷೆಯುಮೆಂದಿಂತಿವುಮುಖ್ಯಂ || ಶಿಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಾನೆಗಳ್ಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಶಿಕ್ಷಿತಾಹಿಹಸ್ತಿನಃಕೇವಲಂನೃಪಾಣಾಮರ್ಥಪ್ರಾಣಹರಾಃ || ೬ || ೭೯೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಶಿಕ್ಷಿತಾಃ = ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡದ, ಹಸ್ತಿನಃ = ಆನೆಗಳು, ಕೇವಲಂ = ಬಱಿದೆ, ನೃಪಾಣಾಂ = ಅರಸಂಗಳ್ಗೆ, ಅರ್ಥಪ್ರಾಣಹರಾಃ = ಅರ್ಥಮುಂ, ಪ್ರಾಣಮುಂ, ಅಪಹರಿಸುವರು || ಹಸ್ತಿನಿಂದಪ್ಪಫಲಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ಆನೆಯುಒಂದೇಆದರೂಸಾವಿರಯೋಧರೊಂದಿಗೆಕಾದಾಡಬಲ್ಲದು. ಸಾವಿರಾರುಹೊಡೆತಗಳಿಂದಲೂಅದುಬಳಲದು.
೫. ಆನೆಗೆಕುಲ, ವನ, ಪ್ರಚಾರ, ಇವುಮುಖ್ಯವಲ್ಲಆದರೆಅದರದೈಹಿಕಬಲ, ಶೌರ್ಯ, ತರಬೇತಿಇವುಮುಖ್ಯ.
೬. ತರಬೇತಿಇಲ್ಲದಆನೆಗಳುರಾಜರಅರ್ಥಮತ್ತುಪ್ರಾಣಹರಣಕ್ಕೆಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ.
—-
ಸುಖೇನಯಾನಮಾತ್ಮನೋರಕ್ಷಾಪರಪುರಾವರ್ಮರ್ದನಮರಿವ್ಯೂಹನಿಮರ್ದೋಜಲೇಷುಸೇತುಬಂಧೋವಚನಾದನ್ಯತ್ರಸರ್ವವಿನೋದಹೇತವಶ್ಚೇತಿಹಸ್ತಿಗುಣಾಃ || ೭ || ೭೯೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸುಖೇನಯಾನಂ = ಸುಖದಿಂಪೋಪುದುಂ, ಆತ್ಮನಃ = ತನ್ನ, ರಕ್ಷಾ = ಕಾಪುಂ, ಪರಪುರಾವಮರ್ದನಂ = ಶತ್ರುಗಳಪುರಮಂಕೆಡಿಸುವುದುಂ, ಅರಿವ್ಯೂಹನಿಮರ್ದಃ = ಪಗೆವರಪೆರಯಂಕೊಲ್ವುದುಂ, ಜಲೇಷು = ನಿರ್ಗಳೊಳ್, ಸೇತುಬಂಧಃ = ಕಟ್ಟೆಯಾಗಿಗಟ್ಟುವುದುಂ, ವಚಾದನ್ಯತ್ರ = ನುಡಿಪೊಱಗಾಗಿ, ಸರ್ವವಿನೋದಹೇತವಶ್ಚಇತಿ = ಎಲ್ಲಾಬಿನದಕ್ಕೆಕಾರಣಂಗಳೆಂದಿಂತು, ಹಸ್ತಿಗುಣಾಃ = ಹಸ್ತಿಯಗುಣಂಗಳ್ || ಹಸ್ತಿಇಲ್ಲದಂಬಲಹೀನನೆಂಬುದಿದಱತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಅಶ್ಚಬಲಂಸೈನ್ಯಸ್ಯಜಂಗಮಃಪ್ರಕಾರಃ || ೮ || ೭೯೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅಶ್ವಬಲಂ = ಕುದುರೆಯಬಲಂ, ಸೈನ್ಯಸ್ಯ = ಪಡೆಗೆ, ಜಂಗಮಃ = ನಡೆವ, ಪ್ರಕಾರಃ = ನಡೆಗೋಂಟೆಯುಂ[5] ||
ಅಶ್ಚಬಲಸ್ಯರಾಜ್ಞಾಃಕದನಕಂದುಕಕ್ರೀಡಾಃಪ್ರಸೀದಂತಿ[6]ಪ್ರಭವಂತಿಚದೂರಸ್ಥಾಅಪಿಕರಸ್ಥಾಃಶತ್ರವಃ[7] || ೯ || ೭೯೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅಶ್ವಬಲಸ್ಯ = ಕುದುರೆಯಬಲಮನುಳ್ಳ, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಕದನಕಂದುಕಕ್ರೀಡಾಃ = ಸಂಗ್ರಾಮವಡೆದವಿನೋದಂಗಳುಂ, ಕಂದುಕಕ್ರೀಡಾಃ = ಚೆಂಡಿನವಿನೋದಮುಮೆಂದಿವು, ಪ್ರಸೀದಂತಿ = ಸಿದ್ಧಮಪ್ಪುವು, ಶತ್ರವಶ್ಚ = ಪಗೆವರುಂ, ದೂರಸ್ಥಾಅಪಿ = ದೂರದೊಳಿರ್ದರಾಗಿಯುಂ, ಕರಸ್ಥಾಃ = ಕೈಯೊಳಿರ್ದಂತೆ, ಪ್ರಭವಂತಿ = ಅಪ್ಪರು ||
—-
೭. ಸುಖಪ್ರಯಾಣ, ಆತ್ಮರಕ್ಷೆ, ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನುನಾಶಗೊಳಿಸುವದು, ಶತ್ರುವ್ಯೂಹಗಳನ್ನುಭೇಧಿಸುವದು, ನೀರಿನಲ್ಲಿಸೇತುಬಂಧಕ್ಕೆಉಪಯೋಗವಾಗುವದು, ಮಾತೊಂದಿಲ್ಲದೆಎಲ್ಲರೀತಿಯವಿನೋದಗಳಿಗೂಕಾರಣವಾಗಿರುವದು. ಇವುಆನೆಗಳಗುಣಗಳು.
೮. ಅಶ್ವಬಲವುಸೈನ್ಯದನಡೆದಾಡುವಕೋಟೆಯಿದ್ದಂತೆ.
೯. ಅಶ್ವಬಲವುಳ್ಳರಾಜನಿಗೆಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಚೆಂಡಿನಾಟದಂತೆಗೆಲುವುದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವಶತ್ರುಗಳುಹಸ್ತಗತರಾಗುವರು.
—-
ಆಪತ್ಸುಸಮಸ್ತಮನೋರಥಸಿದ್ಧಯಸ್ತುರಂಗಾಏವ || ೧೦ || ೭೯೭ ||
ಅರ್ಥ : ಆಪತ್ಸು = ಆಪತ್ತುಗಳೊಳ್‌, ಸಮಸ್ತ = ಎಲ್ಲಾ, ಮನೋರಥಸಿದ್ಧಯಃ = ಬಯಕೆಯಂತೀರ್ಚುವುವು, ತುರಂಗಾಏವ = ಕುದುರೆಗಳೇ || ಕುದುರೆಯಿಂದಪ್ಪಫಲಮಂಪೇಳ್ವುವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸರಣಮಪಸರಣಮವಸ್ಕಂಧಃಪರಾನೀಕಭೇದನಂಚಾತುರಂಗಸಾಧ್ಯಮೇತತ್ || ೧೧ || ೭೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸರಣಂ = ಮುಂದಕ್ಕೆನಡೆವುದುಂ, ಅಪಸರಣಂ = ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದುಂ, ಅವಸ್ಕಂಧಃ = ಚಾಳಿಯಂ, ಪರಾನೀಕಭೇದಂಚಪೆಱರಪಡೆಯಂಭೇದಿಸುವುದುಮೆಂದಿಂತು, ಏತತ್ = ಇದು, ತುರಂಗಸಾಧ್ಯಂ = ಕುದುರೆಗಳಿಂಸಾಧ್ಯಂ || ಕುದುರೆಗಳಿಂಪಿರಿದುಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ರಥಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಮಾಭೂಮಿರ್ಧನುರ್ವೇದವಿದೇ[8]ರಥಾರೂಢಾಃಪ್ರಹರ್ತಾರೋಯದಿತದಾಕಿಮಸಾಧ್ಯಂನಾಮನೃಪಾಣಾಂ || ೧೨ || ೭೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸಮಾಭೂಮಿಃ = ಕುಳಿ, ತೆವರಿಲ್ಲದನೆಲನಂ, ಧನುರ್ವೇಧವಿದಃ = ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯಂಬಲ್ಲ, ರಥಾರೂಢಾಃ = ರಥಮನೇಱಿದ, ಪ್ರಹರ್ತಾರಃ = ಎಸುವಬಂಟರು, ಯದಿ = ಅಪ್ಪರಪ್ಪೊಡೆ, ತದಾ = ಆಗಳು, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ನ್ವಪಾಣಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ, ಅಸಾಧ್ಯಂ = ಸಾಧ್ಯಮಲ್ಲದುದು, ಕಿಂ = ಏನು ||
ರಥೈರವಮರ್ದಿತಂಹಿಪರಬಲಂಸುಖೇನಜೀಯತೇ || ೧೩ || ೮೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ರಥೈಃ = ರಥಂಗಳಿಂದಂ, ಅವಮರ್ದಿತಂ = ನೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪರಬಲಂ = ಪಗೆವಡೆ, ಸುಖೇನ = ಸುಖದಿಂದಂಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆಜೀಯತೇ = ಗೆಲಲ್ಪಡುಗುಂ || ರಥಮಿಲ್ಲದೆಪರಬಲಮಸಾಧ್ಯಮೆಮಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾಲಾಳನಿಂತುಸಂವರಿಸುಗೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೦. ಆಪತ್ತುಗಳುಂಟಾದಾಗಎಲ್ಲಮನೋರಥಗಳನ್ನುಪೂರೈಸುವವುಕುದುರೆಗಳೇ.
೧೧. ಮುಂದೆನುಗ್ಗುವದು. ಹಿಂದಕ್ಕೆಸರಿಯುವುದು, ದಾಳಿಮಾಡುವದು, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಭೇದನ, ಇವುಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೇಸಾಧ್ಯ.
೧೨. ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟುಗಳಿಲ್ಲದಸಮತಟ್ಟಾದಭೂಮಿ, ಬಿಲ್ಲುವಿದ್ಯೆಬಲ್ಲವರಾದರಥವನೇರಿದ, ಹೋರಾಡುವಬಂಟರುಇರುವುದಾದರೆರಾಜನಿಗೆಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೇನಿದೆ?
೧೩. ರಥಗಳಿಂದತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನುಅನಾಯಾಸವಾಗಿಜಯಿಸಬಹುದು.
—-
ಮೌಲ್ಯಭೃತಕಃಶ್ರೇಣೀಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರಾಟವಿಕೇಷು[9]ಪೂರ್ವಂಪೂರ್ವಬಲಂಭರ್ತುಸನ್ನಾಹಯಿತುಂಯತತೇ || ೧೪ || ೮೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ಮೌಲ = ಪಳೆಯರುಂ, ಭೃತಕಃ = ಪೊರೆದಾಳ್ಗಳುಂ, ಶ್ರೇಣಿ = ಸಾಲಿಗನಾವಿದಾಗರಪಟ್ಟಗಾಱಂಮೊದಲಾಗೊಡೆಯಸಮಯಿಗಳುಂ, ಮಿತ್ರ = ಕೆಳೆಯರುಂ, ಅಮಿತ್ರಾ = ಕೂಡಿದಕಂಟಕರುಂ, ಅಟವಿಕೇಷು = ಬೇಡರ್ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವರೊಳ್, ಪೂರ್ವಂ = ಪೂರ್ವಬಲಂ = ಮುನ್ನಿನಮುನ್ನಿನಬಲಮುಂ, ಭರ್ತುಂ = ಒಡೆಯನಪೊರೆಯಲ್ಕಂ, ಸನ್ನಾಹಯಿತುಂ = ಸಮೀಪಂ (ಹತ್ತಿರೆ) ಮಾಡಲ್ಕಂ, ಯತತೇ = ಯತ್ನಂಗೆಯ್ಗೆ || ಪಳೆಯರ್ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವರ್ಗಳಂಮುನ್ನಿನವಂಪೊರೆದುಸಮೀಪದೊಳಂದೂರದೊಳಮಿರಿಸುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಬಲಮಂಪೇಳ್ದುಪದಾತಿಯೊಳೇಳನೆಯಬಲಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[10]ಅನ್ಯತ್ಸಪ್ತಮಮೌತ್ಸಾಹಿಕಂಬಲಂ || ೧೫ || ೮೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅನ್ಯತ್ = ಮತ್ತೊಂದು, ಸಪ್ತುಮಂ = ಏಳನೆಯದು, ಔತ್ಯಾಹಿಕಬಲಂ = ಬಹಳವಾಗಿಕೂಡಿದಉತ್ಪಾಹಬಲವು || ಸೂಱಿಗಿಂತುನೆಱೆವಬಲಂಬಲಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯದ್ವಿಜಿರ್ಗಿಷುರ್ವಿಜಯಯಾತ್ರಾಕಾಲೇಪರರಾಷ್ಟ್ರವಿಲೋಪನಾರ್ಥಮೇವಮಿಲತಿ || ೧೬ || ೮೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣಮಾಗಿ, ವಿಜಿಗೀಷುಃ = ಪರರಾಷ್ಟ್ರಮಂಗೆಲಲ್ವೇಳ್ಪನ, ವಿಜಯಯಾತ್ರಾಕಾಲೇ = ದಿಗ್ವಿಜಯಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪರರಾಷ್ಟ್ರವಿಲೋಪನಾರ್ಥಮೇವ = ಪೆಱರನಾಡಇಱಿಯಲ್ಕೆ, ಮಿಲತಿ = ಕೂಡುದು || ಕಾಲಾಳ್ಗಳಿಲ್ಲದೆಸಹೃದಯತ್ವಂಕಾರ್ಯಂತೀರದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಲದಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೪. ಮೌಲಭೃತಕ, ಶ್ರೇಣಿ, ಮಿತ್ರ, ಅಮಿತ್ರ, ಶತ್ರು, ಆಟವಿಕಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿಕ್ರಮವಾಗಿಮೊದಮೊದಲಿನವುರಾಜನಸಮೀಪವಿರಲುಯತ್ನಿಸಬೇಕು.
೧೫. ಏಳನೆಯದಾದಮತ್ತೊಂದುಬಲವುಉತ್ಸಾಹಬಲವು.
೧೬. ಜಯಗಳಿಸುವಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳರಾಜನುವಿಜಯಯಾತ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿಪರರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನುಕದಡುವದಕ್ಕಾಗಿಮಾತ್ರಉತ್ಸಾಹಬಲವನ್ನುಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ.
—-
ಸಹೃದಯತ್ವಂಕ್ಷತ್ರಸಾರತ್ವಮಸ್ತ್ರಜ್ಞತ್ವಂಸ್ವಭಾವಶೂರತ್ವಮನುರಕ್ತತ್ವಂಚೇತಿಬಲಸ್ಯ[11]ಗುಣಾಃ || ೧೭ || ೮೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಹೃದಯತ್ವಂ = ಒಳ್ಳಿಹಚಿತ್ತಮನುಳ್ಳತನವು, ಕ್ಷತ್ರಸಾರತ್ವಂ = ಪಲಂಬರ್ಕ್ಷತ್ರಿಯರಂಸಾರಮಾಗಿರ್ಪಸ್ವರೂಪಮುಂ, ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞತ್ವಂ = ಆಯುಧಂಗಳೊಳಪ್ಪಭ್ಯಾಸಮುಂ, ಸ್ವಾಭಾವಶೂರತ್ವಂ = ನಿಚ್ಚಟಗಲಿತನಮುಂ, ಅನುರಕ್ರತ್ವಂಚೇತಿ = ಸ್ವಾಮಿಯೊಳಪ್ಪಮೋಹಮುಮೆಂದಿಂತು, ಬಲಸ್ಯ = ಬಲದ, ಗುಣಾಃ = ಗುಣಂಗಳ್ || ಈಗುಣಮಿಲ್ಲದುದುಬಲಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಲಮಂಸಂವರಿಸುವತೆಱನಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮೂಲಬಲಾವಿರೋಧೇನಅನ್ಯದ್ಬಲಮರ್ಥಮಾನಾಭ್ಯಾಮನುಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್ || ೧೮ || ೮೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ಮೂಲಬಲಾವಿರೋಧೇನ = ಪಳೆಯರೊಡಂಬಡಿಕೆಯುಂ, ಅನ್ಯದ್ಬಲಂ = ಉಳಿದಬಲಮುಂ, ಅರ್ಥಮಾನಾಭ್ಯಾಂ = ಅರ್ಥಮುಂ, ಸನ್ಮಾನಮುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಅನುಗೃಹನ್‌ಈಯಾತ್ = ಸಂತಸಂಬಡಿಸುಗೆ || ಪಳೆಯರನುದಾಸೀನಂಗೆಯ್ಯಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮೌಲಾಹ್ಯಾಪದ್ಯನುಗಚ್ಛಂತ್ಯಪರಾದ್ಧಾ[12]ಅಪಿನಾಭಿದೃಹ್ಯಾಭಿದ್ಯಂತಿಭವಂತಿಚಪರೇಷಾಮಭೇದ್ಯಾಃ || ೧೯ || ೮೦೬ ||
ಅರ್ಥ : ಮೌಲಾಃ = ಪಳೆಯರ್, ಹಿ = ಅವುದಾದರೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ಆಪದಿ = ಕೇಡಿನೊಳ್, ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ = ಒಡನೆಪೋಪರ್, ಅಪರಾದ್ಧಾಅಪಿ = ಮುಳಿದರಾಘಿಯುಂ (ನೊಂದವರಾದರೂ) ನಾಭಿದೃಹ್ಯಾಭಿದ್ಯಂತಿ = ದ್ಯೋಹಮಂಮಾಳ್ಪರಲ್ಲಂ, ಪರೇಷಾಂ = ಪೆಱರ್ಗೆ, ಅಭೇದ್ಯಾತ್ಚ = ಭೇದಿಸಲ್ಪಡದವರು, ಭವಂತಿ = ಅಪ್ಪರು || ಪಳೆಯರಂಪೊರೆವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಿಗ್ರಮಂಮನ್ನಿಪುದುಲೇಸೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೭. ಸಹೃದಯತ್ವ, ಕ್ಷಾತ್ರಗುಣ, ಶಸ್ತ್ರಜ್ಞತೆ, ಸಹಜಶೂರತ್ವಇವುಸೈನ್ಯದಗುಣಗಳು.
೧೮. ಮೂಲಬಲಕ್ಕೆವಿರೋಧವಾಗದಂತೆಉಳಿದಬಲಗಳನ್ನುಹಣಮತ್ತುಸನ್ಮಾನಗಳಿಂದತೃಪ್ತಪಡಿಸಬೇಕು.
೧೯. ಮೂಲಬಲವುಆಪತ್ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿಅನುಸರಿಸಿಬರುವದು. ಒಂದುವೇಳೆಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂದ್ರೋಹವನ್ನುಬಗೆಯರು. ಶತ್ರುಗಳುಯಾರೂಆಬಲವನ್ನುಭೇದಿಸಲಾರರು.
—-
ತಥಾನಾರ್ಥಃಪುರುಷಾನ್ಯೋಧಯತಿಯಥಾಪ್ರಭುಸನ್ಮಾನಃ[13] || ೨೦ || ೮೦೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾ = ಎಂತು, ಪ್ರಭುಸನ್ಮಾನಃ = ಸ್ವಾಮಿಯಮನ್ನಣೆ, ಪುರುಷಾನ್ = ಪುರುಷರಂ, ಯೋಧಯತಿ = ಕಾದಿಸುಗುಂ, ತಥಾ = ಅಂತೆ, ಅರ್ಥ = ಅರ್ಥಂ, ನ = ಕಾದಿಸುವುದಲ್ಲ || ಮನ್ನಣೆಯಿಲ್ಲದಾಳಿಱಿಯದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಿಗ್ರಹದಬೇಸರಿಂಗೆಕಾರಣಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಯಮನವೇಕ್ಷಣಂದೇಯಾಂಶಹರಣಂಕಾಲಯಾಪನಂವ್ಯಸನಾಪ್ರತೀಕಾರೋವಿಶೇಷವಿಧಾವಸಂಭಾವನಂಚತಂತ್ರಸ್ಯವಿರಕ್ತಿಕಾರಣಾನಿ || ೨೧ || ೮೦೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಅನವೇಕ್ಷಣಂ = ನೋಡದುದುಂ, ದೇಯಾಂಶಹರಣಂ = ಜೀವಿತದೊಳೇನಾನುಮಂಪಿಡಿಯುದಂ, ಕಾಲಯಾಪನಂ = ದಿವಸಂಗಳಂ (ಕುಡದೆಕಾಲಮಂನೂಕುಹವು) ಪೆರ್ಚಿಸುವುದುಂ, ವ್ಯಸನಾಪ್ರತೀಕಾರಃ = ಎಡಱಿಂಗಾಗದುದುಂ (ದುಃಖಕ್ಕೆಪ್ರತೀಕಾರಮಂಮಾಡದಿರುಹವು) ವಿಶೇಷವಿಧೌ = ವಿಶೇಷಕಾರ್ಯಂಗಳೊಳ್, ಅಸಂಭಾವನಂಚ = ಮನ್ನಿಸದುಂದುಂ, ತಂತ್ರಸ್ಯ = ತಂತ್ರದ, ವಿರಕ್ತಿಕಾರಣಾನಿ = ಬೇಸರಿಂಗೆ (ಸ್ನೇಹಮಿಲ್ಲದಕ್ಕೆ) ಕಾರಣಂಗಳ್ || ತಂತ್ರಕ್ಕೆಬೇಸಱುಗಳನಾಗಲೀಯದಿರಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಾವೇಕ್ಷಣೀಯಂಪರೈರವೇಕ್ಷಯತ್[14]ಅರ್ಥತಂತ್ರಾಭ್ಯಾಂಹೀಯತೇ || ೨೨ || ೮೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಾವೇಕ್ಷಣೀಯಂ = ತನ್ನಿಂನೋಡಲ್ಬೇಕಾದುದನು, ಪರೈಃ = ಪೆಱರಿಂದ, ಅವೇಕ್ಷಯನ್ = ನೋಡಿಸುವವನು, ಅರ್ಥತಂತ್ರಾಭ್ಯಾಂ = ಅರ್ಥದಿಂದವೂ, ಪರಿವಾರದಿಂದವೂ, ಹೀಯತೇ = ಕುಂದುಗುಂ (ಕಿಡುವನು) || ತಾನಾಯುವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇನ್ನುತ್ತಮನಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೦. ಪ್ರಭುಗಳುಮಾಡುವಸನ್ಮಾನವುಸೈನಿಕರನ್ನುಯುದ್ಧಮಾಡಲುಪ್ರಚೋಧಿಸುವಂತೆಧನವುಪ್ರಚೋಧಿಸಲಾರದು.
೨೧. ರಾಜನುತಾನೇತನ್ನಸೈನ್ಯವನ್ನುನೋಡಿಕೊಳ್ಳರಿದುವದು, ಸೈನಿಕರಿಗೆನ್ಯಾಯವಾಗಿಕೊಡಬೇಕಾದುದನ್ನುಕಡಿಮೆಮಾಡುವದು, ಸೈನಿಕರಕೊರತೆಗಳನ್ನುಪರಿಹರಿಸುವಲ್ಲಿಕಾಲಹರಣ, ಅವರಕಷ್ಟಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳಿಗೆಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸದಿರುವದು, ಯಾರಾದರೂಒಂದುಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನುಸಾಧಿಸಿದರೆಅಂಥವರನ್ನುಗೌರವಿಸದಿರುವದು, ಇವುಸೈನಿಕರಲ್ಲಿನಿರಾಸಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಕಾರಣಗಳು.
೨೨. ತಾನೇನೋಡಬೇಕಾದ್ದನ್ನುಬೇರೆಯವರಿಂದನೋಡಿಸುವರಾಜನುಅರ್ಥಹೀನನೂಬಲಹೀನನೂಆಗುತ್ತಾನೆ.
—-
ಆಶ್ರಿತಭರಣೇಸ್ವಾಮಿಸೇವಾಯಾಂಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೇಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನೇಚನಖಲುಸಂತಿಪ್ರತಿಹಸ್ತಾಃ || ೨೩ || ೮೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಆಶ್ರಿತಭರಣೇ = ಪೊರ್ದಿದರಂರಕ್ಷಿಸುವಲ್ಲಿಯುಂ, ಸ್ವಾಮಿಸೇವಾಯಾಂ = ಆಳ್ದನನೊಲಗಿಸುವಲ್ಲಿಯುಂ, ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೇ = ಧರ್ಮಮಂನೆಗಳ್ವಲ್ಲಿಯುಂ, ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನೇಚ = ಮಕ್ಕಳಂಪುಟ್ಟಿಸುವಲ್ಲಿಯುಂ, ಪ್ರತಿಹಸ್ತಾಃ = ಪ್ರತಿಹಸ್ತರು[15], ಬಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ನಸಂತಿ = ಇಲ್ಲ (ಮಾಡಲಾಗದು) || ಆಶ್ರಿತರ್ಗಿಂತುಕುಡುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಾವದೇವದೇಯಂಯಾವದಾಶ್ರಿತಾಃಸಂಪೂರ್ಣತಾಮವಾಪ್ನುವಂತಿ೨೪ || ೮೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯಾವತ್ = ಎನಿತರಿಂ, ಆಶ್ರಿತಾಃ = ಪೊರ್ದಿದವರು, ಸಂಪೂರ್ಣತಾಂ = ನೆಱವಿಯಂ, ಅವಾಪ್ನುವಂತಿ = ಎಯ್ದುವರು, ತಾವದೇವ = ಅನಿತೇ, ದೇಯಂ = ಕುಡಲ್ಪಡುವುದು || ಆಶ್ರಿತರ್ಗೆನೆಱೆವಂತುಕುಡುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಿರಿದುಬೀಯಮಾಡದಿರ್ದೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಹಿಸ್ವದ್ರವ್ಯಮವ್ಯಯಮಾನೋರಾಜಾದಂಡನೀಯಃ || ೨೫ || ೮೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವದ್ರವ್ಯಂ = ತನ್ನರ್ಥಮಂ, ಅವ್ಯಯಮಾನಃ = ಬೀಯಂಗೈಯದ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ನಹಿದಂಡನೀಯಃ = ನಿಗ್ರಹಿಸೆ (ದಂಡೆತ್ತಲುಶಕ್ತನಲ್ಲ) ಪಡುವನಲ್ಲ || ತಕ್ಕುದನಱಿದುಕುಡುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಱಸಿಬೀಯಂಗೈಯ್ಯುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕೋನಾಮಸಚೇತನಃಸ್ವಗುಡಂಚೌರ್ಯೇಣಖಾದೇತ್ || ೨೬ || ೮೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸಚೇತನಃ = ಬುದ್ಧಿವಂತಂ, ಸ್ವಗುಡಂ = ತನ್ನಬೆಲ್ಲಮಂ, ಕೋನಾಮ = ಆವ, ಚೌರ್ಯೇಣ = ಕಳವಿನಿಂ, ಖಾದೇತ್ = ತಿಂಗುಂ || ಅವಸರಮನಱಿದು[16]ಕುಡುವುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೩. ಆಶ್ರಿತರರಕ್ಚಣೆ, ಸ್ವಾಮಿಸೇವೆ, ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ, ಮಕ್ಕಳನ್ನುಹಡೆಯುವುದುಇವುಗಳಲ್ಲಿಪರರಪಾತ್ರವಿರುವುದಿಲ್ಲ.
೨೪. ಎಷ್ಟನ್ನುಕೊಟ್ಟರೆಆಶ್ರಿತರುಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಹೊಂದುವರೋಅಷ್ಟನ್ನುಮಾತ್ರಕೊಡಬೇಕು.
೨೫. ತನ್ನದ್ರವ್ಯವನ್ನುವ್ಯಯಮಾಡದಅರಸನುದಂಡನೀಯನಲ್ಲ.
೨೬. ತಿಳುವಳಿಕೆಇರುವವನುಯಾರಾದರೂತನ್ನಬೆಲ್ಲವನ್ನುತಾನೇಕದ್ದುತಿನ್ನುವನೇ?
—-
ಕಿಂತಾನಜನದೇನ, ಯಃಕಾಲೇನವರ್ಷತಿ || ೨೭ || ೮೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ತೇನಜಲದೇನ = ಆಮುಗಿಲಿನಿಂ, ಕಿಂ = ಏಂ, ಯಃ = ಆವುದೊಂದು, ಕಾಲೇ = ಕಾಲದೊಳ್, ನವರ್ಷತಿ = ಮಳೆಕಱೆಯದು || ಹದನಱಿದುಕುಡುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಮಾಡದನಾಳ್ದನಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಕಿಂಸ್ವಾಮೀಯಃಆಶ್ರಿತೇಷುವ್ಯಸನಂನಪರಿವಿಧತ್ತೇ || ೨೮ || ೮೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಆಶ್ರಿತೇಷು = ಪೊರ್ದಿದರಲ್ಲಿ, ಯಃವ್ಯಸನಂ = ಆವನುವ್ಯಸನಮಂ (ದುಃಖವನು), ನಪರಿಚಿಧತ್ತೇ = ಮಾಣಿಪನಲ್ಲ, ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂ = ಏನು, ಸ್ವಾಮೀ = ಆಳ್ದನೇ || ಪೊರ್ದಿದನೆಡಱಂಮಾಳಿಸಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಂಟರೊಳಿಂತಪ್ಪವಂಗಪಕಾರಂಗೆಯ್ಯರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅವಿಶೇಷಜ್ಞೇರಾಜ್ಞಿಕೋನಾಮಾರ್ಥ[17]ಪ್ರಾಣವ್ಯಯೇ[18]ನೋತ್ಸಹತೇ || ೨೯ || ೮೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಿಶೇಷಜ್ಞೇ = ವಿಶೇಷಮನಱಿಯದ, ರಾಜ್ಞಿ = ಅರಸನಲ್ಲಿಯ, ಅರ್ಥಃ = ಅರ್ಥದ, ಪ್ರಾಣವ್ಯಯೇ = ಪ್ರಾಣದಕೇಡಿನಲ್ಲಿ, ಕೋನಾಮ = ಆವಂ, ನೋತ್ಸಹತೇ = ಉತ್ಸಾಹಮಂಮಾಡನು ||….[19]ಗೇನುಮನಾದೊಡಂಮಾಳ್ವರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿಬಲಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೨೧ ||[20]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಗಳು || ೨೯ || ಒಟ್ಟು || ೮೧೬ ||
—-
೨೭. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿಮಳೆಗರೆಯದಮೋಡದಿಂದಪ್ರಯೋಜನವೇನು?
೨೮. ಆಶ್ರಿತರಕಷ್ಟಗಳನ್ನುನಿವಾರಿಸದವನುಎಂತಹಸ್ವಾಮಿ?
೨೯. ತಪ್ಪುಒಪ್ಪುಗಳನ್ನುತಿಳಿಯಲಾರದರಾಜನಿದ್ದಲ್ಲಿಯಾರುತಾನೇಆತನಧನವನ್ನಾಗಲಿಪ್ರಾಣವನ್ನಾಗಲಿತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲುಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ?
—-
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[11]ಚೌ. ದಲ್ಲಿಪಾಠಾಂತರವಿದ್ದುಈಗುಣಗಳುಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಹೇಳಿದಔತ್ಸಾಹಿಕಬಲದಗುಣಗಳೆಂದುಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಇದುಹೆಚ್ಚುಉಚಿತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈಏಳನೆಯಔತ್ಸಾಹಿಕಬಲವುಸೋಮದೇವನಕಲ್ಪನೆಎಂದುತೋರುತ್ತದೆ.
[12]ಮೈ. ದಂಡಿತಮಪಿನದ್ರುಹ್ಯತಿಚೌ. ದಂಡಿತಮಪಿನದೃಷ್ಯತಿ.
[13]ಚೌ. ಸ್ವಾಮಿಸಮ್ಮಾನಃ
[14]ಚೌ. ಸೈನ್ಯಂಪರೈರವೇಕ್ಷಯನ್ನರ್ಥತಂತ್ರಾಭ್ಯಾಂಪರಿಹೀಯತೇ.
[15]ಪ್ರತಿಹಸ್ತ= ಪ್ರತಿನಿಧೀ, ಒಬ್ಬರಪರವಾಗಿಇನ್ನೊಬ್ಬರುಮಾಡುವುದು. ಈವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಹೇಳಿದಕೆಲಸಗಳನ್ನುತಾನೇಸ್ವತಃಮಾಡಬೇಕಲ್ಲದೆತನ್ನಪರವಾಗಿಇನ್ನೊಬ್ಬರುಮಾಡಲಾಗದುಎಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ.
[16]ಅವಸರಮನರಿಯದೆಎಂದಿರಬೇಕು.
[17]ಚೌ. ಕೋನಾಮತಸ್ಯಾರ್ಥೆ.
[18]ಇಲ್ಲಿಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಂತೆತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವ್ಯಯೇನಉತ್ಸಹತೇಎಂದಿರಬೇಕು. ಅಂದರೆ, ವಿಶೇಷಜ್ಞನಲ್ಲದಅರಸನಿಗಾಗಿಅರ್ಥಪ್ರಾಣಗಳನ್ನುವ್ಯಯಿಸಲುಯಾರುಉತ್ಸಾಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆಎಂದುಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಟೀಕಾಕಾರನುನಉತ್ಸಹತೇ, ಉತ್ಸಾಹಮಾಡನುಎಂದುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾನೆ.
[19]ಇಲ್ಲಿಕೆಲವುಅಕ್ಷರಗಳುನಶಿಸಿಹೋಗಿವೆ.
[20]ಇದು೨೨ಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೩. ಮಿತ್ರ ಸಮುದ್ದೇಶ
ಏಳನೆಯರಾಜ್ಯಾಂಗಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಂಪದೀವವಿಪದ್ಯಪಿಯೋಮೇಧತಿಸ್ನಿಹ್ಯತೀತಿತನ್ಮಿತ್ರಂ || ೧ || ೮೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸಂಪದೀವ = ಸಿರಿಯೊಳೆಂತಂತೆ, ವಿಪದ್ಯಪಿ = ಆಪತ್ತಿನೊಳಂ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಮೇಧ್ಯತಿ = ಮೇಧ್ಯತಿಎಂದೊಡೆಸ್ನಿಹ್ಯತಿ = ಸ್ನೇಹವಮಾಡುವನು, ತತ್ = ಅವಂ, ಮಿತ್ರಂ = ಮಿತ್ರಮೆಂಬನು || ಎಡರಿಗಪ್ಪಂನಂಟನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಿತ್ರನಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಃಕಾರಣಮಂತರೇಣರಕ್ಷ್ಯೋರಕ್ಷಕೋವಾತನ್ನಿತ್ಯಂಮಿತ್ರಂ || ೨ || ೮೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಅವನೋರ್ವಂ, ಕಾರಣಮಂತರೇಣ = ಕಾರಣಮಿಲ್ಲದೆ, ರಕ್ಷ್ಯಃ = ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವಂ, (ರಕ್ಷಿಸಲ್ಬೇಕಾದವನು) ರಕ್ಷಕೋವಾ = ರಕ್ಷಿಪಂಮೇಣ್, ತತ್ = ಆತಂ, ನಿತ್ಯಂಮಿತ್ರಂ = ಕೇಡಿಲ್ಲದಕೆಳೆಯಂ || ಕಾರಣಮಿಲ್ಲದೊಡೆನಂಟುಕಿಡದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ತತ್ಸಹಜಂಮಿತ್ರಂಯತ್ರಪೂರ್ವಪುರುಷಪರಂಪರಾಯಾತಃಸಂಬಂಧಃ[1] || ೩ || ೮೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ (ಆವನಲ್ಲಿ) ಪೂರ್ವಪುರುಷ = ಪೂರ್ವಪುರುಷರಿಂ, ಪರಂಪರಾಯಾತಃ = ಪರಿವಿಡಿಯಿಂಬಂದ, ಸಂಬಂಧಃ = ನಂಟು, ತತ್ = ಅದು, ಸಹಜಂ, ಸ್ವಭಾವದಿಂದಪ್ಪ, ಮಿತ್ರಂ = ನಂಟು || ಮಿತ್ರನ (ವಿಶೇಷ) ಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[2]ವ್ಯಸನೇಷೂಪಸ್ಥಾನಮರ್ಥೇಷ್ಟವಿಕಲ್ಪಃಸ್ತ್ರೀಷುಪರಮಂಶೌಚಂಕೋಪಪ್ರಸಾದವಿಷಯೇಷ್ವಪ್ರತಿಪಕ್ಷತ್ವಮಿತಿಮಿತ್ರಗುಣಾಃ || ೪ || ೮೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ಯಸನೇಷು = ಕ್ಲೇಶಂ(ದುಃಖಂ) ಗಳೊಳು, ಉಪಸ್ಥಾನಂ = ಕೈಕೊಳ್ಪುದುಂ (ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಇದುಹವು) ಅಥೇಷು = ಅರ್ಥಂಗಳೊಳ್, ಅವಿಕಲ್ಪಃ = ಭೇದಮಿಲ್ಲದುದುಂ, ಸ್ತ್ರೀಷು = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್, ಪರಮಂಶೌಚಂ = ಮಿಕ್ಕಶುಚಿತ್ವವು, ಕೋಪಪ್ರಸಾದವಿಷಯೇಷು = ಕೋಪಮಂಪ್ರಸಾದಮುಮೆಂಬಿವಱೊಳ್, ಅಪ್ರತಿಪಕ್ಷತ್ವಮಿತಿ = ಪ್ರತಿಕೂಲತೆಯಿಲ್ಲಮೆಯಿಂದಿಂತು, ಮಿತ್ರಗುಣಾಃ = ಮಿತ್ರನಗುಣಂಗಳು || ಈಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದಂಮಿತ್ರನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಿತ್ರದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ಸಿರಿಯಲ್ಲಿಯಂತೆವಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂಸ್ನೇಹವುಳ್ಳವನುಮಿತ್ರವು.
೨. ಯಾವಕಾರಣವೂಇಲ್ಲದೆಯಾರೂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂಅಥವಾರಕ್ಷಕನೂಆಗಬಲ್ಲನೋಅವನೇನಿತ್ಯಮಿತ್ರನು.
೩. ಪೂರ್ವಿಕರಪರಂಪರೆಯಿಂದಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧವಿರುವವನುಸಹಜಮಿತ್ರನು.
೪. ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿಸಮೀಪವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು, ಅರ್ಥವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಸಂಶಯಕ್ಕೆಅವಕಾಶಕೊಡದಿರುವುದು, ಸ್ತ್ರೀಯರವಿಷಯದಲ್ಲಿಪರಿಶುದ್ಧವಾದನಡವಳಿಕೆ, ಅನ್ಯರಬಗ್ಗೆಕೋಪ, ವಿಶ್ವಾಸಗಳವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಪ್ರತಿಕೂಲತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಇವುಮಿತ್ರನಗುಣಗಳು.
—-
ದಾನೇನಪ್ರಣಯಃಸ್ವಾರ್ಥಪರತ್ವಂವಿಪದ್ಯುಪೇಕ್ಷಮಹಿತಸಂಪ್ರಯೋಗೋವಿಪ್ರಲಂಭನಗರ್ಭಃಪ್ರಶ್ರಯಶ್ಚೇತಿಮಿತ್ರದೋಷಾಃ || ೫ || ೮೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ದಾನೇನ = ಕೊಟ್ಟನಿಂದಂ, ಪ್ರಣಯಃ = ಸ್ನೇಹಮುಂ, ಸ್ವಾರ್ಥಪರತ್ವಂ = ತನ್ನಪ್ರಯೋಜನಮಂನೋಳ್ಪುದುಂ, ವಿಪದಿ = ಆಪತ್ತಿನೊಳ್, ಉಪೇಕ್ಷಣಂ = ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವುದುಂ, ಅಹಿತಸಂಪ್ರಯೋಗಃ = ಪಗೆಯೊಳ್ಕೊಡುವುದುಂ (ಅಹಿತವನೇಪ್ರಯೋಗಿಸುಹವು), ವಿಪ್ರಲಂಭನಗರ್ಭಃ = ವಂಚನೆಯನೊಳಕೊಂಡ, ಪ್ರಶ್ರಯಶ್ಚೇತಿ = ಸತ್ಕಾರಮುಮೆಂದಿತು, ಮಿತ್ರದೋಷಾಃ = ವಂಚನೆಯನೊಳಕೊಂಡ, ಪ್ರಶ್ರಯಶ್ಚೇತಿ = ಸತ್ಕಾರಮುಮೆಂದಿತು, ಮಿತ್ರದೋಷಾಃ = ಮಿತ್ರನದೋಷಂಗಳ್ || ಈದೋಷಮಿಲ್ಲದಂಮಿತ್ರನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನಂಟಿನಕೇಡಿಂಗೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ತ್ರೀಸಂಗತಿರ್ವಿವಾದೋsಭೀಕ್ಷಣಂಯಾಚನಮಪ್ರದಾನಮರ್ಥಸಂಬಂಧಃಪುರೋಭಾಗಿತಾ[3]ಪೈಶೂನ್ಯಾಕರ್ಣನಂಚಮೈತ್ರೀಭೇದಕಾರಣಾನಿ || ೬ || ೮೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರೀಸಂಗತಿಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಪ್ಪನಂಟು, ವಿವಾದಃ = ಬಕ್ಕುಡಿಯುಂ (ಸಂವಾದಃ), ಅಭೀಕ್ಷಣಂ = ಮರಳಿಮರಳಿ, ಯಾಚನಂ = ಬೇಡುವುದುಂ, ಅಪ್ರದಾನಂ = ಕುಡುದುದುಂ, ಅರ್ಥಸಂಬಂಧಃ = ಅರ್ಥಸಂಬಂಧಮುಂ, ಪುರೋಭಾಗಿತಾ = ಮುಂದೊಳ್ಳಿತಂಮಾಡಿಪಿಂದೆಪೊಲ್ಲದುದಂಮಾಳ್ಪುದುಂ, ಪೈಶೂನ್ಯಾಕರ್ಣನಂ = ಪಿಸುಣ್ಗೇಳ್ವುದುಮೆಂದಿಂತು, ಮೈತ್ರಿಭೇದಕಾರಣಾನಿ = ಕೆಳೆತನದಕೇಡಿಂಗೆಕಾರಣಂಗಳ್ || ಮಿತ್ರನಿನಿತುಮಂಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಿತ್ರನಮಹಾತ್ಮ್ಯಮಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫. ಏನಾದರೂಕೊಟ್ಟದ್ದರಿಂದಸ್ನೇಹ, ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನದೃಷ್ಟಿ, ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ, ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆಸಂಬಂಧ, ವಂಚನೆಯಿಂದಕೂಡಿದಅದರ, ಇವುಮಿತ್ರನದೋಷಗಳು.
೬. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಸಂಬಂಧ, ವಿವಾದ, ಮತ್ತೆಮತ್ತೆಏನನ್ನಾದರೂಬೇಡುತ್ತಿರುವುದು, ಬೇಡಿದ್ದನ್ನುಕೊಡದಿರುವುದು, ಧನಸಂಬಂಧ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿವಿನಯ, ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಅವಿನಯ, ಚಾಡಿಮಾತುಗಳನ್ನುಕೇಳುವದು, ಇವುಸ್ನೇಹಭಂಗಕ್ಕೆಕಾರಣಗಳು.
—-
ನಕ್ಷೀರಾತ್ಪರಂಮಹದಸ್ತಿಯತ್ಸಂಗತಿಮಾತ್ರೇಣೈವಕರೋತಿಸಲಿಲಲಾತ್ಮಸಮಂ || ೭ || ೮೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷಿರಾತ್ಪರಂ = ಪಾಲಿಂದಂಮಿಕ್ಕುದು, ಮಹತ್ = ಪಿರಿದು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ಯತ್ = ಆವುದೊಂದು, ಸಂಗತಿಮಾತ್ರೇಣೈವ = ಕೂಟದನಿತ್ತಱಿಂದಮೆ, ಸಲಿಲಂ = ಉದಕವನು, ಆತ್ಮಸಮಂ = ತನ್ನಸಮಾನವನು, ಕರೋತಿ = ಮಾಡುವುದು.
ನನೀರಾತ್ಪರಂಮಿತ್ರಮಸ್ತಿಯನ್ನೀರ[4]ಮಿಲಿತಮಿವಸಂವರ್ಧಯತಿರಕ್ಷತಿವವ್ಯಸನೇಷುಸ್ವಕ್ಷಯೇಣಾಪಿಕ್ಷೀರಂ[5] || ೮ || ೮೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ = ಅವುದೊಂದುಕಾರಣಮಾಗಿ, ನೀರಮಿಲಿತಮಿವ = ಕೂಟದಂತೆ, ನೀರಾತ್ಪರಂ = ನೀರಿಂದಂಬಿಟ್ಟುಮತ್ತೊಂದು, ಮಿತ್ರಂ = ಮಿತ್ತತ್ವವು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ಸಂವರ್ಧಯತಿ = ಪೆರ್ಚಿಸುಗುಂ, ರಕ್ಷತಿಚ = ಕಾಗುಂ, ವ್ಯಸನೇಷು = ಕ್ಲೇಶಂಗಳೊಳ್ (ಹಾಲಿನಕೇಡಿನಲ್ಲಿ), ಸ್ವಕ್ಷಯೇಣಾಪಿ = ತನ್ನಕೇಡಿನಿಂ, ಕ್ಷೀರಂ = ಪಾಲಂ || ಪ್ರಚುರದಿಂಪುರುಷರುಪಕಾರಮನಱಿಯರೆಂಬುದುತ್ತರಸೂತ್ರಂ ||
ಯೇನಕೇನಾಪ್ಯುಪಕಾರೇಣತಿರ್ಯಂಚೋsಪಿಭವಂತಿಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಿಣೋs ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಶ್ಚ, ನಪುನಃಪ್ರಾಯೇಣಮನುಷ್ಯಾಃ || ೯ || ೮೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯೇನಕೇನಾಪಿ = ಅವುದಾನುಮೊಂದು, ಉಪಕಾರೇಣ = ಉಪಕಾರದಿಂ, ತಿರ್ಯಂಚೋsಪಿ = ತಿರ್ಯಗ್ಜಾತಿಗಳುಂ, ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಿಣಃ = ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಂಮಾಳ್ಪುವು, ಅವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಶ್ಚ = ಸ್ನೇಹಮಂಕೆಡಿಸದವು, ಮತ್ತೆ, ಭವಂತಿ = ಅಪ್ಪವು, ಚ = ಮತ್ತೆ, ಪ್ರಾಯೇಣ = ಪ್ರಚುರದಿಂ, ಮನುಷ್ಯಾಃ = ಮನುಷ್ಯರು, ನ = ಉಪಕಾರಿಗಳುಂ || ಸ್ನೇಹಮಂಕೆಡಿಸದವರುಮಲ್ಲಂಮನುಷ್ಯರೊಳೆತ್ತಾನುಮೋರ್ವನುಪಕಾರಮಂಬಲ್ಲಂ, ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಂಮಾಳ್ಪರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮನುಷ್ಯರುಪಕಾರಮನಱಿಯದುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭. ಹಾಲನ್ನುಮಿರುವಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವಿಲ್ಲ; ಏನೆಂದರೆತನ್ನನ್ನುಸೇರಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇನೀರನ್ನುತನಗೆಸಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
೮. ಹಾಲಿಗೆನೀರಿಗಿಂತಉತ್ತಮವಾದಮಿತ್ರನುಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆಅದುಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆಸೇರಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇಅದನ್ನುವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿತಾನುಕ್ಷೀಣಿಸಿಹಾಲನ್ನುರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ.
೯. ಯಾವುದೊಂದುಉಪಕಾರದಿಂದಪಕ್ಷಿಗಳುಕೂಡಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ನೇಹವನ್ನುಕೆಡಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆಮನುಷ್ಯರುಮಾತ್ರಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಹಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ.
—-
ತಥಾಚೋಪಾಖ್ಯಾನಮಟವ್ಯಾಂಕಿಲಾಂಧಕೂಪೇಪತಿತೇಷುಕಪಿಸರ್ಪಸಿಂಹಾಕ್ಷಶಾಲಿಕೇಷು[6]ಕೃತೋಪಕಾರಃಕಾಂಕಾಯನೋನಾಮಾಕಶ್ಚಿತ್ಪಾಂಥೋವಿಶಾಲಾಯಾಂಪುರಿತಸ್ಮಾದಕ್ಷಶಾಲಿಕಾದಾಪದಮವಾಪನಾಡಿಜಂಘುಶ್ಚಗೌತಮಾದಿತಿ[7] || ೧೦ || ೮೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ತಥಾಚ = ಅಂತೆ, ಉಪಖ್ಯಾನ = ಕಥೆ, ಅಟವ್ಯಾಂ = ಅಡವಿಯೊಳ್, ಅಂಧಕೂಪೇ = ಕಳ್ತತೆಬಾವಿಯೊಳ್, ಕಪಿ = ಕೋಡಗಮುಂ, ಸರ್ಪ = ಪಾವುಂ, ಸಿಂಹ = ಸಿಂಗಮುಂ, ಅಕ್ಷಷಾಲಿಕೇಷು = ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯುಮೆಂದಿವರ್ಗಳು, ಪತಿತೇಷು = ಬಿರ್ದರೊಳಗೆ, ಕೃತೋಪಕಾರಃ = ಉಪಕಾರಂಗೈಯ್ದ, ಕಾಂಕಾಯನನನೆಂಬ, ಕಶ್ಚಿತ್ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಪಾಂಥಃ = ಬಟ್ಟೆವೋಪಂ, ವಿಶಾಲಾಯಾಂ = ವಿಶಾಲೆಯೆಂಬ, ಪುರಿ = ಪಟ್ಟಣದೊಳ್, ತಸ್ಮಾತ್ = ಆಬಾವಿಯೊಳಿರ್ದ್ದ, ಅಕ್ಷಶಾಲಿಕಾತ್ = ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯತ್ತಣಿಂ, ಆಪದಂ = ಆಪತ್ತಂ, ಅವಾಪಕಿಲ = ಎಯ್ದಿದನುಕಂಡ್ಯ, ನಾಡಿಜಂಘಶ್ಚ = ನಾಡಿಜಂಘನೆಂಬಕೋಡಗಮುಂ, ಗೌತಮಾದಿತಿ = ಗೌತಮನೆಂಬಬ್ರಾಹ್ಮಣನತ್ತಣಿಂ, ಆಪದಂ = ಕೇಡಂ, ಅವಾಪಕಿಲ = ಯೆಯ್ದಿದುಗಡ ||
ಇತಿಮಿತ್ರಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೨೨ ||[8] || ೮೨೬ ||
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂಗಳು || ೧೦ || ಒಟ್ಟುವಾಕ್ಯಂ || ೮೨೬ ||
—-
೧೦. ಅಂತಹಕಥೆಯೊಂದಿದೆ; ಒಂದುಕಾಡಿನಲ್ಲಿಕಾಣದಒಂದುಬಾವಿಯಲ್ಲಿಬಿದ್ದಿದ್ದಕೋತಿ, ಹಾವು, ಸಿಂಹ, ಅಕ್ಕಸಾಲೆಇವರಿಗೆಕಾಂಕಾಯನಎಂಬದಾರಿಹೋಕನುಉಪಕಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆವಿಶಾಲನಗರದಲ್ಲಿಆಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನುಅವನಿಂದತೊಂದರೆಗೊಳಗಾದನು. ಹಾಗೆಯೇನಾಡಿಜಂಘವನ್ನುಗೌತಮನುಕೊಂದನಂತೆ.
—-
 
[1]ಮೈ. ಪರಂಪರಯಾಸಮಾಯಾತಃಶ್ಲಾಘ್ಯಃ.
[2]ಮೈ. ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿಈಹೆಚ್ಚಿನವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಯತವೃತ್ತಿಜೀವನಹೇತೋಃಅಶ್ತಿತಂತತ್ಕೃತ್ರಿಮಂಮಿತ್ರಂ.
[3]ಮೈ. ಪರೋಕ್ಷೇದೋಷಗ್ರಹಣಂ (ಪುರೋಭಾಗಿತಾ). ಚೌ. ಪರೋಕ್ಷದೋಷಗ್ರಹಣಂ.
[4]ಮೈ. ಚೌ. ಯನ್ಮಿಲಿತಮಾತ್ರೇಣ.
[5]ಮೈ. ಚೌ. ರಕ್ಷತಿಚಸ್ವಕ್ಷಯೇಣಾಪಿಕ್ಷೀರಂ.
[6]ಮೈ. ಚೌ. ಅಕ್ಷಶಾಲಿಕಸೌಪರ್ಣಿಕೇಷು.
[7]ಇದುಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿಯಕತೆ. ಅಡವಿಯಲ್ಲಿಕಾಣದಬಾವಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಮಂಗ, ಹಾವು, ಸಿಂಹ, ಮತ್ತುಒಬ್ಬಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನುಬಿದ್ದರು. ಹಾದಿಯಲ್ಲಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಕಾಂಕಾಯನನೆಂಬಒಬ್ಬನುಅವರನ್ನುಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿಹೊರತೆಗೆದುಉಪಕಾರಮಾಡಿದನು. ಕಪಿ, ಸರ್ಪ, ಮತ್ತುಸಿಂಹಗಳುಅವನಉಪಕಾರಸ್ಮರಿಸಿಹೊರಟುಹೋದವು. ಆದರೆ, ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನುಕಾಂಕಾಯನನೊಡನೆಇದ್ದುಅವನವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಸಿ, ಅವನಲ್ಲಿಇದ್ದಹಣದಾಸೆಯಿಂದವಿಶಾಲಾಎಂಬನಗರದಲ್ಲಿರುವಾಗಅವನನ್ನುಕೊಂದನು. ಇಂಥದೇಇನ್ನೊಂದುಉದಾಹರಣೆ;  ತನಗೆಉಪಕಾರಮಾಡಿದನಾಡಿಜಂಘನೆಂಬಕಪಿಯನ್ನುಗೌತಮನೆಂಬುವನುಕೊಂದನು.
[8]೨೩ಎಂದುಇರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೪. ರಾಜರಕ್ಷಾ ಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ಸಪ್ತಾಂಗಕ್ಕಾದ್ಯಮಪ್ಪರಾಜಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜ್ಞಿರಕ್ಷಿತೇಸರ್ವಂರಕ್ಷಿತಂಭವತ್ಯತಃಸ್ವೇಭ್ಯಃಪರೇಭ್ಯಶ್ಚನಿತ್ಯಂರಾಜಾರಕ್ಷಿತವ್ಯಃ || ೧ || ೮೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಿ = ಅರಸು, ರಕ್ಷಿತೇ = ರಕ್ಷಿಲ್ಪಟ್ಟನಾದೊಡೆ, ಸರ್ವಂ = ಎಲ್ಲಂ, ರಕ್ಷಿತಂಭವತಿ = ರಕ್ಷಿತಂಭವತಿ = ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಕ್ಕುಂ, ಅತಃ = ಅದುಕಾರಣದಿಂ, ಸ್ವೇಭ್ಯಃ = ತನ್ನವರ್ಗಳತ್ತಣಿಂದೆಯುಂ, ಪರೇಭ್ಯಶ್ಚ = ಪೆರರಿಂದಮುಂ, ನಿತ್ಯಂ = ನಿಚ್ಚಂ, ರಾಜಾ = ಅರಸು, ರಕ್ಷಿತವ್ಯಃ = ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವಂ || ಅರಸಿಲ್ಲದೇನುಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮಂಪೆಱರುಂಪೇಳ್ವರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[1]ಅತೇವೋಕ್ತಂನಯವಿದ್ಭಿಃಪಿತೃಪೈತಾಮಹಮಹಾಸಂಬಂಧಾನುಬಂಧಂಶಿಕ್ಷಿತಮನುರಕ್ತಂಚಕೃತಕರ್ಮಾಣಂಜನಮಾಸನ್ನಂಕುರ್ವೀತ || ೨ || ೮೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಏವ = ಇದುಕಾರಣಮಾಗಿ, ನಯವಿದ್ಭಿಃ = ನೀತಿಯಂಬಲ್ಲವರಿಂ, ಉಕ್ತಂ = ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದು, ಪಿತೃಪೈತಾಮಹ = ತಂದೆಯುಂ, ಮುತ್ತಯ್ಯನಿಂಬಂದ = ಸಂಬಂಧಾನುಬಂಧಂ, ಪಿರಿದಪ್ಪಪರ್ದುಗೆಯತೊಡರ್ಪನುಳ್ಳನಂ, ಶಿಕ್ಷಿತಂ = ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂ, ಅನುರುಕ್ತಂ = ಮೋಹಮನುಳ್ಳ, ಕೃರ್ತರ್ಮಾಣಂಚ = ಪಲವರೊಳಭ್ಯಾಸನನುಳ್ಳನಂ, ಜನಂಮನುಷ್ಯನಂ, ಆಸನ್ನಂಕುರ್ವೀತ = ಸಮೀಪದೊಳಿಱಿಸುಗೆ || ಇಂತಪ್ಪನನಿರಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಾನ್ಯದೇಶೀಯಮಕೃತಾರ್ಥಮಾನಂಸ್ವದೇಶೀಯಂವಾಪಕೃತ್ಯೋಪಗೃಹೀತಂಆಸನ್ನಂಕುರ್ವೀತ || ೩ || ೮೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅನ್ಯದೇಶೀಯಂ = ಪಱದೇಶದಾತನುಮಂ, ಅಕೃತಾರ್ಥಮಾನಂ = ಅರ್ಥಮುಮನ್ನಣೆಯುಮೆಂಬಿವಂಪಡೆಯದನಂ, ಸ್ವದೇಶೀಯಂವಾ = ತನ್ನನಾಡಾತನಂಮೇಣ್, ಅಪಕೃತ್ಯ = ಅಪಕಾರಂ (ನೋಯಿಸಿ) ಮಾಡಿ, ಉಪಗೃಹೀತಮಿತಿ = ಮತ್ತೆಕೈಕೊಳ್ಳಲ್ಟಟ್ಟನಂ, ನಾಸನ್ನಂಕುರ್ವೀತ = ಅರಸನಸಮೀಪದೊಳಿರಿಸದಿರ್ಕೆ || ಅವರುಹಿತವರಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇವರನಿರಿಸದುದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ರಾಜನನ್ನುರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾದರೆಎಲ್ಲವನ್ನೂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ; ಆದ್ದರಿಂದತನ್ನವರಿಂದಲೂಪರರಿಂದಲೂರಾಜನನ್ನುಸರ್ವದಾರಕ್ಷಿಸಬೇಕು.
೨. ಆದ್ದರಿಂದಲೇನೀತಿವಿದರುಹೀಗೆಹೇಳುತ್ತಾರೆ : ತಂದೆತಾತಂದಿರಕಾಲದಿಂದಲೂನಿಕಟಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತನಾದ, ಅನುರಕ್ತನಾದ, ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿಅನುಭವವುಳ್ಳ, ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನುರಾಜನುಸಮೀಪವರ್ತಿಯಾಗಿಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೩. ಪಱದೇಶಿಯನನ್ನಾಗಲಿ, ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ, ಮನ್ನಣೆಯನ್ನಾಗಲಿಪಡೆಯದಿರುವಸ್ವದೇಶಿಯನನ್ನಾಗಲಿಯಾವುದೋಅಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಒಮ್ಮೆನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಮತ್ತೆಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನಾಗಲಿರಾಜನುಹತ್ತಿರಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು.
—-
[2]ಚಿತ್ತವಿಕೃತೇರ್ನಾಸ್ತ್ಯವಿಷಯಃ || ೪ || ೮೩೦ ||
ಅರ್ಥ: ಚಿತ್ತವಿಕೃತೇ = ಮನಂಬೆದರಿಪುದಕ್ಕೆ (ಚಿತ್ತವಿಕಾರಕ್ಕೆ), ಅವಿಷಯಃ = ಪೊಲನಲ್ಲದುದು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಮನದೊಳ್ಮುನಿವನೇನಾನುಮನಾದೊಡಂಮಾಳ್ಪನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ದುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[3]ಕಿಂನಭವತಿಮಾತಾಪಿರಾಕ್ಷಸೀ || ೫ || ೮೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ಮಾತಾಪಿ = ತಾಯುಂ, ರಾಕ್ಷಸೀ = ರಾಕ್ಷಸಿಯುಂ, ಕಿಂನಭವತಿ = ಏನಾಗಳೇಂ || ಅರಸಿಲ್ಲದೆರ್ದೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ದುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[4]ಗತಾಯುಷಿಸಕಲಾಂಗೇಪಿದೇಹಿನಿಕಿಂಕರೋತಿಧನ್ವಂತರಿರಪಿವೈದ್ಯಃ || ೬ || ೮೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸಕಲಾಂಗೇಪಿ = ಎಲ್ಲಾಅವಯವಂಗಳೊಳಂ, ಗತಾಯುಪಿ = ಆಯುಷ್ಯಮಿಲ್ಲದ, ದೇಹಿನಿ = ಪ್ರಾಣಿಯೊಳ್, ವೈದ್ಯಃ = ವೈದ್ಯಂ, ಧನ್ವಂತರಿರಪಿ = ಧನ್ವಂತರಿಯಾದೊಡಂ, ಕಿಂಕರೋತಿ = ಏನಂಮಾಳ್ಪಂ || ಅರಸಾಗವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕರಂವೊರ್ದಿದವರತ್ತಣಿಂದಂ (ಇದುಅರ್ಧಕ್ಕೆನಿಂತಿದೆ).
ರಾಜ್ಞಸ್ತಾವದಾಸನ್ನಾಸ್ತ್ರೀಯಃಆಸನ್ನತರಾದಾಯಾದಾಆಸನ್ನತಮಾಶ್ಚಪುತ್ರಾಃತತೋರಾಜ್ಞಃಪ್ರಥಮಂಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋರಕ್ಷಣಂತತಃದಾಯಾದೇಭ್ಯಃಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ || ೭ || ೮೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ, ತಾವತ್ = ಕ್ರಮದಿಂ, ಆಸನ್ನಾಃ = ಪೊರ್ದಿದರುಂ (ಮೊದಲಾಸನ್ನವರ್ತಿಗಳು), ಸ್ತ್ರೀಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಆಸನ್ನತರಾಃ = ಅವರಿಂದಾಸನ್ನರು, ದಾಯಾದಾಃ = ದಾಯಾದರು, ಆಸನ್ನತಮಾಶ್ಚ = ಕರಂ = ಪೊರ್ದಿದರಂ (ಅವರನೋಡಲುಹಿರಿದುಆಸನ್ನರು), ಪುತ್ರಾಃ = ಮಕ್ಕಳುಂ, ತತ್ = ಅದುಕಾರಣದಿಂ, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸಂಗೆ, ಪ್ರಥಮಂ = ಮೊದಲೊಳ್, ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರತ್ತಣಿಂ, ತತಃ = ಅಲ್ಲಿಂಬಳಿಕ್ಕಂ, ದಾಯಾದೇಭ್ಯಃ = ದಾಯಾದ್ಯರತ್ತಣಿಂದ, ತತಃ = ಅನಂತರಂ, ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ = ಮಕ್ಕಳಿಂದಂ (ಮಕ್ಕಳತ್ತಣಿಂದವುಬಹಅಪಾಯಮಂರಕ್ಷಿಸುವುದು) ರಕ್ಷಣಂ = ಕಾಪುಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು || ಮಗನುಂದಾಯಾದಿಗನುಂಪೆಂಡತಿಯಮೆಂದಿವರೊಳ್ಮೇಲೆಮೇಲೆಭಯಮುಮನವತ್ತರತ್ತಣಿಂತನಗೆಕಾಪುಮಂಪರಿವಿಡಿದುಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದಮಸುಖಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[5]ಆಚಂಡಾಲಾದಾಚಕ್ರವರ್ತಿನಃಸರ್ವೋಪಿಸ್ತ್ರೀಸುಖಾಯಕ್ಲೇಶ್ಯಂತೇ || ೮ || ೮೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ಆಚಂಡಾಲಾತ್ = ಕಡೆಪಟ್ಟಬಡವನಾದಿಯಾಗಿ, [6]ಆಚಕ್ರವರ್ತಿನಃ = ಚಕ್ರವರ್ತಿವರಮಪ್ಪ, ಸರ್ವೇಪಿ = ಎಲ್ಲರುಂ, ಸ್ತ್ರೀಸುಖಾಯ = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್ಸುಖಂಕಾರಣಮಾಗಿ, ಕ್ಲೇಶ್ಯಂತೇ = ಕ್ಲೇಶಂಬಡುವರ್ || ಸ್ತ್ರೀಯಿಲ್ಲದಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಿವೃತ್ತಸ್ತ್ರೀಸಂಗತ್ಯಧನಸಂಗ್ರಹೋ[7]ಮೃತಮಂಡನಮಿವ || ೯ || ೮೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ನಿವೃತ್ತಸ್ತ್ರೀಸಂಗಸ್ಯ = ಪರಿಗ್ರಹಮಿಲ್ಲದವನ, ಧನಸಂಗ್ರಹಃ = ಅರ್ಥೋಪಾರ್ಜನಂ, ಮೃತಮಂಡನಮಿವ = ಪೆಣದಸಿಂಗರದಂತೆ || ಗೃಹಸ್ಥಂಗೆಸ್ತ್ರೀಯಾಗವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯ :
—-
೪. ಬುದ್ಧಿಭ್ರಮಣೆಯಾದವರುಮಾಡದಕೆಲಸವಿಲ್ಲ.
೫. ತಾಯಿಕಡರಾಕ್ಷಸಿಯಾಗುವದಿಲ್ಲವೆ?
೬. ಎಲ್ಲಾಅವಯವಗಳುಸುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಆಯುಷ್ಯವುಮುಗಿದಿದ್ದರೆರೋಗಿಗೆವೈದ್ಯನುಸಾಕ್ಷಾತ್ಧನ್ವಂತರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲನು.
೭. ರಾಜನಿಗೆಸ್ತ್ರೀಯರುಹತ್ತಿರದವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ದಾಯಾದಿಗಳುಅವರಿಗಿಂತಲೂಹತ್ತಿರದವರು. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂಮಕ್ಕಳುಹತ್ತಿರದವರು. ಆದ್ದರಿಂದರಾಜನನ್ನುಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದಲೂಅನಂತರದಾಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ತದನಂತರಪುತ್ರರಿಂದಲೂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು.
೮. ಚಾಂಡಾಲನಿಂದಚಕ್ರವರ್ತಿಯವರೆಗೆಎಲ್ಲರೂಸ್ತ್ರೀಸುಖಕ್ಕಾಗಿಹಾತೊರೆಯುವವರೇ.
೯. ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಾಪೇಕ್ಷೆಇಲ್ಲದವನಧನವುಹೆಣವನ್ನುಸಿಂಗರಿಸಿದಂತೆ.
—-
ಸರ್ವಾಃಸ್ತ್ರೀಯಃಕ್ಷಿರೋದಧಿವೇಲಾಇವಪ್ರಾಯೇಣವಿಷಾಮೃತಸ್ಥಾನಂ || ೧೦ || ೮೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವಾಃಸ್ತ್ರಿಯ = ಎಲ್ಲಾಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳುಂ, ಕ್ಷೀರೋದಧಿವೇಲಾಇವ = ಪಾಲ್ಗಡಲತಡೆಯಂತೆ, ಪ್ರಾಯೇಣ = ಪ್ರಚುರದಿಂ, ವಿಷಾಮೃತಸ್ಥಾನಂ = ವಿಷಯಕ್ಕಮಮೃತಕ್ಕಂನೆಲೆ || ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂಸುಳಮುಂಕೇಡುಮಕ್ಕೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳುಋಜುವಲ್ಲರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮರಕದಂಷ್ಟ್ರಾಇವಸ್ತ್ರಿಯಃಸ್ವಭಾವಾದೇವವಕ್ರಶೀಲಾಃ || ೧೧ || ೮೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಮಕರದಂಷ್ಟ್ರಾಇವ = ನೆಗಳದಾಡೆಯಂತೆ, ಸ್ವಭಾವಾದೇವ = ಸ್ವಭಾವದಿಂದಮೆ, ಸ್ತ್ರಿಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್, ವಕ್ರಶೀಲಾಃ = ಕುಟಿಲೆಯರ್ ||
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂವಶೋಪಾಯೋದೇವಾನಾಮಪಿದುರ್ಲಭಃ || ೧೨ || ೮೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ = ಸ್ತ್ರೀಯರ, ವಶೋಪಾಯಾಃ = ವಶಂಮಾಳ್ಪುಪಾಯಮಂ, ದೇವಾನಾಮಪಿ = ದೇವರ್ಗ್ಗಂ, ದುರ್ಲಭಃ = ಪಡೆಯಲ್ಬಾರದು || ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳನಂಬದೆಯುಂನಂಬಿದಂತಿಪ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಸ್ತ್ರೀಯರಂಪಡೆವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಲತ್ರಂರೂಪವತ್ಸುಭಗಮನವದ್ಯಾಚಾರಮಪತ್ಯವದಿತಿಮಹತಃಪುಣ್ಯಸ್ಯಫಲಂ || ೧೩ || ೮೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ಕಲತ್ರಂ = ಪೆಂಡತಿ, ರೂಪವತ್ = ರೂಪನುಳ್ಳುದುಂ, ಸುಭಗ = ಸೌಭಾಗ್ಯ (ಸೊಬಗುಳ್ಳ) ಮನುಳ್ಳುದುಂ, ಅನವದ್ಯಾಚಾರಂ = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪನೆಗಳ್ತೆಯನುಳ್ಳುದುಂ, ಅಪತ್ಯವತ್ಇತಿ = ಮಕ್ಕಳನುಳ್ಳುದುಮೆಂದಿಂತು, ಮಹತಃ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಪುಣ್ಯಸ್ಯಫಲಂ = ಪುಣ್ಯದಫಲಮಪ್ಪುದು || ಪುಣ್ಯಮಳ್ಳಂಗಿಂತಪ್ಪಸ್ತ್ರೀದೊರೆಕೊಳ್ವಳೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಯರದುರಾಚಾರಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಾಮದೇವೋತ್ಸಂಗಸ್ಥಾಪಿಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಾಂತರಮಭಿಲಷತ್ಯೇವ || ೧೪ || ೮೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಮದೇವೋತ್ಸಂಗಸ್ಥಾಫಿ = ಕಾಮದೇವನತೊಡೆಯೊಳಿರ್ದುಂ, ಸ್ತ್ರೀ = ಪೆಂಡತಿ, ಪುರುಷಾಂತರಂ = ಮತ್ತೋರ್ವನಂ, ಅಭಿಲಷತ್ಯೇವ = ಬಯಸುವಳು || ಸದಾಚಾರಿಯಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಯರಕಾವುಪಾಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
 
—-
ನಮೋಹೋಭಯಂಲಜ್ಜಾಚಸ್ತ್ರೀಣಾಂರಕ್ಷಣಂಕಿಂತುಪರಪುರುಷಾದರ್ಶನಂಸಂಭೋಗಃಸವ್ವಸಾಧಾರಣತಾಚಪತ್ಯುಃ || ೧೫ || ೮೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಮೋಹಃ = ಕೂರ್ಮೆಯು (ಸ್ನೇಹ), ಭಯಂ = ಅಂಜಿಕೆಯುಂ, ಲಜ್ಜಾ = ನಾಚಿಕೆಯುಂ, ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ, ರಕ್ಷಣಂ = ಕಾಪು, ನ = ಅಲ್ಲದು, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೆ, ಪರಪುರುಷಾದರ್ಶನಂ = ಮತ್ತೋವ್ವಪುರುಷನಕಾಣದಿರ್ಪ್ಪುದುಂ, ಪತ್ಯುಃ = ಪುರುಷನ, ಸಂಭೋಗಃ = ಕೂಟಮುಂ, ಸರ್ವಸಾಧಾರಣಾತಾಚ = ತನ್ನಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೆಲ್ಲರನೊಂದೆತೆಱದಿಂಕಾಣ್ಬುದುಂ, ಸಂರಕ್ಷಣಂ = ಕಾಪು ||
[8]ದಾನದರ್ಶನಾಭ್ಯಾಂಸಮವೃತ್ತೌಪುಂಸಿಸ್ತ್ರಿಯೋನಾಪರಾಧ್ಯಂತಿಕಾಮಧೇನುಇವಮನೀಷಿತವಸತಯಶ್ಚಭವಂತಿ || ೧೬ || ೮೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ದಾನ = ಕುಡುವುದುಂ, ದರ್ಶನಾಭ್ಯಾಂ = ಕಾಣ್ಬುದುಮೆಂದಿವಱಿಂ, ಸಮವೃತ್ತೌ = ಒಂದೆಯಂದದನೆಗಳ್ತೆಯಾಗಲು, ಹಿ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ಪುಂಸಿ = ಪುರುಷನೊಳ್, ಸ್ತ್ರೀಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್, ನಾಪರಾಧ್ಯಂತಿ = ಪೊಲ್ಲದಾಗಿನೆಗಳ್ವರಲ್ಲ, ಕಾಮಧೇನುಇವ = ಕಾಮಧೇನುಗಳಂತೆ, ಮನೀಷಿವಸತಯಶ್ಚ = ಬಯಸಿದುದಕ್ಕೆಡೆಗಳುಂ, ಭವಂತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಇವಲ್ಲದೆಪೆಱತುಪಾಯಮಿಕ್ಕೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯನುದಾಸೀನಂಗೆಯ್ಯಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಿಗೃಹೀತಾಸುಸ್ತ್ರೀಷುಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯತ್ವಂನಮನ್ಯೇತ || ೧೭ || ೮೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಿಗೃಹೀತಾಸು = ಕೈಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ತ್ರೀಷು = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್, ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯತ್ವಂ = ತನ್ನೊಲ್ಮೆಯನೊಲ್ಲದುದುಮಂ, ನಮನ್ಯೇತ = ಬಗೆಯದಿರ್ಕ್ಕೆ ||
 —-
೧೦. ಎಲ್ಲಸ್ತ್ರೀಯರುಹಾಲ್ಗಡಲಅಲೆಯಂತೆಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿವಿಷಕ್ಕೂಅಮೃತಕ್ಕೂನೆಲೆಯಾಗಿರುವರು.
೧೧. ಮೊಸಳೆಯದವಡೆಯಂತೆಸ್ತ್ರೀಯರುಸಹಜವಾಗಿಯೇವಕ್ರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು.
೧೨. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನುವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಉಪಾಯವುದೇವರಿಗೂದುರ್ಲಭ.
೧೩. ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯಮತ್ತುಒಳ್ಳೆಯಆಚಾರವುಳ್ಳ, ಸಂತಾನವಂತಳಾದಹೆಂಡತಿಇರುವುದುಹಿರಿದಾದಪುಣ್ಯದಫಲವು.
೧೪. ಕಾಮದೇವನತೊಡೆಯಮೇಳೆಕುಳಿತಿದ್ದರೂಹೆಂಗಸುಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನುಬಯಸುವವಳೇ.
೧೫. ಕುಟುಂಬವ್ಯಾಮೋಹ, ಲಜ್ಜೆ, ಭಯಇವುಯಾವವೂಸ್ತ್ರೀಗೆರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲ, ಪರಪುರುಷನನ್ನುನೋಡದಿರುವುದು, ಪತಿಯೊಡನೆಸಂಭೋಗಸವತಿಯರೊಂದಿಗೆಸಮಾನತೆಇವುಗಳೇರಕ್ಷಣೆಗಳು. (ಇವುಬಹುಶಃಪೂರ್ವಕಾಲದಮಹಾರಾಜರಅಂತಃಪುರದಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆಅನ್ವಯಿಸುವವಿಷಯಗಳಿರಬಹುದು)
೧೬. ಅವಶ್ಯವಾದ್ದನ್ನುಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂಎಲ್ಲರೊಂದಿಗೆಒಂದೇಸಮನಾಗಿರುವಂಥಗಂಡನವಿಷಯದಲ್ಲಿಹೆಂಡತಿಯರುದ್ರೋಹವೆಸಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಮಧೇನುವಿನಂತೆಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ.
೧೭. ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಸ್ತ್ರೀಯರವಿಷಯದಲ್ಲಿಇವರುಪ್ರಿಯರೇ, ಪ್ರಿಯರಲ್ಲದವರೇಎಂಬಆಲೋಚನೆಗೆಅವಕಾಶವಿರಕೂಡದು.
—-
ಕಾರಣವಶಾನ್ನಿಂಬೋಪ್ಯನುಭೂಯತಏವ || ೧೮ || ೮೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾರಣವಶಾತ್ = ಶರೀರಹಿತಂಕಾರಣಮಾಗಿ, ನಿಂಬೋಪಿ = ಬೇವುಂ, ಅನುಭುಯತಏವ = ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದೇ ||
[9]ಚತುರ್ಥದಿವಸಸ್ನಾತಾಸ್ತ್ರೀತೀರ್ಥಂ || ೧೯ || ೮೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ಚತುರ್ಥದಿವಸಸ್ನಾತಾ = ನಾಲ್ಕೂನೀರ್ಮಿಂದ, ಸ್ತ್ರೀ = ಪೆಂಡತಿ, ತೀರ್ಥತೀರ್ಥಮೆಂಬುದು ||
ತಿರ್ಥೋಪರೋಧೋಹಿಮಹಾನಧರ್ಮಾನುಬಂಧಃ || ೨೦ || ೮೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ತೀರ್ಥೋಪರೋಧಃ = ನಾಲ್ಕುನೀರ್ಮಿಂದಸ್ತ್ರೀಯರನುದಾಸೀನಂಗೆಯ್ವುದು, ಮಹಾನ್ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಅಧರ್ಮಾನುಬಂಧಃ = ಪಾಪದತೊಡರ್ಪ್ರು ||
ಋತಾದಪಿಸ್ತ್ರೀಯಮುಪೇಕ್ಷಮಾಣಃಪಿತೃಣಾಮೃಣಭಾಜನಂ[10]ಸ್ತ್ರೀದೂಷಕಶ್ಚಭವತಿ || ೨೧ || ೮೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಋತಾದಪಿ = ಋತುಕಾಲದೊಳ್, ಸ್ತ್ರಿಯಂ = ಸ್ತ್ರೀಯನು, ಉಪೇಕ್ಷಮಾಣಃ = ಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರ್ದುಂ, ಪಿತೃಣಾಂ = ತಂದೆಯರ, ಋಣಭಾಜನಂ = ಸಾಲಕ್ಕೆ, ಸ್ತ್ರೀದೂಷಕಶ್ಚ = ಸ್ತ್ರೀದೂಷಕನುಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಸ್ತ್ರೀಯರನೆರೆಯಲೀಯದೆಂಬುದೀಯಯ್ದಱತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಯರನೋಯಿಸಿದಡೆಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೮. ಶರೀರಹಿತಕ್ಕೆಅವಶ್ಯವಾದರೆಬೇವನ್ನೂಕೂಡತಿನ್ನಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೧೯. ನಾಲ್ಕನೆಯದಿನದಸ್ನಾನಾನಂತರದಹೆಂಡತಿತೀರ್ಥಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು.
೨೦. ತೀರ್ಥಳನ್ನುಉದಾಸೀನಮಾಡುವುದುಮಹತ್ತಾದಅಧರ್ಮಕ್ಕೆಕಾರಣ.
೨೧. ಋತುಕಾಲಪ್ರಾಪ್ತಳಾದಸ್ತ್ರೀಯನ್ನುಉಪೇಕ್ಷಿಸುವವನುಪಿತೃದೇವತೆಗಳಋಣಕ್ಕೆಗುರಿಯಾಗುವನಲ್ಲದೆಸ್ತ್ರೀದೂಷಕನೂಆಗುವನು.
—-
[11]ಅಪರಾದ್ಧಾಃಸ್ತ್ರೀಯಃಸ್ವಯಂನಶ್ಯಂತಿನಾಶಯಂತಿವಾಪತಿಂ || ೨೨ || ೮೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪರಾದ್ಧಾಃ = ನೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ತ್ರೀಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್, ಸ್ವಯಂ = ತಾಮೇ, ನಶ್ಯಂತಿ = ಕಿಡುವರು, ಪತಿಂ = ಗಂಡನಂ, ನಾಶಯಂತಿವಾ = ಕಿಡಿಸುವರ್ಮೇಣ್ ||
[12]ನಸ್ತ್ರೀಣಾಮಕತ್ತವ್ಯೇಮರ್ಯಾದಾಸ್ತಿ || ೨೩ || ೮೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ, ಅಕರ್ತವ್ಯೇ = ಪೊಲಗೆಯ್ವಲ್ಲಿ, ಮರ್ಯಾದಾ = ಮರ್ಯಾದೆಯುಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಸ್ತ್ರೀಯನನ್ಯಾಯದಿಂನೋಯಿಸೆಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದೀಎರಡಱತಾತ್ಪಯ್ಯಂ || ಮತ್ತಂಸ್ತ್ರೀಯನುಪೇಕ್ಷೆಗೆಯ್ಯಲಾಗದೆಂಬುದೇಉತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವರಮವಿವಾಹೋನೋಢಾನಾಮುಪೇಕ್ಷಣಂ || ೨೪ || ೮೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಿವಾಹ = ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದಿಪ್ಪುದು, ವರಂ = ಒಳ್ಳಿತ್ತು, ಊಢನಾಂ = ಮದುವೆಯಾದಸ್ತ್ರೀಯರಂ, ಉಪೇಕ್ಷಣಂ = ಉಪೇಕ್ಷೆಗೆಯ್ಯುವುದು, ನ = ಒಳ್ಳಿತ್ತಲ್ಲ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[13]ಅಕೃಷತಃಕಿಂಕ್ಷೇತ್ರೇಣ || ೨೫ || ೮೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಕೃಷತಃ = ಆರಂಭಗೆಯ್ಯದ (ಉಳದವಂಗೆ) ಕ್ಷೇತ್ರೇಣ = ಕೈಯ್ಯಿಂ, ಕಿಂ = ಏನ್ || ಇಂತಪ್ಪುದಱಿಂಸ್ತ್ರೀಯೊಲ್ಲದಿರ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಪತ್ನಿವಿಧಾನಂಪತ್ಯುರಸಮಂಜಸತ್ವಂವಿಮಾನುಮಪತ್ಯಾಭಾವಶ್ಚಿರವಿರಹಶ್ಚಸ್ತ್ರೀಣಾಂವಿರಕ್ತಿಕಾರಣಾನಿ || ೨೬ || ೮೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸಪತ್ನಿವಿಧಾನಂ = ಸವತಿಯಂಮಾಳ್ಪುದುಂ, ಪತ್ಯುಃ = ಗಂಡನ, ಅಸಮಂಜಸತ್ವಂ = ಒಳ್ಪಿಲ್ಲದುದುಂ, ವಿಮಾನಂ = ಮನ್ನಿಸದುದುಂ, ಅಪಾತ್ಯಾಭಾವಶ್ಚ = ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದುದುಂ, ಚಿರವಿರಹಶ್ಚ = ಪಲಕಾಲದಗಲ್ಕೆಯುಂ, ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ, ವಿರಕ್ತಿಕಾರಣಾನಿ = ಮೋಹದಕೇಡಿಂಗೆಕಾರಣಗಳ್ || ಮತ್ತಂಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳಪ್ರಕೃತಿಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೨. ಉಪೇಕ್ಷೆಗೆಗುರಿಯಾದಸ್ತ್ರೀತಾನೇನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾಳೆಇಲ್ಲವೆಗಂಡನನ್ನಾದರೂನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ.
೨೩. ಸ್ತ್ರೀಯರಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಕ್ಕೆಮಿತಿಇಲ್ಲ.
೨೪. ಮದುವೆಯಾದಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನುಉಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಮದುವೆಯಾಗದಿರುವುದೇಲೇಸು.
೨೫. ಉಳದವನಿಗೆಹೊಲವೇಕೆ?
೨೬. ಸವತಿಯನ್ನುತರುವುದು, ಗಂಡನದುರ್ನಡತೆ, ಮನ್ನಣೆಯಅಭಾವ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಿರುವದು, ಬಹುಕಾಲ (ಗಂಡನಿಂತ) ಅಗಲಿಕೆಇವುಹೆಂಡತಿಯವಿರಕ್ತಿಗೆಕಾರಣಗಳು.
—-
 
[1]ಮೈ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದೇವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[2]ಚೌ. ಈ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ.
[3]ಕುಪುತ್ರೋ ಜಾಯೇತ ಕ್ವಚಿದಪಿ ಕುಮಾತಾ ನ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಉಕ್ತಿಗೆ ಇದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ.
[4]ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಮೈ. ಚೌ. ಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅಸ್ವಾಮಿಕಾ ಪ್ರಕೃತಯಃ, ಸಮೃದ್ಧಾ ಅಪಿ ನಿಸ್ತರಿತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತಿ.
[5]ಮೈ. ಆವಂಠಾದಾ, ಚೌ. ಅಪ್ಲವಂಗಾದಾ.
[6]ಚಾಂಡಾಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಡೆಪಟ್ಟ ಬಡವ ಎಂಬ ಅಥ್ಥವನ್ನು ಟೀಕಾಕಾರನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.
[7]ಮೈ. ಚೌ. ಧನಪರಿಗ್ರಹೋ.
[8]ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[9]ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಈ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗವೆ.
[10]ಈ ಮುಂದಿನ ಪದಗಳು ಚೌ. ದಲ್ಲಿಲ್ಲ.
[11]ಮೈ. ಚೌ. ಅವರುದ್ಧಾಃ.
[12]ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಈ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[13]ಮೈ. ಚೌ. ವಾಕ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಅಕೃತರಕ್ಷಸ್ಯ ಕಿಂ ಕಲತ್ರೇಣ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೪. ರಾಜರಕ್ಷಾ ಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
[1]ನಸ್ತ್ರೀಣಾಂಸಹಜೋಗುಣೋದೋಷೋವಾಸ್ತಿಕಿಂತುನದ್ಯಃಸಮುದ್ರಮಿವಯಾದೃಶಂಪತಿಂಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿತಾದೃಶ್ಯೋಭವಂತಿಸ್ತ್ರೀಯಃ || ೨೭ || ೮೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್ಗೆ, ಸಹಜಃ = ನಿಜಮಪ್ಪ, ಗುಣಃ = ಗುಣಮುಂ, ದೋಷೋವಾ = ದೋಷಂಮೇಣ್, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೆ, ನದ್ಯಃ = ತೊಱೆಗಳು, ಸಮುದ್ರಮಿವ = ಸಮುದ್ರಮೆಂತಂತೆ, ಯಾದೃಶ್ = ಎಂತಪ್ಪುದು, ಪತಿಂ = ಗಂಡನಂ, ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ = ಎಯ್ದುವರ್, ಸ್ತ್ರೀಯುಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್, ತಾದೃಶ್ಯೋಭವಂತಿ = ಅಂತೆಯಪ್ಪರು || ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಗೆದೂತನಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂದೌತ್ಯಂಸ್ತ್ರೀಯಏವಕುರ್ಯುಃ || ೨೮ || ೭೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ = ಸ್ತ್ರೀಯಗ್ಗೆ, ದೌತ್ಯಂ = ದೂತತನಮಂ, ಸ್ತ್ರಿಯಏವ = ಸ್ತ್ರೀಯಕರಕಳೇ, ಕುರ್ಯುಃ = ಮಾಳ್ಪರು || ಪೆಱನಾದೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತೈರಶ್ಚೋಪಿಪುಂಯೋಗಃಸ್ತ್ರೀಯಂದೂಷಯತಿಕಿಂಪುನರ್ನಮನುಷ್ಯಃ || ೨೯ || ೮೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ತೈರಶ್ಚೋಪಿ = ತಿರ್ಯಂಚರೊಳಗಾದ, ಪುಂಯೋಗಃ = ಪುರುಷರಕೂಟಂ, ಸ್ತ್ರೀಯಂ = ಸ್ತ್ರೀಯಂ, ದೂಷಯತಿ = ಪಳಿಯಿಸುಗು, ಮನುಷ್ಯಃ = ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಪ್ಪಮನುಷ್ಯರಕೂಟಂ, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಕಿಂನ = ಆವದೋಷಮಂಮಾಡದು || ಸ್ತ್ರೀಯರಂಕಾವುದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೭. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಸಹಜವಾದಗುಣವಾಗಲಿ, ದೋಷವಾಗಲಿಇಲ್ಲ; ಆದರೆ, ಸಮುದ್ರವನ್ನುಸೇರುವನದಿಗಳಂತೆಸ್ತ್ರೀಯರುಎಂತಹಪತಿಯನ್ನುಹೊಂದುವರೋಅಂತಹವರೇಆಗುತ್ತಾರೆ.
೨೮. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆಸ್ತ್ರೀಯರೇದೂತಿಯರಾಗಬೇಕು.
೨೯. ಜಂತುಗಳಲ್ಲಿಸಹಗಂಡುಸಂಯೋಗದಿಂದಹೆಣ್ಣುದೂಷಿತವಾಗುವದಾದರೆಮನುಷ್ಯರಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಹೇಳುವುದೇನಿದೆ?
—-
ವಂಶವಿರುದ್ಧ್ಯರ್ಥಮನಥ್ಥಪರಿಹಾರಾರ್ಥಂಚಯತ್ನೇನಸ್ತ್ರಿಯೋರಕ್ಷ್ಯಂತೇನೋಪಭೋಗಾರ್ಥಂ || ೩೦ || ೮೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ವಂಶವಿಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ = ಅನ್ವಯಶುದ್ದಿಕಾರಣಮಾಗಿ, ಅನರ್ಥಪರಿಹಾರಾರ್ಥಂಚ = ಕೇಡಂಮಾಣಿಸಲ್ವೇಡಿಯುಂ, ಯತ್ನೇನ = ಯತ್ನದಿಂದಂ, ಸ್ತ್ರಿಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳು, ರಕ್ಷ್ಯಂತೇ = ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವರು, ಉಪಭೋಗಾರ್ಥಂ = ಉಪಭೋಗಂಕಾರಣಮಾಗಿ, ನ = ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವರಲ್ಲ ||
[2]ಯಥಾಕಾಮಂಕಾಮಿನೀನಾಂ[3]ಸಂಗ್ರಹಃಪರಮನೀರ್ಷ್ಯಾವಾನ್[4]ಕಲ್ಯಣಾವಹಃಪ್ರಕ್ರಮಃ || ೩೧ || ೮೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾಕಾಮಂ = ತನ್ನಕಾಮಕ್ಕೆತಕ್ಕಹಾಂಗೆ, ಕಾಮಿನೀನಾಂ = ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಸಂಗ್ರಹಃ = ಸಂಗ್ರಹವು, ಪರಂ = ಪಿರಿದು, ಅನೀರ್ಷ್ಯಾವಾನ್ = ಈರ್ಷ್ಯೆಇಲ್ಲದೆಇರುವ, ಕಲ್ಯಾಣಾವಹಃ = ಲೇಸನುಮಾಡುಹವು, ಪ್ರಕ್ರಮಃ = ಪ್ರಕ್ರಮವು ||
ಅದೌವಾರಿಕೇದ್ವಾರೇಕೋನಾಮನಪ್ರವಿಶತಿ || ೩೨ || ೮೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅದೌವಾರಿಕೇ = ದೌವಾರಿಕನಿಲ್ಲದ, ದ್ವಾರೇ = ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ, ಕೋನಾಮ = ಆವನೆಯೂ, ನಪ್ರವಿಶತಿ = ಹೋಗನು ||
[5]ಭೋಜನಭಾಜನವತ್ಸರ್ವೆಸಮಾನಾಃಪಣ್ಯಾಂಗನಾಃಕೋನಾಮತಾಸುಹರ್ಷಾಮರ್ಷಯೋರವಸರಃ || ೩೩ || ೮೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಭೋಜನಭಾಜನವತ್ = ಉಂಬತಳಿಗೆಯಹಾಂಗೆ, ಪಣ್ಯಾಂಗನಾಃ = ಸೂಳೆಯರು, ಸರ್ವಸಮಾನಾಃ = ಸರ್ವರಿಗೆಸಮಾನರು, ತಾಸು = ಅವರಲ್ಲಿ, ಹರ್ಷಾಮರ್ಷಯೋಃ = ಸಂತೋಷಕೋಪಂಗಳಿಗೆ, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ, ಅವಸರಃ = ಪ್ರಸ್ತುತವು, ಕಃ = ಆವುದು || ಇಂತಪ್ಪಸ್ತ್ರೀಯಂಸ್ತ್ರೀಯರ್ಗೆಕಾಪುಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೦. ವಂಶವಿಶುದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂಅನರ್ಥಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನುರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿಯಲ್ಲ.
೩೧. ಕಾಮಕ್ಕೆತಕ್ಕಂತೆಬೇಕೆನಿಸಿದಷ್ಟುಮಂದಿಕಾಮಿನಿಯರನ್ನುಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆಈರ್ಷ್ಯೆಯಲ್ಲದಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಕಲ್ಯಾಣಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
೩೨. ಕಾಯುವವನಿಲ್ಲದಬಾಗಿಲಲ್ಲಿಯಾರುತಾನೆಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ?
೩೩. ಊಟದತಟ್ಟೆಯಂತೆಸೂಳೆಯರುಸರ್ವರಿಗೂಸಮಾನರು. ಅವರಲ್ಲಿಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಲಿಅಸೂಯೆಗಾಗಲಿಅವಕಾಶವೆಲ್ಲಿದೆ?
—-
[6]ಮಾತೃವ್ಯಜನವಿಶುದ್ಧಾಃರಾಜೋದವಸಿತೋಪಸ್ಥಾಯಿನ್ಯಃಸ್ತ್ರಿಯಃಸಂಭಕ್ತವ್ಯಾಃ || ೩೪ || ೮೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಮಾತೃವ್ಯಜನವಿಶುದ್ಧಾಃ = ತಾಯದೆಸೆಯಜನಂಗಳೊಳ್ಶುದ್ಧೆಯರಪ್ಪ, ಸ್ತ್ರಿಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್, ರಾಜಾ = ಅರಸರ, ಉದವಸಿತ = ಮನೆಯೊಳ್, ಉಪಸ್ಥಾಯಿನ್ಯಃ = ಇರ್ಪರ್ಕಳ್, ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಾ = ಬೇರ್ಕೆಯಿಂದಿರಿಸೆಪಡೆವರು || ತಾಯದೆಸೆಯವರುಸ್ತ್ರೀಯರೊಳೊಂದಾಗದೆಕಾವರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸನರಸಿಯರಮನೆಗಂಪೋಗಲಾಗದೆಂಬುದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮ್ಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದರ್ದುರಸ್ಯಸರ್ಪಬಿಲಪ್ರವೇಶಸ್ಯಇವಸ್ತ್ರೀಗೃಹಪ್ರವೇಶೋಮಹೀಪತೀನಾಂ || ೩೫ || ೮೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ದರ್ದುರಸ್ಯ = ಕಪ್ಪೆಗೆ, ಸರ್ಪಬಿಲಪ್ರವೇಶಇವ = ಹಾವಿನಬಿಲನಂಪುಗುಹಮೆಂತಂತೆ, ಸ್ತ್ರೀಗೃಹಪ್ರವೇಶಃ = ಸ್ತ್ರೀಯಮನೆಯಪುಗುವುದು, ಮಹೀಪತೀನಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆಮಂತೇಪೊಲ್ಲ || ಸ್ತ್ರೀಯರಂತನ್ನಲ್ಲಿಗೆತರಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || [7]ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳನಧಿಕಾರಿಗಳಂಮಾಡಲಾಗದೆಂದುಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಸ್ತ್ರೀಗೃಹದಾಯಾತಂ[8]ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ವಯಂಅನುಭವನೀಯಂ || ೩೬ || ೮೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರೀಗೃಹಾದಾಯಾತಂ = ಸ್ತ್ರೀಯರಮನೆಯಿಂಬಂದುದಂಕಿಂಚಿತ್ಏನನಾದೊಡಂ, ಸ್ವಯಂ = ತನ್ನಿಂದಂ, ನಅನುಭವನೀಯಂ = ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡದು ||
—-
೩೪.ತಾಯಿಯಕಡೆಯವರಾಗಿ, ಪರಿಶುದ್ಧರಾದತನ್ನಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇನೆಲಸಿರುವಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆಸುಖಿಸಬಹುದು.
೩೫. ರಾಜನುಸ್ತ್ರೀಗೃಹವನ್ನುಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಕಪ್ಪೆಯುಹಾವಿನಬಿಲವನ್ನುಹೊಕ್ಕಂತೆ.
೩೬. ಸ್ತ್ರೀಗೃಹದಿಂದಬಂದಯಾವವಸ್ತುವನ್ನೂರಾಜನುತಾನೇಅನುಭವಿಸಬಾರದು.
—-
ನಾಪಿಸ್ವಯಮನುಭವನೀಯೇಷುಸ್ತ್ರಿಯೋನಿಯೋಕ್ತವ್ಯಾಃ || ೩೭ || ೮೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಯಂ = ತನ್ನಿಂದಂ, ಅನುಭವನೀಯೇಷು = ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವವಸ್ತುಗಳೊಳ್, ಸ್ತ್ರಿಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್, ನಾಪಿನಿಯೋಕ್ತವ್ಯಾಃ = ಅಧಿಕಾರಿಗಳಂಮಾಡೆಪಡರು || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಂವನನಂಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂವಾಭಿಲಷ್ಯಂತ್ಯಃ[9]ಸ್ತ್ರಿಯಃಕಿಂನಾಮನಕುರ್ವಂತಿ || ೩೮ || ೮೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಂವನನಂ = ತನಗೆವಶಮಾಳ್ಪುದುಮಂ (ತನ್ನವಶ್ಯವನು), ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂವಾ = ತಮ್ಮಸ್ವತಂತ್ರತೆಯುಮಂ, ಅಭಿಲಷ್ಯಂತ್ಯಃ = ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ, ಸ್ತ್ರಿಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್, ಕಿಂನಾಮ = ಏನಂ, ನಕುವ್ವಂತಿ = ಮಾಡರು || ಸ್ತ್ರೀಯರೊಲ್ದುಮುಳಿದಕೆಡಿಸುವರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕೈದುಕಥೆಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[10]ಶ್ರೂಯತೇಹ್ಯಾತ್ಮನಃಕಿಲಸ್ವಚ್ಛಂದವೃತ್ತಿಮಾತ್ಮನಇಚ್ಛಂತೀವಿಷದೂಷಿತಮದ್ಯಗಂಡೂಷೇಣಮಣಿಕುಂಡಲಾಮಹಾದೇವೀಯವನೇಷುನಿಜತನೂಜರಾಜ್ಯಾರ್ಥಮಜರಾಜಂ[11]ರಾಜಾನಂಜಘಾನೇತಿ|| ೩೯ || ೮೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮನಃ = ತನ್ನ, ಸ್ವಚ್ಛಂದವೃತ್ತಿಂ = ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಾಟಮುಂ, ಇಚ್ಛಂತಿ = ಬಯಸುತ್ತಿರ್ದಳಾಗಿ, ವಿಷದೂಷಿತಮದ್ಯಗಂಡೂಷೇಣ = ವಿಷದೊಳ್ಕೂಡಿದಕಳ್ಳಂ
ಮುಕ್ಕುಳುಸಿಯೇರುವುದಱೆಂ, ಮಣಿಕುಂಡಲಾ = ಮಣಿಕುಂಲೆಯೆಂಬ, ಮಹಾದೇವೀ = ಪಿರಿಯರಸಿ, ಯವನೇಷು = ಯವನಮೆಂಬನಾಡೊಳ್, ನಿಜತನೂಜರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ = ತನ್ನಮಗನರಾಜ್ಯಂಕಾರಣಮಾಗಿ, ಅಜರಾಜಂಅಜರಾಜನೆಂಬ, ರಾಜಾನಂ = ತನ್ನರಸನಂ, ಜಘಾನೇತಿ = ಕೊಂದಳೆಂದಿತು, ಶ್ರೂಯತೇಹಿಕಿಲ = ಕೇಳಲ್ಡಟ್ಟುದಲ್ತೆ ||
—-
೩೭. ರಾಜನುತಾನುಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದವಸ್ತುಗಳನ್ನುಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನುನಿಯಮಿಸಕೂಡದು.
೩೮. ವಶೀಕರಣವನ್ನೂತಮ್ಮಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂಇಚ್ಛಿಸುವಸ್ತ್ರಿಯರುಏನನ್ನುತಾನೆಮಾಡರು?
೩೯–೪೩. ತನ್ನಸ್ವಚ್ಛಂದವೃತ್ತಿಯನ್ನುಬಯಸುತ್ತಿದ್ದಮಣಿಕುಂಡಲಾಎಂಬರಾಣಿಯು, ಯವನರರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿತನ್ನಮಗನಿಗೆರಾಜ್ಯವನ್ನುಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ವಿಷಪೂರಿತಮದ್ಯವನ್ನುಕೊಟ್ಟುಅಜನೆಂಬರಾಜನನ್ನುಕೊಂದಳು; ವಸಂತಮತಿಯುವಿಷಬೆರೆತಅಲಕ್ತಕವನ್ನುಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದತುಟಿಯಿಂದಶೂರಸೇನದೇಶದಸುರತವಿಲಾಸನನ್ನುಕೊಂದಳು. ವಿಷವನ್ನುಪೂಸಿದಒಡ್ಡಾಣದಮಣಿಯಿಂದವೃಕೋದರಿಯುದಶಾರ್ಣವದೇಶದಮವನಾರ್ಣವವನ್ನುಕೊಂದಳು. ಚೂಪಾದಕಟ್ಟುಳ್ಳಕನ್ನಡಿಯಿಂದಮದಿರಾಕ್ಷಿಯುಮಗಧರಾಜ್ಯದಮನ್ಮಥವಿನೋದನನ್ನುಕೊಂದಳು. ಜಡೆಯಲ್ಲಿಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದತೆಳ್ಳನೆಯಕೈಚೂರಿಯಿಂದಚಂದ್ರರಸಾಎಂಬಾಕೆಪಾಂಡ್ಯದೇಶದಮುಂಡಿತನೆಂಬಅರಸನನ್ನುಕೊಂದಳುಎಂದುಕೇಳಿಬಂದಿದೆ.
—-
ವಿಷಾಲಕ್ತಕದಿಗ್ಧೇನಾಧರೇಣವಸಂತಮತಿಸ್ಸೂರಸೇನೇಷುಸುರತವಿಲಾಸಂ || ೪೦ || ೮೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಷಾಲಕ್ತಕದಿಗ್ದೇನ = ವಿಷದೋಳ್ಕೂಡಿದಲತೆಗೆಯಂಮಾಡಿದ, ಅಧರೇಣ = ಓಷ್ಠದಿಂ, ವಸಂತಮತಿಃ = ವಸಂತಮತಿಯೆಂಬರಸಿ, ಸೂರಸೇನೇಷು = ಸೂರಸೇನಮೆಂಬನಾಡೊಳ್, ಸುರತವಿಲಾಸಂ = ಸುರತವಿಲಾಸನೆಂಬವನಂಕೊಂದಳೆಂದು ||
ವಿಷೋಪಲಿಪ್ತೇನಮೇಖಲಾಮಣಿನಾವೃಕೋದರೀದಶಾರ್ಣವೇಷುಮದಣಾರ್ಣವಂ || ೪೧ || ೮೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಷೋಪಲಿಪ್ತೇನ = ನಂಜಿನಿಂಪೂಸಿದ, ಮೇಖಲಾಮಣಿನಾ = ಮೇಖಲೆಯೆಂಬಕಟಿಸ್ಥಾನದಾಭರಣದಮಾಣಿಕ್ಯದಿಂ, ವೃಕೋದರೀ = ವೃಕೋದರಿಎಂಬರಸಿ, ದಶಾರ್ಣವೇಷು = ದಶಾರ್ಣವಮೆಂಬನಾಡೊಳ್, ಮದನಾರ್ಣವಂ = ಮದನಾರ್ಣವನೆಂಬರಸನಂಕೊಂದಳೆಂದು ||
ನಿಶಿತನೇಮಿನಾಮುಕುರೇಣಮದಿರಾಕ್ಷೀಮಗಧೇಷುಮನ್ಮಥವಿನೋದಂ || ೪೨ || ೮೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ನಿಶಿತನೇಮಿನಾ = ಕುರಿತವಾದವಟ್ಟಿಯನುಳ್ಳ, ಮುಕುರೇಣ = ಕನ್ನಡಿಯಿಂದ, ಮದಿರಾಕ್ಷೀ = ಮದಿರಾಕ್ಷಿಎಂಬರಸಿ, ಮಗಧೇಷು = ಮಗಧೆಯೆಂಬದೇಶದೊಳ್, ಮನ್ಮಥವಿನೋದಂ = ಮನ್ಮಥವಿನೋದನೆಂಬರಸನಂಕೊಂದಳೆಂದು ||
ಕಬರೀನಿಗೂಢೇನಾಸಿತಪತ್ರೇಣಚಂದ್ರರಸಾಪಾಡ್ಯೇಷುಮುಂಡಿತಮಿತಿ[12] || ೪೩ || ೮೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ಕಬರೀನಿಗೂಢೇನ = ಮುಡಿಯೊಳಡಂಗಿದ, ಚಂದ್ರಸಾ = ಚಂದ್ರರಸಿಎಂಬಳು, ಅಸಿತಪತ್ರೇಣ = ತೆಳ್ಳಿತ್ತಪ್ಪಡ್ಡಾಯುಧದಿಂ, ಪಾಂಡ್ಯೇಷು = ಪಾಂಡ್ಯದೇಶದೊಳ್, ಮುಂಡಿತಮಿತಿ = ಮುಂಡಿತನೆಂಬರಸನಂಕೊಂದಳೆಂದು, ಶ್ರೂಯತೇಹಿ = ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟದು | ಸ್ತ್ರೀಯರನಿಂತಪ್ಪರಲ್ಲಿಮುಖ್ಯರಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಮೃತರಸವಾಪ್ಯ[13]ಇವಕ್ರೀಡಾಸುಖೋಪಕರಣಂಸ್ತ್ರಿಯಸ್ತಾಸಾಂಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವಿಲೋಕನೇಚಾಧಿಕಾರಃ[14] || ೪೪ || ೮೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅಮೃತರಸವಾಪ್ಯಇವ = ಅಮೃತರಸದಬಾವಿಯಂತೆ, ಕ್ರೀಡಾಸುಖೋಪಕರಣಂ = ರಮಿಸುವಸುಖಕ್ಕುಪಕರಣ, ಸ್ತ್ರಿಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್, ಕಾಯಾಕಾರ್ಯಾವಿಲೋಕನೇ = ಕಾಯಾಕಾರ್ಯಂಗಳನೊಳ್ಪಲ್ಲಿ, ತಾಸಾಂ = ಅವರ್ಗೆ, ಕೋ = ಆಗುವು, ಅಧಿಕಾರಃ = ಅಧಿಕಾರಂ ||
ಅಪತ್ಯಪೋಷಣೇಗೃಹಕರ್ಮಣಿಶರೀರಸಂಸ್ಕಾರೇಭರ್ತುಃಶಯನಾವಸರೇಚಸ್ತ್ರೀಣಾಂನಾಧಿಕಾರಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮನ್ಯತ್ರ || ೪೫ || ೮೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪತ್ಯಪೋಷಣೇ = ಮಕ್ಕಳಸಾಕುವಲ್ಲಿಯುಂ, ಗೃಹಕರ್ಮಣಿ = ಮನೆಗೆಲಸದೊಳಂ, ಶರೀರಸಂಸ್ಕಾರೇ = ಶರೀರಮಂಯತ್ನಾಳ್ಪಲ್ಲಿಯುಂ, ಭರ್ತುಃ = ಪುರುಷನ, ಶಯನಾವಸರೇಚ = ನಿದ್ರೆಯೆಡೆಯೊಳಂ, ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಗೆ, ಅಧಿಕಾರಃ = ಒಡೆತನಂ, ಅನ್ಯತ್ರ = ಪೆಱವೆಡೆಯೊಳ್, ನಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂ = ಸ್ವತಂತ್ರತೆಇಲ್ಲ || ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಗಾದೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೪. ಅಮೃತರಸದಭಾವಿಯಂತೆಸ್ತ್ರೀಯರುಕ್ರೀಡೆಯಸುಖಕ್ಕೆಸಾಧನಮಾತ್ರರು, ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಪರೀಕ್ಷಿಸುವಲ್ಲಿಅವರಿಗೆಅಧಿಕಾರವೇನಿದೆ?
೪೫.ಮಕ್ಕಳನ್ನುಸಾಕುವಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆಗೆಲಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶರೀರವನ್ನುಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಗಂಡನಶಯನಕ್ಕೆಸಂಬಂಧಿಸಿದಹೊರತಾಗಿಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆಅಧಿಕಾರ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ.
—-
ಅತಿಪ್ರಸಕ್ತಂಹಿಸ್ತ್ರೀಷುಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂಕರಪತ್ರಮಿವಪತ್ಯುರ್ನಾವಿದಾರ್ಯಹೃದಯಂವಿಶ್ವಾಮ್ಯುತಿ || ೪೬ || ೮೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರೀಷು = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂ = ತಾವೇಮುಖ್ಯಮಾರ್ಗಿರ್ಪನೆಗಳ್ತೆ, ಅತಿಪ್ರಸಕ್ತಂ = ಕರಂಮೇಳಿಸಿದುದು, ಹಿ= ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಕರಪತ್ರಮಿವ = ಕರಗಸದಂತೆ, ಪತ್ಯುಃ = ಪುರುಷನ, ಹೃದಯಂ = ಎರ್ದೆಯಂ, ಅವಿದಾರ್ಯ = ಇಬ್ಬಾಗಂಗೆಯ್ಯದೆ, ನವಿಶ್ರಾಮ್ಯತಿ = ಮಾಣದು (ನಿಲ್ಲದು) || ಅದಕ್ಕೆಮತ್ತಂದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ತ್ರೀವಶಃಪುರುಷಃಸರಿತ್‌ಪ್ರವಾಹಪತಿತಪಾದಪಇವಚಿರಂನನಂದತಿ || ೪೭ || ೮೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರೀವಶಃ = ಸ್ತ್ರೀಇಚ್ಛೆಯಿಂನಡೆವ, ಪುರುಷಃ = ಪುರುಷಂ, ಸರಿತ್ಪ್ರವಾಹಪತಿತಪಾದಪಇವ = ತೊಱೆಯಪೊನಲೊಳ್ಬಿರ್ದಮರನಂತೆ, ಚಿರಂ = ಪಲಕಾಲಂ, ನನಂದತಿ = ಪೆರ್ಚಂ || ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷನವಶಮಾಗಲೊಳ್ಪುಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪುರುಷಮುಷ್ಟಿಸ್ಥಾಸ್ತ್ರೀಖಡ್ಗಯಷ್ಟಿರಿವಕಮುತ್ಸವಂನಜನಯತಿ || ೪೮ || ೮೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಪುರುಷಮುಷ್ಟಿಸ್ಥಾ = ಪುರುಷನಪಿಡಿಯೊಳಗಿರ್ದ, ಸ್ತ್ರೀ = ಪೆಂಡತಿ, ಖಡ್ಗಯಷ್ಟಿರಿವ = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪಖಡ್ಗದಂತೆ, ಕಮುತ್ಸವಂ = ಆವಉತ್ಸಾಹಮಂ, ನಜನಯತಿ = ಪುಟ್ಟಿಸಳು || ಸ್ತ್ರೀಯರನತಿಪ್ರೌಢೆಯರಂಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಾತೀವಸ್ತ್ರಿಯೋವ್ಯುತ್ಪಾದನೀಯಾಃಸ್ವಭಾವಸುಭಗೋಪಿಶಾಸ್ತ್ರೋಪದೇಶಃಸ್ತ್ರೀಷುಶಸ್ತ್ರೇಷುಪಯೋಲವಇವಕಾಂವಿಷಮತಾಂನಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ || ೪೯ || ೮೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅತೀವ = ಕರಂ, ನವ್ಯುತ್ಪಾದನೀಯಾಃ = ಪ್ರೌಢೆಯರುಮಾಡೆಪಡರು, ಸ್ತ್ರಿಯಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್, ಸ್ವಭಾವಸುಭಗೋಪಿ = ನಿಜದಿಂದೊಳ್ಳಿತ್ತಾದೊಡಂ, ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದೇಶಃ = ಶಾಸ್ತ್ರದಕಲ್ಪೆ, ಸ್ತ್ರೀಷು = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್, ಶಸ್ತ್ರೇಷು = ಸುರಗಿಗಳೊಳ್, ಪಯೋಲವಇವ = ನೀರೋಟ[15]ದನೀರಂತೆ, ಕಾಂ = ಆವ, ವಿಷಮತಾಂ = ಪೊಲ್ಲದಪ್ಪಸ್ವರೂಪಮಂ, ನಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ = ಪೊರ್ದಳ್ || ತಕ್ಕಂದದಿಂದಶಿಕ್ಷಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸೂಳೆಯರ್ಗಿಂತಪ್ಪದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೬. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿತ್ತಅತಿಯಾದಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಗರಗಸದಂತೆಪತಿಯಹೃದಯವನ್ನುಸೀಳಿಹಾಕದೆಬಿಡದು.
೪೭. ಸ್ತ್ರೀಯಶವರ್ತಿಯಾದಪುರುಷನುನದೀಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಮರದಂತೆಬಹುಕಾಲನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಇರಲಾರನು.
೪೮. ಗಂಡನಹಿಡಿತದಲ್ಲಿರುವಸ್ತ್ರೀಯುಕೈಯಲ್ಲಿಹಿಡಿದಕತ್ತಿಯಂತೆ, ಯಾವಉತ್ಸಾಹವನ್ನು, (ಗೊಂದಲವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡಳು?
೪೯. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನುಹೆಚ್ಚುವಿದ್ಯಾವತಿಯರನ್ನಾಗಿಮಾಡಬಾರದುಏಕೆಂದರೆಸ್ತ್ರೀಯುಸಹಜವಾಗಿಮೃದುಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಳಾದರೂಶಸ್ತ್ರವನ್ನುಮಸೆಯಲುಹಾಕುವನೀರಿನಿಂದಹರಿತಗೊಳ್ಳುವಂತೆಶಾಸ್ತ್ರೋಪದೇಶವುಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿವಿಷಮತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ.
—-
 
[1]ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಒಂದರಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[2]ಚೌ. ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಒಂದರಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[3]ಮೈ. ಕಾಮಿನೀನಾಂ ವೇಶ್ಯಾನಾಂ.
[4]ಚೌ. ಪರಮನರ್ಥವಾನಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾವಹಃ, ಈ ಪಾಠವು ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
[5]ಚೌ. ಭೋಜನವತ್.
[6]ಮೈ. ಚೌ. ಮಾತ್ರಭಿಜನ.
[7]ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ.
[8]ಮೈ. ಆಯಾತಮಾಪದ್ಯಪಿ.
[9]ಮೈ. ಚಾನುಭವಂತ್ಯಃ.
[10]ಮೈ. ಈ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳು ಒಂದರಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[11]ಮೈ. ಅಜ(ಙ್ಗ)ರಾಜಂ, ಚೌ. ರಾಜನಮಙ್ಗಂ.
[12]ಮೈ. ಪುಂಡರೀಕಂ ಚೇತಿ.
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಲಾದ ದೇಶಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕವಿದ್ದರೂ. ಈ ಘಟನೆಗಳ ಐತಿಹಾಸಿಕತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಕಠಿಣವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮಣಿಕುಂಡಲೆಯೆಂಬ ರಾಣಿಯು, ತನ್ನ ಮಗನಿಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರ ಸಲುವಾಗಿ ಯವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಜರಾಜನೆಂಬವನನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮದ್ಯದ ಮುಖಾಂತರ ಕೊಂದಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಅಜರಾಜನ ಬದಲಾಗಿ ಅಂಗರಾಜ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆಯಾದರೂ ಈ ಅಂಗರಾಜನೆಂಬುವನು ಯಾರು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇದು ನಡೆದುದು ಯವನದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇದೆ. ಎರಡನೆಯರದಲ್ಲಿ ವಸಂತಮತಿ ಎಂಬಾಕೆ ತುಟಿಗೆ ವಿಷಯುಕ್ತ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡು ಶೂರಸೇನ ಅರಸ ಸುರತವಿಲಾಸನನ್ನು ಕೊಂದ ಕತೆಯಿದೆ. ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ವೃಕೋದರಿ ಎಂಬಾಕೆ ಟೊಂಕದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯ ವಿಷಯುಕ್ತ ಮಣಿಯಿಂದ ದಶಾರ್ಣವದೇಶದ ಮದನಾರ್ಣವನನ್ನು ಕೊಂದಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಶಾರ್ಣವವು ಈಗಿನ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮದಿರಾಕ್ಷಿಯೆಂಬುವಳು ಮಗಧದೇಶದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥವಿನೋದನೆಂಬುವನನ್ನು ಕನ್ನಡಿಯ ಹರಿತವಾದ ಅಂಚಿನಿಂದ ಕೊಂದಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮಗಧವು ಇಂದಿನ ಬಿಹಾರ ರಾಜ್ಯದ ಭಾಗವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ವಿದಿತವಿದೆ. ಐದನೆಯದರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸಾ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಮುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತೆಳ್ಳಗಿನ ಖಡ್ಗಗದಿಂದ ಪಾಂಡ್ಯದೇಶದ ಮುಂಡಿತನೆಂಬ ಅರಸನನ್ನು ಕೊಂದಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಂಡ್ಯದೇಶವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಮುಂಡಿತ ಎಂಬ ಅರಸನಾರೆಂಬದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾದ ಪುಂಡಲೀಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅರಸನಾರೆಂಬುದಾಗಲಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.
[13]ಮೈ. ಅಮೃತಸುರಾವಾಪ್ಯ.
[14]ಕೋsಧಿಕಾರಃ ಎಂದು ಓದಬೇಕು.
[15]ನೀರೂಟದ ನೀರಂತೆ = ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಸೆಯಲು ಹಾಕಿದ ನೀರಿದ ಹನಿ, ಹಾಕಿದ ನೀರೂ ಸಹ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹರಿತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಲಿಸುವದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ವಿಪತ್ಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ವಾಕ್ಯದ ತಿರುಳು. ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಈ ತರ್ಕ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೫. ದಿವಸಾನುಷ್ಠಾನ ಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ನಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರಮಂಪೇಳ್ವಲ್ಲಿಪೊತ್ತಿನೊಳೇಳ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮುಹೂರ್ತೇಉತ್ಥಾಯಇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾಯಾಂಸಮಾಧಿಮುಪೇಯಾತ್ || ೧ || ೯೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಬ್ರಾಹ್ಮೀ = ಬ್ರಹ್ಮಮೆಂಬಬೆಳಗಪ್ಪೆರಡನೆಯ, ಮುಹೂರ್ತೇ = ಮುಹೂರ್ತದೊಳ್, ಉತ್ಥಾಯ = ಎಳ್ದು, ಇತಿಕರ್ತವ್ಯಾತಾಯಾಂ = ಇಂತು (ದಿವಸಾನುಷ್ಠಾನಆದಿನದಲ್ಲಿಮಾಡಬೇಕಹಕಾರ್ಯಂಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬಲ್ಲಿ, ಸಮಾಧಿಂ = ಏಕಾಗ್ರತೆ (ಚಿಂತೆ)ಯಂ, ಉಪೇಯಾತ್ = ಪೊರ್ದುಗೆ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸುಖನಿದ್ರಾಪ್ರಸನ್ನೇಹಿಮನಸಿಪ್ರತಿಫಲಂತಿಯಥಾರ್ಥಗ್ರಾಹಕಾಬುದ್ಧಯಃ || ೨ || ೯೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸುಖನಿದ್ರಾಪ್ರಸನ್ನೇ = ಸುಖನಿದ್ರೆಯಂತಿಳಿದ, ಮನಸಿ = ಮನದೊಳ್, ಹಿ = ಅವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ಯಥಾರ್ಥಗ್ರಾಹಕಾಃ = ಕಾರ್ಯಮೆಂತಿರ್ದುದಂತೆಗ್ರಹಿಸುವ, ಬುದ್ಧಯಃ = ಬುದ್ಧಿಗಳು, ಪ್ರತಿಫಲಂತಿ = ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಿರ್ಪ್ಪುವು || ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಮಿರೆಎಲ್ಲಾಕಾರ್ಯಂದೋರ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಪೊತ್ತುನಿದ್ರೆಯಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[1]ಉದಯಾಸ್ತಮಯಶಾಯಿಷುಧರ್ಮಕಮರಮಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಃ || ೩ || ೯೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ಉದಯ = ನೇಸರ್ಮೂಡುವಸಂಜೆಯುಂ, ಅಸ್ತಮಯ = ನೇಸರ್ಪಡುವ[2]ಸಂಜೆಯುಮೆಂಬಿವರೊಳ್, ಶಾಯಿಷು = ನಿದ್ರೆಗೆಯ್ವರೊಳ್, ಧರ್ಮ = ಧರ್ಮಂ, ಕರ್ಮ = ಕಾರ್ಯಮುಮೆಂಬಿವಱ, ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಃ = ಅವಸರಂದಪ್ಪುವಕ್ಕುಂ || ಉದಯಾಸ್ತಮಯದೊಳ್ನಿದ್ರೆಗೆಯ್ಯದಂಗೆಧರ್ಮಮುಂಕಾರ್ಯಮುಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರಭಾತದೊಳ್ತನ್ನಮೊಗಮನಿಂತುನೋಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧.ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿಎದ್ದುಆದಿವಸಮಾಡಬೇಕಾದಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಕುರಿತುಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದಚಿಂತಿಸಬೇಕು.
೨. ಸುಖನಿದ್ರೆಯನಂತರಪ್ರಸನ್ನವಾದಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಕಾರ್ಯವೆಂತಿರುವುದೋಅಂತೆಗ್ರಹಿಸುವಶಕ್ತಿಯುಬರುವುದು.
೩. ಸೂರ್ಯೋದಯಮತ್ತುಅಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಮಲಗುವವರುಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಅವಕಾಶಗಳನ್ನುಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
—-
[3]ಆತ್ಮಮುಖವೈಕೃತಂಆಜ್ಯೇದರ್ಪಣೇವಾಸ್ವಯಂ[4]ನಿರೀಕ್ಷೇತ || ೪ || ೯೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಮುಖವೈಕೃತಂ = ತನ್ನಮುಖವಿಕಾರಮಂ, ಆಜ್ಯೇ = ತುಪ್ಪದೊಳಂ, ದರ್ಪಣೇವಾ = ಕನ್ನಡಿಯೊಳ್ಮೇಣ್, ಸ್ವಯಂತಾಂ, ನಿರೀಕ್ಷೇತ = ನೋಡುಗೆ || ತನ್ನಪೊಲ್ಲೆಯಮನಿದಿರ್ಕಾಣಲಾಗ[5]ದೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯ್ಯಂ || ಉದದೊಳಿಂತಪ್ಪವಂಕಾಣಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಪ್ರಾತವ್ವರ್ಷಧರಂವಿಕಲಾಂಗಂವಾಪಶ್ಯೇತ್ || ೫ || ೯೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಾತಃ = ಪ್ರಭಾತದೊಳ್, ವರ್ಷಧರಂ = ನಪುಂಸಕನುಮಂ, ವಿಕಲಾಂಗಂವಾ = ಅಂಗಹೀನನುಮಂಮೇಣ್, ನಪಶ್ಯೇತ್ = ನೋಡದಿರ್ಕೆ || ಉದಯಕಾಲದೊಳುಶುಭಮಸ್ತುವಂಕಾಣ್ಬುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸಂಜೆಯೊಳ್ಶುಚಿಯಾಗದಿರೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಂಧ್ಯಾಸುಸ್ವಧೌತ[6]ಮುಖಪಾದಂಜನಂಜ್ಯೇಷ್ಠಾದೇವತಾನಾನುಗೃಹ್ಣಾತಿ || ೬ || ೯೨೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸಂಧ್ಯಾಸು = ಸಂಜೆಗಳೊಳ್, ಸ್ವಧೌತಮುಖಪಾದಂ = ತನ್ನತೊಳೆದ[7]ಮುಖಮಂಪಾದಮನುಳ್ಳನಂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಾದೇವತಾ = ಜೇಷ್ಠೆಎಂಬದೇವತೆ,[8]ನಾನುಗೃಹ್ಣಾತಿ = ಸ್ವೀಕರಿಸಳ್ (ಅನುಗೃಹ್ಣಾತಿ = ಸ್ವೀಕರಿಸುವಳು) || ಶುಚಿಯಾಗಲೆವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನಿತ್ಯಾಹ್ನಿಕಂಪಲ್ಲಂಸುಲಿಯದಿರೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ಎದ್ದೊಡನೆತನ್ನಮುಖವನ್ನುತುಪ್ಪದಲ್ಲಿಅಥವಾಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೫. ಪ್ರಾತಸ್ಸಮಯದಲ್ಲಿಸಪುಂಸಕನನ್ನಾಗಲಿ, ವಿಕಲಾಂಗನನ್ನಾಗಲಿನೋಡಬಾರದು.
೬. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಮುಖವನ್ನುತೊಳೆಯದವನನ್ನುಜ್ಯೇಷ್ಠಾದೇವತೆಅನುಗ್ರಹಿಸಳು.
—-
ನಿತ್ಯಮದಂತಧಾವನಸ್ಯನಾಸ್ತಿಮುಖಶುದ್ಧಿಃ || ೭ || ೯೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ನಿತ್ಯಂ = ನಿಚ್ಚಲುಂ, ಅದಂತಧಾವನಸ್ಯ = ಪಲ್ಲಂಸುಲಿಯದಂಗೆ, ಮುಖಶುದ್ಧಿಃ = ಮುಖಶುದ್ಧತೆಯು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಕಾರ್ಯದಿಂದಿಂತಪ್ಪುದಂಮಱೆಯಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಕಾರ್ಯವ್ಯಾಸಂಗೇನಶಾರೀರಂಕರ್ಮೋಪಹನ್ಯಾತ್ || ೮ || ೯೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾರ್ಯವ್ಯಾಸಂಗೇನ = ಕಾರ್ಯವ್ಯಾಸಂಗದಿಂ (ಸಂಯೋಗ), ಶಾರೀರಂ = ಶರೀರದೊಳಾದ, ಕರ್ಮ = (ಮರ್ದನ, ಸ್ನಾನ) ವ್ಯಾಪಾರಮುಂ, ನೋಪಹನ್ಯಾತ್ = ಕೆಡಿಸದಿರ್ಕೆ || ಶರೀರಮಂಶುಚಿಮಾಡಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ:
ನಖಲುಯುಗೈರಪಿತರಂಗಾತಿಗಮಾತ್ಸಮುದ್ರೇಸ್ನಾನಂ || ೯ || ೯೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಯುಗೈರಪಿ = ಎಷ್ಟುಯುಗಂಗಳುಹೋದೊಡೆಯು, ತರಂಗಾತಿಗಮಾತ್ = ತೆರೆಗಳ್ಮಾಂದಾಗಳ್, ಸಮುದ್ರೇ = ಸಾಗರದೊಳ್, ಸ್ನಾನಂ = ಮೀಹಂ, ಖಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ನ = ದೊರೆಕೊಳ್ಳದು || ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂಮುನ್ನಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಮಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪವಂತಡಸಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವೇಗವ್ಯಾಯಾಮಸ್ವಾಪಸ್ನಾನಭೋಜನಸ್ವಚ್ಛಂದವೃತ್ತಿಕಾಲಾನ್ನೋಪರುಂಧ್ಯಾತ್ || ೧೦ || ೯೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ವೇಗ = ಮಲಮೂತ್ರಂವಾಯುವೀರ್ಯವೇಗಂಗಳು, ವ್ಯಾಯಮ = (ನಡಪಾಡುಹ) ವ್ಯಾಯಾಮಮುಂ, ಸ್ವಾಪ = ನಿದ್ರೆಯುಂ, ಸ್ನಾನ = ಮೀಹಮುಂ, ಭೋಜನ = ಭೋಜನಮುಂ, ಸ್ವಚ್ಛಂದವೃತ್ತಿಕಾಲಾನ್ = ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿವರ್ತಿಸುವಕಾಲಂಗಳನು, ನೋಪರುಂಧ್ಯಾತ್ = ತಡೆಯದಿರ್ಕೆ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭. ನಿತ್ಯವೂದಂತಧಾವನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದವನಮುಖವುಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿರದು.
೮. ಕೆಲಸದಒತ್ತಡದಿಂದಶರೀರಕ್ಕೆಸಂಬಂಧಿಸಿದಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಬಿಡಬಾರದು.
೯. ಹೇಗೆಂದರೆಎಷ್ಟುಯುಗಗಳುಕಳೆದುಹೋದರೂಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಅಲೆಗಳಿಲ್ಲದಾಗಸ್ನಾನಮಾಡುವುದೆಂಬುದುಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.
೧೦. ಮಲ, ಮೂತ್ರ, ವಾಯು, ವೀರ್ಯಗಳವೇಗವನ್ನುವ್ಯಾಯಾಮ, ನಿದ್ರೆ, ಸ್ನಾನ, ಭೋಜನಗಳುಕಾಲಾನುಸಾರನಡೆಯಬೇಕಾದ್ದನ್ನುತಡೆಯಕೂಡದು.
—-
ಶುಕ್ಲಮಲಮೂತ್ರಮರುದ್ವೇಗಸಂರೋಧೋsಶ್ಮರಿಭಗಂದರಗುಲ್ಮಾರ್ಶಸಾಂಹೇತುಃ || ೧೧ || ೯೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಶುಕ್ಲ = ವೀರ್ಯಯುಂ, ಮಲಮೂತ್ರ = ಮಲಮೂತ್ರಮುಂ, ಮರುದ್ವೇಗ = ಆಗುಳಿಕೆ, ಕೆಮ್ಮು, ಸೀನು, ಅಧೋವಾಯುವೆಂಬಿವಱ, ಸಂರೋಧಃ = ತಾಳಿರ್ಪುದು, ಅಶ್ಮರಿ = ಪ್ರಮೇಹಮಂ, ಭಗಂದರ = ಭಗಂದರ (ವ್ರಣರೋಗ)ಮುಂ, ಗುಲ್ಮ = ಗುಲ್ಮಮುಂ, ಅರ್ಶಸಾಂ = ಮೂಲರೋಗಮೆಂಬಿವಕ್ಕೆ, ಹೇತುಃ = ಕಾರಣಂ || ಶೌಚಮನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗಂಧಲೇಪಾವಸಾನಂಶೌಚಮಾಚರೇತ್ || ೧೨ || ೯೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ಗಂಧ = ವಸನೆಯುಂ, ಲೇಪ = ಪತ್ತಿರ್ದ್ದುದೆಯುಂ, ಅವಸಾನಂ = ಪೋಪನ್ನೆವರಂ, ಶೌಚಂ = ಶೌಚಮಂ, ಆಚರೇತ್ = ನೆಗಳ್ಗೆ || ಪೊಱಗಣಿಂಬಂದನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬಹಿರಾಗತೋನಾನಾಚಮ್ಯಗೃಹಂಪ್ರವಿಶೇತ್ || ೧೩ || ೯೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ಬಹಿರಾಗತಃ = ಪೊಱಗಣಿಂಬಂದಂ, ಅನಾಚಮ್ಯ = ಆಚಮನಮಂಮಾಡದೆ, ಗೃಹಂ = ಮನೆಯಂ, ನಪ್ರವಿಶೇತ್ = ಪುಗದಿರ್ಕೆ || ಶುಚಿಯಾಗಿಪುಗುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯ್ಯಂ || ಈಪೊಳ್ತೆಡೆಯಾಡುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗೋಸರ್ಗೇವ್ಯಾಯಾಮೋರಸಾಯಮನ್ಯತ್ರಕ್ಷೀಣಾಜೀರ್ಣವೃದ್ಧವಾತಕೀರೋಕ್ಷಭೋಜಿಭ್ಯಃ || ೧೪ || ೯೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ಗೋಸರ್ಗೆ = ಜೀವಧನಂಗಳಂಬಿಡುವಸಮಯದೊಳ್, ವ್ಯಾಯಾಮ = ಎಡೆಯಾಟಂ, ರಸಾಯನಂ = ಅಮೃತಸೇವೆ, ಕ್ಷೀಣ = ಶಕ್ತಿಗುಂದಿದನುಂ (ಬಡವಾದದೇಹ), ಅಜೀರ್ಣಃ = ಆಳ್ಕಮೆಯಾತನುಂ, ವೃದ್ಧ = ಮುದುಕನು, ವಾತಕೀ = ವಾತಾಧಿಕನುಂ, ರೂಕ್ಷಭೋಜಿಭ್ಯಃ = ಒಣ (ನೀರಸಭೋಜಿಗಳುತಪ್ಪಿಸಿ) ಗನುಂಬರುಮೆಂದಿವರ್, ಅನ್ಯತ್ರ = ಪೆಱವುಳಿ || ವ್ಯಾಯಾಮದಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೧. ಶುಕ್ಲ, ಮಲ, ಮೂತ್ರ, ಆಕಳಿಕೆ, ಕೆಮ್ಮು, ಸೀನು, ಅಪಾನವಾಯುಎಂಬಿವುಗಳನ್ನುತಡೆಯುವುದರಿಂಧಅಶ್ಮರಿ (ಮೂತ್ರಕೋಶದಲ್ಲಿಕಲ್ಲು) ಭಗಂದರ (ಗೃಹ್ಯಪ್ರದೇಶದವ್ರಣರೋಗ), ಗುಲ್ಮ (ಪಿತ್ತಜನಕಾಂಗದರೋಗ, ಗೆಡೆರೋಗ) ಅರ್ಶ (ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ) ಈರೋಗಗಳುಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ.
೧೨. ವಾಸನೆಯೂಲೇಪವೂಹೋಗುವವರೆಗೂಶೌಚವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು.
೧೩. ಹೊರಗಿನಿಂದಬಂದುಬಾಯಿಮುಕ್ಕಳಿಸದೆಮನೆಯನ್ನುಪ್ರವೇಶಿಸಕೂಡದು.
೧೪.ದುರ್ಬಲರು, ಅಜೀರ್ಣವುಳ್ಳವರು, ಮುದುಕರು, ಸಂಧಿವಾತವುಳ್ಳವರುಇವರನ್ನುಬಿಟ್ಟುಉಳಿದವರುಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿವ್ಯಾಯಾಮಮಾಡುವದುಅಮೃತಸೇವನೆಮಾಡಿದಂತೆ.
—-
ಶರೀರಾಯಾಸಜನನೀಕ್ರಿಯಾವ್ಯಾಯಾಮಃ || ೧೫ || ೯೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ಶರೀರಾಯಾಸಜನನೀ = ಶರೀರಕ್ಕಾಯಾಸಮಂಪುಟ್ಟಿಸುವ, ಕ್ರಿಯಾ = ವ್ಯಾಪಾರಂ, ವ್ಯಾಯಾಮಃ = ವ್ಯಾಯಾಮಮೆಂಬುದು || ಶರೀರಾಯಾಸಮನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶಸ್ತ್ರವಾಹನಾಭ್ಯಾಸೇನವ್ಯಾಯಮಂಸಫಲಯೇತ್ || ೧೬ || ೯೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಶಸ್ತ್ರ = ಆಯುಧಂಗಳ, ವಾಹನ = ಕುದುರೆಯುಮೆಂಬಿವಱ (ವಾಹನಂಗಳ), ಅಭ್ಯಾಸೇನ = ಅಭ್ಯಾಸದಿಂ, ವ್ಯಾಯಾಮಂ = ವ್ಯಾಯಾಮಮಂ, ಸಫಲಯೇತ್ = ಫಲಮಾಗುಳ್ಳಂತು = ಮಾಳ್ಕೆ || ಶ್ರಮದಿಂಶರೀರಕ್ಕೆಸುಖಮುಂವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಮುಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದಿದಱತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಆದೇಹಸ್ವೇದಂವ್ಯಾಯಾಮಕಾಲಮುಶಂತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ || ೧೭ || ೯೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ಆದೇಹಸ್ವೇದಂ = ಶರೀರಂಬೆವರುವನ್ನಗಂ, ವ್ಯಾಯಾಮಕಾಲಂ = ವ್ಯಾಯಾಮದಪೊಳ್ತಂ, ಉಶಂತಿ = ಪೇಳ್ದರ್, ಆಚಾರ್ಯಾಃ = ಆಚಾರ್ಯರ್ಕಳ್ || ಬಳಲ್ವನ್ನಂಶ್ರಮಂಗೆಯ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬಲಾತಿಕ್ರಮೇಣವ್ಯಾಯಾಮಃಕಾಂನಾಮಾಪದಂನಜನಯತಿ || ೧೮ || ೯೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ಬಲಾತಿಕ್ರಮೇಣ = ಶಕ್ರಿಯಂಮೀಱುವದಱಿಂದಾದ, ವ್ಯಾಯಾಮಃ = ಅಭ್ಯಾಸಂ, ಕಾಂ= ನಾಮಆವ, ಆಪದಂ = ಆಪತ್ತಂ, ನಜನಯತಿ = ಪುಟ್ಟಿಸದು || ಶಕ್ತಿಗೆತಕ್ಕಂತೆವ್ಯಾಯಾಮಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದಿರಲುಇಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅವ್ಯಾಯಾಮಶೀಲೇಷುಕುತೋಗ್ನಿಸಂದೀಪನಮುತ್ಯಾಹೋದೇಹದಾರ್ಢ್ಯಂಚ || ೧೯ || ೯೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅವ್ಯಾಯಾಮಶೀಲೇಷು = ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದಿರ್ಪಸ್ವಭಾವಮನುಳ್ಳವರೊಳ್, ಅಗ್ನಿಸಂದೀಪನಂ = ಪಸಿವುಂ, ಉತ್ಸಾಹಂ = ಜಾಡ್ಯಮಿಲ್ಲದುದುಂ, (ಉದ್ವೇಗವು) ದೇಹದಾಢ್ಯಂಚ = ಶರೀರದದೃಢತೆಯುಂ, ಕುತಃ = ಎತ್ತಣ್ತು || ನಿದ್ರೆಯಸ್ವರೂಪಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೫. ಶರೀರಕ್ಕೆಆಯಾಸವನ್ನುಹುಟ್ಟಿಸುವಕ್ರಿಯೆಯೇವ್ಯಾಯಮವು.
೧೬. ಶಸ್ತ್ರಾಬ್ಯಾಸದಿಂದ, ವಾಹನಗಳಅಭ್ಯಾಸದಿಂದವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನುಸಫಲಗೊಳಿಸಬೇಕು.
೧೭. ಶರೀರಬೆವರುವವರೆಗೂವ್ಯಾಯಮಕಾಲವೆಂದುಆಚಾರ್ಯರುಹೇಳುವರು.
೧೮. ಶಕ್ತಿಮೀರಿದವ್ಯಾಯಮವುಯಾವಆಪತ್ತನ್ನುಹುಟ್ಟಿಸದಿರದು?
೧೯. ವ್ಯಾಯಾಮಮಾಡದವರಲ್ಲಿಹಸಿವು, ಉತ್ಸಾಹಮತ್ತುದೇಹದಾಢ್ಯವೆಲ್ಲಿಯದು?
—-
ಇಂದ್ರಿಯಾತ್ಮಮನೋಮರುತಾಂಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥಾಸ್ವಾಪಃ || ೨೦ || || ೯೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಇಂದ್ರಿಯ = ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳು, ಆತ್ಮ = ಆತ್ಮನುಂ, ಮನಃ = ಮನಮುಂ, ಮರುತಾಂ = ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಮೆಂಬಿವಱ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥಾ = ಕಿಱಿದಾಗಿರ್ಪಿರವು, ಸ್ವಾಪಃ = ನಿದ್ರೆಯೆಂಬುದು || ನಿದ್ರೆಯಫಲಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಥಾ[9]ಸ್ವಾತ್ಮ್ಯಂಸ್ವಾಪಾದ್ಭುಕ್ತಾನ್ನಪಾಕೋಭವತಿಪ್ರಸೀದಂತಿಚೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ || ೨೧ || || ೯೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾಸಾತ್ಮ್ಯಂ = ಮೆಯ್ಗಳವಡವಂತು, ಸ್ವಾಪಾತ್ = ನಿದ್ದೆಗೈಯುದಱತ್ತಣಿಂ, ಭುಕ್ತಾನ್ನಪಾಕಃ = ಕೊಂಡಾಹಾರಮಕ್ಕುವುದು, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ, ಪ್ರಸೀದಂತಿಚ = ಪ್ರಸನ್ನಗಳಪ್ಪವು, ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ = ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳ್ || ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದೆಪಸಿವುಂಪ್ರಸನ್ನತೆಯುಮಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಘಟ್ಟಿತಮಪಿಹಿತಂಚಭಾಜನಂನಸಾಧುಸಧಯತ್ಯನ್ನಾನಿ || ೨೨ || || ೯೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅಘಟ್ಟಿತಂ = ತೊಳಸದೆ, ಅಪಿಹಿತಂಚ = ಮುಚ್ಚದೆ, ಅನ್ನಾನಿ = ಕೂಳಂ, ಸಾಧು = ಲೇಸಾಗಿ, ಭಾಜನಂ = ಮಡಕೆ, ನಸಾಧಯತಿ = ಬೇಯಿಸುವುದಲ್ಲದೆಂತಂತೆ || ಇಂತಪ್ಪವಂಕುಂದಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[10]ನಿತ್ಯಸ್ನಾನಂದ್ವಿತೀಯಕಮತ್ಸಾಧನಂತೃತೀಯಕಮಾಯುಷ್ಯಂಚಚತುರ್ಥಕಂಪ್ರತ್ಯಾಯುಷ್ಯಮಿತ್ಯಹೀನಂಸೇವೇತ || ೨೩ || || ೯೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ನಿತ್ಯಸ್ನಾನಂ = ನಿಚ್ಚಲುಮೀವುದುಂ, ದ್ವಿತೀಯಕಂ = ಎರಡನೆಯ, ಉತ್ಸಾಧನಂಮುಖವಾಸಂಮೊದಲಾಗೊಡೆಯದುಂ, ಯಥಾವಸರನಿದ್ರೆಯುಮೇಣ್, ತೃತೀಯಕಂ = ಮೂಱನೆಯದು, ಆಯುಷ್ಯಂ= ಮೂಗಿನ[11]ಕೂದಲಂಕಳೆವುದಂ, ಸಂಧ್ಯಾದಿಕಾಲಪರ್ವದಿನಂಗಳಂವರ್ಜಿಪುದುಮೇಣ್, ಚತುರ್ಥಕಂ = ನಾಲ್ಕನೆಯ, ಪ್ರತ್ಯಾಯುಷ್ಯಂ = ಅಧಃಕೇಶನಖಂಗಳಂಕಳೆಯಿಪುದು, ಬ್ರಹ್ಮಮೂಹೂತ್ತದೊಳೆಚ್ಚರುವುದುಮೇಣ್, ಇತಿ = ಎಂದಿಂತು (ಎಂದಿಂತಿವಂ), ಅಹೀನಂ = ಕುಂದಲೀಯದೇ, ಸೇವೇತ = ಮಾಳ್ಕೆ || ಶರೀರಭೋಗಮಿಲ್ಲದಿರಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮೀಹಕ್ಕೆಕಾರಣಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೦. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಆತ್ಮ, ಮನಸ್ಸು, ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳು, ಇವುಗಳುಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವುದುನಿದ್ರೆ.
೨೧. ದೇಹಕ್ಕೆಸಾಕಾಗುವಷ್ಟುನಿದ್ದೆಮಾಡುವುದರಿಂದತಿಂದಆಹಾರವುಅರಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಚುರುಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.
೨೨. ತೊಳೆಯದೆ, ಪಾತ್ರಯನ್ನುಮುಚ್ಚದೆ, ಇದ್ದರೆಅನ್ನವುಸರಿಯಾಗಿಬೇಯುವುದಿಲ್ಲ.
೨೩. ನಿತ್ಯಸ್ನಾನ, ಅವಶ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟುನಿದ್ರೆ, ಒಳ್ಳೆಆಹಾರಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನುತಪ್ಪದೆಆಚರಿಸಬೇಕು.
—-
ಧರ್ಮಕಾಮಾಥ್ಥಶುದ್ಧಿರ್ದುಜನಸ್ಪರ್ಶಾಶ್ಚಸ್ನಾನಸ್ಯಕಾರಣಾನಿ || ೨೪ || || ೯೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಧಮ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಶುದ್ಧಿಃ = ಧರ್ಮಕಾಮಅರ್ಥಂಗಳಶುದ್ಧಿಯುಂ, ದುರ್ಜನಸ್ಪರ್ಶಾಶ್ಚ = ಸಜ್ಜನರಲ್ಲದರಂಮುಚ್ಟುವುದುಮೆಂದಿಂತು, ಸ್ನಾನಸ್ಯ = ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ, ಕಾರಣಾನಿ = ಕಾರಣಂಗಳ್ || ಸ್ನಾನದಫಲಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶರೀರಶುದ್ಧಿಃಶ್ರಮಸ್ವೇದಾಲಸ್ಯವಿಗಮಃಸ್ನಾನಸ್ಯಫಲಂ || ೨೫ || || ೯೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ಶರೀರಶುದ್ಧಿಃ = ಶರೀರಶುದ್ಧಿಯುಂ, ಶ್ರಮ = ಬಳಲ್ಕೆಯುಂ, ಸ್ವೇದ = ಬೆಮರುಂ, ಆಲಸ್ಯ = ಅಲಸಿಕೆಯುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ವಿಗಮಃ = ವಿಗಮಃ = ಅಗಲ್ಕೆ, ಸ್ನಾನಸ್ಯ = ಸ್ನಾನದ, ಫಲಂ = ಫಲವು || ಇಂತಪ್ಪಮೀಹಂನಿರರ್ಥಕಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಜಲಚರಸ್ಯೇವತತ್ಸ್ನಾನಂಯತ್ರನಸಂತಿದೇವಗುರುಧರ್ಮೋಪಾಸನಾನಿ || ೨೬ || || ೯೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಜಲಚರಸ್ಯೇವ = ಜಲಚರಗಳಮೀಹದಂತೆ, ತತ್ಸ್ನಾನಂ = ಆಮೀಹಂ, ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ನಸಂತಿ = ಇಲ್ಲ, ದೇವ = ದೇವರುಂ, ಗುರು = ಗುರುಗಳುಂ, ಧರ್ಮಃ = ಧರ್ಮಮುಮೆಂದಿವಂ, ಉಪಾಸನಾನಿ = ಆರಾಧಿಸುವನೆಗಳ್ತೆಗಳು || ಇಂತಪ್ಪಮೀಹಬೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರಾದುರ್ಭವತುಕ್ಷುತ್ಪಿಪಾಸೋಭ್ಯಂಗಸ್ನಾನೇನಕುರ್ಯಾತ್[12] || ೨೭ || || ೯೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಾದುರ್ಭವತು = ಪುಟ್ಟುತ್ತಿರ್ದ, ಕ್ಷುತ್ = ಪಸಿವುಂ, ಪಿಪಾಸಃ = ನೀರಳ್ಕೆಯುಮುಳ್ಳಾತಂ, ಅಭ್ಯಂಗಸ್ನಾನೇಪೂಸಿಮೀಹಂ, ನಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕೆ ||
—-
೨೪. ಧರ್ಮ, ಕಾಮ, ಅರ್ಥಗಳಶುದ್ಧಿ, ದುರ್ಜನಸ್ಪರ್ಶಇವುಸ್ನಾನಕ್ಕೆಕಾರಣಗಳು.
೨೫. ಶರೀರಶುದ್ಧಿ, ಶ್ರಮ, ಬೆವರು, ಆಲಸ್ಯಇವುಗಳನಿವಾರಣೆಇವುಸ್ನಾನದಫಲ.
೨೬. ದೇವ, ಗುರುಧರ್ಮಗಳಉಪಾಸನೆಗಳಿಲ್ಲದಸ್ನಾನವುಜಲಚರಗಳಸ್ನಾನದಂತೆಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ್ದು.
೨೭. ಹಸಿವುಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿರುವಾಗಅಭ್ಯಂಗಸ್ನಾನಮಾಡಬಾರದು.
—-
 
[1]ಮೈ. ದಲ್ಲಿಈವಾಕ್ಯವುಇದ್ದುಇದಕ್ಕೆಪರ್ಯಾಯವಾದಪಾಠಾಂತರವಿದ್ದವಾಕ್ಯವೊಂದುಕಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
[2]ಪಡುಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನುಗಮನಿಸುವುದು, ಮುಳುಗುಎಂಬಅರ್ಥದಲ್ಲಿಪಡು>ಪಡುವಣ= ಮುಳುಗುವಸ್ಥಾನ, ಪಶ್ಚಿಮ.
[3]ಮೈ. ಚೌ. ಆತ್ಮವಕ್ತ್ರಂ.
[4]ಮೈ. ಚೌ. ನಿರೀಕ್ಷೇತ.
[5]ಇದಿರ್ಇನ್ನೊಬ್ಬರು, ಹೋಲಿಸಿರಿ, ಕಳಬೇಡ, ಕೊಲಬೇಡತನ್ನಬಣ್ಣಿಸಬೇಡಇದಿರಹಳಿಯಲುಬೇಡ (ಬಸವಣ್ಣನವರವಚನ)
[6]ಮೈ. ಚೌ. ಸಂಧ್ಯಾಸ್ವದೌತ, ಈಪಾಠವೇಸರಿಯಾದುದು.
[7]ಅಧೌತ= ತೊಳೆಯದಎಂದುಓದಬೇಕು.
[8]ಜೇಷ್ಠಾದೇವಿ, ಸೋಮದೇವನುಜ್ಯೇಷ್ಠಾದೇವತಾಎಂದುಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮೈ. ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಇದನ್ನುಉತ್ತಮಾವಂದನೀಯಾಕಾಪಿದೇವತಾಅಂದರೆಒಬ್ಬಪೂಜ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠದೇವತೆಎಂದುವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಚೌ. ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಇದನ್ನುಮಹಾನ್ದೇವತಾಎಂದುಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಟೀಕಾಕಾರನುಜ್ಯೇಷ್ಠೆಎಂಬಎಂದುಸರಿಯಾಗಿಗುರುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜ್ಯೇಷ್ಠಾದೇವಿಒಬ್ಬಶಕ್ತಿದೇವತೆ೧೨ನೆಯಶತಮಾನದಲ್ಲಿಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಕ್ತಪೀಠವಾಗಿದ್ದಕುಕ್ಕನೂರು (ಕೊಪ್ಪಳಜಿಲ್ಲೆ) ಜ್ಯೇಷ್ಠಾದೇವಿಯಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈಊರಿನಲ್ಲಿಯಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೭೨ರಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿಈದೇವತೆಯಮಹಿಮೆವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಬಣ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮಹಾಮಾಯೆಎಂಬಹೆಸರೂಈದೇವತೆಗೆಇದ್ದಿತು. (Hyderabad Archaeological Series No. 18) ಇಲ್ಲಿಗಮನಿಸಬೇಕಾದಇನ್ನೊಂದುಅಂಶವೆಂದರೆ, ನಮ್ಮಟೀಕಾಕಾರನಾದನೇಮಿನಾಥನಿಗೆಈದೇವಾಲಯಬಗ್ಗೆತಿಳಿದಿದ್ದುದು. ಇದರಿಂದಅವನಕಾಲದಬಗ್ಗೆಯೂಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದಡೆಯಲ್ಲಿಅವನು, ಚಾಳುಕ್ಯರನ್ನುಹೆಸರಿಸಿದುದನ್ನುಗಮನಿಸಬಹುದು.
[9]ಮೈ. ಯಥಾನಿಯಮಂ.
[10]ಚೌ. ಪ್ರಥಮಂನಿತ್ಯಸ್ನಾನಂ.
[11]ಇದರಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ಠವಿಲ್ಲ. ಆಯುಷ್ಯವೆಂದರೆ, ಆಯುಷ್ಕರ್ಮ, ಕೂದಲುತೆಗೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದುಎಂದುಅರ್ಥವಿರಬಹುದು.
[12]ಚೌ. ಸ್ನಾನಂಕುರ್ಯಾತ್.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೫. ದಿವಸಾನುಷ್ಠಾನ ಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ಆತಪಸಂತಪ್ತಸ್ಯಜಲಾವಗಾಹೋದೃಗ್ಮಾಂದ್ಯಂಶಿರೋವ್ಯಥಾಂಚಕರೋತಿ || ೨೮ || || ೯೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ಆತಪ = ಬಿಸಿಲೊಳ್, ಸಂತಪ್ತಸ್ಯ = ಬೆಂದವಂಗೆ, ಜಲಾವಗಾಹಃ = ನಿರೋಳ್ಮುಳುಗುಹಂ, ದೃಗ್ಮಾಂದ್ಯಂ = ಕಣ್ಣುಗಳನಸುಕಾಣ್ಬುದುಮಂ, ಶಿರೋವ್ಯಥಾಂವ = ತಲೆವೇನೆಯುಮಂ, ಕತೋರಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಉಂಬವಸರಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬುಭುಕ್ಷಾಕಾಲೋಭೋಜನಕಾಲಃ || ೨೯ || || ೯೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ಬುಭುಕ್ಷಾಕಾಲಃ = ಹಸಿದಪೊಳ್ತು, ಭೋಜನಕಾಲಃ = ಉಣ್ಬಪೊಳ್ತು ||
ಅಕ್ಷುದಿತೇನಾಮೃತಮಪ್ಯುಪಭುಕ್ತಂಭವತಿವಿಷಂ || ೩೦ || || ೯೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅಕ್ಷುಧಿತೇನ = ಪಸಿವಿಲ್ಲದವನಿಂ, ಅಮೃತಮಪಿ = ಅಮೃತಮುಂ, ಉಪಭುಕ್ತಂ = ಉಣಲ್ಪಟ್ಟುದಾದೊಡೆ, ವಿಷಂಭವತಿ = ವಿಷಮಕ್ಕುಂ || ಉದರಾಗ್ನಿಯನಿಂತುಪೆರ್ಚಿಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಜಠರಾಗ್ನಿಂವಜ್ರಾಗ್ನಿಂಕುವ್ವನ್ನಾಹಾರಾದೌಸದೈವವಜ್ರಕಂಕಬಲಯೇತ್[1] || ೩೧ || ೯೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ಜಠರಾಗ್ನಿಂ = ಪಸಿವಂ, ವಜ್ರಾಗ್ನಿಂಕುರ್ವನ್ = ಸಿಡಿಲ್ಗಿಚ್ಚಿನಂತೆಮಾಳ್ಪನುಂ, ಆಹಾರಾದೌ = ಊಟದಿಂಮುನ್ನೆ, ಸದೈವ = ಎಲ್ಲಾಕಾಲಮುಂ, ವಜ್ರಕಂ = ವಜ್ರಕಮುಂ, ಕಬಲಯೇತ್ = ನುಂಗುಗೆ || ಆಹಾರಮಿಲ್ಲದುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೮. ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿಬೆಂದವನುನೀರಲ್ಲಿಮುಳುಗುವುದರಿಂದದೃಷ್ಟಿಮಾಂದ್ಯವೂ, ತಲೆನೋವೋ, ಉಟಾಗುತ್ತವೆ.
೨೯. ಹಸಿವಾದಹೊತ್ತೇಊಟದಹೊತ್ತು.
೩೦. ಹಸಿವಿಲ್ಲದವನುಅಮೃತವನ್ನುಂಡರೂಅದುವಿಷವಾಗುತ್ತದೆ.
೩೧. ಊಟಕ್ಕೆಮೊದಲುವಜ್ರಕವನ್ನುಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಉಂಟಆಹಾರವುಚೆನ್ನಾಗಿಜೀರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ.
—-
ನಿರನ್ನಸ್ಯಸವ್ವಂದ್ರವದ್ರವ್ಯಮಗ್ನಿಂವಿನಾಶಯತಿ || ೩೨ || || ೯೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ನಿರನ್ನಸ್ಯ = ಆಹಾರಮಿಲ್ಲದಂಗೆ (ಅಶನಮಿಲ್ಲದಂಗೆ), ಸರ್ವ = ಎಲ್ಲಾ, ದ್ರವದ್ಯವ್ಯಂ = ದ್ರವ (ರಸ) ಮಪ್ಪವಸ್ತು, ಅಗನ್‌ಇ = ಪಸಿವಂ, ವಿನಾಶಯತಿ = ಕಿಡಿಸುಗುಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಗಂಜಿಹಿತಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತಿಶ್ರಮಪಿಪಾಸೋಪಶಾಂತೌನಪೇಯಾಯಾಃಪರಂಕಾರಣಮಸ್ತಿ || ೩೩ || || ೯೫೦ ||
ಅಥ್ಥ : ಅತಿಶ್ರಮ = ಪಿರಿದಪ್ಪಬಳಲ್ಕೆಯುಂ, ಪಿಪಾಸಾ = ನೀರಳ್ಕೆಯುಮೆಂದಿವಱಉಪಶಾಂತೌ = ಮಗ್ಗುಗೆಯೊಳ್, ಪೇಯಾಯಾಃ = ಗಂಜಿಯತ್ತಣಿಂ, ಪರಂ = ಪೆಱರು, ಕಾರಣಂ = ಕಾರಣಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಇಂತುಂಬಂಗೆಸುಖಮಕ್ಕಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಘೃತಾಧರೋತ್ತರಂ[2]ಭುಂಜಾನೋsಗ್ನಿಂದೃಷ್ಟಿಂಚಲಭತೇ || ೩೪ || ೯೪೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ಘೃತಾಧರೋತ್ತರಂ = ತುಪ್ಪಮುಂಕೆಳಗೆಮೇಲಿಕ್ಕುಗುಮಪ್ಪಂತು, ಭುಂಜಾನಃ = ಘನವಾಗಿಉಣುತ್ತಿದರದಂ, ಅಗ್ನಿಂ = ಪಸಿವಂ, ದೃಷ್ಟಿಂಚ = ದೃಷ್ಟಿಯುಮಂ, ಲಭತೇ = ಪಡೆಗುಂ || ಪಿರಿದುನೀರನೊರ್ಮ್ಮೆಯೆಕುಡಿದಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಕೃದ್ಭೂರಿನೀರೋಪಯೋಗೋವಹ್ನಿಮವಸಾದಯತಿ || ೩೫ || ೯೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸಕೃತ್ = ಒರ್ಮ್ಮೆಯೆ, ಭೂರಿನೀರೋಪಯೋಗಃ = ಫಲವುನೀರಂಕುಡಿವುದು, ವಹ್ನಿಂ = ಉದರಾಗ್ನಿಯಂ, ಅವಸಾದಯತಿ = ಕಿಡಿಸುಗುಂ || ಕೆಲಕಲವಂಪಲವುಸೂಳ್ಕುಡಿವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಸಿವಂತಪ್ಪಿಸಿಕೊಡಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕ್ಷುತ್ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಾದನ್ನದ್ವೇಷೋದೇಹಸಾದಶ್ಚಭವತಿ || ೩೬ || ೯೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷುತ್ಕಾಲ = ಪಸಿವಿನಕಾಲಮಂ, ಅತಿಕ್ರಮಾತ್ = ತಪ್ಪಿಸುವುದಱತ್ತಣಿಂ, ಅನ್ನದ್ವೇಷಃ = ಊಟಸೊಗಸದುದಂ, ದೇಹಸಾದಶ್ಚ = ಶರೀರದಬಡವುಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಪೊಳ್ತಂತಪ್ಪಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೨. ಊಟಕ್ಕೆಮೊದಲುದ್ರವಪದಾರ್ಥವನ್ನುಸೇವಿಸುವುದುಹಸಿವನ್ನುಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ.
೩೩. ಅತಿಶ್ರಮಮತ್ತುನೀರಡಿಕೆಯನ್ನುಶಮನಗೊಳಿಸಲುಗಂಜಿಗಿಂತಬೇರೆಯಾದದ್ದೇನೋಇಲ್ಲ.
೩೪. ಊಟಕ್ಕೆಮೊದಲು, ಮತ್ತುಆನಂತರವೂತುಪ್ಪವನ್ನುತಿನ್ನುವವನಜಠರಾಗ್ನಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ದೃಷ್ಠಾಇಯೂಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆ.
೩೫. ಒಮ್ಮೆಯೆಹೆಚ್ಚುನೀರನ್ನುಕುಡಿಯುವುದುಉದರಾಗ್ನಿಯನ್ನುಕೆಡಿಸುವುದು.
೩೬. ಹಸಿವಿನಕಾಲವನ್ನುಮೀರುವುದರಿಂದಊಟವೂಸೊಗಸದುಹಾಗೂಶರೀರವುಬಡವಾಗುವುದು.
—-
ವಿದ್ಯಾತೇ[3]ವಹ್ನೌಕಿಂನಾಮೇಂಧನಂಕುರ್ಯಾತ್ || ೩೭ || ೯೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ವಹ್ನೌ = ಕಿಚ್ಚು, ವಿದ್ಯಾತೇ = ನಂದಿದೊಡೆ, ಇಂಧನಂ = ಪುಳ್ಳಿ, ಕಿಂನಾಮ = ಏನಂ, ಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಇಂತುಂಬುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯೋಮಿತಂಭುಂಕ್ತೇಸಬಹುಭುಂಕ್ತೇ || ೩೮ || ೯೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಮಿತಂ = ಪವಣುಪ್ಪುವಂ, ಭುಂಕ್ತೇ = ಉಣ್ಗುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಬಹು = ಪಿರಿದಂ, ಭುಂಕ್ತೇ = ಉಣ್ಗುಂ || ಅಜೀರ್ಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆಡೆವಱಿಯದೆಸುಖದಿಂದಣ್ಗುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಾಹಾರಮನುಣಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಪ್ರಮಿತಮಸುಖಂವಿರುದ್ಧಮಪರೀಕ್ಷಿತಮಸಾಧುಪಾಕಮತೀತರಸಕಾಲಂಚಾನ್ನಂನಾನುಭವೇತ್ || ೩೯ || ೯೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪ್ರಮಿತಮಸುಖಂ = ಬಹಳವಾದಂತಹ, ಅಸುಖಂ = ಸೊಗಸದುದುಮಂ, ವಿರುದ್ಧಂ = ಸಾತ್ಮ್ಯಮಲ್ಲದುದುಮಂ, ಅಪರೀಕ್ಷಿತಂ = ಆರಯದುದುಮಂ, ಅಸಾಧುಪಾಕಂ = ಒಳ್ಳಿತ್ತಾಗಿಬೇಯದುದಂಬೆಂದುದುಮಂ[4], ಅತೀತರಸಕಾಲಂಚ = ತಪ್ಪಿದರಸದಪೊತ್ತುಮನುಳ್ಳುದುದುಮಂ, ಅನ್ನಂ = ಅನ್ನಮಂ, ನಾನುಭವೇತ್ = ಉಣದಿರ್ಕೆ || ಸುಪಕ್ಪಮಾಗಿಬಸಿಱಂನೋಯಿಸಿಉದರಂಗಿಡದೆಸೊಗಯಿಸಿಪ್ಪಾಹಾರಮಂ, ಪೊಳ್ತುತಪ್ಪದಳವಿಗೆತಕ್ಕಂತುಂಬುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಉಂಬವಸರದೊಳಿಂತಪ್ಪರನಿರಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೭. ಕಿಚ್ಚುನಂದಿದಮೇಲೆಇಂಧನವುಏನುಮಾಡೀತು?
೩೮. ಮಿತವಾಗಿಊಟಮಾಡುವವನುಹಿತವಾಗಿಊಟಮಾಡುವನು.
೩೯. ಮಿತಿಇಲ್ಲದ, ಹಿತಕರವಲ್ಲದ, ಶರೀರಕ್ಕೆಒಗ್ಗದ, ಪರೀಕ್ಷಿಸದ, ಸರಿಯಾಗಿಬೇಯದ, ರಸಹೀನವಾದ, ಕಾಲಮೀರಿದಅನ್ನವನ್ನುಉಣಬಾರದು.
—-
ಪೇಲಾಭುಜಂ[5]ಅನನುಕೂಲಂಕ್ಷುಧಿತಮತಿಕ್ರೂರಂಚನಭುಕ್ತಿಸಮಯೇಸನ್ನಿಧಾಪಯೇತ್ || ೪೦ || ೯೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಪೇಲಾಭುಜಂ = ಎಂಜಲನುಂಬವನುಮಂ, ಅನನುಕೂಲಂ = ಪ್ರತಿಕೂಲನುಮಂ, ಕ್ಷುಧಿತಂ = ಹಸಿದುಕಾತರಿಸುವನನುಮಂ, ಅತಿಕ್ರೂರಂ = ಕರಂಕೊರಡೆಗನುಮಂ, ಭುಕ್ತಿಸಮಯೇ = ಉಂಬಾಗಲು, ನಸನ್ನಿಧಾಪಯೇತ್ = ಸಮೀಪದೊಳಿರಿಸದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಮನೋವೈಕಲ್ಯಮಾಗದಂತುಂಬುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತುಬಡ್ಡಿಸಿಕೊಳ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗೃಹೀತಗ್ರಾಸೇಷುಸಹಭೋಜಿಷ್ವಾತ್ಮನಃಪರಿವೇಷಯೇತ್ || ೪೧ || ೯೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸಹಭೋಜಿಷು = ಸಹಪಂಕ್ತಿಯಲುಂಬವರಂ, ಗೃಹೀತಗ್ರಾಸೇಷು = ತುತ್ತೆತ್ತಿದರಾದೊಡೆಆತ್ಮನಃ = ತನಗೆ, ಪರಿವೇಷಯೇತ್ = ಆಗಲ್ಬಡ್ಡಿಸುಗೆ || ಮತ್ತಮಿಂತುಣ್ಚುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಥಾಭುಂಜೀತಯಥಾಸಾಯಮನ್ಯೇದ್ಯುಶ್ಚನವಿದ್ಯತೇ[6]ವಹ್ನಿಃ || ೪೨ || ೯೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸಾಯಂ = ಬೈಗಿನಊಟಕ್ಕೆಯುಂ, ಅನ್ಯೇದ್ಯುಶ್ಚ = ಮಱುದಿವಸಕ್ಕೆಯುಂ, ವಹ್ನಿಃ = ಉದರಾಗ್ನಿ, ಯಥಾ = ಎಂತು, ನವಿದ್ಯೇತ = ಕಿಡದು, ತದಾ = ಅಂತೆ, ಭುಂಜೀತ = ಉಣ್ಗೆ || ಇದನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಭುಕ್ತಿಪರಿಮಾಣೇಸಿದ್ಧಾಂತೋsಸ್ತಿ || ೪೩ || ೯೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಭುಕ್ತಿಪರಿಮಾಣೇ = ಊಟದಪವಣಿನಲ್ಲಿ, ಸಿದ್ಧಾಂತಃ = ಸಿದ್ಧಾಂತಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಇದನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೦. ಅತಿಕಡಿಮೆತಿನ್ನುವವನನ್ನು, ತನಗೆಅನುಕೂಲವಲ್ಲದವನನ್ನು, ಹಸಿದವನನ್ನು, ಅತಿಕ್ರೂರನನ್ನು, ಭೋಜನಸಮಯದಲ್ಲಿಹತ್ತಿರಇರಗೊಡಬಾರದು.
೪೧. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಭೋಜನಮಾಡುವವರುತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆಆರಂಭಿಸಿದಮೇಲೆತಾನುತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆಮೊದಲಿಡಬೇಕು.
೪೨. ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೂ, ಮಾರನೆಯದಿನಕ್ಕೂಹಸಿವುಕೆಡದಂತೆಊಟಮಾಡಬೇಕು.
೪೩. ಊಟದಅಳತೆಯಲ್ಲಿಇಷ್ಟೇತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬಸಿದ್ಧಾಂತವಿಲ್ಲ.
—-
ವಹ್ನ್ಯಭಿಲಾಷಾಯತ್ತಂಹಿಭೋಜನಂ || ೪೪ || ೯೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ವಹ್ನಿ = ಉದರಾಗ್ನಿ, ಅಭಿಲಾಷಾ = ವಾಂಛೆಯುಮೆಂಬಿವಱ, ಆಯತ್ತಂ = ವಶಂ, ಹಿ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ಭೋಜನಂ = ಊಟಂ || ಪವಣ್ಗಳಿದೂಟದಿನಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತಿಮಾತ್ರಭೋಜೀದೇಹಮಗ್ನಿಂಚವಿದುರಯತಿ[7] || ೪೫ || ೯೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿಮಾತ್ರಭೋಜೀ = ಪವಣ್ಗಳಿದುಂಬಂ, ದೇಹಂ = ಶರೀರಮಂ, ಅಗ್ನಿಂಚ = ಪಸಿವುಮಂ (ಉದರಾಗ್ನಿ) ವಿದುರಯತಿ = ಕಿಡಿಸುಗುಂ (ಬಡವುಮಾಡುವನು) ಪಸಿವುಳ್ಳಂಕಿಱಿದನುಂಡೊಡಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೀಪ್ತೋವಹ್ನಿರ್ಲಘುಭೋಜನಾದ್ಬಲಂಕ್ಷಪಯತಿ || ೪೬ || ೯೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ದೀಪ್ತಃ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ವಹ್ನಿಃ = ಉದರಾಗ್ನಿ, ಲಘುಭೋಜನಾತ್ = ಕಿಱಿದನುಂಬುದುಂ, ಬಲಂ = ಬಲಮಂ, ಕ್ಷಪಯತಿ = ಕಿಡಿಸುಗುಂ || ಪಿರಿದನುಣ್ಬೊಡಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತ್ಯಶಿತುರ್ದುಃಖೇನಾನ್ನಪರಿಣಾಮಃ || ೪೭ || ೯೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅತ್ಯಶಿತುಃ = ಪಿರಿದನುಂಬಂಗೆ, ದುಃಖೇನ = ದುಃಖದಿಂದ, ಅನ್ನಪರಿಣಾಮಃ = ಆಹಾರಮಕ್ಕುಗುಂ || ಅತಿಕ್ರಾಂತಮಾಗುಂಡೊಡಿಂತಕ್ಕಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶ್ರಮಾರ್ತಸ್ಯ[8]ಪಾನಂಭೋಜನಂಜ್ವರಾಯಚ್ಛರ್ಧಯೇವಾ || ೪೮ || ೯೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಶ್ರಮಾರ್ತಸ್ಯ = ಬಳಲ್ದನ (ಶ್ರಮದಿಂದಪೀಡಿತನಾದವಂಗೆ) ಪಾನಂ = ಜಲಾದಿಪಾನಮುಂ, ಭೋಜನಂ = ಊಟಮುಂ, ಜ್ವರಾಯ = ಜ್ವರಕ್ಕಂ, ವದ್ದಯೇವಾ = ಛರ್ದಿಗಂಮೇಣ್, ಕಾರಣಮಕ್ಕುಂ || ಶ್ರಮಮಡಂಗಲುಂಬುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ | ಇಂತಪ್ಪವಸರದೊಳುಣಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೪. ಹಸಿವಿದ್ದಷ್ಟುಮಾತ್ರಉಣಬೇಕು.
೪೫. ಮಿತಿಮೀರಿತಿನ್ನುವವನುದೇಹವನ್ನೂ, ಜಠರಾಗ್ನಿಯನ್ನೂಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು.
೪೬.ಹಸಿವೆಹೆಚ್ಚಾದಾಗಕಡಿಮೆತಿನ್ನುವುದರಿಂದಬಲವುಕುಂಡುತ್ತದೆ.
೪೭. ಹೆಚ್ಚುತಿನ್ನುವವನಿಗೆಅನ್ನವುಜೀರ್ಣವಾಗುವುದುಕಷ್ಟ.
೪೮. ಬಹಳಬಳಲಿದಾಗನೀರುಕುಡಿಯುವುದೂ, ಊಟಮಾಡುವುದೂಜ್ವರಕ್ಕೂ, ವಾಂತಿಗೂಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
—-
ನಹಿಜತ್ಸುರ್ನಪ್ರಸ್ರೋತುಮಿಚ್ಛುರ್ನಾಸಮಂಜಸಮನಾಃನಚಾನಪನೀಯಪಿಪಾಸೋದ್ರೇಕಮಶ್ನೀಯಾತ್ || ೪೯ || ೯೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಜಿಹತ್ಸುಃ = ಮಲಮಂವಿಸರ್ಜಿಸಲ್ವೇಡಿರ್ದನಾಗಿ, ನ = ಉಣದಿರ್ಕ್ಕೆ, ಪ್ರಸ್ರೋತುಮಿಚ್ಛುಃ = ಮೂತ್ರಿಸಲ್ವೇಡಿರ್ದನಾಗಿ, ನ = ಉಣದಿರ್ಕ್ಕೆ, ಅಸಮಂಜಸಮನಾಃ = ಮನದೊಳ್ಕದಡಿದನಾಗಿ, ನ = ಉಣದಿರ್ಕ್ಕೆ, ಪಿಪೊಆಸೋದ್ರೇಕಂ = ನೀರಳ್ಕೆಯುಂ, ಅವಪನೀಯಃ = ಪಿಂಗಿಸದೆ, ನಾಶ್ನೀಯಾತ್ = ಉಣದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಮಲಮೂತ್ರಾದಿಗಳಂತಾಳ್ದಿಭೋಜನಮಂಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಉಂಡಿಂಬಳಿಯವಿಂತಪ್ಪುನಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಭುಕ್ತ್ವಾವ್ಯಾಯಾಮವ್ಯವಾಯೌಸದ್ಯೋವ್ಯಾಪತ್ತಿಕಾರಣಂ || ೫೦ || ೯೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ಭುಕ್ತ್ವಾ = ಉಂಡು, ವ್ಯಾಯಾಮಃ = ಯೆಡೆಯಾಡುವುದುಂ (ಶರೀರಾಯಾಸ), ವ್ಯವಾಯೌ = ಮೈಥುನಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬೀಎಱಡುಂ, ಸದ್ಯಃ = ಆಗಳೆ, ವ್ಯಾಪತ್ತಿಕಾರಣಂ = ರೋಗಕ್ಕೆಕಾರಣಂ || ಉಂಡಿಂಬಳಿಕ್ಕಾಯಾಸಂಬಡಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುಪಥ್ಯವಲ್ಲೆಣವಯದಯತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಜನ್ಮಸಾತ್ಮ್ಯಂವಿಷಮಪಿಪಠ್ಯಂ || ೫೧ || ೯೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಆಜನ್ಮಸಾತ್ಮ್ಯಂ = ಪುಟ್ಟಿದಂದದಿಂತೊಟ್ಟುಳವಟ್ಟಾಹಾರಂ, ವಿಷಮಪಿ = ವಿಷಮವಾದೊಡಂ, ಪಥ್ಯಂ = ಪಥ್ಯಮಕ್ಕುಂ || ಇಂತಪ್ಪುದಂಸೇವಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೯. ಮಲವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡದೆ, ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡದೆಮನಸ್ಸಿಗೆನೆಮ್ಮದಿಇಲ್ಲದೆಇರುವಾಗಅತ್ಯಧಿಕವಾದದಾಹವನ್ನುಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆಊಟಮಾಡಬಾರದು.
೫೦. ಊಟವಾದಕೂಡಲೆವ್ಯಾಯಾಮಮಾಡುವದು, ಮೈಥುನಕ್ಕೆತೊಡಗುವದು, ತಕ್ಷಣವೇಅಪಾಯಕ್ಕೆಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ.
೫೧. ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದಅಭ್ಯಾಸವಾದಆಹಾರವುವಿಷವಾಗಿದ್ದರೂಪಥ್ಯವೇ.
—-
[9]ಅಸಾತ್ಮ್ಯಮಪಿಪಥ್ಯಂಸೇವೇತ || ೫೨ || ೯೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸಾತ್ಮ್ಯಮಪಿ = ಸೊಗಸದುದಾದೊಡಂ, ಪಥ್ಯಂ = ಪಥ್ಯಮಪ್ಪುದುಂ, ಸೇವೇತ = ಸೇವಿಸುಗೆ ||
ನಪುನಃಸಾತ್ಮ್ಯಮಪಥ್ಯಂ || ೫೩ || ೯೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಸಾತ್ಮ್ಯಂ = ಸೊಗಸುವುದುಂ, ಅಪಥ್ಯಂ = ಪಥ್ಯಮಲ್ಲದುದಂ, ನ = ಸೇವಿಸದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಮತ್ತಮಿದನೆದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸರ್ವಂಬಲವತಃಪಥ್ಯಮಿತಿಮತ್ವಾನಕಾಲಕೂಟಂಸೇವೇತ || ೫೪ || ೯೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಬಲವತಃ = ಅಗ್ನಿಬಲಮುಳ್ಳವಂಗೆ, ಸರ್ವಂ = ಎಲ್ಲಮುಂ, ಪಥ್ಯಮಿತಿ = ಪಥ್ಯಮುಮೆಂದಿಂತು, ಮತ್ವಾ = ತಿಳಿದು, ಕಾಲಕೂಟಂ = ಕಾಲಕೂಟಮೆಂಬವಿಷಮಂ, ನಸೇವೇತ = ಸೇವಿಸದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಮತ್ತಮದನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸುಶಿಕ್ಷಿತೋsಪಿವಿಷತಂತ್ರ(ತತ್ತ್ವ)ಜ್ಞಃಮ್ರಿಯತೇಏವಕದಾಚಿತ್ವಿಷಾತ್ || ೫೫ || ೯೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಷತಂತ್ರಜ್ಞಃ = ವಿಷಾಗಮಮಂಬಲ್ಲಂ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತೋsಪಿ = ಲೇಸಾಗಿಕಲ್ತನಾಗಿಯುಂ, ವಿಷಾತ್ = ವಿಷದತ್ತಣಿಂ, ಕದಾಚಿತ್ = ಎಲ್ಲಿಯಾನುಂ, ಮ್ರಿಯತೇಏವ = ಸಾವನೇ || ಇಂತುಮಾಡಿಯುಂಬನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಂವಿಭಾಜ್ಯಾತಿಥಿಷ್ವಾಶ್ರಿತೇಷುಚಸ್ವಯಮಾಹರೇತ್ || ೫೬ || ೯೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿಥಿಷು = ಅತಿಥಿಗಳೊಳಂ, ಆಶ್ರಿತೇಷುಚ = ಪೊರ್ದಿದರೊಳಂ, ಸಂವಿಭಾಜ್ಯ = ಪಚ್ಚು (ಬೇರ್ಕ್ಕೆಯ್ದು), ಸ್ವಯಂ = ತಾನು, ಆಹರೇತ್ = ಉಣ್ಗೆ || ಅತಿಥಿಗಳುಮಾಶ್ರಿತರುಮುಂಡಿಂಬಳಿಯಮುಂಬುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿವಕ್ರನಾಗಬೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೨. ತಿನ್ನಲುಇಷ್ಟವಾಗದಿದ್ದರೂಪಥ್ಯವಾದದ್ದನ್ನುಸೇವಿಸಬೇಕು.
೫೩. ಅಲ್ಲದೆಸೊಗಸುವುದಾದರೂಅಪಥ್ಯವಾದದ್ದನ್ನುತಿನ್ನಬಾರದು.
೫೪. ಬಲಿಷ್ಠನಿಗೆಎಲ್ಲವೂಪಥ್ಯವೇಎಂದುಕೊಂಡುಕಾಲಕೂಟವಿಷವನ್ನುತಿನ್ನಬಾರದು.
೫೫. ಎಷ್ಟುಪರಿಣಿತನಾದವಿಷತಂತ್ರಜ್ಞನಾದರೂಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆವಿಷದಿಂದಲೇಸಾಯುತ್ತಾನೆ.
೫೬. ಅಥಿತಿಗಳಿಗೂ, ಆಶ್ರಿತರಿಗೂಮೊದಲುಭೋಜನಮಾಡಿಸಿ, ತಾನುಅನಂತರಊಟಮಾಡಬೇಕು.
—-
 
[1]ಚೌ. ವಜ್ರಕಂಬಲಯೇತ್. ಈಪಾಠದಿಂದಅರ್ಥತೀರಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ.
[2]ಚೌ. ಘೃತಾಧಾರೋತ್ತರಂ.
[3]ಮೈ. ವಿಧಮಿತೇಚೌ. ವಿಧ್ಯಾಪಿತೇ.
[4]ಬೆಂದುದುಮಂಎಂಬುದುಅನವಶ್ಯಕವೆಂದುತೋರುತ್ತದೆ.
[5]ಮೈ. ಚೌ. ಫಲ್ಗುಭುಜಂ
[6]ಮೈ. ಚೌ. ವಿಪದ್ಯತೇ. ಈಪಾಠವೇಸಮಂಜಸವಾದುದು.
ನಮ್ಮಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯವಿದ್ಯತೇಎಂಬಪಾಠದಿಂದಅಪಾರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆಇದರಪ್ರಕಾರಸಂಜೆಹಾಗೂಮರುದಿನಹಸಿವೆಯಾಗದಷ್ಟುಊಟಮಾಡಬೇಕೆಂದುಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಮೈಹಾಗೂಚೌ. ಗಳಪ್ರಕಾರಸಂಜೆಮತ್ತುಮರುದಿನದಹಸಿವುಕೆಡದಂತೆಊಟಮಾಡಬೇಕುಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮಟೀಕಾಕಾರನುಪಾಠವನ್ನುನವಿದ್ಯೇತಎಂದುಗ್ರಹಿಸಿಕಿಡದು, ಅಂದರೆಕೆಡುವುದಿಲ್ಲಎಂದುಸರಿಯಾಗಿಯೇಅಥ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನಾದರೂನವಿದ್ಯತೇಎಂಬಪಾಠದಲ್ಲಿಯತಪ್ಪನ್ನುಗಮನಿಸಿಲ್ಲ.
[7]ಮೈ. ಚೌ. ವಿಧುರಯತಿ.
[8]ಚೌ. ಭ್ರಮಾರ್ತಸ್ಯ.
[9]ಮೈ. ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲಿಯೇಅಡಕವಾಗಿವೆ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೫. ದಿವಸಾನುಷ್ಠಾನ ಸಮುದ್ದೇಶ (೩)
ದೇವಾನ್‌ ಗುರೂನ್ಧರ್ಮಚೋಪಚರನ್ನವ್ಯಾಕುಲಮತಿಃಸ್ಯಾತ್ || ೫೭ || ೯೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ದೇವಾನ್ = ದೇವರುಮಂ, ಗುರೂನ್ = ಗುರುಗಳುಮಂ, ಧರ್ಮಂಚ = ಧರ್ಮಮುಮಂ, ಉಪಚರನ್ = ಪೊರ್ದಿನೆಗಳುತ್ತಿರ್ದಂ, ಅವ್ಯಾಕುಲಮತಿಃ = ವ್ಯಾಕುಲವಾದಮತಿಯ[1]ನುಳ್ಳವನು, ಮನದೊಳ್ಕಾದಡಂ, ಸ್ಯಾತ್ = ಅಕ್ಕೆ || ವ್ಯಗ್ರನಾಗದೆದೇವಾರ್ಚನೆಯಂ(ಮುಂತಾಗಿ) ಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕರಂವ್ಯಗ್ರತೆಯಿಂದಿಂತುಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವ್ಯಾಕ್ಷೇಪಭೂರ್ಮನೋನಿರೋಧೋಮಂದಯತಿಸರ್ವಾಣ್ಯಪೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ || ೫೮ || ೯೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ಯಾಕ್ಷೇಪಭೂಃ = ವ್ಯಗ್ರತೆಯಾದ (ವ್ಯಾಕುಲ) ಮನೋನಿರೋಧಃ = ಮನದನಿರೋಧಂ, ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ = ಎಲ್ಲಾ, ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ = ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳುಮಂ, ಮಂದಯತಿ = ಜಡಂಮಾಡುಗುಂ || ವ್ಯಗ್ರತೆಯಿಲ್ಲದುದುಱಫಲಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಚ್ಛಂದವೃತ್ತಿಃಪುರುಷಣಾಂಪರಮಂರಸಾಯನಂ || ೫೯ || ೯೭೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಚ್ಛಂದವೃತ್ತಿಃ = ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಿಂರ್ತಿಪುದು, ಪುರುಷಾಣಾಂ = ಪುರುಷರ್ಗೆ, ಪರಮಂ = ಮಿಕ್ಕ, ರಸಾಯನಂ = ರಸಾಯನಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಥಾಕಾಮಂಸಮೀಹಾನಾಃಕಿಲಕಾನನೇಷುಕರಿಣೋನಭವಂತ್ಯಾಸ್ಪದಂವ್ಯಾಧೀನಾಂ || ೬೦ || ೯೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾನನೇಷು = ಅಡವಿಗಳೊಳು, ಯಥಾಕಾಮಂಸಮೀಹಾನಾಃ = ಎಂತುಮೆಚ್ಚಿದಂತೆಡೆಯಾಡುವ, ಕರಿಣಃ = ಹಸ್ತಿಗಳು, ವ್ಯಾಧೀನಾಂ = ವ್ಯಾಧಿಗಳ್ಗೆ, ಆಸ್ಪದಂ = ಯೆಡೆ, ನಭವಂತಿಕಿಲ = ಅಗವಲ್ತೆ ||
—-
೫೭. ದೇವರನ್ನೂಗುರುಗಳನ್ನೂಸೇವಿಸುತ್ತಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿತೊಡಗಿಕದಡದೆಇದ್ದಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕು.
೫೮. ವ್ಯಾಕುಲತೆಯಿಂದಕೂಡಿದಮನಸ್ಸನ್ನುಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳುದುರ್ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
೫೯. ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಂತೆವರ್ತಿಸುವುದುಪುರುಷರಿಗೆಶ್ರೇಷ್ಠವಾದರಸಾಯನ.
೬೦. ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿಓಡಾಡುವಆನೆಗಳುವ್ಯಾಧಿಗಳಿಗೆಗುರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
—-
ಸತತಂಸೇವ್ಯಮಾನೇದ್ವೇಏವವಸ್ತುನೀಸರಸೇಸ್ವೈರಾಲಾಪಃತಾಂಬೂಲಂಚ || ೬೧ || ೯೭೮
ಅರ್ಥ : ಸತತಂ = ನಿಚ್ಚಲುಂ, ಸೇವ್ಯಮಾನೇ = ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರ್ದ, ವಸ್ತುನಿ = ವಸ್ತುಗಳು, ದ್ವೇಏವ = ಎರಡೇ, ಸರಸೇ = ಸರಸವಹವು, ಅವಾವುವೆಂದೊಡೆ, ಸ್ವೈರಾಲಾಪಃ = ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಿಂನಡೆವುದುಂ, ತಾಂಬೂಲಂಚತಾಂಬೂಲಮುಂ || ಪೆಱವಕ್ಕವಚರಾಗದಿರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಿರಿದುಪೊತ್ತುನಿಂದಿರ್ದೊಡೆಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಚಿರಾಯೋರ್ಧ್ವಜಾನುರ್ಜಡಯತಿರಸವಾಹಿನೀರ್ನಸಾಃ[2] || ೬೨ || ೯೭೯ ||
ಅರ್ಥ : ಚಿರಾಯ = ಪಿರಿದುಪೊತ್ತು, ಉರ್ಧ್ವಜಾನುಃ = ನಿಂದಿರ್ಪಂ, ರಸವಾಹಿನೀಃ = ರಸಂಗಳಂತಾಳ್ದಿದ, ನಸಾಃ = ಸೆರೆಗಳನು, ಜಡಯತಿ = ಜಡಂಮಾಳ್ಕುಂ || ಪಿರಿದುಪೊತ್ತುಕುಳ್ಳಿರ್ದೊಡಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸತತಮುಪವಿಷ್ಟೋಜಠರಮಾಧ್ಮಾಪಯತಿಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇಚತುಂಡಿಲತಾಂ[3] || ೬೩ || ೯೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸತತಂ = ಆವಾಗಳುಂ, ಉಪವಿಷ್ಟಃ = ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ, ಜಠರಂ = ಬಸಿಱಂ, ಆದ್ಮಾಪಯತಿ = ಉಬ್ಬರಿಸುಗುಂ, ತುಂಡಿಲತಾಂಚ = ಡೊಳ್ಳಿತನಮುಮಂ, ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ = ಐಯ್ದುಗುಂ | ಪಿರಿದುಪೊತ್ತುನಿಂದಿರಲುಂಕುಳ್ಳಿರಲುಮಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯ್ಯಂ || ಖೇದಮನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೧. ನಿತ್ಯವೂಸೇವಿಸಬೇಕಾದವುಗಳಲ್ಲಿಸರಸ, ಸಲ್ಲಾಪ, ತಾಂಬೂಲಸೇವನೆಇವೆರಡೇಸುಖಕರವಾದವು.
೬೨. ಬಹಳಹೊತ್ತುನಿಂತಿರುವವನನರಗಳುನಡಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
೬೩. ಯಾವಾಗಲೂಕುಳಿತಿರುವವನಹೊಟ್ಟೆಯುಉಬ್ಬರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಬೊಜ್ಜುಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ.
—-
ವಾಚಿ[4]ಮನಸಿಶರೀರೇಚಾತಿಮಾತ್ರಂಖೇದಃಪುರುಷಮಕಾಲೇsಪಿಜರಯಾಯೋಜಯತಿ || ೬೪ || ೯೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ವಾಚಿ = ವಚನದೊಳಂ, ಮನಸಿ = ಮನದೊಳಂ, ಶರೀರೇಚ = ಶರೀರದೊಳಂ, ಅತಿಮಾತ್ರಂ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಖೇದಃ = ಆಯಾಸಂ, ಅಕಾಲೇಅಪಿ= ಕಾಲಮಲ್ಲದಕಾಲದೊಳಂ, ಪುರುಷಂ = ಪುರುಷನಂ, ಜರಯಾ = ಮುಪ್ಪಿನೊಡನೆ, ಯೋಜಯತಿ = ಕೂಡುಗುಂ || ಪಿರಿದಾಯಾಸವಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ನಾದೇವಂ[5]ದೇಹಪ್ರಸಾದಂಕುರ್ಯಾತ್ || ೬೫ || ೯೮೨ ||
ಅರ್ಥ : ದೇಹಪ್ರಸಾದಂ = ಒಡಲೆಂಬಪ್ರಾಸಾದಮಂ, ಆದೇವಂ = ನಿರ್ದೈವಯಾಗಿ, ನಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಸದೈವನಲ್ಲದನೊಡಲುಪಾಳೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನಂನಂಬಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೇವಗುರುಧರ್ಮರಹಿತೇಪುಂಸಿನಾಸ್ತಿಸಂಪ್ರತ್ಯಯಃ || ೬೬ || ೯೮೩ ||
ಅರ್ಥ : ದೇವಗುರುಧರ್ಮರಹಿತೇ = ದೇವರುಂ, ಗುರುಗಳುಂ, ಧರ್ಮಮುಮಿಲ್ಲದ, ಪುಂಸಿ = ಪುರುಷನೊಳ್, ಸಂಪ್ರತ್ಯಯಃ = ನಂಬುಗೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ನಿರ್ದೈವನಂನಂಬಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನುದೇವನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕ್ಲೇಶಕರ್ಮವಿಪಾಕಾಶಯೈರಪರಾಮೃಷ್ಟಃಪುರುಷವಿಶೇಷೋದೇವಃ || ೬೭ || ೯೮೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಲೇಶಃ = ದುಃಖಮುಂ, ಕರ್ಮವಿಪಾಕಃ = ಕರ್ಮದಬೆಳಸಿನಿಂದಾದ, ಆಶಯೈಃ = ಮನಂಗಳುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಅಪರಾಮೃಷ್ಟಃ = ಮುಟ್ಟಲ್ಪಡದ, ಪುರುಷವಿಶೇಷಃ = ಉತ್ತಮಪುರುಷಂ, ದೇವಃ  = ದೇವನೆಂಬುದುಂ || ದೋಷಂಗಳಿಲ್ಲದನೆದೇವನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆತನಪರ್ಯಾಯನಾಮಂಗಳಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೪. ಮಾತು, ಮನಸ್ಸುಮತ್ತುಶರೀರಗಳಿಗೆಹೆಚ್ಚಿನಆಯಾಸಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದಅಕಾಲಮುಪ್ಪುಬರುತ್ತದೆ.
೬೫. ದೇಹವೆಂಬಗುಡಿಯನ್ನುದೇವರಿಲ್ಲದಹಾಗೆಮಾಡಬಾರದು.
೬೬. ದೇವ, ಗುರು, ಧರ್ಮಇಲ್ಲದವನನ್ನುನಂಬಲಾಗದು.
೬೭. ಕ್ಲೇಶಗಳುಮತ್ತುಕರ್ಮಗಳುಇವುಗಳಪರಿಣಾಮದಿಂದಬಾಧಿತನಾಗದಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೇದೇವರು.
—-
ತಸ್ಯೈವೇತಾನಿಖಲುವಿಶೇಷನಾಮಾನ್ಯರ್ಹನ್ನಜಾನಂತಃಶಂಭುರ್ಬುದ್ಧಸ್ತಮೋsತಕಇತಿ || ೬೮ || ೯೮೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಹನ್ = ಅರ್ಹನೆಂದುಂ, ಅಜಃ = ಅಜನೆಂದುಂ, ಅನಂತಃ = ಅನಂತನೆಂದುಂ, ಶಂಭುಃ = ಶಂಭುವೆಂದುಂ, ಬುದ್ಧಃ = ಬುದ್ಧನೆಂದುಂ, ತಮೋಂsತಕಃಇತಿ = ತಮೋಂತಕಮೆಂದಿಂತು, ಬಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ತಸ್ಯೈವ = ಆತನ, ಏತಾನಿ = ಇವು, ವಿಶೇಷನಾಮಾನಿ = ಅಧಿಕಂಗಳಪ್ಪಪೆಸರ್ಗಳ್ || ಪೆಸರ್ಭೇದಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪೊತ್ತನಿಂತುಪಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆತ್ಮಸುಖಾನುರೋಧೇನಕಾರ್ಯಾಯನಕ್ತಮಹಶ್ಚವಿಭಜೇತ್[6] || ೬೯ || ೯೮೬ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಸುಖಾನುರೋಧೇನ = ತನ್ನಸುಖಕ್ಕನುಕೂಲಮಪ್ಪಂತು, ಕಾರ್ಯಾಯ = ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ನಕ್ತಂ = ಇರುಳುಂ, ಅಹಶ್ಚ = ಪಗಲುಂ, ವಿಭಜೇತ್ = ಬೇರ್ಕ್ಕೆಯ್ಗೆ || ತನ್ನಸುಖಂಗಿಡಲೀಯದೆಕಾಯ್ಯಮಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾಲನಿಯಮನಿಂತುಮಿಲ್ಲದಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಾಲಾನಿಯಮೇನಧರ್ಮಕಾರ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಂಮರಣಸಮಂ || ೭೦ || ೯೮೭ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾಲಾನಿಯಮೇನ = ಹೊತ್ತತಪ್ಪಿಸಿ, ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಂ = ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವನನುಷ್ಠಿಸುಹವು, ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಮಂನೆಗಳ್ವುದು, ಮರಣಸಮಂ = ಸಾವಿನಸಮಾನಂ || ಪೊತ್ತನಿಂತಪ್ಪಲ್ಲಿನೋಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆತ್ಯಂತಿಕೇಕಾರ್ಯೇನಾಸ್ತ್ಯವಸರಃ || ೭೧ || ೯೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಯಂತಿಕೇ = ಕೇಡಿನೊಳಪ್ಪ (ನಿಯಮದಿಂಮಾಡಬೇಕಾದಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಕಾರ್ಯೇ = ಕಾರ್ಯದೊಳ್, ಅವಸರಃ = ಅವರಸವು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಕೇಡಡಸಿದಲ್ಲಿಪೊತ್ತುವಾರದೆತಪ್ಪಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುವಂತಡಯಿಸಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೮. ಅರ್ಹನ್, ಬ್ರಹ್ಮ, ಅನಂತ, ಶಂಭು, ಬುದ್ಧ, ಸೂರ್ಯಇವುಈದೇವನವಿಶೇಷವಾದಹೆಸರುಗಳು.
೬೯. ತನ್ನಸುಖಕ್ಕೆಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆಕೆಲಸಗಳಿಗೆರಾತ್ರಿಹಗಲುಗಳನ್ನುಸೂಕ್ತವಾಗಿವಿಭಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೭೦. ಸರಿಯಾದಕಾಲವನ್ನುತಪ್ಪಿಸಿಧರ್ಮಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನುಮಾಡುವುದುಸಾವಿಗೆಸಮಾನವು.
೭೧. ತುರ್ತುಪರಿಸ್ಥಿತಿಏರ್ಪಟ್ಟಲ್ಲಿಸಮಯಾಸಮಯಗಳೆಂಬುದಿಲ್ಲ.
—-
ಅವಶ್ಯಂಕರ್ತವ್ಯೇಕಾಲಂನಯಾಪಯೇತ್ || ೭೨ || ೯೮೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಶ್ಯಂಕರ್ತವ್ಯೇ = ಮಾಡಲ್ವೇಡಿರ್ದಕಾರ್ಯಾದೊಳ್, ಕಾಲಂ = ಕಾಲಮಂ, ನಯಾಪಯೇತ್ = ಕಳಿಪದಿರ್ಕೆ || ಮಾಡಲ್ವೇಡಿರ್ದುದಂಬೇಗಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದಂಪಱೆಯಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆತ್ಮರಕ್ಷಾಯಾಂಕದಾಚಿದಪಿನಪ್ರಮಾದ್ಯೇತ || ೭೩ || ೯೯೦ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮರಕ್ಷಾಯಾಂ = ತನ್ನರಕ್ಷಿಸುವಲ್ಲಿ, ಕದಾಚಿದಪಿ = ಎಂತಪ್ಪೊಡಂ, ನಪ್ರಮಾದ್ಯೇತ = ಮಱವಿಯಂಮಾಡಿದಿರ್ಕೆ || ತನ್ನಂಮರದಿರ್ವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೇವತಾರ್ಚನೆಯನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸವತ್ಸಾಂಧೇನುಂಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯಧರ್ಮಾಸನಂಯಾಯಾತ್ || ೭೪ || ೯೯೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸವತ್ಸಾಂಧೇನುಂ = ಕಱುವೆರಸಿದಾವಂ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ = ಬಲಗೊಂಡು, ಧರ್ಮಾಸನಂ[7] = ಧರ್ಮಗಳಪೇಳುಹತಾವಿನಲ್ಲಿಗೆ, ಯಾಯಾತ್ = ಪೊಕ್ಕೆ || ಇಂತಪ್ಪನರಮನೆಯಂಪುಗದಿರ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅನಧಿಕೃತೋsನನುಮತಶ್ಚರಾಜಸಭಾಂನಪ್ರವಿಶೇತ್ || ೭೫ || ೯೯೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಧಿಕೃತಃ = ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದನುಂ, ಅನನುಮತಶ್ಚ = ಒಡಂಬಡಲ್ಪಡದನುಂ (ಕರಸಿಕೊಳದವನು) ರಾಜಸಭಾ = ರಾಸಭೆಯಂ, ನಪ್ರವಿಶೇತ್ = ಪೊಗದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಅಳಿಪಿಂದೆರಾಜಸಭೆಯಂಪುಗವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಿರಿಯರ್ಗಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆರಾಧ್ಯಮುತ್ಥಾಯಾಭಿವಾದಯೇತ್ || ೭೬ || ೯೯೩ ||
ಅರ್ಥ : ಆರಾಧ್ಯಂ = ಆರಾಧ್ಯಂಗೆ, ಉತ್ಥಾಯ = ಇದಿರೆರ್ದು, ಅಭಿವಾದಯೇತ್ = ಪೊಡಮಡುಗೆ || ಪಿರಿಯರ್ಗ್ಗೆಕುಳ್ಳಿರ್ದಲ್ಲಿಯೇಪೊಡಮಡಲುಂನುಡಿಯಲುಮಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುಂತಾನೆನೋಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭೨. ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದಕಾರ್ಯದಬಗೆಗೆಆಲಸ್ಯಆಡಬಾರದು.
೭೩. ತನ್ನರಕ್ಷಣೆಯವಿಷಯದಲ್ಲಿಎಂದೂಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರಕೂಡದು.
೭೪. ಧರ್ಮಾಸನಕ್ಕೆಹೋಗುವುದಕ್ಕೆಮೊದಲುಕರುವಿನೊಂದಿಗಿರುವಧೇನುವನ್ನುಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಬೇಕು.
೭೫. ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದವನು, ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದವನುರಾಜಸಭೆಯನ್ನುಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದು.
೭೬. ಪೂಜ್ಯರನ್ನುಎದ್ದುನಿಂತುಅಭಿವಂದನೆಮಾಡಬೇಕು.
—-
ದೇವಗುರುಧರ್ಮಕಾರ್ಯಾಣಿಸ್ವಯಂಪಶ್ಯೇತ್ || ೭೭ || ೯೯೪ ||
ಅರ್ಥ : ದೇವಗುರುಧರ್ಮಾಕಾರ್ಯಾಣಿ = ದೇವಗುರುಧರ್ಮಕಾರ್ಯಂಗಳಂ, ಸ್ವಯಂ = ತಾನೇ, ಪಶ್ಯೇತ್ = ನೋಳ್ಕೆ || ಪರಲೋಕಹಿತಮಪ್ಪದೇವಗುರುಧರ್ಮಕಾರ್ಯಂಗಳಂತಾನೇಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪರೊಡನೆಪೋಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕುಹಕಾಭಿಚಾರಕಾರ್ಮಣಕಾರಿಭಿಃ[8]ಸಹನಸಂಗಚ್ಛೇತ್ || ೭೮ || ೯೯೫ ||
ಅರ್ಥ : ಕುಹಕ = ಕೆಯ್ಯಡಕಂಮೊದಲಾಗೊಡೆಯಕುಟಿಲವಿದ್ಯೆಗಳುಮಂ, ಅಭಿಚಾರ = ಮಾರಣಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳುಮಂ, ಕಾರ್ಮಣ = ವಶ್ಯಮುಮೆಂಬಿವಂ, ಕಾರಿಭಿಃಸಹ= ಮಾಳ್ಪರೊಡನೆ, ನಸಂಗಚ್ಛೇತ್ = ಪೋಗದಿರ್ಕೆ || ಮಾಯಾವಿಗಳಸಂಘವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪವಿನೋದಂಬೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಘಾತೇನಕಾಮಪಿ[9]ಕ್ರೀಡಾಂನಪ್ರವತ್ತಯೇತ್ || ೭೯ || ೯೯೬ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಾಣ್ಯಪಘಾತೇನ = ಪ್ರಾಣಿಯಂಪೀಡಿಸುವುದಱಿಂ, ಕಾಮಪಿಕ್ರೀಡಾಂ = ಅವವಿನೋದಮುಂ, ನಪ್ರವರ್ತಯೇತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಪಾಪಮಿಲ್ಲದವಿನೋದಮಂಮಾಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಸ್ತ್ರೀಸಂಗಂಬೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಜನನ್ಯಾಪಿಪರಸ್ತ್ರಿಯಾ[10]ಸಹರಹಸಿನತಿಷ್ಠೇತ್ || ೮೦ || ೯೯೭ ||
ಅರ್ಥ : ಜನನ್ಯಾಪಿ = ತಾಯೊಡನಾದೊಡಂ, ಪರಸ್ತ್ರಿಯಾಸಹ = ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ, ರಹಸಿ = ಏಕಾಂತದೊಳ್, ನತಿಷ್ಠೇತ್ = ಇಱದಿರ್ಕ್ಕೆ | ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೇಕಾಂತದೊಳಿರೆಕೇಡುಮಪಾಯಮುಮಕ್ಕೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಾನ್ಯರೊಳಿಂತುನೆಗಳಲಾಗದೆಂಬುದುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭೭. ದೇವ, ಗುರು, ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುರಾಜನುತಾನೇನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೭೮. ಲಂಚಕರೊಂದಿಗೂ, ವಾಮಾಚಾರಿಗಳೊಂದಿಗೂಸೇರಕೂಡದು.
೭೯. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಹಿಂಸೆಯುಂಟಾಗುವಯಾವಆಟಗಳನ್ನೂಆಡಿಸಬಾರದು.
೮೦. ತಾಯಿಯೊಡನಾದರೂ, ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರಬಾರದು.
—-
ನಾತಿಕ್ರುದ್ಧೋsಪಿಮಾನ್ಯಮತಿಕ್ರಮೇದವಮಾನ್ಯೇತವಾ || ೮೧ || ೯೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿಕ್ರದ್ಧೋsಪಿ = ಕರಂಮುಳಿದನಾಗಿಯುಂ, ಮಾನ್ಯಂ = ಮಾನ್ಯನಪ್ಪನಂ, ನಾತಿಕ್ರಮೇತ್ = ಅತಿಕ್ರಮಿಸದಿರ್ಕ್ಕೆ, ನಾವಮಾನ್ಕೇತವಾ = ಅವಮನ್ನಿಸದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಮಾನ್ಯರನಪಮಾನಿಸೆವಿನಯದಕೇಡುಂಕೇಡುಮಕ್ಕೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪೆಡೆಯೊಳ್ಪುಗವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಾಪ್ತಜನೈರಶೋಧಿತಂ[11]ಪರಸ್ಥಾನಮುಪೇಯಾತ್ || ೮೨ || ೯೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಸ್ಥಾನಂ = ಪೆಱವೆಡೆಯಂ, ಆಪ್ತಜನೈರಶೋಧಿತಂ = ಆಪ್ತರಿಂದಾರಯ್ಯದುದಂ, ನೋಪೇಯಾತ್ = ಪೊರ್ದದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಇಂತಪ್ಪುದನೇಱವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಾಪ್ತಜನೈರನಾರೂಢಂವಾಹನಮಧ್ಯಾಸೀತ || ೮೩ || ೧೦೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ಆಪ್ತಜನೈಃ = ಹಿತವರಪ್ಪವರಿಂ, ಅನಾರೂಢಂ = ಏರದ, ವಾಹನಂ = ವಾಹನಮಂ, ನಾಧ್ಯಾಸೀತ = ಏರದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಗೆಪೋಗವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಸ್ಪೈರಪರೀಕ್ಷಿತಂತೀರ್ಥಂಸಾರ್ಥಂತಪಸ್ವಿನಂವಾಭಿಗಚ್ಛೇತ್ || ೮೪ || ೧೦೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ಟೈಃ = ತನ್ನವರಿಂ, ಅಪರೀಕ್ಷಿತಂ = ವಿಚಾರಿಸದ, ತೀರ್ಥ = ಪೊಳೆಯುಮಂ, ಸಾರ್ಥಂ = ಬೀಡುಮಂ, ತಪಸ್ವಿನಂವಾ = ತಪೋಧನಂಮೇಣ್, ನಾಭಿಗಚ್ಛೇತ್ = ಒಳಪೋಗದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಇಂತಪ್ಪಬಟ್ಟೆಯಿಂನಡೆಯಿಸಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮೧. ಅತಿಯಾದಕೋಪದಿಂದಾದರೂರಾಜನುಮಾನ್ಯನನ್ನುಅತಿಕ್ರಮಿಸಕೂಡದು. ಅವಮಾನಿಸಕೂಡದು.
೮೨. ಆಪ್ತರಿಂದಪರಿಶೀಲಿಸಲ್ಪಡದಪರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆಹೋಗಬಾರದು.
೮೩. ಹಿತವಂತರುಏರದಿರುವವಾಹನವನ್ನುಏರಕೂಡದು.
೮೪. ತನ್ನವರಿಂದಪರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡದತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕಾಗಲಿ, ವರ್ತಕರಬೀದಿಗಾಗಲೀ, ತಪಸ್ವಿಗಳಬಳಿಗಾಗಲಿಹೋಗಬಾರದು.
—-
ನಯಾಷ್ಟಿಕೈರವಿವಿಕ್ತಂಮಾರ್ಗಂಭಜೇತ್ || ೮೫ || ೧೦೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯಾಷ್ಟಿಕ್ಕೆಃ = ಕಟ್ಟಿಗೆಕಾಱರಿಂ, ಅವಿವಿಕ್ತಂವಿಚಾರಿಸದ, ಮಾರ್ಗಂ = ಬಗ್ಗೆಯಂ, ನಭಜೇತ್ = ಪೋಪದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಇಂತಿರಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಾವಿಷಾಪಹಾರೌಷಧಮಣಿಃ[12]ಕ್ಷಣಮಪ್ಯಾಸೀತ[13] || ೮೬ || ೧೦೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅವಿಷಾಪಹಾರೌಷಧಮಣಿಃ = ವಿಷಮಪಹಿಸುವೌಷಧಮುಂ, ಮಣಿಯುಮಿಲ್ಲದನಾಗಿ, ಕ್ಷಣಮಪಿ = ಇನಿತುಪೊಳ್ತಪ್ಪೊಡಂ, ನಾಸೀತ = ಇರದಿರ್ಕ್ಕೆ ||
[14]ಮಂತ್ರಿಭಿಷಗ್ನೈಮಿತ್ತಿಕರರಹಿತಃಕದಾಚಿದಪಿನಪ್ರತಿಷ್ಠೇತ್ || ೮೭ || ೧೦೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಮಂತ್ರಿ = ಮಂತ್ರಿಗಳುಂ, ಭಿಷಗ್ = ವೈದ್ಯನುಂ, ನೈಮಿತ್ತಿಕಂ = ನೈಮಿತ್ತಮಂಬಲ್ಲವರ್ಮೆಂದಿವರಿಂ, ರಹಿತಃ = ಅಗಲ್ದನಾಗಿ, ಕದಾಚಿದಪಿ = ಎಂದಪ್ಪೊಡಂ, ನಪ್ರತಿಷ್ಠೇತ್ = ಹೊರವಡಲಾಗದು || ಈವಸ್ತುವನಿಂತುಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಹ್ನಾವನ್ಯಚಕ್ಷುಷಿಚಭೋಗ್ಯಮುಪಭೋಗ್ಯಂಚಪರೀಕ್ಷೇತ || ೮೮ || ೧೦೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ವಹ್ನಿ = ಕಿಚ್ಚನೊಳಂ, ಅನ್ಯಚಕ್ಷುಷಿಚ= ಪೆಱದೃಷ್ಟಿಯೊಳಂ, ಭೋಗ್ಯಮುಪಭೋಗ್ಯಂಚ = ಭೋಗಿಸಲುಮುಪಭೋಗಿಸಲುಮಿರ್ದಾಹಾರವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳುಂ, ಪರೀಕ್ಷೇತ = ಪರೀಕ್ಷಿಸುಗೆ || ಇಂತಪ್ಪವಸರದೊಳ್ಕಾರ್ಯಾಂಗಳಂನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮೫. ರಕ್ಷಕರುಪರಿಶೋಧಿಸದಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಹೋಗಕೂಡದು.
೮೬. ವಿಷಾಪಹಾರಿಯಾದಔಷಧವೂಮಣಿಯೂಹತ್ತಿರವಿರದೆಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂಇರಕೂಡದು.
೮೭. ಮಂತ್ರಿಗಳು, ವೈದ್ಯರು, ನೈಮಿತ್ತಿಕರುಜತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆಎಂದೂಹೊರಹೊರಡಲಾಗದು.
೮೮. ಭುಜಿಸಲೂ, ಉಪಯೋಗಿಸಲೂಇರುವಆಹಾರ, ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುಬೆಂಕಿಯಲ್ಲೂ, ಇತರರುನೋಡುವುದರಿಂದಲೂಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು.
—-
 
[1]ಮತಿಯನುಳ್ಳದವನುಎಂದಿರಬೇಕು.
[2]ಮೈ. ಚೌ. ಸ್ನಸಾಃ.
[3]ತುಂದಿಲತಾಂಎಂದುಓದಬೇಕು.
[4]ಚೌ. ವಾಚಿಮನಸಿಶರೀರೇಇವುಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ.
[5]ಮೈ. ನಾದೇವೌದೇವದೇಹಪ್ರಸಾದೌಕುರ್ಯಾತ್.
[6]ಹೋಲಿಸಿರಿ: ಕೌಟಿಲ್ಯ (1. 16) ಆತ್ಮಮಬಲಾನಕೂಲೇನನಿಶಾಹರ್ಭಾಗಾನ್ಪ್ರವಿಭಜ್ಯಕಾರ್ಯಣಿಸೇವೇತ.
[7]ಧರ್ಮಾಸನ, ಧರ್ಮಗಳಪೇಳುಹತಾವುಅಂದರೆನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾನ.
[8]ಮೈ. ಚೌ. ಕರ್ಮಕಾರಿಭಿಃ.
[9]ಮೈ. ಚೌ. ಕಾಮಕ್ರೀಡಾಂ. ಈಪಾಠದಲ್ಲಿದೋಷವಿದೆ.
[10]ಚೌ. ಜನನ್ಯಾದಿಪರಸ್ತ್ರಿಯಾ.
[11]ಮೈ. ಚೌ. ನಾಪ್ತಶೋಧಿತಂ.
[12]ಮೈ. ಚೌ. ಮಣೀನ್.
[13]ಮೈ. ಪ್ಯುಪಾಸೀತ, ಈಪಾಠದಿಂದವಿಷಾಪಹಾರಿಔಷಧಿಅಥವಾಮಣಿಗಳನ್ನುಯಾವಕ್ಷಣಕ್ಕೂಸೇವಿಸಬಾರದುಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಪಾಠದಪ್ರಕಾರ, ಟೀಕಾಕಾರನುವಿವರಿಸಿದಂತೆವಿಷಾಪಹಾರಿಔಷಧಿಅಥವಾಮಣಿಇಲ್ಲದೆಎಲ್ಲಿಯೂಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂಇರಬಾರದುಎಂಬುದುಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆಸೂಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
[14]ಮೈ. ದಲ್ಲಿಇದಕ್ಕೆಮೊದಲುಇನ್ನೊಂದುವಾಕ್ಯವಿದೆ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೬. ಸದಾಚಾರ ಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ಈಕಾರಣಂಗಳಿಂವಂಚಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲೋಭಪ್ರಮಾದವಿಶ್ವಾಸೈರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರಪಿಪುರುಷೋವಂಚ್ಯತೇ[1] || ೧ || ೧೦೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ಲೋಭಃ = ಆಸೆಯುಂ, ಪ್ರಮಾದಃ = ಮಱವಿಯುಂ, ವಿಶ್ವಾಸೈಃ = ನಂಬುಗೆಯುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿರಪಿ = ಬೃಹಸ್ಪತಿಯುಮಪ್ಪ, ಪುರುಷಃ = ಪುರುಷಂ, ವಂಚ್ಯತೇ = ವಂಚಿಸಲ್ಪಡುವಂ || ಆಸೆಯುಂಮಱವಿಯುಂಕರಂನಂಬುಗೆಯುಮಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬಲವತಾವಷ್ಟಬ್ಧಸ್ಯ[2]ವಿದೇಶಗಮನಂತದನುಪ್ರವೇಶೋವಾಶ್ರೇಯಾನ್ಯದ್ಯನ್ಯಥಾ[3]ನಾಸ್ತಿಕ್ಷೇಮೋಪಾಯಃ || ೨ || ೧೦೩೦ ||
ಅರ್ಥ: ಬಲವತಾ = ಬಲ್ಲಿದನಿಂ, ಅವಷ್ಟಬ್ಧಸ್ಯ = ಒತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಂಗೆ, ವಿದೇಶಗಮನಂ = ಪರನಾಡಿಂಗೆ ಪೋಪುದುಂ, ತದನುಪ್ರವೇಶೋ ವಾ = ಆತನಂ ಕಾಣ್ಪುದು ಮೇಣ್, ಶ್ರೇಯಾನ್ = ಒಳ್ಳಿತ್ತು, ಅನ್ಯಥಾ = ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರದಿಂ, ಕ್ಷೇಮೋಪಾಯಃ = ಸುಖೋಪಾಯಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ತಾಂ ಕಿಡುವನಿಂತು ನೆಗಳಲಾಗದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಂ[4] || ಬೇರ್ನಾಂಡಿಂಗೆ ಪೋಪುದಕ್ಕೆ ದೋಷಮಂ ಪೇಳ್ಪುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ:
[5]ವಿದೇಶವಾಸೋಪಹತಸ್ಯ ಕೋ ನಾಮ ಪುರುಷಕಾರಃ || ೩ || ೧೦೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ವಿದೇಶವಾಸೋಪಹತಸ್ಯ = ಬೇರ್ನಾಡಿನಿರವಿನಿಂಬಡಪಟ್ಟಂಗೆ, ಪುರುಷಕಾರಃ = ಪೌರುಷಂ, ಕೋನಾಮ = ಆವುದು || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ದುರಾಸೆ, ಮರೆವು, ಅತಿಯಾದನಂಬುಗೆಇವುಗಳಿಂದಬೃಹಸ್ಪತಿಯಂತಹಮನುಷ್ಯನೂಸಹವಂಚಿತನಾಗುವನು.
೨. ಬಲವಂತನಿಂದಸುತ್ತುಗಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವನಿಗೆತನ್ನನ್ನುರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಬೇರೆಮಾಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿದೇಶಬಿಟ್ಟುಪರದೇಶಕ್ಕೆಹೋಗುವನುಇಲ್ಲವೇಆತನೊಂದಿಗೆಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವದುಒಳ್ಳೆಯದು.
೩. ವಿದೇಶವಾಸದಕ್ಷೇಶಕ್ಕೆಗುರಿಯಾದವನಿಗೆಪುರುಷನಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆಅವಕಾಶವೆಲ್ಲಿದೆ?
—-
ಯೋಯೇನಾವಿಜ್ಞಾತಃಸ್ವರೂಪಃಪುಮಾನ್ಸತಸ್ಯಮಹಾನಪಿಲಘುರೇವ || ೪ || ೧೦೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಯೇನ = ಆವನಿಂದಂ, ಅವಿಜ್ಞಾತಃಸ್ವರೂಪಃ = ಅಱಿಯಲ್ಪಡದಸ್ವರೂಪಮನುಳ್ಳ, ಪುಮಾನ್ = ಪುರುಷಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ತಸ್ಯ = ಆತಂಗೆ, ಮಹಾನಪಿ = ಪಿರಿಯನಾದೊಡಂ, ಲಘುರೇವ = ಕಿಱಿಯನೇ || ಆವನುಮಱಿಯದೆಮನ್ನಿಸನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪದವಿಯಿಲ್ಲದೆಗರ್ವಂಗೆಯ್ಯಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಲಬ್ಧಪ್ರತಿಷ್ಠಸ್ಯನಿಜಾನ್ವಯೇನಾಹಂಕಾರಃಕಸ್ಯಲಾಘವಂನಕರೋತಿ || ೫ || ೧೦೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲಬ್ಧಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಯ = ಪದವಿಯೊಳಿಲ್ಲದನ, ನಿಜಾನ್ವಯೇನ = ತನ್ನಕುಲದಿಂ, ಅಹಂಕಾರಃ = ಗರ್ವಂ, ಕಸ್ಯ = ಆವಂಗೆ, ಲಾಘವಂ = ಲಘುತ್ವಮಂ, ನಕರೋತಿ = ಮಾಡದು || ಬಡವಂಕುಲದಿಂದಮೆಗರ್ವಂಗೆಯ್ಯಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆರ್ತನಿಂತುನೆಗಳ್ವನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆರ್ತಸ್ಸರ್ವೋsಪಿಭವತಿಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಃ || ೬ || ೧೦೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ತಃ = ವ್ಯಾದಿದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂಕ್ಲೇಶಂಬಟ್ಟ, ಸರ್ವೋsಪಿ = ಆವನುಂ-ಎಲ್ಲರುಂ, ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಹ = ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯುನುಳ್ಳಂಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಅದಂವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸನಿರೋಗೋಯಃಸ್ವಯಂಧರ್ಮಾಯಸಮೀಹತೇ || ೭ || ೧೦೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ನಿರೋಗಃ = ನಿರಾಮಯಂ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಸ್ವಯಂ = ತಾನೆ, ಧರ್ಮಾಯ = ಧರ್ಮಮಂನೆಗಳಲ್, ಸಮೀಹತೇ = ಇಚ್ಚಿಸುವಂ (ಉದೋಗಿಸಿಹನು) || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಾಧಿತಸ್ಯಋತೇಧೈರ್ಯಾನ್ನಪರಮೌಷಧಂ || ೮ || ೧೦೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯ = ವ್ಯಾಧಿತಂಗೆ, ಋತೇಧೈರ್ಯಾತ್ = ಧೈರ್ಯಂಪೊಱಗಾಗಿ, ಪರಂ = ಪೆಱತು, ಔಷಧಂ = ಮರ್ದು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲೆಂತಂತೆ || ಕ್ಲೇಶಂಬಟ್ಟಂಗೆಧರ್ಮಮಲ್ಲದೆಪೆಱತುಶರಣಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನುತ್ತಮನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ಎಂಥಶ್ರೇಷ್ಠವ್ಯಕ್ತಿಯಾದರೂಅವನನಿಜವಾದಯೋಗ್ಯತೆತಿಳಿಯದಿರುವಲ್ಲಿಅವನುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದರೂಚಿಕ್ಕವನೇ.
೫. ಒಳ್ಳೆಯಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವನುಕುಲಗರ್ವದಿಂದಅಹಂಕಾರಿಯಾದರೆಅಲ್ಪನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳನೆ?
೬. ಕಷ್ಟಬಂದಾಗಎಲ್ಲರೂಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ.
೭. ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಹಾತೊರೆಯುವವನುಆರೋಗ್ಯವಂತನು.
೮. ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಿಗೆಧೈರ್ಯಕ್ಕಿಂತಹೆಚ್ಚಿನಔಷಧವಿಲ್ಲ.
—-
ಸಮಹಾಭಾಗೋಯಸ್ಯನದುರಪವಾದೋಪಹತಂಜನ್ಮ || ೯ || ೧೦೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವನ, ಜನ್ಮ = ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ದುರಪವಾದೋಪಹತಂ = ಪಳಿಯೊಳ್ಕೂಡಿದುದು, ನ = ಅಲ್ಲದು, ಸಃ = ಆತನೇ, ಮಹಾಭಾಗಃ = ಪೆರ್ಮೆಯುಳ್ಳಂ (ಮಹಾಭಾಗ್ಯಮನುಳ್ಳವಂ) || ಪಳಿಯಿಲ್ಲದನಜನ್ಮಮೆಸಫಲಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದಂನಚ್ಚಬೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಾಧೀನೇಷ್ಟರ್ಥೇಷುಸ್ವತ್ಕರ್ಷಸಂಭಾವನಂಮಂದಮತೀನಾಂ || ೧೦ || ೧೦೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಾಧೀನೇಷು = ಲೋಗರವಶಮಪ್ಪ, ಅರ್ಥೇಷು = ಆಕಾರ್ಯಾಂಗಳೊಳು (ಅರ್ಥಂಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ವೋತ್ಕರ್ಷಸಂಭಾವನಂ = ತನ್ನುನ್ನತಿಕೆಯುಂಬಗೆವುದು, ಮಂದಮತೀನಾಂ = ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದರ್ಗ್ಗೆ || ಪೆಱರಿಂದಪ್ಪಕಾರ್ಯಂನಿಟ್ಟೆಯಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಭಯಮಾದೊಡಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಭಯೇಷುವಿಷಾದಃಪ್ರತೀಕಾರಃಕಿಂತುಧೈರ್ಯಾವಲಂಬನಂ || ೧೧ || ೧೦೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ಭಯೇಷು = ಭಯಂಗಳೊಳ್, ವಿಷಾದಃ = ಮನಮಿಕ್ಕುವುದು, ಪ್ರತೀಕಾರಃ = ಪ್ರತೀಕಾರಂ, ನ = ಅಲ್ಲ, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೇನೆಂದೊಡೆ, ಧೈರ್ಯಾವಲಂಬನಂ = ಧೈರ್ಯಮಂಮಾಳ್ಪುದುಪ್ರತೀಕಾರಂ || ಆಪತ್ತಿನೊಳ್ಧೈರ್ಯಮಂಮಾಳ್ಪುದೆಪ್ರತೀಕಾರಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯. ಯಾರಜೀವನವುಅಪವಾದದಿಂದಕಳಂಕಿತವಾಗಿಲ್ಲವೋಅವನೇಮಹಾನುಭಾವನು.
೧೦. ಏಲ್ಲವಿಷಯಗಳೂಪರಾಧೀನವಾಗಿಯೇಇದ್ದರೂ, ಮಂದಮತಿಗಳುತಾವುಮಾತ್ರಅನುಕೂಲಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇಇರುವೆವುಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
೧೧. ಭಯವುಎದುರಾದಾಗದುಃಖಿಸುವದುಪ್ರತೀಕಾರವಲ್ಲ. ಧೈರ್ಯವನ್ನುಅವಲಂಬಿಸುವುದೇಪ್ರತೀಕಾರವು.
—-
ಸಕಿಂಧನ್ವೀತಪಸೀವಾರಣೇಮರಣೇಚಶರಸಂಧಾನೇಮನಃಸಂಧಾನೇಚಮುಹ್ಯತಿ || ೧೨ || ೧೦೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃಆವನೋರ್ವಂ, ರಣೇ = ಕಾಳೆಗದೊಳುಂ, ಮರಣೇಚ = ಸಾವಿನೊಳಂ, ಶರಸಂಧಾನೇ = ಅಂಬುದುಡುವಲ್ಲಿಯುಂ, ಮನಸ್ಸಂಧಾನೇಚ = ಮನಃಸಮಾಧಿಯೊಳಂ, ಮುಹ್ಯತಿ = ಮೂಢನಕ್ಕುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂ = ಏನು, ಧನ್ವೀ = ಬಿಲ್ಗಾರನೇ, ಕಿಂತಪಸ್ವೀವಾ = ಏಂತಪಸ್ವಿಯೇಮೇಣ್ || ಕೇಡಡಸೆಮನಂಬೆದರದಿರ್ಪ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಂಮಾಡವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕೃತೇಪ್ರತಿಕೃತಂಅಕುರ್ವತೋನೈಹಿಕಂಫಲಮಸ್ತುನಾಪ್ಯಮುತ್ರಿಕಂ || ೧೩ || ೧೦೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಕೃತೇ = ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ (ಉಪಕಾರವಮಾಡಿದವನಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಕೃತಂ = ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಂ, ಅಕುರ್ವತಃ = ಮಾಡದಂತೆ, ಐಹಿಕಂ = ಈಭವನ, ನಫಲಮಸ್ತಿ = ಫಲಮಿಲ್ಲ, ಆಮುತ್ರಿಕಂ = ಮಱುಭವದ, ಫಲಮಪಿ = ಫಲಮುಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಂಮಾಡದಂಪುರುಷಂಪುರುಷನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪವಚನಮಂಬಗೆಯದಿರಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶತ್ರೂಣಾಮಪಿಸೂಕ್ತಮುಕ್ತಂನದೂಷಯಿತವ್ಯಂ || ೧೪ || ೧೦೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ಶತ್ರೂಣಾಮಪಿ = ಪಗೆವರಿಂದೆಯುಂ, ಸೂಕ್ತಂ = ಲೇಸಾಗಿನುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಕ್ತಂ = ವಚನಂ, ನದೂಷಯಿತವ್ಯಂ = ದೂಷಿಸಲ್ಪಡದು || ಹಿತವಚನಮಂಬಗೆಯದಿರಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಷ್ಟರಸ್ವಭಾವಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಲಹಜನನಂವಿಪ್ರೇತ್ಯುತ್ಪಾದನಂ[6]ಚದುರ್ಜನಾನಾಂಧರ್ಮೋನಸಜ್ಜನಾನಾಂ || ೧೫ || ೧೦೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಕಲಹಜನನಂ = ಕಲಹಮಂಪುಟ್ಟಿಸುವುದುಂ, ವಿಪ್ರೇತ್ಯುತ್ಪಾದನಂಚ = ಸ್ನೇಹಮಂ (ವೈರಮಾಡುಹವು) ಕಿಡಿಸುವುದುಂ, ದುರ್ಜನಾನಾಂ = ದುರ್ಜನರಿಗೆ, ಧರ್ಮಃ = ಸ್ವಭಾವವು, ಸಜ್ಜನಾನಾಂ = ಸತ್ಪುರುರ, ನಸ್ವಭಾವಮಲ್ಲ || ಸತ್ಯುರುಷಂಪೊಲ್ಲದಾಗಿನೆಗಳನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನಂಸಿರಿಯೊಳಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೨. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವಾಗ, ಮನಸ್ಸನ್ನುಸ್ಥಿರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿತಪ್ಪಿದವನುಬಿಲ್ಲುಗಾರನೇಅಥವಾತಪಸ್ವಿಯೇ?
೧೩.ಉಪಕಾರಕ್ಕೆಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡದವನಿಗೆಇದಹಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪರದಲ್ಲಾಗಲಿಫಲವುಸಿಗುದ.
೧೪. ಶತ್ರುಗಳುಸಹಹೇಳಿದಒಳ್ಳೆಯಮಾತನ್ನುಹೇಳದಿರಬಾರದು.
೧೫. ಜಗಳವನ್ನುತಂದೊಡ್ಡುವದು, ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನುಉಂಟುಮಾಡುವದುದುರ್ಜನರಧರ್ಮ, ಸಜ್ಜನರದಲ್ಲ.
—-
ನತಸ್ಯಶ್ರೀರಭಿಮುಖೀಯೋಲಬ್ಧಾರ್ಥಮಾತ್ರೇಣಭವತಿಸಂತುಷ್ಟಃ || ೧೬ || ೧೦೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಲಬ್ಧಾರ್ಥಮಾತ್ರೇಣ = ಪಡೆದರ್ಥದನಿತರಿಂದಮೆ, ಸಂತುಷ್ಟಃ = ಸಂತುಷ್ಟಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ, ತಸ್ಯ = ಅತಂಗೆ, ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ನಾಭಿಮುಖೀ = ಸಮುಖೆಯಲ್ಲಳ್ || ಉದ್ಯೋಗಿಯಾಗಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಗೆಯಂಪೆರ್ಚ್ಚಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಸ್ಯಕುತೋವಂಶವೃದ್ಧಿರ್ಯೋನಪ್ರಶಮಯತಿವೈರಾನುಬಂಧಂ || ೧೭ || ೧೦೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ವೈರಾನುಬಂಧಂ = ಪಗೆಯಬಳಿಯಂ (ವೈರದಪರಂಪರೆಯನು) ನಪ್ರಶಮಯತಿ = ಮಾಣಿಪನಲ್ಲ, ತಸ್ಯ = ಆತಂಗೆ, ವಂಶವೃದ್ಧಿಃ = ಕುಲದಪೆರ್ಚ್ಚು, ಕುತಃ = ಎತ್ತಣ್ತು || ಪಗೆಯಂಕೂಡಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಂಜಿದರ್ಗಿಂತುಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಭೀತೇಷ್ವಭಯದಾನಾನ್ನಪರಂದಾನಮಸ್ತಿ || ೧೮|| ೧೦೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ಭೀತೇಷು = ಅಂಜಿದರೊಳ್, ಅಭಯದಾನಾತ್ = ಅಭಯಂಗುಡುವುದಱತ್ತಣಿಂ, ಪರಂ = ಮತ್ತೊಂದು, ದಾನಂ = ದಾನಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಅಂಜಿದಂಗಭಯಮಂಕುಡುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಚಿಂತೆಯಿಂಫಲಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಸ್ಯಾಸಂಪತ್ತೌನಚಿಂತಾಕಾಮಿತಮರ್ಥಂದುಗ್ಧೇಕಿಂತೋತ್ಸಾಹಃ || ೧೯ || ೧೦೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಸ್ಯ = ತನಗೆ, ಅಸಂಪತ್ತೌ = ಬಡತನಮಾದೊಡೆ, ಚಿಂತಾ = ಚಿಂತೆ, ಕಾಮಿತಂ = ಬಯಸಿದ, ಅರ್ಥಂ = ವಸ್ತುವಂ, ನದುಗ್ದೇ = ಕಱೆಯದು, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೇನೆಂದೊಡೆ, ಉತ್ಸಾಹಃ = ಮನದಉತ್‌ಆಹಮೆಕರೆವುದು || ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಮೆಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಲರ್ಗೆಕುಡುವಸ್ವಾಮಿತನಗೆಕುಡದುದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೬. ಲಭಿಸಿದಷ್ಟುಧನದಿಂದಲೇತೃಪ್ತನಾಗುವವನುಐಶ್ವರ್ಯವುಹೆಚ್ಚದು.
೧೭. ವೈರದಪರಂಪರೆಯನ್ನುತಡೆಯದಿದ್ದಲ್ಲಿವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯುಹೇಗುಂಟಾದೀತು?
೧೮. ಅಂಜಿದವರಿಗೆಅಭಯಪ್ರದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಹೆಚ್ಚಿನದಾನವಿಲ್ಲ.
೧೯. ಬಡತನಬಂದಾಗಚಿಂತೆಯುಬಯಸಿದಅರ್ಥವನ್ನುತಂದುಕೊಡದು. ಆದರೆಮನದಉತ್ಸಾಹದಿಂದಶ್ರಮಿಸುವದುಅದನ್ನುತಂದುಕೊಡುವದು.
—-
ಸಖಲುಸ್ವಸ್ಯೈವಾಪುಣ್ಯೋದಯೋsಪರಾಧೋವಾಯತ್ಸರ್ವೇಷುಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವತ್ಫಲವನ್ನಪಿಸ್ವಾಮೀಭವತ್ಸಾತ್ಮನಿವಂಧ್ಯಃ || ೨೦ || ೧೦೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ಸರ್ವೇಷು = ಎಲ್ಲರೊಳಂ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವತ್ = ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ, ಫಲವನ್ನಪಿ, ಫಲಮಂಕುಡುತ್ತಿರ್ದನಾಗಿಯುಂ, ಸ್ವಾಮಿ = ಆಳ್ದಂ, ಆತ್ಮನಿ = ತನ್ನೊಳ್, ವಂಧ್ಯಃ = ಬಂಜೆ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ, ಸಃ = ಅದು, ಸ್ವಸ್ಯೈವಖಲು = ತನ್ನದೇ, ಅಪುಣ್ಯೋದಯಃ = ಪಾಪದುದಯಂ, ಅಪರಾಧೋವಾ = ದೋಷಂಮೇಣ್, (ತನ್ನಅಪರಾಧವುಮೇಣ್) || ಪಲರ್ಗೆಕುಡವಂತನಗೆಕುಡದನಿತರಿಂದಮೆಪೊಲ್ಲೆನಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧನಮನಿಂತುಬೀಯಂಗೆಯ್ಯಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಖ್ಯಂ :
ಸದೈವದುಃಖಿತೋಯೋಮೂಲಧನಮಸಂವರ್ಧಯನ್ನನುಭವತಿ || ೨೧ || ೧೦೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಅವನೋರ್ವಂ, ಮೂಲಧನಂ = ಮೂಲಧನಮಂ, ಅಸಂವರ್ಧಯನ್ = ಪೆಚ್ಚಿಸದೆ, ಅನುಭವತಿ = ಅನುಭವಿಸುವಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಸದೈವ = ಎಲ್ಲಾಕಾಲದೊಳ್, ದುಃಖಿತಃ = ದುಃಖಿತಮಪ್ಪಂ|| ಒಡವಿಯಂಕಿಡಿಸಲೀಯದನೆಸುಖಿಯೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪರೊಡನಾಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[7]ಮೂರ್ಖದುರ್ಜನಪತಿತೈಃಸಹಸಂಗಃಕಸ್ಯನಾಮಶ್ರೇಯಸ್ಕರಃ || ೨೨ || ೧೦೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ಮೂರ್ಖ = ಕೋರಡಿಗರುಂ, ದುರ್ಜನ = ದುಷ್ಟರುಂ, ಪತಿತೈಃಸಹ = ಕೈಕೊಂಡವ್ರತದೀಕ್ಷೆಗಳಂಬಿಟ್ಟಪತಿತರೊಡನೆ, ಸಂಗಃ = ಸಂಗವು, ಕಸ್ಯನಾಮ = ಯಾವಾತಂಗೆ, ಶ್ರೇಯಸ್ಕರಃ = ಒಳ್ಳಿತಂಮಾಳ್ಕುಂ || ಇಂತಪ್ಪರೊಡನಾಡೆಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನೊಸಗೆಯುಂಪುರುಳಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೦. ಎಲ್ಲರಿಗೂಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆಫಲಪ್ರದನಾದಸ್ವಾಮಿಯುತನ್ನವಿಷಯದಲ್ಲಿಫಲಪ್ರದನಾಗಿರುವುದುತನ್ನದೇಪಾಪಶೇಷಅಥವಾದೋಷ.
೨೧. ಯಾವನುಮೂಲಧನವನ್ನುಹೆಚ್ಚಿಸದೇಉಪಯೋಗಿಸುವನೋಅವನುಸದಾದುಃಖಿತನಾಗುವನು.
—-
ಕಿಂತೇನಪ್ರೀತೇನಯಸ್ಯಹರಿದ್ರಾರಾಗಇವಚಿತ್ತಾನುರಾಗಃ || ೨೩ || ೧೦೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ತೇನ = ಅಂತಪ್ಪ, ಪ್ರೀತೇನ = ಒಸೆದನಿಂ, ಕಿಂ = ಏನು, ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವನ, ಚಿತ್ತಾನುರಾಗಃ = ಮನದೊಸಗೆ, ಹರಿದ್ರಾರಾಗಇವ = ಅರಸಿನದಬಣ್ಣದಹಾಂಗೆ, ಮದನಪತ್ತುಗೆಯೆಂತಂತೆ || ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನೊಸಗೆಂಯಿಂಪ್ರಯೋಜನಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನಪ್ರತಾಪಂಲಜ್ಜೆಗೆಡಿಸುಗುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆತ್ಮಾನಮವಿಜ್ಞಾಯವಿಕ್ರಮಃಕಸ್ಯನಾಮನಪರಾಭವಂಕರೋತಿ || ೨೪ || ೧೦೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಾನಂ = ತನ್ನಂ, ಅವಿಜ್ಞಾಯ = ಅಱಿಯದ, ವಿಕ್ರಮಃ = ಪರಾಕ್ರಮಂಮಾಳ್ಪುದು, ಕಸ್ಯನಾಮ = ಆವಂಗೆ, ಪರಾಭವಂ = ಪರಿಭವಮಂ, ನಕರೋತಿ = ಮಾಡದು || ಶಕ್ತಿಯಱಿದುಪರಾಕ್ರಮಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪೆಱಂಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆಇಂತುನುಡಿವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಕ್ಷಾಂತಿಃ[8]ಪರಾಭಿಯೋಗಸ್ಯೋತ್ತರಂಕಿಂತುಯುಕ್ಯ್ತುಪನ್ಯಾಸಃ || ೨೫ || ೧೦೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಾಭಿಯೋಗಸ್ಯ = ಪೆಱರಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ (ಪರರುಮಾಡಿದದೋಷಕ್ಕೆ) ಕ್ಷಾಂತಿಃ = ಸ್‌ಐರಣೆ, ಉತ್ತರಂನ = ಉತ್ತರವಲ್ಲ, ಕಿಂತುಮತ್ತೇನೆಂದೊಡೆ, ಯಕ್ತ್ಯುಪನ್ಯಾಸಃ = ಯುಕ್ತಿಯನುಡಿ, ಉತ್ತರಂ = ಪರಿಹಾರಂ || ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆಸದುತ್ತರಮಂಪೇಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಱೆದೆಮುಳಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಸ್ಥಾನೇರುಷ್ಯಂತಾಂಕುತಃಪರಿಜನಃ || ೨೬ || ೧೦೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸ್ಥಾನೇ = ಮುಳಿಸಿನಡೆಯುಮವಸರಮುಮಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ (ಅನವಸರದಲ್ಲಿ) ರುಷ್ಯಾತಾಂ = ಮುಳಿವುತಿರ್ದನೆ, ಪರಿಜನಃ = ಪರಿವಾರಜನಮುಂ, ಕುತಃ = ಎತ್ತಣದು || [9]ದೋಷದಮಯ್ಯೊಳವಸರಮಱಿದುಮುಳಿವಂಗೆಪರಿವಾರಂಬೇಸಱದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸತ್ತರ್ಗಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತಾರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೨. ಮೂರ್ಖರು, ದುರ್ಜನರು, ಪತಿತರುಇವರಸಂಗವುಯಾರಿಗೆತಾನೇಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದೀತು?
೨೩. ಯಾರಮನಸ್ಸಿನಸ್ಥಿತಿಯುಅರಿಷಿಣಬಣ್ಣದಂತೆಇರುತ್ತದೆಯೋಅಂಥವನಸಂತುಷ್ಠಿಯಿಂದಏನಾದೀತು?
೨೪. ತನ್ನಬಲವೆಷ್ಟೆಂದುತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದವನವಿಕ್ರಮವುಯಾರಿಗೆತಾನೆಸೋಲನ್ನುಂಟುಮಾಡದು?
೨೫. ಶತ್ರುವುಎದುರಾದಾಗಸೈರಣೆಉತ್ತರವಲ್ಲ. ಆದರೆಯುಕ್ತಿಯಮಾತೇಉತ್ತರ.
೨೬. ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೆಪರಿವಾರಜನರುಉಳಿಯುವರೇ?
—-
 
[1]ಮೈ. ಚೌ. ವಧ್ಯತೇವಂಚ್ಯತೇವಾ.
[2]ಚೌ. ಅಧಿಪ್ಠಿತಸ್ಯಗಮನಂ.
[3]ಚೌ. ಅನ್ಯಥಾ.
[4]ತಾತ್ಪರ್ಯವುಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ.
[5]ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[6]ಮೈ. ಚೌ. ಅಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಪಾದನಂ.
[7]ಚೌ. ಮೂರ್ಖದುರ್ಜನಚಂಡಾಲಪತಿತೈಃಸಹಃಸಂಗತಿಂನಕುರ್ಯಾತ್.
[8]ಚೌ. ನಾಕ್ರಾನ್ತಿಃ.
[9]ರೋಷದಮಯ್ಯೊಳ್ಎಂದುಓದಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೬. ಸದಾಚಾರ ಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ನಮೃತೇಷುವಿರೋದಿತವ್ಯಮಶ್ರುಪಾತಸಮಾಹಿಕಿಲನಿಪತಂತಿತೇಷಾಂಹೃದಯೇಷ್ವಂಗಾರಾ : || ೨೭ || ೧೦೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಮೃತೇಷು = ಸತ್ತರಾದೊಡೆ, ನವಿರೋದಿತವ್ಯಂ = ಅಳಲಾಗದು, ಅಶ್ರುಪಾತಸಮಾಹಿ = ಕಣ್ಣನೀರಪನಿಗಳಸಮಾನಮಾಗಿ, ನೆಟ್ಟನೆ, ನಿಪತಂತಿಕಿಲ = ಬೀಳ್ವವುಗಡ, ತೇಷಾಂ[1] = ಸತ್ತವರ್ಗಳ, ಹೃದಯೇಷು = ಎರ್ದೆಗಳೊಳ್, ಅಂಗಾರಾಃ = ಕೆಂಡಂಗಳ್ || ಪಿರಿದುದುಃಖದಿಂದಳುವಂಗೆಶರೀರಕ್ಕೆತಾಪಮುಮಕ್ಕು, ಸತ್ತವರೆಳ್ದುಬಾರದಱಿಂದಳಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತೀತೇವಸ್ತುನಿಶೋಕಃಶ್ರೇಯಾನ್ಯದಿ[2]ತತ್ಸಂಗಃಸ್ಯಾತ್ || ೨೮ || ೧೦೫೬
ಅರ್ಥ : ಅತೀತೇ = ಕೆಟ್ಟ, ವಸ್ತುನಿ = ವಸ್ತುಗಳೊಳು, ಶೋಕಃ = ಶೋಕಂ, ಶ್ರೇಯಾಸ್ಏವ = ಒಳ್ಳಿತ್ತೇ, ತತ್ಸಂಗ = ಅದರಕೂಟಂ, ಯದಿಸ್ಯಾತ್ = ಅಕ್ಕುವಪ್ಪೊಡೆ || ಪಿರಿದುಪೊತ್ತುಅಳುವಂಗೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶೋಕಮಾತ್ಮನಿಚಿರಮನುವಾಸಯನ್ತ್ರಿವರ್ಗಮುದ್ವಾಸಯತಿ[3] || ೨೯ || ೧೦೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಶೋಕಂ = ಅಕ್ಕೆಯುಂ, ಆತ್ಮನಿ = ತನ್ನೊಳ್, ಚಿರಂ = ಪಿರಿದುಪೊಳ್ತು, ಅನುವಾಸಯನ್ = ಇರಿಸುತಿರ್ದಂ, ತ್ರಿವರ್ಗಂ = ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳಂ, ಉದ್ವಾಸಯತಿ = ಪಾಳ್ಮಾಡುಗುಂ ||
—-
೨೭. ಸತ್ತಾಗಅಳಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆಅಳುವವರಕಣ್ಣೀರುಸತ್ತವರಹೃದಯದಲ್ಲಿಕೆಂಡದಂತೆಬೀಳುತ್ತದೆ.
೨೮. ಹೋದದ್ದನ್ನುಕುರಿತುಶೋಕಿಸುವದು, ಅದುತಿರುಗಿಬರುವದಿದ್ದರೆಒಳ್ಳೆಯದೇ.
೨೯. ಶೋಕವನ್ನುಚಿರಕಾಲಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನುತ್ರಿವರ್ಗವನ್ನು (ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು) ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು.
ಪಿರಿದುಶೋಕದಿಂದುಭಯಭವಮುಂಕಿಡುಗುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಮಾನಸನಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
ಸಕಿಂಪುರುಷೋಯೋsಕಿಂಚನಃಸನ್ಕರೋತಿವಿಷಯಾಭಿಲಾಷಂ || ೩೦ || ೧೦೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಅಕಿಂಚನಃಸನ್ = ಬಡವನಾಗಿ, ವಿಷಯಾಭಿಲಾಷಂ = ವಿಷಯದಬಯಕೆಯಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂಪುರುಷಃ = ಏಂಪುರುಷನೇ || ಬಡವಂವಿಷಯಕ್ಕೆಱಗಲಾಗಭಿಮಾನ-ಪ್ರಾಣಂಗಳಕೇಡುಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಪೊಸಂಬರನಿಂತುನುಡಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಅಪೂರ್ವೇಷುಪ್ರಿಯಪೂರ್ವಂಸಂಭಾಷಣಂಸ್ವರ್ಗಚ್ಯುತಾನಾಂಲಿಂಗಂ || ೩೧ || ೧೦೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪೂರ್ವೇಷು = ಪೊಸಂಬರೊಳ್, ಪ್ರಿಯಪೂರ್ವಂಸಂಭಾಷಣಂ = ಆದರದಿಂನುಡಿವುದು, ಸ್ವರ್ಗಚ್ಯುತಾನಾಂಲಿಂಗಂ = ಸ್ವರ್ಗದಿಂಬಂದವರ್ಗಳಚಿಹ್ನಂ || ಪೊಸಂಬರಂಪ್ರಿಯದಿಂನುಡಿಯಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಸತ್ತುಂಜೀವಿಸುವನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತೇನಮೃತಾಯೇಷಾಮಿಹಾಸ್ತಿಶಾಶ್ವತೀಕೀರ್ತಿಃ || ೩೨ || ೧೦೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯೇಷಾಂ = ಆರ್ಕೆಲಂಬರ, ಕೀರ್ತಿಃ = ಪೊಗಳ್ತೆ, ಶಾಶ್ವತೀ = ಕೇಡಿಲ್ಲದುದು, ಇಹ = ಇಲ್ಲಿ, ಅಸ್ತಿ = ಉಂಟು, ತೇ = ಅವರ್ಗಳ್, ಮೃತಾಃ = ಸತ್ತವಱಾದೊಡೆಯುಂ, ನ = ಸತ್ತವರಲ್ಲ || ಕೀರ್ತಿಯಿಲ್ಲದುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಕೇವಲಂಪುರುಷೋಭೂಬಾರಾಯಜಾತೋಯಶೋಭಿರ್ಧವಲಿತಾನಿಭುವನಾನಿ || ೩೩ || ೧೦೬೧ || ನಯಸ್ಯ
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವನ, ಯಶೋಭಿಃ = ಜಸಂಗಳಿ, ನಧವಲಿತಾನಿ = ಬೆಳಗಲ್ಪಟ್ಟುಮಿಲ್ಲ, ಭುವನಾನಿ = ಲೋಕಂಗಳು, ಸಃಪುರುಷಃ = ಆಪುರುಷಂ, ಕೇವಲಂ = ಬಱಿದೆ, ಭೂಭಾರಾಯಜಾತಃ = ನೆಲಕ್ಕೆಪೊರೆಯಾಗಿಪುಟ್ಟಿದಂ || ಜಸಮಿಲ್ಲದಂಮುನ್ನಮೆಸತ್ತನೆಂಬುದೀಎಱಡರತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಉಪಕಾರಮನಾರ್ಗಾದೊಡಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೦. ದರಿದ್ರನಾಗಿದ್ದುವಿಷಯಸುಖವನ್ನುಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನುಮನಷ್ಯನೇ?
೩೧. ಹೊಸಬರೊಂದಿಗೂಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಮಾತನಾಡುವವರುಸ್ವರ್ಗದಿಂದಇಳಿದುಬಂದವರೇಸರಿ.
೩೨. ಯಾರಕೀರ್ತಿಯುಈಲೋಕದಲ್ಲಿಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೋಅವರುಮೃತರಲ್ಲ.
೩೩. ಯಾರಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಈಲೋಕವುಬೆಳಗುವುದಿಲ್ಲವೋಅಂಥವನುಕೇವಲಭೂಮಿಗೆಭಾರನು.
—-
ಪರೋಪಕಾರೋದ್ಯೋಗಿನಾಂ[4]ಕಾನಾಮ[5]ಶರಣಾಗತೇಷುಪರೀಕ್ಷಾ || ೩೪ || ೧೦೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಪರೋಪಕಾರೋದ್ಯೋಗೀನಾಂ = ಪೆಱರ್ಗುಪಕಾರಂಮಾಳ್ಪುದ್ಯೋಗಮನುಳ್ಳರ್ಗ್ಗೆ, ಕಾನಾಮ = ಆವುದು, ಪರೀಕ್ಷಾ = ವಿಚಾರಂ, ಶರಣಾಗತೇಷು = ಶರಣ್‌ಬೊಕ್ಕರೊಳ್ || ಪುರುಷಂಪರಹಿತನಿರತನಾಗಿರಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಗೂಢವೃತ್ತಿಯಿಂಪಗೆಯಂಕೈಗೊಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಭಿಚಾರೇಣಪರೋಪಘಾತೋ[6]ಮಹಾಪಾತಕೀನಾಂನಮಹಾಸತ್ವಾನಾಂ || ೩೫ || ೧೦೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಭಿಚಾರೇಣ = ಬೆಳ್ವಯಸಿಯೇಱುಮೊದಲಾದವಱಿಂ, (ಕಪಟದಿಂದ) ಪರೋಪಘಾತಃ = ಪಗೆಯಂಕೆಡಿಸುವುದು, ಮಹಾಪಾತಕೀನಾಂ = ಮಹಾಪಾತಕರ್ಗ್ಗಕ್ಕುಂ, ಮಹಾಸತ್ವಾನಾಂ = ಸತ್ಪುರುಷರ್ಗೆ, ನ = ಅಲ್ಲದು || ಅರಿಯಂಸಂಗರದೊಳ್ಭಂಗಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನೃಪಂಗುಣಗ್ರಾಹಿಯಾಗಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಸ್ಯಭೂಪತೇಃಕುತೋsಭ್ಯುಯೋವಿಜಯೋವಾಯಸ್ಯದ್ವಿಷತ್ಸಭಾಸುವಿದ್ವತ್ಸಭಾಸುಚನಾಸ್ತಿಗುಣಗ್ರಹಣೇಪ್ರಾಗಲ್ಭ್ಯಂ || ೩೬ || ೧೦೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವಂಗೆ, ದ್ವಿಷತ್ಸಭಾಸು = ಪಗೆವಱಸಭೆಗಳೊಳಂ, ವಿದ್ವತ್ಸಭಾಸುಚ = ವಿದ್ವಾಂಸರಸಭೆಗಳೊಳಂ, ಗುಣಗ್ರಹಣೇ = ಗುಣಮಂಕೊಳ್ವಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯಂ = ಪ್ರೌಢಿಮೆಯುಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ತಸ್ಯ = ಆ, ಭೂಪತೇಃ = ಅರಸಂಗೆ, ಅಭ್ಯುದಯಃ = ಪೆರ್ಚ್ಚುಂ, ವಿಜಯೋವಾ = ಗೇಲುಂಮೇಣ್‌, ಕುತಃ = ಎತ್ತಣ್ತು || ಪರಗುಣಗ್ರಹಣಮಿಲ್ಲದಂಗೆ, ಪೆಱರಿಂತನ್ನಪೊಗಳಿಸದಂಗೆಅಭ್ಯುದಯಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಮನೆಯಳೊಕ್ಕಲನಿರಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೪. ಪರೋಪಕಾರದಲ್ಲಿತೊಡಗಿದವರುಶರಣಾಗತರಾದವರನ್ನುಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದುಏಕೆ?
೩೫. ಅಭಿಚಾರಪ್ರಯೋಗದಿಂದ (ಮಾಟ, ಮೋಡಿಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ)ಇತರರನ್ನುಕೊಲ್ಲುವವರುಮಹಾಪಾಪಿಗಳೇವಿನಃಸತ್ವಶಾಲಿಗಳಿಲ್ಲ.
೩೬. ಶತ್ರುಗಳಸಭೆಯಲ್ಲೂ, ವಿದ್ವತ್‌ ಸಭೆಯಲ್ಲೂಗುಣಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದರಾಜನಿಗೆಅಭ್ಯುದಯವಾಗಲಿ, ವಿಜಯವಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲಿಯದು?
—-
ತಸ್ಯಗೃಹೇಕುಟುಂಬಂಸ್ಥಾಪನೀಯಂಯತ್ರನಭವತಿಪರೇಷಾಮಾಮಿಷಂವಿಪ್ಲುತಂವಾ || ೩೭ || ೧೦೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ತಸ್ಯ = ಆತನ, ಗೃಹೇ = ಮನೆಯೊಳ್‌, ಕುಟುಂಬಂ = ಒಕ್ಕಲ್‌, ಸ್ಥಾಪನೀಯಂ = ಇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಪರೇಷಾಂ = ಪಱರ್ಗ್ಗೆ, ಆಮಿಷಂ = ಅಳಿಪಿಂಗಿಡೆ, ವಿಪ್ಲುತಂವಾ = ಕೇಡುಂಮೇಣ್‌, ನಭವತಿ = ಆಗದು || ಪ್ರಾಣಾರ್ಥಮಾನಹಾನಿಕ್ಲೇಶಂಗಳಿಲ್ಲದೆಡೆಯೊಳಿರಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರದ್ರವ್ಯ, ಕುಟುಂಬರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಸ್ತ್ರೀದ್ರವ್ಯಯೋರಕ್ಷಣೇನಾತ್ಮನಃಕಿಮಪಿಫಲಂವಿಪ್ಲವೇತು
ಭವೇನ್ಮಹಾನನರ್ಥಸಂಬಂಧಃ || ೩೮ || ೧೯೬೬||
ಅರ್ಥ : ಪರಸ್ತ್ರೀದ್ರವ್ಯಯೋಃ = ಪೆಱರಸ್ತ್ರೀಯುಂ, ದ್ರವ್ಯಮುಮೆಂಬಿವಱ, ರಕ್ಷಣೇ = ಕಾವಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮನಃ = ತನಗೆ, ಕಿಮಪಿ = ಏನುಂ, ಫಲಂ = ಫಲವು, ನ = ಇಲ್ಲ, ವಿಪ್ಲವೇ = ಕೇಡಾದೊಡೆ, ಮಹಾನ್‌ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಅನರ್ಥಸಂಬಂಧಃ = ಕೇಡಿನಒಡರ್ಪ್ಪೇ, ಭವೇತ್‌ = ಅಕ್ಕುಂ || ಸ್ನೇಹಮಂಪುರುಷನಿಮಿತ್ತಮುಂಕಾರಣಮಾಗಿಕಾವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಇಂತಪ್ಪನಂಬಿಸುಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಆತ್ಮಾನುರಕ್ತಂಕಥಮಪಿನತ್ಯಜೇದ್ಯದ್ಯಸ್ತಿದತ್ತೇ[7]ತಸ್ಯಸಂತೋಷಃ || ೩೯ || ೧೦೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಾನುರಕ್ತಂ = ತನಗನುಕೂಲಮಪ್ಪನಂ, ಕಥಮಪಿ = ಎಂತುಂ, ನತ್ಯಜೇತ್‌ = ಬಿಸುಡದಿರ್ಕ್ಕೆ, ದತ್ತೇ = ಕೊಟ್ಟವಸ್ತುವಿನೊಳ್‌, ತಸ್ಯ = ಆತಂಗೆ, ಸಂತೋಷಃ = ಸಂತಸಂ, ಯದ್ಯಸ್ತಿ = ಉಂಟುಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ || ಕೊಟ್ಟನಿತರಿಂದವೆತಣಿವನಂಹಿತನುಮಂಬಿಸುಡವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಭೃತ್ಯನಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೭. ಎಲ್ಲಿಇತರರಪ್ರಲೋಭನಕ್ಕೆಅಥವಾನಾಶಕ್ಕೆಗುರಿಯಾಗುವಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋಅಂಥವರಮನೆಯಲ್ಲಿತನ್ನಕುಟುಂಬವನ್ನುಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಇರಿಸಬೇಕು.
೩೮. ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು, ಪರದ್ರವ್ಯವನ್ನುರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದತನಗೇನೂಫಲವಿಲ್ಲ. ಆದರೆಅಪಾಯವುಂಟಾದರೆಮಹಾಅನರ್ಥವಾಗುವುದು.
೩೯. ಇದ್ದುದನ್ನುಕೊಟ್ಟರೆಸಂತೋಷಪಡುವವನನ್ನೂ, ತನ್ನಲ್ಲಿಪ್ರೇಮಾದರವಿರುವವನನ್ನೂಏನಾದರೂಬಿಡಬಾರದು.
—-
ಆತ್ಮಸಂಭಾವಿತಃಪರೇಷಾಮಸಹನಶ್ಚ[8] | ಭೃತ್ಯೋಬಹುಪರಿಜನಮಪಿ
ಸ್ವಾಮಿನಂಕರೋತ್ಯೇಕಾಕಿನಂ|| ೪೦ || ೧೦೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಸಂಭಾವಿತಃ = ತನ್ನನೆಸಂಪರಿಸುವಂ (ತನ್ನಘನಮೊಡಿಕೊಂಬ) ಪರೇಷಾಂ = ಪೆಱರಂ, ಅಸಹನಶ್ಚ = ಸ್ಯೆರಿಸದಂ, ಭೃತ್ಯಃ = ಆಳ್‌, ಬಹುಪರಿಜನಮಪಿ = ಪಲಂಬರನುಳ್ಳನಂ (ಹಲವುಪರಿವಾರವುಳ್ಳವನಾದೊಡೆಯು) ಸ್ವಾಮಿನಂ = ಆಳ್ದನಂ, ಏಕಾಕಿನಂ = ಓರ್ವನಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಸ್ವಾಮಿಗೆಪಲರನಾಗುಮಾಡುವಂ [ಭೃತ್ಯನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನಂ][9]ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಪರಾಧಾನುರೂಪೋದಂಡಃಪುತ್ರೇsಪಿಪ್ರಣೀತವ್ಯಃ|| ೪೧ || ೧೦೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪರಾಧಾನುರೂಪಃ = ದೋಷಕ್ಕೆತಕ್ಕ, ದಂಡಃ = ಶಿಕ್ಷೆ, ಪುತ್ರೇsಪಿ = ಮಕ್ಕಳೊಳಂ, ಪ್ರಣೀತವ್ಯಂ = ಮೊಡಲ್ಕೆಪಡುಗುಂ || ಸಿದ್ಧಾಯಮ[10]ನಿಂತೆತ್ತುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೇಶಾನುರೂಪಃಕರೋ[11]ಗ್ರಾಹ್ಯಃ|| ೪೨ || ೧೦೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ದೇಶಾನುರೂಪಃ = ನಾಳ್ಗೆತಕ್ಕುದಾದ [ಕರಃ = ಸಿದ್ಧಾಯಮಂ, ಗ್ರಾಹ್ಯಃ20] ಕಳದುಕೊಳಲ್ಪಡುವುದು || ಪ್ರಜೆಯಂಬಾಧಿಸದೆಸಿದ್ಧಾಯಮಂಕೊಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕೇಳ್ವನನಱಿದುಪೇಳ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಾನುರೂಪಂವಚನಮುದಾಹರ್ತವ್ಯಂ|| ೪೩ || ೧೦೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಾನುರೂಪಂ = ಕೇಳ್ವಂಗೆತಕ್ಕಂತು, ವಚನಂ = ವಚನಂ, ಉದಾಹರ್ತವ್ಯಂ = ಪೇಳ [ಲ್ಪಡುವುದುಕೇಳ್ವವಂಗೆವಚನಂ]ಗಳಂಮನಂಬುಗುವಂತುಪೇಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬೀಯಮನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೦. ಒಡೆಯನಿಗೆಬಹಳಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನಸೇವಕನಾದವನುಇತರಸೇವಕರನ್ನುಹತ್ತಿರಕ್ಕೆಬರಗೊಡದೆಎಷ್ಟುಮಂದಿಸೇವಕರಿದ್ದರೂ, ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನುಏಕಾಕಿಯನ್ನಾಗಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ.
೪೧. ದೋಷಕ್ಕೆತಕ್ಕಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನುಮಕ್ಕಳಿಗೂಕೊಡಬೇಕು.
೪೨. ನಾಡಿನಸ್ಥಿತಿಗೆತಕ್ಕಷ್ಟುತೆರಿಗೆಯನ್ನುತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೪೩. ಹೇಳಬೇಕಾದವಿಷಯಕ್ಕೆತಕ್ಕಂತೆಮಾತಿರಬೇಕು.
—-
ಆಯಾನುರೂಪೋವ್ಯಯಃಕರ್ತವ್ಯಃ|| ೪೪ || ೧೦೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಆಯಾನುರೂಪಃ = ಆಯಕ್ಕೆತಕ್ಕಂತು, ವ್ಯಯಃ = ಬೀಯಮಂ, ಕರ್ತವ್ಯಃ = ಮಾಡಲ್ಪಡುಗುಂ || ಆಯಕ್ಕೆತಕ್ಕಬೀಯಮಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತನ್ನಪಿ[ತ್ತಮನಿಂತುವ್ಯಯಿಸುಗುಮೆಂಬುದು]ತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಐಶ್ವರ್ಯಾನುರೂಪಃಪ್ರಸಾದೋವಿದಾತವ್ಯಃ|| ೪೫ || ೧೦೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಐಶ್ವರ್ಯಾನುರೂಪಃ = ಸಿರಿಗೆತಕ್ಕಂತು, ಪ್ರಸಾದಃ = ಮಾಡಲ್ಪಡುವಕಾರುಣ್ಯದಾನಂ, ವಿದಾತವ್ಯಃ = ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು || ತನ್ನಸಿರಿಗೆತಕ್ಕಂತುಪಸಾಯಮಂ[12]ಕೊಡುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸಹಾಯಮನಱಿದುಕಾರ್ಯ[ಮನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದಂಪೇಳ್ವುಂದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ]
[13]ಸಹಾಯಾನುರೂಪಂಕರ್ಮಪ್ರಾರಬ್ಧವ್ಯಂ|| ೪೬ || ೧೦೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಹಾಯಾನುರೂಪಂ = ಸಹಾಯರ್ಗೆತಕ್ಕಂತಪ್ಪ, ಕರ್ಮ = ವ್ಯಾಪಾರಮಂ, ಪ್ರಾರಬ್ಧವ್ಯಂ = ನೆಗಳಲ್ಪಡುವುದು (ಪ್ರಾರಂಭಂ) ಮಾಳ್ಕೆ || ಸಹಾಯಶಕ್ತಿಯನಱೆಯದೆಕಾರ್ಯಮಂನೆಗಳಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಧನಮನಱೆದುತ್ಯಾಗಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಧನಶ್ರದ್ಧಾನುರೂಪಸ್ತ್ಯಾಗೋsನುಸರ್ತವ್ಯಃ|| ೪೭ || ೧೦೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಧನಶ್ರದ್ಧಾನುರೂಪಃ = ದಾನಾನುಗುಣ[14]ಶ್ರದ್ಧಾನುಗುಣಮಪ್ಪ, ತ್ಯಾಗಃ = ತ್ಯಾಗಂ, ಅನುಸರ್ತವ್ಯಃ = ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು || ಅಧಿಕಧನಮಿಲ್ಲದೆತ್ಯಾಗಂಗೈಯಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಸುಖಿಯೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೪. ಆಯಕ್ಕೆತಕ್ಕಷ್ಟುವ್ಯಯಿಸಬೇಕು.
೪೫. ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆತಕ್ಕಂತೆದಾನಮಾಡಬೇಕು.
೪೬. ಸಹಾಯವಿರುವಷ್ಟಕ್ಕೆತಕ್ಕಉದ್ಯಮವನ್ನುಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು.
೪೭. ಧನಕ್ಕೂಶ್ರದ್ಧೆಗೂಅನುರೂಪವಾಗಿತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಕು.
೪೮. ಸಂತೋಷಿಯಾದಮನುಷ್ಯನೇಸುಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ.
—-
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[12]ಪಸಾಯ, ಪ್ರಸಾದದತದ್ಬವ. ಹೋಲಿಸಿರಿ: ಪಸಾಯಿತ= ಉಡುಗೊರೆಇತ್ಯಾದಿಗಳಮೇಲ್ವಿಚಾರಕಅಧಿಕಾರಿ. ಹಲವಾರುಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಸಿಗುತ್ತದೆ.
[13]ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಇಲ್ಲ.
[14]ಧನಾನುಗುಣಎಂದುಓದಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೭. ವ್ಯವಹಾರ ಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ಸ್ತ್ರೀವೊಡರ್ಪ್ಪೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಲತ್ರಂನಾಮನರಾಣಾಮನಿಗಲಮಪಿದೃಢಂಬಂಧನಮಾಹುಃ|| ೧ || ೧೦೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ನರಾಣಾಂ = ಮನುಷ್ಯರ್ಗೆ, ಕಲತ್ರಂ = ಸ್ತ್ರೀಯುಂ, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಅನಿಗಲಮಪಿ = ಸಂಕಲೆಯಲ್ಲದೆಯುಂ, ದೃಢಂಬಂಧನಂ = ಪಿರಿದಪ್ಪಕಟ್ಟೆಂದು, ಆಹುಃ = ಪೇಳ್ವರ್‌ || ಇದುಮನದಬಂಧನಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪವರನೆಂತಾಗಿಯುಂರಕ್ಷಿಸಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತ್ರೀಣ್ಯವಶ್ಯಂಭರ್ತವ್ಯಾನಿ, ಮಾತಾಕಲತ್ರಮಪ್ಯಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯವಹಾರಾಣಿ|| ೨ || ೧೦೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ಮಾತಾ = ತಾಯಿಯುಂ, ಕಲತ್ರಂಅಪಿ = ಸ್ತ್ರೀಯುಂ, ಅಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯವಹಾರಾಣಿ = ಏನುಮೆನಱಿಯದ (ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳನಱಿಯದ) ಆಪತ್ಯಾನಿಚ = ಮಕ್ಕಳುಮೆಂದು, ತ್ರೀಣಿ = ಮೂವರುಂ, ಅವಶ್ಯಂ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಭರ್ತವ್ಯಾನಿ = ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವರ್‌ || ಇವರಂರಕ್ಷಿಸದಂಪುರುಷನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತೀರ್ಥಸೇವೆಯಫಲಮಿದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದಾನಂತಪಃಪ್ರಾಯೋಪವೇಶನಂನಿಯಮವ್ಯವಸ್ಥಾಪನಂ[1]ವಾತೀರ್ಥೋಪಾಸನಸ್ಯಫಲಂ|| ೩ || ೧೧೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ದಾನಂ = ದಾನಮುಂ, ತಪಃ = ತಪಮುಂ, ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶನಂ = ಪಲತೆಱದುಪವಾಸಂಗಳುಂ, ನಿಯಮವ್ಯವಸ್ಥಾಪನಂ = ನಿಯಮಂಗಳಿಂದಿರ್ಪುದುವಾ = ಮೇಣ್‌, ತೀರ್ಥೋಪಾಸನಸ್ಯ = ತೀರ್ಥಸೇವನೆಯ, ಫಲಂ = ಫಲಂ || ಇನಿತಿಲ್ಲದೆತೀರ್ಥಸೇವೆಯಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತೀರ್ಥದೊಳಿರ್ಪ್ಪವರ್‌ ದೇವಸ್ವಂತಿನ್ನದಿರಲೆಂಬುದಂ[2]ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ಪುರುಷರಿಗೆಹೆಂಡತಿಯುಸಂಕೋಲೆಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂಬಂಧನಎನ್ನುವರು
೨. ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು, ಹೆಂಡತಿ, ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನರಿಯದಮಕ್ಕಳುಈಮೂವರನ್ನುಅವಶ್ಯವಾಗಿಪೋಷಿಸಬೇಕು.
೩. ದಾನ, ತಪಸ್ಸು, ಹಲವುಬಗೆಯಉಪವಾಸಗಳು. ನಿಯಮಾನುಸರಣೆ, ಇವುತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಯಾತ್ರೆಯಫಲಕೊಡುತ್ತವೆ.
—-
ತೀರ್ಥವಾಸಿಷು[3]ದೇವಸ್ವಾಹರಣಂ[4]ಕ್ರವ್ಯಾದೇಷುಕಾರುಣ್ಯಮಿವಸ್ವಾಚಾರಚ್ಯುತೇಷುಪಾಪಭೀರುತ್ವಮಿವಚಪ್ರಾಹುಃ|| ೪ || ೧೧೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ತೀರ್ಥವಾಸಿಷು = ತೀರ್ಥದೊಳಿರ್ಪದೊಳ್‌, ದೇವಸ್ವಾಹರಣಂ = ದೇವರರ್ಥಮಂಕೊಳ್ಳದಿರ್ಪುದು, ಕ್ರವ್ಯಾದೇಷು = ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳೊಳ್‌, ಕಾರುಣ್ಯಮಿವ = ಕರುಣಂಪಡೆಯಲ್ಬಾರದಂತೆ, ಸ್ವಾಚಾರಚ್ಯುತೇಷು = ತಮ್ಮಾಚಾರದಿಂಕೆಟ್ಟರೊಳ್‌, ಪಾಪಭೀರುತ್ವಮಿವ = ಪಾಪಕ್ಕಂಜುವುದುಪಡೆಯಲ್ಬಾರದಂತೆ, ಪ್ರಾಹುಃ = ಪೇಳ್ವರ್‌ || ತೀರ್ಥದೊಳಿರ್ಪವರ್‌ ದೇವಸ್ವಮಂಕೊಳಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತೀರ್ಥವಾಸಿಗಳಸ್ವಭಾವಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಧಾರ್ಮಿಕತ್ವಮತಿನಿಷ್ಠುರತ್ವಮತೀವಲುಂಚಕತ್ವಂ[5]ಚಪ್ರಾಯೇಣ ತೀರ್ಥವಾಸೀನಾಂಪ್ರಕೃತಿ|| ೫ || ೧೧೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಆಧಾರ್ಮಿಕತ್ವಂ = ಧರ್ಮದೊಳ್ನೆಗಳದುದುಂ, ಅತಿನಿಷ್ಠುರತ್ವಂ = ಕ್ರೂರಮಪ್ಪಸ್ವಭಾವಂ, ಅತೀವಲುಂಚಕತ್ವಂಚ = ಆರಕೈಯಲಾದೊಡಂಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುಹಮೆಂಬಿವು, ಪ್ರಾಯೇಣ = ಪ್ರಚುರದಿಂ, ತೀರ್ಥವಾಸೀನಾಂ = ತೀರ್ಥದೊಳಿರ್ಪರ, ಪ್ರಕೃತಿಃ = ಸ್ವಭಾವವು || ಇಂತಪ್ಪಂಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[6]ಮೂಷಕಗೃಹೇಮೋದಕನ್ಯಾಸಇವದೇವಾದ್ಯುಪಭೋಗಾಯ[7] ಧರ್ಮವರ್ಜಿತೇಷುಧನಾರ್ಪಣಂ|| ೬ || ೧೧೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ದೇವಾದ್ಯುಪಭೋಗಾಯ = ದೇವಪೂಜಾಗುರೂಪಾಸ್ತಿಮೊದಲಾದವಱಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ, ಧರ್ಮವರ್ಜಿತೇಷು = ಧರ್ಮಹೀನರಲ್ಲಿ, ಧನಾರ್ಪಣಂ = ವಸ್ತುವಸಮರ್ಪಿಸುಹವು, ಮೂಷಕಗೃಹೇ = ಇಲಿಬಿಲದಲ್ಲಿ, ಮೋದಕನ್ಯಾಸಇವ = ಲಡ್ಡುಗೆಯನಿಱಿಸಿದಂತೆ ||
—-
೪. ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾಸಿಗಳುದೇವರಸ್ವತ್ತನ್ನುಅಪಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರೆಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಕರುಣೆಯುಳ್ಳವರು. ಅನಾಚಾರಿಗಳುಪಾಪಭೀರುಗಳುಆದಂತೆಎಂದುಅನ್ನುತ್ತಾರೆ.
೫. ಅಧಾರ್ಮಿಕತೆ, ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವ. ಇತರರಸುಲಿಗೆಇವುಪ್ರಾಯಶಃತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವಾಸಿಗಳಸ್ವಭಾವ.
೬. ಧರ್ಮವಿಲ್ಲದವನಿಗೆದೇವಸೇವೆಗೋಸ್ಕರಮಾಡುವಧನಾರ್ಪಣೆಯುಇಲಿಯಬಿಲದಲ್ಲಿಮೋದಕವನ್ನಿಟ್ಟಂತೆ.
—-
ಸಕಿಂಪ್ರಭುರ್ಯಃಕಾರ್ಯಕಾಲಏವಸಂಭಾವಯತಿ[8]ಭೃತ್ಯಾನ್‌ || ೭ || ೧೧೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವ, ಕಾರ್ಯಕಾಲಏವ = ಪ್ರಯೋಜನಂಪುಟ್ಟಿದಲ್ಲಿಯೆ, ಭೃತ್ಯಾನ್‌ = ಬಂಟರಂ, ಸಂಭಾವಯತಿ8 = ಆರಯ್ಗುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂಪ್ರಭುಃ = ಏಂಪ್ರಭುವೇ || ಭೃತ್ಯರನೆಲ್ಲಾಕಾಲಮಾರಯ್ಯವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಬಂಟನುಂಬಂಟನುಮಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಕಿಂಭೃತ್ಯಃಸಖಾವಾಯಃಕಾರ್ಯಮುದ್ದಿಶ್ಯಾರ್ಥಂಯಾಚತೇ[9]ಕರೋತಿ ಚಅಂಗಾಕೃಷ್ಟಿಂ|| ೮ || ೧೧೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಕಾರ್ಯಮುದ್ದಿಶ್ಯ = ಪ್ರಯೋಜನಂಕುಱಿತ್ತು, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮಂ, ಯಾಚತೇ = ಬೇಳ್ಕುಂ, ಅಂಗಾಕೃಷ್ಟಿಂಚ = ಕಾರ್ಯತತ್ತಲ್ಲಿಮೆಯ್ದೆಗೇವುದಂ[10], ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂಭೃತ್ಯಃ = ಏಂಬಂಟನೇ, ಸಖಾವಾ = ಏಂಸಖನೇಮೇಣ್‌ || ಮೆಯ್ದೆಗೆಯದವರಸದೊಳ್‌ ಕಾರ್ಯಮಂತೀರ್ಚುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಳ್‌ ಪ್ರಿಯಳಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಾ[11]ಕಿಂಸ್ತ್ರೀ[12]ಯಾರ್ತ್ಥೇನಪ್ರಣಯಿನೀ|| ೯ || ೧೧೦೬ ||
ಅರ್ಥ : ಯಾ = ಆವಳೋರ್ವಳ್‌, ಅರ್ಥೇನ = ಅರ್ಥದಿಂದ, ಪ್ರಣಯನೀ = ಕೂರ್ಪಳ್‌, ಸಾ = ಅವಳ್‌, ಕಿಂಸ್ತ್ರೀ = ಎಂಸ್ತ್ರೀಯೇ || ಅರ್ಥದಿಂಕೂರ್ಪವಳ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುನಾಡಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭. ಕೆಲಸವಿದ್ದಾಗಮಾತ್ರಸೇವಕರನ್ನುಆದರಿಸುವವನುಪ್ರಭುವೆ?
೮. ಕೆಲಸಮಾಡಲಿಕ್ಕೆಹಣವನ್ನುಬೇಡುವವನು. ಹಿಂದೆಗೆಯುವವನುಭೃತ್ಯನೇಅಥವಾಸ್ನೇಹಿತನೇ?
೯. ಹಣಕ್ಕಾಗಿಪ್ರೇಮಿಸುವವಳುಸ್ತ್ರೀಯೇ?
—-
ಸಕಿಂದೇಶೋಯತ್ರನಾಸ್ತ್ಯಾತ್ಮನೋನಿರ್ವೃತ್ತಿಃ[13]|| ೧೦ || ೧೧೦೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮನಃತನಗೆ, ನಿವೃತ್ತಿಃ = ಸುಖಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ಸಃ = ಅದು, ಕಿಂದೇಶಃ = ಏಂನಾಡೇ || ತನಗೆಸುಖಮಪ್ಪುದುನಾಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂನಂಟನಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಕಿಂಬಂಧುಯೋವ್ಯಸನೇನೋಪಷ್ಠತೇ || ೧೧ || ೧೧೦೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ವ್ಯಸನೇ = ಆಪತ್ತಿನೊಳ್, ನೋಪತಿಷ್ಠತೇ = ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿರಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂಬಂಧುಃ = ಏಂನಂಟನೇ || ಎಡಱಿಂಗಾಗದಂನಂಟನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಕೆಳೆಯನಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತತ್ಕಿಂಮಿತ್ರಂಯತ್ರನಾಸ್ತಿವಿಶ್ರಭಃ[14] || ೧೨ || ೧೧೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದೆಡೆಯೊಳ್, ವಿಶ್ರಂಭಃ = ಬಿಚ್ಚತಿಕೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ತತ್ = ಆತಂ, ಕಿಂಮಿತ್ರಂ = ಏಂಕೆಳೆಯನೇ || ಮನಮನಱಿಯದಂಕೆಳೆಯಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಗೃಹಸ್ಥನಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಕಿಂಗೃಹಸ್ಥೋಯಸ್ಯನಾಸ್ತಿಸತ್ಕಲತ್ರಸಂಪತ್ತಿಃ|| ೧೩ || ೧೧೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವಂಗೆ, ಸತ್ಕಲತ್ರಸಂಪತ್ತಿ = ಒಳಿತಪ್ಪಸ್ತ್ರೀಯೆಯ್ದುಗೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ಸಃ = ಆತಂ, ಗೃಹಸ್ಥಃಕಿಂ = ಏಂಗೃಹಸ್ಥನೇ || ಎಲ್ಲಾತೆರದಿಂಮನೋಜ್ಞಮಪ್ಪಸ್ತ್ರೀಯಂಪಡೆಯದಂಗೃಹಸ್ಥನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುದಾನಮಲ್ಲಮೆಂಬದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತತ್ಕಿಂದಾನಂಯತ್ರನಾಸ್ತಿಸತ್ಕಾರ|| ೧೪ || ೧೧೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಸತ್ಕಾರಃ = ಮನ್ನಣೆನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ಸಃಅದು, ಕಿಂದಾನಂ = ಎಂದಾನಮೇ || ಪ್ರಿಯದಿಂದೀವುದೆದಾನಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದೂಟಮಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೦. ಎಲ್ಲಿತನಗೆಸುಖವಿಲ್ಲವೋಅದೆಂಥದೇಶವು?
೧೧. ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿಆಗದವನುಬಂಧುವೇ?
೧೨. ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನಲ್ಲದವನುಮಿತ್ರನೇ?
೧೩. ಒಳ್ಳೆಯಹೆಂಡತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನುಗ್ರಹಸ್ಥನೇ?
೧೪. ಮನ್ನಣೆಇಲ್ಲದದಾನವುದಾನವೇ?
—-
ತತ್ಕಿಂಭುಕ್ತಂಯತ್ರನಾಸ್ತ್ಯತಿಥಿಸಂವಿಭಾಗಃ || ೧೫ || ೧೧೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಅತಿಥಿಸಂವಿಭಾಗಃ = ಅತಿಥಿಗಳ್ದಿಕ್ಕುವುದು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ತತ್ = ಅದು, ಕಿಂಭುಕ್ತಂ = ಏನೂಟಮೇ || ಅತಿಥಿಗಳ್ಗಿಕ್ಕಿಯುಂಬುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುಸ್ನೇಹಮಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತತ್ಕಿಂಪ್ರೇಮಯತ್ರಾಸ್ತಿಕಾರ್ಯವಶಾತ್ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ|| ೧೬ | ೧೧೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಕಾರ್ಯವಶಾತ್ = ಪ್ರಯೋಜಮಂಕುಱಿತ್ತು, ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ = ವರ್ತಿಸುವುದು, ಅಸ್ತಿ = ಉಂಟು, ತತ್ = ಅದು, ಕಿಂಪ್ರೇಮ = ಏಂಪ್ರೇಮಮೇ || ಕಾರ್ಯಮನುದ್ದೇಶಿಸದ[15]ಕೂರ್ಮೆಸ್ನೇಹಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುಸದಾಚಾರಮಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತತ್ಕಿಮಾಚರಣಂಯತ್ರಾಸ್ತಿವಾಚ್ಯತಾಮಾಯಾವ್ಯವಹಾರೋವಾ|| ೧೭ || ೧೧೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ವಾಚ್ಯತ್ಯಾ = ಪೊಲ್ಲನುಡಿಗೆ (ದೂಷಣೆ)ಯಪ್ಪಸ್ವರೂಪ, ಮಾಯಾವ್ಯವಹಾರೋವಾ = ವಂಚನೆಯನೆಗಳ್ತೆಯುಮೇಣ್, ಅಸ್ತಿ = ಉಂಟು, ತತ್ = ಅದು, ಕಿಂಆಚರಣಂ = ಏಂನೆಗಳ್ತೆಯೇ || ಪಳಿವಡೆಯದನೆಗಳ್ತೆಯೇಆಚಾರಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಮಗನಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತತ್ಕಿಮಪತ್ಯಂನಯತ್ರಾಧ್ಯಯನಂವಿನಯೋವಾ|| ೧೮ || ೧೧೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಆವನೋರ್ವನಲ್ಲಿ, ಅಧ್ಯಯನಂ = ಓದುವುದುಂ, ವಿನಯೋವಾ = ವಿನಯಂಮೇಣ್, ನ = ಇಲ್ಲ, ತತ್ = ಆತಂ, ಕಿಮಪತ್ಯಂ = ಏಂಮಗನೇ || ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ- ವಿನಯಂಗಳುಳ್ಳನೆಮಗನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುಜ್ಞಾನಮಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೫. ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆನೀಡದಊಟವುಊಟವೇ?
೧೬. ಯಾವದಾದರೂಕೆಲಸದಉದ್ದೇಶದಿಂದಮಾಡುವವ್ಯವಹಾರವುಪ್ರೇಮವೇ?
೧೭. ದೂಷಣೆಅಥವಾವಂಚನೆಯಿಂದಕೂಡಿದವ್ಯವಹಾರವುಸದಾಚಾರವೇ?
೧೮. ವಿದ್ಯೆಅಥವಾವಿನಯವುಇಲ್ಲದವನುಮಗನೆ?
—-
ತತ್ಕಿಜ್ಞಾನಂಯತ್ರಮದೇನಾಂಧತಾಚಿತ್ತಸ್ಯ|| ೧೯ || ೧೧೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಮದೇನ = ಗರ್ವದಿಂ, ಅಂಧತಾ = ಕುರುಡುತನಂ, ಚಿತ್ತಸ್ಯ = ಮನಕ್ಕೆ, ತತ್ = ಅದು, ಕಿಂಜ್ಞಾನಂ = ಏಂಅಱಿತಮೇ || ಗರ್ವಮಿಲ್ಲದುದೇಜ್ಞಾನಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುಸೌಜನ್ಯಮಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತತ್ಕಿಂಸೌಜನ್ಯಂಯತ್ರಪರೋಕ್ಷೇಪಿಶುನಭಾವಃ|| ೨೦ || ೧೧೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಪರೋಕ್ಷೇ = ಹಿಂದೆ, ಪಿಶುನಭಾವಃ = ಹಿಸುಣಾಡುಹಂ (ಕೊಂಡೆಯ) ತತ್ = ಅದು, ಕಿಂಸೌಜನ್ಯಂ = ಏಂಮಾನಸಿಕೆಯೇ|| ಹಿಸುಣಾಡದನೆಮಾನಸನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುಸಿರಿಯಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಾಕಿಂಶ್ರೀರ್ಯತ್ರನಸಂತೋಷಃಸತ್ಪುರುಷಾಣಾಂ|| ೨೧ || ೧೧೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ನಸಂತೋಷಃ = ಸಂತಸಮಿಲ್ಲ, ಸತ್ಪುರುಷಾಣಾಂಉತ್ತಮಪುರುಷರ್ಗೆ, ಸಾ = ಅದು, ಕಿಂಶ್ರೀ = ಏಂಶ್ರಿಯೇ || ಸತ್ಪುರುಷರಂತಣಿಪುವುದುಸಿರಿಯೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುಪಕಾರಮಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತತ್ಕಿಂಕೃತಂಯತ್ರೋಕ್ತಿರುಪಕೃತ್ಯ|| ೨೨ || ೧೧೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಉಪಕೃತ್ಯ = ಉಪಕರಿಸುವುದಱ (ಮಾಡಿ) ಉಕ್ತಿಃ = ನುಡಿ (ಮಾಹವು) ತತ್ = ಅದು, ಕಿಂಕೃತಂ = ಏನುಪಕಾರಮೆ || ಉಪಕಾರಂಗೆಯ್ದುನುಡಿಯವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಿಪ್ಪವರ್ಗೆನಂಟುನಡೆಯದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[16]ತಯೋಃಕೋನಾಮನಿರ್ವಾಹೋಯೌದ್ವಾವಪಿಪ್ರಭೂ[17]ಮಾನಿನೌಪಂಡಿತೌಲುಬ್ಧೌಮೂರ್ಖಾವಸಹನೌವಾ|| ೨೩ || ೧೧೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ದ್ವಾವಪಿ = ಇರ್ವರುಂ, ಯೌ = ಆರ್, ಪ್ರಭೂ = ಪೆಂಪಿನವರ್, ಮಾನಿನೌ = ಮಾನಿತರ್, ಪಂಡಿತೌ = ಬುದ್ಧಿವಂತರ್, ಲುಬ್ಧೌ = ಲೋಭಿಗರ್, ಮೂರ್ಖೌ = ಕೊರಡಿಗರ್, ಅಸಹನೌವಾ = ಸೈರಿಸದವರ್ಮೇಣ್, ತಯೋಃ = ಆಇರ್ವಗೆ, ಕೋನಾಮ = ಆವುದು, ನಿರ್ವಾಹಃ = ಸ್ನೇಹಂಗಿಡದೆನಡೆವುದು || ಇಂತಪ್ಪಇರುವರ್ಗ್ಗೆಸ್ನೇಹಂಗಿಡದಿರದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇದುಸತ್ಪುರುಷರನೆಗಳ್ತೆಯೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೯. ಗರ್ವದಿಂದಕುರುಡಾದಮನಸ್ಸಿಗೆಜ್ಞಾನವೆಲ್ಲಿಯದು
೨೦. ಬೆನ್ನಹಿಂದೆಚಾಡಿಹೇಳುವಸ್ವಭಾವವಿರುವಲ್ಲಿಸೌಜನ್ಯವೆಲ್ಲಿಯದು?
೨೧. ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾರದಸಂಪತ್ತುಐಶ್ವರ್ಯವೇ?
೨೨. ಉಪಕಾರಮಾಡಿನಾನುಮಾಡಿದೆನೆಂದುಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದುಉಪಕಾರವೇ?
೨೩. ಇದ್ದವರಿಬ್ಬರೂದೊಡ್ಡಸ್ಥಿಕೆಇದ್ದವರು, ಗರ್ವಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿವಂತರು, ಲೋಭಿಗಳು, ಮೂರ್ಖರು, ಅಥವಾಸಹನೆಇಲ್ಲದವರುಇದ್ದರೆಹೇಗೆಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುವರು?
—-
 
[1]ಚೌ. ನಿಯಮವ್ಯವಸ್ಥಾಪನಂಎಂಬಪದಗಳಿಲ್ಲ.
[2]ತಿನ್ನದಿರದೆಂಬುದಂಎಂದುಓದಿದರೆವಾಕ್ಯದಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿಕೆಲಸಮಾಡುವವರುದೇವಸ್ವನನ್ನುಹರಣಮಾಡದಿರುವುದುವಿರಳಎಂದರ್ಥ.
[3]ಮೈ., ಚೌ. ತೀರ್ಥೋಪವಾಸಿಪು.
[4]ಮೈ., ಚೌ. ದೇವಸ್ವಪರಿಹರಣಂ.
[5]ಮೈ., ಚೌ. ವಂಚಕತ್ವಂ, ಲುಂಚಕತ್ವ= ಇತರರಿಂದಹಣಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನುಸೆಳೆಯುವುದು.
[6]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[7]ಮೈ. ದೇವಪೂಜಾದ್ಯುಪಯೋಗಾಯ.
[8]ಮೈ. ಚೌ. ನಸಂಭಾವಯತಿ, ಆದರೆಈಪಾಠದಿಂದಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾಅಪೇಕ್ಷಿತಅರ್ಥವು. ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಪ್ರತಿಯಪಾಠದಂತೆ, ಕೆಲಸವಿದ್ದಾಗಮಾತ್ರಸೇವಕರನ್ನುಓಲೈಸುವವನುಒಡೆಯನೆಎಂದುಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.
[9]ಚೌ. ಇದರಮುಂದಿನಪದಗಳಿಲ್ಲ.
[10]ಮೆಯ್ದೆಗೆವುದುಎಂದುಓದಬೇಕು.
[11]ಚೌ. ದಲ್ಲಿಪಾಠಭೇದವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ.
[12]ಮೈ., ಚೌ. ಭಾರ್ಯಾ.
[13]ಮೈ. ನಿರ್ವೃತಿಃಈಪಾಠವೇಸರಿಯಾದುದು. ಚೌ. ಆತ್ಮನೋವೃತ್ತಿಃ
[14]ಚೌ. ವಿಶ್ವಾಸಃ.
[15]ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಎಂದುಓದಿದರೆಸರಿಯಾದಅರ್ಥಬರುತ್ತದೆ.
[16]ಮೈ. ಈವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಇನ್ನೂಹೆಚ್ಚಿನಪದಗಳಿವೆ.
[17]ಮೈ., ಚೌ. ಪ್ರಭೂತಮಾನಿನೌ. ಈಪಾಠವೇಸಾಧುವೆಂದುತೋರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಪ್ರಭೂಎಂದಿದ್ದುನ್ನೇಟೀಕಾಕಾರನುಪೆಂಪಿನವರ್ಎಂದುಅರ್ಥೈಸಿದ್ದಾನೆ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೭. ವ್ಯವಹಾರ ಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ಸ್ವವಾಂತಇವಸ್ವದತ್ತೇನಾಭಿಲಾಷಂಕುರ್ಯಾತ್|| ೨೪ || ೧೧೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವವಾಂತಇವ = ತನ್ನಿಂವಮನಂಮಾಡಿದವಸ್ತುವಿನಂತೆ, ಸ್ವದತ್ತೇ = ತಾಂಕೊಟ್ಟಿದರೊಳ್, ಅಭಿಲಾಷಂ = ಕಾಂಕ್ಷೆಯಂ, ನಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡಸಿರ್ಕ್ಕೆ || ಕೊಟ್ಟುದಂನೆನೆಯದಿರ್ಪ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇದುಸತ್ಪುರುಷರನೆಗಳ್ತೆಯೆಂಬದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಉಪಕೃತ್ಯಮೂಕಭಾವೋsಭಿಜಾತಾನಾಂ|| ೨೫ || ೧೧೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ಉಪಕೃತ್ಯ = ಉಪಕರಿಸಿ, ಮೂಕಭಾವಃ = ಮೂಕನಂತಿರ್ಪುದು, ಅಭಿಜಾತಾನಾಂ = ಕುಲಜರನೆಗಳ್ತೆ || ಉಪಕರಿಸಿಕುಲಜಂನುಡಿಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಉತ್ತಮನನೆಗಳ್ತೆಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರದೋಷಶ್ರವಣೇಬಧಿರಭಾವಃಸತ್ಪುರುಷಾಣಾಂ|| ೨೬ || ೧೧೨೩ ||
ಅರ್ಥ : ಪರದೋಷಶ್ರವಣೇ = ಪೆಱರದೋಷಮಂಕೇಳ್ವಲ್ಲಿ, ಬಧಿರಭಾವಃ = ಕಿವುಳ್ತನಂ, ಸತ್ಪುರುಷಾಣಾಂ = ಉತ್ತಮರನೆಗಳ್ತೆ || ಮಾನಸಿಕೆಯುಳ್ಳಂಪೆಱರದೋಷಮಂಕೇಳನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಪೆರ್ಮೆಯುಳ್ಳನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಕಲತ್ರವಿಷಯೇ[1]sಧಭಾವೋಮಹಾನುಭಾವಾನಾಂ|| ೨೭ || ೧೧೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಕಲತ್ರವಿಷಯೇ = ಪೆಱವೆಂಡಿರಲ್ಲಿ, ಅಂಧಭಾವಃ = ಅಂಧನಂತಿರ್ಪುದು, ಮಹಾನುಭಾವಾನಾಂ = ಪೆರ್ಮವುಳ್ಳರನೆಗಳ್ತೆ || ಪೆಱವೆಂಡಿರಂನೋಡಿದಂಪಿರಿಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಸಂಭ್ರಮವಾಗವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೪. ತಾನುಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನುತಾನುವಾಂತಿಮಾಡಿದವಸ್ತುವಿನಂತೆತಿರುಗಿಅಪೇಕ್ಷಿಸಬಾರದು.
೨೫. ಉಪಕಾರಮಾಡಿಅದರಬಗ್ಗೆಮಾತನಾಡದಿರುವುದುಒಳ್ಳೆಯವರನಡವಳಿಕೆ.
೨೬. ಪರರದೋಷವನ್ನುಕೇಳುವದರಲ್ಲಿಸತ್ಪುರುಷರುಕಿವುಡರಂತಿರುತ್ತಾರೆ.
೨೭. ಪರರಹೆಂಡತಿಯರವಿಷಯದಲ್ಲಿಮಹಾನುಭಾವರುಕುರುಡರಂತಿರುತ್ತಾರೆ.
—-
ಶತ್ರಾವಪಿಗೃಹಾಗತೇಸಂಭ್ರಮಃಕರ್ತವ್ಯಃಕಿಂಪುನರ್ನಮಹತಿ || ೨೮ || ೧೧೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ಶತ್ರಾವಪಿ = ಪಗೆಯುಂ, ಗೃಹಾಗತೇ = ಮನೆಗೆಬಂದೊಡೆ, ಸಂಭ್ರಮಃ = ಆದರಂ, ಕರ್ತವ್ಯಃ = ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದಾದೊಡಂ, ಮಹತಿ = ಪಿರಿಯನಪ್ಪಂಬಂದೊಡೆ, ಕಿಂಪುನಃನ = ಏಂಮಾಡಲ್ಪಡನೇ || ಮನೆಗೆಬಂದರನಾದರಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದಂತಾಂನುಡಿಯಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಂತರ್ಧನಸಾರಇವಸ್ವಯಂಸ್ವಸ್ಯಧರ್ಮೋನಪ್ರಕಾಶಯಿತವ್ಯಃ|| ೨೯ || ೧೧೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅಂತರ್ಧನಸಾರಇವ = ಒಳಗಣರ್ಥದಸಾರಮನೆಂತುಪೇಳನಂತೆ, ಸ್ವಸ್ಯಧರ್ಮಃ = ತನ್ನಧರ್ಮಂ, ಸ್ವಯಂ = ತನ್ನಿಂ, ನಪ್ರಕಾಶಯಿತವ್ಯಃ = ಪ್ರಕಟಂಮಾಡಲ್ಪಡದು || ಧರ್ಮಮಂಮಾಡೆಪೆಱರ್ಪೊಗಳ್ವರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೋಷಮಾದೊಡಿಂತುಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮದಪ್ರಮಾದಜೇದೋಷೆಗುರುಷುನಿವೇದನಮನುಶಯಃ[2]ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂಚಪ್ರತೀಕಾರಃ|| ೩೦ || ೧೧೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ಮದ = ಗರ್ವಮುಂ, ಪ್ರಮಾದಜೇ = ಮಱವಿಯಿಂದಮುಮಾದ, ದೋಷೇ = ದೋಷದೊಳ್, ಗುರುಷು = ಗುರುಗಳೊಳ್, ನಿವೇದನಂ = ಅಱಿಪುವುದು, ಅನುಶಯಃ = ಇಂತುಮಾಳ್ಪೆನೆಂಬಕಟ್ಟುಕಡವುಂ (ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಂ) ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂಚ = ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮುಂ, ಪ್ರತೀಕಾರಃ = ದೋಷಮಂಮಾಣಿಸುವುಪಾಯಂ || ಇನಿತಱಿಂದೋಷಮಂಪಿಂಗಿಸಲ್ವೇಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನಕಾಯಕ್ಲೇಶಂವಿಫಲಂಮಾಡದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶ್ರೀಮತಃಕಾಯಕ್ಲೇಶೋದೇವಗುರುದ್ವಿಜಾತಿಥೀನ್ನಪ್ರೀಣಾತಿಕಿಂತುವಿಭವಸಂವಿಭಾಗಃ|| ೩೧ || ೧೧೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಶ್ರೀಮತಃ = ಸಿರಿಯನುಳ್ಳನ, ಕಾಯಕ್ಲೇಶಃ = ಉಪವಾಸಾದಿಗಳಿಂಶರೀರಾಯಾಸಂ, ದೇವ = ದೇವರು, ಗುರು = ಗುರುಗಳುಂ, ದ್ವಿಜ = ಪಾರ್ವರುಂ, ಅತಿಥೀನ್ = ಯತಿಗಳುಮೆಂದಿವರುಂ, ನಪ್ರೀಣಾತಿ = ತಣಿಪುವುದಲ್ಲ, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೆ, ವಿಭವಸಂವಿಭಾಗಃ = ವಿಭವಂಪಸಿವುದೆ, ತಣಿಪುವುದು (ಅರ್ಥದಾನವೇ) || ವಿಭವಾನುರೂಪದಿಂದೇವಪೂಜಾದಿಗಳಂಮಾಳ್ಪಸಿರಿಯುಳ್ಳನಕಾಯಕ್ಲೇಶಂಸಫಲಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದುರ್ಜನನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೮. ಶತ್ರುಗಳುಮನೆಗೆಬಂದರೂಸಂಭ್ರಮಿಸಬೇಕಾಗಿರುವಲ್ಲಿಮಹನೀಯರುಬಂದರೆಸಂಭ್ರಮಿಸಬೇಡವೇ?
೨೯. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವಸಂಪತ್ತಿನವಿವರವನ್ನುಹೇಗೆಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲವೋಹಾಗೆಯೇತನ್ನಧರ್ಮಾಚರಣೆಯವಿವರವನ್ನುಪ್ರಕಟಿಸಬಾರದು.
೩೦. ಗರ್ವಮತ್ತುಪ್ರಮಾದದಿಂದಏನಾದರೂತಪ್ಪಾದರೆಅದನ್ನುಗುರುಗಳಲ್ಲಿನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವುಮತ್ತುಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು.
೩೧. ಶ್ರೀಮಂತನುತನ್ನಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನುಹಂಚಿಕೊಟ್ಟರೆದೇವರು. ಗುರುಗಳು, ದ್ವಿಜರುಮತ್ತುಅತಿಥಿಗಳಿಗೆತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದೇವಿನಃಅವನಶರೀರಶ್ರಮದಿಂದಲ್ಲ.
—-
ಚಣಕಇವೋದರಮಧ್ಯದ್ಥೋನೀಚೋsಪಿನಾವಿಕುರ್ವಾಣಸ್ತಿಷ್ಠತಿ|| ೩೨ || ೧೧೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ಚಣಕಇವ = ಕಡಲೆಯೆಂತಂತೆ, ಉದರಮಧ್ಯಸ್ಥೋsಪಿ = ಬಸುರೊಳಗಿರ್ದುಂ, ನೀಚಃ = ಕಷ್ಟಂ, ಆವಿಕುರ್ವಾಣಃ = ಪೊಲ್ಲದುಗೆಯ್ಯದೆ, ನತಿಷ್ಠತಿ = ನಿಲ್ಲಂ || ಒಳ್ಳತ್ತಂಗೆಯ್ದೊಡಂದುರ್ಜನನಪಕಾರಮಂಮಾಳ್ಪನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಸ್ತುತ್ಯನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಪುಮಾನ್ವಂದ್ಯಚರಿತೋಯಃಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾನಪೇಕ್ಷ್ಯಪರಾನುಪಕರೋತಿ|| ೩೩ || ೧೧೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾನಪೇಕ್ಷ್ಯ = ಮತ್ತೆತನಗುಪಕಾರಮಂಮಾಳ್ಪುದನಪೇಕ್ಷಿಸದೆ, ಪರಾನುಪಕರೋತಿ = ಪೆಱರ್ಗುಪಕಾರಂಗೆಯ್ವಂ, ಸಃ = ಆ, ಪುಮಾನ್ = ಪುರುಷಂ, ವಂದ್ಯಚರಿತಃ = ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೆಗಳ್ತೆಯನುಳ್ಳಂ || ಇವರೆನಗುಪಕಾರಮಂಮಾಳ್ಪವರೆನ್ನದುಪಕರಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇವುಲೇಸಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಜ್ಞಾನಸ್ಯವೈರಾಗ್ಯಂಭಿಕ್ಷೋರ್ವಿಟತ್ವಮಧನಸ್ಯವಿಲಾಸೋವೇಶ್ಯಾರತಸ್ಯಶೌಚಮವಿದಿತವೇದಿತವ್ಯಸ್ಯಚತತ್ವಪರಿಗ್ರಹಇತಿಪಂಚನಕೇಷಾಂಶಿರಃಶೂಲಾನಿ|| ೩೪ || ೧೧೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಜ್ಞಾನಸ್ಯ = ಜ್ಞಾನಮಿಲ್ಲದನ, ವೈರಾಗ್ಯಂ = ವಿರಾಗತೆಯುಂ, ಭಿಕ್ಷೋಃ = ತಿರಿದುಂಬನ, ವಿಟತ್ವಂ = ವಿಟತನಂ, ಅಧನಸ್ಯ = ಬಡವನ, ವಿಲಾಸಃ = ಶೃಂಗಾರಂ, ವೇಶ್ಯಾರತಸ್ಯ = ಸೂಳೆಗೆಯ್ವನ, ಶೌಚಂ = ಶುಚಿತ್ವಮುಂ, ಅವಿದಿತವೇದಿತವ್ಯಸ್ಯಚ = ಅಱಿಯಲ್ಪೇಳ್ಪುದನಱಿದನ, ತತ್ತ್ವಪರಿಗ್ರಹಃಇತಿ = ತತ್ತ್ವದಕೈಕೊಳುಹಮೆಂಬಿವು, ಪಂಚ = ಅಯ್ದು, ಕೇಷಾಂ = ಆರ್ಗ್ಗೆ, ನಶಿರಃ ಶೂಲಾನಿ = ಮಸ್ತಕಶೂಲಂಗಳಲ್ಲವು || ಇವುಲೋಕಂಗಳೆಂಬುದು[3]ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಕಂಟಕನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೨. ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯಕಡಲೆಯಂತೆನೀಚನನ್ನುಮನ್ನಿಸಿದರೂಕೆಡಕುಮಾಡದೆಬಿಡನು.
೩೩. ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರದಅಪೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲದೆಬೇರೆಯವರಿಗೆಉಪಕಾರಮಾಡುವವನುವಂದನಾರ್ಹನು.
೩೪. ಅಜ್ಞಾನಿಯವೈರಾಗ್ಯ, ತಿರಿದುಣ್ಣುವವನವಿಟತ್ವ, ಬಡವನಬೆಡಗು, ವೇಶ್ಯೆಯರಲ್ಲಿಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಶೌಚ, ಹೇಳಿದ್ದನುತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾರದವನತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸಈಐದುಯಾರಿಗೆತಾನೇತಲೆಶೂಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡವು?
—-
ಸಹಿಮಹಾಪಾತಕೀ[4]ಯೋsಶಸ್ತ್ರಮಶಾಸ್ತ್ರಂವಾಪುರುಷಮಭಿಯುಂಜೀತ|| ೩೫ || ೧೧೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃಆವನೋರ್ವಂ, ಅಶಸ್ತ್ರಂ = ಶಸ್ತ್ರಮಿಲ್ಲದ, ಅಶಾಸ್ತ್ರಂವಾ = ಸಾಸ್ತ್ರಮಿಲ್ಲದಂಮೇಣ್, ಪುರುಷಂ = ಪುರುಷನಂ, ಅಭಿಯುಂಜೀತ = ಮೂದಲಿಸುಗುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕೀ = ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕಮನುಳ್ಳಂ || ಸಮಗ್ರನೊಳಿದಿರ್ಚ್ಚುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾರ್ಯಮಂಕುಱಿತ್ತಿಂತಪ್ಪುದಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಉಪಶ್ರುತಿಂಶ್ರೋತುಮಿವಕಾರ್ಯವಶಾನ್ನೀಚಮಪಿಲೋಕಂಸ್ವಯಮುಪಸರ್ಪೇತ್|| ೩೬ || ೧೧೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಉಪಶ್ರುತಿಂ = ಉಪಶ್ರುತಿಯಂ (ವೋಸರಿ) ಶ್ರೋತುಮಿವ = ಕೇಳ್ವಂತೆ, ಕಾರ್ಯವಶಾತ್ = ಕಾರ್ಯಮಂಕುಱಿತ್ತು, ಲೋಕಂ= ಜನಮಂ, ನೀಚಮಪಿ = ನೀಚನುಮಂ, ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಉಪಸರ್ಪೇತ್ = ಪೊರ್ದ್ದುಗೆ || ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಗೆಗರ್ವಬೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[5]ಅರ್ಥೀದೋಷಂನಪಶ್ಯತಿ|| ೩೭ || ೧೧೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಥೀ = ಕಾರ್ಯಾತುರಂ, ದೋಷಂ = ದೋಷಮಂ, ನಪಶ್ಯತಿ = ಕಾಣಂ || ಮನೆಯತೊತ್ತಿರಂಪೋಗೆಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೫. ಯಾರುಶಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಲಿ. ಶಾಸ್ತ್ರವರಿಯದವನನ್ನಾಗಲಿಮೂದಲಿಸುತ್ತಾನೋಅವನುಪಂಚಮಹಾಪಾತಕಿಯೇಸರಿ.
೩೬. ಶಕುನವನ್ನುಕೇಳುವುದಕ್ಕೆಸ್ವತಃಹೋಗುವಂತೆಕಾರ್ಯವಶಾತ್ನೀಚನಬಳಿಗಾದರೂತಾನೇಹೋಗಬೇಕು.
೩೭. ಕಾರ್ಯರ್ಥಿಯುದೋಷವನ್ನುಹುಡುಕುವುದಿಲ್ಲ.
—-
ಗೃಹದಾ[6]ಸ್ಯಭಿಗಮೋಗೃಹಂಗೃಹಪತಿಂಗೃಹಿಣೀಂಚಪ್ರತ್ಯವಸಾದಯತಿ|| ೩೮ || ೧೧೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ಗೃಹದಾಸ್ಯಭಿಗಮಃ = ಮನೆಯತೊತ್ತಿರಂಪೋಪುದು, ಗೃಹಂ = ಮನೆಯುಮಂ, ಗೃಹಪತಿಮನೆಯೊಡೆಯನುಮಂ, ಗೃಹಿಣೀಂಚ = ಪೆಂಡತಿಯುಮಂ, ಪ್ರತ್ಯವಸಾದಯತಿ = ಕೆಡಿಸುಗುಂ, (ಕ್ಲೇಶಂಬಡಿಸುವುದು), ತೊಳ್ತಾಳ್ದಿತಿಯಂಬಗೆಯದಿರೆಕಲಹಮುಂಕೇಡುಮಕ್ಕೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸೂಳೆಯೊಳಿರ್ದಡೇನಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವೇಶ್ಯಾ[7]ಪರಿಗ್ರಹೋದೇವದ್ವಿಜಗುರುಬಂಧೂನಾಂಉಚ್ಚಾಟನಮಂತ್ರಃ|| ೩೬ || ೧೧೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ವೇಶ್ಯಾಪರಿಗ್ರಹಃ = ಸೂಳೆಯನಿರಿಸುವುದು, ದೇವ = ದೇವರುಂ, ದ್ವಿಜ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಂ, ಗುರು = ಗುರುಗಳುಂ, ಬಂಧೂನಾಂ = ನಂಟರುಮೆಂದಿವರಂ, ಉಚ್ಚಾಟನಮಂತ್ರಃ = ಎತ್ತಿಕಳೆವಮಂತ್ರಂ (ಹೊಱಡಿಸುವ) || ವೇಶ್ಯಾಪರಿಗ್ರಮನುಳ್ಳಂಗೆಧರ್ಮಮುಂಬಂಧುಗಳುಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರಚುರದಿಂಜನಂಗಳುಸ್ತ್ರೀಪ್ರಿಯರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಹೋಲೋಕಸ್ಯಪಾಪಂಯತ್ನಿಜಾಸ್ತ್ರೀರತಿರಪಿ[8]ನಿಂಬಸಮಾಪರಪರಿಗೃಹೀತಾಶುನಿಕಾಪಿಭವತಿರಂಭಾಸಮಾ|| ೪೦ || ೧೧೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅಹೋ = ಆಶ್ಚರ್ಯಂ, ಲೋಕಸ್ಯ = ಲೋಕದ, ಪಾಪಂ = ಪಾಪಂ, ಯತ್ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ನಿಜಾಸ್ತ್ರೀ = ತನ್ನಸ್ತ್ರೀಯು, ರತಿರಪಿ = ರತಿಯಸಮಾನಮಾದೊಡಂ, ನಿಂಬಸಮಾ = ಬೇವಿನಸಮಾನಂ, ಪರಪರಿಗೃಹೀತಾ = ಪೆಱರಿಂಕೈಗೊಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಶುನಿಕಾಪಿ = ಉಡುಕುಳಿನಾಯಂತಪ್ಪಳಾದೊಡಂ, ರಂಭಾಸಮಾಭವತಿ = ದೇವಸ್ತ್ರೀಯಸಮಾನಮಕ್ಕುಂ || ದುರ್ಲಭತ್ವಮುಂಪ್ರೀತಿಗೆಕಾರಣಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಸುಖಿಯೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೮. ಮನೆಗೆಲಸದವಳೊಂದಿಗೆಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದುಮನೆಯನ್ನೂ. ಮನೆಯೊಡೆಯನನ್ನೂಗೃಹಿಣಿಯನ್ನೂಕೇಡಿಗೆಗುರಿಮಾಡುವುದು.
೩೯. ಸೂಳೆಯನ್ನುಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದುದೇವರು, ದ್ವಿಜರು, ಗುರುಗಳು, ನೆಂಟರುಇವರನ್ನುಹೊರಗೋಡಿಸುವಮಂತ್ರವಿದ್ದಂತೆ.
೪೦. ತನ್ನಹೆಂಡತಿಸಾಕ್ಷಾತ್ರತಿದೇವಿಯೇಆದರೂಆಕೆಬೇವಿನಸಮಾನ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಹೆಂಡತಿಯುಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯಾದರೂರಂಭೆಯಸಮಾನ. ಅಯ್ಯೋಲೋಕದದುರ್ಗತಿಯೇ!
—-
ಸಸುಖೀಯಸ್ಯೈಕಸ್ತ್ರೀಪರಿಗ್ರಹಃ|| ೪೧ || ೧೧೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಸುಖೀ = ಸುಖಿಯಪ್ಪಂ, ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವಂಗೆ, ಏಕಸ್ತ್ರೀಪರಿಗ್ರಹಃ = ಒಂದೇಸ್ತ್ರೀಎಂಬಪರಿಗ್ರಹಂ || ಸ್ತ್ರೀಯರಂಪಲಂಬರಂಮನಂಬಿಡಿಯಬಾರದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವೃಸನಿಗಿಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಸುಖಿಯೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವ್ಯಸನಿನೋಯಥಾಭಿಸಾರಿಕಾಸುಸುಖಂನತಥಾರ್ಘವತೀಷು[9]|| ೪೨ || ೧೧೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ಯಸನಿನಃ = ಬಸನಿಯಪ್ಪಂಗೆ, ಅಭಿಸಾರಿಕಾಸು = ಮೊಸನಿಗೆಯೊಳ್‌ (ಜಾಱೆಯರೊಳ್‌-ಬೆಲೆವೆಣ್ಗಳಲ್ಲಿ) ಯಥಾ = ಎಂತು, ಸುಖಂ = ಸುಖವು, ತಥಾ = ಅಂತೆ, ಅರ್ಘವತೀಷು = ಅಗ್ಗಾಯಿಲೆಯರೊಳ್‌ (ಅರ್ಘಮನುಳ್ಳಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ)ನ = ಸುಖಮಿಲ್ಲ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರಕಾವ್ಯಂ :
ಮಹಾನ್‌ ಧನವ್ಯಯಸ್ತದಿಚ್ಛಾನುವರ್ತನಂದೈನ್ಯಂಚಾರ್ಘವತೀಷು|| ೪೩ || ೧೧೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ಮಹಾನ್‌ ಧನವ್ಯಯಃ = ಪಿರಿದಪ್ಪಅರ್ಥದಬೀಯಮುಂ, ತತ್‌ = ಅವರ, ಇಚ್ಛಾನುವರ್ತನಂ = ಇಚ್ಛೆಯಂನೆಗಳ್ವುದುಂ, ದೈನ್ಯಂಚ = ದೈನ್ಯವು, ಅರ್ಘವೆತೀಷು = ಆಗ್ಗಾಯಿಲೆಯರೊಳ್‌ || ಮೊಸನಿಗೆಯರೊಳ್‌ ಪಿರದಪ್ಪರ್ಥವ್ಯಯಮಿಲ್ಲದೆತನ್ನಿಚ್ಛೆಸಲ್ವುದಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಪರಿಗ್ರಹಕಟಕದೊಳ್‌ ಸುಖಮನೀವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಸ್ತರಣಂಕಂಬಲೋಜೀವಧನಂಗರ್ದಭಃಪರಿಗ್ರಹೋವೋಟಾ[10]ಸ್ತ್ರೀಸರ್ವಕರ್ಮಾಣಶ್ಚಭೃತ್ಯಾಇತಿಕಸ್ಯನಾಮನಸುಖಾವಹಾನಿಸ್ಕಂಧಾವಾರೋಪಕರಣಾನಿ|| ೪೪ || ೧೧೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಆಸ್ತರಣಂ = ಹಾಸುಗೆ, ಕಂಬಲಃ = ಕಂಬಳಿ, ಜೀವಧನಂ = ಗರ್ದಭಃ = ಕಳ್ತೆ, ಪರಿಗ್ರಹಃ = ದಾಸೀದಾಸಾದಿಪರಿಗ್ರಹಂ, ಸ್ತ್ರೀವೋಟಾ = ಬಂಜೆಹೆಂಡತಿ, ಸರ್ವಕರ್ಮಾಣಶ್ಚ  = ಎಲ್ಲಾಕೆಲಸಮಂಬಲ್ಲ, ಭೃತ್ಯಾಇತಿ = ಬಂಟರುಮೆಂದಿಂತು, ಕಸ್ಯ = ಆವಂಗೆ, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ನಸುಖಾವಹಾನಿ = ಸುಖಮಂಮಾಡದವು, ಸ್ಕಂಧಾವಾರೋಪಕರಣಾನಿ = ಕಟಕದಸಾಮಗ್ರಿಗಳ್‌ || ಪಿರಿದಪ್ಪವ್ಯಯಮುಮಾಯಾಸಮಿಲ್ಲದನಿತಱಿಂಸುಖಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನೆರವಿನಿಸ್ಸಾರಮೆಂಬುದತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೧. ಒಬ್ಬಳೇಹೆಂಡತಿಯಿರುವವನೇಸುಖಿ.
೪೨. ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಸನಿಗೆವೇಶ್ಯೆಯರಲ್ಲಿದೊರೆಯುವಸುಖಉತ್ತಮಳಲ್ಲಿದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.
೪೩.ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರೀಯಿಂದಅತಿಯಾದಅರ್ಥವ್ಯಯ. ಆಕೆಯಇಚ್ಛೆಯಂತೆನಡೆಯುವುದು. ದೈನ್ಯಇವೇಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ.
೪೪. ಹಾಸಿಗೆ, ಕಂಬಳಿ, ಹಸುಗಳು, ಕತ್ತೆ, ಪರಿವಾರ, ಮದುವೆಯಾದಹೆಂಡತಿ. ಎಲ್ಲಕೆಲಸಗಳನ್ನುಮಾಡುವಆಳುಗಳು. ಇವೆಲ್ಲಠಾಣೆಯಲ್ಲಿಇರುವಾಗಯಾರಿಗೆತಾನೆನಿಜವಾಗಿಸುಖದೊರೆಯದು?
—-
 
[1]ಮೈ. ಚೌ. ದರ್ಶನೇ.
[2]ಚೌ. ಅನುಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ.
[3]ಈವಾಕ್ಯಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಲೋಪಂಗಳುಎಂದಿರಬೇಕೆಂದುತೋರುತ್ತದೆ.
[4]ಮೈ. ಚೌ. ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕೀ. ನಮ್ಮಪ್ರತಿಯಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಯೂಪಂಚಮಹಾಪಾತಕೀಯೆಂದುಇದೆ.
[5]ಚೌ. ದಲ್ಲಿಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[6]ಚೌ. ವೇಶ್ಯಾಗಮೋಗೃಹಿಣೀಂ.
[7]ಮೈದೇವದ್ವಿಜಗುರುಗೃಹಿಣೀಬಂಧೂನಾಂಚೌ. ವೇಶ್ಯಾಸಂಗ್ರಹೋಜಗೃಹಿಣೀಬಂಧೂನಾಂ.
[8]ಮೈ. ರತಿರತಾರತಿರಪಿ.
[9]ಮೈ. ಚೌ. ಅರ್ಥವತೀಷು
[10]ಮೈ. ಘೋಟೀಚೌ. ವೋಢಾ. ವೋಢಾ= ಮದುವೆಯಾದಹೆಂಡತಿ. ಈಪಾಠವೇಹೆಚ್ಚುಸೂಕ್ತವಾದುದು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೭. ವ್ಯವಹಾರ ಸಮುದ್ದೇಶ (೩)
[1]ಯತಿಠಕ್ಕುರವೇಶ್ಯಾವರುಟ[2]ಭಂಡಾನಾಂಪರಿಸ್ಪಂದೋಮಹಾನನರ್ಥಸ್ತುನಕಿಂಚನಾಪಿ|| ೪೫ || ೧೧೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯತಿ = ತಪಸ್ವಿಗಳುಂ, ಠಕ್ಕುರ = ನಾಗಾರ್ಯರುಂ (ಠಕ್ಕುರರು) ವೇಶ್ಯಾ = ಸೂಳೆಯರುಂ, ವರುಟ = ಮೇಟರುಂ, ಭಂಡಾನಾಂ = ಭಂಡರುಮೆಂದಿವರ, ಪರಿಸ್ಪಂದಃ = ನೆರವಿ, ಮಹಾನನರ್ಥಃ = ಹಿರಿದುಅನರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ನಕಿಂಚನಾಪಿ = ಮತ್ತೆಏನುಮಲ್ಲದೆ || ಇಂತಪ್ಪನೆರವಿಏನುಂಮಾಡಲಾಱದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಲೋಭದಿಂದಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲೋಭವತಿಭವಂತಿನಿಷ್ಪಲಾಃಸರ್ವೇಪಿಗುಣಾ|| ೪೬ || ೧೧೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಲೋಭವತಿ = ಲೋಭಿಯೊಳ್‌, ಸರ್ವೇsಪಿ = ಎಲ್ಲಾ, ಗುಣಾಃ = ಗುಣಂಗಳು, ವಿಫಲಾಃ = ಭವಂತಿ = ನಿಷ್ಫಲಂಗಳಪ್ಪವು || ಎಲ್ಲಾಗುಣಂಗಳುಂಚಾಗದಿಂಮೆಱೆವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬೇಳ್ಪಡಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅರ್ಥಯಾಚನಾಕಂನಾಮನಲಘುಯತಿ || ೪೭ || ೧೧೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಥಯಾಚನಾ = ಅರ್ಥಮಂಬೇಳ್ಪುದು, ಕಂನಾಮ = ಆವನಂ, ನಲಘಯತಿ = ನೊಚ್ಚಿದನಂ (ಲಘುವಮಾಡದು) || ಬೇಡುವನೇಲಘುವೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಡತನಂಪೊಲ್ಲೆಂಬುದಂಕಾರಣಂಬೆರಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್ಪರಂ[3]ಲಾಘವಕಾರಣಮಸ್ತಿಯತಸ್ತೇಮಹಾಂತೋsಪಿಭವಂತ್ಯನ್ಯದೋಷೇಣಾಶಂಕನೀಯಾ[4] || ೪೮ || ೧೧೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ = ಬಡತನದತ್ತಣಿಂ, ಲಾಘವಕಾರಣಂ = ಬಿಣ್ಪುಗಿಡುದಕ್ಕೆ[5]ಕಾರಣಂ, ಪರಂ = ಪೆಱತು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ಯತಃ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣಮಾಗಿ, ತೇ = ಅವರು, ಮಹಾಂತೋsಪಿ = ಮಹಾಪುರುಷರಾದೊಡೆಯು, ಅನ್ಯದೋಷೇಣ = ಲೋಗರದೋಷದಿಂದ, ಆಶಂಕನೀಯಾಃ = ನಂಬಲುಬೇಡದವರು, ಭವಂತಿ = ಅಹರು || ಧನಮುಳ್ಳನೆಬಿಣ್ಪುವಡೆವನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಜನಂಧನಮುಳ್ಳರೊಳಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೫. ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು, ಠಕ್ಕುರ, ವೇಶ್ಯೆಯರು, ವಿದೂಷಕರುಇವರುಒಂದೆಡೆಸೇರಿದರೆಅನರ್ಥವಲ್ಲದೆಬೇರೇನೂಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
೪೬. ಲೋಭಿಯಲ್ಲಿಯಎಲ್ಲಸದ್ಗುಣಗಳೂವ್ಯರ್ಥ.
೪೭. ಹಣವನ್ನುಬೇಡುವದುಯಾರನ್ನುತಾನೇಹೀನಾಯಗೊಳಿಸದು?
೪೮. ಮನುಷ್ಯನುಅಲ್ಪನೆಱನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆಬಡತನಕ್ಕಿಂತಬೇರೆಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಮಹಾಪುರುಷರಾದರೂಬಡವರಾದರೆಇತರರದೋಷದಿಂದನಂಬಿಕೆಗೆಅನರ್ಹರಾಗುತ್ತಾರೆ.
—-
ಅಲಬ್ಧಾರ್ಥೋsಪಿಲೋಕೋಭವತಿಧನವತಿಭಂಡಃ[6]|| ೪೯ || ೧೧೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲಬ್ಧಾರ್ಥೋsಪಿ = ಧನಂಬಡೆಯದೆಯುಂ, ಲೋಕಃ = ಜನಂ, ಧನವತಿ = ಧನಿಕನೊಳ್‌, ಭಂಡಃ = ಭೂತು, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಧನದಾಸೆಯಿಂದಮೆಸ್ತುತಿಯಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇದನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶ್ರೀಮತಿ[7]ಯತಯೋsಪಿಸಚಾಟುಕಾರಾಃ|| ೫೦ || ೧೧೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯತಯೋsಪಿ = ಯತಿಗಳುಂ, ಶ್ರೀಮತಿ = ಶ್ರೀಯುನುಳ್ಳರೊಳ್‌, ಸಚಾಟುಕಾರಾಃ = ಅನುನಯಮಂಮಾಳ್ಪರು || ಸಿರಿಯಿಲ್ಲದನಂಯತಿಗಳುಂಬಗೆಯರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನರತ್ನಹಿರಣ್ಯಪೂತಾಜ್ಜಲಾತ್ಪರಂವಿಶುದ್ಧಿಕಾರಣಮಸ್ತಿ[8]|| ೫೧ || ೧೧೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ರತ್ನ = ರತ್ನಮುಂ, ಹಿರಣ್ಯ = ಪೊನ್ನುಮೆಂದಿವಱಿಂ, ಪೂತಾತ್‌ = ಪವಿತ್ರಮಾದ, ಜಲಾತ್‌ = ಜಲದತ್ತಣಿಂ, ಪರಂ = ಪೆಱತು, ವಿಶುದ್ಧಿಕಾರಣಂ = ವಿಶುದ್ಧತನಕ್ಕೆಕಾರಣಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಸರ್ವವಸ್ತುವಂಪ್ರಶಸ್ತಂಮಾಳ್ಪಜಲಮುಂಸ್ವರ್ಣದಿಂದಿತಿಪವಿತ್ರಮಕ್ಕುಮೆಂತಂತೆಪೊನ್ನುಳ್ಳನೆಮಾನ್ಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ[9]ಉತ್ಸವೋಯತ್ರಬಂಧಿಮೋಕ್ಷೋದೀನೋದ್ಧರಣಂಚ|| ೫೨ || ೧೧೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಬಂಧಿಮೋಕ್ಷೋ = ಸೆಱೆಯಂಬಿಡುವುದು, ದೀನೋದ್ಧರಣಂಚ = ಬಡವರಂರಕ್ಷಿಪುದುಂ, ಸಃ = ಅದು, ಉತ್ಸವಃ = ಒಸಗೆ || ಇದಿಲ್ಲದುದುತ್ಸವಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುಪರ್ವಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೯. ಧನವನ್ನುಪಡೆಯಲಾರದೆಯೂಜನರುಧನವಂತನಮುಂದೆಹೊಗಳುಭಟ್ಟರಾಗಿನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ.
೫೦. ಯತಿಗಳೂಸಹಧನಿಕರಮನವೊಲಿಸುವದರಲ್ಲಿತೊಡಗುತ್ತಾರೆ.
೫೧. ರತ್ನದಿಂದ, ಸುವರ್ಣದಿಂದಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿದಜಲವನ್ನುಮೀರಿದಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವಸ್ತುವಿಲ್ಲ.
೫೨. ಸೆರೆಯಲ್ಲಿರುವವರನ್ನುಬಿಡುವುದು. ದೀನರಉದ್ಧಾರಮಾಡುವುದುಇವೇನಿಜವಾದಉತ್ಸವ.
—-
ತಾನಿಪರ್ವಾಣಿಯೇಷ್ವತಿಥಿಪರಿಜನಯೋಃಪ್ರಕಾಮಂಸಂತರ್ಪಣಂ || ೫೩ || ೧೧೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ಏಷು = ಆವುದಱೊಳ್‌, ಅತಿಥಿ = ಯತಿಗಳುಂ, [10]ಪರಿಜನಯೋಃ = ಪರಿವಾರಜನಮುಮೆಂಬಿವಱ, ಪ್ರಕಾಮಂ = ಒಳ್ಳಿತ್ತಾಗಿ, ಸಂತರ್ಪಣಂ = ತಣಿಪುವುದು, ತಾನಿ = ಅವು, ಪರ್ವಾಣಿ = ಪರ್ವಂಗಳೆಂಬುದು || ಯತಿಗಳುಮಂಪೊರ್ದಿದರುಮಂತಣಿಪದುದುಪರ್ವಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪಾರ್ಯಂ || ಇವುತಿಥಿಗಳೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಾಸ್ತಿಥಯೋಯಾಸುಧರ್ಮಾಚರಣಂ[11]|| ೫೪ || ೧೧೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯಾಸು = ಆವವಱೊಳ್‌, ಧರ್ಮಾಚರಣಂ = ಧರ್ಮದನೆಗಳ್ತೆ, ತಾಃ = ಅವು, ತಿಥಯಃ = ತಿಥಿಗಳೆಂಬವು || ಧರ್ಮಂಮಾಳ್ಪದಿನಂಗಳ್‌ ಪುಣ್ಯದಿನಗಳೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತೀರ್ಥಕ್ಕೆಪೋಪುದಿದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಾತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಯಸ್ಯಾಂಕುಕೃತ್ಯನಿವೃತ್ತಿಃ|| ೫೫ || ೧೧೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯಾಂ = ಆವುದೊಂದಱೊಳ್‌, ಕುಕೃತ್ಯನಿವೃತ್ತಿಃ = ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದಲ್ಲದಱ (ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದುದಱ)ತೊರವಿ, ಸಾ = ಅದು, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ = ತೀರ್ಥಕ್ಕೆಪೋಪುದೆಂಬುದು || ಪಾಪಿಯತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯಪ್ರಯಾಣಂತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇದುಪಂಡಿತಿಕೆಯೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತತ್‌ ಪಾಂಡಿತ್ಯಂಯತ್ರ[12]ವಯೋವಿದ್ಯೋದಚಿತಮನುಷ್ಠಾನಂ|| ೫೬ || ೧೧೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ವಯಃ = ಪ್ರಾಯಮುಂ, ವಿದ್ಯಾ = ವಿದ್ಯೆಯುಮೆಂಬಿವಕ್ಕೆ, ಉಚಿತಂ = ತಕ್ಕ, ಅನುಷ್ಠಾನಂ = ನೆಗಳ್ತೆ, ತತ್‌ = ಅದು, ಪಾಂಡಿತ್ಯಂ = ವಿವೇಕತನಂ || ಪ್ರಾಯಕ್ಕಂವಿದ್ಯೆಗಂತಕ್ಕಂತುನೆಗಳ್ವಂಬುದ್ದಿವಂತನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಇದುಚದುರತನಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೩. ಯಾವುದರಿಂದಅತಿಥಿಗಳಿಗೂಪರಿಜನರಿಗೂಪೂರ್ತಿಯಾಗಿತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದೋಅವೇಪರ್ವಗಳು.
೫೪. ಧರ್ಮವನ್ನುಆಚರಿಸಿದದಿನಗಳೇತಿಥಿಗಳು.
೫೫. ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನುಬಿಡುವುದೇತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ.
೫೬. ವಯಸ್ಸು, ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೆಉಚಿತವಾಗಿನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇಪಾಂಡಿತ್ಯ.
—-
ತಚ್ಚಾತುರ್ಯಂಯತ್ರಪರಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧನಂ|| ೫೭ || ೧೧೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಪರಪ್ರೀತ್ಯಾ = ಪೆಱರಪ್ರೀತಿಯಿಂ, ಸ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧನಂ = ತನ್ನಕಾರ್ಯಮಂತೀರ್ಚುವುದು, ತತ್‌ = ಅದು, ಚಾತುರ್ಯಂ = ಚದುರತನಮೆಂಬುದು || ಪೆಱರಂನೋಯಿಸಿತನ್ನಕಾರ್ಯಾಮಂಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಇಂತಪ್ಪಂಜನಂಗಳಮನಂಗೊಳ್ವನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಲ್ಲೋಕವಿತ್ತ್ವಂ[13]ಯತ್‌ ಸರ್ವಜನಾದೇಯತ್ವಂ|| ೫೮ || ೧೧೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್‌ = ಆವುದೊಂದು, ಸರ್ವಜನಾದೇಯತ್ವಂ = ಎಲ್ಲಾಜನಂಗಳಿಂಕೊಂಡಾಡೆಪಡುವನಕ್ಕುಂ, ತತ್‌ = ಅದು, ಲೋಕವಿತ್ತ್ವಂ = ಲೌಕಿಕದಲಱಿತಂ || ಎಲ್ಲಾಜನಂಗಳಾದರಿಸುವಂತುನೆಗಳ್ವಂಲೋಕಜ್ಞನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇದುನುಡಿಯಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತದ್ವಾಗ್ಮಿತ್ವಂ[14]ಯತ್ರನಪರೋದ್ವೇಗಃ|| ೫೯ || ೧೧೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಪರೋದ್ವೇಗಃ = ಪೆಱರ್ಗುಬ್ಬೆಗಂ, ನ = ಇಲ್ಲ, ತತ್‌ = ಅದು, ವಾಗ್ಮಿತ್ವಂ = ನುಡಿಪ್ರೌಢಿ || ಪೆಱರಮನಕ್ಕೆನೋವಂಪುಟ್ಟಿಸದನುಡಿಹಂಲೇಸೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇದುಧೀರತೆಯೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತದ್ಧೀರತ್ವಂಯತ್ರಯೌವನಮನಪವಾದಂ|| ೬೦ || ೧೧೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಯೌವನಂ = ಜೌವ್ವನಂ, ಅನಪವಾದಂ = ಪಳಿಯಿಲ್ಲದುದು, ತತ್‌ = ಅದು, ಧೀರತ್ವಂ = ಸಂಜಳಿಸದುದೆಂಬುದು || ಜವ್ವನದೊಳ್‌ ಪಳಿಯಿಲ್ಲದುದುಸ್ಥಿರತೆಯೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇದುಸೌಭಾಗ್ಯಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೭. ಎಲ್ಲಿಪರರಪ್ರೀತಿಯಿಂದಸ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಾಗುವುದೋಅದುಚಾತುರ್ಯ.
೫೮. ಎಲ್ಲಜನರಿಂದಲೂಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡುವುದೇಲೋಕಜ್ಞಾನ.
೫೯. ಇತರರಮನಸ್ಸಿಗೆನೋವುಂಟಾಗದಂತೆಮಾತನಾಡುವುದೇವಾಗ್ಮಿತೆ.
೬೦. ಯೌವನದಲ್ಲಿಅಪವಾದಕ್ಕೆಗುರಿಯಾಗದಿರುವುದೇಧೀರತನ.
—-
ತತ್‌ ಸೌಭಾಗ್ಯಂಯತ್ರದಾನಂ[15]ಪರವಶೀಕರಣಂ|| ೬೧ || ೧೧೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ದಾನಂ = ಕುಡಲದು, ಪರವಶೀಕರಣಂ = ಪೆಱರಂಕೂರಿಸುವುದು, ತತ್‌ = ಅದು, ಸೌಭಾಗ್ಯಂ = ಸೌಭಾಗ್ಯಮೆಂಬುದು || ಕೊಟ್ಟಾಲಿಸುವುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತಾಂಕೂರಲ್ತುತನಗೆಕೂರದನಿಂಬಾರ್ತೆಯಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಿಂತೇನಾತ್ಮನಃಪ್ರಿಯೇಣಯಸ್ಯನಭವತಿಸ್ವಯಂಪ್ರಿಯಃ|| ೬೨ || ೧೧೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವಂಗೆ, ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಪ್ರಿಯಃ = ಸೊಗಯಿಸುವಂ, ನಭವತಿ = ಅಲ್ಲಂ, ತೇನ = ಆತನಿಂ, ಆತ್ಮನಃತನಗೆ, ಪ್ರಿಯೇಣ = ಸೊಗಯಿಸುವನಿಂ, ಕಿಂ = ಏನು || ತನ್ನನೊಲ್ಲದನಂತಾನೊಲಿಸಲುವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಕಿಂಪ್ರಭುರ್ಯೋನಸಹತೇಪರಿಜನಸಂಬಾಧಂ|| ೬೩ || ೧೧೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಪರಿಜನಸಂಬಾಧಂ = ಪರಿಗ್ರಹದೊತ್ತೊತ್ತಿಯಂ, ನಸಹತೇ = ಸೈರಿಸಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂಪ್ರಭುಃ = ಏಂಸ್ವಾಮಿಯೇ || ಪರಿಗ್ರಹದಸಂದಣಿಯಂಸ್ಯೆರಿಸವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದಱಿಂದಿದುಮಿಗಿಲಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಲೇಖಾದ್ವಚನಂಪ್ರಮಾಣಂ[16]|| ೬೪ || ೧೧೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ಲೇಖಾತ್‌ = ಓಲೆಯಿಂದವೆ, ವಚನಂ = ಮಾತು, ಪ್ರಮಾಣಂ = ಪ್ರಮಾಣವು, ನ = ಅಲ್ಲ ||
ಅನಭಿಜ್ಞಾನೇಲೇಖೇನಾಸ್ತಿಸಂಪ್ರತ್ಯಯಃ|| ೬೫ || ೧೧೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಭಿಜ್ಞಾನೆ = ವಿನ್ನಾಣಮಿಲ್ಲದ (ಒಪ್ಪವಿಲ್ಲದ) ಲೇಖೇ = ಬರಹದೊಳ್‌ (ಓಲೆಯಲ್ಲಿ) ಸಂಪ್ರತ್ಯಯಃ = ನಂಬುಗೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಅವಿನಾಣಂ[17]ಬೆಱಸಿಬರೆಯಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪದೋಷಂಗಳಾಗಳೆಫಲಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೧. ಕೊಡುವುದರಿಂದಪರರನ್ನುವಶೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇಸೌಭಾಗ್ಯ.
೬೨. ತಾನುಯಾರಿಗೆಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೋಅಂಥವನುತನಗೆಇಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದಏನುಪ್ರಯೋಜನ?
೬೩. ಪರಿಜನರಒತ್ತಡವನ್ನುಸಹಿಸದವನುಎಂಥಅರಸನು?
೬೪. ಲೇಖಕ್ಕಿಂತಲೂಮಾತುಹೆಚ್ಚುಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ.
೬೫. ಒಪ್ಪವಿಲ್ಲದಲೇಖವುನಂಬಲರ್ಹವಲ್ಲ.
—-
ತ್ರೀಣಿಪಾತಕಾನಿಸದ್ಯಃಫಲಂತಿಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹಃಸ್ತ್ರೀವಧೋಬಾಲವಧಶ್ಚೇತಿ|| ೬೬ || ೧೧೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹಃ = ಆಳ್ದಂತೆಪೊಲ್ಲಗೆಯ್ವುದುಂ, ಸ್ತ್ರೀವಧಃ = ಪೆಣ್ಗೂಸಂಕೊಲ್ಪುದುಂ, ಬಾಲವಧಶ್ಚೇತಿ = ಕಿಱುಗೂಸುಗಳಕೊಲೆಯುಮೆಂಬೀ, ತ್ರೀಣಿಪಾತಕಾನಿ = ಮೂಱುಪಾತಕಂಗಳು, ಸದ್ಯಃಫಲಂತಿ = ಆಗಳೆಫಲಿಸುವವು || ಮೂಱುಪಾತಕಂಗಳುಭವಭವಮಂಕಿಡಿಸುವುವೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಲ್ಲಿದನೊಳ್‌ ವಿಕಾರಂಬೇಡೆಂಬುದಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಪ್ಲವಸ್ಯಸಮುದ್ರಾವಗಾಹನಮಿವಅಲ್ಪಬಲಸ್ಯಬಲವತಾಸಹವಿಗ್ರಹಾಯಟಿರಿಟಿಲ್ಲಿತಂ|| ೬೭ || ೧೧೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಬಲವತಾಸಹ = ಬಲ್ಲಿದನೊಡನೆ, ವಿಗ್ರಹಾಯ = ಕಾಳೆಗಕ್ಕೋಸುಗಂ, ಅಲ್ಪಬಲಸ್ಯ = ಕಿರಿದಪ್ಪಬಲಮನುಳ್ಳನ, ಟಿರಿಟಿಲ್ಲಿತಂ = ಚಪಳಿಕೆ (ಮೆಟ್ಟಬೀಳುಹವು) ಆಪ್ಲವಸ್ಯ = ಬಹಿತ್ರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದನ, ಸಮುದ್ರಾವಗಾಹನಮಿವ = ಸಮುದ್ರದೊಳ್‌ ಪುಗುಹಮೆಂತಂತೆ || ಬಲ್ಲಿದರತೋಟಿಬೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಲ್ಲಿದರಂಪೊರ್ದಿಯಪಕಾರಿಯಾದೊಡಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬಲವಂತಮಾಶ್ರಿತ್ಯವಿಕೃತಿಭಜನಂಸದ್ಯೋಮರಣಕಾರಣಂ|| ೬೮ || ೧೧೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಬಲವಂತಂ = ಬಲ್ಲಿದನಂ, ಆಶ್ರಿತ್ಯ = ಪೊರ್ದಿ, ವಿಕೃತಿಭಜನಂ = ಆತಂಗಪಕಾರಂಗೆಯ್ವುದು, ಸದ್ಯಃ = ಆಗಳೆ, ಮರಣಕಾರಣಂ = ಸಾವಿಗೆಕಾರಣಂ || ಬಲ್ಲಿದರೊಳ್‌ ಪೊಲ್ಲಮೆಯಂಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಯಣದಿಂದಾವನುಮಾಯಾಸಂಬಡುವನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರವಾಸಶ್ವಕ್ರವರ್ತಿನಮಪಿಸಂತಾಪಯತಿಕಿಂಪುನರ್ನಾನ್ಯಂ|| ೬೯ || ೧೧೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರವಾಸಃ = ಪೆಱವೆಡೆಗೆಪೋಪುದು, ಚಕ್ರವರ್ತಿನಮಪಿ = ಚಕ್ರವರ್ತಿಯುಮಂ, ಸಂತಾಪಯತಿ = ಕ್ಲೇಶಂಬಡಿಸುಗುಂ, ಅನ್ಯಂ = ಪೆಱನಂಕಿಂಪುನಃ = ಏಂಮತ್ತೆ, ನ = ಆಯಾಸಂ ಬಡಿಸದೇ || ಪಯಣದೊಳೆಲ್ಲಾವಸ್ತುದೊರಕೊಳ್ಳವೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಪಯಣದಸಾಮಗ್ರಿಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೬. ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹ, ಸ್ತ್ರೀವಧೆ, ಬಾಲವಧೆಈಮೂರುಪಾತಕಗಳುತಕ್ಷಣವೇಪರಿಣಾಮಬೀರುವವು.
೬೭. ಬಲ್ಲಿದನೊಡನೆದುರ್ಬಲನುಸೆಣಸುವುದುತೆಪ್ಪವಿಲ್ಲದೆಸಮುದ್ರವನ್ನುಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತೆ. ಅದುಕೇವಲಚಾಪಲ್ಯವೇಸರಿ.
೬೮. ಬಲವಂತನನ್ನುಆಶ್ರಯಿಸಿಆತನಿಗೆಅಪಕಾರಮಾಡುವದುಕೂಡಲೇಮರಣಕ್ಕೆಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
೬೯. ಪ್ರವಾಸವುಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆಸಹಬಾಧೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಮೇಲೆಬೇರೆಯವರಬಗೆಗೆಹೇಳುವುದೇನು?
—-
ಬಹುಪಾಥೇಯಂಮನೋನುಕೂಲಃಪರಿಜನಃಸುವಿಹಿತಶ್ಚೋಪಸ್ಕಾರಃಪ್ರವಾಸೇಷುದುಃಖೋತ್ತರಣತರಂಡಕೋವರ್ಗಃ|| ೭೦ || ೧೧೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ಬಹುಪಾಥೇಯಂ = ಪಿರಿದಪ್ಪಸಂಬಳಮುಂ, ಮನೋನುಕೂಲಃ = ಮನದನ್ನರಪ್ಪ, ಉಪಸ್ಕಾರಃ = ಸಾಮಾಗ್ರಿ (ಗುಡಿ-ಗುಡಾರದಸಂವರಣ)ಯುಮೆಂದಿವು, ಪ್ರವಾಸಷು = ಪ್ರವಾಸಂಗಳಲ್ಲಿ, ದುಃಖ = ಪಯಣದದುಃಖಸಮುದ್ರಮಂ, ಉತ್ತರಣ = ದಾಂಟಿಹ, ತರಂಡಕಃ = ಬಹಿತ್ರಾದಿಯಪ್ಪ, ವರ್ಗಃ = ಸಮೂಹಂ || ಸಂಬಳಮುಂಸಾಮಗ್ರಿಯುಂಪಿರಿದಾಗಲ್ಪಯಣಂಸುಖಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿವ್ಯವಹಾರಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೨೬ ||[18]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂ || ೭೦ || ಒಟ್ಟು || ೧೧೬೭ ||
—-
೭೦. ಸಾಕಷ್ಟುಬುತ್ತಿ, ಅನುಕೂಲರಾದಪರಿವಾರ. ಚೆನ್ನಾಗಿಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಉಪಕರಣಗಳು, ಪ್ರವಾಸದಕಷ್ಟವನ್ನುನಿವಾರಿಸುವಸಾಮಗ್ರಿಗಳು.
—-
 
[1]ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳುಇಲ್ಲ.
[2]ಮೈ. ವರಂಡ.
[3]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯಇಲ್ಲಿಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ.
[4]ಮೈ. ಯತ್ಸಂಗೇನಚಸರ್ವೇಗುಣಾಃನಿಷ್ಫಲಂತಾಯಾಂತಿಎಂಬಹೆಚ್ಚಿನವಾಕ್ಯವಿದೆ.
[5]ಬಿಣ್ಪುಗಿಡುವುದಕ್ಕೆಎಂದುಓದಬೇಕು.
[6]ಚೌ. ಭಾಂಡಃ.
[7]ಮೈ., ಚೌ. ಧನಿನೋ.
[8]ಮೈ., ಚೌ. ಪಾವನಮಸ್ತಿ.
[9]ಮೈ., ಚೌ. ಇದಕ್ಕೆಮುಂಚೆಇನ್ನೊಂದುವಾಕ್ಯವಿದೆ: ಸ್ವಯಂಮೇಧ್ಯಾಅಪೋವಹ್ನಿತಪ್ತಾವಿಶೇಷತಃ.
[10]ಅತಿಥಿಯೆಂದರೆಯತಿಎಂದುಟೀಕಾಕಾರನುಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.
[11]ಚೌ. ನಾಧರ್ಮಾಚರಣಂ.
[12]ಮೈ. ಜಾತಿವಯೋ.
[13]ಚೌ. ತಲ್ಲೋಕೋಚಿತತ್ವಂ.
[14]ಮೈ. ತತ್‌ಸೌಜನ್ಯಂವಾಗ್ಮಿತಾವಾ. ಚೌ. ತತ್‌ ಸೌಜನ್ನಯಂಯತ್ರ.
[15]ಮೈ., ಚೌ. ದಾನೇನವಶೀಕರಣಂ.
[16]ಮಾತಿಗಿಂತಲಿಖಿತವೇಹೆಚ್ಚುಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದುದುಎಂದರ್ಥ.
[17]ವಿನ್ನಾಣಂಎಂದಿರಬೇಕು.
[18]ಇದು೨೭ಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೮. ವಿವಾದ ಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ವ್ಯವಹಾರಮಂವಿಚಾರಿಸುವವರಿಂತಪ್ಪನಾಗಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[1]ಗುಣದೋಷಯೋಸ್ತುಲಾದಂಡಸಮೋರಾಜಾ|| ೧ || ೧೧೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಗುಣದೋಷಯೋಃ = ಗುಣಮುಂದೋಷಮುಮೆಂಬೀಎಱಡರೊಳ್, ತುಲಾದಂಡಸಮಃ = ತೊಲೆಯದಂಡಿಗೆಯೊಳ್ಸಮಾನಂ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ || ಗುಣಮಂದೋಷಮಂಮಾಡಂ, ದೋಷಮಂಗುಣಮಂಮಾಡನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಗುಣದೋಷಂಗಳಫಲಮುಮನರಸನವಕ್ಕೆಮಾಡುವುದಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಗುಣದೋಷಾಭ್ಯಾಂಜಂತುಷುಗೌರವಲಾಘುವೇರಾಜಾತುಪರಂಸಮವರ್ತಿವತ್ತತ್ಫಲಮನುಭಾವಯತಿ|| ೨ || ೧೧೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವ = ತಮ್ಮ, ಗುಣದೋಷಾಭ್ಯಾಂ = ಗುಣಮುಂ, ದೋಷಮುಮೆಂಬೀಎರಡಱರತ್ತಣಿಂ, ಜಂತುಷು = ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಳ್, ಗೌರವಲಾಘವೇ = ಕ್ರಮದಿಂಗುರುತ್ವಮುಂಲಘುತ್ವಮುಕ್ಕುಂ, ರಾಜಾ = ಅರಸು, ತು = ಮತ್ತೆ, ಪರಂ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ (ಪಿರಿದು) ಸಮವರ್ತಿವತ್ = ಯಮನಂತೆ, ತತ್ಫಲಂ = ಅವರುಮಾಡಿದಗುಣದೋಷಂಗಳಫಲಮಂ, ಅನುಭಾವಯತಿ = ಅನುಭವಿಸುಗುಂ (ಪ್ರಕಟಿಸುವನು) || ಗುಣದಿಂದೊಳ್ಳಿದನುಂದೋಷದಿಂಪೊಲ್ಲದನುಮಾಗಲರಸನವರ್ಗ್ಗೆಮನ್ನಣೆಯುಮಂದಂಡನೆಯುಮಂಮಾಳ್ಪನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸಭ್ಯರಸ್ವರೂಪಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆದಿತ್ಯವದ್ಯಥಾವಸ್ಥಿತಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಪ್ರತಿಭಾಃ[2]ಸಭ್ಯಾಃ|| ೩ || ೧೧೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಆದಿತ್ಯವತ್ = ಆದಿತ್ಯನಂತೆ, ಯಥಾವಸ್ಥಿತಾರ್ಥ = ವಸ್ತುವೆಂತಿರ್ದುದಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶನ = ಪ್ರಕಟಿಸುವ, ಪ್ರತಿಭಾಃ = ಬೇಗಮುತ್ತರಮಂಪೇಳ್ವತಿಶಯಮನುಳ್ಳರ್, ಸಭ್ಯಾಃ = ಸಭ್ಯರ್ || ವಸ್ತುವೆಂತಿರ್ದುದಂತೆಕಂಡುಬೇಗಂಪರಿಹಾರಮಂಕುಡಲಾಱದಂ[3]ಸಭ್ಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪರುಸಭ್ಯರಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನುನಿರ್ಣಯಿಸುವಲ್ಲಿರಾಜನುತಕ್ಕಡಿಯದಂಡಿಗೆಗೆಸಮಾನನು.
೨. ಜನರಲ್ಲಿಅವರವರಗುಣದೋಷಗಳಬಗೆಗೆಗುರುತ್ವವಾಗಲಿಲಘುತ್ವವಾಗಲಿಇರುತ್ತವೆ. ರಾಜನಾದರೋಸಮವರ್ತಿಯಾಗಿಜನಗಳುಅವರವರತಪ್ಪುಒಪ್ಪುಗಳಫಲವನ್ನುಅನುಭವಿಸುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ.
—-
ಅದೃಷ್ಟಶ್ರುತವ್ಯವಹಾರಃಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿನಃ[4]ಸಾಮಿಷಾಶ್ಚನಸಭ್ಯಾಃ|| ೪ || ೧೧೭೧ || |
ಅರ್ಥ : ಅದೃಷ್ಟಶ್ರುತವ್ಯವಹಾರಾಃ = ವ್ಯವಹಾರಶಾಸ್ತ್ರಮಂಕಂಡು, ಕೇಳ್ದುಮಱಿಯದರುಂ, ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿನಃ = ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳುಂ, ಸಾಮಿಷಾಶ್ಚ[5] = ಲಂಚಗೊಂಡರುಂ, ನಸಭ್ಯಾಃ = ಸಭ್ಯರಲ್ಲರು || ಮತ್ತಮಿಂತಪ್ಪವರ್ಸಭ್ಯರಾದೊಡೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲೋಭಪಕ್ಷಪಾತಾಭ್ಯಾಂಅಯಥಾರ್ಥಪ್ರವೃತ್ತಯಃಸಭ್ಯಾಃಸಭಾಪತೇಃಸದ್ಯೋಮಾನಾರ್ಥಹಾನಿಂಲಭಂತೇ|| ೫ || ೧೧೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಲೋಭ = ಲೋಭಮುಂ, ಪಕ್ಷಪಾತಾಭ್ಯಾಂ = ಪಕ್ಷಪಾತಮುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಅಯಥಾರ್ಥಪ್ರತ್ತಯಃ = ವಸ್ತುವೆಂತಿರ್ದುದಂತೆನೆಗಳದ, ಸಭ್ಯಾಃ = ಸಭ್ಯರ್, ಸಭಾಪತೇಃ = ಸಭಾಪತಿಗೆ, ಸದ್ಯಃ = ಆಗಳೆ, ಮಾನ = ಅಭಿಮಾನಮುಂ, ಅರ್ಥಮುಮೆಂಬಿವಱ, ಹಾನಿಂ = ಕೇಡಂಲಭಂತೇ = ಪಡೆವರ್ || ಲಂಚಕ್ಕೆಱಗುವರುಮಂಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳುಮಂಮಧ್ಯಸ್ಥರಂಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿವಿಚಾರವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತತ್ರಾಲಂವಿವಾದೇನಸ್ವಯಮೇವಸಭಾಪತಿಃಪ್ರತ್ಯಥ. || ೬ || ೧೧೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಸಭಾಪತಿಃ = ಸಭೆಗೆಮುಖ್ಯನಪ್ಪಂ, ಸ್ವಯಮೇವ = ತಾನೇ, ಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀ = ಪ್ರತಿಕೂಲಂ (ಮಾರ್ಕೊಂಡಾಡುವನಹನು) ತತ್ರ = ಅಲ್ಲಿ, ಅಲಂವಿವಾದೇನ = ವಿಚಾರಂ (ವಾದವಿವಾದಂ) ಬೇಡ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನುಕಂಡುಬಲ್ಲವರಲ್ಲದವರೂ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಪ್ರತಿವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದವರೂ, ಲಂಚತೆಗೆದುಕೊಂಡವರೂಸಭ್ಯರಾಗಬಾರದು.
೫. ಲೋಭ, ಪಕ್ಷಪಾತಗಳಿಂದಕೂಡಿಯಥಾರ್ಥಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಸಭಾಸದರುಸಭಾಪತಿಯಮಾನ, ಅರ್ಥಗಳಹಾನಿಗೆಕಾರಣರಾಗುತ್ತಾರೆ.
೬. ಯಾವಾಗಸಭಾಪತಿಯುತಾನೇಪ್ರತಿವಾದಿಯೂಆಗಿರುವನೋಆಗವಾದವಿವಾದಕ್ಕೆಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲ.
—-
[6]ಸಭ್ಯಸಭಾಪತ್ಯೋರಸಾಮಂಜಸ್ಯೇಕುತೋ[7]|| ೭ || ೧೧೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಭ್ಯ-ಸಭಾಪತ್ಯೋಃ = ಸಭೆಗಂಸಭಾಪತಿಗಂ, ಅಸಾಮಜಸ್ಯೇ = ಮಧ್ಯಸ್ಥಮಿಲ್ಲದಿರಲ್‌, ಕುತಃ = ಎತ್ತಣ್ತು, ಜಯಃ = ಗೆಲವು || ವಿಚಾರ (ವಿವಾದ)ಕ್ಕೆಮಧ್ಯಸ್ಥರಾಗಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಿಂಬಹುಭಿಶ್ಫಗಲಃಶ್ವಾನಃಕ್ರಿಯತೇ|| ೮ || ೧೧೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಬಹುಭಿಃ = ಪಲಂಬರಿಂ, ಚ್ಛಗಲಃ = ಆಡು, ಶ್ವಾನಃಕ್ರೀಯತೇ, ಕಿಂ = ಏಂನಾಯ್‌[8]ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ || ಗಾಯಿಲರಾಡಂನಾಯ್ಮಾಡದಿರೆಂಬುದುನಾಳ್ಗಾದೆ || ಸೋಲ್ತರಚಿಹ್ನೆಂಗಳಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಿವಾದಮಾಸ್ಥಾಯಯಃಸಭಾಯಾಂನೋಪತಿಷ್ಠತೇಸಮಾಹೂತೋs ಪ್ಯಪಸರತಿಪೂರ್ವೋಕ್ತಮುತ್ತರೋಕ್ತೇನಬಾಧತೇನಿರುತ್ತರಃಪರೋಕ್ತೇಷುಯುಕ್ತಮುಕ್ತಂನಪ್ರತಿದ್ಯತೇಸ್ವದೋಷಮನುಧೃತ್ಯಪರದೋಷಮುಪಾಲಭತೇಯಥಾರ್ಥವಾದೇsಪಿಚವಿದ್ವೇಷ್ಟಿಸಭಾಮಿತಿಪರಾಜಿತಲಿಂಗಾನಿ|| ೯ || ೧೧೭೬ ||
ಅರ್ಥ : ವಿವಾದಮಾಸ್ಥಾಯ = ವಿಚಾರಕ್ಕೆವಂದು, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಸಭಾಯಾಂ = ಸಭೆಯೊಳ್‌, ನೋಪತಿಷ್ಠತೇ = ಇರಂ, ಸಮಾಹೂತೋsಪಿ = ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನಾಗಿಯುಂ, ಅಪಸರತಿ = ಬಿನ್ನವಿಸದೆತೊಲಗುವಂ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ = ಮುನ್ನುಡಿದುದಂ, ಉತ್ತರೋಕ್ತೇನ = ಬಳಿಕಿನನುಡಿಯಿಂ, ಬಾಧತೇ = ಬಾಧಿಸುಗುಂ, ಪೆಱರನುಡಿಗಳೊಳ್, ನಿರುತ್ತರಃ = ಉತ್ತರಮಿಲ್ಲದಿರ್ಪಂ, ಯುಕ್ತ = ಯೋಗ್ಯನಪ್ಪ, ಉಕ್ತಂ = ನುಡಿಯಂ, ನಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ = ಕೈಕೊಳಂ, ಸ್ವದೋಷಂ= ತನ್ನದೋಷಮಂ, ಅನುಧೃತ್ಯ = ಪರಿಹರಿಸದೆ, ಪರಂ = ಪೆಱರ, ದೋಷಂ = ದೋಷಮಂ, ಉಪಾಲಭತೇ = ದೂಷಿಸುವಂ, ಯಥಾರ್ಥವಾದೇsಪಿಚ = ಉಳ್ಳುದಂನುಡಿದೊಡಂ, ಸಭಾಂವಿದ್ವೇಷ್ಟಿ = ಸಭೆಗೆಮುಳಿವಂ, ಇತಿ = ಇಂತು, ಪರಾಜಿತಲಿಂಗಾನಿ = ಸೋಲ್ತವನಚಿಹ್ನೆಂಗಳ್ || ಇನಿತಱಿಂದರ್ಥಕೆಡದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭. ಸಭ್ಯ–ಸಭಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿಹೊಂದಾಣಿಕೆಇಲ್ಲದಿರುವಲ್ಲಿನ್ಯಾಯಕ್ಕೆಗೆಲುವೆಲ್ಲಿಯದು?
೮. ಬಹುಮಂದಿಒಟ್ಟಾಗಿಆಡನ್ನುನಾಯಿಮಾಡುವರೆ?
೯. ಧರ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿವಿವಾದವನ್ನುಹೂಡಿಸಭೆಗೆಬರದವನು. ಕರೆದರೂಬರದೆಹೋಗುವವನು. ಮೊದಲುಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆವಿರುದ್ಧವಾಗಿಅನಂತರಹೇಳುವವನು. ಇತರರುಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆಪ್ರತಿಯಾಗಿಸರಿಯಾದಉತ್ತರವನ್ನುಹೇಳದವನು. ಎದುರಾಳಿಯುಹೇಳಿದ್ದುಯುಕ್ತವಾದದ್ದಾದರೂಅದನ್ನುಅಂಗೀಕರಿಸಿದವನು, ತನ್ನದೋಷವನ್ನುಪರಿಹರಿಸದೆಪರರದೋಷವನ್ನುತೋರಿಸುವವನು. ಯಥಾರ್ಥವನ್ನುಹೇಳಿದರೂಸಭೆಯನ್ನೂದ್ವೇಷಿಸುವವನು. ಇವುಸೋತವನಚಿಹ್ನೆಗಳು.
—-
ಛಲೇನಾಪ್ರತಿಭಾನೇನವಚನಾಕೌಶಲೇನವಾನಾಸ್ತ್ಯರ್ಥ[9]ಹಾನಿಃ|| ೧೦ || ೧೧೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ಛಲೇನ = ಛಲದಿಂ (ಎಡಹಿಮಡಿದುದರಿಂದ) ಅಪ್ರತಿಭಾನೇನ = ಉತ್ತರಮುಮಂಮಾಡದುದಱಿಂ, ವಚನಾಕೌಶಲೇನವಾ = ನುಡಿಯನಱಿಯದುದಱಿಂ, ಮೇಣ್, ಅರ್ಥಹಾನಿಃ = ಅರ್ಥದಕೇಡುನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ(ಆಗದು), ಮತ್ತಂವಿಚಾರಿಲ್ಬೇಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪ್ರಮಾಣಂಗಳೊಳಧಿಕಂಎಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಭುಕ್ತಿಸಾಕ್ಷಿಶಾಸನೇಷುಪೂರ್ವಂಪೂರ್ವಂ[10]ಪ್ರಮಾಣಂ|| ೧೧ || ೧೧೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ಭುಕ್ತಿ = ಊಟಮುಂ[11], ಸಾಕ್ಷಿ = ಸಾಕ್ಷಿಯುಂಶಾಸನೇಷು = ಶಾಸನಮೆಂಬಿವಱೊಳ್, ಪೂರ್ವಂಪೂರ್ವಂ = ಮುನ್ನಿನಮುನ್ನಿನದಂಪ್ರಮಾಣಂ = ಪ್ರಮಾಣಂ || ಮೇಗಣಮೇಗಣಪ್ರಮಾಣಂಗಳ್ವಲವಂತಂಗಳಲ್ಲಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಭುಕ್ತ್ಯಾದಿಗಳ್ಪ್ರಮಾಣಮಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[12]ಭುಕ್ತಿಃಸಾಕ್ರೋಶಾಸಾಕ್ಷಿಣೋವಿಪ್ರತಿಪನ್ನಾಃಶಾಸನಂಚಕೂಟಲಿಖಿತಮಿತಿನವಿವಾದಂಸಮಾಪಯಂತಿ|| ೧೨ || ೧೧೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸಾಕ್ರೋಶಾ = ಪುಯ್ಯಲುಬೆರಸಿದ, ಭುಕ್ತಿಃ = ಊಟಮುಂ (ಭೋಗ), ವಿಪ್ರತಿಪನ್ನಾಪ್ರತಿಕೂಲರಪ್ಪ, ಸಾಕ್ಷಿಣಃ = ಸಾಕ್ಷಿಗಳುಂ, ಕೂಟಲಿಖಿತಂ = ಕೇಳ್ದುಬರೆಯದ(ಕಳ್ಳಪತ್ರಮೆಂಬವು) ಶಾಸನಂಚೇತಿ = ಶಾಸನಮೆಂಬಿವು, ವಿವಾದಂ = ತೋಟಿಯಂ, ನಸಮಾಪತಿಯಂತಿ = ತೀರ್ಚವುಂ || ನಿರ್ವಿವಾದಭುಕ್ತ್ಯಾದಿಯೇಪ್ರಮಾಣಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪುದುಪ್ರಮಾಣಮಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೦. ಹಟದಿಂದ, ದಿಕ್ಕುತೋಚದೆ. ಸರಿಯಾಗಿಮಾತನಾಡಲುಬಾರದೇಇರುವುದರಿಂದಅರ್ಥಹಾನಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
೧೧. ಉಪಯೋಗ. ಸಾಕ್ಷಿ. ಶಾಸನ (ಕಾನೂನು) ಇವುಗಳ್ಳಲ್ಲಿಮುನ್ನಿನಮುನ್ನಿನದು(ಹೆಚ್ಚ) ಪ್ರಮಾಣಭೂತವು.
೧೨. ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯಿಂದಕೂಡಿದಉಪಭೋಗ. ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದಸಾಕ್ಷಿಗಳು. ಕೃತಕಪತ್ರಗಳುವಿವಾದವನ್ನುಕೊನೆಗಾಣಿಸಲಾರವು.
—-
ಬಲಾತ್‌ಕೃತಮನ್ಯಾಯಕೃತಂರಾಜೋಪದೀಕೃತಂ[13]ಚನಪ್ರಮಾಣಂ|| ೧೩ || ೧೧೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ಬಲಾತ್‌ಕೃತಂ = ಬಲ್ಲಾಳ್ಕೆಯಿಂಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದುಂ, ಅನ್ಯಾಯಕೃತಂ = ನ್ಯಾಯಮಂಮೀಱಿಮಾಡಿದುದುಂ, ರಾಜೋಪದೀಕೃತಂಚ = ಅರಸಂಪೊರ್ದಿಮಾಡಿದುದುಮೆಂದಿವು, ನಪ್ರಮಾಣಂ = ಪ್ರಮಾಣಮಲ್ಲದು || ನ್ಯಾಯದಿಂದಾದಭುಕ್ತ್ಯಾದಿಯೇಪ್ರಮಾಣಮೆಂಬುದು || ತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಜೂದುಗಾಱರ್ಗ್ಗಂಸೂಳೆಯರ್ಗ್ಗಮಿಂತಪ್ಪುದಂಪ್ರಮಾಣಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವೇಶ್ಯಾಕಿತಯೋರುಕ್ತಂಗ್ರಹಣಕಾನುಸಾರಿತಯಾಪ್ರಮಾಣಯಿತವ್ಯಂ|| ೧೪ || ೧೧೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ವೇಶ್ಯಾಕಿತಯೋಃ = ಸೂಳೆಯುಂಜೂದುಗಾಱನುಮೆಂದಿವಱ, ಉಕ್ತಂ = ವಚನಂಗ್ರಹಣಕಾನುಸಾರಿತಯಾ = ಒತ್ತೆಗೆತಕ್ಕಂತು, ಪ್ರಮಾಣಯಿತವ್ಯಂ = ಪ್ರಮಾಣಂಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು (ಒತ್ತೆಯಿಟ್ಟುದಱಅನುಸಾರಿತ್ವದಿಂದಅವರವಚನಮಂನಂಬುವುದು) || ಇವರ್ಗೀಒತ್ತೆಯೆಂದಱಿದುಪ್ರಮಾಣಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿತೊಡರ್ಪಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಸತ್ಯಂಕಾರೇವ್ಯವಹಾರೇನಾಸ್ತಿವಿವಾದಃ|| ೧೫ || ೧೧೮೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸತ್ಯಂಕಾರೇ = ಸಂಚಕರಮಿಲ್ಲದ, ವ್ಯವಹಾರೇ = ವ್ಯವಹಾರದೊಳ್, ವಿವಾದಃ = ವ್ಯಾಜ್ಯಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಸಂಚಕರಮಿಲ್ಲದೆತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಿಂಕೊಡಲುಂಕೊಳ್ಳಲುಂಬಕ್ಕುದಿರ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
—-
೧೩. ಒತ್ತಾಯದಿಂದ. ಅನ್ಯಾಯದರೀತಿಯಿಂದ. ರಾಜನ (ಆಡಳಿತಗಾರರ) ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಒದಗಿಸಿದಸಾಕ್ಷ್ಯವುಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ.
೧೪. ವೇಶ್ಯೆಯರು. ಜೂಜುಗಾರರುಹೇಳಿದಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನುಗ್ರಾಹ್ಯವಾದಇತರಸಾಕ್ಷಿಗಳಿಗೆಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು.
೧೫. ಪ್ರಮಾಣರಹಿತವಾದವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿವಿವಾದಕ್ಕೆಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ.
—-
[14]ನೀವೀನಾಶೇಷು[15]ವಿವಾದಃಪುರುಷಪ್ರಾಣ್ಯಾತ್ಸತ್ಯಾಪಯಿತವ್ಯೊದಿವ್ಯ[16]ಕ್ರಿಯಾಯಾಂಚ|| ೧೬ || ೧೧೮೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯಾರೊಬ್ಬರಬಳಿಇಟ್ಟಹಣವುಕಳೆದುಹೋದರೆಅದಕ್ಕೆಸಂಬಂಧಿಸಿದವರಪ್ರಮಾಣವಚನದಮೇಲೆಅಥವಾದಿವ್ಯದಮೂಲಕವಿವಾದವನ್ನುನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು.
ಯಾದೃಶೇತಾದೃಶೇಸಾಕ್ಷಿಣಿನದೈವೀಕ್ರಿಯಾಸ್ತಿಕಿಂಪುನರುಭಯಸಮ್ಮತೇಮನುಷ್ಯೇ|| ೧೭ || ೧೧೮೪ ||
ಅಂಥಿಂಥವರಿಂದಶಪಥಮಾಡಿಸಲುಬಾರದಿದ್ದಾಗವಾದಿಪ್ರತಿವಾದಿಗಳಿಬ್ಬರೂಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದವನಿಂದಶಪಥಮಾಡಲುಬಂದೀತೆ?
[17]ಶ್ರೂಯತೇಹಿವನಸ್ಪತಿಮಾರ್ಜಾರಾಭ್ಯಾಂಸಾಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮರ್ಥಸಿದ್ಧೇಃ|| ೧೮ || ೧೧೮೫ ||
ಗಿಡಮತ್ತುಬೆಕ್ಕುಗಳಸಾಕ್ಷಿಗಳಿಂದಒಬ್ಬನುಹಣಪಡೆದನೆಂದು[18]ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.
—-
೧೬. ಮೂಲಧನಮತ್ತುನ್ಯಾಸಗಳ (ಠೇವಣಿಗಳ)ವಿಷಯಗಳವಿವಾದಗಳನ್ನುಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನುಆಧರಿಸಿಯಾಗಲಿ. ದಿವ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಾಗಲಿನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು.
೧೭.ದಿವ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಎಲ್ಲಸಾಕ್ಷಿಗಳವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂಮಾಡದಿರುವಾಗಉಭಯಪಕ್ಷಗಳವರೂಒಪ್ಪಿದಮನುಷ್ಯನಿಂದಆಗಬಹುದೆ?
೧೮. ವೃಕ್ಷವೊಂದರಮತ್ತುಅಡವಿಬೆಕ್ಕಿನಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರದಮೇಲೆವಿವಾದವೊಂದುನಿರ್ಣಯವಾಯಿತೆಂದುಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ.
—-
ಯೋಭಿಯುಂಜೀತ[19]ವಾಲುಂಪೇತವಾತಸ್ಯಶಪಥಂಕೋಶೋದಿವ್ಯಂವಾ || ೧೯ || ೧೧೮೬ ||
ಯಾವನೊಬ್ಬನುಇನ್ನೊಬ್ಬನಹಣವನ್ನುಅಪಹರಿಸಿದರೆಅಥವಾನಾಶಪಡಿಸಿದರೆಪ್ರಮಾಣವಚನ, ಕೋಶಪಾನಅಥವಾದಿವ್ಯಗಳಿಂದವಿವಾದವನ್ನುನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು.
ಅಭಿಚಾರಯೋಗ್ಯಃವಿಶುದ್ಧಸ್ಯಾಭಿಯುಕ್ತಾರ್ಥಸಂಭಾವನಾಯಾಂಪ್ರಾಣಾವಶೇಷಾರ್ಥೋಪಹಾರಃ|| ೨೦ || ೧೧೮೭ ||
ಮೋಸದಿಂದತಾನುತಪ್ಪಿತಸ್ಥನಲ್ಲವೆಂದುಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದವನೊಬ್ಬನುತಪ್ಪಿತಸ್ಥನೆಂದುತಿಳಿದುಬಂದರೆಪ್ರಾಣವೊಂದನ್ನುಬಿಟ್ಟುಅವನದೆಲ್ಲವನ್ನೂಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶುದ್ಧನಪ್ಪಂಗೆ,[20]ಅಭಿಯುಕ್ತಾರ್ಥಸಂಭಾವನಾಯಾಂ = ಆಮಱಸಿದರ್ಥಮಱಿತಮಾಗೆ, ಪ್ರಾಣಾವಶೇಷುಃ = ಪ್ರಾಣವುಳಿಯೆ, ಅರ್ಥಾಪಹಾರಃ = ಅರ್ಥಮಂಕೊಳ್ವುದಕ್ಕುಂ (ಸರ್ವಸ್ವಾಪಹಾರವಮಾಡುವುದು) || ದ್ವಿತೀಯಾಪರಾಧಕ್ಕೆದಂಡಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪರ್ಗೆದೈವಿಕಕ್ರಿಯೆಯಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[21]ಅನಂಗಃ (ವಿಲಿಂಗಃ) ನಾಸ್ತಿಕಸ್ವಾಚಾರಚ್ಯುತಪತಿತಾರಾಂ[22]ನದೈವೀಕ್ರಿಯಾಸ್ತಿತೇಷಾಂಯುಕ್ತಿತೋsರ್ಥಸಿದ್ಧಿರಸಿದ್ಧಿರ್ವಾ|| ೨೧ || ೧೧೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಂಗಃ = ಅಂಗಹೀನರುಂ (ವಿಲಿಂಗಿ = ಪಾಷಂಡಿಗಳುಂ) ನಾಸ್ತಿಕ = ನಿರ್ದೈವರುಂ, ಸ್ವಾಚಾರಚ್ಯುತ = ತಮ್ಮಆಚಾರದಿಂಕೆಟ್ಟರುಂ, ಪತಿತಾನಾಂ = ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷಮನುಳ್ಳರುಮೆಂದಿವರ್ಗ್ಗೆ, ದೈವೀಕ್ರಿಯಾ = ದೈವಿಕಕ್ರಿಯೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ತೇಷಾಂ = ಅವರ್ಗೆ, ಯುಕ್ತಿತಃ = ಯುಕ್ತಿಯಿಂ, ಅರ್ಥಸ್ಯಸಿದ್ಧಿಃ = ಅರ್ಥದಯ್ದುಗೆ, ಅಸಿದ್ಧಿರ್ವಾ = ಇಲ್ಲಮೆಮೇಣ್‌ || ಪಾಪಕ್ಕಂಜುವರ್ಗ್ಗೆದೈವೀಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪತ್ರಮುಳ್ಳೊಡಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೯. ಪರದ್ರವ್ಯವನ್ನುಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿಅಪಹರಿಸಿದವನನ್ನುಅಥವಾನಷ್ಟಗೊಳಿಸಿದವನನ್ನುವಿಚಾರಣೆಗೊಳಪಡಿಸಿಆಚಮನದಿಂದ. ಶಪಥಮಾಡಿಸುವುದರಮೂಲಕಇಲ್ಲವೆದಿವ್ಯಕ್ಕೆಒಳಪಡಿಸುವುದರಮೂಲಕಇತ್ಯರ್ಥಪಡಿಸಬೇಕು.
೨೦. ವಿಚಾರಣೆಯಅಕ್ರಮದಿಂದಅಪರಾಧಿಯಲ್ಲವೆಂದುಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಿದ್ದಅಪರಾಧಿಯನ್ನುಪುನಃವಿಚಾರಣೆಗೊಳಪಡಿಸಿ, ಅವನಲ್ಲಿಮೋಸದಿಂದಅಪಹರಿಸಿದಅರ್ಥವಿರುವುದುಪತ್ತೆಯಾದರೆ. ಅವನಪ್ರಾಣವನ್ನುಮಾತ್ರಉಳಿಸಿಅವನಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೨೧. ಅಂಗಹೀನರು, ನಾಸ್ತಿಕರು, ತಮ್ಮತಮ್ಮಆಚಾರದಿಂದಭ್ರಷ್ಟರಾದವರು, ಪತಿತರುಎಂದರೆಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದೂಷಿತರುಇವರಿಗೆದೈವೀಕ್ರಿಯೆಇಲ್ಲ. ಇವರವಿವಾದಗಳನ್ನುಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು.
—-
ಪತ್ರಸ್ಥೇ[23]ಭಾಷೋತ್ತರೇವಿಚಾರ್ಯಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯಾತ್‌ || ೨೨ || ೧೧೮೯ ||
ಅರ್ಥ : ಭಾಷೋತ್ತರೇ = ಮಾತಿನುತ್ತರಂ (ಉತ್ತರಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನು) ಪತ್ರಸ್ಥೇ = ಪತ್ರದೊಳಿರ್ದುದಾದೊಡೆ, ವಿಚಾರ್ಯ = ವಿಚಾರಿಸಿ, ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯಾತ್‌ = ತಱಿಸಲವಂಮಾಳ್ಕೆ || ಪತ್ರಭಾಷೆಯೇಪ್ರಮಾಣಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪವಿಚಾರಕ್ಕೆತಱಿಸಲವಿಲ್ಲೆಂಬುದಂಕಾರಣಂಬೆರಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಸ್ಪರ[24]ವಿಪ್ರಲಾಪೇನಯುಗೈರಪಿನವಿವಾದಸಮಾಪ್ತಿರಾನಂತ್ಯಾದ್ವಿ[25]ಪ್ರಕೃತೋಕ್ತೀನಾಂ|| ೨೩ || ೧೧೯೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಸ್ಪರವಿಪ್ರಲಾಪೇನ = ಓರ್ವೋರ್ವರತೋಟಿಯನುಡಿವುದಱಿಂ, ಯುಗೈರಪಿ = ಪಲವುಯುಗಂಗಳಿಂದಮುಂ, ವಿವಾದಸಮಾಪ್ತಿಃ = ತೋಟಿಯತೀರ್ಕಣೆ, ನ = ಇಲ್ಲ, ವಿಪ್ರಕೃತೋಕ್ತೀನಾಂ = ಕಾರ್ಯೋಚಿತಮಲ್ಲದನುಡಿಗಳ್ಗೆ, ಅನಂತ್ಯಾತ್‌ = ಕಡೆಯಿಲ್ಲಪ್ಪುದುಕಾರಣಮಾಗಿ || ಪರಿಮಿತವಚನಂಗಳಿಂವಿಚಾರಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸಭೆಯೊಳಿಂತಪ್ಪುದಂಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[26]ಸಭಾಯಾಂಪರಭೂಮಿಂನಾಭಿನಿವೇಶೇತಮಿಥಃಸಂಜಲ್ಪಂವಾನಕುರ್ವೀತ|| ೨೪ || ೧೧೯೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸಭಾಯಾಂ = ಸಭೆಯಲಿರ್ದವರ್‌, ಪರಭೂಮಿಂ = ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟದಿಂ, ನಾಭಿನಿವೇಶೇತ = ಕುಳ್ಳಿರಲಾಗದುಂ, ಮಿಥಃಸಂಜಲ್ಪಂವಾ = ಏಕಾಂತದನುಡಿಯನು, ಮೇಣ್‌, ನಕುರ್ವೀತ = ಮಾಡಲಾಗದು ||
—-
೨೨. ಒಪ್ಪಂದಗಳುಪತ್ರಸ್ಥವಾಗಿದ್ದರೆವಿಚಾರಿಸಿತೀರ್ಮಾನಿಸಬೇಕು.
೨೩. ಪರಸ್ಪರವ್ಯರ್ಥಾಲಾಪಗಳಿಂದಕಾರ್ಯೋಚಿತವಲ್ಲದಮಾತುಕತೆಗಳಿಗೆಕೊನೆಯೇಇಲ್ಲದಂತಾಗಿಯುಗಗಳುರುಳಿದರೂವಿವಾದವುಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗದು.
೨೪. ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಒಬ್ಬರಜಾಗೆಯಲ್ಲಿಇನ್ನೊಬ್ಬರುಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಕೂಡದುಅಥವಾಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರುಮಾತುಗಳಲ್ಲಿತೊಡಗಕೂಡದು.
—-
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[13]ಮೈ., ಚೌ. ರಾಜೋಪಧಿಕೃತಂ.
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[24]ಚೌ. ಪರಸ್ಪರವಿವಾದೇ.
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ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೮. ವಿವಾದ ಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ಗ್ರಾಮಪುರವೃತ್ತ[1]ವ್ಯವಹಾರೈಃಸತಿವಿವಾದೇರಾಜಾನಮುಪೇಯಾತ್‌ || ೨೫ || ೧೧೯೨ ||
ಅರ್ಥ : ಗ್ರಾಮಪುರವೃತ್ತವ್ಯವಹಾರೈಃ = ಊರುಂ, ಹೊಲನುಮೆಂಬಿವಱಿಂದಾದವ್ಯವಹಾರಂಗಳಿಂದಾದ, ವಿವಾದೇಸತಿ = ಬರ್ಕುಡಿಯಾಗೆ, ರಾಜಾನಂ = ಅರಸನಂ, ಉಪೇಯಾತ್‌ = ಪೊರ್ದುಗೆ || ಈವಿಚಾರಮನರಸಲ್ಲದೆತಿರ್ದಲಾರನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ರಾಜ್ಞಾs[2]ದೃಷ್ಟೇವ್ಯವಹಾರೇನಾಸ್ತ್ಯನುಬಂಧಃ|| ೨೬ || ೧೧೯೩ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜ್ಞಾ = ಅರಸನಂ, ಅದೃಷ್ಟೇ = ಕಾಣದಿರ್ದೊಡೆ, ವ್ಯವಹಾರೇ = ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ, ಅನುಬಂಧಃ = ಹೆಂಗೆಹಾಂಗೆಎಂಬುದು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಅರಸರಾಜ್ಞೆಯಂಮಿಱಿದೊಡಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜಾಜ್ಞಾಂಮರ್ಯಾದಾಂವಾತಿಕ್ರಮನ್‌ ಸದ್ಯಃಫಲೇನದಂಡೇನೋಪಹಂತವ್ಯಃ|| ೨೭ || ೧೧೯೪ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜಾಜ್ಞಾಂ = ಅರಸನಾಣೆಯುಮಂ, ಮರ್ಯಾದಾಂವಾ = ಮರ್ಯಾದೆಯಂಮೇಣ್‌, ಅತಿಕ್ರಮನ್‌ = ದಾಂಟುತಿರ್ದಂ, ಸದ್ಯಃಫಲೇನ = ಆಗಳೆಫಲಮಂತೋರ್ಪ, ದಂಡೇನ = ದಂಡದಿಂ, ಉಪಹಂತವ್ಯಃಕಿಡಿಸಲ್ಪಡುವಂ || ಆಣೆಯಂಮೀಱಿಚರಿಯಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೫. ಒಟ್ಟುಗ್ರಾಮದವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಸಂಬಂಧಿಸಿದವಿವಾದಗಳತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆರಾಜನೆಡೆಗೆಹೋಗಬೇಕು.
೨೬. ವ್ಯವಹಾರವನ್ನುರಾಜನುಪರಿಶೀಲಿಸಿದಮೇಲೆಮತ್ತೆಅದರಮುಂದುವರಿಕೆಇಲ್ಲ.
೨೭. ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನುಮತ್ತುಕಟ್ಟುಪಾಡನ್ನು, ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವವನನ್ನುಕೂಡಲೇದಂಡಿಸಬೇಕು.
—-
[3]ನಹಿದುರ್ವೃತಾನಾಂದಂಡಾದನ್ಯೋsಸ್ತಿವಿನಯೋಪಾಯಃ|| ೨೮ || ೧೧೯೫ ||
ಅರ್ಥ : ದುರ್ವೃತ್ತಾನಾಂ = ಪೊಲ್ಲನೆಗಳ್ವರ್ಗಳ, ವಿನಯೋಪಾಯಃ = ಶಿಕ್ಷಿಪುಪಾಯಂ, ದಂಡಾತ್‌ = ದಂಡದತ್ತಣಿಂ, ಅನ್ಯಃ = ಪೆಱತು, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ತೇಜವುಳ್ಳಂಗಳ್ಕುವರೆಂಬುದಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಗ್ನಿಸಂಯೋಗಏವವಕ್ರಂಕಾಷ್ಠಂಸರಲಯತಿ|| ೨೯ || ೧೧೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ವಕ್ರಂ = ಕೊಂಕಿರ್ದ, ಕಾಷ್ಠಂ = ಮರನಂ, ಅಗ್ನಿಸಂಯೋಗ, ಏವ = ಕಿಚ್ಚಿನಪೊರ್ದುಗೆಯೇ, ಸರಲಯತಿ = ಸಸಿನಂಮಾಳ್ಕುಂ || ಋಜುವಪ್ಪಂಬಾಧೆಪಡುವನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[4]ಋಜುಂಸರ್ವೇsಪಿಪರಿಭವಂತಿ|| ೩೦ || ೧೧೯೭ ||
ಅರ್ಥ : ಋಜುಂ = ವಕ್ರನಲ್ಲದನಂ, ಸರ್ವೇsಪಿ = ಎಲ್ಲರುಂ, ಪರಿಭವಂತಿ = ಪರಿಭವಿಪರ್‌ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಹಿತಥಾವಕ್ರಸ್ತರುಶ್ಫಿದ್ಯತೇಯಥಾಸರಲಃ|| ೩೧ || ೧೧೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸರಲಃ = ಸಸಿನವಪ್ಪ, ತರುಃ = ಮರಂ, ಯಥಾ = ಎಂತು, ಛಿದ್ಯತೇ = ಕಡಿಯಲ್ಪಡುಗುಂ, ತಥಾ = ಅಂತೆ, ವಕ್ರಃ = ಕೊಂಕನಪ್ಪಮರಂ, ನಛಿದ್ಯತೇ = ಕಡಿಯಿಸಲ್ಪಡದು || ಮಯಾವಿಗಳೊಳ್‌ ಮಾಯೆಯಂಋಜುಗಳೊಳ್‌ ಋಜುತ್ವಮಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದೋಷಿಗಳಂಸೈರಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[5]ಶಕ್ತಸ್ಯಾಪರಾಧಿಷುಚಕ್ಷಮಾನಹ್ಯಾತ್ಮತಿರಸ್ಕಾರಃ1ಹ|| ೩೨ || ೧೧೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ಶಕ್ತಸ್ಯ = ಸಮರ್ಥಂಗೆ, ಅಪರಾಧಿಷುಚ = ದೋಷಿಗಳೊಳ್‌, ಕ್ಷಮಾ = ಸೈರಣೆ, ಆತ್ಮತಿರಸ್ಕಾರಃ = ತನ್ನತಿರಸ್ಕಾರಂ, ನಹಿ = ಆಗದು|| ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹಂಮಾಡದನಂಕೈಕೊಳರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೮. ದುರ್ನಡತೆಯುಳ್ಳವರನ್ನುಹದ್ದಿನಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕೆದಂಡನೆಯಲ್ಲದೆಬೇರೆಉಪಾಯವಿಲ್ಲ.
೨೯. ಬಾಗಿದಕೋಲನ್ನುನೇರಗೊಳಿಸಬೇಕಾದರೆಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿಕಾಯಿಸಲೇಬೇಕು.
೩೦. ನೇರವಾದನಡವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನನ್ನುಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಎಲ್ಲರೂಅವಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ.
೩೧. ನೇರವಾದಮರವನ್ನುಕಡಿಯುವಷ್ಟುಸುಲಭವಾಗಿಬಾಗಿದಮರವನ್ನುಕಡಿಯಲಾಗುವದಿಲ್ಲ.
೩೨. ಸಮರ್ಥನಾದವನುಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನುಕ್ಷಮಿಸುವುದುಹೇಡಿತನವಲ್ಲ.
—-
[6]ಅತಿಕ್ರಮ್ಯವರ್ತಿಷುಸರ್ಪಾದಿವ[7]ದೃಷ್ಟಪ್ರತ್ಯವಾಯಾದ್ರಾಜ್ಞಃಸರ್ವೋsಪಿಬಿಭೇತಿ|| ೩೩ || ೧೨೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿಕ್ರಮ್ಯವರ್ತಿಷು = ಮೀಱಿನೆಗಳ್ವರೊಳ್‌, ದೃಷ್ಟಪ್ರತ್ಯವಾಯಾತ್‌ = ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಕೇಡನುಳ್ಳ, ರಾಜ್ಞಃ = ಅರಸನತ್ತಣಿಂ, ಸರ್ಪಾದಿವ = ಪಾವಿನತ್ತಣಿಂದಮೆಂತಂತೆ, ಸರ್ವೋsಪಿ = ಎಲ್ಲಾಜನಂ, ಬಿಭೇತಿ = ಅಂಜುಗುಂ || ಇಂತಪ್ಪಸಭೆಯಂಪುಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[8]ಅನಾಯಕಾಂಬಹುನಾಯಕಾಂವಾಸಭಾಂನಪ್ರವಿಶೇತ್‌ || ೩೪ || ೧೨೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಾಯಕಾಂ = ಪ್ರಭುವಿಲ್ಲದ, ಬಹುನಾಯಕಾಂವಾ = ಪಲಬರ್‌ ಮುಖ್ಯರಪ್ಪಮೇಣ್‌, ಸಭಾಂಸಭೆಯಂ, ನಪ್ರವಿಶೇತ್‌ = ಪುಗದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಶಿಕ್ಷಿಸುವರಿಲ್ಲದಲ್ಲಿಪುಗಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಹುನಾಯಕಮಪ್ಪಲ್ಲಿಪುಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗಣಪುರಶ್ಚಾರಿಣಃಸಿದ್ದೇಕಾರ್ಯೇಸ್ವಸ್ಯನಕಿಂಚಿದಸಿದ್ದೇಧ್ರುವಂಚಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ|| ೩೫ || ೧೨೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಗಣಪುರಶ್ಚಾರಿಣಃ = ಪಲಂಬರಮುಂದೆನಡೆವಂಗೆ, ಕಾರ್ಯೇ = ಕಾರ್ಯಂ, ಸಿದ್ಧೇ = ತೀರ್ದುದಾದೊಡೆ, ಸ್ವಸ್ಯ = ತನಗೆ, ಕಿಂಚಿತ್‌ = ಏನುಂನ = ಇಲ್ಲ, ಚ = ಮತ್ತೆ, ಅಸಿದ್ಧೇ = ಸಿದ್ಧಿಸದಿರಲು, ದೃಢಂ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ = ತನಗೆಕೇಡಕ್ಕುಂ || ಪಲಂಬರ್‌ ಮುಖ್ಯರುಗಳಭಿಪ್ರಾಯದಿಂನಡೆವನಂರಕ್ಷಿಸರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಗೋಷ್ಠಿವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೩. ಮಿತಿಮೀರಿವರ್ತಿಸುವವನನ್ನುನಿಗ್ರಹಿಸುವರಾಜನನ್ನುಕಂಡರೆ, ಸರ್ಪವನ್ನುಕಂಡುಭಯಪಡುವಂತೆಜನರುಹೆದರುತ್ತಾರೆ.
೩೪. ನಾಯಕನಿಲ್ಲದಅಥವಾಬಹುಮಂದಿನಾಯಕರಿರುವಸಭೆಗೆಹೋಗಬಾರದು.
೩೫. ಗುಂಪನ್ನುಹಿಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡುಮುಂದೆಹೋಗುವನಾಯಕನಿಗೆಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾದರೆಲಾಭವಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾಗದಿದ್ದರೆಮಾತ್ರಹಾನಿತಪ್ಪದು.
—-
ನಸಾಗೋಷ್ಠೀಪ್ರಸ್ತೋತವ್ಯಾಯತ್ರಪರೇಷಾಮಪಾಯಃ[9] || ೩೬ || ೧೨೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದರೊಳ್‌, ಪರೇಷಾಂ = ಪೆಱರ್ಗೆ, ಅಪಾಯಃ = ಕೇಡಕ್ಕುಂ, ಸಾಗೋಷ್ಠೀ = ಆಗೋಷ್ಟಿ, ನಪ್ರಸ್ತೋತವ್ಯಾ = ಪ್ರಸ್ತುತಂಮಾಡೆಪಡದು || ತನಗಂಪೆಱರ್ಗಂಹಿತಮಪ್ಪವಚನಂಪ್ರಸ್ತುತಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತುಮಾತಾಡುಗೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[10]ಸ್ವೋಪಾಲಂಭಪರಿಹಾರೇಣಪರಮುಪಾಲಂಭೇತ|| ೩೭ || ೧೨೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ಟೋಪಾಲಂಭಪರಿಹಾರೇಣ = ತನ್ನದೋಷಮಂಪರಿಹರಿಸುವುದಱಿಂ, ಪರಂ = ಪೆಱನಂ, ಉಪಾಲಂಭೇತ = ದೋಷಿಯಂಮಾಳ್ಕುಂ || ತನ್ನಂತಪ್ಪಿಸಿಪೆಱನಂದೋಷಿಯಂಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಗೋಷ್ಠಿಯನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಾಮಿನಮುತ್ಕರ್ಷಯನ್‌ ಗೋಷ್ಠಿಮವತಾರಯೇತ್‌ || ೩೮ || ೧೨೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಾಮಿನಂ = ಸ್ವಾಮಿಯಂ, ಉತ್ಕರ್ಷಯನ್‌ = ಪೆರ್ಚ್ಚಸುತ್ತಂ, ಗೋಷ್ಠಿ = ಸುಖದಮಾತಂ, ಅವತಾರಯೇತ್‌ = ಅವತರಿಸುತಿರ್ಕ್ಕೆ || ಸ್ವಾಮಿಯನಿಳಿಕೆಗೆಯ್ದುಗೋಷ್ಠಿಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಗೋಷ್ಠಿಯೊಳಿಂತುಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಹಿಭರ್ತುರಭಿಯೋಗಾತ್‌ ಪರಂಸತ್ಯಮಸತ್ಯಂವಾವದಂತಮವಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್‌ || ೩೯ || ೧೨೦೬ ||
ಅರ್ಥ : ಭರ್ತುಃ = ಆಳ್ದನ, ಅಭಿಯೋಗಾತ್ಪರಂ = ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹಂಪೊಱಗಾಗಿ, ಸತ್ಯಂ = ಉಳ್ಳುದಂ, ಆಸತ್ಯಂವಾ = ಇಲ್ಲದುದಂಮೇಣ್‌, ವದಂತಂ = ನುಡಿವುತಿರ್ದನಂ, ನಾವಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್‌ = ಇಳಿಕೆಗೆಯ್ಕದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹಮಿಲ್ಲದವಚನಮನೇನನಾದೊಡಂಕೇಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಒಡನಿರವುಮರ್ಥಸಂಬಂಧಮುಮಿಂತುಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೬. ಯಾವಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿಇತರರಿಗೆಅಪಾಯವಿದೆಯೋಅದನ್ನುಹೊಗಳಕೂಡದು.
೩೭. ಇತರರಿಂದತನಗುಂಟಾದನಿಂದೆಯನ್ನುಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡುಇತರರನ್ನುನಿಂದಿಸಬೇಕು.
೩೮. ತನ್ನಸ್ವಾಮಿಯಮೇಲ್ಮೈಯನ್ನುಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನುಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು.
೩೯. ರಾಜನಒತ್ತಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗಿಸತ್ಯವನ್ನುಅಥವಾಅಸತ್ಯವನ್ನುಹೇಳಿದವನನ್ನುಶಿಕ್ಷಿಸಕೂಡದು.
—-
[11]ಅರ್ಥಸಂಬಂಧಃಸಹವಾಸಶ್ಚನಾಕಲಹೋsಸ್ತಿ|| ೪೦ || ೧೨೦೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಥಸಂಬಂಧಃ = ಅರ್ಥಸಂಬಂಧಮುಂ, ಸಹವಾಸಶ್ಚ = ಒಡನಿರವುಂ, ಅಕಲಹಃ = ಕಲಹಮಿಲ್ಲದುದಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಕೆಳೆಯನೊಳರ್ಥಸಂಬಂಧಮುಮೊಡನಿರವುಂಬೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಸಿರಿಯಂದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಿಧಿರಾಕಸ್ಮಿಕೋವಾರ್ಥಲಾಭಸ್ಸಹಪ್ರಾಣೈಃಸಂಚಿತಮಪ್ಯಪಹಾರಯತಿ|| ೪೧ || ೧೨೦೮ ||
ಅರ್ಥ : ನಿಧಿಃ = ನಿಧಿಯುಂ, ಆಕಸ್ಮಿಕಃ = ವ್ಯವಹಾರವಿಲ್ಲದೆತೊಟ್ಟನೆಯಾದ, ಅರ್ಥಲಾಭಃವಾ = ಅರ್ಥದಪಡೆಪುಮೇಣ್‌, ಪ್ರಾಣೈಃಸಹ = ಪ್ರಾಣಂಗಳ್ವೆರಸು, ಸಂಚಿತಂ = ನೆರಪಿದ, ಅರ್ಥಮಪಿ = ತಾನುಗಳಿಸಿದಅರ್ಥಮುಮಂ, ಅಪಹರಯತಿ = ಕಳೆದುಕೊಳಿಸುಗುಂ || ನಿಧಿಯುಮಂವ್ಯವಹಾರಂಚಿತಿಮಲ್ಲದರ್ಧಮಂಕೊಳಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪರ್ಗಿದುಶಪಥಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[12]ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂಹಿರಣ್ಯಯಜ್ಞೋಪವೀತಯೋರುಪಸ್ಪರ್ಶನಂಶಪಥ|| ೪೨ || ೧೨೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ = ಪಾರ್ವ್ವರ್ಗೆ, ಹಿರಣ್ಯಯಜ್ಞೋಪವೀತಯೋಃ = ಪೊನ್ನಜಿನಿವರಮೆಂಬಿವಱ, ಉಪಸ್ಪರ್ಶನಂ = ಮುಟ್ಟುಹಂ, ಶಪಥಃ = ಸೂಱುಳ್‌ ||
ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂಅಸ್ತ್ರರತ್ನಭೂಮಿವಾಹನಪರ್ಯಾಣಾನಾಂ|| ೪೩ || ೧೨೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ = ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಗೆ, ಅಸ್ತ್ರ = ಆಯುಧಮುಂ, ರತ್ನ = ರತ್ನಂಗಳುಂ, ಭೂಮಿ = ನೆಲನುಂವಾಹನ = ವಾಹನಂಗಳುಂ, ಪರ್ಯಾಣಾನಾಂ = ಪಲ್ಲಣಮೆಂಬಿವಱಮುಟ್ಟುಹವುಂಸೂಱುಳ್‌ ||
ವೈಶ್ಯಾನಾಂವೈಶ್ರವಣಪೋತಯೋಃ[13]ಕಾಕಿಣಿಹಿರಣ್ಯಯೋರ್ವಾ|| ೪೪ || ೧೨೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ವೈಶ್ಯಾನಾಂ = ವೈಶ್ಯರ್ಗೆ, ವೈಶ್ರವಣ = ಕುಬೇರನುಂ, ಪೋತಯೋಃ = ಪೊನ್ನಚೀಲ (ಬಹಿತ್ರ) ಮೆಂಬಿಹಂಮುಟ್ಟುಹಂ, ಕಾಕಿಣಿಹಿರಣ್ಯಯೋರ್ವಾ = ಬಳಹಮುಂಹೊನ್ನಮೆಂಬಿವಱಮುಟ್ಟುಹಂಮೇಣ್‌ ಸೂಱುಳ್‌ ||
—-
೪೦. ಅರ್ಥಸಂಬಂಧವೂ, ಸಹವಾಸವೂಇದ್ದಲ್ಲಿಕಲಹವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ.
೪೧. ನಿಧಿಯೂ, ಆಕಸ್ಮಿಕಧನಲಾಭವೂಪ್ರಾಣದೊಂದಿಗೆಮೊದಲುಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಹಣವನ್ನೂಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
೪೨. ೪೫ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಹೊನ್ನುಅಥವಾಜನಿವಾರವನ್ನುಮುಟ್ಟಿಯೂ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಅಸ್ತ್ರ, ರತ್ನ, ಭೂಮಿವಾಹನಗಳು. ಹಲ್ಲಣ (ಜೀನು)ಗಳನ್ನುಮುಟ್ಟಿಯೂ, ವೈಶ್ಯರುಕುಬೇರನಮೇಲೂ, ಹಡಗಿನಮೇಲೂ, ಹೊನ್ನುಗಳನ್ನುಮುಟ್ಟಿಯೂ, ಶೂದ್ರರುಹಾಲು, ಬೀಜ, ಹುತ್ತವನ್ನುಮುಟ್ಟಿಯೂಶಪಥಮಾಡಬೇಕು.
—-
ಶೂದ್ರಾಣಾಂಕ್ಷೀರಬೀಜಯೋರ್ವಲ್ಮೀಕಸ್ಯಚೋಪಸ್ಪರ್ಶನಂಶಪಥಃ|| ೪೫ || ೧೨೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಶೂದ್ರಾಣಾಂ = ಒಕ್ಕಲಿಗರ್ಗೆ, ಕ್ಷೀರಬೀಜಯೋಃ = ಹಾಲು, ಬೀಜಮೆಂಬಿವಱಮುಟ್ಟುಹಂ, ವಲ್ಮೀಕಸ್ಯಚ = ಪುತ್ತಂಮುಟ್ಟಿಸುಹಂಮೇಣ್‌ ಸೂಱುಳ್‌ ||
ಕಾರುಕಾಣಾಂ[14]ಯೋಯೇನಕರ್ಮಣಾಜೀವತಿತಸ್ಯತತ್ಕರ್ಮೋಪಕರಣಾನಾಂ|| ೪೬ || ೧೨೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾರುಕಾಣಾಂ = ಕಾರುಕರ್ಗ್ಗೆ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಯೇನಕರ್ಮಣಾ = ಆವಕೆಲಸದಿಂ, ಜೀವತಿ = ಬರ್ದುಂಕುಗುಂ, ತಸ್ಯ = ಆತಂಗೆ, ಶತ್ಕರ್ಮೋಪಕರಣಾನಾಂ = ಆಕೆಲಸದಮುಟ್ಟುಗಳಂಮುಟ್ಟುಹಂಸೂಱುಳ್ ||
ವ್ರತೀನಾಮನ್ಯೇಷಾಂಚೇಷ್ಟದೇವತಾಪಾದಸ್ಪರ್ಶನಾಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕರಣಂದಿವ್ಯಕೋಶದಂಡ[15]ತುಲಾರೋಹಣೈರ್ವಿಶುದ್ಧಿಃ|| ೪೭ || ೧೨೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ರತೀನಾಂ = ವ್ರತಿಕರ್ಗೆ, ಅನ್ಯೇಷಾಂಚ = ಉಳಿದರ್ಗೆಲ್ಲಮುಂ, ಇಷ್ಟದೇವತಾ = ತಂತಮ್ಮದೇವರ, ಪಾದಸ್ಪರ್ಶನಂ = ಕಾಲಂಮುಟ್ಟಿವುದುಂ, ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕರಣಂ = ಎಡದೊಳಿಕ್ಕೆಪೋಪುದುಂ (ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಮಾಡುಹವು) ದಿವ್ಯ = ದಿವ್ಯಮುಂ, ಕೋಶಃ = ಬಳಿನೀರುಂ, ದಂಡ = ಅಱಯಿದಕ್ಕೆ, ತುಲಾರೋಹಣೈಃ = ತೊಲೆಯನೇಱಿಸುವುದುಮೆಂದಿವಱಿಂ, ವಿಶುದ್ಧಿಃ = ವಿಶುದ್ಧತೆಯಕ್ಕುಂ || .
—-
೪೬. ಕಾರ್ಮಿಕರುಯಾರುಯಾವಕರ್ಮದಿಂದಜೀವಿಸುತ್ತಾರೋಅವರಆಕರ್ಮಕ್ಕೆಸಂಬಂಧಿಸಿದಉಪಕರಣಗಳನ್ನುಮುಟ್ಟಿಪ್ರಮಾಣಮಾಡಬೇಕು.
೪೭. ವರತಿಗಳಿಗೂ, ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರಿಗೂಇಷ್ಟದೇವತಾಪಾದಸ್ಪರ್ಶನ, ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕರಣ, ದಿವ್ಯದಂಡ, ತುಲಾರೋಹಣದಿಂದವಿಶುದ್ಧಿಯು.
—-
ವ್ಯಾಧಾನಾಂಧನುರ್ಲಂಘನಂ|| ೪೮ || ೧೨೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ಯಾಧಾನಾಂ = ಬೇಡರ್ಗೆ, ಧನುರ್ಲಂಘನಂ = ಬಿಲ್ಲಂದಾಂಟಿಪುದೆಶಪಥಂ ||
[16]ಅಂತ್ಯವರ್ಣಾವಸಾಯಿನಾಮಾರ್ದ್ರಚರ್ಮಾರೋಹಣಂ|| ೪೯ || ೧೨೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅಂತ್ಯವರ್ಣಾವಸಾಯಿನಾಂ = ಹೊಲೆಯರುಂಮಾದಿಗರುಮೆಂದಿವರ್ಗೆ, ಆರ್ದ್ರಚರ್ಮಾರೋಹಣಂ = ಪಸಿಯತೊವಲನೇಱೆಪುದುಸೂಱುಳ್‌ || ಜಾತ್ಯನುರೂಪಮಪ್ಪಶಪಥಂಗಳಿಂನಂಬುವುದುಸರ್ವಸಂಶಯಂಬೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇವುಶಾಶ್ವತಂಗಳಲ್ಲಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವೇಶ್ಯಾಮಹಿಳಾಭಂಡೋಭೃತ್ಯಃಕ್ರೇಣಿರ್ನಿಯೋಗೋನಿಯೋಗೀಚಮಿತ್ರಮಿತಿಚತ್ವಾರ್ಯಶಾಶ್ವತಾನಿ|| ೫೦ || ೧೨೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ವೇಶ್ಯಾ = ಸೂಳೆಯಪ್ಪ, ಮಹಿಳಾ = ಸ್ತ್ರೀಯುಂ, ಭಂಡಃ = ಭೂತಪ್ಪ, ಭೃತ್ಯಃ = ಬಂಟನುಂ, ಕ್ರೇಣಿಃ = ಕ್ರೇಣಿಯಪ್ಪ, ನಿಯೋಗಃ = ಅಧಿಕಾರಮುಂನಿಯೋಗೀಚ = ಅಧಿಕಾರಿಯಪ್ಪ, ಮಿತ್ರಂಇತಿ = ಕೆಳೆಯನುಮೆಂದಿಂತು, ಚತ್ಪಾರಿ = ನಾಲ್ಕು, ಅಶಾಶ್ವತಾನಿ = ನಿಚ್ಚೆಯಲ್ಲವು || ಇವರೊಳ್‌ ಪಿರಿದುಪತ್ತುಗೆಯಂಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯಾಗವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕ್ರೀತೇಷ್ಟ್ವಾಹಾರೇಷ್ವಿವಪಣ್ಯಸ್ತ್ರೀಜನೇಷುಕಅಸ್ವಾದಃ|| ೫೧ || ೧೨೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ರೀತೇಷು = ಮಾರುಕೊಂಡ, ಆಹಾರೇಷುಇವ = ಆಹಾರಂಗಳೊಳೆಂತಂತೆ, ಪುಣ್ಯಸ್ತ್ರೀಜನೇಷು = ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳೊಳ್‌, ಕಃ = ಆವುದು, ಆಸ್ವಾದಃ = ಸಮಿ (ರಸವು) || ಕಾಂಕ್ಷೋಪಶಮಮೇಸಾಲ್ಗುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಿಗ್ರಹಂಪಿರಿದುಂಕಿಱಿದುಮಾಯಾಸಂಬಂಧಿಸುಗುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೮. ವ್ಯಾಧರಿಗೆಧನುಸ್ಸನ್ನುದಾಟುವುದೇಶಪಥ.
೪೯. ಅಂತ್ಯವರ್ಣದವರಿಗೆಹಸಿಯಚರ್ಮವನ್ನೇರುವುದೇಶಪಥ.
೫೦. ವೇಶ್ಯೆಯು (ಯೋಗ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ) ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಿರುವುದೂ, ವಿದೂಷಕನುಭೃತ್ಯನಾಗಿರುವುದೂ, ಶಿಲ್ಪಿಗಳು, ವರ್ತಕರುಮೊದಲಾದಗುಂಪಿನನಿಯೋಗವಾಗುವದೂ. ಅಧಿಕಾರಿಯುಮಿತ್ರನಾಗುವದು. ಈನಾಲ್ಕೂಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ.
೫೧. ಬೆಲೆಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡಆಹಾರಗಳಂತೆಬೆಲೆವೆಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಸವಿಯೇನಿದೆ?
—-
ಯಸ್ಯಯಾವಾನ್‌ ಪರಿಗ್ರಹಸ್ತಸ್ಯತಾವಾನೇವತಂಸಂತಾಪಯತಿ|| ೫೨ || ೧೨೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವಂಗೆ, ಯಾವಾನ್‌ = ಎನಿತ್ತು, ಪರಿಗ್ರಹಃ = ಬಾಹ್ಯವಸ್ತು, ಸಃ = ಅದು, ತಂ = ಆತನಂ, ತಾವಾನೇವ = ಅನಿತೇ, ಸಂತಾಪಯತಿ = ಆಯಾಸಂಬಡಿಸುಗುಂ || ನಿಃಪರಿಗ್ರಹನೇಸುಖಿಯೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯ :
ಗಜೇಗರ್ದಭೇಚರಾಜರಜಕಯೋಃಸಮಏವಚಿಂತಾಭಾರಃ|| ೫೩ || ೧೨೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ಗಜೇ = ಆನೆಯೊಳಂ, ಗರ್ದಭೇಚ = ಕಳ್ತೆಯೊಳಂ, ರಾಜಾರಜಕಯೋಃಅರಸನಗಸನೆಂಬೀರ್ವರ್ಗಂಚಿಂತಾಭಾರಃ = ಚಿಂತೆಯಹೊರೆಸಮ = ಸಮವೇ || ಮೂರ್ಖನಾಗ್ರಹಮಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮೂರ್ಖಸ್ಯಾಗ್ರಹೋನಾಪಾಯನವಾಪ್ಯನಿವರ್ತತೇ|| ೫೪ || ೧೨೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಮೂರ್ಖಸ್ಯ = ಮೂರ್ಖನ, ಆಗ್ರಹಃ = ಆಗ್ರಹಂ, ಅಪಾಯಂ = ಕೇಡಂ, ಅನವಾಪ್ಯ = ಎಯ್ದದೆ, ನನಿವರ್ತತೇ = ಮಾಣದು (ತಿರುಗದು) || ಮೂರ್ಖಂಕೇಡುಕೆಡುವಡೆದಲ್ಲದೆಮಾಣನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅವರೊಳಿಂತಪ್ಪದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಾರ್ಪಾಸಾಗ್ನೇರಿವಮೂರ್ಖಸ್ಯೋಪಶಾಂತಿಮುಪೇಕ್ಷಣಮೇಔಷಧಂ|| ೫೫ || ೧೨೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾರ್ಪಾಸಾಗ್ನೇರಿವ = ಪತ್ತಿಯಕಿಚ್ಚಿಗೆಂತಂತೆ, ಮೂರ್ಖಸ್ಯ = ಮೂರ್ಖನ, ಉಪಶಾಂತಿಂ = ಆಗ್ರಹಂಮಗ್ಗಿಪಲ್ಲಿ, ಉಪೇಕ್ಷಣಮೇವ = ಉಪೇಕ್ಷಿಪುದೇ (ಸುಮ್ಮನಿಹುದು) ಔಷಧಂ = ಮರ್ದು || ಯುಕ್ತಿಯಿಂದುಪಸಮಿಪವನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮೂರ್ಖಂಗೊಡಂಬಡಲ್ಪೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮೂರ್ಖಸ್ಯಾಭ್ಯುಪತ್ತಿಕರಣಮುದ್ದೀಪನಪಿಂಡಃ|| ೫೬ || ೧೨೨೩ ||
ಅರ್ಥ: ಮೂರ್ಖಸ್ಯ = ಮೂರ್ಖಂಗೆ, ಅಭ್ಯುಪಕರಣಂ = ಒಡಂಬಡಿಕೆಯಂಮಾಳ್ಪುದು, ಉದ್ದೀಪನಪಿಂಡಃ = ಗಜಕ್ಕೆಯ್ಪುಪುಟ್ಟಿಪಕವಳಮೆಂತಂತೆ || ಉಪಶಮಿಸಲ್ಪೇಳ್ಕೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕರಂಮುಳಿದಾಗಳೆತಿಳಿಯರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೨. ಯಾರುಎಷ್ಟುಸ್ವತ್ತುಗಳನ್ನೂಪರಿಜನರನ್ನೂಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೋಅವನಿಗೆಅವಲ್ಲೆವೂಅಷ್ಟುಬಾಧೆಗಳಿಗೆಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ.
೫೩. ಆನೆ, ಕತ್ತೆಗಳಬಗ್ಗೆ, ಅರಸ, ಅಗಸಇವರಿಗೆಅನುಕ್ರಮವಾಗಿಸಮನಾದಚಿಂತೆಯಿರುತ್ತದೆ.
೫೪. ಮೂರ್ಖನಆಗ್ರಹವುಅಪಾಯವನ್ನುತಂದೊಡ್ಡದೆಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ.
೫೫. ಹತ್ತಿಗೆಬಿದ್ದಬೆಂಕಿಯಂತೆಮೂರ್ಖನಆಗ್ರಹವನ್ನುತಗ್ಗಿಸಲುಉಪೇಕ್ಷೆಯೇಮದ್ದು.
೫೬. ಮೂರ್ಖನುಹೇಳಿದಂತೆಕೇಳುವುದುಮೂರ್ಖತ್ವವನ್ನುಹೆಚ್ಚಿಸುವಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಿದ್ದಹಾಗೆ.
—-
ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಜ್ವಲಿತೇಷು[17]ತಕ್ಷ್ಮಣಪ್ರಶಮನಾಗ್ರಹೋಘೃತಾಹುತಿನಿಕ್ಷೇಪಇವ|| ೫೭ || ೧೨೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಜ್ವಲಿತೇಷು = ಕ್ರೋಧಮೆಂಬಕಿಚ್ಚಿಂದುರಿವರೊಳ್‌, ತತ್‌ಕ್ಷಣಪ್ರಶಮನಾಗ್ರಹಃ = ಆಗಳೇತಿಳಿಪುವಾಗ್ರಹಂ, ಘೃತಾಹುತಿನಿಕ್ಷೇಪಇವ = ತುಪ್ಪದಾಹುತಿಯನಿಕ್ಕುವಂತೆ || ಪುರುಷಾಂತರಮುಮಂಮುಳಿಸಿನಂತರಮುಮಂಅಱಿತುತಿಳಿಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕೊರಡಿಗನಾಗ್ರಹಂಗೆಯ್ಯಲಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತವಾಕ್ಯಂ :
[18]ಅನವಸ್ಥಿತೋsನಡ್ವಾನಿವದ್ರೀಯಮಾಣೋಮೂರ್ಖಃಖರ[19]ಮಾಕರ್ಷಯತಿ[20]|| ೫೮ || ೧೨೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅನವಸ್ಥಿತಃಮೂಗೂಱದ, ಅನಡ್ವಾನಿವ = ಎತ್ತಿನಂತೆ, ದ್ರೀಯಮಾಣಃ = ಪಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರ್ದನಾಗಿ, ಮೂರ್ಖಃ = ಖರಂ = ಬೆಟ್ಟಿತ್ತಾಗಿ, ಆಕರ್ಷಯತಿ = ತನ್ನತ್ತತೆಗೆಯದು || ಪಿಡಿವಿಡಿಯೆಆರ್ಯನಪ್ಪನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
[21]ಜಲೈಃಸಂಸಿಚೈಮಾನಃಸಣ[22]ಗುಣಗ್ರಂಥಿರಿವಾನುನಯೇನಕರ್ಮಣಾಕರ್ಕಶೋಮೂರ್ಖಃ|| ೫೯ || ೧೨೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಜಲೈಃ = ಉದಕಂಗಳಿಂ, ಸಂಸಿಚ್ಯಮಾನಃ = ನಾದಿದ, ಸಣಗುಣಗ್ರಂಥಿರಿವ = ಸಣಬಿನನೇಣಿನಗಂಟಿನಹಾಂಗೆ, ಅನುನಯೇನಕರ್ಮಣಾ = ವಿನಯವ್ಯಾಪಾರದಿಂ, ಮೂರ್ಖಃ = ಮುರ್ಖನು, ಕರ್ಕಶಃ = ಕಠಿನನಹನು || ಜಲದಿಂಪೊಲ್ಲಪ್ಪುದುಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದೊಳ್ಳಿತ್ತಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೭. ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯಿಂದಉರಿಯುತ್ತಿರುವವರನ್ನುತಕ್ಷಣಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದುಉರಿಯುತ್ತಿರುವಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿತುಪ್ಪವನ್ನುಸುರಿದಂತೆ.
೫೮. ಮೂಗುದಾರವನ್ನುಹಾಕಿಹಿಡಿತಕ್ಕೆತಂದಿಲ್ಲದಗೂಳಿಯಂತೆಕೋಪಗೊಂಡಮೂರ್ಖನುಸಮಾಧಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಬಂದವರಮೇಲೆಬೀಳುತ್ತಾನೆ.
೫೯.ಅನುನಯವನ್ನುತೋರಿದರೆ, ಮೂರ್ಖನುನೀರಿನಲ್ಲಿನೆಂದಸೆಣಬಿನಗಂಟಿನಂತೆಇನ್ನಷ್ಟುಬಿಗಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
—-
ಸ್ವಯಮಗುಣಂ[23]ವಸ್ತುನಖಲುಪಕ್ಷಪಾತಾದ್‌ ಗುಣವದ್ಭವತಿ|| ೬೦ || ೧೨೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಯಂ = ನಿಜದಿಂ, ಅಗುಣಂ = ಗುಣಮಿಲ್ಲದ, ವಸ್ತು = ಪದಾರ್ಥಂ, ಪಕ್ಷಪಾತಾತ್‌ = ಕ್ಕೆವಾರದತ್ತಣಿಂ, ಗುಣವತ್‌ = ಗುಣಮನುಳ್ಳುದು (ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯ)ನಭವತಿ = ಆಗದು || ನಿರ್ಗುಣಿಗೆಪಕ್ಷಪಾತಂಬೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಖಲುಗೋಪಾಲಕಸ್ನೇಹಾದುಪೇಕ್ಷೋ[24]ಕ್ಷರತಿಕ್ಷೀರಂ|| ೬೧ || ೧೨೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಗೋಪಾಲಕಸ್ನೇಹಾತ್‌ = ಗೋವನಕೂರ್ಮೆಯಿಂಉಪೇಕ್ಷಾ = ಎಳ್ತು, ಕ್ಷೀರಂ = ಪಾಲಂ, ಖಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ನಕ್ಷರತಿ = ಕಱೇವುದಲ್ಲದು ||
ಇತಿವಿಚಾರಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೨೭ ||[25]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂಗಳುಃ || ೬೧ || ಒಟ್ಟು || ೧೨೨೮ ||
—-
೬೦. ತನ್ನದೇಆದಗುಣವಿಲ್ಲದವಸ್ತುವುಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನುತೋರಿಸುವುದರಿಂದಗುಣವುಳ್ಳವಸ್ತುವಾಗದು.
೬೧. ದನಕಾಯುವವನಅತಿಶಯವಾದಒಲುಮೆಯಿಂದಎತ್ತುಹಾಲುಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.
—-
 
[1]ಮೈ. ಚೌ. ಗ್ರಾಮೇಪುರೇವಾ. ಟೀಕಾಕಾರನುಹೇಳಿದಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಪುರಎಂಬಪದಕ್ಕೆಹೊಲಎಂಬಅರ್ಥಸರಿಯಲ್ಲ. ಮೈ. ಚೌ. ಗಳಪಾಠದಂತೆ, ಗ್ರಾಮಮತ್ತುಪುರಗಳಲ್ಲಿನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಮತ್ತೆವಿವಾದವುಂಟಾದರೆಅರಸನಕಡೆಗೆಹೋಗಬೇಕುಎಂಬುದುಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆಸರಿಯಾಗಿದೆ.
[2]ಮೈ. ಚೌ. ರಾಜ್ಞಾದೃಷ್ಟೇ. ನಮ್ಮಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯರಾಜ್ಞಾಅದೃಷ್ಟೇಎಂಬಪಾಠವುಮತ್ತುಅರಸನುನೋಡದಿದ್ದ, ಅಂದರೆಪರೀಕ್ಷಿಸದಿದ್ದವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಅನುಮಾನಹೆಂಗೆಹಾಂಗೆಇಲ್ಲಎಂದುಟೀಕಾಕಾರನುಕೊಟ್ಟಅರ್ಥವುವಾಕ್ಯದಆಶಯಕ್ಕೆವಿರುದಧವಾಗಿದೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರಪಾಠಗಳಪ್ರಕಾರರಾಜನುನೋಡಿದಅಂದರೆನಿರ್ಣಯಿಸಿದವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಮರುವಿಚಾರಣೆಅಥವಾದೋಷವಿಲ್ಲಎಂಬಅರ್ಥವುಹೆಚ್ಚುಸೂಕ್ತವಾದುದು.
[3]ಮೈ. ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[4]ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಅಡಕವಾಗಿದೆ.
[5]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೈ. ಯಾಶಕ್ತಸ್ಯಾಪರಾಧಿಷುಕ್ಷಮಾಸಾತಸ್ಯಾತ್ಮನಸ್ತಿರಸ್ಕಾರಃ.
[6]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[7]ಮೈ. ನಿಗ್ರಹಕರ್ತುಃರಾಜ್ಞಃಸರ್ಪಾದಿವ.
[8]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[9]ಮೈ. ಪ್ರತಾಪಃ.
[10]ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[11]ಇದಕ್ಕೆಮೊದಲುಮೈ. ದಲ್ಲಿಒಂದುಹೆಚ್ಚಿನವಾಕ್ಯವಿದೆ.
[12]ಮೈ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನನಾಲ್ಕುವಾಕ್ಯಗಳುಒಂದರಲ್ಲೇಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[13]ಚೌ. ಶ್ರವಣಪೋತಸ್ಪರ್ಶನಾತ್‌.
[14]ಮೈ. ಚೌ. ಕಾರೂಣಾಂ.
[15]ಚೌ. ತಂಡುಲ.
[16]ಮೈ. ಅಂತ್ಯಾವಸಾಯಿನಾಂ.
[17]ಚೌ. ಜ್ವಲಿತೇಪುಮುರ್ಖೇಪು.
[18]ಮೈ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[19]ಚೌ. ಪರಂ. ನಮ್ಮಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಖರಂಎಂಬುದನ್ನುಪರಂಎಂದಾಗಲಿಕರಂಎಂದಾಗಲಿಓದಬೇಕು, ಕರಂಎಂದರೆಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಬೆಟ್ಟತ್ತಾಗಿಎಂದುವಿವರಿಸಿದುದುಸರಿಯಾಗಿದೆ.
[20]ಮೂಗುದಾಣವಿಲ್ಲದಎತ್ತಿನಂತೆಮೂರ್ಖನನ್ನುನಿಗ್ರಹಿಸುವುದುಕಠಣ. ಬಿಗಿಹಿಡಿದರೆಸುಧಾರಿಸುವನುಎಂಬಅರ್ಥವಿದ್ದಂತಿದೆ.
[21]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[22]ಮೈ. (ಪಣ)
[23]ಇದಕ್ಕೆಮೊದಲುಮೈ. ದಲ್ಲಿಹೆಚ್ಚಿನವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಚೌ. ದಲ್ಲಿಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದೇವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[24]ಮೈ. ಚೌ. ಉಷಾಇದೇಸರಿಯಾದಪಾಠ.
[25]ಇತಿವಿವಾದಸಮುದ್ದೇಶಃ೨೮ಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೯. ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯ ಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ರಾಜಾತ್ಮದೈವದ್ರವ್ಯಪ್ರಕೃತಿಸಂಪನ್ನಃನಯವಿಕ್ರಮಯೋರಧಿಷ್ಠಾನಂವಿಜಿಗೀಷುಃ|| ೨೫ || ೧೨೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ಆತ್ಮ = ತಾನುಂ, ದೈವ = ಪುಣ್ಯಮುಂ, ದ್ರವ್ಯ = ಅರ್ಥಮುಂ, ಪ್ರಕೃತಿ = ಪರಿಗ್ರಹಮುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಸಂಪನ್ನಃನೆಱೆದ, ನಯ = ನೀತಿಯುಂ, ವಿಕ್ರಮಯೋಃ = ಶೌರ್ಯಮೆಂಬಿವಕ್ಕೆಅಧಿಷ್ಠಾನಂ = ಯೆಡೆಯಪ್ಪಂ, ವಿಜಿಗೀಷುಃ = ವಿಜಿಗೀಷುಯೆಂಬಂ || ಅರಿಯಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಏವಸ್ವಸ್ಯಾಹಿತಾನುಷ್ಠಾನೇನಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಂಭಿಭರ್ತಿಸಏವಾರಿಃ|| ೨೬ || ೧೨೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃಏವ = ಆವನೋರ್ವನೇ, ಸ್ವಸ್ಯ = ತನಗೆ, ಅಹಿತಾನುಷ್ಠಾನೇನ = ಹಿತಮಲ್ಲದುದನೆಗಳ್ವುದಱಿಂ, ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಂ = ಮಾರ್ಪಡೆತನಮುಂಬಿಭರ್ತಿ = ತಾಳ್ದನುಂ, ಸಏವ = ಆತನೇ, ಅರಿಃ = ಅರಿಎಂಬಂ ||
ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣಮುಕ್ತಂಪುರಸ್ತಾತ್‌ || ೨೭ || ೧೨೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣಂ = ಮಿತ್ರನಸ್ವರೂಪಂ, ಉಕ್ತಂ = ಪೇಳಲ್ಪಟ್ಟದು, ಪುರಸ್ತಾತ್‌ = ಮುನ್ನಂ || ಪಾರ್ಷ್ಣಿಗ್ರಾಹನಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯೋsತ್ರವಿಜಿಗೀಷೌಪ್ರಸ್ಥಿತೇಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾಣೇವಾಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕೋಪಂಜನಯತಿಸಪಾರ್ಷ್ಣಿಗ್ರಾಹಃ|| ೨೮ || ೧೨೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಜಿಗೀಷೌ = ವಿಜಿಗೀಷುವಪ್ಪಂ, ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ = ಪಗೆಯಮೇಲೆನಡೆಯಲುಂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾಣೇವಾ = ನಡೆವುತ್ತಿರಲ್‌ ಮೇಣ್‌, ಪಶ್ಚಾತ್‌ = ಪಿಂತೆ, ಯಃಆವನೋರ್ವಂ, ಕೋಪಂಜನಯತಿ = ಕೋಪಮಂಪುಟ್ಟಸುಗುಂ, ಸಃ = ಆತಂ (ಅತ್ರ= ಇಲ್ಲಿ) ಪಾರ್ಷ್ಣಿಗ್ರಾಹಃ = ಪಾರ್ಷ್ಣಿಗ್ರಾಹನೆಂಬಂ || ಆಕ್ರಂದನಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೫. ಬುದ್ಧಿಬಲ, ದೈವಬಲ, ಪ್ರಕೃತಿಸಂಪತ್ತುಉಳ್ಳವನಾಗಿನೀತಿ, ವಿಕ್ರಮಗಳನೆಲೆಯಾದರಾಜನುವಿಜಿಗೀಷುವು.
೨೬. ತನಗೆಅಹಿತಉಂಟಾದರೂವೈರಭಾವವುಳ್ಳವನುಶತ್ರುವು.
೨೭. ಮಿತ್ರನಲಕ್ಷಣವನ್ನುಈಮೊದಲೇಹೇಳಲಾಗಿದೆ.
೨೮. ವಿಜಗೀಷುವುವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆಹೋರಟಮೇಲಾಗಲಿ, ಹೊರಟಿರುವಾಗಆಗಲಿಜನತೆಯಲ್ಲಿಅಂಜಿಕೆಯನ್ನುಹುಟ್ಟಿಸುವವನುಪಾರ್ಷ್ಣಿಗ್ರಾಹನು.
—-
ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಜಿಗೀಷೋರ್ಮಿತ್ರಮಾಕ್ರಂದಃ|| ೨೯ || ೧೨೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಜಿಗೀಷೋಃ = ವಿಜಿಗೀಷುವಿಂಗೆ, ಪಶ್ಚಾತ್‌ = ಪಿಂತಣ, ಮಿತ್ರಂ = ಕೆಳೆಯಂ, ಆಕ್ರಂದಃ = ಆಕ್ರಂದನೆಂಬಂ || ಆಸಾರಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ ||
ಪಾರ್ಪ್ಣಿಗ್ರಾಹಮಿತ್ರಮಾಸಾರಃಆಕ್ರಂದಮಿತ್ರಂವಾ|| ೩೦ || ೧೨೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಪಾರ್ಷ್ಣಿಗ್ರಾಹಮಿತ್ರಂ = ಪಾರ್ಷ್ಣಿಗ್ರಾಹನ = ಕೆಳೆಯನಂ, ಆಸಾರಃ = ಆಸಾರನೆಂಬುದು, ಆಕ್ರಂದಮಿತ್ರಂವಾ = ಆಕ್ರಂದನಕೆಳೆಯಂಮೇಣ್‌ ಆಸಾರನಂಬುದು || ಅಂತರ್ಧಿಯಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅರಿವಿಜಿಗೀಷೋರ್ಮಂಡಲಾಂತರ್ವಿಹಿತವೃತಿರುಭಯವೇತನಃಪರ್ವತಾಟವ್ಯಾಶ್ರಯಶ್ಚಾಂತರ್ದ್ಧಿ|| ೩೧ || ೧೨೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅರಿವಿಜಿಗೀಷೋಃ = ಅರಿ-ವಿಜಿಗೀಷುಎಂಬೀರ್ವರ, ಮಂಡಲಾಂತರ್ವಿಹಿತವೃತ್ತಿಃ = ನಾಡನಡುವಿರ್ಪಂ, ಉಭಯವೇತನಃ = ಈರ್ವರ್ಗಂ (ಎರಡುಕಡೆಯಲುಊಱುಕೇಱಿಗಳಕೊಂಬ) ಬೆಸಕೆಯಂ, ಪರ್ವತಾಟವ್ಯಾಶ್ರಯಶ್ಚ = ಪರ್ವತಂಅಡವಿಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವಂಪೊರ್ದಿರ್ಪಂ, ಅಂತರ್ಧಿಃ = ಅಂತರ್ಧಿಎಂಬವಂ || ಇಂತಪ್ಪರೊಡನೆಕಾದುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ)
—-
೨೯. ವಿಜಗೀಷುವಿನಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿರುವಮಿತ್ರನುಆಕ್ರಂದನು.
೩೦. ಪಾರ್ಷ್ಣಿಗ್ರಾಹನಅಥವಾಆಕ್ರಂದನಮಿತ್ರನುಆಸಾರನು.
೩೧. ಶತ್ರು, ವಿಜಗೀಷುಗಳಮಂಡಲಗಳಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು, ಇಬ್ಬರಕಡೆಯಿಂದಲೂವೇತನವನ್ನುಪಡೆಯುತ್ತಪರ್ವತಗಳಮೇಲೆ, ಅಡವಿಗಳಲ್ಲಿವಾಸಿಸುವವನುಅಂತರ್ಧಿಯು.
—-
ಯೋರಾಜಾ[1]ವಿಜಿಗೀಷುಸ್ತೇನಲುಬ್ಧಕ್ಷುದ್ರವಿರಕ್ತಪ್ರಕೃತಿರನ್ಯಾಯಪರೋಪವ್ಯಸನಿವಿಪ್ರತಿಪನ್ನಾಮಾತ್ಯಮಿತ್ರಮಂತ್ರಿಸೇನಾಪತಿಸಾಮಂತಶತ್ರುರಭಿಯೋಕ್ತವ್ಯಃ|| ೩೨ || ೧೨೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ವಿಜಿಗೀಷು = ವಿಜಿಗೀಷುವಹನು, ತೇನ = ಆತನಿಂದ, ಲುಬ್ಧ = ಲೋಭಿಯಪ್ಪಂ (ಪ್ರಾಣದಲೋಭಮನುಳ್ಳ) ಕ್ಷುದ್ರ = ದುಷ್ಟನಪ್ಪಂ (ಕಪಟ) ವಿರಕ್ತ = ತನ್ನನೊಲ್ಲದನುಮಪ್ಪ, ಪ್ರಕೃತಿಃ = ಪರಿಗ್ರಹಮನುಳ್ಳಂ, ಅನ್ಯಾಯಪರಃ = ಆಉಕ್ತಿಯಿಂನೆಗಳ್ವ, ವ್ಯಸನಿ = ಪರದಾರಗಮನದ್ಯೂತಾದಿವೃಸವಮನುಳ್ಳಂ, ವಿಪ್ರತಿಪನ್ನ = ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ, ಮಿತ್ರ = ಕೆಳೆಯರುಂ, ಅಮಾತ್ಯ = ಪೆರ್ಗಡೆಯುಂ, ಮಂತ್ರಿ = ಮಂತ್ರಿಗಳುಂ, ಸೇನಾಪತಿ = ಪಡೆವಳರುಂ, ಸಾಮಂತ = ಸಾಮಂತರುಮೆಂಬಿವಱನುಳ್ಳಂ, ಶತ್ರು = ಪಗೆ, ಅಭಿಯೋಕ್ತವ್ಯ = ಕಾದಲೆಪಡುವಂ || ಅನುಕೂಲಪರಿಗ್ರಹಪ್ರಜೆಯನುಳ್ಳವ್ಯಸನಿಯಲ್ಲದಂನೀತಿಯೊಳ್‌ ನೆಗಳ್ವಸಮರ್ಥರೊಡನೆಕಾದಲ್ಕೆವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ|| ಇಂತಪ್ಪಗಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[2]ಅನಪಾಶ್ರಯೋದುರ್ಬಲಾಶ್ರಯೋವಾಶತ್ರುರುಚ್ಛೇದನೀಯೋವಿಪರ್ಯಯೋಪೀಡನೀಯಃಕರ್ಷಣಿಯೋವಾ|| ೩೩ || ೧೨೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅನಪಾಶ್ರಯಃ = ಆಶ್ರಯಮಿಲ್ಲದ, ದುರ್ಬಲಾಶ್ರಯೋವಾ = ಬಲ್ಲಮಿಲ್ಲದನಂಪೊರ್ದಿದಂಮೇಣ್‌, ಶತ್ರುಃ = ಪಗೆ, ಉಚ್ಛೇದನೀಯಃ = ಕೆಡಿಸಲ್ಕೆಪಡುವಂ, ವಿಪರ್ಯಯೋsಪಿ = ಆಶ್ರಯಮುಳ್ಳೊಡಂ, ಬಲಮುಳ್ಳರಂಪೊರ್ದಿದೊಡಂ, ಪೀಡನೀಯಃ = ಪೀಡಿಸಲ್ಪಡುವಂ, ಕರ್ಷಣೀಯೋವಾ = ಬಡವಂ (ಘಾಸಿ)ಮಾಡೆಪಡುವಂಮೇಣ್‌ || ಎತ್ತಿಹೋಗಿಕಾದಲಾಗದು, ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಲ್ಲದಪಗೆಯನೆಱಗಿಸುವುದುಕಿಡಿಸಲ್ಬಾರದಂತಪ್ಪನಂಸಂತಮಿರಲೀಯಬೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಇಂತಪ್ಪಂಗೆಪಗೆಯಕ್ಕುಮಾಗದಿರಲುಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುರಕಾರಣಂಬೆರಸುಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೨. ವಿಜಗೀಷುವಾದರಾಜನು, ಪ್ರಾಣಲೋಭವನ್ನುಳ್ಳವನ್ನೂ, ನೀಚನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಅನುರಾಗವಿಲ್ಲದವನೂ, ಅನ್ಯಾಯಪರನೂ, ದುರ್ವ್ಯಸನಿಯೂಆದಮತ್ತುಪ್ರತಿಕೂಲಮಿತ್ರರುಅಮಾತ್ಯರು. ಮಂತ್ರಿಗಳುಸಾಮಂತರು, ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳುಇರುವಂಥಶತ್ರುವಿನಮೇಲೆಯುದ್ಧಕ್ಕೆಸಾಗಬೇಕು.
೩೩. ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದ, ದುರ್ಬಲರನ್ನುಆಶ್ರಯಿಸಿದಶತ್ರುವನ್ನುನಿರ್ಮೂಲನಮಾಡಬೇಕು. ಶತ್ರುವುಆಶ್ರಯವುಳ್ಳವನಾದರೆಬಲವಂತನನ್ನುಆಶ್ರಯಿಸುವವನಾದರೆಅಂಥವನನ್ನುದಂಡಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾತನ್ನಕಡೆಗೆಎಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
—-
[3]ಸನಾಭಿಜನಃ[4]ಸಹಜಃಶತ್ರುರ್ವಿರೋದ್ಧೋವಿರೋದ್ಧಯಿತಾವಾಕೃತ್ರಿಮಃಶತ್ರುರನಂತರಃಶತ್ರುರೇಕಾಂತರಿತೋಮಿತ್ರಮಿತಿನೈಷಏಕಾಂತಃಕಾರ್ಯಂಹಿಮಿತ್ರತ್ವಾಮಿತ್ರತ್ವಯೋಃಕಾರಣಂಪುನರ್ವಿಪ್ರಕರ್ಷಸನ್ನಿಕರ್ಷೋವಾ|| ೩೪ || ೧೨೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸನಾಭಿಜನಃ = ಅನ್ವಯದಿಂಬಂದವಿರೋಧಮನುಳ್ಳವನು, ಸಹಜಃಶತ್ರುಃವಿರೋದ್ಧಃ = ತನ್ನೊಳೆಡಱುವನುಂ, ವಿರೋದ್ಧಯಿತಾವಾ = ಮುನ್ನಿಲ್ಲದಕಲಹಮಂಮಾಡುತ್ತಿರ್ದಂಮೇಣ್‌, (ವಿರೋಧಿಸಿಕೊಂಬಾತನು) ಕೃತ್ರಿಮಃಶತ್ರುಃ = ಕೂಟದಿಂದಾದಪಗೆ, ಅನಂತರಃ = ನೆರದಾತಂ (ತನ್ನವರುವಾಯದಹಗೆ) ಶತ್ರುಃ = ಪಗೆ, ಏಕಾಂತರಿತಃಶತ್ರುಃ = ಏಕಾಂತರಿತಶತ್ರು, ಇತಿ = ಹೀಗೆ, ಸಹಜಕೃತ್ರಿಮೈಕಾಂತಭೇದದಿಂದಒಂದುನಾಡನೆಡೆಯಿಕ್ಕಿದನಾಡಾತಂ, ಮಿತ್ರಮಿತಿ = ಕೆಳೆಯನೆಂಬ, ಏಷಃ = ಈ, ಏಕಾಂತಃ = ನಿಯಮ, ನ = ಇಲ್ಲ, ಮತ್ತೇನೆಂದೊಡೆ, ಕಾರ್ಯಂಹಿ = ಪ್ರಯೋಜನಮೇ (ತಾನುಮಾಡುವಕಾರ್ಯವೇ) ಮಿತ್ರತ್ವ = ಕೆಳೆತನವಕ್ಕುಂ, ಅಮಿತ್ರತ್ವಯೋಃ = ಪಗೆಯುಮೆಂಬಿವಕ್ಕೆ, ಕಾರಣಂ = ಕಾರಣಂ, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ವಿಪ್ರಕರ್ಷ = ಗೆಂಟುಂ, ಸನ್ನಿಕರ್ಷೋವಾ = ಸಮೀಪಮುಮೆಂಬೀಎರಡುಂಯಥಾಕ್ರಮದಿಂಕೆಳೆಗಂಪಗೆಗಂಕಾರಣಮಲ್ಲವು || ಸವತಿಯಮಗಂಸಹಜಶತ್ರುವಸ್ತುಸ್ತ್ರೀಪೈಶೂನ್ಯಾಪರಾಧಾದಿಜನಿತಶತ್ರುತ್ವಂಕಾರಣಶತ್ರುತ್ವವೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಶಕ್ತಿತ್ರಯಂಗಳ್‌ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಜ್ಞಾನಬಲಂ[5]ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಃ|| ೩೫ || ೧೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಜ್ಞಾನಬಲಂ = ಬುದ್ಧಿಯಬಲಂ, ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಃ = ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯೆಂಬುದು || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶಶಕೇನಸಿಂಹವ್ಯಾಪಾದನಮತ್ರದೃಷ್ಟಾಂತಃ[6]|| ೩೬ || ೧೨೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಶಶಕೇನ = ಮೊಲನಿಂ, ಸಿಂಹವ್ಯಾಪಾದನಂ = ಸಿಂಹದಕೊಲೆ, ಅತ್ರ = ಇಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟಾಂತಃ = ದೃಷ್ಟಾಂತಂ || ಅಲ್ಲಿಂಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೪. ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯದಿಂದಬಂದವಿರೋಧವುಳ್ಳವನುಸಹಜಶತ್ರುವು. ವಿರೋಧಿಸುವವನೂ, ವಿರೋಧಕ್ಕೆಗುರಿಯಾದವನೂಕೃತ್ರಿಮಶತ್ರುವು, ದೂರದಲ್ಲಿಇರುವವನುಶತ್ರುವು. ಅವನಿಂದಆಚೆಗಿರುವವನುಮಿತ್ರನು. ಎಂದುನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಹೇಳುವುದಕ್ಕೆಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮಿತ್ರತ್ವಶತ್ರುತ್ವಗಳಿಗೆಕಾರಣವುಪರಸ್ಪರವಾದಪ್ರವರ್ತನೆಯೇವಿನಃದೂರ, ಹತ್ತರಎನ್ನುವುದುಕಾರಣವಲ್ಲ.
೩೫. ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯೆಂಬುದುಬುದ್ಧಿಬಲ.
೩೬. ಮೊಲದಿಂದಸಿಂಹಕೊಲೆಯಾದುದುಇದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತ.
—-
[7]ಕೋಶದಂಡಬಲಂಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಃ|| ೩೭ || ೧೨೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಕೋಶ = ಭಂಡಾರಮುಂ, ದಂಡಬಲಂ = ಚತುರಂಗದಬಲಂ, ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಃ = ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯೆಂಬುದು || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶೂದ್ರಿ[8]ಕಶಕ್ತಿಕುಮಾರಾವತ್ರದೃಷ್ಟಾಂತೌ|| ೩೮ | ೧೨೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಶೂದ್ರಿಕ = ಶೂದ್ರಿಕನುಂ, ಶಕ್ತಿಕುಮಾರೌ = ಶಕ್ತಿಕುಮಾರನುಮೆಂಬೀರ್ವರುಂ, ಅತ್ರ = ಇಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟಾಂತೌ = ದೃಷ್ಟಾಂತಪುರುಷರ್ || ಅಲ್ಲಿಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಿಕ್ರಮಬಮಮುತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿರತ್ರರಾಮೋದೃಷ್ಟಾಂತಃಹ|| ೩೯ || ೧೨೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಕ್ರಮಬಲಂ = ಪರಾಕ್ರಮಬಲಂ, ಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿಃ = ಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿಎಂಬುದು, ಅತ್ರ = ಇಲ್ಲಿ, ರಾಮಃ = ರಾಮಸ್ವಾಮಿ[9], ದೃಷ್ಟಾಂತಃ = ಉಪಮೇಯಪುರುಷರ್‌ ||
ಶಕ್ತಿತ್ರಯೋಪಚಿತೋ[10]ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ || ೪೦ || ೧೨೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಶಕ್ತಿತ್ರಯೋಪಚಿತಃ = ಮೂಱುಶಕ್ತಿಯೊಳ್ಕೂಡಿದಂ, ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ = ಅರಸುಗಳೊಳುತ್ತಮಂ || ಅರಸಂಪ್ರಭುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿಯಾಗಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಹೀನನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೭. ಭಂಡಾರಮತ್ತುಚತುರಂಗಬಲಗಳು. ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ.
೩೮. ಶೂದ್ರಿಕ, ಶಕ್ತಿಕುಮಾರರುಇದಕ್ಕೆಉದಾಹರಣೆ
೩೯. ವಿಕ್ರಮಬಲವುಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿ, ರಾಮನುಇದಕ್ಕೆಉದಾಹರಣೆ.
೪೦. ಈಮೂರುಶಕ್ತಿಗಳಿದ್ದವನುಶ್ರೇಷ್ಠನು.
—-
ಶಕ್ತಿತ್ರಯಾಪಚಿತೋಹೀನಃ || ೪೧ || ೧೨೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ಶಕ್ತಿತ್ರಯಾಪಚಿತಃ = ಮೂಱುಶಕ್ತಿಗಳಿಲ್ಲದಂ, ಹೀನಃ = ಹೀನನು || ಜಘನ್ಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಸಮನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಮಾನಶಕ್ತಿತ್ರಯಃಸಮಃ|| ೪೨ || ೧೨೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸಮಾನಶಕ್ತಿತ್ರಯಃ = ಮೂಱುಶಕ್ತಿಗಳಿಂಸಮನಪ್ಪಂ, ಸಮಃ = ಸಮನೆಂಬಂ || ಷಡ್ಗುಣಗಳಂಗಳಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಯಾನಾಸನಸಂಶ್ರಯದ್ವೈಧೀಭಾವಾಃಷಾಡ್ಗುಣ್ಯಂ|| ೪೩ || ೧೨೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸಂಧಿ = ಸಂಧಿಯುಂ, ವಿಗ್ರಹ = ವಿಗ್ರಹಮುಂ, ಯಾನ = ಯಾನಮುಂ, ಆಸನ = ಆಸನಮುಂ, ಸಂಶ್ರಯ = ಸಂಶ್ರಯಮುಂ, ದ್ವೈಧೀಬಾವಾಃ = ದ್ವೈಧೀಭಾವಮುಮೆಂಬಿವು, ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯಂ = ಅರಸುಗಳಆಱುಗುಣಂಗಳ್‌ || ಅಲ್ಲಿಸಂಧಿಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪಣಸಂಬಂಧಃಸಂಧಿಃ|| ೪೪ || ೧೨೭೨ ||
ಅರ್ಥ : (ತತ್ರ) ಪಣಸಂಬಂಧಃ = ಕಾರ್ಯಮಂಕುಱಿತ್ತುಅರ್ಥಮಂದೇಶಮಂಕುಡುವುದುಮೇಣ್‌, ಸಂಧಿಃ = ಸಂಧಿಎಂಬುದುಂ || ವಿಗ್ರಹಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಪಕಾರೋ[11]ವಿಗ್ರಹಃ|| ೪೫ || ೧೨೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪಕಾರಃ = ಕಲಹಂ, ವಿಗ್ರಹಃ = ವಿಗ್ರಹಮೆಂಬುದು || ಯಾನಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಭ್ಯುಚ್ಚಯೋ[12]ಯಾನಂ|| ೪೬ || ೧೨೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅಭ್ಯುಚ್ಚಯಃ = ನಡೆದರ್ಥಮನುಪಾರ್ಜಿಸುವುದು, ಪಗೆಗಿದಿರಾಗಿನಡೆವುದುಮೇಣ್‌, ಯಾನಂ = ಯಾನಮೆಂಬುದು || ಆಸನಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೧. ಈಶಕ್ತಿಗಳಿಲ್ಲದವನುಹೀನನು.
೪೨. ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳುಸಮಾನವಾಗಿಉಳ್ಳವನುಸಮನು.
೪೩. ಸಂಧಿ, ವಿಗ್ರಹ, ಯಾನ, ಆಸನ, ಸಂಶ್ರಯ, ದ್ವೈಧೀಭಾವಇವುಆರುಗುಣಗಳು.
೪೪. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನುಕೊಡುವ, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಒಪ್ಪಂದವುಸಂಧಿ.
—-
ಉಪೇಕ್ಷಣಮಾಸನಂ|| ೪೭ || ೧೨೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಉಪೇಕ್ಷಣಂ = ಕಾರ್ಯಮಂಕುಱೆತ್ತುಸಿರದೊಂದೆಡೆಯೊಳಿರ್ಪುದುಮೇಣ್‌ ಆಸನಮೆಂಬುದು || ಸಂಶ್ರಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಸ್ಯಾತ್ಮಾರ್ಪಣಂಸಂಶ್ರಯಃ|| ೪೮ || ೧೨೭೬ ||
ಪರಸ್ಯ = ಪೆಱಂಗೆಆತ್ಮಾರ್ಪಣಂ = ಈರಾಜ್ಯಾದಿಗಳ್ನಿನ್ನವೆಂದುತನ್ನಂಸಮರ್ಪಿಸುವುದುಂ, ಸಂಶ್ರಯಃ = ಸಂಶ್ರಯಮೆಂಬುದು || ದ್ವೈಧೀಭಾವಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಏಕೇನಸಹಸಂಧಾಯಾನ್ಯೇನಸಹವಿಗ್ರಹಕರಣಮೇಕತ್ರವಾಶತ್ರೌಸಂಧಾನಪೂರ್ವಂವಿಗ್ರಹೋದ್ವೈಧೀಭಾವಃ|| ೪೯ || ೧೨೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕೇನಸಹ = ಓರ್ವಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ, ಸಂಧಾಯ = ನಂಟುಮಾಡಿ, ಅನ್ಯೇನಸಹ = ಮತ್ತೋರ್ವಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ, ವಿಗ್ರಹಕರಣಂ = ಪಗೆಯಂಮಾಳ್ಪುದು, ದ್ವೈಧೀಭಾವಃ = ದ್ವೈಧೀಭಾವಮೆಂಬುದು, ವಾ = ಮೇಣ್‌, ಏಕತ್ರಶತ್ರೌ = ಒಬ್ಬನೇಶತ್ರುವಾದೊಡೆಆತನಲ್ಲಿ, ಸಂಧಾನಪೂರ್ವಂ = ನಂಟುಮುಂದಿಟ್ಟು, ವಿಗ್ರಹೋವಾ = ಕಲಹಂಮಾಳ್ಪುದುಮೇಣ್‌, ದ್ವೈಧೀಭಾವಃ = ದ್ವೈಧೀಭಾವಮೆಂಬುದು || ಇದನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರಥಮಪಕ್ಷೇಸಂಧೀಯಮಾನೋವಿಗೃಹೈಮಾಣೋವಿಜಿಗೀಷರಿತಿತ್ರ್ಯಾಶ್ರಯೋದ್ವೈಧೀಭಾವ[13]|| ೫೦ || ೧೨೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಥಮಪಕ್ಷೇ = ಮೊದಲಪಕ್ಷದೊಳ್‌, ಸಂಧೀಯಮಾನಃ = ಸಂಧಿಮಾಲ್ಪಡುತ್ತಿರ್ದ್ದಂ (ಸಂಧಾನವಮಾಡುತಲೆ) ವಿಗೃಹ್ಯಮಾಣಃ = ವಿರೋಧಂಮಾಡುತಿರ್ದಂಮೇಣ್‌, ವಿಜಿಗೀಷುರಿತಿ = ಗೆಲಲ್ವೇಡಿರ್ದನುಮೆಂದು, ತ್ರ್ಯಾಶ್ರಯಃ = ಮೂವಱಪೊಲನಾಗುಳ್ಳುದು, ದ್ವೈಧೀಭಾವಃ = ದ್ವೈಧೀಭಾವಮೆಂಬುದು :
—-
೪೭. ಕಾರ್ಯವನ್ನುಕುರಿತುಏನೂಹೇಳದೆ. ಸಮಯಕ್‌ಆಗಿನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದುಆಸನ.
೪೮. ವೈರಿಗೆಆತ್ಮಾರ್ಪಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದುಸಂಶ್ರಯ.
೪೯. ಒಬ್ಬಶತ್ರುವಿನೊಡನೆಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಬ್ಬಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆವಿರೋಧವನ್ನುಮುಂದುವರಿಸುವುದುದ್ವೈಧೀಭಾವಇಲ್ಲವೆಒಬ್ಬನೇಶತ್ರುವಾದಲ್ಲಿಆತನಲ್ಲಿಸಂಧಾನವನ್ನುಮುಂದಿಟ್ಟುಕಲಹಮಾಡುವುದೂದ್ವೈಧೀಭಾವವು.
೫೦.ಮೊದಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ವಿರೋಧಿಸುವುದು, ಜಯಿಸುವಇಚ್ಛೆಯಿರುವುದು. ಎಂದುದ್ವೈಧೀಭಾವವುಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
—-
[14]ದ್ವಿತೀಯೇತುಪಕ್ಷೇದ್ವ್ಯಾಶ್ರಯಃ|| ೫೧ || ೧೨೭೯ ||
ಅರ್ಥ : ದ್ವಿತೀಯೇ = ಎರಡನೆಯ, ಪಕ್ಷೇ = ಪಕ್ಷದೊಳ್‌, ತು = ಮತ್ತೆ, ದ್ವ್ಯಾಶ್ರಯಃ = ಪಗೆವರು (ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹವನೆಆಶ್ರಯಿಸಿ)ಮೆಂದೀರ್ವರನರಪೊಲನಾಗುಳ್ಳದು || ಪೇಳ್ವಾರುಗುಣಂಗಳೊಳ್ಸಂಧಿಯನಿಂತುಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಹೀಯಮಾನಃಪಣಬಂಧೇನಸಂಧಿಮುಪೇಯಾದ್ಯದ್ಯಸ್ತಿಪರೇಷಾಂಪರಿಪಣಿತೇsರ್ಥೇ[15]ಮರ್ಯಾದೋಲ್ಲಂಘನಂ|| ೫೨ || ೧೨೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ಹೀಯಮಾನಃ = ಕುಂದುತ್ತಿರ್ದಂ, ಪಣಬಂಧೇನ = ದೇಶಮನರ್ಥಮಂಕುಡುವುದಱಿಂ, ಸಂಧಿಮುಪೇಯಾತ್‌ = ಸಂಧಿಯಂಮಾಳ್ಕೆ, ಪರಿಪಣಿತೇsರ್ಥೇ = ಕೊಟ್ಟರ್ಥದೊಳ್‌ (ಒಡಂಬಟ್ಟರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಮರ್ಯಾದೋಲ್ಲಂಘನಂ = ಮರ್ಯಾದೆಯಂಮೀರುವುದು, ಪೆರೇಷಾಂ = ಪೆಱರ್ಗೆ, ಯದಿನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ || ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲದಿರೆಕೊಟ್ಟುನಂಟಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂವಿಗ್ರಹಮಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಭ್ಯುಚ್ಚೀಯಮಾನಃಪರಂವಿಗೃಹ್ಣೀಯಾದ್ಯದಿನಾಸ್ತ್ಯಾತ್ಮಬಲೇಷುಕ್ಷೋಭಃ|| ೫೩|| ೧೨೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಭ್ಯುಚ್ಚೀಯಮಾನಃ = ಪೆರ್ಚ್ಚುತ್ತಿರ್ದಂ (ಎತ್ತಿನಡೆವಾತನು), ಪರಂ = ಪಗೆಯಂ, ವಿಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್‌ = ಕಾದುಗೆ, ಆತ್ಮಬಲೇಷು = ತನ್ನಬಲಂಗಳೊಳ್‌, ಕ್ಷೋಭಃ = ಕದಡುಹಂ, ಯದಿನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ || ಯಾನಮನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೧. ಎರಡನೇಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಸಂಧಿಯನ್ನಾಗಲಿವಿಗ್ರಹವನ್ನಾಗಲಿಆಶ್ರಯಿಸಿದಎರಡುವಿಧಗಳುಇರುತ್ತವೆ.
೫೨. ಒಪ್ಪಂದದಕರಾರುಗಳನ್ನುಶತ್ರುವುಉಲ್ಲಂಘಿಸಲಾರನುಎಂಬನಂಬಿಕೆಇರುವುದಾದರೆ, ದುರ್ಬಲಗೊಂಡುಸೋಲಬಹುದಾದರಾಜನುದೇಶಭಾಗವನ್ನಾಗಲಿ, ಹಣವನ್ನಾಗಲಿಕೊಡುವಷರತ್ತುಗಳಿಂದಕೂಡಿದಒಪ್ಪಂದವನ್ನುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೫೩. ಏರಿಹೋಗುವತನ್ನಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿಕ್ಷೋಭೆಇಲ್ಲವೆಂಬನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದರೆಶತ್ರುವಿನೊಡನೆಕಾದಬಹುದು.
—-
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[12]ಚೌ. ಅಭ್ಯುದಯೋ. ಮೈ. ಎರಡೂಪಾಠಗಳಿವೆ.
[13]ಚೌ. ದ್ವೈಧೀಭಾವೋಬುದ್ಧ್ಯಾಶ್ರಯಃ.
[14]ಮೈ. ಈವಾಕ್ಯವುಹಿಂದಿನದರಲ್ಲಿಯೇಸೇರಿದೆ. ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[15]ಚೌ. ವಿಪಣಿತೇ.
 ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೨೯. ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯ ಸಮುದ್ದೇಶ (೪)
[1]ಮಿತ್ರಹಿರಣ್ಯಭೂಮಿಲಾಭಾನಾಮುತ್ತರೋತ್ತರಲಾಭಃಶ್ರೇಯಾನ್‌ || ೮೧ || ೧೩೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಮಿತ್ರ = ಕೆಳೆಯನುಂ, ಹಿರಣ್ಯ = ಪೊನ್ನುಂ, ಭೂಮಿ = ನೆಲನುಮೆಂಬಿವಱ, ಲಾಭಾನಾಂ = ಪಡೆಪುಮೆಂಬಿವಱೊಳ್‌, ಉತ್ತರೋತ್ತರ = ಪಗೆಮೊಗಪ್ಪ, ಲಾಭಃ = ಪಡೆಪು, ಶ್ರೇಯಾನ್‌ = ಒಳ್ಳಿತ್ತು || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಹಿರಣ್ಯಂಭೂಮಿಲಾಭಾದ್ಭವತಿಮಿತ್ರಂಚಹಿರಣ್ಯಲಾಭಾದಿತಿ|| ೮೨ || ೧೩೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಭೂಮಿಲಾಭಾತ್ = ಭೂಮಿತಪಡೆಪಿನತ್ತಣಿಂ, ಹಿರಣ್ಯಂ = ಪೊನ್ನುಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ, ಮಿತ್ರಂಚಕಳೆಯನುಂ, ಹಿರಣ್ಯಲಾಭಾತ್ಇತಿ = ಪೊನ್ನಪಡೆಪಿನಿಂದಕ್ಕುಮೆಂದಿಂತು || ಭೂಮಿಯಿಂದೆಡೆಪಱಿಯದಸುವರ್ಣಮದಱಿಂಮಿತ್ರನಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮಿತ್ರಲಾಭಂವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[2]ಸ್ವಯಮಸಹಾಯೆಶ್ಚೇದ್ಭೂಮಿಹಿರಣ್ಯಲಾಭಾಯನನಪ್ರಭವತಿತದಾಮಿತ್ರಂಗರೀಯಃ|| ೮೩ || ೧೩೧೧ |
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಅಸಾಯಶ್ಚೇತ್ = ಸಹಾಯರಿಲ್ಲನಾದೊಡೆ, ಭೂಮಿಹಿರಣ್ಯಲಾಭಯ = ಭೂಮಿಹಿರಣ್ಯಂಗಳಲಾಭವನುಪಡೆಯಲು, ನಪ್ರಭವತಿ = ಸಮರ್ಥನಾಗನೆಂದಿತು, ತದಾ = ಆಗಳು, ಆಗದುಅದಱಿಂ, ಮಿತ್ರಂಸಹಾಯಂ, ಗರೀಯಃ = ಅಧಿಕಂ || ಸಮಗ್ರಸಹಾಯಱಿಂಭೂಮಿಸುವರ್ಣಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಭೂಮಿಯಿಂಮಿತ್ರಱಿಂಸುವರ್ಣಂಲೇಸೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[3]ಸಹಾನನುಯಾಯಿಮಿತ್ರಂಸ್ವಯಂಚಾಸ್ಥಾಸ್ನುರಿತಿಭೂಮಿಃತಾಭ್ಯಾಂಹಿರಣ್ಯಂಗರೀಯಃ|| ೮೪ || ೧೩೧೨ |
ಅರ್ಥ : ಸಹಾನನುಯಾಯಿ = ಒಡವೋಪನಲ್ಲದ, ಮಿತ್ರಂ = ಕಳೆಯಂ, ಸ್ವಯಂಚ = ತಾನು, ಅಸ್ಥಾಸ್ನು = ತನಗೆತಾಂನಿಲ್ಪಸ್ವಭಾವಮನುಳದಳದು[4], ಭೂಮಿರಿತಿ = ಭೂಮಿಯೆಂದಿಂತು, ತಾಭ್ಯಾಂ = ಆಎರಡಱಿಂ, ಹಿರಣ್ಯಂಗರೀಯಃ = ಪೊನ್ನಧಿಕಂ || ಪಿರಿದಪ್ಪಸುವರ್ಣದಿಂಭೂಮಿಯುಂಮಿತ್ರನುಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಗೆಕಳೆಯಾಗಲಿಂತುನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮೧. ಮಿತ್ರ, ಹಿರಣ್ಯ. ಭೂಮಿಈಲಾಭಗಳ್ಲಿಮೊದಲಿನದಕ್ಕಿಂತಆಮೇಲಿನವುಒಳ್ಳೆಯವು.
೮೨. ಭೂಮಿಲಭಿಸಿದರೆಅದರಿಂದಹಿರಣ್ಯವುಲಭಿಸುವುದುಹಿರಣ್ಯದಿಂದಮಿತ್ರನುಲಭಿಸುವನು.
೮೩. ತಾನುಅಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾಗ, ಭೂಮಿ, ಹಿರಣ್ಯಗಳಿಂದಲಾಭವಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿಮಿತ್ರನುಶ್ರೇಷ್ಠನು.
೮೪. ಮಿತ್ರನುಜತೆಗೆಬರದಿದ್ದಾಗ, ಭೂಮಿಯುಸ್ಥಿರವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗಹಿರಣ್ಯವೇಶ್ರೇಷ್ಠ.
—-
ಶತ್ರೋರ್ಮಿತ್ರಭಾವೇಕಾರಣಂವಿಮೃಶ್ಯತಥಾಚರೇದ್ಯಥಾನವಂಚೇತ || ೮೫ || | ೧೩೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಶತ್ರೋಃ = ಪಗೆಯ, ಮಿತ್ರಭಾವೇ = ಕಳೆಯಂಮಾಳ್ಪಲ್ಲಿ, ಕಾರಣಂ = ಕಾರಣಮಂ, ವಿಮೃಶ್ಯ = ಆರಯ್ದು, ತಥಾಚರೇತ್ = ಅಂತೆನೆಗಳ್ಗೆ, ಯಥಾ = ಎಂತು, ನವಂಚೇತ = ಪಗೆಯಿಂವಂಚಿಸಲ್ಪಡಂ || ಪಗೆವಂಕೆಳೆಮಾಳ್ಪಲ್ಲಿಕಾರಣಮನಾರಯ್ಯದಿರಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಕಾರ್ಯಮಂಮರಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ ||
ಗೂಢೋಪಾಯೇನಸಿದ್ಧಕಾರ್ಯಸ್ಯಾಸಂವೃತ್ತೀಕರಣಂಸರ್ವಶಂಕಾಂದುರಪವಾದಂಚಕರೋತಿ|| ೮೬ || ೧೩೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ಘೂಢೋಪಾಯೇನ = ಘೂಢಮಪ್ಪುಪಾಯದಿಂ, ಸಿದ್ಧಕಾರ್ಯಸ್ಯ = ಸಿದ್ಧವಹಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಅಸಂವೃತ್ತೀಕರಣಂ = ಮರಸದಿರುಹಂ, ಸರ್ವಶಂಕಾ = ಎಲ್ಲರ್ಗಂಜಮೆಯುಮಂ, ದುರಪವಾದಂಚ = ಬೈಗುಳುಮಂ (ತನಗೆಹೊಲ್ಲಹಅಪವಾದನು) ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಗೂಢಕಾರ್ಯಮಂಪ್ರಕಟಂಗೆಯ್ಯಮೆಗೆಮಾಳ್ಪರೆಂಬಂಜಿಕೆಯುಮಪವಾದಮುಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದುರ್ಜನರನಿಂತುಪಸಮಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[5]ಅಭಯಂಪ್ರದಾಯಾನ್ಯೋಪದೇಶೇನದುರ್ಜನಂಶಮಯೇತ್|| ೮೭ || ೧೩೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅಭಯಂಪ್ರದಾಯ = ಅಭಯಮಂಕೊಟ್ಟು, ಅನ್ಯೋಪದೇಶೇನ = ಪೆಱರಿಂಬುದ್ಧಿವೇಳಿಪುದಱಿಂ, ದುರ್ಜನಂ = ದುರ್ಜನಂ, ಶಮಯೇತ್ = ಉಪಶಮಿಕೆ || ದುರ್ಜನನಂಮಸಗಿಸಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಗೆಯಲ್ಲಿಸೆಱೆವಿಡಿದಡಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮೫. ಶತ್ರುವನ್ನುಮಿತ್ರನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗಕಾರಣವನ್ನುಚೆನ್ನಾಗಿವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಮೋಸಹೋಗದೆಇರುವಹಾಗೆನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೮೬. ಗುಪ್ತವಾದಉಪಾಯದಿಂದಸಿದ್ಧಿಸಿದಕಾರ್ಯವನ್ನುರಹಸ್ಯವಾಗಿಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂಶಂಕೆಯನ್ನೂತನಗೆಅಪವಾದವನ್ನೂಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ.
೮೭. ದುರ್ಜನರಿಗೆಅಭಯಪ್ರಧಾನಮಾಡಿಬೇರೆಯವರಿಂದಬುದ್ಧಿಹೇಳಿಸಿ, ಶಾಂತಗೊಳಿಸಬೇಕು.
—-
ಗೃಹೀತಪುತ್ರದಾರಾನುಭಯವೇತನಾನ್ನಕುರ್ಯಾತ್ || ೮೮ || ೧೩೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಥಗೃಹೀತಪುತ್ರದಾರಾನ್ = ಪಿಡಿಪೆತ್ತಪೆಂಡಿರ್ಮಕ್ಕಳುಳ್ಳವರ್ಗಳಂ, ಉಭಯವೇತನಾನ್ = ಇರ್ವರ್ಗ್ಗಂಬೆಸಗೆಯ್ವಂ (ಎರಡುಕಡೆಯಲುಜೀವಿತವಕೊಂಡುನಡೆವಹಾಂಗೆ)ತಾಗಿ, ನಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕ್ಕೆ || ತನಗೆಬೆಸಗೆಯ್ಸಿಕೊಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ[6] || ಪಗೆವನಂಕಿಡಿಸಿಇಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶತ್ರುಮಪಕೃತ್ಯಭೂದಾನೇನತದ್ದಾಯಾಮಾತ್ಮನಃಸಫಲಯೇತ್ಕ್ಲೇಶಯೇದ್ವಾ|| ೮೯ || ೧೩೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ಶತ್ರುಂ = ಪಗೆವನಂ, ಅಪಕೃತ್ಯ = ಕಿಡಿಸಿ, ಭೂದಾನೇನ = ಆತನಭೂಮಿಯಂಕುಡುವುದಱಿಂ, ತದ್ದಾಯಾದಂ = ಆತನದಾಯಿಗನಿಂ, ಆತ್ಮನಃ = ತನಗೆ (ತನ್ನಾಧೀನವಾಗಿ) ಸಫಲಯೇತ್= ಬೆಸಕೆಯ್ವಂತುಮಾಳ್ಪುದು, ಕ್ಲೇಶಯೇದ್ವಾ = ಆಪಗೆವನಂದುಃಖಂಬಡಿಸುವುದುಮೇಣ್ || ಪಗೆವನಕಿಡಿಸಿದೇಶಮಂಕೈಕೊಂಡುದುಃಖಂಬಡಿಸುವುದುಮೇಣ್ || ತನ್ನದಾಯಿಂಗಂಗಾಭೂಮಿಯಂಕೊಟ್ಟುತನಗೆಬೆಸಗೆಯ್ಸಿಕೊಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಂಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ,
[7]ಅನ್ಯಸ್ಯಭೂರನ್ಯಸ್ಯಮಹತಾಪ್ರಯತ್ನೇನಪರಿಣಮತಿನಪರಿಣಮತಿವಾ|| ೯೦ || ೧೩೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅನ್ಯಸ್ಯ = ಪೆಱನ, ಭೂಮಿಃ = ನೆಲಂ, ಅನ್ಯಸ್ಯೆ = ಪೆಱಂಗೆ, ಮಹತಾಪ್ರಯತ್ನೇನ = ಪಿರಿದಪ್ಪಯತ್ನದಿಂ, ಪರಿಣಮತಿ = ಅಳವಡುಗುಂ(ಮೆಯಿವಗ್ಗದು) ನಪರಿಣಮತಿವಾ = ಅಳವಡದುಮೇಣ್ || ಪೆಱರ್ಗಿವರಿಂನಂಬುಗೆಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರವಿಶ್ವಾಸಜನನೇಸತ್ಯಂಶಪಥಃಪ್ರತಿಭೂಃಪ್ರಧಆನಪುರುಷಪರಿಗ್ರಹೋವಾಹೇತುಃ|| ೯೧ || ೧೩೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಿವಿಶ್ವಾಸಜನನೇ = ಪೆಱರ್ಗೆನಂಬುಗೆಯಂಪುಟ್ಟಿಸುವಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯಂ = ಸತ್ಯಮುಂ, ಶಪಥಃ = ಸೂರುಳುಂ, ಪ್ರತಿಭೂಃ = ಪೊಣೆಗೊಡುವುದುಂ, ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಪರಿಗ್ರಹೋವಾ = ಪ್ರಧಾನಪುರುಷರಂಪಿಡಿದಿರ್ಪುದುಂಮೇಣ್, ಹೇತುಃ = ಕಾರಣಂ || ಬಾರ್ತೆಯಪ್ಪನನೆಂತುಮೊಳಕೊಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಹೋಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮೮. ವಿವಾಹವಾಗಿಮಕ್ಕಳೂಕೂಡಆದಭೃತ್ಯರನ್ನುಉಭಯವೇತನರನ್ನಾಗಿಮಾಡಬಾರದು.
೮೯. ಶತ್ರುವಿಗೆಅಪಕಾರಮಾಡಿಅವನದಾಯಾದಿಗಳಿಗೆಭೂಮಿಯನ್ನುಕೊಟ್ಟುತನಗೆಅನುಕೂಲರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೇಅವರಿಗೂದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕು.
೯೦. ಒಬ್ಬನಭೂಮಿಯುಮಹಾಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಇನ್ನೊಬ್ಬನದಾಗಬಹುದಾದುಅಥವಾಆಗದಿರಬಹುದು.
೯೧. ಪರರರಿಗೆನಂಬುಗೆಯನ್ನುಹುಟ್ಟಿಸಿವಲ್ಲಿಸತ್ಯವೂ. ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೂ, ಹೊಣೆಯಾಗುವದೂ. ದೊಡ್ಡವರಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದೂಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ.
—-
ಸಹಸ್ರೈಕೀಯಃಪುರಸ್ತಾಲ್ಲಾಭಃಶತಕೀಯಃಪಶ್ಚಾತ್ಕೋಪಯತಿನಯಾಯಾತ್|| ೯೨ || ೧೩೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪುರಸ್ತಾತ್ = ಮುಂದೆ, ಸಹಸ್ರೈಕೀಯಃ = ಸಾಯಿರಕ್ಕೊಂದುಹುಟ್ಟುವ, ಲಾಭಃ = ಪಡೆಪು, ಪಶ್ಚಾತ್ = ಪಿಂತೆ, ಶತಕೀಯಃ = ನೂಱಕ್ಕೊಂದು, ಕೋಪಯತಿ = ಕ್ಷೋಭಮೆಂದಿಂತಪ್ಪಕಾರ್ಯದೊಳ್, ನಯಾಯಾತ್ = ಪೋಗದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಲಾಭದಿಂದಾಗಲುಹೋಹದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಂತನರ್ಥಂಗಳ್ಕ್ರಮದಿಂಪೆರ್ಚ್ಚುವುದೆಂಬುದಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸೂಚೀಮುಖಾಹ್ಯನರ್ಥಾಭವಂತಿಅಲ್ಪೇನಾಪಿಸೂಚಿಮುಖೇನಮಹಾನ್ದವರಕಃ[8]ಪ್ರವಿಶತಿ|| ೯೩ || ೧೩೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅನರ್ಥಾಃ = ಅನರ್ಥಂಗಳ್, ಸೂಚೀಮುಖಾಹಿ = ಸೂಚಿಯಮುಖದಿಂತಪ್ಪಮುಖಮನುಳ್ಳವು, ಭವಂತಿ = ಅಪ್ಪವು, ಸೂಚೀಮುಖೇನ = ಸೂಚಿಯಮುಖದಿಂ, ಅಲ್ಪೇನಾಪಿ = ಕಿಱಿದರಿಂದಮುಂ, ಮಹಾನ್ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ದವರಕಃ = ದಾರಂ, ಪ್ರವಿಶತಿ = ಪುಗುಗುಮೆಂತಂತೆ || ಕಿಱಿಕಿಱಿಂದಮುಂಪಿರಿದಪ್ಪನರ್ಥಮುಪ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಕೇಡುಕೇಡಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯೨. ಮುಂದೆಸಾಗಿದಾಗಸಾವಿರಪಾಲುಲಾಭವಿರುವುದಾದರೆ, ಹಿಂದಕ್ಕೆಸರಿದಾಗನೂರಕ್ಕೊಂದುಪಾಲುಕ್ಷೋಭೆಯುಂಟಾಗುವಹಾಗಿದ್ದರೆಶತ್ರುವಿನಮೇಲೆಸಾಗಿಹೋಗಬಾರದು.
೯೩. ಅನರ್ಥಗಳುಸೂಜಿಯಮುಖದಂತೆಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಚಿಕ್ಕದಾದಸೂಜಿಯಮುಖದಮೂಲಕದಪ್ಪವಾದದಾರವುಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಚಿಕ್ಕಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂದೊಡಡಅನರ್ಥಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ.
—-
ಯುಗ್ಯ[9]ಪುರುಷಾಪಚಯಃಕ್ಷಯೋಹಿರಣಯದಾನ್ಯಾಪಚಯೋವ್ಯಯಸ್ತಮಾತ್ಮನೋ[10]ಲಾಭಮಿಚ್ಛೇದ್ಯೇನಕ್ರವ್ಯಾದಇವಸಾಮಿಷೋನಪರೈರವರುಧ್ಯೇತ || ೯೪ || ೧೩೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯುಗ್ಯಪುರುಷ = ಪೊಱೆಯಂಪೊತ್ತುನೆಗಳ್ವಪುರುಷರ, ಅಪಚಯಃ = ಕೇಡು, ಕ್ಷಯಃ = ಕ್ಷಯಮೆಂಬುದು, ಹಿರಣ್ಯ = ಪೊನ್ನುಂ, ಧಾನ್ಯ = ಧಾನ್ಯಮೆಂಬಿವರ, ಅಪಚಯಃ = ಕೇಡು, ವ್ಯಯಃ = ವ್ಯಯಮೆಂಬುದು, ತಂ = ಆದಂ (ಯಥಾಲಾಭವನು) ಆತ್ಮನಃ = ತನಗೆಂದು, ಲಾಭಮಿಚ್ಛೇತ್‌ = ಲಾಭಮೆಂದುಬಗೆಗೆ, ಯೇನ = ಆವುದೊಂದು (ಆವುದೊಂದುಲಾಭದಿಂದ) ಹಿತಪುರುಷರಧನಧಾನ್ಯಕಾರಣಮಾಗಿ, ಸಾಮೀಷ = ಆಹಾರದೊಳ್ಕೂಡಿದ, ಕ್ರವ್ಯಾದಇವ = ಮಾಂಸಾಂಸಿಯಪ್ಪಮೃಗದಂತೆ, ಪರೈಃ = ಪೆಱರಿಂ, ನಾವರುಧ್ಯೇತ = ಸಿಲ್ಕಸಲ್ಪಡಂ || ಕ್ರೂರಮೃಗಂಮಾಂಸಮಂಬಿಟ್ಟುಪೋಗದೆಂತುಸಿಲ್ಕುಗುಮಂತೆಪುರುಷಂಧನಧಾನ್ಯಂಗಳ್ಕಾರಣಮಾಗಿಸಿಲ್ಕವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಂದುದುಗೊಳ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಗತಮರ್ಥಂ[11]ಕೇನಾಪಿಕಾರಣೇನನಾವದೀರಯೇತ್‌ || ೯೫ || ೧೩೨೩ ||
ಅರ್ಥ : ಆಗತ = ಬಂದ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮುಂ, ಕಾರಣೇನ = ಕಾರಣದಿಂ, ಕೇನಾಪಿ = ಆವುದೊಂದಱಿಂದಮುಂ, ನಾವದೀರಯೇತ್‌ = ಉದಾಸೀನಂಗೈಯದಿರ್ಕ್ಕೆ ||
ಯದೈವಾರ್ಥಾಗಮಸ್ತದೈವಸರ್ವತಿಥಿನಕ್ಷತ್ರಗ್ರಹಬಲಂ|| ೯೬ || ೧೩೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ಯದೈವ = ಆಗಳೊರ್ಮೆ, ಅರ್ಥಾಗಮಃ = ಅರ್ಥದಬರವು, ತದೈವ = ಆಗಳೆ, ಸರ್ವಂ = ಎಲ್ಲಾ, ತಿಥಿ = ತಿಥಿಯುಂ, ನಕ್ಷತ್ರ = ನಕ್ಷತ್ರಮುಂ, ಗ್ರಹ = ಗ್ರಹಮುಮೆಂಬಿವಱ, ಬಲಂ = ಬಲಂ ||[12]ತಡೆಯಲ್ಬಂದರ್ಥಂಕಿಡುಗುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರ್ಥಮನಿಂತುಪಡೆಯಲಕ್ಕುಮೆಂಬುದಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯೪. ಯೋಗ್ಯರಾದವರಕೇಡುಕ್ಷಯವು. ಹಿರಣ್ಯಧಾನ್ಯಇವುಗಳಕೇಡುವ್ಯಯವು. ಮಾಂಸವನ್ನುಹೊಂದಿರುವಕ್ರೂರಮೃಗವನ್ನುಇತರಕ್ಷುದ್ರಮೃಗಗಳುಸುತ್ತಲೂಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಇತರರುಸುತ್ತಲೂಮುತ್ತಿಕೊಂಡುಪೀಡಿಸದಿರುವಂತಹಲಾಭವನ್ನುಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿತಾನುಇಚ್ಛಿಸಬೇಕು.
೯೫. ಬಂದಧನವನ್ನುಯಾವಕಾರಣದಿಂದಲೂತಿರಸ್ಕರಿಸಕೂಡದು.
೯೬. ಧನವುಬರುವಸಮಯವೇಶುಭತಿಥಿ. ನಕ್ಷತ್ರ, ಗ್ರಹಬಲಗಳಸಮಯ.
—-
ಗಜೇನಗಜಬಂಧನಮಿವಾರ್ಥೇನಾರ್ಥೋಪಾರ್ಜನಂನಕೇವಲಾಭ್ಯಾಂ[13]ಬುದ್ಧಿಪುರುಷಕಾರಾಭ್ಯಾಂ|| ೯೭ || ೧೩೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ಗಜೇನ = ಆನೆಯಂ, ಗಜಬಂಧನಮಿವ = ಆನೆಯಕಟ್ಟುವಂತೆ, ಅರ್ಥೇನ = ಅರ್ಥದಿಂದ, ಅರ್ಥೋಪಾರ್ಜನಂ = ಅರ್ಥಮನುಪಾರ್ಜಿಪುದು, ಕೇವಲಾಭ್ಯಾಂ = ಬಱಿಯ, ಬುದ್ಧಿಪುರುಷಕಾರಾಭ್ಯಾಂ = ಬುದ್ಧಿಯುಮುದ್ಯೋಗಮುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ನ = ಅರ್ಥೋಪಾರ್ಜನಮಾಗದು || ಪಲಂಬರೊಂದಾಗಲಿಂತುದಂಡಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮಹತೋಜನಸ್ಯಸಂಭೋಯೋತ್ಥಾನೇಸಂಘಾತವಿಘಾತೇನದಂಡಂಪ್ರಣಯೇತ್‌ || ೯೮ || ೧೩೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಜನಸ್ಯ = ಜನದ, ಮಹತಃ = ಪಿಱಿದರ (ಮಹಾಜನವು) ಸಂಬೋಯ = ನೆರವು, ಉತ್ಥಾನೇ = ಎದ್ದುಬರುವಾಗಲು (ಕೂಡಿಏಳಲು)ಸಂಘಾತವಿಘಾತೇನ = ನೆಱವನಳಿವುದಱಿಂ, ದಂಡಂ = ದಂಡಮಂ, ಪ್ರಣಯೇತ್‌ = ಮಾಳ್ಕೆ || ಸಬಲಂಬರ್ಗ್ಗಿಧದಿರಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶತಮವಧ್ಯಂ[14]ಸಹಸ್ರಮದಂಡ್ಯಮಿತಿ|| ೯೯೧ || ೧೩೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ಶತಂ = ನೂಱು, ಅವಧ್ಯಂ = ಕೊಲಲ್ಪಡದು, ಸಹಸ್ರಂ = ಸಾಯಿರಂ, ಅದಂಡ್ಯಮಿತಿ = ದಂಡಿಸಲ್ಪಡದೆಂಬುದು || ಕಾರಣದಿಂಇಂತಪ್ಪಭೂಮಿಯರಸುಳ್ಳುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಾರಾಜನ್ವತೀಭೂಮಿರ್ಯಸ್ಯಾಂನರಾಜಾಪರಪ್ರಣೇಯೋ[15]ವಾಸುರವೃತ್ತಿಃ|| ೧೦೦ || ೧೩೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸಾ = ಆ, ಭೂಮಿಃ = ದೇಶಂ, ರಾಜನ್ವತೀ = ಅರಸನುಳ್ಳುದೆಂಬುದು, ಯಸ್ಯಾಂ = ಆವುದೊಂದಱೊಳ್, ಅಸುರವೃತ್ತಿಃ = ಅಸುರನನೆಗಳ್ತೆಯಂತಪ್ಪನೆಗಳ್ತೆಯನುಳ್ಳಂ, ಪರಪ್ರಣೇಯೋವಾ = ಪೆಱರಪೇಳ್ದುದುಗೆಯಂಮೇಣ್‌, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ನ = ಅಲ್ಲ || ಪ್ರಜೆಯಂಪೀಡಿಸದೆಪರಾಧೀನನಾಗದೆಪ್ರತಿಪಾಲಿಸುವರಸನನಾಡುರಾಜನ್ವತಿಯೆನಿಸುಗುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸುವೃತ್ತಿಯೆಂಬನಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯೭. ಆನೆಯನ್ನುಆನೆಯಸಹಾಯದಿಂದಲೇಬಂಧಿಸುವಂತೆಧನವನ್ನುಧನದಿಂದಲೇಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. ಕೇವಲಬುದ್ಧಿಪೌರುಷಗಳಿಂದಲ್ಲ.
೯೮. ಬಹುಜನಗಳುಒಂದಾಗಿಅವರಸಂಘವನ್ನುಭಗ್ನಗೊಳಿಸಿದಂಡಿಸಬೇಕು.
೯೯. ನೂರಕ್ಕೆನೂರುಮಂದಿಯನೂಮರಣದಂಡನೆಗೆಗುರಿಮಾಡಬಾರದು. ಸಾವಿರಕ್ಕೆಸಾವಿರಮಂದಿಯನ್ನುದಂಡಿಸಬಾರದು.
೧೦೦. ಯಾವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರಾಜನುಅಸುರೀವೃತ್ತಿಯನ್ನುಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋಅಥವಾಇತರರುಹೇಳಿದಂತೆನಡೆಯುವುದಿಲದಿಲ್ಲವೋಅದೇನಿಜವಾದರಾಜನುಳ್ಳರಾಜ್ಯ.
—-
ಅಪರೀಕ್ಷ್ಯಾರ್ಥಾಭಿಮಾನಪ್ರಾಣಹರೋಯಸೋsಸುರವೃತ್ತಿಃ|| ೧೦೧ || ೧೩೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪರೀಕ್ಷ್ಯ = ವಿಚಾರಿಸದೆ, ಅರ್ಥ = ಅರ್ಥಮಂ, ಅಭಿಮಾನ = ಅಭಿಮಾನಮಂ, ಪ್ರಾಣಹರಃ = ಪ್ರಾಣಮೆಂದಿವಂಕೊಳ್ವಂ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಅಸುರವೃತ್ತಿಯೆಂಬಂ || ದೋಷವಿಲ್ಲದೆನೋಯಿಸುವವರಸಂಗಮಸುರರ್ಗಂಭೇಧಮಿಲ್ಲಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಪ್ರಣೇಯನಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಕೋಪಪ್ರಸಾದಾನುವೃತ್ತಿಃಪರಪ್ರಣೇಯಃ|| ೧೦೧ || ೧೩೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪರ = ಪೆಱರ, ಕೋಪ = ಮುಳಿಸುಂ, ಪ್ರಸಾದ = ಕಾರುಣ್ಯಮುಮೆಂದಿವಱ, ಅನುವೃತ್ತಿಃ = ಬೆಂಬಳಿಯನೆಗಳ್ತೆಯನುಳ್ಳಂ, ಪರಪ್ರಣೇಯಃ = ಪರಪ್ರಣೇಯೆಣೆಂಬ || ಪೆಱರ್ಮುಳಿಯೆಮುಳಿವನೊಸೆಯಲೊಸೆವಂಪರಪ್ರಣೇಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆಳ್ದನಿಚ್ಛೆಯನಿಂತಪ್ಪುದಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತತ್‌ ಸ್ವಾಮಿನಚ್ಛಂದಾನುವರ್ತನಂಶ್ರೇಯೋಯನ್ನಭವತ್ಯಾಯತ್ಯಾಮಹಿತಾಯ|| ೧೦೩ || ೧೩೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಾಮೀನಃ = ಆಳ್ದನ, ಛಂದಾನುವರ್ತನಂ = ಇಚ್ಛೆಯಂನೆಗಳ್ವುದು, ತತ್‌ = ಅದು, ಶ್ರೇಯಃಒಳ್ಳಿತ್ತು, ಆಯತ್ಯಾಂ = ಮೇಲೆ, ಯತ್‌ = ಆವುದೊಂದು, ಅಹಿತಾಯ = ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆಕಾರಣಂ, ನಭವತಿ = ಆಗದು | ಅಹಿತಮಂಮೇಲೆಮಾಳ್ಪಸ್ವಾಮಿಇಚ್ಛೆನಡೆಯವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪರ್ಥಮಂಕೈಕೊಳ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಿರನುಬಂಧಮನರ್ಥಾನುಬಂಧಂಚಾರ್ಥಮನುಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್‌[16]|| ೧೦೪ || ೧೩೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ನಿರನುಬಂಧಂ = ಬಱಿದೆಪುಟ್ಟಿದ (ತನಗೆಯುಅವರಿಗೆಯುಅನುಬಂಧವಿಲ್ಲ) ಅನರ್ಥಾನುಬಂಧಂಚ = ಕಾರ್ಯಾನುಬಂಧವುಇಲ್ಲ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮಂ, ಅನುಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್‌ = ಕೈಕೊಳ್ಳಲಾಗದು || ಅನ್ಯಾಯದಿಂಬಂದರ್ಥಮಂಕೈಕೊಳಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಯರ್ಥಮಂವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೦೧. ಸರಿಯಾಗಿವಿಚಾರಿಸದೆಅರ್ಥವನ್ನೂಮಾನವನ್ನೂಪ್ರಾಣವನ್ನೂಅಪಹರಿಸುವವನುಆಸುರೀವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳರಾಜನು.
೧೦೨. ಇತರರಕೋಪವನ್ನೂಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂಅನುಸರಿಸುವರಾಜನುಪರಪ್ರಣೇಯನು.
೧೦೩. ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನಲ್ಲಿಅಹಿತವಾಗದಂಥಪ್ರಭುವಿನಇಚ್ಛೆಯನ್ನುಅನುಸರಿಸುವುದುಶ್ರೇಯಸ್ಕರ.
೧೦೪. ತನಗೆಸಂಬಂಧಿಸದ, ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದಕಾರ್ಯವನ್ನುಕೈಗೊಳ್ಳಬಾರದು.
—-
ನಾಸಾವರ್ಥೋ[17]ಯತ್ರಾಯತ್ಯಾಂಭವತಿಮಹಾನನರ್ಥಾನುಬಂಧಃ|| ೧೦೫ || ೧೩೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸೌ = ಅದು, ಅರ್ಥಃ = ಅರ್ಥಂ, ನ = ಅಲ್ಲದು, ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಅಯತ್ಯಾಂ = ಮೇಲೆ, ಮಹಾನ್‌ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಅನರ್ಥಾನುಬಂಧಃ = ಕ್ಲೇಶದತೊಡರ್ಪ್ಪುಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಅರ್ಥಲಾಭದಭೇದಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲಾಭಸ್ತ್ರಿವಿಧೋನವೋಭೂತಪೂರ್ವಃಪೈತ್ರ್ಯಶ್ಚ|| ೧೦೬ || ೧೩೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ಲಾಭಃ = ಲಾಭಂ, ತ್ರಿವಿಧಃ = ಮೂದೆಱಂ, ನವಃಪೊಸತೆಂದುಂ, ಭೂತಪೂರ್ವಃ = ಮುನ್ನಾದುದೆಂದುಂ, ಪೈತ್ರ್ಯಶ್ಚ = ತಂದೆಯಿಂದಾದು (ಅನ್ವಯ)ಮೆಂದಿಂತು || ಚೌರ್ಯಾದಿಗಳೆಂಬುದುದುಲಾಭಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿಷಾಡ್ಗುಣ್ಯಸಮುದ್ದೇಶ || ೨೮ ||[18]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂಗಳು || ೧೦೬ || ಒಟ್ಟು || ೧೩೪೧ ||
—-
೧೦೫. ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿದೊಡ್ಡಅನರ್ಥವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಕಾರ್ಯವುಕಾರ್ಯವಲ್ಲ.
೧೦೬. ಹೊಸದು, ಮೊದಲುಗಳಿದ್ದುಮತ್ತುಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತಎಂದುಲಾಭವುಮೂರುವಿಧ.
—-
 
[1]ಮೈ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲಿಸೇರಿವೆ.
[2]ಚೌ. ಈಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[3]ಮೈ. ಸಹಾಯಾನುಯಾಯಿ.
[4]ಉಳ್ಳದಎಂದುಓದಬೇಕು.
[5]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[6]ಈವಾಕ್ಯಹಾಗೂವಿವರಣೆಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ.
[7]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[8]ಮೈ. ಮಹತ್‌ಸೂತ್ರಜಾಲಂ.
[9]ಮೈ. ಈವಾಕ್ಯವುಮೂರಾಗಿವಿಭಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೈ. ಯೋಗ್ಯಪುರುಷಾ. ಚೌ. ನಪುಣ್ಯಪುರುಷಾ
[10]ಚೌ. ವ್ಯಯಃಶರೀರಸ್ತಯ (ಏವಂ) ಆತ್ಮನೋ.
[11]ಮೈ. ಗೃಹಾಗತಮರ್ಥಂಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಸೇರಿವೆ.
[12]ಈವಾಕ್ಯಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ.
[13]ಚೌ. ನ. ಕೇವಲಾಭ್ಯಾಂಇತ್ಯಾದಿಭಾಗವುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಸೇರಿದೆ.
[14]ಮೈ., ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವುಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇಸೇರಿದೆ.
[15]ಚೌ. ಪರಪ್ರಣೇಯೋಎಂಬಪದವುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಸೇರಿದೆ. ಮೈ. ನಾಸುರವೃತ್ತಿಃಪರಪ್ರಣೀಯಶ್ಚರಾಚಾ.
[16]ಮೈ. ನ. ಗೃಹ್ಮೀಯಾತ್‌, ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿವಿವರಿಸಿದಂತೆಈಪಾಠವೇಸರಿಯಾದುದು.
[17]ಚೌ. ನಾಸಾವರ್ಥೋಧನಾಯ.
[18]ಇದು೨೯ಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೩೦. ಯುದ್ಧ ಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ಅರಸಂಗೆಮೊದಲೊಳಿಂತಪ್ಪುದುಂಪೇಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ[1]ಕಿಂಮಂತ್ರೀಮಿತ್ರಂ[2]ಸಹಾಯೋವಾಯಃಪ್ರಥಮಮೇವಯುದ್ಧೋದ್ಯೋಗಂಭೂಮಿತ್ಯಾಗಂಚೋಪದಿಶತಿ|| ೧ || ೧೩೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂಮಂತ್ರೀ = ಏಂಮಂತ್ರಿಯೇ, ಮಿತ್ರಂ = ಕಳೆಯನೇ, ಸಹಾಯೊವಾ = ಸಹಾಯಕನೇಮೇಣ್, ಯಃಆವನೋರ್ವಂ, ಪ್ರಥಮಮೇವ = ಮೊದಲೊಳೆಯುದ್ಧೋದ್ಯೋಗಂಕಾಳೆಗಕ್ಕೊಡರ್ಚುವುದಂ, ಭೂಮಿತ್ಯಾಗಂಚ = ನೆಲನಂಬಿಡಿಸುವುದುಮಂಮೇಣ್, ಉಪದಿಶತಿ = ಪೇಳ್ಗುಂ || ಕಾದನೆಲನಂಬಿಡದಿರ್ಪ್ಪುಪಾಯಮಂಪೇಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಯುದ್ಧೋದ್ಯೋಗಮಂಪೇಳ್ವುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಕಿಂಯೋದ್ಧಾ[3]ಯೋವ್ಯಾಹರತಿಮಹಾಂತಮನರ್ಥಸಂಶಯಂಸಂಗ್ರಾಮೇ|| ೨ || ೧೩೩೬ ||
ಅರ್ಥಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಸಂಗ್ರಾಮೇ = ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಂತಂ = ಪಿಱಿದುಅನರ್ಥಸಂಶಯಂ = ಅನರ್ಥವಹಸಂಶಯವನು, ವ್ಯಾಹರತಿ = ನುಡಿವನು, ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂಯೋದ್ಧಾ = ಕಾದುವನೆಏನು ||
[4]ಸವ್ಯಾಹರತಿಮಹಾಂತಮನರ್ಥಸಂಶಯಂಸಂಗ್ರಾಮೇಕೋನಾಮಾತ್ಮವಾನಾದಾದೇವಸ್ವಾಮಿನಂಪ್ರಾಣಸಂದೇಹತುಲಾಮಾರೋಹಯತಿ|| ೩ || ೧೩೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಕಾಳಗದುದ್ಯೋಗಂ, ಮಹಾಂತಂ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಅನರ್ಥಸಂಶಯಂ = ಕೇಡುಕ್ಕುಮೆಂಬಸಂದಯಮಂ, ವ್ಯಾಹರತಿ = ತಕ್ಕುಂ, ಕೋನಾಮ = ಆವಂ, ಆತ್ಮವಾನ್= ತನ್ನತಾನಱಿವಂ, ಆದೌಏವ = ಮೊದಲೊಳಗೆ, ಸ್ವಾಮಿನಂ = ಆಳ್ದನಂ, ಸಂಗ್ರಾಮೇ = ಕಾಳಗದೊಳ್, ಪ್ರಾಣಸಂದೇಹತುಲಾಂ = ಬರ್ದಂಕುಗುಂಬರ್ದುಂಕನೆಂಬಸಂದೇಹದತೊಲೆಯಂ, ಆರೋಹತಿ = ಏರಿಸುಗುಂ || ಪೆಱವುಪಾಯಂಗಳಿಂಕಾಳೆಗವಾಗಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಭೂಮಿತ್ಯಾಗಮಂಪೇಳ್ವುದಕ್ಕೆದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ ||
—-
೧. ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದುದೇಶವನ್ನುಬಿಡಬೇಕೆಂದು, ಉಪದೇಶಿಸುವನುಮಂತ್ರಿಯೇ, ಮಿತ್ರನೇ, ಸಹಾಯಕನೇ?
೨. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿತನ್ನಪ್ರಭುವಿಗೆಮಹಾಅನರ್ಥಉಂಟಾಗುವುದೆಂಬಸಂಶಯವನ್ನುಹುಟ್ಟಿಸುವವನುಯೋಧನೇ?
೩. ಯಾವಬುದ್ಧಿವಂತನುಯುದ್ಧಕಿಂತಮೊದಲೇತನ್ನಒಡೆಯನನ್ನುಪ್ರಾಣಹೋದೀತೆಂದುಸಂದೇಹಕ್ಕೀಡುಮಾಡುತ್ತಾನೆ.?
—-
ಭೂಮ್ಯರ್ಥಂಭೂಪತೀನಾಂನಯೋವಿಕ್ರಮಶ್ಟನಭೂಮಿತ್ಯಾಗಾಯ|| ೪ || ೧೩೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಭೂಮ್ಯರ್ಥಂ = ಭೂಮಿಕಾರಣಮಾಗಿ, ಭೂಪತೀನಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ, ನಯಃ = ನೀತಿಯುಂ, ವಿಕ್ರಮಶ್ಚ = ಪರಾಕ್ರಮಮಂಭೂಮಿತ್ಯಾಗಾಯ = ಭೂಮಿಯಬಿಡುವುದಕ್ಕೆಕಾರಣಂ, ನ = ಅಲ್ತು || ಭೂಮಿಯಂಬಿಸುಡುವುದಂಪೇಳಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಾತಂಕಾದುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಬುದ್ಧಿಯುದ್ದೇನಪರಾನ್ಜೇತುಮಶಕ್ತಃಶಸ್ತ್ರಯುದ್ಧಮುಪಕ್ರಮೇತ್|| ೫ || ೧೩೩೯ || |
ಅರ್ಥ : ಬುದ್ಧಿಯುದ್ಧೇನ = ಬುದ್ಧಿಯಿಂಕಾದುವುದರಿಂದ, ಪರಾನ್ = ಪೆಱರಂ, ಜೇತುಂ = ಗೆಲಲುಂ, ಅಶಕ್ತಃಆಱದಂ, ಶಸ್ತ್ರಯುದ್ಧಂಶಸ್ತ್ರದಿಂ = ಕಾದುವುದಂ, ಉಪಕ್ರಮೇತ್ = ಮಾಳ್ಕೆ || ಬುದ್ಧಿಯಿಂಗೆಲಲಾರ್ಪೊಡೆಕಾದಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನತಥೇಷವಃಪ್ರಭವಂತಿಯಥಾಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಾಂಪ್ರಜ್ಞಾಃ|| ೬ || ೧೨೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾ = ಎಂತು, ಪ್ರಜ್ಞಾವತಾಂಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳರ್ಗೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾಃ = ಬುದ್ಧಿಗಳು, ಪ್ರಭವಂತಿ = ಗೆಲ್ವವು, ತಥಾ = ಅಂತೆ, ಇಷವಃ = ಅಂಬುಗಳು, ನ = ಗೆಲಲಾಱವು || ಇದನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ಅರಸರನೀತಿಯು, ಪರಾಕ್ರಮವುಭೂಮಿಯನ್ನುಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೇಹೊರತುಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ.
೫. ಶತ್ರುಗಳನ್ನುಬುದ್ಧಿಯುದ್ಧದಿಂದಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆಆಗದೇಹೋದರೆಶಸ್ತ್ರಯುದ್ಧಕ್ಕೆತೊಡಗಬೇಕು.
೬. ಬುದ್ಧಿವಂತರಬುದ್ಧಿಯಗೆಲ್ಲುವಂತೆಬಾಣಗಳುಗೆಲ್ಲಲಾರೆವು.
—-
ದೃಷ್ಟೇsಪ್ಯರ್ಥೇಭವಂತ್ಯಪರಾದ್ಧೇಷವೋಧನುಷ್ಮಂತೋsದೃಷ್ಟಮಪ್ಯರ್ಥಂಸಾಧುಸಾಧಯಂತಿಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಃ|| ೭ || ೧೩೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಧನುಷ್ಮಂತಃಬಿಲ್ಗಾಱರ್, ದೃಷ್ಟೇ = ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಥೇsಪಿ = ಗುಱಿಯೊಳಂ, ಅಪರಾದ್ಧೇಷವಃ = ತಪ್ಪಿದಂಬುಗಳನುಳ್ಳರ್, ಭವಂತಿ = ಅಪ್ಪರ್, ಅದೃಷ್ಟಮಪಿ = ಕಾಣದುದುಮಂ, ಅರ್ಥಂ = ಕಾರ್ಯಮಂ, ಸಾಧುಸಾಧಯತಿ = ಲೇಸಾಗಿಸಾಧಿಸುವರು, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಃ = ಬುದ್ಧಿವಂತರ್ || ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೃಷ್ಟಾಂತಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶ್ರೂಯತೇಹಿಕಿಲದೂರಸ್ಥಾಪಿ[5]ಮಾಧವಪಿತಾಕಾಮುಂಧಕೀ[6]ಪ್ರಯೋಗೇಣಮಾಧವಾಯಮಾಳಂತೀಂಸಾಧಯಾಮಸೇತಿ|| ೮ || ೧೩೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ಶ್ರೂಯತೇಹಿಕಿಲ = ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದಲ್ತೆ, ದೂರಸ್ಥಾಪಿ5 = ದೂರದೊಳಿರ್ದನಾಗಿಯುಂ, ಮಾದವಪಿತಾ = ಮಾಧವನತಂದೆ, ಕಾಮಾಂಧಕೀ6ಪ್ರಯೋಗೇಣ = ಕಾಮಾಂಧಕೀಎಂಬದೂತಿಯನಟ್ಟುವುದಱಿಂ, ಮಾಧವಾಯ = ಮಾಧವಂಗೆ, ಮಾಲತೀಂ = ಮಾಲತಿಎಂಬಕನ್ನೆಯಂ, ಸಾಧಯಾಮಾಸಇತಿ = ಸಾಧಿಸಿದನೆಂತು ||[7] ಪ್ರಜ್ಞೆಯಕಾರ್ಯಮಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭. ಎದುರಿಗೆಕಾಣುವವಸ್ತುವಿನಮೇಲೂಬಿಲ್ಲುಗಾರರುಗುರಿತಪ್ಪಬಹುದುಆದರೆಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳುಕಾಣದವಿಷಯವನ್ನುಸಹಸರಿಯಾಗಿಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ.
೮. ಮಾಧವನತಂದೆಯದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂಕಾಮುಂದಕಿಯನ್ನುಉಪಯೋಗಿಸಿಮಾಧವನಿಗೆಮಾಲತಿಯನ್ನುಸಾಧಿಸಿಕೊಟ್ಟನುಎಂದುಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ.
—-
[8]ಸ್ಮೃತಿವ್ಯತೀತವಿಷಯಾಮತಿರಾಗಾವಿಗೋಚರಾಬುದ್ಧಿಸ್ತಾತಾತಕೀಪ್ರೋಕ್ತಾಪ್ರಜ್ಞಾತ್ರೈಕಾಲಿಕೀಘೃತಾ[9] || ಪ್ರಜ್ಞಾಹತಾಃ[10]ಕುಲಿಶಹತಾಇವನಪುನಃಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿಭೂಮಿಭೃತಃ|| ೯ || ೧೩೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ಕುಲಿಶಹತಾಃ = ವಜ್ರದಿಂಪೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೂಮಿಭೃತಇವ = ಪರ್ವತಂಗಳಂತೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾಹತಾಃ= ಬುದ್ಧಿಯಿಂಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೂಮಿಭೃತಃ = ಅರಸುಗಳು, ಪುನಃಮತ್ತೆ, ನಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ = ಎಚ್ಚಱಲಾಱರ್ || ಮತಿಗೆಅಸಾಧ್ಯಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಭಯವಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರೈಃಸ್ವಸ್ಯಾಭಿಯೋಗಮಪಶ್ಯತೋಭಯಂನದೀಮಪಶೃತಉಪಾನಪರಿಪತ್ಯಜನಮಿವ[11]|| ೧೦ || ೧೩೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ಪರೈಃ = ಪೆಱರಿಂ, ಸ್ವಸ್ಯ = ತನಗೆ, ಅಭಿಯೋಗಂ = ಕೇಡಂ, ಅಪಶ್ಯತಃ = ಕಾಣದನ, ಭಯಂ = ಭಯಂ, ನದೀಂ = ತೊಱೆಯಂ, ಅಪಶ್ಯತಃ = ಕಾಣದನ, ಉಪಾನಪರಿಪತ್ಯಜನಮಿವ11 = ಕೆರ್ಪ್ಪುಗಳೆವುದೆಂತಂತೆ || ಕಾರ್ಯಮಂಕಾಣಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅತಿಕ್ರೂರನಿಂತಪ್ಪನಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತಿತೀಕ್ಷ್ಣೋಬಲವಾನಪಿಶರಭಇವನಚಿರಂನಂದತಿ|| ೧೧ || ೧೩೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿತೀಕ್ಷಃಕರಂಬೆಟ್ಟದನಪ್ಪಂ, ಬಲವಾನಪಿ = ಬಲ್ಲಿದನಾಗಿಯುಂಶರಭಇವ = ಶರಭನಂತೆ[12] (ಅಷ್ಟಾಪದಮೇಗದಹಾಂಗೆ) ಚಿರಂ = ಪಲಕಾಲಂ, ನನಂದತಿ = ಪೆರ್ಚ್ಚಂ || ಕಜ್ಜಗಲಿಯಪ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಕಾಳೆಗಂಲೇಸೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯. ಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಕಳೆದುಕೊಂಡರಾಜರುಸಿಡಿಲಿನಹೊಡೆತಕ್ಕೆಸಿಕ್ಕಪರ್ವತಗಳಂತೆಪುನಃಮೇಲೇಳಲಾರರು.
೧೦. ಶತ್ರುಗಳಆಕ್ರಮಣವನ್ನುನೋಡದೆಭಯಪಡುವಡುವು, ನದಿಯನ್ನುಕಾಣುವುದಕ್ಕೆಮೊದಲೇಕಾಲಿನಚಪ್ಪಲಿಗಳನ್ನುಇತೆಗೆದುಕೈಯಲ್ಲಿಹಿಡಿದಂತೆ.
೧೧. ಎಷ್ಟುಬಲವಂತನಾದರೂಬಹಳಕ್ರೂರಿಯಾದವನುಶರಭದಂತೆಬಹಳಕಾಲಸುಖಿಯಾಗಿಇರಲಾರನು.
—-
ಪ್ರಹರತೋಪಸರತೋವಾಸಮೋವಿನಾಶೇವರಂಪ್ರಹಾರೋಯತ್ರನೈಕಾಂತಿಕೋವಿನಾಶಃ || ೧೨ || ೧೨೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಹರತಃ = ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಇಱಿವುತ್ತಿರ್ದ್ದಂಗೆ, ಅಪಸರತೋವಾ = ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿರ್ದಂಗೆಮೇಣ್, ವಿನಾಶೇ = ಕೇಡು (ತನಗೆಮರಣವು) ಸಮೋ = ಸಮಾನಮಾಗುತ್ತಿರ್, ವರಂ = ಒಳ್ಳಿತು, ಪ್ರಹಾರಃ = ಇಱಿವುದು, ಯತ್ರ = ಆವುದೊಂದೆಡೆಯೊಳ್, ಏಕಾಂತಿಕೋ = ದಿಟದಿಂದಪ್ಪ, ವಿನಾಶಃ = ಕೇಡು, ನ = ಇಲ್ಲ || ಕೇಡುಂಟೆಂದಱಿದೊಡಂಕಾದಿದೊಡಮಾಗಂ, ಕೇಡುಮೆಂಬಸಂದೇಹದೊಳ್ಕಾದುವುದೆಲೇಸೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇದಕ್ಕೆಮತ್ತಂತಾತ್ಪರ್ಯಮುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕುಟಿಲಾಹಿಗತಿರ್ದೈವಸ್ಯಮುಮೂರ್ಷುಮಪಿಜೀವಯತಿಜಿಜೀವಿಷುಮಪಿಮಾರಯತಿ|| ೧೨ || ೧೩೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿ = ನಿಕ್ಕುವದಿಂ, ದೈವಸ್ಯ = ದೈವದ, ಗತಿಃ = ಕ್ರಮಂ, ಕುಟಿಲಾ = ಅಱಿಯಲ್ಪಾರದು, ಮುಮೂರ್ಷುಮಪಿ = ಸಾಯಲ್ವೇಡಿರ್ದನಂ, ಜೀವಯತಿ = ಜೀವಿಸುಗುಂ, ಜಿಜೀವಿಷುಮಪಿ = ಬರ್ದುಂಕಲ್ವೇಡಿರ್ದನಂ, ಮಾರಯತಿ = ಕೊಲ್ಗುಮಪ್ಪುದಱಿಂ || ಕೇಡುದಿಟಮೆಂಸಱಿದಲ್ಲಿಇದಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೀಪಶಿಖಾಯಾಂಪತಂಗವದೈಕಾಂತಿಕೇವಿನಾಶೇsವಿಚಾರಮಪ್ಪಸರೇತ್|| ೧೪ || ೧೩೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ದೀಪಶಿಖಾಯಾಂ = ಸೊಡರಕುಡಿಯೊಳ್, ಪತಂಗವತ್ = ಪತಂಗವುಳುವಿಂಗೆಂತಂತೆ, ಐಕಾಂತಿಕೇ = ದಿಟದಿಂದಪ್ಪ, ವಿನಾಶೇ = ಕೇಡಾಗುತ್ತಿರೆ, ಅವಿಚಾರಂ = ವಿಚಾರಿಸದೆ, ಅಪಸರೇತ್ = ಪಿಮ್ಮೆಟ್ಟುಗೆ || ಕಿಡುವಂತೆನೆಗಳಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೨. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಶತ್ರವನ್ನುಎದುರಿಸಿಹೋರಾಟುತ್ತಿರುವವನಿಗೂಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುತ್ತಿರುವವನಿಗೂವಿನಾಶವುಸಮನಾಗಿರುವಲ್ಲಿವಿನಾಶನಿಶ್ಚಿತವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗಎದುರಿಸಿಹೋರಾಟುವುದುಲೇಸು.
೧೩. ದೈವಗತಿಯುನಿಜವಾಗಿಯೂವಕ್ರವೇ. ಅದುಸಾಯಬೇಕೆಂದಿರುವವನನ್ನುಬದುಕಿಸುತ್ತದೆ. ಬದುಕಬೇಕೆಂದಿರುವವನನ್ನುಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ.
೧೪. ದೀಪದಕುಡಿಯಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕಹುಳುವಿನಂತೆನಾಶವುನಿಶ್ಚಯವೆಂದಿರುವಾಗವಿಚಾರಕ್ಕೆತೊಡಗದೇಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಬೇಕು.
—-
ಜೀವತಃಸಂಭವೇದ್ದೈವೋದಯಾತ್[13]ಕಾಲಬಲಂ|| ೧೫ || ೧೩೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ಜೀವತಃ = ಬರ್ದುಂಕುದಿರ್ದ್ದಂಗೆ (ಪ್ರಾಣವುಳಿದಾತಂಗೆ) ದೈವೋದಯಾತ್ = ಪುಣ್ಯೋದಯದಿಂ, ಕಾಲಬಲಂ (ಒಂದುಕಾಲಕ್ಕೆಬಲಂ) ಸಂಭವೇತ್ = ದೊರೆಕೊಳಲ್ಕೆವೇಳ್ಕುಮಪ್ಪುದಱಿಂ || ಇಂತಪ್ಪಬಲಂಲೇಸೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವರಮಲ್ಪಮಪಿಸಾರಂಬಲಂನಭೂಯಸೀಮುಂಡಲಮಂಡಲೀ|| ೧೬ || ೧೪೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲ್ಪಮಪಿ = ಕಿಱಿದಾದೊಡೆಂಸಾರಂಬಲಂಸಾರಮಪ್ಪಬಲಂ, ವರಂ = ಲೇಸು, ಭೂಯಸೀ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಮುಂಡಮಂಡಲೀ = ಬೋಳರನೆರವಿ, ನ = ಬಳ್ಳಿತ್ತಲ್ಲ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಸಾರಬಲಭಂಗಃಸಾರಬಲಭಂಗಕರೋತಿ|| ೧೭ || ೧೩೫೧ ||
ಅರ್ಥಅಸಾರಬಲಭಂಗಃನಿಸ್ಸಾರಮಪ್ಪಪರಿಗ್ರಹದಕೇಡು, ಸಾರಬಲಭಂಗಂ = ಸಾರಮಪ್ಪಬಲದಕೇಡಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಸಾರಮಪ್ಪಪರಿಗ್ರಹಮಂಸಂವರಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || :
ನಾಪ್ರತಿಗ್ರಹೋಯುದ್ಧಮುಪೇಯಾತ್ || ೧೮ || ೧೩೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅಪ್ರತಿಗ್ರಹೋ(ಪರಿ) = ಪಡಿವಲ್ಲಮಿಲ್ಲದಂ, ಯುದ್ಧಂ = ಕಾಳೆಗಮಂ, ನೋಪೇಯಾತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಅಂಕೆಯಬಲಮಿಲ್ಲದೆಕಾದಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಡಿವಲದಲಕ್ಷಣಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಾಜನ್ಯಂ[14]ಜನಂಪುರಸ್ಕೃತ್ಯಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ವಾಮ್ಯಧಿಷ್ಟಿತಸಾರಬಲಸ್ಯನಿವೇಶನಂಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ|| ೧೯ || ೧೩೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜನ್ಯಂ = ವೀರರಹಅರಸೆನಿಸಿದ, ಜನಂ = ಪರಿಗ್ರಹಮಂ, ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ = ಮುಂತುಮಾಡಿ, ಪಶ್ಚಾತ್ = ಪಿಂತೆ, ಸ್ವಾಮ್ಯಧಿಷ್ಟಿತಸ್ಯ = ಸ್ವಾಮಿಯನೊಳಗಿಕ್ಕಿಕೊಂಡುಕೂಡಿದ, ಸಾರಬಲಸ್ಯ = ಸಾರಬಲದ, ನಿವೇಶನಂ = ಇರಿಸುಹಂ (ಒಡ್ಡು), ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ = ಪಡಿವಲಮೆಂಬುದು || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೫. ಬದುಕಿದವನಿಗೆದೈವಕೃಪೆಯಿಂದಎಂದಿಗಾದರೂಬಲಶಾಲಿಯಾಗುವಕಾಲವುಬರಬಹುದು.
೧೬. ಸ್ವಲ್ಪವೇಆದರೂಸಾರವತ್ತಾದಸೈನ್ಯವಿರುವದುಒಳ್ಳೆಯದು. ಕೇವಲಸಂಖ್ಯಾಬಲಮಾತ್ರವಿದ್ದುಸಾರವಿಲ್ಲದಸೈನ್ಯದಿಂದಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ.
೧೭. ಸಾರವಿಲ್ಲದಸೈನ್ಯಕ್ಕುಂಟಾದಅಪಜಯವುಸತ್ವಶಾಲಿಯಾದಸೈನ್ಯದಪರಾಜಯಕ್ಕೆಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
೧೮. ಪ್ರತಿಗ್ರಹವಿಲ್ಲದೆಯುದ್ಧಕ್ಕೆಹೋಗಕೂಡದು.
೧೯. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಸೈನ್ಯವನ್ನುಮುಂದೆಮಾಡಿ, ಹಿಂದೆಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಸಾರವತ್ತಾದಬಲವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದುಪ್ರತಿಗ್ರಹ.
—-
ಸಪ್ರತಿಗ್ರಹಂಬಲಂಪರಿಗ್ರಹಂಸಾಧುಯುದ್ಧಾಯೋತ್ಸಹತೇ|| ೨೦ || ೧೩೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಪ್ರತಿಗ್ರಹಂ = ಅಂಕೆಯಬಲಮನುಳ್ಳಬಲಂ, ಪರಿಗ್ರಹಂಯುದ್ಧಾಯ = ಕಾದಲ್ವೇಡಿ, ಸಾಧು, ಲೇಸಾಗಿ, ಉತ್ಸಹತೇ = ಉತ್ಸಾಹಂಮಾಳ್ಕು || ಮುಂತಣಬಲವಳಿದೊಡಂಪಿಂತಣಬಲಂನೂಕೆಜಯಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನೆಲಂಬಲಕ್ಕೆಲೇಸೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪೃಷ್ಠತಃಸದುರ್ಗಜಲಾಭೂಮಿರ್ಬಲಸ್ಯಮಹಾನಾಶ್ವಾಸಃ|| ೨೧ || ೧೩೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಪೃಷ್ಠತಃ = ಪಿಂತೆ, ಸದುರ್ಗಜಲಾ = ದುರ್ಗಮುಮಂನೀರುಮನುಳ್ಳ, ಭೂಮಿಃ = ನೆಲಂ, ಬಲಸ್ಯ = ಬಲಕ್ಕೆ, ಮಹಾನ್ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಆಶ್ವಾಸಃ = ಉಸಿರ್ಪ್ಪತ್ತು (ಆಧಾರವು) || ಇದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂತಾತ್ಪರ್ಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನದ್ಯೋನೀಯಮಾನಸ್ಯತಟಸ್ಥಪುರುಷದರ್ಶನಮಪಿಜೀವಿತಹೇತುಃ|| ೨೨ || ೧೩೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ನದ್ಯಃ = ತೊಱಿಯಿಂ, ನೀಯಮಾನಸ್ಯ = ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರ್ದಂ, ತಟಸ್ಥಪುರುಷದರ್ಶನಮಪಿ = ತಡಿಯಲ್ಲಿರ್ದರಂ, ಕಾಣ್ಪುದು, ಜೀವಿತಹೇತುಃ = ಬರ್ದುಂಕುವುದಕ್ಕೆಕಾರಣಮೆಂತಂತೆ |
ನಿರನ್ನಮಪಿಸಪ್ರಾಣಮೇವಬಲಂಜಲಂಯದಿಲಭತೇ|| ೨೩ || ೧೩೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ನಿರನ್ನಮಪಿ = ಆಹಾರಮಿಲ್ಲದುದಾಗಿಯುಂ, ಬಲಂ = ಪಡೆ, ಸಪ್ರಾಣಮೇವ = ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದೆಅಹುದು, ಜಲಂ = ನೀರು, ಯದಿಲಭತೇ = ಪಡೆದುದಪ್ಪೊಡೆ || ನೀರನುಳ್ಳಡೆಯೊಳ್ಒತ್ತುಗೊಂಡೊಡ್ಡನಿಡುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
—-
೨೦. ಪ್ರತಿಗ್ರಹದಬೆಂಬಲವುಸೈನ್ಯಕ್ಕೆಹೋರಾಡಲುಉತ್ಸಾಹವಿರುತ್ತದೆ.
೨೧. ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿದುರ್ಗವುಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳಯುದ್ಧಭೂಮಿಯೂಇರುವುದಾದರೆಅದುಸೈನ್ಯಕ್ಕೆಬಲವಾದಆಧಾರವು.
೨೨. ನದಿಯಲ್ಲಿಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿರುವವನಿಗೆದಡದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನುನೋಡುವುದೇಬದುಕುವುದಕ್ಕೆಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
೨೩. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂನೀರುಸಿಕ್ಕಿದರೆಸೈನ್ಯವುಬದುಕುತ್ತದೆ.
—-
ಬಲವತಾಗಿಗೃಹ್ಣೀತಸ್ಯ[15]ತದ್ದಾಯಾದಪರಿಗ್ರಹಃಸ್ವಮಂಡಲೇsಪಿ[16]ಖಂಡಿಮಂಡೂಕಪ್ರವೇಶಇವ|| ೨೪ || ೧೩೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಬಲವತಾ = ಬಲ್ಲಿದನೊಳ್, ವಿಗೃಹ್ಣೀತಸ್ಯ = ವಿಗ್ರಹಮಂಮಾಡಿದನು, ತದ್ದಾಯಾದಪರಿಗ್ರಹ = ಆದಾಯಾದ್ಯರಕೈಕೊಳ್ಳುಹಂ, ಸ್ವಮಂಡಲೇ = ತನ್ನನಾಡೊಳ್, ಖಂಡಿಮಂಡೂಕಪ್ರವೇಶಇವ = ಚೆಂಡಿಕೆಯಕಪ್ಪೆಪುಗುವುತ್ಸಾತಮೆಂತಂತೆ || ಬಲ್ಲಿದರಪಗೆಯನೊಳಕೊಂಡೊಡೆಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನುತ್ಸಾಹಮೇನುಮಂತೀರ್ಚದೆಂಬುದಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಮವಿಜ್ಞಾಯೋತ್ಸಾಹಃಶಿರಸಾಪರ್ವತಭೇದನಮಿವ|| ೨೫ || ೧೩೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಂ = ತನ್ನಶಕ್ತಿಯಂ, ಅವಿಜ್ಞಾಯ = ಅಱಿಯದೆಉತ್ಸಾಹಃ = ಕಾದಿಹೆನೆಂಬಉತ್ಸಾಹಂ, ಶಿರಸಾ = ತಲೆಯಂ, ಪರ್ವತಭೇದಮಿವ = ಪರ್ವತಮನೊಡೆವಂತುಟೇ || ಶಕ್ತಿಯಱಿದುವಿಗ್ರಹಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಯುದ್ಧಂವೇಡಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಾಮಸಾಧ್ಯಂಯುದ್ಧಸಾಧ್ಯಂನಕುರ್ಯಾತ್|| ೨೬ || ೧೩೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ = ಸಾಮದಿಂಸಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನ, ಯುದ್ಧಸಾಧ್ಯಂ = ಯುದ್ಧದಿಂಸಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ನಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗುಡಾದಭಿಪ್ರೇತಸಿದ್ಧೌಕೋನಾಮವಿಷಂಪ್ರಯುಂಜೀತ|| ೨೭ || ೧೩೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ಗುಡಾತ್ = ಬೆಲ್ಲದತ್ತಣಿಂ, ಅಭಿಪ್ರೇತಸಿದ್ಧೌ = ಇಷ್ಟಮಪ್ಪುದಾಗುತ್ತಿರಲ್, ಕೋನಾಮ = ಆವಂ, ವಿಷಂ = ವಿಷಮಂ, ಪ್ರಯುಂಜೀತ = ಪ್ರಯೋಗಿಸುಗುಂ || ಸಾಮದಿಂಸಾಧ್ಯಮಾಗೆದಂಡಮಂಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಉಪಪ್ರಧಾಮನಿಲ್ಲದನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೪. ಬಲವಿದ್ದವನವಿರೋಧಕಟ್ಟಿಕೊಂಡುಅವನದಾಯಾದ್ಯರನ್ನುಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದುತನ್ನನಾಡಿನಲ್ಲಿಚಂಡಿಕೆಯಕಪ್ಪೆಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತೆ.
೨೫. ತನ್ನಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನುತಿಳಿಯದೆಕಾದುವೆನೆಂದುಉತ್ಸಾಹಿಸುವುದುತಲೆಯಿಂದಪರ್ವತವನ್ನುಒಡೆಯುವಪ್ರಯತ್ನದಂತೆ.
೨೬. ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದಸಾಧ್ಯವಿರುವಾಗಅದನ್ನುಯುದ್ಧದಿಂದಸಾಧಿಸಬಾರದು.
೨೭. ಬೆಲ್ಲದಿಂದಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯಾರುತಾನೆವಿಷವನ್ನುಪ್ರಯೋಗಿಸಿಯಾರು?
—-
ಅಲ್ಪವ್ಯಯಭಯಾತ್ಸರ್ವನಾಶಂಕರೋತಿಮೂರ್ಖಃ|| ೨೮ || ೧೩೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲ್ಪವ್ಯಯಭಯಾತ್ = ಕಿಱಿದುಬೀಯಕ್ಕಂಜಿ, ಸರ್ವನಾಶಂ = ಎಲ್ಲಕೇಡಂ, ಮೂರ್ಖಃ = ಮೂರ್ಖಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕೋನಾಮಕೃತಧೀಃಭಯಾದ್ಭಾಂಡಂಪರಿತ್ಯಜತಿ|| ೨೯ || ೧೩೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಕೋನಾಮ = ಆವಂ, ಕೃತಧೀಃ = ಬುದ್ಧಿವಂತನಪ್ಪಂ, ಶುಲ್ಕಭಯಾತ್ = ಸುಂಕಕ್ಕಂಜಿ, ಬಾಂಡಂ = ಭಂಡಮಂ, ಪರಿತ್ಯಜತಿ = ಬಿಸುಳ್ಗು || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಕಿಂವ್ಯಯೋಯೋಮಹಾಂತಮರ್ಥಂರಕ್ಷತಿ|| ೩೦ || ೧೩೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಅದು, ಕಿಂವೃಯೆಃ = ಏಂಬೀಯಮೇ, ಯಃ = ಆವುದೊಂದು, ಮಹಾಂತಂ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಅರ್ಥಂ = ಅರ್ಥಮಂರಕ್ಷತಿ = ರಕ್ಷಿಸುಗುಂ ||
ಪೂರ್ಣಃಸರಃಸಲಿಲಸ್ಯಹೀನಪರಿವಾಹಾದಪಸಿರೋsಸ್ತಿ[17]ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಃ|| ೩೧ || ೧೩೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಪೂರ್ಣಃ = ತೀವಿದ, ಸರಸ್ಸಲಿಲಸ್ಯ = ಜಲಾಶ್ರಯಂಗಳನೀರ್ಗ್ಗೆ, ಹೀನಪ್ರವಾಹತ್ = ಕಡೆಗೋಡಿಯಂಬಿಟ್ಟು, ಅಪರಃ = ಪೆಱತು, ಹಿ, ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಃ = ಕಾವುಪಾಯಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಉಪಪ್ರಧಾನಮಿಲ್ಲದೊಡೆಇಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೮. ಅಲ್ಪವ್ಯಯದಭಯದಿಂದಮೂರ್ಖನುಸರ್ವನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
೨೯. ಯಾವಬುದ್ಧಿವಂತನುತಾನೆಸುಂಕದಭಯದಿಂದಸರಕನ್ನುಬಿಸುಡುತ್ತಾನೆ?
೩೦. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದಧನವನ್ನುರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಮಾಡಿದವ್ಯಯವುವ್ಯಯವೆ?
೩೧. ತುಂಬಿದಜಲಾಶಯದನೀರನ್ನುಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆಕಡೆಯಕೋಡಿಯಕಡೆಯಿಂದಸ್ವಲ್ಪನೀರನ್ನುಬಿಡುವುದಕ್ಕಿಂತಬೇರೆಉಪಾಯವಿಲ್ಲ?
—-
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[8]ಇಲ್ಲಿಒಂದುವಾಕ್ಯಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ಅದರವೃತ್ತಿಯನ್ನುಹೊಡೆದುಹಾಕಲಾಗಿದೆ, ಜೊತೆಗೆಉದಾಹರಣೆಗೆಂದುಒಂದುಶ್ಲೋಕವನ್ನುಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
[9]ಇದುಸ್ಮೃತಾಎಂದಿರಬೇಕು.
[10]ಮೈ. ಚೌ. ಒಂದುಹೆಚ್ಚಿನವಾಕ್ಯವಿದೆ.
[11]ಪರಿತ್ಯಜನಎಂದುಓದಬೇಕು.
[12]ಶರಭಅಷ್ಟಾಪದವೆಂಬಕಾಲ್ಪನಿಕಪ್ರಾಣಿ, ಉಗ್ರತೆಗೆ, ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆಹೆಸರಾದುದು. ಅದರಕ್ರೋಧಎಷ್ಟೆಂದರೆಗುಡುಗಿನಗರ್ಜನೆಕೇಳಿಆನೆಯಘೀಳೆಂದುತಿಳಿದುಅದರಮೇಲೆರಲುಗುಡ್ಡದಮೇಲಿಂದಜಿಗಿದುಸತ್ತಿತಂತೆ.
ಅದರಲ್ಲಿಯೂಬಲವಿದ್ದರೂಕ್ರೋಧದಿಂದಾಗಿಬಹುಕಾಲಬಾಳಲಿಲ್ಲ. ಅರಸನೂಹಾಗೆಯೇ. ಬಲವಿದ್ದರೂಕ್ರೋಧಿ, ಕ್ರೂರಿಯಾಗಿದ್ದರೆಬಹಳದಿನತಡೆಯಲಾರಎಂಬುದುಈವಾಕ್ಯದತಾತ್ಪರ್ಯ.
[13]ಚೌ. ದೈವೋದೇಯಾತ್.
[14]ಮೈ. ಚೌ. ರಾಜವ್ಯಂಜನಂ.
[15]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲಮೈ. ವಿಗ್ರಹಹೀತಸ್ಯ.
[16]ಮೈ. ಶ್ವಮಂಡಲೇಶಿಖಿಮಂಡಕ.
[17]ಅಪರೋನಾಸ್ತಿಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೩೦. ಯುದ್ಧ ಸಮುದ್ದೇಶ (೩)
[1]ನದಾಯಾದಾದಪರಃಪರಬಲಸ್ಯಾಕರ್ಷಣಮಂತ್ರೋಸ್ತ್ಯತೋಯಮಭಿಗಚ್ಛೇದವಶ್ಯಂತಸ್ಯದಾಯಾದಮುತ್ಥಾಪಯೇತ್‌ || ೬೫ || ೧೩೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ದಾಯಾದಾತ್‌ = ದಾಯಿಗನತ್ತಣಿಂ, ಅಪರಃ = ಮತ್ತೊಂದು, ಪರಬಲಸ್ಯ = ಪೆಱರಬಲದ, ಆಕರ್ಷಣಮಂತ್ರಃ = ತನ್ನಲ್ಲಿಗೈತಪ್ಪಮಂತ್ರಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ, ಆತಃ = ಅದುಕಾರಣದಿಂ, ಯಂ = ಆವನೋರ್ವನಮೇಲೆ, ಅಭಿಗಚ್ಛೇತ್‌ = ಎತ್ತಿನಡೆವಂ, ತಸ್ಯ = ಆತನ, ದಾಯಾದಂ = ದಾಯಿಗನಂ, ಅವಶ್ಯಂ = ಎಂತಾದೊಡಂ, ಉತ್ಥಾಪಯೇತ್‌ = ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಗೆ (ಎಬ್ಬಿಸುವುದು) || ಪಗೆವನದಾಯಿಗಂತನ್ನೊಳಿಲ್ಲದಿರೆಪಗೆವನಪರಿಗ್ರಹಂಭೇದಿಸಲ್ಬಾರದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಂಟಕೇನಕಂಟಕಮಿವಪರೇಣಪರಂಸಮುದ್ಧರೇತ್‌ || ೬೬ || ೧೪೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ಕಂಟಕೇನ = ಮುಳ್ಳಿನಿಂ, ಕಂಟಕಮಿವ = ಮುಳ್ಳನೆಂತಂತೆ, ಪರೇಣ = ಪಗೆಯಿಂ, ಪರಂ = ಪಗೆಯಂ, ಉದ್ಧರೇತ್‌ = ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಗೆ ||
ಬಿಲ್ವೇನಹಿಬಿಲ್ವಂಹನ್ಯಮಾನಮುಭಯಥಾಪ್ಯಾತ್ಮಲಾಭಾಯ|| ೬೭ || ೧೪೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ಬಿಲ್ವೇನ = ಬೆಳಲಹಣ್ಣಿನಿಂ, ಬಿಲ್ವಂ = ಬೆಳಲಹಣ್ಣಂ (ಬೆಲ್ಲವತ್ತ), ಹನ್ಯಮಾನಂ = ಒಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರ್ದುದು, ಹಿ = ಎಂತೀಗ, ಉಭಯಥಾಪಿ = ಇತ್ತೆಱನಿಂ, ಆತ್ಮನಃ = ತನಗೆ, ಲಾಭಾಯ = ಲಾಭಕ್ಕೆಕಾರಣಂ || ಪಗೆಯೊಳ್ಸಂಧಿಯನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೫. ಶತ್ರುವನ್ನುತನ್ನಕಡೆಗೆತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆಶತ್ರುವಿನದಾಯಾದಿಯೇಉಪಾಯವು. ಆಕಾರಣದಿಂದಯಾರಮೇಲೆಯುದ್ಧಕ್ಕೆಹೋಗಬೇಕೋಅವನದಾಯಾದಿಯನ್ನುಹೇಗಾದರೂಮಾಡಿ. ಆಶತ್ರುವಿಗೆಎದುರುಬೀಳುವಂತೆಮಾಡಬೇಕು.
೬೬. ಮುಳ್ಳನ್ನುಮುಳ್ಳಿನಿಂದಲೇತೆಗೆಯುವಂತೆ, ಶತ್ರುವನ್ನುಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೇಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕು.
೬೭. ಬೇಲದಹಣ್ಣನ್ನುಬೇಲದಹಣ್ಣಿನಿಂದಲೇಒಡೆದರೆಎರಡರಿಂದಲೂತನಗೆಲಾಭ.
೬೮. ಶತ್ರುವುಎಷ್ಟುಅಪಕಾರಮಾಡುವನೋಅದಕ್ಕಿಂತಹೆಚ್ಚುಅಪಕಾರಮಾಡಿಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಲೋಹದತುಂಡನ್ನುಚೆನ್ನಾಗಿಕಾಯಿಸದೆ. ಕಾಯಿಸಿದಲೋಹದತುಂಡಿನೊಡನೆಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
—-
ಯಾವತ್ಪರೇಣಾಪಕೃತಂತಾವತೋಧಿಕಮಪಕೃತ್ಸಂಧಿಮುಪೇಯಾನ್ನ[2]ತಪ್ತಲೋಹಂತಪ್ತಲೋಹೇನಸಹಸಂಧತ್ತೇ|| ೬೮ || ೧೪೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯಾವತ್‌ = ಎನಿತು, ಪರೇಣ = ಪರನಿಂದ, ಅಪಕೃತಂ = ತನಗೆಅಪಕಾರಂಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದು, ತಾವತಃ = ಅನಿತಱತ್ತಣಿಂ, ಅಧಿಕಂ = ಅಧಿಕಮಪ್ಪಂತು, ಅಪಕೃತ್ಯ = ಅಪಕಾರಂಮಾಡಿ, ಸಂಧೀಂ = ಸಂಧಿಯಂ, ಉಪೇಯಾತ್‌ = ಮಾಳ್ಕೆ, ಅತಪ್ತಲೋಹಂ = ಕಾಯದಕರ್ಬ್ಬೋನ್‌, ತಪ್ತಲೋಹೇನಸಹ = ಕಾದಕರ್ಬ್ಬೋನ್ನಿನೊಡನೆ, ನಸಂಧತ್ತೇ = ಸಂಧಿಸದು || ಪರಪ್ರತಾಪಂಕಾಣದನ್ನೆವರಂಸಂಧಿಯನಾವನುಮೊಲ್ಲನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತೇಜೋಹಿಸಂಧಾನಕಾರಣಂನಾಪರಾದ್ಧಸ್ಯ[3]ಕ್ಷಾಂತಿರುಪೇಕ್ಷಾವಾ|| ೬೯ || ೧೪೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ತೇಜಃ = ತೇಜಂ, ಸಂಧಾನಕಾರಣಂ = ಸಂಧಿಗೆಕಾರಣಂ, ಅಪರಾದ್ಧಸ್ಯಕಾಯಲ್ವೇಡಿರ್ದಂಗೆ (ಪರರುಮಾಡಿದಹೊಲ್ಲೆಹಕ್ಕೆ), ಕ್ಷಾಂತಿ = ಕ್ಷಮೆಯಂಮಾಳ್ಪುದುಂ, ಉಪೇಕ್ಷಾವಾ = ಉಪೇಕ್ಷೆಯಂಮೇಣ್‌, ನ = ಸಂಧಿಗೆಕಾರಣಮಲ್ಲ || ಪೆರ್ಚುತ್ತಿರ್ದನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುಧುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಉದೀಯಮಾನೋ[4]ಘಟೇನೈವಾಶ್ಮಾಹೀನೇನಸಹವಿಗ್ರಹಂನಕುರ್ಯಾತ್‌ || ೭೦ || ೧೪೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಉದೀಯಮಾನಃ = ಪೆರ್ಚ್ಚುತಿರ್ದ್ದಂ, ಹೀನೇನಸಹ = ಕ್ಷೀಣನೊಡನೆಯಂ, ವಿಗ್ರಹಂನಕುರ್ಯಾತ್‌ = ಕಾಳೆಗಮಂಮಾಡದಿಕ್ಕೆ, ಅಶ್ಮಾ = ಕಲ್ಲು, ಘಟೇನೇವ = ಕೊಡನೊಡನೆಂತಂತೆ[5] || ವಿಜಿಗೀಷುಪಗೆವಂಬಡವನಿವನೆಂದುಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪೆರ್ಚುಗೆಯಸ್ವರೂಪಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೯. ತೇಜಸ್ಸೇಸಂಧಾನಕ್ಕೆಕಾರಣ. ಅಪರಾಧವನ್ನುಕ್ಷಮಿಸುವುದರಿಂದಲೂಉಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂಸಂಧಾನವುಕುದುರದು.
೭೦. ಅಧಿಕಪರಾಕ್ರಮಿಯುಅಲ್ಪಪರಾಕ್ರಮಿಯೊಡನೆಯುದ್ಧಮಾಡಬಾರದು; ಹಾಗೆಮಾಡಿದರೆಕಲ್ಲುಮಡಕೆಯನ್ನುಒಡೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
—-
ದೈವಾನುಲೋಮ್ಯಂಯುಗ್ಯಪುರುಷೋಪಚಯೋsಪ್ರತಿಪಕ್ಷತಾಚವಿಜಿಗೀಷೋರುದಯಃ[6]|| ೭೧ || ೧೪೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ದೈವಾನುಲೋಮ್ಯಂ = ದೈವಾನುಕೂಲತೆಯು, ಯುಗ್ಯಪುರುಷೋಪಚಯಃ = ಕಾರ್ಯಭರಕ್ಷಮರಪ್ಪಪುರುಷರಕೂಟಮುಂ, ಅಪ್ರತಿಪಕ್ಷತಾಚ = ಪ್ರತಿಕೂಲದಿಲ್ಲಮೆಯುಂ, ವಿಜಿಗೀಷೋಃ = ವಿಜಿಗೀಷುವಿನ, ಉದಯಃ = ಉದಯಮೆಂಬುದು || ಇಂತಪ್ಪಹೀನನೆನ್ನದೆಸಂಧಿಯಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಪರಾಕ್ರಮಕರ್ಕಶಃಪ್ರವೀರಾನೀಕಶ್ಚೇದ್ಧೀನಃಸಂಧಧಾಯಸಾಧೂಪಚರಿತವ್ಯಃ|| ೭೨ || ೧೪೦೬ ||
ಅರ್ಥ : ಹೀನಃ = ಹೀನನಪ್ಪಂ, ಪರಾಕ್ರಮಕರ್ಕಶಃ = ಕಟ್ಟಣ್ಮಿನಜಟ್ಟಿಗಂ (ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಕರ್ಕಶವಾದ), ಪ್ರವೀರಾನೀಕಶ್ಚೇತ್‌ = ಕರಂಕೂರಾಳ್ಗಳನೆರವನುಳ್ಳನಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ (ಅತಿವೀರರಪ್ಪಶತ್ರುಗಳಪಡೆಯಾದೊಡೆ), ಸಂಧಾಯ = ಸಂಧಿಮಾಡಿ, ಸಾಧು = ಲೇಸಾಗಿ, ಉಪಚರಿತವ್ಯಃ = ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವಂ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದುಃಖಾಮರ್ಷಜಂಹಿತೇಜೋವಿಕ್ರಮಯತಿ|| ೭೩ || ೧೪೦೭ ||
ಅರ್ಥ : ದುಃಖ = ದುಃಖಮಂ, ಅಮರ್ಷಜಂ = ಪುರುಡುಮೆಂಬಿವಱಿಂದಾದ, ತೇಜಃ = ತೇಜಂ, ಹಿ = ನೆಟ್ಟನೆ, ವಿಕ್ರಮಯತಿ = ಪರಾಕ್ರಮಂಮಾಡಿಸುಗುಂ ||
ಸ್ವಜೀವಿತೇಹಿನಿರಾಶಸ್ಯಾವಾರ್ಯೋಭವತಿವೀರ್ಯವೇಗಃ|| ೭೪ || ೧೪೦೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಜೀವಿತೇ = ತನ್ನಬಾಳ್ಕೆಯೊಳ್‌, ನಿರಾಶಸ್ಯಂ = ಆಸೆಯಿಲ್ಲದವಂ, ವೀರ್ಯವೇಗಃ = ಪರಾಕ್ರಮದತೀವ್ರತೆ, ಅವಾರ್ಯಃ = ಬಾರಿಸಲ್ಬಾರದು, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ ||
—-
೭೧. ದೈವಾನುಕೂಲತೆ, ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥರಾದಜನರನ್ನುಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಪ್ರತಿಕೂಲಪಕ್ಷವಿಲ್ಲದಿರುವುದುಇವುವಿಜಿಗೀಷುವಿನಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆಕಾರಣ.
೭೨.ಶತ್ರುವುಪ್ರಬಲನಾದಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳುಳ್ಳಸೈನ್ಯವನ್ನುಹೊಂದಿದ್ದರೆ, ಶಕ್ತಿಹೀನನಾದರಾಜನುಅಂಥವನೊಡನೆಸಂಧಿಯನ್ನುಮಾಡಿಕೊಂಡುಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿಸಹಕರಿಸಬೇಕು.
೭೩. ದುಃಖಮತ್ತುರೋಷದಿಂದಉಂಟಾದಶಕ್ತಿಯುಗೆಲುವಿಗೆಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
೭೪. ಜೀವನದಲ್ಲಿನಿರಾಶೆಗೊಂಡನಾದರೆಪರಾಕ್ರಮದತೀವ್ರತೆಯನ್ನುನಿವಾರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
—-
ಲಘುರಪಿಸಿಂಹಶಾಬೋಹಂತ್ಯೇವಹಸ್ತಿನಂ|| ೭೫ || ೧೪೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಲಘುರಪಿ = ಕಿಱಿದಾಗಿಯುಂ, ಸಿಂಹಶಾಬಃ = ಸಿಂಹದಮಱಿ, ಹಸ್ತಿನಂ = ಆನೆಯಂ, ಹಂತ್ಯೇವ = ಕೊಲ್ಗುಮೇ ||
ನಚಾತಿಭಗ್ನಂಪೀಡಯೇತ್‌ || ೭೬ || ೧೪೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿಭಗ್ನಂಚ = ಹಿರಿದುಮುರಿದವನನು, ನಪೀಡಯೇತ್‌ = ಪೀಡಿಸಲಾಗದು ||
ಶೌರ್ಯ್ಯೆಕಧನಸ್ಯಪ್ರಿಯೋಪಚಾರೋನಮಸಿತಚ್ಛಗಳಸ್ಯಸತ್ಕಾರಇವ|| ೭೭ || ೧೪೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ಶೌರ್ಯ್ಯಕಧನಸ್ಯ = ಶೌರ್ಯಮನೆಧನಮಾಗುಳ್ಳನ, ಪ್ರಿಯೋಪಚಾರಃ = ಕೂರ್ಮೆಯನೆಗಳ್ತೆ, ನಮಸಿತಚ್ಛಗಲಸ್ಯ = ಪರಸಿದಾಡಿನಂತೆಮಾಳ್ಪ, ಸತ್ಕಾರಇವ = ಆದರಣೆಯಂತೆ || ಅತಿಕ್ರೂರಂಮಾಳ್ವಹಿತೋಪಚಾರಮಂನಂಬಲುಬಾರದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸಮಬಲನೊಡನೆಕಾದಿದೊಡಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[7]ಸಮಸ್ಯಸಮೇನಸಹವಿಗ್ರಹವೇನಿಶ್ಚಿತಂಮರಣಂಜಯೋತುಸಂದೇಹಃ|| ೭೮ || ೧೪೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸಮಸ್ಯ = ಸಮನಪ್ಪಂಗೆ, ಸಮೇನಸಹ = ಸಮಾನನೊಡನೆ, ವಿಗ್ರಹೇ = ಕಾಳೆಗಮಾಗೆ, ಮರಣಂ = ಸಾವು, ನಿಶ್ಚಿತಂ = ನಿಶ್ಚೈಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, ತು = ಮತ್ತೆ, ಜಯೇ = ಗೆಲವಿನೊಳ್‌, ಸಂದೇಹಃ = ಸಂದೇಹಮಕ್ಕುಂ || ಸಮನೊಳದಿಕನೊಳಂವಿಗ್ರಹಂಬೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸಮಂಗೆದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆಮಂಹಿಪಾತ್ರಮಾಮೇನಾಭಿಹತಂಉಭಯತಃಕ್ಷಯಮೇವಕರೋತಿ|| ೭೯ || ೧೪೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಆಮಂ = ಹಸಿಯಪ್ಪ, ಪಾತ್ರಂ = ಭಾಜನಂ, ಆಮೇನ = ಪಸಿಯಭಾಜನದಿಂ, ಅಭಿಹತಂ = ತಾಗಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, ಉಭಯತಃ = ಇರ್ಮೆಯ್ಯಿಂ, ‌ಕ್ಷಯಮೇವ = ಕೇಡನೇ, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ || ಅಧಿಕನೊಳ್‌ ಯುದ್ಧಂಪೊಲ್ಲೆಂಬುದಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭೫. ಸಿಂಹದಮರಿಯುಚಿಕ್ಕದಾದರೂಆನೆಯನ್ನುಕೊಂದೇತೀರುತ್ತದೆ.
೭೬. ಅತಿಯಾದಸೋಲನ್ನನುಭವಿಸಿದಶತ್ರುವನ್ನುಹಿಂಸಿಸಬಾರದು.
೭೭.ಶೂರನುದುರ್ಬಲನಿಗೆಮಾಡುವಸ್ನೇಹಪೂರಿತಉಪಚಾರವುಹರಕೆಯಆಡಿಗೆಮಾಡಿದಉಪಚಾರದಂತೆ.
೭೮. ಸಮಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರನಡುವಿನಯುದ್ಧದಿಂದಮರಣವುನಿಶ್ಚಿತ, ಜಯವುಸಂದೇಹಾಸ್ಪದ
೭೯. ಒಂದುಹಸಿಮಡಕೆಯುಇನ್ನೊಂದುಹಸಿಮಡಕೆಯನ್ನುತಾಗಿದರೆನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂಎರಡೂನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ.
—-
ಜ್ಯಾಯಸಾಸಹವಿಗ್ರಹಹೋಹಸ್ತಿನಾಸಹಪಾದಯುದ್ಧಮಿವ[8]|| ೮೦ || ೧೪೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ಜ್ಯಾಯಸಾಸಹ = ಅಧಿಕನೊಡನೆ, ವಿಗ್ರಹಃ = ಪಗೆ, ಹಸ್ತಿನಾಸಹ = ಆನೆಯೊಡೆನೆ, ಪಾದಯುದ್ಧಮಿವ = ಕಾಲಲೊದೆದುಕಾದುವಂತೆ || ಅಧಿಕನೊಡನೆವಿಗ್ರಹದವಾರ್ತೆಯಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿಗಿಜೀಷುವಿನಭೇದಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಧರ್ಮವಿಜಯೀಯೋರಾಜಾವಿಧೇಯತ್ವಮಾತ್ರೇಣೈವಸಂತುಷ್ಟಃಪ್ರಾಣಾರ್ಥಾಭಿಮಾನೇಷುನವ್ಯಭಿಚರತಿ|| ೮೧ || ೧೪೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಧರ್ಮವಿಜಯೀ = ಧರ್ಮದಿಂಗೆಲ್ವನೆಂಬ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ. ಯಃ = ಆವನೋವಂ, ವಿಧೇಯತ್ವಮಾತ್ರೇಣೈವ = ತನಗೆಬೆಸಕೆತ್ವಯದಱಿಂದಮೆ (ವೈರಿತನ್ನಹೇಳಿತಾನುಕೇಳುವನೆಂಬಇಷ್ಟದಿಂದವೆ), ಸಂತುಷ್ಟಃ = ಸಂತೋಷಂಬಡುವಂ, ಪ್ರಾಣ = ಪ್ರಾಣಮುಂ, ಅರ್ಥ = ಅರ್ಥಮುಂ, ಅಭಿಮಾನೇಷು = ಅಭಿಮಾನಮೆಂಬಿವಱೊಳ್, ನವ್ಯಭಿಚರತಿ = ತಪ್ಪುವನಲ್ಲಂ || ಈಗುಣಮುಳ್ಳವನೆಉತ್ತಮನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಸಲೋಭವಿಜಯೀಯೋರಾಜಾದ್ರವೈಣಕೃತಪ್ರೀತಿಃಪ್ರಾಣಾರ್ಥಾಭಿಮಾನೇಷುನವ್ಯಭಿಚರತಿ|| ೮೨ || ೧೪೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಲೋಭವಿಜಯೀ = ಲೋಭವಿಜಯಿಯೆಂಬಂ, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ದ್ರವೈಣ = ದ್ರವ್ಯದಿಂ, ಕೃತಪ್ರೀತಿಃ = ಮಾಡಿದಸ್ನೇಹಮನುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಾರ್ಥಾಭಿಮಾನೇಷು = ಪ್ರಾಣಾರ್ಥಾಭಿಮಾನಮೆಂಬಿವಱೊಳು, ನವ್ಯಭಿಚತರಿ = ತಪ್ಪಂಮಾಳ್ವನಲ್ಲಂ || ಇಂತಪ್ಪಮಧ್ಯಮನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
—-
೮೦. ಅಧಿಕಬಲನೊಡನೆಯುದ್ಧವುಆನೆಯೊಡನೆಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
೮೧. ಶತ್ರುಗಳಹೇಳಿದಂತೆಕೇಳುವುದಕ್ಕೆಒಪ್ಪಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿಪ್ರಾಣ, ಅರ್ಥ. ಮಾನಗಳಿಗೆಹಾನಿಯುಂಟುಮಾಡದರಾಜನುಧರ್ಮವಿಜಯಿಯು.
೮೨. ಶತ್ರುವಿನದ್ರವ್ಯದಿಂದಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿಅವನಪ್ರಾಣ, ಅರ್ಥ, ಅಭಿಮಾನಗಳಿಗೆಕುಂದುತರದರಾಜನುಲೋಭವಿಜಯಿಯು.
—-
ಸೋsಸುರವಿಜಯೀರಾಜಾಯೋsರ್ಥಾಭಿಮಾನಪ್ರಾಣಸಂಘಾತೇನಮಹೀಮಭಿಲಷತಿ|| ೮೩ || ೧೪೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಆತಂ, ಅಸುರವಿಜಯೀ = ಅಸುರವಿಜಯಿಯೆಂಬ, ರಾಜಾ = ಅರಸು, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಅರ್ಥಾಭಿಮಾನಪ್ರಾಣ = ಅರ್ಥಾಭಿಮಾನಪ್ರಾಣಮೆಂಬಿವಱ, ಸಂಘಾತೇನ = ಕಿಡಿಸುವುದಱಿಂ, ಮಹೀಂ = ಭೂಮಿಯಂ, ಆಭಿಲಷತಿ = ಬಯಸುಗುಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಜಘನ್ಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಸುರವಿಜಯಯಂಪೊರ್ದಲಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಸುರವಿಜಯಿನಃಸಂಶ್ರಯಃಸೂನಾಕಾರಗೃಹೇಮೃಗಪ್ರವೇಶಇವ|| ೮೪ || ೧೪೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸುರವಿಜಯಿನಃ = ಅಸುರವಿಜಯಿಯ, ಸಂಶ್ರಯಃ = ಪೊರ್ದುಗೆ, ಸೂನಾಕಾರಗೃಹೇ = ಸೂನೆಗಾಱರಮನೆಯೊಳ್‌, ಮೃಗಪ್ರವೇಶಇವ = ಮೃಗಂಪೊಗುವಂತೆ || ಇಂತಪ್ಪನಂಪೊರ್ದಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ |
ಯಾದೃಶಸ್ತಾದೃಶೋವಾಯಾಯಿನಃಸ್ಥಾಯೀಬಲವಾನ್‌ ಯದಿಸಾಧುಚರಸಂಚಾರಸನ್ನದ್ದಶ್ಚ[9]|| ೮೫ || ೧೪೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯಾದೃಶಸ್ತಾದೃಶೋವಾ = ಎಂತಪ್ಪನಾದೊಡಂ, ಸ್ಥಾಯೀ = ಇರ್ದವಂ, ಯಾಯಿನಃ = ಮೇಲ್ಪರಿದಂಗೆ (ಪೋಪವನತ್ತಣಿಂದ), ಬಲವಾನ್‌ = ಬಲ್ಲಿದಂ, ಸಾಧು = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪ, ಚರಸಂಚಾರ = ಹೇರಿಗರೆಡೆಯಾಟಮನುಳ್ಳಂ (ಬೇಹುನಡೆವಾತನು), ಸನ್ನದ್ಧಶ್ಚ = ಆಯತನಾಗಿರ್ದನಂ, ಯದಿ = ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ || ಹೇರಿಗರೆಲ್ಲರುಮಾಯತರಾಗದರುಂಕಿಡುಗುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಇಂತಪ್ಪನಂಕೊಂದೊಡೆದೋಷಮುಂಟೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಣೇಷು[10]ಭೀತಮಶಸ್ತ್ರಂಚಹಿಂಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಭವತಿ|| ೮೬ || ೧೪೨೦ ||
ಅರ್ಥ : ರಣೇಷು = ಕಾಳೆಗದೊಳ್‌, ಭೀತಂ = ಅಂಜಿದವನಂ, ಅಶಸ್ತ್ರಂಚ = ಕೈದುಮಿಲ್ಲದವನಂ, ಹಿಂಸನ್‌ = ಕೊಲ್ಲುತಿರ್ದಂ, ಬ್ರಹ್ಮಹಾ = ಬ್ರಹ್ಮಘಾತಕಂ, ಭವತಿ= ಅಕ್ಕುಂ || ಇದಿರ್ಚಿದನಲ್ಲದೆಕೊಲಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪತಿಯಿಂತಪ್ಪುದಂಮಾಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮೩. ಶತ್ರುವಿನಪ್ರಾಣ, ಅರ್ಥ, ಅಭಿಮಾನಗಳಿಗೆಹಾನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಭೂಮಿಯನ್ನುಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನುಅಸುರವಿಜಯಿಯು.
೮೪. ಅಸುರವಿಜಯಿಯನ್ನುಆಶ್ರಯಿಸುವುದುಜಿಂಕೆಯುಕಟುಕನಮನೆಯನ್ನುಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತೆ.
೮೫. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿಸಾಗುವವನಿಗಿಂತಲೂಒಳ್ಳೆಯಗೂಢಚಾರವ್ಯವಸ್ಥೆಯುಳ್ಳಮತ್ತುಸದಾಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾದತನ್ನರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೇನೆಲೆನಿಂತರಾಜನುಬಲವಂತನು.
೮೬. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಅಂಜಿದವನನ್ನು, ಶಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದವನನ್ನು, ಹಿಂಸಿಸುವವನುಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಪಾಪಕ್ಕೆಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ.
—-
[11]ಸಂಗ್ರಾಮವೃತೇಷುಯಾಯಿಷುಸತ್ಕೃತ್ಯವಿಸರ್ಗ್ಗಃ[12]ಸ್ಥಾಯಿಷುಚಸಂಸರ್ಗಃಸೇನಾಪತ್ಯಾಯತ್ತಃಶ್ರೇಯಾನ್‌ || ೮೭ || ೧೪೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸಂಗ್ರಾಮವೃತೇಷು = ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿಹಿಡಿದವರ್, ಯಾಯಿಷು = ಹೋಹಡೆ, ಸತ್ಕೃತ್ಯ = ಸತ್ಕಾರಮಂಮಾಡಿ, ವಿಸರ್ಗ್ಗಃ = ಕಳಿಪುವುದು, ಸ್ಥಾಯಿಷು = ಇಂತಪ್ಪವರ್ಗಳೊಳು(ಅವರುಈಹ), ಸಂಸರ್ಗಶ್ಚ = ಕೂಟಂ (ಇರಿಸುಹವು), ಸೇನಾಪತ್ಯಾಯತ್ತಃ = ದಂಡನಾಯಕನಾಧೀನಮಪ್ಪುದು, ಶ್ರೇಯಾನ್ = ಒಳ್ಳಿತ್ತು || ಕಾಳಗಂತೀರಲೊಡನೆಪೋಪನಾತಕರಂಮನ್ನಿಸಿಕಳಿಪುವುದುಂಇರ್ದರೊಡನೆಸ್ನೇಹಮುಮೆಂದಿವಂಸೇನೆಗೆಮುಖ್ಯನಪ್ಪಂಮಾಡಲ್ಪರಿಗ್ರಹದಮೈವೆತ್ತುಗೆಯಾಗಲಾವರಾಜಕಾರ್ಯಮುಂತೀರ್ಪುದುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಲ್ಲಿಗುಪಯೋಗಮಪ್ಪಮತಿಯವಿಕಲ್ಪಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[13]ಮತಿನದೀಯಂನಾಮಸರ್ವೇಷಾಂಪ್ರಾಣಿನಾಮುಭಯತೋವಹತಿಪಾಪಾಯಧರ್ಮಾಯಚ|| ೮೮ || ೧೪೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವೇಷಾಂಪ್ರಾಣಿನಾಂ = ಎಲ್ಲಾಜೀವಂಗಳ, ಇಯಂಈ, ಮತಿನದೀ = ಬುದ್ಧಿಎಂಬತೊಱೆ, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಉಭಯತಃ = ಇತೆಱದಿಂದಂ, ವಹತಿ = ಪರಿಗುಂ, ಪಾಪಾಯ = ಪಾಪಕ್ಕಂ, ಧರ್ಮಾಯ = ಧರ್ಮಕ್ಕಂ || ಅವರೊಳಿದುಪಡೆಯಲ್ಬರ್ಪುದುಬಾರದೆಂಬುದಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತತ್ರಾದ್ಯಂಸ್ತ್ರೋತೋತೀವಸುಲಭಂದುರ್ಲಭಂದ್ವಿತೀಯಮಿತಿ|| ೮೯ || ೧೪೨೩ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ರ = ಅವಱೊಳ್, ಆದ್ಯಂ = ಮೊದಲಸ್ತ್ರೋತಃ = ಪೊನಲ್, ಅತೀವ = ಸುಲಭಂಕರಂಪಡೆಯಲ್ಬರ್ಪುದು, ತತ್ = ಆಪೊನಲ್, ದ್ವಿತೀಯಂ = ಎರಡನೆಯದು, ದುರ್ಲಭಮಿತಿ = ಪಡೆಯಲ್ಬಾರದೆಂತಿಂತು || ನಿಃಪಾಪಮತಿಗಳೆಂಕೆಲಂಬರೆಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಶಪಥಬೇಡಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೮೭. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಸೆರೆಹಿಡಿದವರನ್ನು, ಹೋಗುವವರನ್ನ, ಸತ್ಕರಿಸಿಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದು, ಇದ್ದವರೊಡನೆಸೇರಿಸಂಬಂಧವಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಸೇನಾಪತಿಯಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆನಡೆಯುವುದುಶ್ರೇಯಸ್ಕರ.
೮೮. ಎಲ್ಲಪ್ರಾಣಿಗಳಬುದ್ಧಿಯೆಂಬಈನದಿಯುನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂಪಾಪಮತ್ತುಧರ್ಮಎಂಬಎರಡುಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂಹರಿಯುತ್ತದೆ.
೮೯. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಮೊದಲನೆಯಪ್ರವಾಹವುಸುಲಭವೂ, ಎರಡನೆಯದುದುರ್ಲಭವೂಇರುತ್ತವೆ.
—-
[14]ಸತ್ಯೇನಾಪಿನಶಪ್ತವ್ಯಂ[15]|| ೯೦ || ೧೪೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸತ್ಯೇನಾಪಿದಿಟದೊಳಂ = (ಸತ್ಯವಚನದಿಂದವು), ನಶಪ್ತವ್ಯಂ = ಸೂರುಳಲ್ಪಡದು, ಶಪಥವಮಾಡಿಸಿಕೊಳಬೇಡ || ಸತ್ಯಕ್ಕಾದೊಡಂಪ್ರತ್ಯಯಂಗೈಯ್ಯೆನೊಚ್ಚಿದನಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಿರಿಯಂನಂಬುಗೆಯನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮಹತಾಮಭಯಪ್ರದಾಯಿವಚನಮೇವಶಪಥಃ|| ೯೧ || ೧೪೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ಮಹತಾಂ = ಪಿರಿಯರ್ಗೆಮಅಭಯಪ್ರದಾಯಿ = ಅಭಯಮಂಕೊಡುವ, ವಚನಮೇವ = ನುಡಿಯೇ, ಶಪಥಃ = ಸೂರುಳ್ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[16]ಸತಾಮಸತಾಂಚವಚನಾಯತ್ತಾಃಖಲುಸರ್ವೇವ್ಯವಹಾರಾಃ|| ೯೨ || ೧೪೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸತಾಂ = ಸತ್ಪುರುಷರ, ಅಸತಾಂಚ = ಕಾಪುರುಷರ, ವಚನಾಯತ್ತಾಃ = ವಚನಾಧೀನಂಗಳ್, ಖಲು = ನೆಟ್ಟನೆ, ಸರ್ವೇವ್ಯವಹಾರಾಃ = ಎಲ್ಲಾವ್ಯವಹಾರಂಗಳ್ || ವಚನಂಗಳಂನಂಬಿವ್ಯವಹಾರಂಗಳ್ನಡೆವುವೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನುತ್ತಮನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಏವಸರ್ವಲೋಕಮಹನೀಯೋಯಸ್ಯವಚನಮನ್ಯಮನಸ್ಕತಯಾಪ್ಯಾಯಾತಂಭವತಿಶಾಸನಂ|| ೯೩ || ೧೪೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸಏವ = ಆತನೇ, ಸರ್ವಲೋಕಮಹನೀಯಃ = ಎಲ್ಲಾಜನಂಗಳಿಂಪೂಹಿಸಲ್ಪಡುವಂ, ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವನ, ವಚನಂ = ನುಡಿ, ಅನ್ಯಮನಸ್ಕತಯಾಪಿ = ಬೇರ್ಮನಮಾಗಲು, ಆಯಾತಂ = ಬಂದುದು, ಶಾಸನಂಭವತಿ = ಶಾಸನಮಕ್ಕು || ಮಱೆದುನುಡಿದುದುಮಂಪ್ರತಿಪಾಲಿಸುವನುತ್ತಮನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯೦. ಸತ್ಯದಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಬಾರದು.
೯೧. ದೊಡ್ಡವರುಅಭಯಪ್ರಧಾನಮಾಡುವುದೇಶಪಥ.
೯೨. ಸತ್ಪುರುಷರಹಾಗೂಕಾಪುರುಷರಮಾತುಗಳಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇಎಲ್ಲವ್ಯವಹಾರಗಳೂನಡೆಯುತ್ತವೆ.
೯೩. ಯಾರಮಾತು, ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಆಡಿದ್ದರೂನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗುತ್ತದೋಆತನೇಎಲ್ಲರಿಗೂಪುಜ್ಯನು.
—-
 
[1]ಮೈ. ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವುಎರಡಾಗಿವಿಭಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
[2]ಮುಪೇಯಾನ್ನಾತಪ್ತ, ಎಂದುಓದಬೇಕು. ಮೈ. ದಲ್ಲಿಇದುಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿವಿಭಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
[3]ನಾಪರಾಧಸ್ಯಎಂದುಓದಬೇಕು. ಮೈ. ಚೌ. ದಲ್ಲಿಹಾಗೆಇದೆ.
[4]ಮೈ. ಚೌ. ಉಪಚೀಯಮಾನಃ.
[5]ಇಲ್ಲಿಕೊಡಮತ್ತುಕಲ್ಲುಗಳಉದಾಹರಣೆಯುಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆತಕ್ಕಂತೆಇಲ್ಲವೆಂದುತೋರುತ್ತದೆ.
[6]ಚೌ. ವಿಜಗೀಷೋರುಪಚಯಃ.
[7]ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಸೇರಿವೆ.
[8]ಮೈ ಚೌ. ಪದಾತಿಯದ್ಧಮಿವ
[9]ಚೌ. ಯದಿಸಾಧುಚರಸಂಸಾರಃ.
[10]ಮೈ. ರಣೇಷುಚರಣಪತಿತಂಭೀತಂ.
[11]ಮೈ. ಸಂಗ್ರಾಮವೃತ್ತೇಷುಚೌ. ಸಂಗ್ರಾಮಧೃತೇಷು.
[12]ಚೌ. ಸ್ಥಾಯಿಷುಚಸಂಸರ್ಗಃಇತ್ಯಾದಿಮುಂದಿನಪದಗಳುಇಲ್ಲ.
[13]ಮೈ. ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಸೇರಿವೆ.
[14]ಮೈಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಸೇರಿವೆ.
[15]ಮೈ. ಚೌ. ಸತ್ಯೇನಾಪಿಶಪ್ತವ್ಯಂ.
[16]ಮೈ. ಚೌ. ಸತ್ಯೇನಾಪಿಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಸೇರಿವೆ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೩೦. ಯುದ್ಧ ಸಮುದ್ದೇಶ (೪)
ನಾಚೋದಿತಾಹ[1]ವಾಕ್ವದತಿಸತ್ಯಾಹ್ಯೇಷಾಸರಸ್ವತೀ|| ೯೪ || ೧೪೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಏಷಾ = ಈ, ವಾಕ್ = ನುಡಿ, ಸತ್ಯಾ = ದಿಟಂ, ಸರಸ್ವತೀ = ಸರಸ್ವತಿ, ಹಿ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣದಿನದುಕಾರದಿಂ, ಅಚೋದಿತಾ = ನುಡಿವವನಂ (ಮನದಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಪ್ರೇರಿಸದೆ, ವಾಕ್ = ವಚನಂ, ನವದತಿ = ನುಡಿಯದು || ನುಡಿವಪ್ರಯತ್ನಮಿಲ್ಲದೆವಾಕ್ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದಕಾರಣದಿಂಪಿರಿಯಮಱೆವನುಡಿಅಪ್ರಯತ್ನದಿಂನುಡಿವನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ವ್ಯಭಿಚಾರಿವಚನೇಷುನೈಹಿಕೀಪಾರಲೌಕಿಕೀವಾಕ್ರಿಯಾಸಮಸ್ತಿ|| ೯೫ || ೧೪೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ವ್ಯಭಿಚಾರಿವಚನೇಷು = ತಪ್ಪಿನುಡಿವವರೊಳ್, ಐಹಿಕೀ = ಈಭವದೊಳಪ್ಪಪಾರಲೌಕಿಕೀವಾ = ಮಱುಭವದೊಳಪ್ಪಮೇಣ್, ಕ್ರಿಯಾ = ಒಳಿತಪ್ಪನೆಗಳ್ತೆ, ನಸಮಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ದಿಟಮಂನುಡಿವಂಗುಭಯಭವದಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಮಪಾತಕಮಿದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕಾತ್ಪರಂಪಾತಕಮಸ್ತಿ|| ೯೬ || ೧೪೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕಾತ್ = ನಂಬಿದನಂಕಿಡಿಸುವುದಱತ್ತಣಿಂ, ಪರಂ = ಪೆಱತು, ಪಾತಕಂ = ಪಾತಕಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಎಲ್ಲಾದೋಷಂಗಳಿಂದಧಿಕದೋಷಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಸತ್ಯರದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಿಶ್ವಸ್ತೋಪಘಾತಕಃ[2]ಸರ್ವವಿಶ್ವಾಸಂಕರೋತಿ|| ೯೭ || ೧೪೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಶ್ವಸ್ತೋಪಘಾತಕಃ = ನಂಬಿದನಂಕಿಡಿಸುವಂ, ಸರ್ವಾವಿಶ್ವಾಸಂ = ಎಲ್ಲರ್ಗಂನಂಬುಗೆಯಿಲ್ಲದುದಂ, ಕರೋತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ ||
—-
೯೪. ಪ್ರಚೋದನೆಯಿಲ್ಲದೆಆಡಿದಮಾತುದಿಟವಾಗಿಯೂಸರಸ್ವತಿಯಮಾತೇ.
೯೫. ತಪ್ಪಿನುಡಿಯುವವರಮಾತಿನಲ್ಲಿಇಹಲೋಕದಮತ್ತುಪರಲೋಕದಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿಹೊಂದಾಣಿಕೆಇರುವುದಿಲ್ಲ.
೯೬. ನಂಬಿದವರನನ್ನುಮೋಸಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಹೆಚ್ಚಿನಪಾತಕವಿಲ್ಲ.
೯೭. ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕನುಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂಅವಿಶ್ವಾಸವನ್ನುಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ.
—-
ಅಸತ್ಯ[3]ಸಂಧಿಷುಕೋಶಪಾನಂಜಾತಾನಜಾತಾಂಶ್ಚಹಂತಿ|| ೯೮ || ೧೪೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸತ್ಯ = ಪುಸಿಯಪ್ಪ, ಸಂಧಿಷು = ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನುಳ್ಳರೊಳ್, ಕೋಶಪಾನಂ = ಬಳಿನೀರ್, ಜಾತಾನ್ = ಪುಟ್ಟಿದವರುಮಂ, ಅಜಾತಾಂಶ್ಚ = ಪುಟ್ಟಿದರುಮಂ, ಹಂತಿ = ಕೆಡಿಸುವುದು || [4]ಬಳಿನೀರ್ಗುಡಿದುಪುಸಿವನಸಂತಾನಕ್ಷಯಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಅಸತ್ಯವಾದಿನೋಮೃತಸ್ಯಾಪಿದುರ್ಯಶೋsಯಶಂನವಿನಶ್ಯತಿ[5]|| ೯೯ || ೧೪೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸತ್ಯವಾದಿನಃಪುಸಿನುಡಿವಂಗೆ, ಮೃತಸ್ಯಾಪಿ = ಸತ್ತನಾದೊಡಂ, ದುರ್ಯಶಃ = ಅಪಕೀರ್ತಿ, ಅಯಶಃ = ಅಯಶಂ, ನವಿನಶ್ಯತಿ = ಕಿಡದು ||
ಸಕೃದುತ್ಥಿತಾಪ್ಯಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ದೈವೈರಪಿನಿವಾರಯಿತುಂನಶಕ್ಯತೇ|| ೧೦೦ || ೧೪೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಕೃತ್ = ಒರ್ಮೆ, ಉತ್ಥಿತಾ = ನೆಗರ್ದ (ಹುಟ್ಟಿದ), ಅಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ = ಅಪಕೀರ್ತಿ, ದೈವೈರಪಿ = ದೇವರಿಂದೆಯುಂ, ನಿವಾರಯಿತುಂ = ಮಾಣಿಸಲ್ಕೆನಶಕ್ಯತೇ = ಬಾರದು || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ತಥಾಹಿಧರ್ಮಪುತ್ರಃಕಿಲಾಸತ್ಯಮಭಾಷತೋsಪೀಯತಮದ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಪ್ಯಸ್ತಿದುಃಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ[6]|| ೧೦೧ || ೧೪೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ತಥಾಹಿ, ಕಿಲ = ಅಂತೆಯಲ್ಲದೆ, ಧರ್ಮಪುತ್ರಃ = ಧರ್ಮಪುತ್ರಂ, ಅಸತ್ಯಂ = ಪುಸಿಯಂ, ಅಭಾಷತ = ನುಡಿದಂ, ಅಪೀಯತ = ಕುಡಿದಂ, ಮದ್ಯಮಿತಿ = ಕಳ್ಳನೆಂದಿಂತು, ಅದ್ಯಾಪಿ = ಇನ್ನುಂ (ಈಗಳು), ದುಃಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ = ದುರ್ಯಶಂ, ಅಸ್ತಿ = ಉಂಟು || ಪುಸಿಯನುಡಿಯಲಾಗಹದೆಂಬುದಿದಱತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಫಲಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯೮. ಸತ್ಯಸಂಧನಲ್ಲದವನುತಾನುಹೇಳಿದ್ದುಸತ್ಯವೆಂದುಸಾಧಿಸುವುದರಿಂದಅವನೊಂದಿಗೆಹುಟ್ಟಿದವರೂಮುಂದೆಹುಟ್ಟುವವರೂನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾರೆ.
೯೯. ಅಸತ್ಯವಾದಿಗಳಅಪಕೀರ್ತಿಯುಸತ್ತಮೇಲೆಕೂಡನಾಶವಾಗದು.
೧೦೦. ಒಮ್ಮೆಬಂದಅಪಕೀರ್ತಿಯನ್ನುದೇವರುಕೂಡಹೋಗಲಾಡಿಸಲಾರನು.
೧೦೧. ಉದಾಹರಣೆಗೆಧರ್ಮಪುತ್ರನುಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದನು, ಮದ್ಯವನ್ನುಕುಡಿದನುಎಂಬಅಪಕೀರ್ತಿಈಗಲುಇದೆ.
—-
ಯಶೋವಧಃಪ್ರಾಣಿವಧಾದ್ಗರೀಯಾನ್|| ೧೦೨ || ೧೫೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ಯಶೋವಧಃ = ಜಸಮಂಕಿಡಿಪುದು, ಪ್ರಾಣಿವಧಾತ್ = ಪ್ರಾಣಿಯಕೊಲ್ವುದಱತ್ತಣಿಂ, ಗರೀಯಾನ್ = ಪಿರಿದು || ಸಾವುದುಲೇಸುಜಸದಕೇಡಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಒಡ್ಡನೊಡ್ಡುವುದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
 ಬಲಂಬುದ್ಧಿರ್ಭೂಮಿಗ್ರಹಾನುಲೋಮ್ಯಂಪರೋದೋಗಶ್ಚಪ್ರತ್ಯೇಕಂಬಹುವಿಕಲ್ಪದಂಡಮಂಡಲಭೋಗಾಸಂಹತವ್ಯೂಹವಿರಚನ್ಯ[7]ಹೇತವಃ || ೧೦೩ || ೧೪೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಬಲಂ = ಚತುರಂಗಬಲಮುಂ, ಬುದ್ಧಿಃ = ಬುದ್ಧಿಯುಂ, ಭೂಮಿಃ = ಭೂಮಿಯುಂ, ಗ್ರಹಾನುಲೋಮ್ಯಂ = ಗ್ರಹಂಗಳನುಕೂಲತೆಯುಂ, ಪರೋದ್ಯೋಗಶ್ಚ = ಹಿರಿದಹಉದ್ಯೋಗಮೆಂಬಿವು, ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ = ಅವಿನಿಂತುಂ, ಬೇಱೆಬೇಱೆಂ, ಬಹುವಿಕಲ್ಪ = ಪಲತೆಱದ, ದಂಡ = ಕಾವಿನಂತಸಿವಾಗೊಡ್ಡುವುದುಂ, ಮಂಡಲ = ಬಟ್ಟಿತ್ತಾಗೊಡ್ಡುವುದುಂ, ಭೋಗಃ = ಪಾವಿನಪೆಡೆಯಂತೊಡ್ಡಿನಿಲ್ವುದುಂ, ಅಸಂಹತ = ಪರಪಿಂಡೊಡ್ಡುವುದುಮೆಂದಿವು, ವ್ಯೂಹವಿರಚನಸ್ಯಒಡ್ಡನೊಡ್ಡುವುದಕ್ಕೆ, ಹೇತವಃ = ಕಾರಣಂಗಳ್ || ಬಲಮುಂ, ನೆರಮುಂನೆಲಬಲಮುಂಗ್ರಹಬಲಮುಂಬುದ್ಧಿಯುಂಪೆಱರ್ವ್ಯವಸಾಯಮುಮೆಂಬಿವನಱಿಯದನೊಡ್ಡನೊಡ್ಡಲಱಿಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾದುವಲ್ಲಿಯೊಡ್ಡೊಡ್ಡಿದಕ್ರಮದಿಂನಿಲರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಾಧುವಿರಚಿತೋsಪಿವ್ಯೂಹಸ್ತಾವತ್ತಿಷ್ಠತಿಯಾವನ್ನಪರಬಲದರ್ಶನಂ|| ೧೦೪ || ೧೪೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸಾದುವಿರಚಿತೋsಪಿ = ಲೇಸಾಗಿರಚಿಯಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯಿಂ, ವ್ಯೂಹಃ = ಒಡ್ಡುತಾವತ್ತಿಷ್ಠತಿ = ಅನ್ನೆವರಮಿರ್ಕ್ಕುಂ, ಯಾವತ್ = ಎನ್ನೆವರಂ, ಪರಬಲದರ್ಶನಂ = ಪಗೆವಡೆಯಂಕಾಣುಹಂ, ನ = ಇಲ್ಲ || ಪರಬಲಮಂಕಂಡೊಡೆಯಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಿಱಿವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೦೨. ಅಪಕೀರ್ತಿಯುಪ್ರಾಣವಧೆಗಿಂತಹೆಚ್ಚಿನದು.
೧೦೩. ಸೈನ್ಯ, ಬಲ, ಬುದ್ಧಿ, ಭೂಮಿ, ಗ್ರಹಗಳಅನುಕೂಲತೆ, ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಸೈನ್ಯವಿಸ್ತರಣಇವುದಂಡ, ಮಂಡಲ, ಆಭೋಗ, ಸಂಹತಎಂಬವ್ಯೂಹರಚನೆಗೆಕಾರಣಗಳು.
೧೦೪. ವ್ಯೂಹವನ್ನುಎಷ್ಟುಚೆನ್ನಾಗಿರಚಿಸಿದ್ದರೂಅದುನಿಲ್ಲುವುದುಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನುಕಾಣುವವರೆಗೆಮಾತ್ರವೇ.
—-
ನಹಿಶಸ್ತ್ರಶಿಕ್ಷಾಕ್ರಮೇಣಯೋದ್ಧವ್ಯಂಕಿಂತುಪರಪ್ರಹಾರಭಿಪ್ರಾಯೇಣ|| ೧೦೫ || ೧೪೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ಶಸ್ತ್ರಶಿಕ್ಷಾಕ್ರಮೇಣ = ಆಯುಧಂಗಳಕಲಿಪೆಯಕ್ರಮದಿ, ನಯೋದ್ಧವ್ಯಂಹಿ = ಕಾದಲ್ಪಡುವುದಲ್ಲ, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೆ, ಪರಪ್ರಹಾರಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ = ಪೆಱರಿಱಿವುದನಱಿದಿಱಿವಮತಿಯಿಂದಿಱಿಗೆ || ಪೆಱನಿಱಿವುದುಮಂವಂಚಿಸಿಇಱಿವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಯುದ್ಧದಭೇದಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
[8]ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇಶಕಾಲಂಪ್ರಕಾಶಯುದ್ಧಂ|| ೧೦೬ || ೧೪೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ನಿರ್ದಿಷ್ಟ = ಪೇಳ್ವ, ದೇಶ = ಎಡೆಯುಂ, ಕಾಲಂ = ಪೊತ್ತುಮೆಂಬಿವನುಳ್ಳದು, ಪ್ರಕಾಶಯುದ್ಧಂ = ಪ್ರಕಾಶಯುದ್ಧಮೆಂಬುದು || ಕಳ್ಳಮುಮಂಪೊಳ್ತುಮಂಪೇಳ್ದುಕಾದುವುದುಪ್ರಕಟಯುದ್ಧಮೆಂಬುದು ||
ವ್ಯಸನೇಷುಪ್ರಮಾದೇಷುವಾಪರೇಷ್ವಭಿಷೇಣ[9]ನಮವಸ್ಕಂಶಃ|| ೧೦೭ || ೧೪೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಪರೇಷು = ಪಗೆವರೊಳ್, ವ್ಯಸನೇಷು = ಆಯಾಸಂಗಳಾಗೆ, ಪ್ರಮಾದೇಷುವಾ = ಮಱವಿಗಳಾಗಲ್ಮೇಣ್, ಅಭಿಷೇಣನಂ = ಮೇಲೆವರಿಯಿಸುವುದು, ಅವಸ್ಕಂಧಃ = ದಾಳಿಯೆಂಬುದು || ಪಗೆವರ್ಗೆಕ್ಲೇಶಮುಂಮಱವಿಯುಮಾಗಲುಮೇಲೆವರಿಯಿಸುವುದುಧಾಳಿಯೆಂಬುದು ||
—-
೧೦೫. ಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಕ್ರಮದಲ್ಲಿಮಾತ್ರಯುದ್ಧಮಾಡಲಾಗದು. ಶತ್ರುವನ್ನುಹೊಡೆದೋಡಿಸುವದಕ್ಕೆಸಾಧ್ಯವಾಗುವರೀತಿಯಲ್ಲಿಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕು.
೧೦೬. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದಸ್ಥಳ, ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಹೋರಾಡುವುದುಪ್ರಕಾಶಯುದ್ಧ.
೧೦೭. ಶತ್ರುಗಳುಕಷ್ಟಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಅಥವಾಮೈಮರೆತಿದ್ಧಗಅವರಮೇಲೆಏರಿಹೋಗುವದುಅವಸ್ಕಂಧವು.
—-
ಅನ್ಯಾಭಿಮುಖಂಪ್ರಯಾಣಮುಪಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೋಪಘಾತಕರಣಂಕೂಟಯುದ್ಧಂ|| ೧೦೮ || ೧೪೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅನ್ಯಾಭಿಮುಖಂ = ಮತ್ತೋರ್ವನತ್ತಮುಂತಾಗಿ, ಪ್ರಯಾಣಂ = ಪ್ರಯಾಣಮುಂ, ಉಪಕ್ರಮ್ಯ = ಮಾಡಿ, ಅನ್ಯೋಪಘಾತಕರಣಂ = ಮತ್ತೋರ್ವನಂಕೊಲ್ವುದು, ಕೂಟಯುದ್ಧಂ = ಮಱೆಗಾಳಗಮೆಂಬುದು || ಒಂದೆಸೆಗೆನಡೆವಂಮತ್ತೊಂದೆಸೆಗೆನಡೆದುಕಿಡಿಸುವುದುವಂಚನೆಯಕಾಳಗಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ವಿಷವಿಷಮಪುರುಷೋಪನಿಷದಿಕಯೋಗೋಪಚಾಪೈಃಪರೋಪಘಾತಾನುಷ್ಮಾನಂತೂಷ್ಣೀದಂಡಃ|| ೧೦೯ || ೧೪೪೩ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಷ = ನಂಜು, ವಿಷಮಪುರುಷ = ತೀಕ್ಷ್ಣಪುರುಷರುಂ, ಉಡನಿಷದಿಕ = ವೇದರಹಸ್ಯಪ್ರವೀಣಶಿಷ್ಟಾಭಾಸರುಮೆಂದಿವರ್ಗ್ಗಳಂ, ಯೋಗ = ಮಾರಣಮಂತ್ರಂಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂ, ಉಪಚಾಪೈಃ = ಅಟ್ಟಟ್ಟಿಯುಂ, ಪರಿಗ್ರಹಮಂಭೇದಿಸುವುದುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಪರೋಪಘಾತಾನುಷ್ಠಾನಂ = ಪಗೆವರ್ಗೆಕೇಡಂಮಾಳ್ಪುದು, ತೂಷ್ಣೀದಂಡಃ = ಮೌನಯುದ್ಧಮೆಂಬುದು || ಆರುಮನಱಿಯದೆಪಗೆವನಂಕಿಡಿಸುವುದುಗೂಢಯುದ್ಧಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪರಿಗ್ರಹಕ್ಕೋರ್ವನನೆಮುಖ್ಯನಂಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಏಕಂ[10]ಬಲಸ್ಯಾಧಿಕೃತಂಕುರ್ಯಾತ್|| ೧೧೦ || ೧೪೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ಏಕಂ = ಓರ್ವನಂ, ಬಲಸ್ಯ = ಬಲಕ್ಕೆ, ಅಧಿಕೃತಂ = ಮುಖ್ಯನಂ, ನಕುರ್ಯಾತ್ = ಮಾಡದಿರ್ಕೆ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಭೇದಾಪರಾಧಶಂಕಾಯಾಮೇಕಸಮರ್ಥೋಮಹಾಂತಮನರ್ಥಂಜನಯತಿ|| ೧೧೧ || ೧೪೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ಭೇದ = ಬೇರ್ಮನಮುಂ, ಅಪರಾಧ = ದೋಷಮುಮೆಂಬ, ಶಂಕಾಯಾಂ = ಆಶಂಕೆಯಾಗುತ್ತಿರಲ್, ಏಕಃ = ಓರ್ವಂ, ಸಮರ್ಥಃ = ಸಮರ್ಥನಪ್ಪಂ, ಜನಯತಿ = ಪುಟ್ಟಿಸುಗುಂ, ಮಹಾಂತಂ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಅನರ್ಥಂಕ್ಲೇಶಮುಂ || ಪಲಂಬರ್ಮುಖ್ಯಮ್ಮಾಡಲೋರ್ವಂನಿಘಟಿಸಿದೊಡಂರಾಜ್ಯಂ.[11]ವಿಮಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪರಂಪೊರೆಯದಿರ್ದೊಡೆದೋಷಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೦೮. ಒಬ್ಬಶತ್ರುವಿನಮೇಲೆಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿಸೈನ್ಯವನ್ನುಕಳುಹಿಸಿಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನುಮುತ್ತಿಯುದ್ಧಮಾಡುವುದುಕೂಟಯುದ್ಧವು.
೧೦೯. ವಿಷಪ್ರಯೋಗದಿಂದ, ಕ್ರೂರಪುರುಷರನ್ನುಕಳುಹಿಸುವುದರಿಂದ, ರಹಸ್ಯಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದದೂತರನ್ನುಕಳುಹಿಸಿಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದುತೂಷ್ಣೀದಂಡಎಂದರೆಮೌನಯುದ್ಧ.
೧೧೦. ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆಒಬ್ಬನನ್ನೇಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿಮಾಡಬಾರದು.
೧೧೧. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾದ, ಅಪರಾದ, ಅನುಮಾನವಿದ್ದಾಗಒಬ್ಬನೇಸಮರ್ಥನುಮಹಾಅನರ್ಥಕ್ಕೆಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ.
—-
[12]ರಾಜಾರಾಜಕಾರ್ಯೇಷುಸಮಾಪ್ತಾನಾಂ[13]ಸಂತತಿಮಪ್ಪೋಷಯನ್ನೃಣಭಾಗೀಸ್ಯಾತ್|| ೧೧೨ || ೧೪೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ರಾಜಕಾರ್ಯೇಷು = ಸ್ವಾಮಿಯಕಾರ್ಯಗಳೊಳ್, ಸಮಾಪ್ತಾನಾಂ = ಸತ್ತವರ್ಗಳ, ಸಂತತಿಂ = ಸಂತಾನಮಂ, ಅಪೋಷಯನ್ = ಪೊರೆಯದ, ರಾಜಾ = ಅರಸಂ, ಋಣಭಾಗೀಸ್ಯಾತ್ = ಅವರಿಗೆಋಣಸ್ಥನಕ್ಕುಂ || ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯದೊಳ್ಸತ್ತವರ್ಗಳಸಂತಾನಮಂಪೊರೆವನೆಪಿರಿಯರಸೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಪರಿಗ್ರಹದೊಡನೆಕೂಡಿನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಾಧುನೋಪಚರ್ಯೇತತಂತ್ರೇಣ|| ೧೧೩ || ೧೪೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಸಾಧುನಾ = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪ, ತಂತ್ರೇಣ = ಪರಿಗ್ರಹದೊಡನೆ, ಉಪಚರ್ಯೇತ = ಕೂಡಿನೆಗಳ್ಗೆ || ಮನದನ್ನರಪ್ಪಪರಿಗ್ರಹದೊಡನೆಕೂಡಿಕಾದುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಲಿಗೆಗತಿಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[14]ಸರ್ವಧಾರ್ಮಿಕೇಭ್ಯಃಪರಾಗತಿಃಶೂರಾಣಾಂ|| ೧೧೪ || ೧೪೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವಧಾರ್ಮಿಕೇಭ್ಯಃ = ಎಲ್ಲಾಧಾರ್ಮಿಕರಂನೋಡಲ್ಕೆ, ಪರಾ = ಉತ್ತಮಮಪ್ಪ, ಗತಿಃ = ಗತಿಯು, ಶೂರಾಣಾಂ = ಕಲಿಗಳ್ಗೆ || ಓಡಿದಂಗೆಸುಗತಿಇಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೧೨. ರಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿನಿರತರಾಗಿದ್ದಾಗಮೃತಮಟ್ಟವರಸಂತತಿಯನ್ನುಪೋಷಿಸಿದರಾಜನುಋಣಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ.
೧೧೩. ಅನುಕೂಲವಾದಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಡನೆಕೂಡಿಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕು.
೧೧೪. ಎಲ್ಲಧಾರ್ಮಿಕರಿಗಿಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದಸದ್ಗತಿಶೂರರಿಗುಂಟು.
—-
ಯುಧಿಪೃಷ್ಠದಂಬ್ರಹ್ಮಹಾಣಮಾಹುಃ|| ೧೧೫ || ೧೪೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯುಧಿ = ಕಾಳೆಗದೊಳ್, ಪೃಷ್ಠದಂ = ಬೆನ್ನೀವನಂ (ಬೆಂಗೊಟ್ಟೋಡುವವನು), ಬ್ರಹ್ಮಹಾಣಂ = ಬ್ರಹ್ಮಘಾತಕನೆಂದು, ಆಹುಃ = ಪೇಳ್ವರು || ಸ್ವಾಮಿಯಂಕಾದುಕೊಂಡುತೊಲಗುವುದಕ್ಕೆಕಾರಣಫಲಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಾಮಿನಾಸಹಪಸರಣ[15]ಮಶ್ವಮೇಧಫಲಸಮಂ|| ೧೧೬ || ೧೪೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಾಮಿನಾಸಹ = ಆಳ್ದನೊಡನೆ, ಅಪಸರಣಂ = ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದುಸಾವುದೆಂಬುದು, ಅಶ್ವಮೇಧಫಲಂ = ಅಶ್ವಮೇಧಫಲಮೆಂಬಯಾಗದೊಳ್ಸಮಾನಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯುಧಿಸ್ವಾಮಿನಂಪರಿತ್ಯಜತೋನಾಸ್ತೀಹಾಮುತ್ರಚಕುಶಲಂ|| ೧೧೭ || ೧೪೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯುಧಿ = ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳಂ, ಸ್ವಾಮಿನಂ = ಆಳ್ದನಂ, ಪರಿತ್ಯಜತಃ = ಬಿಸುಡುತ್ತಿರ್ದಂಗೆ, ಇಹ = ಈಭವದೊಳಂ, ಆಮುತ್ರಚ = ಮಱುಭವದೊಳಂ, ಕುಶಲಂ = ಒಳ್ಪು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಕಾಳೆಗದೊಳ್ಸಾವುದಂನೋಡಲ್ಸ್ವಾಮಿಯಂಕಾದುಕೊಂಡುಬರ್ಪ್ಪುದುಲೇಸೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾಳಗಕ್ಕೆನಡೆವನಪರಿಗ್ರಹಮಿಂತಿರವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[16]ವಿಗ್ರಹಾಯೋಚ್ಚಲಿತಸ್ಯಾರ್ಧಂಬಲಂಸದಾಸನ್ನದ್ಧಮಾಸೀತ|| ೧೧೮ || ೧೪೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಗ್ರಹಾಯ = ಕಾಳೆಗಕ್ಕೆ, ಉಚ್ಚಲಿತಸ್ಯ = ನಡೆದನ, ಬಲಂಪರಿಗ್ರಹಂ, ಅರ್ಧಂ = ಭಾಗಂ, ಸದಾ = ಎಲ್ಲಾಗಳ್, ಸನ್ನದ್ಧಂ = ಆಯತಮಾಗಿ, ಆಸೀತ = ಇರ್ಕ್ಕೆ || ಮಱದಿರೆಕೇಡಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನಡೆವೊಡಂಬಿಡುವೊಡಂಪರಿಗ್ರಹಮನಿಂತಿರಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೧೫. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಬೆನ್ನುತೋರಿಸುವವನನ್ನುಬ್ರಹ್ಮಘಾತನೆನ್ನುವರು.
೧೧೬. ಸ್ವಾಮಿಯೊಡನೆಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದುಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಫಲಕ್ಕೆಸಮನಾದುದು.
೧೧೭. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಸ್ವಾಮಿಯನ್ನುಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವವನಿಗೆಇಹದಲ್ಲಾಗಲಿಪರದಲ್ಲಾಗಲಿಸುಖವಿಲ್ಲ.
೧೧೮. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆಹೊರಟರಾಜನಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿಅರ್ಧದಷ್ಟುಸದಾಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು.
—-
ಪ್ರಯಾಣಮಾವಾಸನಂಚಕುರ್ವತಶ್ಚತುರ್ದಿಶಮನೀಕಾನಿನಾತಿದೂರೇಣಸಂಚರೇಯುಸ್ತಿಷ್ಠೇಯುಶ್ಚ|| ೧೧೯ || ೧೪೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಯಾಣಂ = ಪ್ರಯಾಣಮುಂ, ಆವಾಸನಂಚ = ಬೀಡುಬಿಡುವುದುಮಂ, ಕುರ್ವತಃ = ಮಾಡುವಒಡೆಯಂಗೆ, ಅನೀಕಾನಿ = ಪಡೆಗಳ್, ಚತುರ್ದಿಶಂ = ನಾಲ್ಕುದೆಸೆಯೊಳಂಯಥಾಕ್ರಮದಿಂ, ಅತಿದೂರೇಣ = ಕರಂದೂರದಿಂ, ನಸಂಚರೇಯುಃ = ನಡೆಯದಿರ್ಕ್ಕೆ, ನತಿಷ್ಠೇಯುಶ್ಚ = ಬೀಡುಬಿಡದಿರ್ಕ್ಕೆ || ನಡೆವಲ್ಲಿಯುಂಬೀಡುಬಿಡುವಲ್ಲಿಯುಂಪರಿಗ್ರಹಮಗಳ್ದಿರಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮೇಗೆಬರ್ಪರನಿವರಿಂದಱಿಯಲ್ಬರ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಧೂಮಾಗ್ನಿರಜೋವಿಷಾಣಧ್ವನಿವ್ಯಾಜೇನಾಟವಿಕಾಪ್ರಣಿಧಯಶ್ಚಪರಬಲಾನ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀನಿವೇದಯೇಯಃ
 || ೧೨೦ || ೧೪೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಧೂಮ = ಪೊಗೆಯುಂಅಗ್ನಿ = ಕಿಚ್ಚುಂ, ರಜಃ = ಮುಱವುಂ, ವಿಷಾಣಧ್ವನಿ = ಕೊಂಬಿನಧ್ವನಿ, ವ್ಯಾಜೇನ = ನೆವದಿಂ, ಅಟವಿಕಾಃ = ಅಡವಿಯೊಳಿರ್ಪವರ್ಗಳ್, ಪ್ರಣಿಧಯಶ್ಚ = ಹೆರಿಗರುಂ, ಪರಬಲಾನಿ = ಪಗೆವಡೆಗಳ್, ಆಗಚ್ಛಂತೀ = ಬರ್ಪುವಂ, ನಿವೇದಯೇಯುಃ = ತನ್ನವರ್ಗೆಅಱಿಪುವರ್ || ಈಚಿಹ್ನೆಂಗಳಿಂದಱಿದುಮುನ್ನಮೆಸನ್ನದ್ಧರಪ್ಪರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸಿಂತಪ್ಪೆಡೆಯೊಳ್ಇಕ್ಕುಳಿರ್ಪ್ಪುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣೋತ್ಸೇಧಮಬಹುಜನನಿವೇಶನಮಾವರಣಾಪಸರಣಯುಕ್ತ[17]ಮಗ್ರತೋಮಹಾಮಂಡಪಾವಕಾಶಂಚತಮಂಗಮಧ್ಯಾಸ್ಯಸರ್ವದಾಸ್ಥಾನಂದದ್ಯಾತ್|| ೧೨೧ || ೧೪೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣೋತ್ಸೇಧಂ = ಒಂದುಮುಂಡದನಿತುದ್ದಮನುಳ್ಳುದುಂ (ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣ), ಅಬಹುಜನನಿವೇಶನಂ = ಪಲರ್ಗೆಡೆಸಲ್ಲದುದುಂ, ಆವರಣ = ಮಱಿಯುಂ, ಅಪಸರಣ = ಪಿಂತೆಪೋಗಲ್ಕೆಡೆಯಮೆಂಬಿವಱೊಳಂ, ಯುಕ್ತಂ = ಕೂಡಿದುದುಂ, ಅಗ್ರತಃ = ಮುಂಚೆ, ಮಹಾಮಂಡಪಾವಕಾಶಂಚ = ಪಿರಿದಪ್ಪಮಂಡಪದೆಡೆಯನುಳ್ಳದುಂ, ತಮಂಗಂ = ತವಗವನು, ಅಧ್ಯಾಸ್ಯ = ಏಱಿ, ಸರ್ವದಾ = ಎಲ್ಲಾಕಾಲಂ, ಆಸ್ಥಾನಂ = ಓಲಗಮಂ, ದದ್ಯಾತ್ = ಕುಡುಗೆ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೧೯. ರಾಜನುಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ, ಇಲ್ಲವೆಒಂದೆಡೆನೆಲಸಿರಲಿ, ಸೈನ್ಯವುನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂಅವನಸಮೀಪದಲ್ಲಿಸದಾಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕುಅಥವಾನಿಂತಿರಬೇಕು.
೧೨೦. ಹೊಗೆ, ಬೆಂಕಿ, ಧೂಳು, ಕೊಂಬಿನಕೂಗುಇವುಗಳನೆಪದಿಂದಅಟವಿಕರು, ಗೂಢಚಾರಿಗಳು, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವುಬರುತ್ತಿರುವವಿಷಯವನ್ನುತಿಳಿಸಬೇಕು.
೧೨೧. ಆಳರತ್ತರವುಳ್ಳ, ಹೆಚ್ಚುಮಂದಿಗೆಸ್ಥಳವಿರದ, ಸುತ್ತಲೂಮರೆಯಿರುವ, ಹಿಂದೆಸರಿಯುವುದಕ್ಕೆಅವಕಾಶವಿರುವ, ಜನಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಮುಂದುಗಡೆದೊಡ್ಡಚಪ್ಪರವಿರುವ, ವೇದಿಕೆಯನ್ನೇರಿರಾಜನುಬೀಡುಬಿಟ್ಟಕಡೆಯಲ್ಲಿಎಲ್ಲಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂಓಲಗಕೊಡಬೇಕು.
—-
ಸರ್ವಸಾಧಾಸಣಭೂಮಿಕಂತಿಷ್ಣತೋನಾಸ್ತಿಸಮೀಚೀನಾರಕ್ಷಾ[18]|| ೧೨೨ || ೧೪೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವಸಾಧಾರಣಭೂಮಿಕಂ = ಎಲ್ಲರುಮಿರ್ಪಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ತಿಷ್ಠತಃ = ಇರುತ್ತಿರ್ದಂಗೆ (ಓಲಗವಂಗೊಟ್ಟವಂಗೆ), ಸಮೀಚೀನಾ = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪ, ರಕ್ಷಾ = ಕಾಪು, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ || ಸಂಭ್ರಮದೊಳಂತೀಕ್ಷ್ಣಪುರುಷವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆಎಡೆಯಿಲ್ಲದಿರ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತುಪರದೇಶಕ್ಕೆನಡೆಯಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಭೂಚರೋಂದೋಳರಸ್ತುರಂಗಚರೋವಾನಕದಾಚಿತ್ಪಱಭೂಮೌಪ್ರತಿಷ್ಠೇತ[19]|| ೧೨೩ || ೧೪೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಭೂಚರಃ = ನೆಲನೊಳ್ನಡೆಯುತ್ತಂ, ಆಂದೋಳಚರರಃ = ಅಂದಣಮನೇಱಿಪೋಗುತ್ತಂ, ತುರಂಗಚರೋವಾ = ಕುದುರೆಏಱಿಪೋಗುತ್ತಂಮೇಣ್, ಪರಭೂಮೌ = ಪಗೆವರನಾಡೊಳ್, ಕದಾವಿತ್ = ಎಂದಪ್ಪೊಡಂ, ನಪ್ರತಿಷ್ಠೇತ = ಹೊಗಲಾಗದು || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತುರವಾಕ್ಯಂ :
ಯಂತ್ರಯಾನಂ[20]ವಾಧ್ಯಾಸೀನೇನಪ್ರಭವಂತಿಕ್ಷುದ್ರೋಪದ್ರವಾಃ|| ೧೨೪ || ೧೪೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಕರಿಣಂ = ಆನೆಯುಮಂ, ಯಂತ್ರಯಾನಂ[21] = ರಾಜಾಧಿರಾಜನುಮಂಮೇಣ್ (ಗೂಢಾರವಾಗಲಿ), ಅಧ್ಯಾಸೀನೇ = ಏಱಿದಅರಸಿನೊಳ್, ಕ್ಷುದ್ರೋಪದ್ರವಾಃ = ದುಷ್ಟರ್ಮಾಳ್ಪಬಾಧೆಗಳ್, ನಪ್ರಭವಂತಿ = ಆಗವು ||
ಇತಿಯುದ್ಧಸಮುದ್ಧೇಶಃ || ೨೯ ||[22]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂಗಳು || ೧೨೪ || ಒಟ್ಟು || ೧೪೫೮ ||
—-
೧೨೨. ಎಲ್ಲರೂಇರುವಕಡೆಯಲ್ಲಿಕೂಡುವರಾಜನಿಗೆಸರಿಯಾದರಕ್ಷಣೆಇರಲಾರದು.
೧೨೩. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆನಡೆಯುತ್ತಾ. ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿಕುಳಿತು, ಕುದುರೆಯಮೇಲೆಕುಳಿತು, ಎಂದಾದರೂವೈರಿಗಳಭೂಮಿಯನ್ನುಪ್ರವೇಶಿಸಕೂಡದು.
೧೨೪. ಆನೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಹನವನ್ನಾಗಲಿಏರಿಹೋಗುವವನಿಗೆದುರ್ಜನರಿಂದಯಾವಕ್ಷುದ್ರಭಾದೆಗಳೂಸಂಭವಿಸವು.
—-
 
[1]ಮೈ. ನಾಸ್ಯಾಪ್ರೇರಿತಾವಾಕ್ದೇವತೆಯಾವದತಿ.
ಚೌ. ನಯೋದಿತಾ. ಮೈ. ದಪಾಠವನ್ನುಅಡಿಟಿಪ್ಪಣೆಯಲ್ಲಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
[2]ಮೈ. ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕಃ, ಸರ್ವೇಷಾಮವಿಶ್ವಾಸಂ.
[3]ಮೈಅಸತ್ಯಸಂಧೇಷುವಿಶ್ವಾಸಃಕೃತಾನ್ಯಕೃತಾನಿಚಹನ್ತಿ.
[4]ಬಳಿನೀರ್= ಅಚಮನಯಾವುದೊಂದುನಿರ್ಧಾರವನ್ನು, ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನುಮಾಡುವಾಗಮಾಡುವಧಾರ್ಮಿಕವಿಧಿ. ಬಲಅಂಗೈಯನ್ನುಬಟ್ಟಲದಂತಾಗುವಂತೆಮುದುಡಿಸಿ (ಕೋಶ) ಸ್ವಲ್ಪನೀರುಹಾಕಿಕೊಂಡುಕುಡಿಯುವುದು. ನಂತರತನ್ನದೇಶಕಾಲ, ಗೋತ್ರ, ಪ್ರವರ, ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನುಹೇಳಿಕೊಂಡುಕೈಯಲ್ಲಿನೀರುಧಾರೆಯನ್ನುಬಿಟ್ಟುಇಂಥದನ್ನುಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದುಪತ್ರಿಜ್ಞೆಗೈಯ್ಯುವದು. ಇದನ್ನುಮಾಡಿದಮೇಲೆಯಾವಕಾರಣಕ್ಕೂಅದಕ್ಕೆತಪ್ಪಬಾರದುಎಂಬುದುವಿಧಿ. ಬಳಿನೀರ್ಎಂದರೆವಂಶಾವಳಿಯನ್ನುಹೇಳಿಕೊಂಡು (ಬಳಿ= ವಂಶ) ಅಚಮನಮಾಡಿಮೊದಲುಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ, ನಂತರಅದಕ್ಕೆತಪ್ಪಿದರೆಅದುವಂಶವನ್ನೇನಾಶಪಡಿಸುವುದುಎಂಬುದುವಾಕ್ಯದಸಾರಾಂಶ.
[5]ಚೌಈಮತ್ತುಮುಂದಿನನಾಲ್ಕುವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ.
[6]ಇಲ್ಲಿಮಹಾಭಾರತಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಧರ್ಮರಾಜನುಅಶ್ವತ್ಥಾಮನುಸತ್ತನೆಂದುಸಾರಿಹೇಳಿಅಶ್ವತ್ಥಾಮನತಂದೆದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರುಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನುಕೆಳಗಿಡುವಂತೆಮಾಡಿದನು. ಆದರೆಸುಳ್ಳನುಮರೆಮಾಡಲುಅಶ್ವತ್ಥಾಮ
ಎಂಬುದುಆನೆಯಹೆಸರುಎಂದುನಿಧಾನವಾಗಿಹೇಳಿಹೇಳಿದ್ದುಸುಳ್ಳಲ್ಲವೆಂದುಸಾಧಿಸಿದನು. ಅದುಹೇಳಿದಒಂದುಸುಳ್ಳಿನಿಂದಯುಗಗಳುಕಳೆದರೂಕಟ್ಟಹೆಸರುತಪ್ಪಲಿಲ್ಲಎಂಬುದುವಾಕ್ಯದಸಾರಾಂಶ. ಇದೇಧರ್ಮರಾಜನುಮಧ್ಯಪಾನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಬಂದಕೆಟ್ಟಹೆಸರುಇನ್ನೂಇದೆಎಂದುಈವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಹೇಳಲಾಗಿದೆಇದುಯಾವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನಡೆಯಿತುಎಂಬುದುತಿಳಿದಿಲ್ಲ.
[7]ಮೈ. ಭೋಗಾಶ್ಚಸಂಹತವ್ಯೂಹರಚನಾಯಾಃ.
[8]ಮೃ. ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[9]ಚೌ. ಪರಪುರೇಸ್ಯೆನ್ಯಪ್ರೇಷಣಂ.
[10]ಮೈ. ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಸೇರಿವೆ.
[11]ಇಲ್ಲಿಅಕ್ಷರಗಳುನಶಿಸಿವೆ.
[12]ಮೈಚೌ. ಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಈವಾಕ್ಯದಭಾಗವೇಆಗಿದೆ.
[13]ಮೈ. ಚೌ. ಮೃತಾನಾಂ.
[14]ಚೌಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[15]ಮೈ. ಯುದ್ಧೇಸ್ವಾಮಿನಃಪುರಸ್ಸರಣಂ.
ನಮ್ಮಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಅಪಸರಣಂಎಂದಿದ್ದುಟೀಕಾಕಾರನುಅದನ್ನುಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದುಎಂದುವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪುರಸ್ಸರಣಂಅಂದರೆಮುಂದೆಹೊಗುವುದುಎಂಬುದುಹೆಚ್ಚುಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆಟೀಕಾಕಾರನುಸ್ವಾಮಿಯೊಡನೆಸಾಯುವುದುಲೇಸುಎಂದುವಿವರಿಸುವುದುಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನುಕೈಬಿಡಬಾರದುಎಂಬಅರ್ಥದಮುಂದಿನವಾಕ್ಯದಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆಈಅರ್ಥಸರಿಹೊಂದುತ್ತದೆ.
[16]ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಸೇರಿದ್ದುಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಿನಪಾಠಭೇದವುಇದೆ. ಆದರೂಸಾರಾಂಶವೊಂದೇ.
[17]ಮೈಚರಣಾಪಸರಣಯುಕ್ತ.
[18]ಮೈ. ಚೌ. ಶರೀರರಕ್ಷಾ.
[19]ಮೈಚೌ. ಪ್ರವಿಶೇತ.
[20]ಚೌ. ಜಂಪಾಣಂ.
[21]ಯಂತ್ರಯಾನಎಂಬುದಕ್ಕೆರಾಜಾಧಿರಾಜನುಮಂಎಂದುಟೀಕಾಕಾರನುಅರ್ಥಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಕಂಸಗಳಲ್ಲಿಗೂಢಾರಎಂದುಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಂತ್ರಯಾನಎಂದರೆಕ್ಯತ್ರಿಮವಾಗಿರಚಿತವಾದಯಾವುದೊಂದುವಾಹನಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚೌ. ದಲ್ಲಿಜಂಪಾಣಎಂಬಪಾಠಕ್ಕೆಮನುಷ್ಯರನ್ನುಬೆನ್ನಮೇಲೆಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಬೆತ್ತದಬುಟ್ಟಿಎಂದುಅರ್ಥವನ್ನುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
[22]ಇದು೩೦ಎಂದಿರಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೩೧. ವಿವಾಹ ಸಮುದ್ದೇಶ
ದ್ವಾದಶವರ್ಷಾಸ್ತ್ರೀಷೋಡಶವರ್ಷಃಪುಮಾನ್ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯವಹಾರೌ|| ೧ || ೧೪೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ದ್ವಾದಶವರ್ಷಾ = ಪನ್ನೇರಡುವರ್ಷದಪ್ರಾಯಮನುಳ್ಳ, ಸ್ತ್ರೀ = ಸ್ತ್ರೀಯುಂ, ಷೋಡಶವರ್ಷಃ = ಪದಿನಾರುವರ್ಷದಹರೆಯಮನುಳ್ಳ, ಪುಮಾನ್‌ = ಪುರುಷರುಮೆಂದೀರ್ವರುಂ, ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯವಹಾರೌ = ವಿಷಯೋಪಭೋಗಾದಿವ್ಯವಹಾರಮನೆಯ್ದಿದರ್‌(ವಿವಾಹಕರ್ಮಕ್ಕೆಯೋಗ್ಯರ್‌) || ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಾದಿವ್ಯವಹಾರಮನಱಿಯದಂವಿವಾಹಯೋಗ್ಯನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕುಲಮಿಂತುಕಿಡದಿರ್ಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಿವಾಹಪೂರ್ವೋವ್ಯವಹಾರಶ್ಚಾತುರ್ವಣ್ಯಂಕುಲೀನಯತಿ|| ೨ || ೧೪೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ವಿವಾಹಪೂರ್ವಃ = ಮದುವೆಯನೆಮುಂತಾಗುಳ್ಳ, ವ್ಯವಹಾರಃ = ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರವ್ಯವಹಾರಂ, ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಂ = ನಾಲ್ಕುವರ್ಣಮಂ, ಕುಲೀನಯತಿ = ಕುಲಜರಂಮಾಳ್ಕುಂ || ವಿವಾಹಂಮಾಡೆಪಲರಱಿವರದಱಿಂನ್ಯಾಯಂವರ್ತಿಸದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿವಾಹಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಯುಕ್ತಿತೋವರಣವಿಧಾನಮಗ್ನಿದೇವದ್ವಿಜಸಾಕ್ಷಿಕಂಚಪಾಣಿಗ್ರಹಣಂವಿವಾಹಃ|| ೩ || ೧೪೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ಯುಕ್ತಿತಃ = ವ್ಯವಹಾರಕ್ರಮದಿಂ, ವರಣವಿಧಾನಂ = ಕನ್ನೆಯಂಬೇಳ್ಪಕ್ರಮದಿಂ, ಅಗ್ನಿ = ಕಿಚ್ಚುಂ, ದೇವ = ದೇವರು, ದ್ವಿಜ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮೆಂದಿವರ್‌, ಸಾಕ್ಷಿಕಂಚ = ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುಳ್ಳ, ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಂ = ಕೆಯ್ವಿಡಿವುದುಂ, ವಿವಾಹಃ = ವಿವಾಹಮೆಂಬುದು || ಈಕ್ರಮಮಿಲ್ಲದುದುವಿವಾಹಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಿವಾಹದಭೇದಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯೋ[1]ವಿವಾಹೋಯತ್ರವರಾಯಾಲಂಕೃತಕನ್ಯಾಪ್ರದೀಯತೇ|| ೪ || ೧೪೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಅಲಂಕೃತ = ಶೃಗಾರಂಗೆಯಸಿ, ಕನ್ಯಾ = ಕನ್ನೆ, ವರಾಯ = ಮದವನಿಗಂಗೆ, ಪ್ರದೀಯತೇ = ಕುಡಲ್ಪಡೆಗುಂ, ಸಃ = ಆ, ವಿವಾಹಂ = ಮದುವೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಯಃ = ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯವಿವಾಹಮೆಂಬುದು ||
—-
೧. ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷವಯಸ್ಸಾದಹೆಣ್ಣು, ಹದಿನಾರುವರ್ಷವಯಸ್ಸಾದಗಂಡುವಿವಾಹಯೋಗ್ಯವಯಸ್ಕರು.
೨. ವಿವಾಹಪೂರ್ವಕವಾದವ್ಯವಹಾರಗಳುನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರನ್ನುಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ.
೩. ವ್ಯವಹಾರಕ್ರಮದಿಂದವಧೂವರರನ್ನುಆರಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿ, ದೇವ, ದ್ವಿಜರಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿಕನ್ಯೆಯಕೈಹಿಡಿಯುವುದುವಿವಾಹವು.
೪. ಸಾಲಂಕೃತಕನ್ಯೆಯನ್ನುವರನಿಗೆಕೊಡುವುದುಬ್ರಾಹ್ಮವಿವಾಹ.
—-
[2]ತ್ವಂಭವಾಸ್ಯಮಹಾಭಾಗಸ್ಯಸಧರ್ಮಚಾರಿಣೀತಿವಿನಿಯೋಗೇನಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ|| ೫ || ೧೪೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಮಹಾಭಾಗಸ್ಯ = ಪಿರಿದಪ್ಪಪುಣ್ಯಮನುಳ್ಳ, ಅಸ್ಯ = ಈತಂಗೆ, ತ್ವಂ = ನೀಂ, ಸಧರ್ಮಚಾರಿಣೀ = ಸಮಾನಮಪ್ಪನೆಗಳ್ತೆಯೊಳ್‌ ನೆಗಳ್ವೆ, ಭವಇತಿ = ಆಗೆಂದಿಂತು, ವಿನಿಯೋಗೇನ = ಕ್ರಮದಿಂ, ಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಾತ್‌ = ಕನ್ಯೆಯಂಕುಡುವುದಱಿಂದಮುಂ, ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ = ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮೆಂಬವಿವಾಹಂ ||
[3]ಗೋಭೂಮಿಸುವರ್ಣದಾನಪುರಸ್ಸರಂಕನ್ಯಾದಾನಾದಾರ್ಷಃ|| ೬ || ೧೪೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಗೋ = ಪಶುವುಂ, ಭೂಮಿ = ನೆಲನುಂ, ಸುವರ್ಣ = ಪೊನ್ನುಮೆಂದಿವಂ, ದಾನಪುರಸ್ಸರಂ = ಕೊಡುವುದುಮೆಂದಿವಂಮೊದಲಾಗಿ, ಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಾತ್‌ = ಕನ್ಯೆಯರಂಕುಡುವುದಱತ್ತಣಿಂ, ಆರ್ಷಃ = ಆರ್ಷಮೆಂಬವಿವಾಹಂ ||
ಸದೈವೋವಿವಾಹೋಯತ್ರಯಜ್ಞಾರ್ಥಮೃತ್ವಿಜಃ[4]ಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಮೇವದಕ್ಷಿಣಾ|| ೭ || ೧೪೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ = ಯಜ್ಞಕಾರಣಮಾಗಿ, ಋತ್ವಿಜಃ = ಋತ್ವಿಜಂಗೆ = ಯಜ್ವಮಾಡಿದಾತಂಗೆ, ಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಮೇವ = ಕನ್ನೆಯಂಕುಡುವುದೇ, ದಕ್ಷಿಣಾ = ದಕ್ಷಿಣಂ, ಸಃ = ಅದು, ದೈವೋವಿವಾಹಃ = ದೈವಿವಾಹಮೆಂಬುದು ||
ಏತೇಚತ್ವಾರೋಧರ್ಮವಿವಾಹಾಃ = ಧರ್ಮದಮದುವೆಗಳ್‌ || ೮ || ೧೪೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಏತೇ = ಈ, ಚತ್ವಾರಃ = ನಾಲ್ಕುಂ, ಧರ್ಮವಿವಾಹಾಃ = ಧರ್ಮದಮದುವೆಗಳ್‌ ||
—-
೫. ನೀನುಈಮಹಾನುಭಾವನಸಹಧರ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾಗುಎಂದುಕ್ರಮದಿಂದಮಾಡುವಕನ್ಯಾದಾನವುಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯವಿವಾಹವು.
೬. ಗೋವು, ಭೂಮಿ, ಸುವರ್ಣದಾನಪರಸ್ಪರವಾಗಿಮಾಡುವಕನ್ಯಾದಾನವುಆರ್ಷವಿವಾಹ.
೭. ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವಋತ್ವಿಜನಿಗೆಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನವೇದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿರುವುದುದೈವವಿಹಾಹ.
೮. ಈನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದವಿವಾಹಗಳುಧರ್ಮವಿವಾಹಗಳು.
—-
ಮಾತುಃಪಿತುರ್ಬಂಧೂನಾಂಚಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾತ್‌[5]ಪರಸ್ಪರಾನುರಾಗೇಣಮಿಥಸ್ಸಮವಾಯಾತ್‌ ಗಾಂಧರ್ವಃ|| ೯ || ೧೪೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ಮಾತುಃ = ತಾಯ, ಪಿತುಃ = ತಂದೆಯ, ಬಂಧೂನಾಂಚ = ನೆಂಟರ, ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾತ್‌[6] = ಸಾಕ್ಷಿಯಿಂದಮುಂ, ಪರಸ್ಪರಾನುರಾಗೇಣ = ಓರೋರ್ವರಸ್ನೇಹದಿಂ, ಮಿಥಃ = ಒಡನೆ, ಸಮವಾಯಾತ್‌ = ಕೂಡುವುದಱಿಂ, ಗಾಂಧರ್ವ = ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹಮೆಂಬುದು ||
ಪಣಬಂಧೇನಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಾದಸುರಃ|| ೧೦ || ೧೪೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಪಣಬಂಧೇನ = ಪೊನ್ನುನುಡಿವುದಱಿಂ, ಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಾತ್‌ = ಕುಮಾರಿಯಂಕುಡುವುದಱಿಂ, ಅಸುರಃ = ಅಸುರವಿವಾಹಮೆಂಬುದು ||
ಕನ್ಯಾಯಾಃಪ್ರಸಹ್ಯಾದಾನಾದ್‌ ರಾಕ್ಷಸಃ|| ೧೧ || ೧೪೬೯ |
ಅರ್ಥ : ಕನ್ಯಾಯಾಃ = ಕನ್ನೆಯಂ, ಪ್ರಸಹ್ಯಾದಾನಾತ್‌ = ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಎಳೆದುಕೊಳ್ವುದಱತ್ತಣಿಂ, ರಾಕ್ಷಸಃ = ರಾಕ್ಷಸವಿವಾಹಮೆಂಬುದು ||
ಸುಪ್ತಪ್ರಮತ್ತಕನ್ಯಾದಾನಾತ್‌6 ಪೈಶಾಚಃ|| ೧೨ || ೧೪೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸುಪ್ತ = ನಿದ್ರೆಗೈಯ್ದು, ಪ್ರಮತ್ತ = ಮಱೆದಿರ್ದ, ಕನ್ಯಾದಾನಾತ್‌ = ಕನ್ನೆಯಂಕೊಳ್ವುದಱಿಂ, ಪೈಶಾಚಃ = ಪೈಶಾಚವಿವಾಹಮೆಂಬುದು ||
—-
೯. ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಬಂಧುಗಳುಇವರುಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿರಲುಪರಸ್ಪರಅನುರಾಗದಿಂದಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಒಡನೆಕೂಡುವುದುಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹ. (ಟಿಪ್ಪಣಿ೫ನೋಡಿರಿ)
೧೦.ಒಂದುಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆಒಳಪಡಿಸಿದಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನವುಅಸುರವಿವಾಹ.
೧೧. ಕನ್ಯೆಯನ್ನುಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂಎಳೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದುರಕ್ತಸವಿವಾಹ.
೧೨. ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಮೈಮರೆತಿದ್ದಕನ್ಯೆಯನ್ನುಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವುದುಪೈಶಾಚವಿವಾಹ.
—-
ಏತೇಚತ್ವಾರೋsಧಮ್ಯಾ[7]ಅಪಿನಾಧರ್ಮ್ಯಾಯದೃಸ್ತಿವಧೂವರಯೋರನಪವಾದಂಪರಸ್ಪರಾನುಭಾವ್ಯತ್ವಂ|| ೧೩ || ೧೪೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಏತೇ = ಈ, ಚತ್ವಾರಃ = ನಾಲ್ಕುಮದುವೆಗಳ್‌, ಅಧರ್ಮ್ಮ್ಯಾಅಪಿ = ಧರ್ಮಮಿಲ್ಲದುದಾಗಿಯುಂ, ನಾಧಮ್ಮ್ಯಾಃ = ಧರ್ಮಮಿಲ್ಲದವಲ್ಲದವು, ಪರಸ್ಪರ = ಓರೋರ್ವರ್ಗ್ಗೇ, ಅನುಭಾವ್ಯತ್ವಂ = ಮೇಲೆಯಪ್ಪಸ್ವರೂಪಂ (ಅನುರಾಗವಿಶೇಷವು), ವಧೂವರಯೋಃ = ಮದವಕ್ಕಳ್ಗೆ, ಅನಪವಾದಂ[8] = ಆಚಾರಕುಲಾಚಾರಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ, ಪಳಿಯಿಲ್ಲದುದು, ಯದ್ಯಸ್ತಿ = ಉಂಟಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ || ಕನ್ನೆಯದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಉನ್ನತತ್ವಂಕನಿಷ್ಠಿಕಲಯೋ[9]ರ್ಲೋಮಶತ್ವಂಜಂಘಯೋರಮಾಂಸಲತ್ವಮೂರ್ವೋರಚಾರುತ್ವಂ, ಕಟಿನಾಭಿಜಠರಕುಚಗಲೇಷು[10] ಶಿರಾಲತ್ವಂ ಅಶುಭಸಂಸ್ಥಾನತ್ವಂ,ಬಾಹ್ವೋಃಕೃಷ್ಣತ್ವಂತಾಳುಜಿಹ್ವಾಧರಹರಿತಕೇಷು[11], ವಿಷಮವಿರಳಭಾವೋದಶನೇಷುಸಕೂಪತ್ವಂಕಪೋಲಯೋಃಪಿಂಗಲತ್ವಮಕ್ಷ್ಣೋರ್ಲಗ್ನತ್ವಂಚಿಲ್ಲಿಕಯೋಃಸ್ಥಪುಟತ್ವಂನಿಟಿಲೇದುಸ್ಸನ್ನಿವೇಶತ್ವಂಶ್ರವಣಯೋಃಸ್ಥೂಲಪರುಷಕಪಿಲಭಾವಃಕೇಶೇಷುಅತಿದೀರ್ಘಾತಿಲಘೂನ್ನ್ಯೂನಾಧಿಕಸಮವಿಕಟಕುಬ್ದವಾಮನಕಿರಾತಾಂಗತ್ವಂ, ಜನ್ಮದೇಹಾಭ್ಯಾಂಸಮಾನತ್ವಾಧಿಕತ್ವಂಚೇತಿಕನ್ಯಾದೋಷಾಃ || ೧೪ || ೧೪೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಕನಿಷ್ಠಿಕಯೋಃ = ಕಾಲಕಿಱುಕುಣಿಕೆಯಬೆರಳ್ಗಳೊಳ್‌, ಉನ್ನತತ್ವಂ = ಉದ್ದತನಮುಂ, ಜಂಘಯೋಃ = ಕಿಱುತೊಡೆಗಳೊಳ್‌, ಲೋಮಶತ್ವಂ = ಪಲವುರೋಮಮನುಳ್ಳುದುಂ, ಊರ್ವೋಃ = ತೊಡೆಗಳೊಳ್‌, ಅಮಾಂಸಲತ್ವಂ = ಕೊರ್ವಿನಿಲ್ಲಮೆಯುಂ, ಕಟಿ = ಸೊಂಟ, ನಾಭಿ = ನಾಭಿಯುಂ, ಜಠರ = ಬಸಿಱುಂ, ಕುಚ = ಮೊಲೆಯುಂ, ಗಲೇಷು = ಕೊರಲುಮೆಂಬಿವಱೊಳ್‌, ಅಚಾರುತ್ವಂ = ಒಪ್ಪಮಿಲ್ಲದುದುಂ (ದೃಷ್ಟಿಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದುದು) ಬಾಹ್ವೋಃ = ತೋಳ್ಗಳೊಳ್‌, ಶಿರಾಲುತ್ವಂ, = ಸೆರೆಗಳನುಳ್ಳಸ್ವರೂಪಮುಂ, ಅಶುಭಸಂಸ್ಥಾನತ್ವಂ = ಆಕಾರವೊಳ್ಳಿತ್ತಲ್ಲದಿಹವು, ತಾಲುಜಿಹ್ವಾಧರಹರೀತಕೇಷು = ತಾಲುಗೆ, ನಾಲಗೆ, ಅಧರ, ಚರ್ಮಗೀಲಗಳೆಂಬಸ್ಥಾನಂಗಳಲ್ಲಿಕೃಷ್ಣತ್ವಂ = ಕಪ್ಪಾಗಿಹವುಂ, ದಶನೇಷು = ಪಲ್ಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಷಮವಿರಳಭಾವಃ = ಸಮನಾಗಿಲ್ಲದೆಯುಂವಿರಲಮಾಗಿಪ್ಪುದುಂ, ಕಪೋಲಯೋ = ಗಲ್ಲಂಗಳೊಳ್‌, ಸಕೂಪತ್ವಂ = ಕುಳಿಯಾಗಿಪ್ಪುದುಂ, ಅಕ್ಷ್ಣೋಃ = ಕಣ್ಗಳೊಳ್‌, ಪಿಂಗಲತ್ವಂ = ಕಪಿಲತ್ವಮುಂ, ಚಿಲ್ಲಿಕಯೋಃ = ಪುರ್ವುಗಳೊಳ್‌ (ಕಡೆಗಣ್ಣಿಂಕೆಳಗೆತೆವರಾಗಿರ್ದಚಿಲ್ಲಿಕಯೆಂಬಸ್ಥಾನಂಗಳಲ್ಲಿ) ಲಗ್ನತ್ವಂ = ಮುಟ್ಟಿರುಹಂ (ನಗುವಲ್ಲಿ, ನೋಡುವಲ್ಲಿಸೂಜಿಯನೂರಿದಂತೆಕುಳಿಯಾಗಿಹುದುಅಥವಾಎಮೆಗಳಲ್ಲಿಕುಟಿಲತ್ವಂ, ಹಳದಿಯಬಣ್ಣವು) ನಿಟಿಲೇ = ನೊಸಲೊಳ್‌, ಸಂಪುಟತ್ವಂ = ಕುಳಿತೆವರಾಗಿಹಮುಂ, ಶ್ರವಣಯೋಃ = ಕಿವಿಗಳೊಳ್‌, ದುಃಸನ್ನಿವೇಶತ್ವಂ = ಪೊಲ್ಲನಿಱುಗೆಯುಂಅತಿಲಘು = ಕರಂಕಿಱುನೆಲೆಯಂ, ನ್ಯೂನ = ಅವಯವಂಗಳ್‌ ಕುಂದಿರ್ಪುದುಂ, ಅಧಿಕ = ಅವಯಮಂಗಳಧಿಕಮಾಗಿರ್ಪ್ಪುದುಂ, ಸಮ = ಸಮದಂಡನಾಗಿರ್ಪುದುಂ, ವಿಕಟ = ನೆರ್ಪಿಲ್ಲದುದುಂ, ಕುಬ್ಜ = ಕೂನನಾಗಿಕಿಱಿದಪ್ಪಟ್ಟೆಯನುಳ್ಳುದು, ವಾಮನ = ಅಟ್ಟೆಪಿರಿದಾಗಿಕೈಕಾಲುಕಿಱಿದಾಗಿರ್ಪ್ಪುದುಂ, ಕಿರಾತಂಗತ್ವಂ = ಸರ್ವಾವಂಗಳುಂಕಿಱಿದಾಇರ್ಪ್ಪುದುಂ, ಜನ್ಮ = ಪ್ರಾಯಮುಂ, ದೇಹಾಭ್ಯಾಂ = ಶರೀರವುಮೆಂಬಿವಱಿಂ, ಕ್ರಮದಿಂ, ಸಮಾನತ್ವಂ = ಸಮಾನತ್ವಮಪ್ಪುದುಂ, ಅಧಿಕಂಚೇತಿ = ಅಧಿಕತನಮುಮೆಂದಿಂತು, ಕನ್ಯಾದೋಷಃ = ಕನ್ನೆಯದೋಷಂಗಳ್‌ || ಇಂತಪ್ಪಕನ್ನೆಯಂತರಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಈಪೇಳ್ದದೋಷಂಗಳಿಲ್ಲದಕನ್ನೆಯಂ = ಮತ್ತಮಿಂತಪ್ಪವಱಿಂಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೩. ಈನಾಲ್ಕುವಿವಾಹಗಳುಅಧರ್ಮ್ಯವಿವಾಹಗಳಾದರೂವಧೂವರರಪರಸ್ಪರವಾದಅಪವಾದವಿಲ್ಲದೆ, ಹೊಂದಾಣಿಕೆಇರುವುದಾದರೆ, ಅಧರ್ಮ್ಯವಲ್ಲ.
೧೪. ಕಾಲಿನಕಿರುಬೆರಳುಗಳುಮೇಲೆದ್ದಿರುವುದು. ಕಣ್ಣುಗುಡ್ಡೆಗಳುಉಬ್ಬಿರುವುದು. ಕೆಳತೊಡೆಯಲ್ಲಿಹೆಚ್ಚುಕೂದಲಿರುವುದು. ತೊಡೆಗಳುಕೊಬ್ಬಿಲ್ಲದೆತೆಳ್ಳಗಿರುವುದು. ಸೊಂಟ, ಹೊಕ್ಕಳು, ಹೊಟ್ಟೆ, ಕುಚಯುಗಳಗಳು. ಕೊರಳು, ಇವುಗಳುಒಪ್ಪವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿನರಗಳೆದ್ದುಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುಅಶುಭತ್ವಸೂಚಕವಾಗಿರುವುದು. ನಾಲಗೆ, ತುಟಿಗಳು, ಚರ್ಮಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು.
—-
ಸಹರಾ[12]ತದ್‌ಗೃಹೇಸ್ವಯಮಾಗತಸ್ಯದೂತಸ್ಯಭುಕ್ತ್ವಾವ್ಯಾಧಿಮತೀರುದಂತೀಪತಿರ್ಘನೀಸುಪ್ತಾಸ್ತೋಕಾಯುಷ್ಕಾಅಪ್ರಸನ್ನಾದುಃಖಿತಾಬಹಿರ್ಗತಾಕುಲಟಾಕಲಹೋದ್ಯುಕ್ತಾಪರಿಜನೋದ್ವಾಸಿನೀಅಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾಚದುರ್ಭಗಾಇತಿನತಾಂವೃಣೀತ|| ೧೫ || ೧೪೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ತದ್‌ಗೃಹೇ = ಕನ್ನೆಯಮನೆಯೊಳ್‌, ಸಹಸಾ = ತೊಟ್ಟನೆ, ಸ್ವಯಂ = ತಾಂ, ಆಗತಸ್ಯ= ಬಂದನ, ದೂತಸ್ಯವಾ = ಬಂದದೂತನಮುಂದೆಮೇಣ್‌, ಭುಕ್ತ್ವಾಉಂಡು (ಅಭ್ಯುಕ್ತಾ = ಮೀವುತಿರ್ದ್ದಡೆ) ವ್ಯಾಧಿಮತೀ = ವ್ಯಾಧಿಯನುಳ್ಳಳ್‌, ರುದಂತೀ = ಅಳುತಿರ್ದಳ್‌, ಪತಿಘ್ನೀ = ಗಂಡನಂಕೊಲ್ವಳ್‌, ಸುಪ್ತಾ = ನಿದ್ರೆಗೆಯ್ವಳ್‌, ಸ್ತೋಕಾಯುಷ್ಕಾ = ಅಲ್ಪಾಯುಷ್ಕೆ, ಅಪ್ರಸನ್ನಾ = ಹೊಗೆವುತ್ತಿರ್ದಳ್‌, ದುಃಖಿತಾ = ದುಃಖಿತೆಯಕ್ಕುಂ, ಬಹಿರ್ಗತಾ = ಪೊಱಗಣ್ಗೆಪೊಱಮಟ್ಟಳ್‌, ಕುಲಟಾ = ಹಾದರಗಿತಿ, ಕಲಹೋದ್ಯುಕ್ತಾ = ಕಲಹಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರ್ದ್ದಳ್‌, ಪರಿಜನೋದ್ವಾಸಿನೀ = ಪರಿಗ್ರಹಂಗಳನೆ (ಜನ)ತ್ತಿಕಳೆವಳ್‌, ಅಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾಚ = ಕಣ್ಗೆಸೊಗಸದಳ್‌ (ಮಲಿನವಾಗಿರ್ದಡೆ) ದುರ್ಭಗಾಇತಿಹಡಣಿಗೆಯಗಳೆಂದಿಂತು, ತಾಂಕನ್ಯಾಂ = ಆಕನ್ನೆಯಂನವೃಣೀತ (ಬೇಡದಿರ್ಕ್ಕೆ) ಮದುವೆಯಾಗದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಈದೋಷಮಿಲ್ಲದಕನ್ನೆಯಂಬೇಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮದುವೆನಿಲ್ವವಸರದೊಳಿಂತಪ್ಪಕುಱುಪುಗಳಿಂದಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶಿಥಿಲೇಪಾಣಿಗ್ರಹಣೇವರಃಕನ್ಯಯಾಪರಿಭೂಯತೇ|| ೧೬ || ೧೪೭೪ ||
ಅರ್ಥ : ಪಾಣಿಗ್ರಹಣೇ = ಕೈವಿಡಿಹಂ, ಶಿಥಿಲೇ = ಸಡಿಲಮಾಗೆ, ವರಃ = ಮದವನಿಗಂ, ಕನ್ಯಯಾ = ಕಂನ್ನೆಯಿಂ, ಪರಿಭೂಯತೇ = ಪರಿಭವಿಸೆಪಡುವಂ ||
—-
೧೫. ತಾನಾಗಿಮುನ್ಸೂಚನೆಯನ್ನುಕೊಡದೆಅಥವಾತನ್ನಪರವಾಗಿಯಾರಾದರೂಕನ್ಯೆಯಮನೆಗೆಹೋದಾಗಕನ್ಯೆಊಟಮಾಡಿ. (ಅಭ್ಯಂಗ) ಸ್ನಾನಮಾಡಿಎದುರಿಗೆಬಂದರೆಆಕೆವ್ಯಾಧಿಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಳುತ್ತಿದ್ದರೆಅದುಗಂಡನಮರಣಸೂಚಕ. ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅಲ್ಪಾಯುಷಿ, ಅಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿದ್ದರೆದುಃಖಿತೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮನೆಯಿಂದಹೊರಗೆಹೋಗಿದ್ದರೆಕುಲಟೆಯೆನಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಯಾರೊಂದಿಗಾದರೂಜಗಳಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಬಂಧುಜನರನ್ನುದೂರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, ಕಣ್ಣಿಗೆಸೊಗಸದರೀತಿಯಲ್ಲಿಮಲಿನಳಾಗಿದ್ದರೆದೌರ್ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಹಕನ್ಯೆಯನ್ನುಮದುವೆಯಾಗಬಾರದು.
೧೬. ಪಾಣಿಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿಕೈಹಿಡಿತವುಸಡಿಲವಾದರೆಕನ್ಯೆಯವರನನ್ನುತಿರಸ್ಕರಿಸುವವಳಾಗುತ್ತಾಳೆ.
—-
ಮುಖಂ[13]ಪಶ್ಯತೋವರಸ್ಯಾನಿಮೀಲಿತ[14]ಲೋಚನಾಕನ್ಯಾಭವತಿಪ್ರಚಂಡಾ|| ೧೭ || ೧೪೭೫ ||
ಅರ್ಥ : ಮುಖಂಪಶ್ಯತಃ = ಮುಖಮಂನೋಡುತ್ತಿರ್ದ, ವರಸ್ಯ = ವರಂಗೆ, ಅನಿಮೀಲಿತಲೋಚನಾ = ಕಣ್ಣೆಮೆಯಿಕ್ಕದದೃಷ್ಟಿಯನುಳ್ಳ, ಕನ್ಯಾ = ಕನ್ನೆ, ಪ್ರಚಂಡಾಭವತಿ = ಬೆಟ್ಟಿದಳಕ್ಕುಂ || ಮದುವೆಯಾದಿಂಬಳಿಕಿಂತುನೆಗಳಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[15]ಸಹಶಯಾನಸ್ತೂಷ್ಠೀಂಭವನ್‌ ಪಶುವನ್ಮನ್ಯತೇ|| ೧೮ || ೧೪೭೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸಹಶಯಾನಃ = ಒಡನೆಪಟ್ಟಿರ್ದಂ, ತೂಷ್ಣೀ< ಭವನ್‌ = ಉಸಿರದಿರ್ದಂ, ಪಶುವತ್‌ ಮಾನ್ಯತೇ = ಪಶುವಿನಂತೆಬಗೆಯಲ್ಪಡುವಂ ||
ಬಲಾದಾಕ್ರಮನ್ನಾಜನ್ಮವಿದ್ವೇಷ್ಯೋಭವತಿ|| ೧೯ || ೧೪೭೭ ||
ಅರ್ಥ : ಬಲಾತ್‌ = ಬಾಳ್ಕೆಯಂಆಕ್ರಮನ್‌ = ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿರ್ದ್ದಂ, ಆಜನ್ಮವಿದ್ವೇಷ್ಯೋ = ಬರ್ದುಂಕುವನ್ನೆವರಂದ್ವೇಷಿಸಲ್ಪಡುವಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಧೈರ್ಯಚಾತುರ್ಯಾಯತ್ತಂಹಿಕನ್ಯಾವಿಶ್ರಂಭಣಂ|| ೨೦ || ೧೪೭೮ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿ = ಆವುದೊಂದುಆಕಾರಣದಿಂ, ಧೈರ್ಯ = ಸ್ಥಿರತೆಯುಂ, ಚಾತುರ್ಯಂ = ಚದುರತನಮೆಂಬಿವಱ, ಆಯತ್ತಂ = ವಶಮಪ್ಪುದು, ಕನ್ಯಾವಿಶ್ರಂಭಣಂ = ಕನ್ನೆಯಬಿಚ್ಚತಿಕೆ (ಕನ್ನೆಯತನ್ನಾಧೀನಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದು) || ಇಂತಪ್ಪರ್ಗೆಮದುವೆಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಮವಿಭವಾಭಿಜನಯೋರಸಮಗೋತ್ರಯೋಶ್ಚವಿವಾಹಸಂಬಂಧಃ|| ೨೧ || ೧೪೭೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸಮ = ಸಮಾನಮಪ್ಪ, ವಿಭವಃ = ಸಿರಿಯುಂ, ಅಭಿಜನಯೋಃ = ಪರಿವಾರ (ಕುಲ) ಜನಮುಮೆಂಬಿವನುಳ್ಳವರ್ಗೆ, ಅಸಮಗೋತ್ರಯೋಶ್ಚ = ಗೋತ್ರದಿಂಸಮಾನಮಲ್ಲದರ್ಗೆ, ವಿವಾಹಸಂಬಂಧಃ = ಮದುವೆಯಿಂದಪ್ಪನಂಟು || ಅದಕ್ಕೆವ್ಯತಿರೇಕದಿಂತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೭. ವರನುಮುಖವನ್ನುನೋಡುತ್ತಿರಲುಕಣ್ಣೆವೆಯಿಕ್ಕದೆನೋಡುವಕನ್ಯೆಪ್ರಬಲಳಾಗುತ್ತಾಳೆ.
೧೮. ಕೂಡಿಮಲಗಿರುವಲ್ಲಿಸುಮ್ಮನಿರುವವನುಪಶುಸಮಾನನೆಂದುಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ.
೧೯. ಬಲವಂತವಾಗಿಆಕ್ರಮಿಸಿದರೆಬದುಕ್ಕಿದ್ದಷ್ಟುಕಾಲವೂದ್ವೇಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ.
೨೦. ಕನ್ಯೆಯವಿಶ್ವಾಸವನ್ನುಗಳಿಸುವುದುಗಂಡಿನಧೈರ್ಯ, ಚಾತುರ್ಯಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ.
೨೧. ಸಮಾನವಾದಸಿರಿಮತ್ತುಪರಿವಾರಜನಹಾಗೂಭಿನ್ನಗೋತ್ರಗಳಿರುವಲ್ಲಿವಿವಾಹಸಂಬಂಧವಾಗಬೇಕು.
—-
ಮಹತಃಪಿತುರೈಶ್ವರ್ಯಾತ್ಕನ್ಯಾಅಲ್ಪಂ[16]ಹ್ಯವಗಣಯತಿ|| ೨೨ || ೧೪೮೦ ||
ಅರ್ಥ : ಮಹತಃ = ಸಿರಿವಂತನ, ಕನ್ಯಾ = ಕುಮಾರಿ, ಪಿತುಃ = ತಂದೆಯ, ಐಶ್ವರ್ಯಾತ್‌ = ಸಿರಿಯಮದದಿಂ, ಅಲ್ಪಂ = ಪುರುಷಂಬಡವನೆಂದು, ಅವಗಣಯತಿ = ಉದಾಸೀನಂಗೆಯ್ಗುಂ ||
[17]ಅಲ್ಪಸ್ಯಕನ್ಯಯಾ[18]ಪಿತುರ್ದೌರ್ಬಲ್ಯಾನ್ಮಹತಾವಜ್ಞಾಯತೇ|| ೨೩ || ೧೪೮೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲ್ಪಸ್ಯ = ಬಡತನ, ಕನ್ಯಯಾ = ಕೂಸು, ಪಿತುಃ = ತಂದೆಯ, ದೌರ್ಬಲ್ಯಾತ್‌ = ಬಡತನದತ್ತಣಿಂ, ಮಹತಾ = ಸಿರಿವಂತನಪ್ಪನಿಂದಂ (ಸಮರ್ಥನಹಗಂಡನದೆಸೆಯಿಂದ) ಅವಜ್ಞಾಯತೇ = ಅವಜ್ಞೆಯನೆಯ್ದುವಳು ||
ಅಲ್ಪಸ್ಯಮಹತಾಸಹಸಂವ್ಯವಹಾರೋಮಹಾನ್‌ ವ್ಯಯೋಲ್ಪಶ್ಚಾಯಃ|| ೨೪ || ೧೪೮೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅಲ್ಪಸ್ಯ = ಬಡವಂಗೆ, ಮಹತಾಸಹ = ಸಿರಿಯೊಡೆಯನೊಡನೆ, ಸಂವ್ಯವಹಾರಃ = ವಿವಾಹಸಂಬಂಧವಾಗಲ್‌, ಮಹಾನ್‌ = ಪಿರಿದು, ವ್ಯಯಃ = ಬೀಯಂ, ಆಯಶ್ಚ = ಆಯಮುಂ, ಆಲ್ಪಃ = ಕಿಱಿದು || ಇಂತಪ್ಪಮದುವೆಪೊಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವರಂವೇಶ್ಯಾಸಂಗ್ರಹೋನಾವಿಶುದ್ಧಕನ್ಯಾಪರಿಗ್ರಹಃ|| ೨೫ || ೧೪೮೩ ||
ಅರ್ಥ : ವೇಶ್ಯಾಸಂಗ್ರಹಃ = ಸೂಳೆಯರನಿರಿಸುವುದು, ವರಂ = ಒಳ್ಳಿತ್ತು, ಅವಿಶುದ್ಧ = ಶುದ್ಧಮಲ್ಲದ, ಕನ್ಯಾಪರಿಗ್ರಹಃ = ಕನ್ನೆಯಮದುವೆನಿಲ್ವುದು, ನವರಂ = ಒಳ್ಳಿತ್ತಲ್ಲ ||
—-
೨೨. ಹೆಚ್ಚುಸಿರಿವಂತನಮಗಳುಬಡವನಾದಗಂಡನನ್ನುಉದಾಸೀನಮಾಡುತ್ತಾಳೆ.
೨೩. ಬಡವನಮಗಳುತಂದೆಯಬಡತನದಕಾರಣವಾಗಿಸಿರಿವಂತನಾದಪತಿಯಅವಹೇಳನಕ್ಕೆಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ.
೨೪. ಸಿರಿವಂತನೊಡನೆಬಡವನವಿವಾಹಸಂಬಂಧವುಹೆಚ್ಚಿನವ್ಯಯಕ್ಕೂಕಡಿಮೆಆಯಕ್ಕೂಕಾರಣವಾಗುತ್ತಾಳೆ.
೨೫. ಪರಿಶುದ್ಧಳಿಲ್ಲದಕನ್ಯೆಯನ್ನುಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತಸೂಳೆಯನ್ನಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದುಮೇಲು.
—-
ವರಂಕನ್ಯಾಯಾಃಜನ್ಮನಾಶೋನಾಕುಲೀನೇsವಕ್ಷೇಪಃ|| ೨೬ || ೧೪೮೪ ||
ಅರ್ಥ : ಕನ್ಯಾಯಾಃ = ಕನ್ನೆಯ, ಜನ್ಮನಾಶಃ = ಜಾತಿಯಕೇಡುಸಾವುಮೇಣ್‌, ವರಂ = ಒಳ್ಳಿತ್ತು, ಅಕುಲೀನೇಷು = ಕುಲಮಿಲ್ಲದರೊಳ್‌, ಅವಕ್ಷೇಪಃ = ನೂಂಕುವುದು, ನ = ಒಳ್ಳಿತ್ತಲ್ತು || ಕುಲಮಂವಿಚಾರಿಸದೆಮದುವೆಯಂಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮದವಳಿಗೆಯನನ್ನೆವರಂಸಂದೇಹಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಮ್ಯಗ್‌ ವೃತ್ತಾಪಿಕನ್ಯಾತಾವತ್ಸಂದೇಹ್ಯಾಯಾವನ್ನಪಾಣಿಗ್ರಹಃ|| ೨೭ || ೧೪೮೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸಮ್ಯಕ್‌ = ಆರಯ್ದು, ವೃತ್ತಾಪಿ = ಕೈಕೊಳಲ್ಪಟ್ಟಳಾಗಿಯುಂ, ಕನ್ಯಾ = ಕನ್ನೆ, ತಾವತ್‌ = ಅನ್ನೆವರಂ, ಸಂದೇಹ್ಯಾ = ಸಂದೇಹಿಸಲ್ಪಡುಗುಂ, ಯಾವತ್‌ = ಎನ್ನೆವರಂ, ಪಾಣಿಗ್ರಹಃ = ಕೈಪಿಡಿವುದು, ನ = ಇಲ್ಲ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಿಪ್ರಕೃಃಪ್ರತಿರೂಢೋsಪಿ (ವಿಪ್ರಕೃತ[19]ಪತಿರೂಢೋಪಿ) ಪುನರ್ವಿವಾಹದೀಕ್ಷಾಮರ್ಹತೀತಿಸ್ಮೃತಿಕಾರಾಃಪ್ರಾಹುಃ|| ೨೮ || ೧೪೮೬ ||
ಅರ್ಥ : ವಿಪ್ರಕೃತ19ಪತಿರೂಢೋಪಿ = ಜಾತಿಕುಲಾದಿಗಳಿಂವಿಕಾರಮನೆಯ್ದಗಂಡನನುಳ್ಳಮದುವೆಯಾದಕನ್ನಿಕೆಯಾದಡು, ಪುನರ್ವಿವಾಹದೀಕ್ಷಾಂ = ಮದುವೆಗೆತಕ್ಕಳೆಂದಿಂತು, ಸ್ಮೃತಿಕಾರಾಃ = ಸ್ಮೃತಿಕಾರರು, ಪ್ರಾಹುಃ[20] = ಪೇಳ್ವರು || ಈಜಾತಿಯಕನ್ನೆಯೊಳಿವರ್‌ ಮದುವೆನಿಲಲಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅನುಲೋಮ್ಯೇನಚತುಸ್ತ್ರಿದ್ವಿವರ್ಣಕನ್ಯಾಭಾಜನಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯವಿಶಃ|| ೨೯ || ೧೪೮೭ ||
ಅರ್ಥ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ = ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಂ, ವಿಶಃ = ವೈಶ್ಯರುಮೆಂಬಿವಂ, ಅನುಲೋಮ್ಯೇನ = ಕ್ರಮದಿಂ, ಚತುಃ = ನಾಲ್ಕು, ತ್ರಿ = ಮೂಱು, ದ್ವಿ = ಎರಡುಮೆಂಬೀ, ವರ್ಣ = ಜಾತಿಗಳ, ಕನ್ಯಾಭಾಜನಾಃ = ಕುಮಾರಿಯರ್ಗೆತಕ್ಕರ್‌ || ನಾಲ್ಕುಜಾತಿಯಕುಮಾರಿಯರ್ಗೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರಕುಮಾರಿಯರ್ಗ್ಗೆಕ್ಷತ್ರಿಯಂ, ವೈಶ್ಯಶೂದ್ರಕುಮಾರಿಯರ್ಗ್ಗೆವೈಶ್ಯಂ, ಶೂದ್ರರ್ಗೆಶೂದ್ರಂಯೋಗ್ಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತಾಯೊಡಹುಟ್ಟಿದಸೋದರಮಾವನಮಗಳೊಳ್ಳಿತ್ತಪ್ಪಲ್ಲಿವಿವಾಹಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೬. ಕನ್ಯೆಯನ್ನುಸತ್ಕುಲಜರಲ್ಲದವರಲ್ಲಿಗೆತಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತಕನ್ಯೆಯಮರಣವೇಲೇಸು.
೨೭. ಎಷ್ಟುಒಳ್ಳೆಯನಡವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದರೂಕನ್ಯೆಯುವಿವಾಹವಾಗುವವರೆಗೆಸಂದೇಹಾಸ್ಪದಳಾಗಿಯೇಇರುತ್ತಾಳೆ.
೨೮. ಜಾತಿಕುಲಾದಿಗಳಿಂದವಿಕಾರವನ್ನುಳ್ಳವನೊಂದಿಗೆಮದುವೆಯಾದಕನ್ಯೆಯುಪುನರ್ವಿವಾಹಕ್ಕೆಅರ್ಹಳೆಂದುಸ್ಮೃತಿಕಾರರುಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
೨೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯವರ್ಣದವರುನಾಲ್ಕು, ಮೂರುಮತ್ತುಎರಡುವರ್ಣಗಳಕನ್ಯೆಯರನ್ನುವಿವಾಹವಾಗಬಹುದು.
—-
ದೇಶಕುಲಾಪೇಕ್ಷಯಾ[21]ಮಾತುಲಸಂಬಂಧಃ|| ೩೦ || ೧೪೮೮ ||
ಅರ್ಥ : ದೇಶ = ದೇಶಮುಂ, ಕುಲ = ಕುಲಮುಮೆಂಬಿವಂ, ಅಪೇಕ್ಷಯಾ = ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂ, ಮಾತುಲಸಂಬಂಧಃ = ಸೋದರಮಾವನಮಕ್ಕಳಮದುವೆ || ದೇಶಕುಲಂಗಳೊಳ್‌ ಕೆಲವರೊಳಕ್ಕುಕೆಲವರೊಳಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಮದುವೆಯಫಲಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಧರ್ಮಾಸ್ಸಂತತಿರನುಪಹತಾರತಿರ್ಗೃಹವಾರ್ತಾಸುವಿಹಿತತ್ವಮಾಭಿಜಾತ್ಯಾಚಾರವಿಶುದ್ಧತ್ವಂದೇವದ್ವಿಜಾತಿಥಿಬಾಂಧವಸತ್ಕಾರಾನ[22]ವದ್ಯತ್ವಂಚದಾರಕರ್ಮಣಃಫಲಂ|| ೩೧ || ೧೪೮೯ ||
ಅರ್ಥ : ಧರ್ಮಾಃ = ಧರ್ಮಂಗಳ್‌ (ಧರ್ಮಸಂತಾನವು), ಸಂತತಿಃ = ಸಂತಾನಮುಂ, ಅನುಪಹತಾ = ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದ, ರತಿಃ = ಕಾಮಮುಂ, ಗೃಹವಾರ್ತಾಸು = ಮನೆವಾರ್ತೆಗಳೊಳುಂ, ಸುವಿಹಿತತ್ವಂ = ಕರಂಹಿತತನಮುಂ, ಸ್ತ್ರೀಯಂಮಾಡಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬಕ್ರಮಂಮೇಣ್‌, ಅಭಿಜಾತ್ಯಾಕುಲಮುಂಆಚಾರನೆಗಳ್ತೆಯುಮೆಂಬಿವಱ, ವಿಶುದ್ದತ್ವಂ, = ವಿಶುದ್ಧತನಮುಂ, ದೇವ = ದೇವರುಂ, ದ್ವಿಜ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಂ, ಅತಿಥಿ = ಅತಿಥಿಗಳುಂ, ಬಾಂಧವ = ನಂಟರುಮೆಂದಿವಱ, ಸತ್ಕಾರ = ಸತ್ಕಾರಮಾಳ್ಪಲ್ಲಿ, ಅನವದ್ಯತ್ವಂಚ = ದೋಷಮಿಲ್ಲಮೆಯುಂ, ದಾರಕರ್ಮಣಃ = ಮದುವೆನಿಲ್ವುದಱ, ಫಲಂ = ಕಾರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಯಿಲ್ಲದಂಗೆಧರ್ಮಾದಿಗಳಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಯೆಗೃಹಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೦. ದೇಶಾಚಾರವನ್ನೂ, ಕುಲಾಚಾರವನ್ನೂಅನುಸರಿಸಿಸೋದರಮಾವನಮಕ್ಕಳನ್ನುಮದುವೆಯಾಗಬಹುದು.
೩೧.ಧರ್ಮಸಂತಾನ, ಅಡ್ಡಿಯಲ್ಲದರತಿಸುಖ, ಮನೆವಾರ್ತೆಯಯೋಗ್ಯನಿರ್ವಹಣೆ, ಕುಲಾಚಾರಗಳನಡವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಪರಿಶುದ್ಧಿ, ದೇವತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಅತಿಥಿಗಳು, ಬಾಂಧವರುಇವರುಗಳಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಿಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಇವುಮದುವೆಯಾಗುವುದರಪ್ರಯೋಜನಗಳು.
—-
ಗೃಹಿಣೀಗೃಹಮುಚ್ಯತೇನಪುನಃಕುಡ್ಯಕಟಸಂಘಾತಃ|| ೩೨ || ೧೪೯೦ ||
ಅರ್ಥ : ಗೃಹಿಣೀ = ಗೃಹಿಣಿಯೇ, ಗೃಹಂಉಚ್ಯತೇ = ಗೃಹಮೆಂದುನುಡಿಯೆಪಡುವಳ್‌, ಕುಡ್ಯ = ಕೇಳುಂ (ಗೋಡೆ), ಕಟ = ಹುಲ್ಲು, ತಟ್ಟಿಗಳುಮೆಂಬಿವಱ, ಸಂಘಾತಃ = ನೆರವಿ, ನಪುನಃ = ಮನೆಯಲ್ಲದು || ಸ್ತ್ರೀಯಿಲ್ಲದಮನೆಮನೆಯಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯಂಕಾವುಪಾಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಗೃಹಕರ್ಮವಿನಿಯೋಗಃಪರಿಮಿತಾರ್ಥತ್ವಮಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂಸದಾ[23]ಮಾತೃವ್ಯಸ್ತ್ರೀಜನಾವರೋಧ[24]ಇತಿಕುಲವಧೂನಾಂರಕ್ಷಣೋಪಾಯಾಃ|| ೩೩ || ೧೪೯೧ |
ಅರ್ಥ : ಗೃಹಕರ್ಮವಿನಿಯೋಗಃ = ಮನೆವಾರ್ತೆಯಮುಖ್ಯತೆಯುಂ, ಪರಿಮಿತಾರ್ಥತ್ವಂ = ಪವಣಿಸಿದರ್ಥಮನುಳ್ಳಸ್ವರೂಪಮುಂ, ಅಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂ = ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಿಂನಡೆಯದುದುಂ, ಸದಾ = ಎಲ್ಲಾಕಾಲಂ, ಮಾತೃವ್ಯಸ್ತ್ರೀಜನಾವರೋಧಇತಿ = ತಾಯದೆಸೆಯ, ಅತ್ತೆ, ಅತ್ತಿಗೆಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್‌ ಸುತ್ತಿರ್ಪುದುಮೆಂದಿಂತಿವು, ಕುಲವಧೂನಾಂ = ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯರ, ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಾಃ = ಕಾವುಪಾಯಂಗಳ್‌ || ಪೆಱವುಪಾಯಂಗಳಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕುಲಜಂಗೆಸೂಳೆವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರಜಕಶಿಲಾಕುಕ್ಕುರಖರ್ಪರಸಮಾಹಿವೇಶ್ಯಾಃಕಸ್ತಾಸ್ವಭಿಜಾತೋನುರಜ್ಯೇತ|| ೩೪ || ೧೪೯೨ ||
ಅರ್ಥ : ರಜಕಶಿಲಾ = ಆಗಸರೊಗೆವಕಲ್ಲು, ಕುಕ್ಕುರಖರ್ಪರಃ = ನಾಯುಂಬಹಂಚುಮೆಂಬಿವರೊಳ್‌, ಸಮಾಃ = ಸಮಾನೆಯರು, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ವೇಶ್ಯಾಃ = ಸೂಳೆಯರು, ತಾಸು = ಅವರೊಳ್‌, ಅಭಿಜಾತಃ = ಕುಲಜಂ, ಕಃ = ಆವಂ, ಅನುರಜ್ಯೇತ = ಕೂರ್ಮೆಯಂಮಾಳ್ಕುಂ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೨. ಗೃಹಿಣಿಯೇಗೃಹವೆನ್ನುವರು, ಗೋಡೆಗಳು, ಛಾವಣಿಗಳಿಂದಕೂಡಿದಕಟ್ಟಡವಲ್ಲ.
೩೩. ನೆಯಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿತೊಡಗಿರುವುದು, ಹಣದವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಮಿತವಾದಅಧಿಕಾರ, ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪ್ರವರ್ತನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂತಾಯಿಸಂಬಂಧಿಕರಾದಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನಿರುವುದುಇವುಕುಲಸ್ತ್ರೀಯರರಕ್ಷಣೆಯಉಪಾಯಗಳು.
೩೪.ವೇಶ್ಯೆಯರುಅಗಸರಒಗೆಯುವಕಲ್ಲಿಗೆ, ನಾಯಿಉಣ್ಣುವಮಡಕೆಯಜೋಕಿಗೆ, ಸಮಾನರಾದವರು. ಕುಲಜನಾದಯಾರುತಾನೆಅವರನ್ನುಪ್ರೀತಿಸಿಯಾನು?
—-
ದಾನೇ[25]ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂಸತ್ಕೃತೌ[26]ಪರೋಪಭೋಗ್ಯತ್ವಮಾಸಕ್ತೌ[27]ಪರಿಭವೋಮರಣಂವಾಮಹೋಪರೇs[28]ಪ್ಯನಾತ್ಮೀಯತ್ವಂಬಹುಕಾಲಸಂಬಂಧೆs[29]ಪಿತ್ಯಕ್ತಾನಾಂತದೈವಪುರುಷಾಂತರಗಾಮಿತ್ವಂಇತಿವೇಶ್ಯಾನಾಂಕುಲಾಗತೋಧರ್ಮಃ[30]|| ೩೫ || ೧೪೯೩ ||
ಅರ್ಥ : ದಾನೇ = ಕೊಟ್ಟೊಡೆ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ = ಸೊಬಗಿನಕೇಡುಂ, (ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದುದು), ಸತ್ಕೃತೌ = ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಂಗಳಿಂಮನ್ನಿಸೆ, ಪರೋಪಭೋಗ್ಯತ್ವಂ, = ಪೆಱರಿಂಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವಸ್ವರೂಪಮುಂ, ಆಸಕ್ತೌ = ಕೂರ್ತಡೆ, ಪರಿಭವಃ = ಅಭಿಮಾನದಕೇಡುಂ, ಮರಣಂ, ವಾ = ಸಾವುಂಮೇಣ್‌, ಮಹೋಪಕಾರೇsಪಿ = ಪಿರಿದಪ್ಪುಪಕಾರವಮಾಡಿದೊಡಂ, ಅನಾತ್ಮೀಯತ್ವಂ = ತನ್ನವಳಾಗದುದಂ, ಬಹುಕಾಲಸಂಬಂಧೇsಪಿ = ಪಲಕಾಲಮೊಡನಿರ್ದೊಡಂ, ತ್ಯಕ್ತಾನಾಂ = ಬಿಸುಟರ್ಗೆ, ತದೈವ = ಆಗಳೆ, ಪುರುಷಾಂತರಗಾಮಿತ್ವಂಇತಿ = ಮತ್ತೋರ್ವಪುರುಷನಲ್ಲಿಗೆಪೋಪಸ್ವರೂಪಮುಮೆಂದಿಂತು, ವೇಶ್ಯಾನಾಂ = ಸೂಳೆಯರ, ಕುಲಾಗತಃ = ಕುಲದಿಂಬಂದ, ಧರ್ಮಃ = ಧರ್ಮಂ || ಸೂಳೆಯರ್‌ ಹಿತವೆಯರುಂಶುಚಿಗಳುಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ ||
ಇತಿವಿವಾಹಸಮುದ್ದೇಶಃ|| ೩೦ ||[31]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂಗಳ್‌ || ೩೫ || ಒಟ್ಟುವಾಕ್ಯಂಗಳು || ೧೪೯೩ ||
—-
೩೫. ಎಷ್ಟುಕೊಟ್ಟರೂದರಿದ್ರಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇತರರುಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನುಭವಿಸುವವನುಅಸಕ್ತನಾದಾಗಅವನನ್ನುಅವಮಾನಿಸುವುದುಇಲ್ಲವೇಕೊಲ್ಲುವುದು. ಎಷ್ಟುಹೆಚ್ಚುಉಪಕಾರವನ್ನುಹೊಂದಿದರೂತನ್ನವರುಎಂಬಅಭಿಮಾನವಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಬಹುಕಾಲದಿಂದಇರುವಸಂಬಂಧವನ್ನುಕೂಡಬಿಟ್ಟುಬೇಗನೆಇನ್ನೊಬ್ಬನೊಡನಿರುವುದು. ಇವುವೇಶ್ಯೆಯರಕುಲಕ್ರಮಾಗತರೀತಿಯು.
—-
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ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೩೨. ಪ್ರಕೀರ್ಣಸಮುದ್ದೇಶ (೧)
ಪ್ರಕೀರ್ಣಕಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಥಪ್ರಕೀರ್ಣಕಂ|| ೧ || ೧೪೯೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅಥ = ಇಲ್ಲಿಂದಮೇಲೆ, ಪ್ರಕೀರ್ಣಕಂ = ಚೂಳಿಕೆಯಕ್ಕುಂ || ಅದರಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಮುದ್ರಇವಪ್ರಕೀರ್ಣಸೂಕ್ತಿರತ್ನವಿನ್ಯಾಸವಿನಿಬಂಧನಂಪ್ರಕೀಣ್ಣಕಂ|| ೨ || ೧೪೯೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸಮುದ್ರೇ = ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕೀರ್ಣಇವಸೂಕ್ತಿಃ = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪವಚನಂಗಳೆಂಬ, ರತ್ನವಿನ್ಯಾಸ = ರತ್ನಗಳಿರವಿಂಗೆ, ವಿನಿಬಂಧನಂ = ಕಾರಣಮಪ್ಪುದು, ಪ್ರಕೀರ್ಣಕಂ = ಪ್ರಕೀರ್ಣಕಮೆಂಬುದು || ಮುನ್ನಪೇಳದವಂಪೇಳ್ದರ್ಥಂಗಳಂವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಕಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅಲ್ಲಿಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವರ್ಣಪದವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣ[1]ಪ್ರಯೋಗನಿಷ್ಣಾತಮತಿಃಸುಮುಖಃಸುವ್ಯಕ್ತಮಧುರಗಂಭೀರಧ್ವನಿಃಪ್ರಗಲ್ಭಪ್ರತಿಭಾವಾನ್ಸಮ್ಯಗೂಹಾಪೋಹಾವಧಾರಣಗಮಕಶಖ್ತಿಸಂಪನ್ನಃ[2]ಪ್ರಜ್ಞಾತೇಲಿಪಿಭಾಷಾವರ್ಣಾಶ್ರಮಸಮಯಸ್ವಪರವ್ಯವಹಾರಸ್ಥಿತಿರಾಶುಲೇಖನವಾಚನಸಮರ್ಥಶ್ಚೇತಿಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಗುಣಾಃ|| ೩ || ೧೪೯೬ ||
ಅರ್ಥ : ವರ್ಣ = ಅಕ್ಷರಮುಂ, ಪದ = ಕೃತ್ಕಾರಕತದ್ಧಿತಪದಂಗಳುಂ, ವಿವಕ್ಷಿತಮರ್ಥಂಗಳಂಪೇಳ್ವುಪಪದಂಗಳು, ವಾಕ್ಯ = ಪದಸಮಾನಮಪ್ಪವಾಕ್ಯಮುಮೆಂಬಿವಂಪ್ರಯೋಗಿಸುವವ್ಯಾಕರಣಮುಂಪ್ರಮಾಣಪ್ರಯೋಗಃ = ಅನುಮಾನಾದಿಗಳಂಪ್ರಯೋಗಿಸುವತರ್ಕಮುಮೆಂಬಿವಱೊಳ್, ನಿಷ್ಣಾತಮತಿಃ = ಪ್ರೌಢಮಪ್ಪಮತಿಯನುಳ್ಳಮ, ಸುಮುಖಃ = ನಗೆಮೊಗಮನುಳ್ಳಂ, ಸುವ್ಯಕ್ತ = ಕರಮಱೆಯಲ್ಬರ್ಪ, ಮಧುರ = ಇತಿದಪ್ಪ, ಗಂಭೀರ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಧ್ವನಿ = ಧ್ವನಿಯನುಳ್ಳಮ, ಪ್ರಗಲ್ಭ = ಪ್ರೌಢನಪ್ಪ, ಪ್ರತಿಭಾವಾನ್ = ಬೇಗಮುತ್ತರಂಗಾಳ್ಬನುಂ, ಸಮ್ಯಕ್ = ಲೇಸಾಗಿ, ಊಹಾ = ಊಹಿಸುವುದುಂ, ಅಪೋಹಾ = ಕಂಡಕಾರ್ಯದೊಳಾದದೋಷಮಂಪರಿಹರಿಸುವುದುಮೆಂಬ, ಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ನಃ = ಶಕ್ತಿಯೊಳ್ಕೂಡಿದಂ, ಪ್ರಜ್ಞಾತ = ಅಱಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಮಸ್ತ = ಎಲ್ಲಾ, ಲಿಪಿ = ಕರ್ನಾಟನಾಗರದ್ರಾವಿಡಾದಿಲಿಪಿಗಳುಂ, ಭಾಷಾ, ಪಲವುಭಾಷೆಗಳುಂ, ವರ್ಣಾಶ್ರಮ = ವರ್ಣಾಶ್ರಮ, ಸಮಯ = ಸಮಯಂಗಳುಮೆಂಬಿವಱ, ಸಮಯ = ಆಗಮಂಗಳ, ಸ್ವ = ತನ್ನ, ಪರ = ಪೆಱರ, ವ್ಯವಹಾರಸ್ಥಿತಿ = ವರ್ತನೆಯಮೆಂಬಿವಱ, ಸ್ವರೂಪಮನುಳ್ಳಂ, ಆಶು = ಬೇಗಂ, ಲೇಖನ = ಲೇಖನಮಂಬರೆವುದುಂ, ವಾಚನ = ಬಾಚಿಸುವುದುಮೆಂಬಿವಱೊಳ್, ಸಮರ್ಥಶ್ಚೇತಿ = ದಕ್ಷನೆಂದಿಂತು, ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಗುಣಾಃ = ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಗುಣಂಗಳ್ || ಈಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದಂಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತನಗನುಕೂಲನಲ್ಲದನಚಿಹ್ನಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧. ಇಲ್ಲಿಂದಮುಂದೆಪ್ರಕೀರ್ಣಕವುಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ.
೨. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರತ್ನಗಳಿರುವಂತೆಒಳ್ಳೆಯವಚನ–ರತ್ನಗಳಿಂದತುಂಬಿರುವಈಸಮುದ್ದೇಶವುಪ್ರಕೀರ್ಣಕಸಮುದ್ದೇಶ.
೩. ವರ್ಣ, ಪದ, ವಾಕ್ಯಗಳಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ವ್ಯಾಕರಣ) ಶಾಸ್ತ್ರ, ಅನುಮಾನಾದಿಪ್ರಮಾಣಗಳಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆಸಂಬಂಧಿಸಿದತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿಪರಿಣಿತಿನಗುಮುಖ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾದಮಧುರ, ಗಂಭೀರಧ್ವನಿ, ಪ್ರೌಢಿಮೆ, ಪ್ರತಿಭೆ, ಊಹಾಪೋಹ, ಸರಿಯಾಗಿಗ್ರಹಿಸುವುದು, ಗಮಕಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ನತೆ, ಹಲವುಲಿಪಿಗಳು, ಭಾಷೆಗಳು, ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳು, ಮತ–ಧರ್ಮಗಳು, ವ್ಯವಹಾರಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು– ನಡವಳಿಕೆಗಳುಇವುಗಳಸ್ವರೂಪಗಳಅರಿವು, ಅಶುಲೇಖನ, ವಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವುಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಗುಣಗಳು.
—-
ಕಥಾವಿಚ್ಛೋದೋವ್ಯಾಕುಲತ್ವಂಮುಖವೈರಸ್ಯಮನವೇಕ್ಷಣಂಸ್ಥಾನತ್ಯಾಗಃಸಾಧ್ವಾಚರಿತೇsಪಿದೋಷೋದ್ಭಾವನಂವಿಜ್ಞಪ್ತೇಚಮೌನಮಕ್ಷಮಾಕಾಲಯಾಪನಮಾಶಾದರ್ಶನಂ[3]ವೃಥಾಭ್ಯುಪಗಮಶ್ಚೇತಿವಿರಕ್ತಲಿಂಗಾನಿ|| ೪ || ೧೪೯೭ ||
ಅರ್ಥ : ಕಥಾವಿಚ್ಛೆದಃ = ಮಾತಿನೆಡೆವಱಹಮುಂ, ವ್ಯಾಕುಲತ್ವ = ವ್ಯಗ್ರತೆಯುಂಮುಖವೈರಸ್ಯಂ = ಮೊಗಮಂಪೊಲ್ಲದುಮಾಳ್ಪುದುಂ, ಅನವೇಕ್ಷಣಂ = ನೋಡದುದುಂ, ಸ್ಥಾನತ್ಯಾಗಃ = ಇರ್ದೆಡೆಯಿಂಪೋಪುದುಂ, ಸಾಧು = ಲೇಸಾಗಿ, ಆಚರಿತೇಪಿ = ನೆಗಳ್ದೊಡಂ (ಮಾಡಿದವನಲ್ಲಿ) ದೋಷೋದ್ಭಾವನಂ = ದೋಷಮನೇಱಿಸುವುದುಂ, ವಿಜ್ಞಪ್ತೇಚ = ಬಿನ್ನವಿಸಿದಲ್ಲಿಯುಂ, ಮೌನಂ = ಉಸಿರದಿರ್ಪುವಂ, ಅಕ್ಷಮಾ = ಸೈರಿಸದುದುಂ, ಕಾಲಯಾಪನಂ = ದಿವಸಂಗಳಿಪುವುದುಂ, ಆಶಾದರ್ಶನಂ = ಆಶೆದೋರ್ಪುದುಂ, ವೃಥಾಭ್ಯುಪಗಮಶ್ಚೇತಿ = ಬಱಿದೊಡಂಬಡುವುದುಮೆಂಬಿವು, ವಿರಕ್ತಲಿಂಗಾನಿ = ತನ್ನೊಳುರಾಗಮಿಲ್ಲದಱಸಿನ, ಲಿಂಗಾನಿ = ಚಿಹ್ನಂಗಳ್ || ಈದೋಷಂಗಳಿಲ್ಲದನುರಕ್ತನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ತನಗನುಕೂಲದನಚಿಹ್ನಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪. ತಡೆದುತಡೆದುಮಾತಾಡುವುದು, ಕಳವಳಗೊಳ್ಳುವುದು, ಮುಖದವಿಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದುದೃಷ್ಟಿಸದಿರುವುದು, ಇದ್ದಸ್ಥಾನವನ್ನುಬಿಡುವುದು, ಸರಿಯಾದಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂದೋಷವನ್ನುಕಾಣುವುದು, ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಮೌನದಿಂದಿರುವುದುಸೈರಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಹೊತ್ತುಕಳೆಯುವುದು, ಆಶೆತೋರಿಸುವುದು, ಸುಮ್ಮನೆಒಪ್ಪಿದಂತಿರುವುದುಇವುವಿಷಯದಲ್ಲಿಆಸ್ಥೆಯಿಲ್ಲದವನಚಿನ್ಹೆಗಳು.
—-
ದೂರಾದವೇಕ್ಷಣಂಮುಖಪ್ರಸಾದಃಸಂಪ್ರಶ್ನೇಷ್ವಾದರಃಪ್ರಿಯೇಷುವಸ್ತುಷುಸ್ಮರಣಂಪರೋಕ್ಷೇಗುಣಗ್ರಹಣಂತತ್ಪರಿವಾರಸ್ಯಚಸದಾನುನಯವೃತ್ತಿರಿತ್ಯನುರಕ್ತಲಿಂಗಾನಿ|| ೫ || ೧೪೯೮ ||
ಅರ್ಥ : ದೂರಾದವೇಕ್ಷಣಂ = ದೂರದಿಂನೋಲ್ಪುದುಂ, ಮುಖಪ್ರಸಾದಃ = ಮುಖಪ್ರಸನ್ನತೆಯುಂ, ಸಂಪ್ರಶ್ನೇಷು = ತಾಂಬೆಸಗೊಳ್ವಲ್ಲಿ (ಬಿನ್ನವಿಸಿದಲ್ಲಿ) ಅದರಃ = ಅರ್ಥಿಯುಂ, ಪ್ರಿಯೇಷು = ಪಿಯಂಗಳಪ್ಪ, ವಸ್ತುಗಳೊಳ್, ಬಂದಕೆ, ಸ್ಮರಣಂ = ತನ್ನಪ್ರಿಯರನೆನೆವುದುಂ, ಪರೋಕ್ಷೇ = ಹಿಂಬಳಿಯೊಳ್, ಗುಣಗ್ರಹಣಂ = ಗುಣಂಗೊಳ್ಪುದುಂ (ಸ್ವೀಕರಿಸುಹ), ತತ್ವರಿವಾರಸ್ಯ = ಅವರಪರಿಗ್ರಹವನ್ನು, ಸದಾನುನಯವೃತ್ತಿರಿತಿ = ಎಲ್ಲಾಕಾಲಂಕಾರುಣ್ಯದನೆಗಳ್ತೆ (ಲೇಸಾಗಿಕೊಂಡಾಡುಹಮೆಂಬಿವು) ಯೆಂದಿತು, ಅನುರಕ್ತಲಿಂಗಾನಿ = ತನಗೊಳ್ಳಿದನಪ್ಪನಚಿಹ್ನೆಗಳು || ಈಗುಣಮಿಲ್ಲದವನನುರಕ್ತನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸತ್ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಶ್ರುತಿಸುಖತ್ವಮಪೂರ್ವಾವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಾತಿಶಯಯುಕ್ತತ್ವಮುಭಯಾಲಂಕಾರಸಂಪನ್ನತ್ವಮನ್ಯೂನಾಧಿಕವಚನತ್ವಮತಿ[4]ವ್ಯಕ್ತಾನ್ವಯತ್ವಮಿತಿಕಾವ್ಯಸ್ಯಗುಣಾಃ|| ೬|| ೧೪೯೯ ||
ಅರ್ಥ : ಶ್ರುತಿಸುಖತ್ವಂ = ಕಿವಿಗಿನಿದಪ್ಪುದುಂ, ಅಪೂರ್ವ = ಹೊಸತಾಗಿ, ಅವಿರುದ್ಧ = ದೇಶಕಾಲಾಗಮಾದಿವಿರುದ್ಧಮಿಲ್ಲದುದು, ಅತಿಶಯ = ಬೇಳ್ವರ್ಥದೊಳಂ, ಯುಕ್ತತ್ವಂ = ಕೂಡಿದಸ್ವರೂಪಮನುಳ್ಳಂ, ಉಭಯಾಲಂಕಾರಸಂಪನ್ನತ್ವಂ = ಶಬ್ದಾರ್ಥಾಲಂಕಾರದನೆರವಿಯುಂ, ಅನ್ಯೂನಾಧಿಕವಚನತ್ವಂ = ಅರ್ಥದಿಂಕುಂದದದಿಕಮಲ್ಲದಶಬ್ಧಮನುಳ್ಳುದುಂ, ಅತಿವ್ಯಕ್ತಾನ್ವಯತ್ವಮಿತಿ = ಕರಮಱಿಯಲ್ಬರ್ಪಸಂಬಂಧಮನುಳ್ಳುದುಮೆಂದಿಂತು, ಕಾವ್ಯಸ್ಯಗುಣಾಃಕಾವ್ಯದಗುಣಂಗಳು || ಇನಿತುಗುಣಮಿಲ್ಲದುದುಕಾವ್ಯಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾವ್ಯದದೋಷಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫. ದೂರದಿಂದಲೇನೋಡುವುದು, ಮುಖದಲ್ಲಿಪ್ರಸನ್ನತೆ, ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನುಕೇಳುವಲ್ಲಿಆದರ, ಪ್ರಿಯವಾದವಸ್ತುಗಳನ್ನೂಪ್ರಿಯರನ್ನೂನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಗುಣಗ್ರಹಣ, ಅವರಪರಿವಾರದವರನ್ನುಎಲ್ಲಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂಲೇಸಾಗಿಕೊಂಡಾಡುವುದುಇವುಗಳಅನುರಾಗವುಳ್ಳವನಚಿನ್ಹೆಗಳು.
೬. ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆಇಂಪಾಗಿರುವುದು, ನೂತನವಾದುದು, ದೇಶ, ಕಾಲ, ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆವಿರುದ್ಧವಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅತಿಶಯವಾದಅರ್ಥದಿಂದಕೂಡಿದುದು, ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ, ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದಸಂಪನ್ನವಾದದ್ದು, ನ್ಯೂನವೂಅಧಿಕವೂಅಲ್ಲದಮಾತುಗಳಳ್ಳದ್ದು, ಅತಿಸ್ಪಷ್ಟವುಅನ್ವಯದಿಂದಕೂಡಿದುದುಇವುಕಾವ್ಯಗುಣಗಳು.
—-
ಅತಿಪರುಷವರ್ಣವಿನ್ಯಾಸತ್ವಂಅನನ್ವಿತಗತಾರ್ಥದುರ್ಬೋಧಾನುಪಪನ್ನಪದೋಪನ್ಯಾಸತ್ವಮಯಥಾರ್ಥಯತಿನ್ಯಾಸತ್ವಮಭಿಧಾನಾಭಿದೇಯಾತಿಶಯಶೂನ್ಯತ್ವಮಿತಿಕಾವ್ಯಸ್ಯದೋಷಾಃ|| ೭ || ೧೫೦೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿಪುರುಷವರ್ಣವಿನ್ಯಾಸತ್ವಂ = ಕರಂಬೆಟ್ಟಿತಪ್ಪಕ್ಕರಂಗಳರಚನೆಯನುಳ್ಳುದ್ದು, ಅನನ್ವಿತ = ನಿಸ್ಸಂಬಂಧಮಪ್ಪ, ಗತಾರ್ಥ = ಗಥಾರ್ಥಮನುಳ್ಳ (ಪುನರುಕ್ತವಹ) ಮುನ್ನಪ್ರಸಿದ್ಧಮಪ್ಪರ್ಥಮನುಳ್ಳಮೇಣ್, ದುರ್ಬೋಧ = ಕ್ಲೇಶದಿಂದಱಿವ (ಅಱಿಯಬಾಱದ) ಆನುಪಪನ್ನಪದ = ಇಲ್ಲದಪದಮೆಂಬಿವ (ಪ್ರಸಿದ್ದವಲ್ಲದಪದಂಗಳನೀಡುಹ) ನ್ಯಾಸತ್ವಂ = ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂ, ಅಯಥಾರ್ಥಯತಿನ್ಯಾಸತ್ವಂ = ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾನಮಲ್ಲದಲ್ಲಿ (ಯಥಾರ್ಥಮಲ್ಲದಯತಿಭಂಗಮನುಳ್ಳ) ವಿರಾಮಂಮಾಳ್ಪುದುಂ, ಅಭಿಧಾನ = ಶಬ್ದಮುಂ, ಅಭಿಧೇಯಾಃ = ಅರ್ಥಮುಮೆಂಬಿವಱ, ಅತಿಶಯಶೂನ್ಯತ್ವಮಿತಿ = ಒಪ್ಪದಿಲ್ಲಮೆಯುಮೆಂದಿಂತು, ಕಾವ್ಯಸ್ಯದೋಷಾಃ = ಕಾವ್ಯದದೋಷಂಗಳ್ || ಕಾವ್ಯದದೋಷಮಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕವಿಗಳಭೇದಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಚ[5]ಕವಿರರ್ಥಕವಿರುಭಯಕವಿಶ್ಚಿತ್ರಕವಿದುಷ್ಕರಕವಿವರ್ಣಕಕವಿ[6]ರರೋಚಕೀಸತುಷಾಭ್ಯವಹಾರೀ[7]ಚೇತ್ಯಷ್ಟೌಕವಯಃ|| ೮ || ೧೫೦೧ ||
ಅರ್ಥ : ವಚನಕವಿಃ = ಪದರಚನೆಯನೆಲೆಮಾಳ್ಪುನುಂ, ಅರ್ಥಕವಿಃ = ಅರ್ಥರಚನೆಯನೆಲೆಮಾಳ್ಪನುಂ, ಉಭಯಕವಿಃ = ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಷಯಂಗಳಂಮಾಳ್ಪನುಂ, ಚಿತ್ರಕವಿಃ = ಗತಪ್ರತ್ಯಾಗತಾದಿಸಂಧಾನಮುರಜಬಂಧದಿಗಳಂಮಾಳ್ಪಬಿನ್ನಣಕವಿಯುಂ, ದುಷ್ಕರಕವಿಃ = ಶಬ್ದಾರ್ಥಂಗಳಂಕ್ಲೇಶದಿಂದಱಿವಂತುರಚಿಪನುಂ, ವರ್ಣಕಕವಿಃ = ಷಡ್ಜಾತಿಸ್ವರಂಗಳವರ್ಣನಮಂರಚಿಯಿಸುವವಾಗ್ಮಿಕಾರನುಂ, ಅರೋಚಕೀ = ಕಾವ್ಯಮಂಮಾಡಿಮೆಚ್ಚದೆಲೇಸಾಗಿಮಾಳ್ಪನುಂಸತುಷಾಭ್ಯವಹಾರೀಚೇತಿ = ತವುಡುಬೆರಸುಂಬನಂತೊಳ್ಳಿತುಂಪೊಲ್ಲದುಮಂಪೇಳ್ವನುಮೆಂದಿತುಂ, ಅಷ್ಟೌಕವಯಃ = ಕವಿಗಳ್ಎಂಟುತೆರಂ || ಕವಿಗಳನಾದರಿಸಿದಫಲಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭. ತುಂಬಕರ್ಕಶವಾದವರ್ಣವಿನ್ಯಾಸ, ಅಸಂಬದ್ಧವೂ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಅರ್ಥವಿಲ್ಲದವೂ, ಸುಲಭವಾಗಿತಿಳಿಯದವೂ, ರೂಪಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲದವೂಆದಪದಗಳಬಳಕೆ, ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಅರ್ಥವತ್ತಾದವಿರಾಮಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಸಮನ್ವಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದುಇವುಕಾವ್ಯದದೋಷಗಳು.
೮. ಮಾತುಗಳನ್ನುಅಂದವಾಗಿಜೋಡಿಸುವುದರತ್ತಗಮನವಿರುವುದುವಚಕವಿ, ಅರ್ಥದಕಡೆಗೆಮಾತ್ರಗಮನವಿಡುವವನುಅರ್ಥಕವಿ, ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳೆರಡನ್ನೂಸಮಾನವಾಗಿಜೋಡಿಸುವವನುಉಭಯಕವಿ, ಶಬ್‌ಆರ್ಥಗಳುಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲದವನುದುಷ್ಕರಕವಿ, ವರ್ಣನೆಗಳೇಪ್ರಧಾನವಾಗುಳ್ಳವನುವರ್ಣಕವಿ, ರುಚಿಹುಟ್ಟಿಸದಅಥವಾರುಚಿಸದಂತೆಬರೆಯುವವನುಆರೋಚಕಕವಿ, ಹೊಟ್ಟುಕಾಳುಎರಡನ್ನೂಒಂದಾಗಿಭಾವಿಸುವಮೆರಗಿಲ್ಲದರಚನೆಗಳನ್ನುಮಾಡುವವನುಸತುಷಾಭ್ಯವಹಾರೀಆದಕವಿ, ಹೀಗೆಕವಿಗಳಲ್ಲಿಎಂಟುಬಗೆ.
—-
ಮನಃಪ್ರಸಾದಃಕಲಾಸುಕೌಶಲಂಸುಖೇನಚತುರ್ವರ್ಗವಿಷಯವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿರಾಸಂಸಾರಂಯಶ[8]ಇತಿಕವಿಸಂಗ್ರಹಸ್ಯಗುಣ್ಯಾಃ[9]|| ೯ || ೧೫೦೨ ||
ಅರ್ಥ : ಮನಃಪ್ರಸಾದಃ = ಮನದಬಿಚ್ಚತಿಕೆಯುಂ, ಕಲಾಸುಂಕೌಶಲಂ = ಕಲೆಗಳೊಳ್ಪ್ರೌಢಿಯುಂ, ಸುಖೇನ = ಕ್ಲೇಶಮಿಲ್ಲದೆ, ಚತುರ್ವರ್ಗವಿಷಯ, ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಃ = ಚತುರ್ವಿಧಪುರುಷಾರ್ಥದಱಿತಮುಂ, (ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಂಗಳವಿಷಯವಹವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ), ಆಸಂಸಾರಂ = ಈಸಂಸಾರಮುಳ್ಳನ್ನೆವರಂ, ಯಶಇತಿ = ಖ್ಯಾತಿಯುಮೆಂದಿಂತು, ಕವಿಸಂಗ್ರಹಸ್ಯಗುಣಾಃ = ಕವಿಗಳಂಕೈಕೊಳ್ವುದಱಗುಣಂಗಳ್ || ಕವಿಗಳಿಲ್ಲದೊಡೆಗುಣಂಗಳಾಗವೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಗೀತದಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ
ಆಳಾಪ್ತಿಶುದ್ಧಿರ್ಮಾಧುರ್ಯಾತಿಶಯಃಪ್ರಯೋಗಸೌಂದರ್ಯಮತೀವಮಸೃಣತಾಸ್ಥಾನೇಕಂಪಿತಕುಹರಿತಾದಿಭಾವೋರಾಗಾಂತರಸಂಕ್ರಾಂತಿಃಪರಿಗೃಹೀತರಾಗನಿರ್ವಾಹೋಹೃದಯಗ್ರಾಹಿತಾ[10]ಚೇತಿಗೀತಸ್ಯಗುಣಾಃ|| ೧೦ || ೧೫೦೩ ||
ಅರ್ಥ : ಆಳಾಪ್ತಿಶುದ್ಧಿಃ = ಆಣತಿಯೊಳ್ಸಾನಖ್ಯಾತಾದಿದೋಷಮಿಲ್ಲದುದು (ಆಲಾಪಶುದ್ದಿ) ಮಾಧುರ್ಯಾತಿಶಯಃ = ಇಂಪಿನಪೊಂಪುಳಿಯುಂ, ಪ್ರಯೋಗಸೌಂದರ್ಯಂ = ಪ್ರಯೋಗದೊಳೊಪ್ಪಮುಂ, ಅತೀವಮಸೃಣತಾ = ಅತಿಕೋಮಲತೆಕರಂನುಂಹವಡೆದೆಡೆದುದು, ಸ್ಥಾನೇ = ಸ್ಥಾನವಱಿತು, ಕಂಪಿತಃ = ತಿರಿಪು, ಕುಹರಿಕಾದಿ = ವಹಣಿಮೊದಲಾಗಗೊಡೆಯವರ, ಭಾವಃ = ಸ್ವರೂಪಮುಂ, ರಾಗಾಂತರಸಂಕ್ರಾತಿಃ = ಮತ್ತೊಂದುರಾಗದಂತರಮಂತೋರ್ಪುದುಂಪರಿಗೃಹೀತರಾಗನಿರ್ವಾಹಃ = ಕೈಕೊಂಡರಾಗಮುಂತ್ರಿಸ್ಥಾನಶುದ್ಧಿಯಿಂನೆಱೆಮಾಳ್ಪುದುಂ (ನಿರ್ವಹಿಸುವ), ಹೃದಯಗ್ರಾಹಿತಾಚೇತಿ = ಸದುಹೃದಯರಮನಂಗೊಳ್ವುದು (ಮನೋರಂಜಕಮೆಂಬಿವು)ಮೆಂದಿಂತು, ಗೀತಸ್ಯಗುಣಾಃ = ಗೀತದಗುಣಂಗಳ್ || ಈಗುಣಮಿಲ್ಲದುದುಗೀತಾಭಾಸಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ವಾದ್ಯದಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೯. ಮನಸ್ಸಿನಸಂತೋಷ, ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಕುಶಲತೆ, ಸುಲಭವಾಗಿಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷಗಳಅರಿವು, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾದಯಶಸ್ಸು, ಇವುಕವಿಗಳನ್ನುಹೊಂದಿರುವುದರಪ್ರಯೋಜನ.
೧೦. ಆಲಾಪನೆಯಶುದ್ಧಿ, ಅತಿಶಯವಾದಮಾಧುರ್ಯ, ಪ್ರಯೋಗದಸೌಂದರ್ಯ, ಅತೀವಕೋಮಲತೆ, ಸ್ಥಾನವರಿತಕಂಪಿತ, ಕುಹರಿತಾದಿಭಾವಗಳು (ನಡೆ, ಗತಿ, ತಿರುವುಗಳವೈಖರಿಗಳು) ರಾಗಾಂತರಗಳಸೇರಿಕೆ, ಕೈಕೊಂಡುರಾಗವನ್ನುತ್ರಿಸ್ಥಾನಶುದ್ಧಿಯಿಂದನಿರ್ವಹಿಸುವುದು, ಸಹೃದಯರಮನೋರಂಜನೆಇವುಗೀತದಗುಣಗಳು.
—-
ಸಮತ್ವಂತಾಳಾನ್ವಯತ್ವಂಗೇಯಾಭಿಗೇಯಾನುಗತತ್ವಂಶ್ಲಕ್ಷ್ಣತ್ವಂಪ್ರವ್ಯಕ್ತಯತಿಪ್ರಯೋಗತ್ವಂಶ್ರುತಿಸುಖಾವಹತ್ವಂಚೇತಿವಾದ್ಯಸ್ಯಗುಣಾಃ|| ೧೧ || ೧೫೦೪ ||
ಅರ್ಥ : ಸಮತ್ವಂ = ತಾಳದಕಳೆಗಳ್ಸಮಾನಮಪ್ಪಸ್ವರೂಪಮುಂ, ತಾಳಾನ್ವಯತ್ವಂ = ತಾಳದಪಾತಣಕ್ಕನುಸಾರಿಯಾಗಿ (ಎತ್ತಿದತಾಳದಅನುವರ್ತನ) ನಡೆವುದುಂ, ಗೇಯಾಭಿನಯಾನುಗತತ್ವಂ = ಗೀತದನೃತ್ಯದನುಸಾರಿಯೋಗಮಂಕಿಡಲೀಯದೆಬಾಜಿಪುದುಂ, ಶ್ಲಕ್ಷ್ಣತ್ವಂ = ಇಂಪು, ಪ್ರವ್ಯಕ್ತಯತಿಪ್ರಯೋಗತ್ವಂ = ದಿಟಪುಟವಪ್ಪ (ವ್ಯಕ್ತವಹಕಾಳಾಸಮನುಳ್ಳದು), ಜಾತಿಯುಂಬಾಜಿಪುದುಂ, ಶ್ರುತಿಸುಖಾವಹತ್ವಂಚೇತಿ = ಕಿವಿಗೆಸುಖಮಂಮಾಳ್ಪಮೆಯುಮೆಂದಿಂತು, ವಾದ್ಯಸ್ಯಗುಣಾಃ = ವಾದ್ಯದಗುಣಂಗಳ್ || ಈಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದುದುವಾದ್ಯಾಭಾಸಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನೃತ್ಯದಗುಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ದೃಷ್ಟಿಹಸ್ತಪಾದಕ್ರಿಯಾಸುಸಮಸಮಾಯೋಗಃಸಂಗೀತಕಾನುಗತತ್ವಂಸುಶ್ಲಿಷ್ಟಲಲಿತಾಭಿನಯಾಂಗಹಾರಪ್ರಯೋಗಭಾವೋರಸಭಾವವೃತ್ತಿಲಾವಣ್ಯಮಿತಿನೃತ್ಯಸ್ಯಗುಣಾಃ|| ೧೨ || ೧೫೦೫ ||
ಅರ್ಥ : ದೃಷ್ಟಿ = ಕಾಂತಾದಿಷಟ್ತ್ರಿಂಶದ್ದೃಷ್ಟಿಗಳುಂ, ಹಸ್ತ = ಪತಾಕಾದಿಚತುಃಷಷ್ಟಿಹಸ್ತಂಗಳುಂ, ಪಾದ = ಸಮಪಾದಾದಿದ್ವಾತ್ರಿಂಶಚ್ಚತ್ವಾರಿಪದಂಗಳುಂ, ಕ್ರಿಯಾಸು = ಅಭಿನಯಂಗಳೊಳ್, ಸಮಸಮಾಯೋಗಃ = ಇದಕ್ಕಿದುಚಿತಮೆಂದುಅನುಸಾರಿಯಾಗಿಕೂಡಿಬರ್ಪುದುಂ, ಸಂಗೀತಕಾನುಗತತ್ವಂ = ಗೀತವಾದ್ಯಂಗಳನುಸಾರಿಯಪ್ಪುದುಂ, ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟ = ಅಮರ್ಕ್ಕೆವಡೆದ (ಲೇಸಾಗಿಕೂಡಿದಂತಹ), ಲಲಿತ = ಕೋಮಳಿತೆವೆರಸಿದ, ಅಭಿನಯ = ಅನುಕರಣಮನುಳ್ಳ, ಅಂಗಹಾರ = ಸ್ಥಿರಹಸ್ತಾದಿತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಂಗಹಾರಂಗಳನುಳ್ಳ, ಪ್ರಯೋಗಭಾವಃ = ಯೋಜಿಸುವಸ್ವರೂಪಮುಂ, ರಸಭಾವವೃತ್ತಿಃ = ಸ್ವಾತ್ವಿಕಸ್ಥಾಯಿಸಂಚಾರಿರಸಭಾವಂಗಳೊಳ್ವರ್ತಿಸುವುದುಂ, ಲಾವಣ್ಯಮಿತಿ = ಸ್ವಭಾವದಿಂದಪ್ಪವೊಪ್ಪಮುಮೆಂದಿಂತು, ನೃತ್ಯಸ್ಯಗುಣಾಃ = ನೃತ್ಯದಗುಣಂಗಳ್ || ಈಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದುದುನೃತ್ಯಾಭಾಸಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಪಿರಿಯನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೧. ತಾಳದಸಮವಾದನಡೆ, ತಾಳದಅನುಸರಣೆ, ಸಂಗೀತಅಭಿನಯಗಳೊಂದಿಗಿನಹೊಂದಾಣಿಕೆಕೋಮಲತೆ, ಸುವ್ಯಕ್ತವಾದನಿಲುಗಡೆಯುಳ್ಳಪ್ರಯೋಗ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಇವುವಾದ್ಯದಗುಣಗಳು.
೧೨. ದೃಷ್ಟಿ (ಕಾಂತಾದಿಮೂವತ್ತಾರುದೃಷ್ಟಿಗಳು) ಹಸ್ತ (ಪತಕಾದಿನಲ್ವತ್ತಾರುಹಸ್ತಗಳು), ಪಾದ (ಮೂವತ್ತೆರಡುಪಾದಗಳು) ಇವುಗಳಸೇರಿದಅಭಿನಯಗಳಲ್ಲಿಒಂದನ್ನೊಂದುಅನುಸರಿಸಿಬರುತ್ತಗೀತವಾದ್ಯಗಳನ್ನುಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು, ಹೊಂದಿಕೆಯಾದಲಲಿತಾಭಿನಯರೂಪವಾದಅವಯವಗಳಸ್ಥಿರಹಸ್ತಾದಿಮೂವತ್ತುಮೂರುಅಂಗಹಾರಗಳನುಳ್ಳಪ್ರಯೋಗ, ಸಾತ್ವಿಕ, ಸ್ಥಾಯೀಭಾವ, ಸಂಚಾರಿಭಾವಗಳಿಂದರಸಭಾವವೃತ್ತಿಯೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಲಾವಣ್ಯವಿರುವುದೂನೃತ್ಯದಗುಣಗಳು.
—-
ಸಮಹಾನ್ಯಃಖಲ್ವಾತೋsಪಿನದುರ್ವಚನಂಬ್ರೂತೇ|| ೧೩|| ೧೫೦೬ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಅರ್ವನೋರ್ವಂ, ಆರ್ತೋಪಿ = ಕ್ಲೇಶಂಬಟ್ಟನಾಗಿಯುಂ, ದುರ್ವಚನಂ = ಪೊಲ್ಲನುಡಿಯಂ, ನಬ್ರೂತೇ = ನುಡಿವವನಲ್ಲಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಮಹಾನ್ = ಪಿರಿಯಂ || ನೊಂದುಸೈರಿಸುವವನೇಪಿರಿಯನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಂಗೃಹಸ್ಥನಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಕಿಂಗೃಹಾಶ್ರಮೀಯತ್ರಾಗತ್ಯಾರ್ಥಿನೋಭವಂತ್ಯಕೃತಾರ್ಥಾಃ|| ೧೪ || ೧೫೦೭ |
ಅರ್ಥ : ಯತ್ರ = ಆವನೋರ್ವನಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥಿನಃ = ಬೇಳ್ವಂ (ಯಾಚಕರು), ಆಗತ್ಯ = ಬಂದು, ಅಕೃತಾರ್ಥಾಃ = ಸಂತುಷ್ಟರಾಗದೆ, ಯಾಂತಿ = ಪೋಪರ್, ಸಃ = ಆತಂ, ಕಿಂಗೃಹಾಶ್ರಮೀ = ಏಂಮನೆಮಾಡಿದಿರ್ದನೇ || ಅರ್ಥಿಗಳಂಸಂತರ್ಪಿಸುವನೆಗೃಹಸ್ಥನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸಾಲಂಬಡಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಋಣಗ್ರಹಣೇನಧರ್ಮಃಸುಖಂವಾಣಿಜ್ಯಾಚತಾದಾತ್ವಿಕಾನಾಮಾಯತಹಿತವೃತ್ತೀನಾಂ[11]|| ೧೫ || ೧೫೦೮ ||
ಅರ್ಥ : ಋಣಗ್ರಹಣೇನ = ಸಾಲಂಗೊಳ್ವುದಱಿಂ, ಧರ್ಮಃ = ಧರ್ಮಮುಂ, ಸುಖಂ, = ಸುಖಮುಂ, ಸೇವಾ = ಓಲಗಮುಂ, ವಾಣಿಜ್ಯಾಚ = ಪರದುಂ, ತಾದಾತ್ವಿಕಾನಾಂ = ತಾದಾತ್ವಿಕಂಗೆದಿನವಸರವುನಡನಡೆ, ಏನಾದದಾಗಲಿಎಂಬಿವರಂ, ಆಯತಹಿತವೃತ್ತೀನಾಂ = ಮೇಲೆಹಿತಮಪ್ಪಂತುನೆಗಳ್ವರ್ಗೆ, ನ = ಆಗದು || ಸಾಲದಿಂಮೇಲಾಸಮೆಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತುಕುಡುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೩. ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದರೂಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳನ್ನಾಡದಿರುವವನೇಮಹಾತ್ಮನು.
೧೪. ಯಾರಬಳಿಗೆಬಂದು, ಯಾಚಕರುಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನುಗ್ರಹಾಸ್ಥಶ್ರಮಿಯೆ?
೧೫. ಸಾಲಮಾಡುವುದರಿಂದಸುಖ, ಧರ್ಮ, ಸೇವೆ, ವಾಣಿಜ್ಯಲಾಭಗಳುಸಿಗುವುದುತಾದಾತ್ವಿರಿಗೆಮಾತ್ರಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನಲ್ಲಿಹಿತವನ್ನುಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗಲ್ಲ.
—-
 
[1]ಮೈಪ್ರಮಾಣಯೋಗವಿಜ್ಞಾನನಿಷ್ಣಾತಮತಿಃ.
[2]ಚೌ. ಧರಣಾಗಮಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ನಃ.
[3]ಮೈ. ಚೌ. ಅದರ್ಶನಂ.
[4]ಮೈ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಾನ್ವಯತ್ವಂ.
[5]ಮೈ. ಚೌ. ವಚನಕವಿ
[6]ಮೈ. ಚೌವರ್ಣಕವಿ.
[7]ಚೌ. ಸಮ್ಮುಖಾಭ್ಯವಹಾರೀ.
[8]ಮೈ. ಯಶಃನಿಗೂಢಸತ್ಸಂಸ್ಕಾರೋದ್ಬೋಧಶ್ಚಇತಿ.
[9]ಮೈ. ಚೌ. ಫಲಂ.
[10]ಮೈ. ಸಹೃದಯಹೃದಯಗಾತ್ರತಾಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯಜನನಂ.
[11]ಮೈಆಯತಿಹೀನವೃತ್ತೀನಾಂ. ಚೌತಾದಾತ್ನಿಕಾನಾಂ, ನಾಯತಿಹಿತವೃತ್ತೀನಾಂ. ಇಲ್ಲಿಯನನಮ್ಮಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಸೂಚಿಸಿದಂತೆವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಆಯತವೃತ್ತಿನಾಂಎಂಬುದರಕೊನೆಗೆನಎಂದುಓದಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೩೨. ಪ್ರಕೀರ್ಣಸಮುದ್ದೇಶ (೨)
ಸ್ವಸ್ಯ[1]ವಿದ್ಯಮಾನಮರ್ಥಿನೇದೀಯತೇನಾವಿದ್ಯಮಾನಂ|| ೧೬ || ೧೫೦೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಸ್ಯ = ತನಗೆ, ವಿದ್ಯಮಾನಂ = ಉಳ್ಳುದು, ಅರ್ಥಿನೇ = ಬೇಳ್ವಂಗೆ, ದೀಯತೇ = ಕುಡಲ್ಪಡುಗುಂ, ಅವಿದ್ಯಮಾನಂ = ಇಲ್ಲದುದು, ನ = ಕುಡಲ್ಪಡದು || ಸಾಲಂಗೊಂಡುತ್ಯಾಗಮಂಮಾಡಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸಾಲಂಗೊಡುವಂಗಿದುಲಾಭಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಋಣಿ[2]ದಾತುರಾಸನ್ನಂಫಲಂಪರೋಪಾಸ್ತಿಃಕಲಹಃಪರಿಭವಃಪ್ರಸ್ತಾವೇsರ್ಥಾಲಾಭಶ್ಚೇತಿ|| ೧೭ || ೧೫೧೦ ||
ಅರ್ಥ : ಋಣದಾತುಃ = ಸಾಲವಕೊಟ್ಟವಂಗೆ, ಪರೋಪಾಸ್ತಿಃ = ಸಾಲುವನಂಬೇಡಿಯೊಲಗಿಸುವುದುಂ, ಕಲಹಃ = ತೋಟಿಯುಂ, ಪರಿಭವಃ = ಅಭಿಮಾನದಕೇಡುಂ, ಪ್ರಸ್ತಾವೇ = ಬೇಡಿದಾಗಳ್, ಅರ್ಥಾಲಾಭಶ್ಚೇತಿ = ಅರ್ಥಮಂಪಡೆಯದುದುಮೆಂದಿವು, ಆಸನ್ನಫಲಂ = ಮೊದಲಫಲಂ || ಬಳಿಕರ್ಥಮಂಪಡೆಗುಂಮೇಣ್ಪಡೆಯದಿರ್ಕ್ಕುಮದಱಿಂಸಾಲಂಗುಡಲ್ವೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸಾಲಂಗೊಳ್ವಲಕ್ಷಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಆದಾತುಸ್ತಾವತ್ಸ್ನೇಹಸೌಜನ್ಯಂಪ್ರಿಯಭಾಷಣಂಸಾಧುತಾಚಯಾವನ್ನರ್ಥಾವಾಪ್ತಿಃ|| ೧೮ || ೧೫೧೧ ||
ಅರ್ಥ : ಆದಾತುಃ = ಬೇಳ್ವಂಗೆ(ಸಾಲವಕೊಂಬಾತಂಗೆ), ತಾವತ್ = ಅನ್ನೆವರಂ, ಸ್ನೇಹ = ಸ್ನೇಹಮುಂ, ಸೌಜನ್ಯಂ = ಸೌಜನ್ಯತ್ವಂ, ಪ್ರಿಯಭಾಷಣಂ = ಪ್ರಿಯವಹನುಡಿಯುಂ, ಸಾಧುತಾಚ = ಒಳ್ಮನಸಿಕೆಯುಂ, ಯಾವತ್ = ಎನ್ನೆವರಂ, ಅರ್ಥಾವಾಪ್ತಿಃ = ಅರ್ಥದಪಡೆಪು, ನ = ಇಲ್ಲ || ಅರ್ಥಮಂಕೊಂಡಂಬಳಿಕ್ಕಿನಿತುಂಕಿಡುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಪುಸಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೬. ಬೇಡುವವನಿಗೆತನ್ನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನುಕೊಡಬಹುದೇವಿನಾಇಲ್ಲದ್ದನ್ನುಅಲ್ಲ.
೧೭. ಸಾಲಕೊಡುವವನಿಗೆಮುಂದಾಗಿಲಭಿಸುವಫಲವೆಂದರೆಸಾಲವನ್ನುಬೇಡಲುಬಂದವರಹೊಗಳಿಕೆಯಮಾತುಗಳು, ಜಗಳ, ಅವಮಾನ, ಕೇಳಿದಾಗಹಣವುಹಿಂದಕ್ಕೆದೊರೆಯದಿರುವುದುಇವುಗಳೇ.
೧೮. ಸಾಲವನ್ನುಬೇಡುವವನಸ್ನೇಹ, ಸೌಜನ್ಯ, ಪ್ರಿಯವಾದಮಾತುಗಳು, ಒಳ್ಳೆಯತನಗಳುಸಾಲವನ್ನುಪಡೆಯುವವರೆಗೆಮಾತ್ರ.ಸ
—-
ತದಸತ್ಯಮಪಿನಾಸತ್ಯಂಯತ್ರನಸಂಭಾವ್ಯಾರ್ಥಹಾನಿಃ|| ೧೯ || ೧೫೧೨ ||
ಅರ್ಥ : ತತ್ = ಅದು, ಅಸತ್ಯಮಪಿ = ಪುಸಿಯಾಗಿಯುಂ, ನಾಸತ್ಯಂ = ಪುಸಿಯಲ್ಲದುದು, ಯತ್ರ = ಎಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥಹಾನಿಃ = ಅರ್ಥದಕೇಡು, ನಸಂಭಾವ್ಯಾ = ಆಗದು || ಕೊಟ್ಟರ್ಥಂಕಿಡುವಡಂಮುನ್ನಮೆಇಲ್ಲೆಂದೊಡೆದೋಷಮಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪ್ರಾಣಬಾಧೇ[3]ಕಸ್ಯನಾಮಾಸ್ತಿಸತ್ಯವಾದಃ|| ೨೦ || ೧೫೧೩ ||
ಅರ್ಥ : ಪ್ರಾಣಬಾಧೇ = ಪ್ರಾಣಂಗಳಕೇಡಿನಲ್ಲಿ, ಕಸ್ಯ = ಆವಂಗೆ, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಸತ್ಯವಾದಃ = ಸತ್ಯದನುಡಿ, ಅಸ್ತಿ = ಉಂಟು (ಪ್ರಾಣಬಾಧೇನಾಸ್ತಿಕಸ್ಯಸತ್ಯವಾದಃ) || ಪ್ರಾಣಮನೆಂತುರಕ್ಷಿಸುವನಂತೆಅರ್ಥಮನೆಲ್ಲಾತೆಱದಿಂರಕ್ಷಿಸುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅರ್ಥಾಯಮಾತರಮಪಿಲೋಕೋಹಿನಸ್ತಿಕಿಂಪುನರನೃತಂಭಾಷೆತೇ|| ೨೧ || ೧೫೧೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಥಾಯ = ಅರ್ಥಂಕಾರಣಮಾಗಿ, ಮಾತರಮಪಿ = ತಾಯುಮನಾದೊಡಂ, ಲೋಕಃ = ಜನಂ, ಹಿನಸ್ತಿ = ಕೊಲ್ಗುಂ, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಅನೃತಂ = ಪುಸಿಯಂ, ಕಿಂನಭಾಷತೇ = ಏಂನುಡಿಯದೇ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಪುಸಿವರ್ತಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೧೯. ಅರ್ಥಹಾನಿಯುಸಂಭವಿಸದಿರುವಾಗಹೇಳಿದಸುಳ್ಳುಸುಳ್ಳಲ್ಲ.
೨೦. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆಅಪಾಯವುಂಟಾದಾಗಯಾರುತಾನೆಸತ್ಯವನ್ನುಹೇಳುತ್ತಾರೆ?
೨೧. ಹಣಕ್ಕಾಗಿಜನರುತಾಯಿಯನ್ನೇಹಿಂಸಿಸುವಾಗಸುಳ್ಳುಹೇಳಲುಹೇಸುವರೇ?
—-
ಸಕಲಾಸತ್ಯೋಪಾಯನಂ[4]ಹಿವಿವಾಗಕರ್ಮದೈವಾಯತ್ತೋವಧೂವರಯೋರ್ನಿರ್ವಾಹಃ|| ೨೨ || ೧೫೧೫ ||
ಅರ್ಥ : ಸಕಲಾಸತ್ಯಂ = ಎಲ್ಲಾಪುಸಿಗಳನೆ, ಉಪಾಯನಂಹಿ = ಪುಣ್ಯಕಾರಮಾಗಳುದು (ಕಾಣಿಕೆಯಾಗುಳ್ಳುದು), ವಿವಾಹಕರ್ಮ = ಮದುವೆಯವ್ಯಾಪಾರಂ, ದೈವಾಯತ್ತಃ = ಪುಣ್ಯಾಧೀನಂ, ತು = ಮತ್ತೆ, ವಧೂವರೆಯೋಃ = ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ, ನಿರ್ವಾಹಃ = ಬಾಳ್ಕೆ ||
ರತಿಕಾಲೇತನ್ನಾಸ್ತಿಯನ್ನಬ್ರೂತೇಪುಮಾನ್ನ[5]ಚೇತಾವತಾತತ್ಪ್ರಮಾಣಂ|| ೨೩ || ೧೫೧೬ ||
ಅರ್ಥ : ರತಿಕಾಲೇ = ಸಂಭೋಗಕಾಲದೊಳ್, ತನ್ನಾಸ್ತಿ = ಅಂತಪ್ಪುದಿಲ್ಲ, ಯತ್ = ಆವುದೊಂದಂ, ನಬ್ರೂತೇ = ನುಡಿಯಂ, ಪುಮಾನ್ = ಪುರುಷಂ, ಏತಾವತಾ = ಇನಿತಱಿಂದಮೇ, ತತ್ = ಅದು, ನಚಪ್ರಮಾಣಂ = ಪ್ರಮಾಣಮಲ್ಲ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಪುಸಿದೊಡಲ್ಲದೊಪ್ಪಂಬಡೆಯಲ್ಬಾರದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಪ್ರೀತಿಯಿಂತುಕಿಡುಗುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಾವತ್ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯೋಃಪರಸ್ಪರಂಪ್ರೀತಿರ್ಯಾವತ್ನಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂಕಲಹೋರತಿಕೈತವತ್ವಂಚ|| ೨೪ || ೧೫೧೭ ||
ಅರ್ಥ : ತಾವತ್ = ಅನ್ನೆವರಂ, ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯೋಃ = ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ, ಪರಸ್ಪರ = ಓರೋರ್ವರೊಳ್, ಪ್ರೀತಿಃ = ಕೂರ್ಮೆ, ಯಾವತ್ = ಎನ್ನೆವರಂ, ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ = ಇದಿರಾಗುಹಮುಂ, ಕಲಹಃ = ತೋಟಿಯುಂ, ರತಿಕೈತವತ್ವಂಚ = ಕೂಟದೊಳ್ಮೆಯಿದೆಗೆವುದು (ರತಿಯಲ್ಲಿಠಕ್ಕುತನವು), ನ = ಇಲ್ಲ || ಪಿರಿಯಕಲಹಾದಿಗಳಾಗೆನೇಹಂಕಿಡುಗುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಬಲಂಬಲಮಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಾದಾತ್ವಿಕಬಲಸ್ಯಕುತೋರಣೇಷುಜಯಃಪ್ರಾಣಾರ್ಥಸ್ತ್ರೀಷುಕಲ್ಯಾಣಂವಾ|| ೨೫ || ೧೫೧೮ ||
ಅರ್ಥ : ತಾದಾತ್ವಿಕಬಲಸ್ಯ = ಕೂಟಕುಳಿಯಪ್ಪ (ಆಗಳಹಬಲಮನುಳ್ಳಂಗೆ) ಬಲವನುಳ್ಳಂಗೆರಣೇಷು = ಕಾಳೆಗಂಗಳೊಳ್, ಜಯ = ಗೆಲವು, ಪ್ರಾಣ = ಪ್ರಾಣದೊಳ್, ಅರ್ಥ = ಅರ್ಥದೊಳಂ, ಸ್ತ್ರೀಷು = ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಂ, ಕಲ್ಯಾಣಂವಾ = ಕಾಪಿನೊಳಪ್ಪೊಳ್ಪು (ಲೇಸು) ಮೇಣ್, ಕುತಃ = ಎತ್ತಣ್ತು || ಮೂಲಬಲಮಿಲ್ಲದಂಗೇನುಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಎಲ್ಲಾಕಾಲಮೊಳ್ಳಿದನಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೨. ವಿವಾಹಕರ್ಮವುಎಲ್ಲಾಸುಳ್ಳುಗಳನ್ನುಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ವಧುವರರಸಮರಸವಾದಜೀವನವುಮಾತ್ರದೈವಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ,
೨೩. ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಗಂಡಸುಹೇಳದಿರುವಮಾತೇಇಲ್ಲ; ಅವೆಲ್ಲವೂಪ್ರಮಾಣೀಭೂತವಾಗಲಾರವು.
೨೪. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆಪರಸ್ಪರಪ್ರತಿಕೂಲತೆ, ಕಲಹ, ವಿರಸ, ಲೈಂಗಿಕಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಮೋಸ, ಇವುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೋಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆಮಾತ್ರದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿಪರಸ್ಪರಪ್ರೀತಿಇರುತ್ತದೆ.
೨೫. ತಾತ್ಕಾಲಿಕಸೈನ್ಯವುಳ್ಳಅರಸನಿಗೆಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಜಯವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣ, ಅರ್ಥಹಾಗೂಸ್ತ್ರೀಯರರಕ್ಷಣೆಯಾಗಲಿಹೇಗೆಸಾಧ್ಯ?
—-
ತಾವತ್ಸರ್ವಃಸರ್ವಸ್ಯಾನುನಯವೃತ್ತಿಪರೋಯಾವನ್ನಭವತಿಕೃತಾರ್ಥಃ|| ೨೬ || ೧೫೧೯ ||
ಅರ್ಥ : ಯಾವತ್ = ಎನ್ನೆವರಂ, ಕೃತಾರ್ಥಃ = ನೆಱೆದಕಾರ್ಯಮನುಳ್ಳದು, ನಭವತಿ = ಆಗದು, ತಾವತ್ = ಅನ್ನೆವರಂ, ಸರ್ವೋಪಿ = ಎಲ್ಲಾಜನಮುಂ, ಸರ್ವಸ್ಯ = ಎಲ್ಲರ್ಗಂ, ಅನುನಯವೃತ್ತಿಃ = ಇಚ್ಛೆವಳಿಯಲಿನೆಗಳ್ವುದು || ಕಾರ್ಯಮುಳ್ಳನ್ನೆವರಮೆಲ್ಲರುಮೊಳ್ಳಿದರಾಗಿರ್ಪರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇದನೆವಿಶೇಷಿಸಿಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[6]ಸಹಸಂಭವೋಪಿದೇಹೋನಾಮುತ್ರಸಹಾನುಯಾಯಿಕಿಂಪುನರನ್ಯಃ|| ೨೭ || ೧೫೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸಹಸಂಭವಃ = ಒಡನೆಹುಟ್ಟಿದ, ದೇಹೋಪಿ = ಶರೀರಮುಂ, ಅಮುತ್ರ = ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ, ಸಹಾನುಯಾಯೀ = ಒಡವೋಪುದು, ನ = ಅಲ್ಲ, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಅನ್ಯಃ = ಪೆಱಂ, ಕಿಂ = ಏನೊಡಪೋಪನೇ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಕಾಲಮುಂಕಳಿಪುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಶುಭಸ್ಯಕಾಲಹರಣಮೇವಪ್ರತೀಕಾರಃ|| ೨೮ || ೧೫೨೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅಶುಭಸ್ಯ = ಪೊಲ್ಲದುದಕ್ಕೆ, ಕಾಲಹರಣಮೇವ = ಕಾಲಮಂಕಳಿಪುವುದೆ, ಪ್ರತೀಕಾರಃ = ಪಿಂಗಿಸುವುಪಾಯಂ || ಹಿತಮಂಬೇಗಂಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಿಂತುವರ್ತಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪಕ್ವಾನ್ನಾದಿವಸ್ತ್ರೀಜನಾದ್ದೇಹತಾಪೋಪಶಾಂತಿರೇವ[7]ಪ್ರಯೋಜನಂಕಿಂತತ್ರಾನುರಾಗವಿರಾಗಾಭ್ಯಾಂ|| ೨೯ || ೧೫೨೨ ||
ಅರ್ಥ : ಪಕ್ವಾನ್ನಾದಿವ = ಅಟ್ಟಕೂಳಿಂದಮೆಂತಂತೆ, ಸ್ತ್ರೀಜನಾತ್ = ಸ್ತ್ರೀಯತ್ತಣಿಂ, ದೇಹತಾಪೋಪಶಾಂತಿರೇವ = ಮೈಯಮಱುಕಮಂಮಾಣಿಸುವುದುಮೇಣ್ (ದೇಹತಾಪೋಪಶಾಂತಿಯೆಪ್ರಯೋಜನವು) ಪ್ರಯೋಜನಂ = ಕಾರ್ಯಂ, ತತ್ರ = ಅಲ್ಲಿ, ಅನುರಾವಿರಾಗಾಭ್ಯಾಂ = ಒಸಗೆಮುನಿಸೆಂಬಿವಱಿಂ, ಕಿಂ = ಏನು || ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್ಕೊರ್ಮೆಯಂನೋಡದೆವ್ಯವಹಾರಸಿದ್ಧಿಯನೆಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಆವನುಮನುದಾಸೀನಂಗೆಯ್ಯಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೨೬. ಹಿಡಿದಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಸುವವರೆಗೆಎಲ್ಲರಿಗೂಎಲ್ಲರೂಒಳ್ಳೆಯವರೇ.
೨೭. ಒಡಹುಟ್ಟಿದದೇಹವೇತನ್ನೊಡನೆಪರಲೋಕಕ್ಕೆಬರದಿರುವಾಗಅನ್ಯರುಬರುವುದುಂಟೆ?
೨೮. ಅಶುಭವನ್ನುಮುಂದೂಡಲಿಕ್ಕೆಕಾಲಹರಣವೇಉಪಾಯವು.
೨೯. ಪಕ್ವಾನ್ನದಿಂದಹಸಿವೆಹಿಂಗುವಹಾಗೆಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದದೇಹತಾಪದಶಾಂತಿಯೇಮುಖ್ಯ. ಅನುರಾಗವಿರಾಗಗಳಿಂದೇನು?
—-
ತೃಣೇನಾಪಿಪ್ರಯೋಜನಮಸ್ತಿಕಿಂಪುನರ್ನಪಾಣಿಪಾದವತಾಮನುಷ್ಯೇಣ|| ೩೦ || ೧೫೨೩ ||
ಅರ್ಥ : ತೃಣೇನಾಪಿ = ಪುಲ್ಲಿಂದೆಯುಂ, ಪ್ರಯೋಜನಮಸ್ತಿ = ಪ್ರಯೋಜನಮುಂಟು, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಪಾಣಿಪಾದವತಾ = ಕೈಕಾಲನುಳ್ಳ, ಮನುಷ್ಯೇಣ = ಮನುಷ್ಯನಿಂ, ಕಿಂನ = ಏನುಪ್ರಯೋಜಮಿಲ್ಲವೇ || ಎಂತಪ್ಪನುಮೊಂದೆಡೆಗೆಪ್ರಯೋಜಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಓಲೆಯನಾಗನಟ್ಟಿದೊಡಂಕೈಕೊಳ್ವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[8]ಕಸ್ಯಾಪಿಲೇಖಂನಾವಮನ್ಯೇತ|| ೩೧ || ೧೫೨೪ ||
ಅರ್ಥ : ಲೇಖಂ = ಓಲೆಯಂ, ಕಸ್ಯಾಪಿ = ಆವಂಗಾದೊಡಂ, ನಾವಮನ್ಯೇತ = ಅವಮನ್ನಿಸದಿರ್ಕ್ಕೆ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಲೇಖಪ್ರಧಾನಾಹಿರಾಜಾನಸ್ತನ್ಮೂಲತ್ವಾತ್ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಯೋಃಸಕಲಸ್ಯಚಜಗದ್ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಯ[9]|| ೩೨ || ೧೫೨೫ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ರಾಜಾನಃ = ಅರಸುಗಳು, ಲೇಖಪ್ರಧಾನಾಃ = ಓಲೆಯನೆಮುಖ್ಯಮಾಗುಳ್ಳರ್, ತನ್ಮೂಲತ್ವಾತ್ = ಓಲೆಯನೆಕಾರಣಮಾಗುಳ್ಳಸ್ವರೂಪಮುಂಟಪ್ಪುದಱಿಂ, ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಯೋಃ = ಸಂಧಿಯುಂ, ವಿಗ್ರಹಮುಮೆಂಬೀಎರಡಕ್ಕಂ, ಸಕಲಸ್ಯಚ =
—-
೩೦. ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯಿಂದಲೂಪ್ರಯೋಜನವಿರುವಾಗಕೈಕಾಲುಗಳಿರುವಮನುಷ್ಯನಿಂದಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೇ?
೩೧. ಪತ್ರವುಯಾರಿಂದಲೇಬರಲಿ. ಅದನ್ನುತಿರಸ್ಕರಿಸಕೂಡದು.
೩೨. ರಾಜರಿಗೆಓಲೆಗಳೇಮುಖ್ಯ, ಅವುಗಳಮೂಲಕವೇಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಗಳುಮತ್ತುಉಳಿದಎಲ್ಲರಾಜಕಾರ್ಯಗಳುನಡೆಯುವವು.
—-
ಪುಷ್ಪಯುದ್ಧಮಪಿನೀತಿವಿದೋನೇಚ್ಛಂತಿಕಿಂಪುನಃಶಸ್ತ್ರಯುದ್ಧಂ|| ೩೩ || ೧೫೨೬ ||
ಅರ್ಥ : ಪುಷ್ಪಯುದ್ಧಮಪಿ = ಹೂವಿನೊಡನೆಂಪೊರ್ಕ್ಕುಳಿಯುಮಂ, ನೀತಿವಿದಃ = ನೀತಿಯಂಬಲ್ಲರ್, ನೆಚ್ಛಂತಿ = ಒಲ್ಲರ್, ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, ಶಸ್ತ್ರಯುದ್ಧಂ = ಕೈಯ್ದುಗಾಳೆಗಮಂ, ಕಿಂ = ಏನೊಲ್ವರೇ || ಆವನೊಳಾದೊಡಂನಂಟುಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಪಿರಿಯನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಃ[10]ಪ್ರಭುರ್ಯೋಬಹೂನ್ಬಿಭರ್ತಿ|| ೨೪ || ೧೫೨೭ ||
ಅರ್ಥ : ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಬಹೂನ್‌ = ಪಲಂಬರಂ, ಬಿಭರ್ತಿ = ಪೊರೆವಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ಪ್ರಭುಃ = ಪಿರಿಯನೆಂಬಂ || ಪಲರಂಪೊರೆಯದಂಪಿರಿಯನಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಕಿಮರ್ಜುನತರೋಃಫಲಸಂಪದಾಯಾಭೂನಭವತಿಪರೇಷಾಮುಪಭೋಗ್ಗಯಾ|| ೩೫ || ೧೫೨೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಜುನತರೋಃ = ಮತ್ತಿಯಮರನ, ಫಲಸಂಪದಾ = ಫಲದಸಿರಿಯಿಂ, ಕಿಂ = ಏನು, ಯಾಭೂ = ಆವುದೊಂದುಸಿರಿ, ಪರೇಷಾಂ = ಪೆಱರ್ಗೆ, ಉಪಭೋಗ್ಯಾ = ಸೇವಿಸಲ್ಕೆ, ನಭವತಿ = ಆಗದು || ಇಂತಪ್ಪಂತ್ಯಾಗಿಯೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಮಾರ್ಗಪಾದಪಇವಸತ್ಯಾಗೀಯಸ್ಸಹತೇಸರ್ವೇಷಾಂಸಂಬಾಧಂ|| ೩೬ || ೧೫೨೯ ||
ಅರ್ಥ : ಮಾರ್ಗಪಾದಪಇವ = ಬಟ್ಟೆಯಪಣ್ತಮರನಂತೆ, [11]ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಸವೇಷಾಂ = ಎಲ್ಲರ, ಸಂಬಾಧಂ = ಬಾಧೆಯಂ, ಸಹತೇ = ಸೈರಿಸುಗುಂ, ಸಃ = ಆತಂ, ತ್ಯಾಗೀ = ತ್ಯಾಗಿಯೆಂಬಂ || ಆರ್ಕಾಮಿಸಿಬೇಡಿದೊಡಂಮನಂಮುಳಿಯದಿತ್ತುಪೊರೆವನೆಪಿರಿಯನೆಂಬುದಿನತಱತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸುಗಳ್ದೂರದಿಂದಿಂತಾಗಿತೋರ್ಪರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೩. ಹೂವಿನಿಂದಹೊಡೆದಾಡುವುದನ್ನೂಖಂಡಿಸುವನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರುಶಸ್ತ್ರಯುದ್ಧವನ್ನುಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರೇ?
೩೪. ಬಹಳಜನರನ್ನುರಕ್ಷಿಸುವವನೇಅರಸನು.
೩೫. ಮತ್ತಿಯಮರದಹಣ್ಣುಗಳುಯಾರಸೇವನೆಗೂಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಎಷ್ಟಿದ್ದರೇನು?
೩೬. ಹೆದ್ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವಹೆಣ್ಣಿನಮರದಂತೆಬಾಧೆಯನ್ನುಸಹಿಸುವವನೇತ್ಯಾಗಿ.
—-
ರಾಜಾನಃಪರ್ವತಾಇವದೂರತೋ[12]ಸುಂದರಾಲೋಕಾಃ|| ೩೭ || ೧೫೩೦ ||
ಅರ್ಥ : ಪರ್ವತಾಇವ = ಬೆಟ್ಟಂಗಳಂತೆ, ದೂರತಃ = ದೂರದಿಂ, ಸುಂದರಾಲೋಕಾಃ = ಲೇಸಾಗಿತೋರ್ಪರ್‌ (ನೋಟಕ್ಕೆಚೆಲುವರು), ರಾಜಾನಃ = ಅರಸುಗಳ್‌ || ಪೊರ್ದರೊಳ್ಳಿದರಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ|| ಇಂತಪ್ಪುದುಕಿವಿಗೆಸೊಗಯಿಸುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ವಾರ್ತಾ[13]ರಮಣೀಯಃಸರ್ವೋಪಿದೇಶಃ|| ೩೮ || ೧೫೩೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸರ್ವೋಪಿದೇಶಃ = ಎಲ್ಲಾನಾಡುಂ, ವಾರ್ತಾರಮಣೀಯಃ = ಪೇಳ್ಕೆಯಿಂದೊಪ್ಪುವರ್‌ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಧನಸ್ಯಾಬಾಂಧವಸ್ಯಚಜನಸ್ಯಮನುಷ್ಯವತ್ಯಪಿಭೂಮಿರ್ಭವತ್ಯರಣ್ಯಾನೀ|| ೩೯ || ೧೫೩೨ ||
ಅರ್ಥ : ಜನಸ್ಯ = ಜನಕ್ಕೆ, ಅಧನಸ್ಯ = ಬಡವಂಗಂ, ಅಬಾಂಧವಸ್ಯಚ = ನಂಟರಿಲ್ಲದವಂಗಂಭೂಮಿಃ = ಭೂಮಿ, ಮನುಷ್ಯವತ್ಯಪಿ = ಮನುಷ್ಯರುಳ್ಳರಾದೊಡಂ, ಅರಣ್ಯಾನೀ = ಪಿರಿದಪ್ಪಟಿವಿ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಸಿರಿಯುಳ್ಳಂಗಾಯಾಸಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯ :
ಶ್ರೀಮತೋರಣ್ಯಾನ್ಯಪಿಹಿಭವತಿರಾಜಧಾನೀ|| ೪೦ || ೧೫೩೩ ||
ಅರ್ಥ : ಶ್ರೀಮತಃ = ಸಿರಿವಂತಂಗೆ, ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಪಿ = ಪೇರಡವಿಯುಂ, ರಾಜಧಾನೀ = ರಾಜಾಶ್ರಯಂ, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಧನಮಿಲ್ಲದಂಗೆಲ್ಲಿಯುಂಸುಖಮಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕೆಡಡಸಿದನಮತಿಯಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೩೭.ರಾಜನುಪರ್ವತಗಳಂತೆದೂರದಿಂದಷ್ಟೇಚೆನ್ನಾಗಿಕಾಣುವರು.
೩೮. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಎಲ್ಲದೇಶಗಳೂಸುದ್ದಿಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರಅಂದವಾಗಿರುತ್ತವೆ.
೩೯. ಬಡವರೂಬಂಧುಗಳಿಲ್ಲದವರೂಆದಜನರಿಗೆಭೂಮಿಯಮೇಲೆಎಷ್ಟೋಜನರಿದ್ದರೂ, ಅದುಅರಣ್ಯವೇಸರಿ.
೪೦. ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆಅರಣ್ಯವೂರಾಜಧಾನಿಯೇಆಗುತ್ತದೆ.
—-
 
[1]ಮೈ. ದ್ರವ್ಯಂ.
[2]ಋಣದಾತುಎಂದುಓದಬೇಕು. ಈಸರಿಯಾದಪಾಠಟೀಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
[3]ಈವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಪಾಠಾಂತರಗಳಿದ್ದುಟೀಕೆಮತ್ತುಮೈ. ಚೌ. ಗಳಿಂದಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
[4]ಮೈ. ಚೌ. ಸತ್ಯಲಾಸತ್ಯೋಪಾಸನಂ.
[5]ಮೈಚೌ. ಕಾಮಾರ್ತೋಪುಮಾನ್.
[6]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.
[7]ಚೌ. ದೋಷಶಾಂತಿ.
[8]ಮೈಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯಗಳುಒಂದರಲ್ಲೇಸೇರಿವೆ.
[9]ಮೈ. ರಾಜ್ಯವ್ಯಾಪಾರಸ್ಯಚ.
ಎಲ್ಲರ, ಜಗದ್‌ ‌ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಯಚ= ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಂ|| ಎಂತಪ್ಪನೊಳಂತೋಟಿವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ:
[10]ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಸೇರಿವೆ.
[11]ದಾನಶೀಲನೊಬ್ಬನವರ್ಣನೆಯನ್ನುಮಾಡುವಾಗಈಹೋಲಿಕೆಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿಹೀಗೆಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಂತಾರದೊಳ್‌ ಪಣ್ತುನೆಲನಂಮೋದುವಮಾಮರಂ.
[12]ಮೈ. ಕೇಚನದೂರತಃಸುಂದರಾಃ.
[13]ಮೈ. ಇಲ್ಲಿಈವಾಕ್ಯವುಬಹಳಷ್ಟುಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೩೨. ಪ್ರಕೀರ್ಣಸಮುದ್ದೇಶ (೩)
ಸರ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯಾಸನ್ನವಿನಾಶಸ್ಯಮತಿಃಪ್ರಾಯೇಭವತಿವಿಪರ್ಯಸ್ತಾ[1]|| ೪೧ || ೧೫೩೪ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸನ್ನವಿನಾಶಸ್ಯ = ಕೇಡೆಯ್ದಿದನ, ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ = ಎಲ್ಲಾಪುರುಷರ, ಮತಿಃ = ಬುದ್ಧಿ, ಪ್ರಾಯೇಣ = ಪ್ರಚುರದಿಂ, ವಿಪರ್ಯಸ್ತಾ = ವಿಪರೀತತೆ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ಭವಿತವ್ಯಂಗೆಅನುರೂಪಮಪ್ಪಮತಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪುಣ್ಯಮನುಳ್ಳಂಗೆಡಱಿಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪುಣ್ಯವತಃಪುರುಷಸ್ಯನಕ್ವಚಿದಪ್ಯಸಿದೌಸ್ಥಿತ್ಯಂ|| ೪೨ || ೧೫೩೫ ||
ಅರ್ಥ : ಪುಣ್ಯವತಃ = ಪುಣ್ಯಮನುಳ್ಳ, ಪುರುಷಸ್ಯ = ಪುರುಷಂಗೆ, ದೌಸ್ಥಿತ್ಯಂ = ಬಡತನಂ, ಕ್ವಚಿದಪಿ = ಎಲ್ಲಿಯುಂ, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ್ಲ ||
ದೈವಮನುಕೂಲಂಕಾಂಸಂಪದಂನಕರೋತಿವಿಘಟಯತಿವಾವಿಪದಂ|| ೪೩ || ೧೫೩೬ ||
ಅರ್ಥ : ದೈವಂ = ದೈವಂ, ಅನುಕೂಲಂ = ಅನುಕೂಲಮಪ್ಪುದು, ಕಾಂ = ಆವಂ, ಸಂಪದಂ = ಸಂಪತ್ತಂ, ನಕರೋತಿ = ಮಾಡದು, ವಿಪದಂ = ಆಪದಂ, ವಿಘಟಯತಿವಾ = ಪಿಂಗಿಸದುಮೇಣ್‌ || ಪುಣ್ಯಹೀನಂಕ್ಲೇಶಮನೆಯ್ದುಗುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪವಪೊಲ್ಲೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಸೂಯಕಃಪಿಶುನಃಕೃತಘ್ನಃದೀರ್ಘರೋಷಣಇತಿಚತ್ವಾರಃಕರ್ಮಚಾಂಡಾಲಾಃ|| ೪೪ || ೧೫೩೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅಸೂಯಕಃ = ಪುರುಡಿಗನುಂ, ಪಿಶುನಃ = ಹಿಸುಣನುಂ, ಕೃತಘ್ನಃ = ಹಿತವನಱಿಯದವನುಂ (ಮಾಡಿದುದನಱಿಯದವನು), ದೀರ್ಘರೋಷಣಇತಿ = ಬಿಡದೆಮುಳಿವನುಮೆಂದಿಂತು, ಚತ್ವಾರಃ = ನಾಲ್ವರುಂ, ಕರ್ಮಚಾಂಡಾಲಾಃ = ನೆಗಳ್ತೆಯಪೊಲ್ಲೆಯರ್‌ || ಈದೋಷಮಿಲ್ಲದನೆಕುಲಜನೆಂಬುದುತಾತ್ಪಯಂ || ಪುತ್ರಭೇದಮಂಮಾನವರ್ಮಾಳ್ಪಪ್ರಯೋಜನಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೧. ವಿನಾಶವುಸಮೀಪಿಸಿರುವಎಲ್ಲರಬುದ್ಧಿಯೂಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿವಿಪರೀತವಾಗುತ್ತದೆ.
೪೨. ಪುಣ್ಯವಂತನಿಗೆಎಲ್ಲಿಯೂದುಃಸ್ಥಿತಿಎಂಬುದಿಲ್ಲ.
೪೩. ದೈವಾನುಕೂಲವಿರುವಲ್ಲಿಯಾರಿಗೆತಾನೇಸಂಪತ್ತುಂಟಾಗದು? ವಿಪತ್ತುತೊಲಗಿಹೋಗದು?
೪೪. ಅಸೂಯಾಪರ, ಚಾಡಿಕೋರ, ಕೃತಘ್ನ, ದೀಘಕೋಪಿ. ಈನಾಲ್ವರುಕರ್ಮಚಾಂಡಾಲರು.
—-
ಔರಸಃಕ್ಷೇತ್ರಜೋದತ್ತಃಕೃತ್ರಿಮೋಗೂಢೋತ್ಪನ್ನೋsಪವಿದ್ಧಇತಿಷಟ್‌ ಪುತ್ರಾಃದಾಯಾದಾಃಪಿಂಡದಾಶ್ಚ|| ೪೫ || ೧೫೩೮ ||
ಅರ್ಥ : ಔರಸಃ = ತನ್ನಜಾತಿಯೊಳ್‌ ಸಮಾನಮಪ್ಪಂ, ಸಮಾನಮಲ್ಲದಸ್ತ್ರೀಗಂಪುಟ್ಟಿದಗೌರಸನೆಂಬುದು, ಕ್ಷೇತ್ರಜಃ = ತನ್ನಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಸಮಾನಜಾತಿಯಾಗಿ(ತನ್ನಹೆಂಡತಿಗೆಹುಟ್ಟಿದವನು), ತಾನೊಡಂಬಟ್ಟಪೆಱಗಂ, ತನ್ನಸ್ತ್ರೀಗಂಪುಟ್ಟಿದಂಕ್ಷೇತ್ರಜನೆಂಬುದು, ದತ್ತಃ = ತಾಯುಂತಂದೆಯುಂಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿಕುಡೆಪಡೆದಮಗಂದತ್ತನೆಂಬುದು, ಕೃತ್ರಿಮಃ = ಸಾಕಿದಮಗನಂಕೃತ್ರಿಮನೆಂಬುದು, ಗೂಢೋತ್ಪನ್ನಃ = ಆಕ್ಷೇತ್ರಜಂಬಂಧುಗಳುಗೂಢವೃತ್ತಿಯಿಂಬೆಳೆದನುಂಗೂಢೋತ್ಪನ್ನನೆಂಬುದು, (ಮಱಿವಾಳತಿಹುಟ್ಟುವನು), ಅಪವಿದ್ಧಃ = ತನ್ನಸ್ತ್ರೀಯೊಳಾವಂಗಾದೊಡಂಪುಟ್ಟಿದನಂ, ಬಂಧುಗಳ್‌ ಬಿಸುಱು[2]ಕಳೆಯೆತಾಂಕರುಣದಿಂನಡಪಿದಮಗನಂಅಪವಿದ್ಧನೆಂಬುದು, ಇತಿ = ಇಂತು, ಷಟ್‌ ಪುತ್ರಾಃ = ಆಱುಮಕ್ಕಳ್‌, ದಾಯಾದಾಃ = ದಾಯಿಗರ್‌, ಪಿಂಡದಾಶ್ಚ = ತನಗೆಪಿಂಡಕುಡುವರುಮಪ್ಪರ್‌[3] ||
ಕಾನೀನಃಸಹೋಢಃಕ್ರೀತಃಪೌನರ್ಭುವಃಸ್ವಯಂದತ್ತಃಶೌದ್ರಶ್ಚೇತಿಷಟ್‌ ಪುತ್ರಾಃನದಾಯಾದಾನಾಪಿಪಿಂಡದಾಶ್ಚ|| ೪೬ || ೧೫೩೯ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾನೀನಃ = ತನ್ನೊಳ್‌ ಮದುವೆಯಾಗದಮುನ್ನಂಕನ್ನೆಗೆಪುಟ್ಟಿದಮಗನಂಕಾನೀನನೆಂಬುದು, ಸಹೋಢಃ = ಗರ್ಭಂಬೆರಸಿಮದುವೆಯಾದಸ್ತ್ರೀಗೆಪುಟ್ಟಿದಂಸಹೋಢ (ಮದುಮಗನೊಡನೆಮುಂಚೆಪುಟ್ಟಿದವನು)ನೆಂಬುದು, ಕ್ರೀತಃ = ಪೆರ್ಗಡೆಮಾಱಿದ (ಬೆಲೆಗೆಕೊಂಡವನು)ತನ್ನಮಗಂಕ್ರೀತನೆಂಬುದು, ಪೌನರ್ಭುವಃ = ಮಱುಮದುವೆಯಾದಳ್ಗೆಪುಟ್ಟಿದ ಮಗಂಪೌನರ್ಭುವನೆಂಬುದು, ಸ್ವಯಂದತ್ತಃ = ತಾವುಪೆಱರ್ಗೆಕೊಟ್ಟಮಗಂಸ್ವಯಂದತ್ತನೆಂಬುದು, ಶೌದ್ರಶ್ಚ = ಸೂಳೆಗೆ (ಶೂದ್ರಿಯ) ಮಗನುಪುಟ್ಟಿದಮಗಂಶೌದ್ರನೆಂಬುದು, ಇತಿ = ಇಂತು, ಷಟ್‌ ಪುತ್ರಾಃ = ಆಱುಮಕ್ಕಳ್‌, ದಾಯಾದಾಃ = ದಾಯಿಗರ್‌, ಪಿಂಡದಾಶ್ಚ = ಪಿಂಡಂಗುಡುವರುಂ, ನ = ಅಲ್ಲರ್‌ || ಧನಮಿಂತುಪಚ್ಚುಕೊಡುವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೫. ಔರಸ (ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಹುಟ್ಟಿದಮಗ). ಕ್ಷೇತ್ರಜ (ನಿಯೋಗದಮೂಲಕತನ್ನಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿಹುಟ್ಟಿದವನು). ದತ್ತುತೆಗೆದುಕೊಂಡವನು. ಕೃತ್ರಿಮ (ಸಾಕಿದಮಗ), ಗೂಢೋತ್ಪನ್ನ (ರಹಸ್ಯವಾಗಿಹುಟ್ಟಿದವನು), ಅಪವಿದ್ದತನ್ನಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿಯಾರಿಗಾದರೂಹುಟ್ಟಿದವನು (ಬಂಧುಗಳಮನೆಬಿಟ್ಟುಬಂದುಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದವನನ್ನುಕರುಣೆಯಿಂದಸಾಕಿಕೊಂಡವನು) ಹೀಗೆಆರುಮಕ್ಕಳೂದಾಯಾದಿಗಳುಮತ್ತುಪಿಂಡಕೊಡುವವರು.
೪೬. ಕಾನೀನ (ವಿವಾಹವಾಗದಕನ್ಯೆಗೆತನ್ನಿಂದಹುಟ್ಟಿದವನು), ಸಹೋಢ (ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದವಳನ್ನುಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡಮೇಲೆಹುಟ್ಟಿದವನು), ಕ್ರೀತ (ಬೆಲೆಗೆಕೊಂಡವನು), ಪೌನರ್ಭುನ (ವಿಧವೆಯನ್ನುಮದುವೆಯಾದಮೇಲೆಹುಟ್ಟಿದವನು). ಸ್ವಯಂದತ್ತ (ತಾವುಇತರರಿಗೆದತ್ತವಾಗಿಕೊಟ್ಟವನು), ಇಲ್ಲಿಶೌದ್ರ (ಶೂದ್ರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿಹುಟ್ಟಿದವನು) ಈಆರುಮಂದಿಮಕ್ಕಳುದಾಯಾದಿಗಳಲ್ಲಮತ್ತುಪಿಂಡಪ್ರದಾನಕ್ಕೆಅರ್ಹನಲ್ಲ.
—-
ದೇಶುಕುಲಾಪತ್ಯಸ್ತ್ರೀಸಮಾಪೇಕ್ಷಾ[4]ಯತಿಕುಲರಾಜಕುಲಾಭ್ಯಾ[5]ಮನ್ಯತ್ರದಾಯಾದವಿಭಾಗಸ್ತತ್ರಏಕಏವತತ್ಪದಾರ್ಹಃ|| ೪೭ || ೧೫೪೦ ||
ಅರ್ಥ : ದೇಶ = ನಾಡುಂ, ಕುಲ = ಕುಲಮುಂ, ಅಪತ್ಯ = ಮಕ್ಕಳುಂ, ಸ್ತ್ರೀ = ಸ್ತ್ರೀಯರುಮೆಂದಿವರಂ, ಸಮಾಪೇಕ್ಷಾ = ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಇಪ್ಪುದು, ದಾಯಾದವಿಭಾಗಃ = ದಾಯಿಗನಪಸುಗೆ, ಯತಿಕುಲ = ಯತಿಗಳಕುಲಮುಂ, ರಾಜಕುಲಾಭ್ಯಾಂ = ಅರಸುಕುಲಮೆಂಬಿವಱತ್ತಣಿಂ, ಅನ್ಯತ್ರ = ಪೆಱವುಳಿ, ತತ್ರ = ಆರಾಜಕುಲಯತಿಕುಲಂಗಳೊಳ್‌, ಏಕಏವ = ಓರ್ವನೆ, ತತ್ಪದಾರ್ಹಃ = ಆಪದವಿಗೊಡೆಯಂ[6] || ದೇಶಾಚಾರಕುಲಾಚಾರಜ್ಯೇಷ್ಠಕನಿಷ್ಠಪುತ್ರಾದಿಗಳ್ಗೆಧನಮಂಪಚ್ಚಿಕುಡುವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಿರಿದುಪರಿಚಯಂಬೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅತಿಪರಿಚಯಃಕಸ್ಯಾವಜ್ಞಾಂನಜನಯತಿ|| ೪೮ || ೧೫೪೧ ||
ಅರ್ಥ : ಅತಿಪರಿಚಯಃ = ಕರಮೊಳಪೊಕ್ಕುನೆಗಳ್ವುದು, ಕಸ್ಯ = ಆವಂಗೆಅವಜ್ಞಾಂ = ಇಳಿಕೆಯಂನಜನಯತಿ = ಪುಟ್ಟಿಸದು || ಸಮಂತುನೆಗಳ್ವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಂಟನದೋಷಂಸ್ವಾಮಿಯನಿಂತೆಯ್ದುಗುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಭೃತ್ಯಾಪರಾಧೇನಸ್ವಾಮಿನೋದಂಡೋಯದಿಭೃತ್ಯಂನಮುಂಚತಿ || ೪೯ || ೧೫೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ಭೃತ್ಯಾಪರಾಧೇನ = ಬಂಟನದೋಷದಿಂ, ಸ್ವಾಮಿನಃ = ಒಡೆಯಂಗೆ, ದಂಡಃ = ದಂಡಮಕ್ಕುಂ, ಭೃತ್ಯಂ = ಬಂಟನಂ, ಯದಿನಮುಂಚತಿ = ಬಿಡದಿಪ್ಪನಪ್ಪೊಡೆ || ಪೊಲ್ಲದನಂಕೈಕೊಳಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಗುಣಾಂತರಮನಱಿಯದನಪೆರ್ಮೆಲೇಸಲ್ಲೆಂಬುದಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೪೭. ದೇಶಕುಲ, ಮಕ್ಕಳು, ಹೆಂಡತಿಇವರುಗಳನ್ನುಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡುಆಸ್ತಿಯ್ನುಹಂಚುವುದು. ರಾಜರುಯತಿಗಳುಇವರವಿಚಾರದಲ್ಲಿಒಬ್ಬನೇಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ.
೪೮. ಅತಿಪರಿಚಯವುಯಾರಲ್ಲಿತಾನೆಉಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನುಹುಟ್ಟಿಸದು?
೪೯. ಭೃತ್ಯನುಅಪರಾಧಮಾಡಿದಾಗಆಭೃತ್ಯವನ್ನುಸ್ವಾಮಿಯುತೊಲಗಿಸದಿದ್ದರೆಸ್ವಾಮಿಯನ್ನುದಂಡನೆಗೆಗುರಿಪಡಿಸಬೇಕು.
—-
ಆಲಂಮಹತ್ತಯಾಸಮುದ್ರಸ್ಯಯೋಲಘುಂಶಿರಸಾಮಹತ್ಯಧಸ್ತಾನ್ನಯತಿಗುರುಂ|| ೫೦ || ೧೫೪೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸಮುದ್ರಸ್ಯ = ಸಮುದ್ರದ, ಮಹತ್ತಯಾ = ಪೆರ್ಮೇಯಿಂ, ಅಲಂ = ಸಾಲ್ವುದು, ಯಃ = ಆವುದೊಂದು, ಲಘುಂ, = ನೊಚ್ಚಿದಪ್ಪುದು, ಶಿರಸಾ = ತಲೆಯಿಂ, ವಹತಿ = ತಾಳ್ದುಗುಂ, ಗುರುಂ = ಬಿಣ್ಣಿತಪ್ಪುದಂ, ಅಧಸ್ತಾಚ್ಚ = ಕೆಳಂಗೆ, ನಯತಿ = ಒಯ್ಗುಂ || ಪಿರಿಯಂಗುಣವಿಶೇಷಮನಱಿದುವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಯಾರುಮನಿರಿಸಲಾದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ರತಿಮಂತ್ರಾಹಾರ[7]ಕಾಲೇಷುನಕಮಪ್ಯುಪವಿಶೇತ್‌ || ೫೧ || ೧೫೪೪ ||
ಅರ್ಥ : ರತಿ = ಸಂಭೋಗಮುಂ, ಮಂತ್ರ = ಆಳೋಚನೆಯುಂ, ಆಹಾರ = ಊಟಮೆಂಬಿವ, ಕಾಲೇಷು = ಕಾಲಂಗಳೊಳ್‌, ಕಮಪಿ = ಆವನುಮಂ, ನೋಪವಿಶೇತ್‌ = ಸಮೀಪನಿರಿಸದಿರ್ಕೆ || ಇಂತಪ್ಪಲ್ಲಿಮನಂವ್ಯಾಕುಲವಾಗಲಾಗದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಾಧೂಪಚರಿತೇಷ್ವಪಿತಿರ್ಯಕ್ಷುನವಿಶ್ವಾಸಂಗಚ್ಛೇತ್‌ || ೫೨ || ೧೫೪೫ ||
ಅರ್ಥ : ತಿರ್ಯಕ್ಷು = ತಿರ್ಯಗ್ಜೀವಂಗಳೊಳ್‌, ಸಾಧೂಪಚರಿತೇಷ್ವಪಿ = ಲೇಸಾಗಿಮೆಚ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ದರೊಳ್‌, ವಿಶ್ವಾಸಂ = ನಂಬುಗೆಯಂ, ನಗಚ್ಛೇತ್‌ = ಸಲ್ಲದಿರ್ಕೆ ||
ಮತ್ತವಾರಣಾರೋಹಿಣೋಜೀವಿತವ್ಯೇಸಂದೇಹೋನಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯಾಪಾಯಃ|| ೫೩ || ೧೫೪೬ ||
ಅರ್ಥ : ಮತ್ತವಾರಣಾರೋಹಿಣಃಸೊಕ್ಕಿದಾನೆಯನೇಱಿದಂಗೆ, ಜೀವಿತವ್ಯೇ = ಬಾಳ್ಕೆಯೊಳ್‌, ಸಂದೇಹಃ = ಸಂಶಯಂ, ತಸ್ಯ = ಆತಂಗೆ, ಅಪಾಯಃ = ಕೇಡುಂ, ನಿಶ್ಚಿತಃ = ಸಂದೇಹಮಿಲ್ಲದುದು ||
—-
೫೦. ಸಮುದ್ರವುಹಗುರವಾದ್ದನ್ನುಮೇಲೆತ್ತಿ. ಭಾರವಾದ್ದನ್ನುಮುಳುಗಿಸುವಂತೆ, ನೀಚನನ್ನುಮೇಲಕ್ಕೆತಂದುಪೂಜಾರ್ಹನನ್ನುನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವವನದೊಡ್ಡತನದಿಂದಪ್ರಯೋಜನವೇನು?
೫೧. ರತಿಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೋಜನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂಇತರರನ್ನುಸೇರಿಸಬಾರದು.
೫೨. ಚೆನ್ನಾಗಿಉಪಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂತಿರ್ಯಗ್ಜಂತುಗಳಲ್ಲಿನಂಬುಗೆಸಲ್ಲದು.
೫೩. ಸೊಕ್ಕಿದಆನೆಯನ್ನುಏರಿದವನಿಗೆಜೀವದಬಗ್ಗೆಸಂದೇಹವಿದ್ದರೂ, ಅಪಾಯವಂತೂನಿಶ್ಚಿತ.
—-
ಅತ್ಯರ್ಥಂಹಯವಿನೋದೋನಾಂಗಭಂಗಮನಾಪಾದ್ಯತಿಷ್ಠತಿ|| ೫೪ || ೧೫೪೭ ||
ಅರ್ಥ : ಅತ್ಯರ್ಥಂ = ಕರಂಪಿರಿದಪ್ಪ, ಹಯವಿನೋದಃ = ಕುದುರೆಯವಿನೋದಂ, ಅಂಗಭಂಗಂ = ಅವಯವಂಗಳಕೇಡಂ, ಅನಾಪಾದ್ಯ = ಮಾಡದೆ, ನತಿಷ್ಠತಿ = ನಿಲ್ಲದು || ಪಶುಗಳೊಳ್‌ ಪಿರಿದುವಿನೋದಂಬೇಡೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯ || ಬಡವನಿಂತುಸಾಲಮಂಕಳೆವುದೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[8]ಋಣಮಧನೋದಾಸಕರ್ಮಣಾನಿರ್ಹರೇದನ್ಯತ್ರಯತಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ|| ೫೫ || ೧೫೪೮ ||
ಅರ್ಥ : ಅಧನಃ = ಬಡವಂ, ಋಣಂ = ಸಾಲಮಂ, ದಾಸಕರ್ಮಣಾ = ಬಡತನದಿಂ, [9]ನಿರ್ಹರೇತ್‌ = ಕೆಳಗೆ, ಯತಿ = ತಪಸ್ವಿಗಳುಂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ = ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಮೆಂದಿವರತ್ತಣಿಂ, ಅನ್ಯತ್ರ = ಪೆಱವುಳಿ || ಯತಿಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಕ್ಷತ್ರಿಯರುಋಣಮುಳ್ಳೊಡಂನಿಚ್ಚಕರ್ಮಮಂಮಾಡರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪನೊಡಲೆತನಗೆಪಗೆಯೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ತಸ್ಯಾತ್ಮದೇಹಏವವೈರಿನನುಯಥಾಲಾಭಮಶನಂಶಯನಂಚನಸಹತೇ|| ೫೬ || ೧೫೪೯ ||
ಅರ್ಥ : ತಸ್ಯ = ಆತಂಗೆ, ಆತ್ಮದೇಹಏವ = ತನ್ನೊಡಲೇ, ವೈರೀನನು = ಪಗೆಯಲಾ, ತಥಾಲಾಭಂ[10] = ಪಡೆದಂತಪ್ಪ, ಅಶನಂ = ಆಹಾರಮುಂ, ಶಯನಂಚ = ನಿದ್ರೆಯುಮಂ, ನಸಹತೇ = ಸೈರಿಸದು, ಯಸ್ಯ = ಆವನೋರ್ವನಶರೀರಂ || ವ್ಯತಿರೇಕದಿಂದಿದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೪. ಅತಿಯಾದಕುದುರೆಯಸವಾರಿಯವಿನೋದವುಅವಯನಗಳಿಗೆಅಪಾಯವನ್ನುಉಂಟುಮಾಡದೆಇರದು.
೫೫. ಸನ್ಯಾಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನುಳಿದುಬೇರೆಯಾರಾದರೂಸಾಲಮಾಡಿತೀರಿಸಲಾಗದಿದ್ದರೆಸೇವೆಮಾಡಿತೀರಿಸಬೇಕು.
೫೬. ಸಿಕ್ಕಷ್ಟುಆಹಾರ, ಶಯನಗಳುಯಾರಿಗೆಒಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲವೋಅಂಥವರಿಗೆಅವನದೇಹವೇಶತ್ರು.
—-
ತಸ್ಯಕಿಮಸಾಧ್ಯಂನಾಮಹಿಮಹಾಮುನಿರಿವಸರ್ವಾನ್ನೀನಃಸರ್ವಕ್ಲೇಶಸಹಃಸರ್ವತ್ರಸುಖಶಾಯೀಚ|| ೫೭ || ೧೫೫೦ ||
ಅರ್ಥ : ತಸ್ಯ = ಆತಂಗೆ, ಅಸಾಧ್ಯಂ = ಪಡೆಯಲ್ಬಾರದುದು, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಕಿಂ = ಏನು, ಯಃ = ಆವನೋರ್ವಂ, ಮಹಾಮುನಿರಿವ = ಉತ್ತಮಋಷಿಯಂತೆ, ಸರ್ವಾನ್ನೀನಃ = ಎಲ್ಲಾಆಹಾರಮನುಂಬಂ, ಸರ್ವಕ್ಲೇಶಸಹಃ = ಎಲ್ಲಾದುಃಖಮಂಸೈರಿಸುವಂ, ಸರ್ವತ್ರಶಾಯೀಚ = ಎಲ್ಲೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸುಖನಿದ್ರೆಗೆಯ್ವನುಮಕ್ಕುಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ತ್ರೀಪ್ರೀತಿರಿವಕಸ್ಯನಾಮಸ್ತ್ರೀರೇಯಂಲಕ್ಷ್ಮೀಃ|| ೫೮ || ೧೫೫೧ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ತ್ರೀಪ್ರೀತಿರಿವ = ಸ್ತ್ರೀಯಕೂರ್ಮೆಯೆಂತಂತೆ, ಕಸ್ಯ = ಅವರಿಗೆ, ನಾಮ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಇಯಂಲಕ್ಷ್ಮೀ = ಈಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಸ್ಥಿರಾ = ಸ್ಥಿರೆಯಪ್ಪಳು || ಅರಸಿಂಗಿಂತಪ್ಪನೊಳ್ಳಿದನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಪರಪೈಶೂನ್ಯೋಪಾಯನಃರಾಜ್ಞಾಂವಲ್ಲಭೋಲೋಕಃಪ್ರಾಯೇಣ|| ೫೯ || ೧೫೫೨ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಪೈಶೂನ್ಯೋಪಾಯನಃ = ಪೆಱರಪಿಸುಣಾಡುವುಪಾಯದಿಂ, ಪ್ರಾಯೇಣ = ಪ್ರಚುರದಿಂ, ರಾಜ್ಞಾಂ = ಅರಸುಗಳ್ಗೆ, ಲೋಕಃ = ಜನಂ, ವಲ್ಲಭಃ = ಇಷ್ಟಹಿತವಕ್ಕುಂ || ಬಡಕಿವಿಯರಸುಗಳ್‌ ಕೊಂಡೆಯರ್ಗೊಳ್ಳಿದರೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ದುರ್ಜನಂತನಗೆಪಂಪನಿಂತುಮಾಡುವನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[11]ಪರಾಪವಾದೇನಾತ್ಮೋತ್ಕರ್ಷಂಮನ್ಯೇತನೀಚಃ|| ೬೦ || ೧೫೫೩ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಾಪವಾದೇನ = ಪೆಱರಂಪಳಿವುದಱಿಂ, ಆತ್ಮೋತ್ಕರ್ಷಂ = ತನ್ನಗ್ಗಳಿಕೆಯುಂಮನ್ಯೇತ = ಬಗೆಗುಂ, ನೀಚಃ = ನೀಚನಪ್ಪಂ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೫೭. ಮಹಾಮುನಿಯಂತೆಯಾವನುಎಂಥಆಹಾರವನ್ನಾದರೂಸೇವಿಸಬಲ್ಲನೋ. ಎಲ್ಲಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ, ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂಸುಖನಿದ್ರೆಮಾಡಬಲ್ಲನೋಅಂಥವನಿಗೆಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೇನಿದೆ?
೫೮. ಸ್ತ್ರೀಪ್ರೀತಿಯಂತೆಯಾರಲ್ಲಿತಾನೆಈಲಕ್ಷ್ಮಿಯುಸ್ಥಿರವಾಗಿಇರಬಲ್ಲಳು?
೫೯. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಇತರರಮೇಲೆಚಾಡಿಹೇಳುವಉಪಾಯದಿಂದಲೇಜನರುರಾಜರಿಗೆಇಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ.
೬೦. ಇತರರನ್ನುಹಳಿಯುವುದರಿಂದಲೇತನಗೆಮೇಲ್ಮೆಯುಂಟಾಗುವುದೆಂದುನೀಚನುಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ.
—-
ನಖಲುಪರಮಾಣೋರಲ್ಪತ್ವೇನ[12]ಮಹಾನ್‌ ಮೇರುಃಕಿಂತುಸ್ವಗುಣೇನ|| ೬೧ || ೧೫೫೪ ||
ಅರ್ಥ : ಪರಮಾಣೋಃ = ಪರಮಾಣುವಿನ, ಅಲ್ಪತ್ವೇನ = ಕಿಱಿಯತನದಿಂ, ಮೇರುಃ = ಮಂದರಂ, ಖಲು = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಮಹಾನ್‌ = ಪಿರಿದು, ನ = ಅಲ್ಲದು, ಕಿಂತು = ಮತ್ತೆ, ಸ್ವಗುಣೇನ = ತನ್ನಗುಣದಿಂದಮೆಪಿರಿದು || ಪಿರಿಯಂಬರಿದೆಮುಳಿಯನೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ನಖಲುನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಂಮಹಾಂತೋಭವಂತಿಕಲುಷಮನೀಷಾಃ|| ೬೨ || ೧೫೫೫ ||
ಅರ್ಥ : ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಂ = ನಿರ್ನೇರಂ, ಮಹಾಂತಃ = ಪಿರಿಯರಪ್ಪವರ್ಗಳ್‌, ಕಲುಷಮನೀಷಾಃ = ಕದಡಿದಮನಮನುಳ್ಳರ್‌, ಖಲು = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ನಭವಂತಿ = ಅಗರ್‌ || ಅದಕ್ಕೆತಾತ್ಪರ್ಯಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸವಹ್ನೇಃಪ್ರಭಾವೋಯತ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶೀತಮಪಿಜಲಂಭವತ್ಯುಷ್ಣಂ|| ೬೩ || ೧೫೫೬ ||
ಅರ್ಥ : ಸಃ = ಅದು, ವಹ್ನೇಃ = ಕಿಚ್ಚಿನ, ಪ್ರಭಾವಃ = ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ, ಯತ್‌ = ಆವುದೊಂದು, ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ = ಸ್ವಭಾವದಿಂ, ಶೀತಲಮಪಿ = ತಣ್ಣಿತಪ್ಪ, ಜಲಂ = ನೀರುಂ, ಉಷ್ಣಂ, ಭವತಿ = ಕೀರ್ತಿಯುಮನೊಲ್ವನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[13]ಅಚಿರಸ್ಥಾಯಿನಂಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಶೋರ್ಥೀವಾಸಾಧೂಪಚರೇತ್‌ || ೬೪ || ೧೫೫೭ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾರ್ಯಾರ್ಥೀ = ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯುಂ, ಯಶೋರ್ಥೀವಾ = ಜಸದರ್ಥಿಗಂಮೇಣ್‌, ಅಚಿರಸ್ಥಾಯಿನಂ = ಪಲಕಾಲಮಿಱದನಂ[14], ಸಾಧು = ಲೇಸಾಗಿ, ಉಪಚರೇತ್‌ = ಪತ್ತುಗೆಯಂಮಾಳ್ಕೆ || ಪಲಕಾಲಮಿಲ್ಲದನಪತ್ತುಗೆಯಿಂದೇನುಮಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ನಿಂದಿರ್ಪರೊಡನಿಂತುವರ್ತಿಸವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೧. ಪರಮಾಣುವುಸಣ್ಣದಾಗಿರುವುದರಿಂದಮಂದರಪರ್ವತವುದೊಡ್ಡದೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸಹಜವಾಗಿಯೇದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದರಿಂದದೊಡ್ಡದು.
೬೨. ಮಹಾತ್ಮರುನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆಕುಲುಷಿತಗೊಂಡಮನಸುಳ್ಳವರಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
೬೩. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿತಣ್ಣಗಿರುವನೀರುಬಿಸಿಯಾಗುವುದುಬೆಂಕಿಯಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ.
೬೪. ಕಾರ್ಯರ್ಥಿಯಾಗಲಿ, ಯಶೋರ್ಥಿಯಾಗಲಿಬಹುಕಾಲಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನುಚೆನ್ನಾಗಿಓಲೈಸಬೇಕು.
—-
 
[1]ವಿನಾಶಕಾಲೇವಿಪರೀತಬುದ್ಧಿಃಎಂಬಸುಭಾಷಿತವನ್ನುಗಮನಿಸಬೇಕು.
[2]ಬಸಿಱುಎಂದುಓದಬೇಕು.
[3]ಟೀಕಾಕಾರನುಔರಸಕ್ಷೇತ್ರಜಗೂಢೋತ್ಪನ್ನಎಂಬಪದಗಳಿಗೆಕೊಟ್ಟಅರ್ಥಗಳುವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿವೆ.
[4]ಮೈ. ದೇಶಕುಲಾಪತ್ಯಸ್ತ್ರೀಸಮಯಾಪೇಕ್ಷಃ.
[5]ಚೌ. ಕುಲಾಭ್ಯಾಂದೊಂದಿಗೆನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
[6]ಅರಸನಸಂಪತ್ತನ್ನುವಿಭಾಗಮಾಡಿಹಂಚಲುಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬತತ್ವವುಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ಶುಕ್ರನೀತಿಗಳಅಭಿಪ್ರಾಯವೂಇದೇಆಗಿದೆ.
[7]ಮೈಮಂತ್ರಹೋಮಾಹಾರ.
[8]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯವುಎರಡಾಗಿವಿಭಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
[9]ದಾಸಕರ್ಮಣಾಎಂಬಪದಕ್ಕೆಬಡತನದಿಂಎಂಬಅರ್ಥವುಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಣವಿಲ್ಲದವನುಸೇವೆಮಾಡಿಋಣತೀರಿಸಬೇಕೆಂದುಈವಾಕ್ಯದಸಾರಾಂಶ.
[10]ಯಥಾಲಾಭಂಎಂದುಓದಬೇಕು.
[11]ಚೌ. ಈವಾಕ್ಯದನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಅರ್ಥವೊಂದೇ.
[12]ಮೈ. ಅನ್ಯಪರಮಾಣೂನಾಮಲ್ಪತ್ವೇನ.
[13]ಮೈ. ಚೌ. ಸುಚಿರಸ್ಥಾಯಿನಂ. ಈಪಾಠವೇಸರಿಯಾದುದು. ಈಅಪಪಾಠದಿಂದಾಗಿಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಯೂತಪ್ಪಾಗಿದೆ. ತಾತ್ಪರ್ಯಹೇಳುವಲ್ಲಿಮಾತ್ರಸರಿಯಾಗಿಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ.
[14]ಪಲಾಕಾರಮಿಱುವನಂಎಂದುಓದಬೇಕು.
ನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ: ೩೨. ಪ್ರಕೀರ್ಣಸಮುದ್ದೇಶ (೪)
ಸ್ಥಿತ್ಯಃಸಹಾರ್ಥೋಪಚಾರೇಣವ್ಯವಹಾರಂನಕುರ್ಯಾತ್‌ || ೬೫ || ೧೫೫೮ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ಥಿತ್ಯೆಃಸಹ = ನಿಂದಿರ್ಪದೊಡನೆ, ಅರ್ಥೋಪಚಾರೇಣ = ಅರ್ಥಮಂಕೊಡುವುದಱಿಂ, ವ್ಯವಹಾರಂ = ವ್ಯವಹಾರಮಂ, ನಕುರ್ಯಾತ್‌ = ಮಾಡದಿರ್ಕೆ || ನಿಂದಿರ್ದುಬಿಟ್ಟುಕೊಳಲುಮರ್ಥಂಕಿಡುಗುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ[1] || ಪ್ರಯೋಜನಕರಂಮುಂದಿಟ್ಟುನೆಗಳಲಿಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸತ್ಪುರುಷಪುರಶ್ಚಾರಿತಯಾಶುಭಮಶುಭಂವಾಕರ್ಮಕುರ್ವತೋನಾಸ್ತ್ಯಪವಾದಃಪ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾದೋವಾ[2]|| ೬೬ || ೧೫೫೯ ||
ಅರ್ಥ : ಸತ್ಪುರುಷಪುರಶ್ಚಾರಿತಯಾ = ಬಲ್ಮಾನಿಸರಮುಂದಿಟ್ಟುನೆಗಳ್ವುದಱಿಂ, ಶುಭಂ = ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪ, ಅಶುಭಂ, ವಾ = ಒಳ್ಳಿತಲ್ಲದುಮೇಣ್, ಕರ್ಮ = ನೆಗೆಳ್ತೆಯುಂ, ಕುರ್ವತಃ = ಮಾಡುತ್ತಿರ್ದಂಗೆ, ಅಪವಾದಃ = ಬಯ್ಗಳು, ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾದೋವಾ = ಪ್ರಾಣದಕೇಡುಂಮೇಣ್‌, ನಾಸ್ತಿ = ಇಲ || ಬಲುವಾಗಿಸರಿಲ್ಲದೆ[3]ನೆಗಳ್ದಕಾರ್ಯಂಲೇಸಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಬಡತನಂಶ್ರೀಯುಮಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸಂಪತ್ಸಂಪದಮನುಬದ್ನಾತಿವಿಪಚ್ಚವಿಪದಂ|| ೬೭ || ೧೫೬೦ ||
ಅರ್ಥ : ಸಂಪತ್‌ = ಸಿರಿ, ಸಂಪದಂ = ಸಿರಿಯಂ, ಅನುಬಧ್ನಾತಿ = ಮಾಳ್ಕುಂ, ವಿಪಚ್ಚ = ಬಡತನಂ, ವಿಪದಂ = ಬಡತನಮಂಮಾಳ್ಕುಂ || ಅರ್ಥದಿಂದರ್ಥಮಕ್ಕುಂಋಣದಿಂದಧಿಕಋಣಮಪ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಕಾರ್ಯಮಂತೀರ್ಚುವನಗುಣವಿಕಾರಮಂನೋಡವೇಡೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೫. ಸ್ಥಿತಿವಂತರೊಂದಿಗೆಅರ್ಥವನ್ನು (ಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟುವ್ಯವಹಾರಮಾಡಕೂಡದು.
೬೬. ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನುಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡುಶುಭಕಾರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ. ಅಶುಭಕಾರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿಮಾಡಿದಲ್ಲಿಅಪವಾದವೂ, ಪ್ರಾಣಾಪಾಯವೂಇರುವುದಿಲ್ಲ.
೬೭. ಸಂಪತ್ತುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ವಿಪತ್ತುವಿಪತ್ತನ್ನೂಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ.
—-
ಗೋರಿವದುಗ್ಧಾರ್ತ್ಥೀಕೋನಾಮಕಾರ್ಯಾರ್ಥೀಪರಸ್ಯಾಚಾರಂ[4]ವಿಚಾರಯತಿ|| ೬೮ || ೧೬೧ ||
ಅರ್ಥ : ದುಗ್ದಾರ್ಥೀ = ಪಾಲಂಬೇಳ್ವಂ, ಗೋರಿವ = ಪಶುವಿನಾಚಾರಮನೆಂತುವಿಚಾರಿಸನಂತೆ, ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿ = ಪ್ರಯೋಜನಮಂನೋಳ್ಪಂ, ಕೋನಾಮ = ಆವಂ, ಪರಸ್ಯ = ಪೆಱನ, ಆಚಾರಂ = ನೆಗಳ್ತೆಯಂ, ವಿಚಾರಯತಿ = ವಿಚಾರಿಸುಗುಂ || ಪ್ರಯೋಜನಸಿದ್ದಿಯನೆಬಗೆವುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಇಂತಪ್ಪರ್ಪೆಱರಂಮೆಚ್ಚಿಸುವರೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ತ್ರೀಯಃಶಾಸ್ತ್ರವಿದಶ್ಚಾನುಭೂತಗುಣಾಃಪರಮಾತ್ಮನಿರಂಜಯಂತಿನ[5]ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮಾತ್ರೇಣ|| ೬೯ || ೧೫೬೨ ||
ಅರ್ಥ : ಅನುಭೂತಗುಣಾಃ = ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟk ಗುಣಮರುಳ್ಳರಾಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿದೆಃ = ಶಾಸ್ತ್ರಂಬಲ್ಲರುಂ, ಸ್ತ್ರೀಯಶ್ಚ = ಸ್ತ್ರೀಹರ್ಕಳುಂ, ಪರ = ಪೆಱನಂ, ಆತ್ಮನಿ = ತನ್ನೊಳ್‌, ರಂಜಯಂತಿ = ಮೆಚ್ಚಿಸುವರ್, ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮಾತ್ರೇಣ = ರೂಢಿಯನಿತ್ತಱಿಂದಮೆ, ನ = ಮೆಚ್ಚಿಸುವರಲ್ಲರ್ || ವಿಚಾರಿಸಲ್ಗುಣಂಗಳಿಂಜನಮಂಮನಂಗೊಳಿದರ್ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರುಂ, ಸ್ತ್ರೀಯರುಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅರಸಿಂಗಜಲ್ವೇಳ್ಕುಮೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[6]ಚಿತ್ರಗತಮಪಿರಾಜಾನಂನಾವಮನ್ಯೇತ[7]|| ೭೦ || ೧೫೬೩ ||
ಅರ್ಥ : ಚಿತ್ರಗತಮಪಿ = ಚಿತ್ರದೊಳಿರ್ದನುಮಂ, ರಾಜಾನಂ = ಅರಸನಂ, ನಾವಮನ್ಯೇತಅವಮನ್ನಿಸದಿರ್ಕೆ || ಮನ್ನಿಸದಿರೆಕೇಡುಕ್ಕುಮೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೬೮. ಹಾಲುಬೇಕೆನ್ನುವವನುಹಸುವಿನಆಚಾರವನ್ನುಹೇಗೆವಿಚಾರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋಹಾಗೆಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾದವನುಇತರರನಡತೆಯನ್ನುವಿಚಾರಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
೬೯. ತಮ್ಮಉತ್ಕ್ಟಗುಣಗಳಿಂದಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರೂಇತರರಮನಸ್ಸನ್ನುಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೇವಿನಾಕೇವಲತಮ್ಮಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲ.
೭೦. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದರಾಜನನ್ನೂಸಹಅವಮಾನಿಸಕೂಡದು.
—-
ಕ್ಷಾತ್ರಂಹಿತೇಜೋಮಹತೀಖಲುಪುರುಷದೇವತಾ|| ೭೧ || ೧೫೬೪ ||
ಅರ್ಥ : ಹಿ = ಆವುದೊಂದುಕಾರಣದಿಂ, ಕ್ಷಾತ್ರಂ = ಕ್ಷತ್ರಿಯಜನಿತಮಪ್ಪನು, ತೇಜಃ = ತೇಜಂ, ಮಹತೀ = ಪಿರಿದಪ್ಪ, ಪುರುಷದೇವತಾಖಲು = ಪುರುಷಂಗೆದೇವತೆಯೇ || ನೆಗಳ್ದಾಲೋಚಿಸುವುದಕ್ಕೆದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ,
ಕಾರ್ಯಮಾರಭ್ಯಾಲೋಚನಂಶಿರೋಮುಂಡಯಿತ್ವಾನಕ್ಷತ್ರಪ್ರಶ್ನಇವ|| ೭೨ || ೧೫೬೫ ||
ಅರ್ಥ : ಕಾರ್ಯಂ = ಕಾರ್ಯಮಂ, ಆರಭ್ಯ = ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು, ಆಲೋಚನಂ = ಆಲೋಚಿಸುವುದು, ಶಿರಃ = ಮಂಡೆಯಂ, ಮುಂಡಯಿತ್ವಾ = ಬೋಳಿಸಿ, ನಕ್ಷತ್ರಪ್ರಶ್ನಇವ = ನಕ್ಷತ್ರಮಂಬೆಸಗೊಳ್ವಂತೆ || ಆಲೋಚಿಸಿಯೇಮಾಳ್ಪುದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಪಗೆಯನುಳಹಲಾಗದೆಂಬುದಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಗ್ನಿಶೇಷಾದಿವ[8]ರಿಪುಶೇಷಾದಶ್ಯಂಭವತ್ಯೇವಾಯುತ್ಯಾಂಭಯಂ|| ೭೩ || ೧೫೬೬ ||
ಅರ್ಥ : ಅಗ್ನಿಶೇಷಾದಿವ = ನಂದಿಸಿಯುಳಿದಕಿಚ್ಚಿನಿಂದೆಂತಂತೆ, ರಿಪುಶೇಷಾತ್ = ಕಿಡಿಸಿಯುಳಿದಪಗೆಯತ್ತಣಿಂ, ಆಯತ್ಯಾಂ = ಮೇಲೆ, ಭಯಂ= ಭಯಂ, ಅವಶ್ಯಂ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಭವತ್ಯೇವ = ಅಕ್ಕುಮೆ || ಪಗೆಯನೇನುಮನುಳಿಪಲಾಗದೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಓಲಗಕಾಱನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
[9]ನವಸೇವಕಃಕೋನಾನುನಭವತಿವಿನೀತಃ[10]|| ೭೪ || ೧೫೬೭ ||
ಅರ್ಥ : ನವಃ = ಪೊಸಂಬನಪ್ಪ, ಸೇವಕಃ = ಓಲಗಕಾಱಂ, ಕೋನಾನು = ಆವಂ, ವಿನೀತಃ = ವಿನಯಮನುಳ್ಳಂ, ನಭವತಿ = ಆಗಂ || ಮನಂಬಿಡಿಯಲ್ವೇಡಿಹೊಸಬಂಲೇಸಾಗಿನಡೆವನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಅದಕ್ಕೆಕಾರಣಮಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭೧. ಅರಸನು, ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳಮನುಷ್ಯರೂಪದದೇವತೆಯು.
೭೨. ಕೆಲಸವನ್ನುಆರಂಭಿಸಿದಮೇಲೆಆಲೋಚಿಸುವುದು, ಶಿರೋಮುಂಡನಾನಂತರನಕ್ಷತ್ರವನ್ನುಕೇಳಿದಂತೆ.
೭೩. ಆರಿಸಿದಮೇಲೆಉಳಿದಬೆಂಕಿಯಂತೆಅಡಗಿಸಿದಮೇಲೆಉಳಿದುಕೊಂಡಶತ್ರುಗಳಿಂದಮುಂದೊಮ್ಮೆನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂಭಯವಿದ್ದೇಇರುತ್ತದೆ.
೭೪. ಹೊಸಬನಾದಸೇವಕನುಯಾರುತಾನೆವಿನಯವಂತನಾಗಿಇರುವುದಿಲ್ಲ?
—-
ಯಥಾಪ್ರತಿಜ್ಞಂಕಸ್ಯನಾಮ[11]ನಿರ್ವಾಹಃ|| ೭೫ || ೧೫೬೮ ||
ಅರ್ಥ : ಯಥಾಪ್ರತಿಜ್ಞಂ = ಎಂತುನುಡಿದನಂತೆ, ಕಸ್ಯನಾಮ = ಆವಂಗೆ, ನಿರ್ವಾಹಃ = ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕುಂ || ಇಂತಪ್ಪನಾವನುಂತ್ಯಾಗಿಎಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಅಪ್ರಾಪ್ತೇsರ್ಥೇಸರ್ವೋsಪಿಭವತಿತ್ಯಾಗೀ[12] || ೭೬ || ೧೫೬೯ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಥೇ = ಧನಂ, ಆಪ್ರಾಪ್ತೇ = ಯೈದದಿರಲ್, ಸರ್ವೋಪಿ = ಎಲ್ಲಾಪುರುಷರುಂ, ತ್ಯಾಗೀಭವತಿ = ತ್ಯಾಗಿಯಕ್ಕುಂ ||
[13]ಅರ್ಥಾರ್ಥೀಪರೇಷುನೀಚೈರಾಚರಣಾನ್ನೋದ್ನಿಜೇತ|| ೭೭ || ೧೫೭೦ ||
ಅರ್ಥ : ಅರ್ಥಾರ್ಥೀ = ಅರ್ಥಾರ್ಥಿಯಾದವನು, ಪರೇಷು = ಪರರಲ್ಲಮಾಳ್ಪ, ನೀಚೈರಾಚರಣಾತ್ = ನೀಚಾಚರಣೆಗೆ, ನೋದ್ವಿಜೇತ = ಅಂಜನು ||
ಕಿಂನಾಧೋವ್ರಜತಿಕೂಪೇಜಲಾರ್ಥೀ|| ೭೮ || ೧೫೭೧ ||
ಅರ್ಥ : ಜಲಾರ್ಥೀ = ಉದುಕವಬಯಸುವಾತನು, ಕೂಪೇ = ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ, ಕಿಂ = ನಾದೋವಜ್ರತಿ = ಕೆಳಂಕೆಯಿಳಿಯನೇ || ಅರ್ಥಮಂಪಡೆದುಕುಡವನಿಲ್ಲೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ || ಸ್ವಾಮಿಯಿಂಪೇಡೆವಟ್ಟವನಿಂತುಮಾಳ್ಕೆಂಬುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
ಸ್ವಾಮಿನೋಪಹತಸ್ಯತದಾರಾಧನಮೇವನಿರ್ವೃತ್ತಿಹೇತುಃ|| ೭೯ || ೧೫೭೨ ||
ಅರ್ಥ : ಸ್ವಾಮಿನಾ = ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದಂ, ಉಪಹತಸ್ಯ = ಪೀಡೆವಟ್ಟಂಗೆ, ತದಾರಾಧನಮೇವ = ಸ್ವಾಮಿಯನಾರಾಧಿಸುವೊಡೆ, ನಿರ್ವೃತ್ತಿಹೇತುಃ = ಸುಖಕ್ಕೆಕಾರಣಂ || ಅದಂದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂಪೇಳ್ವುದುತ್ತರವಾಕ್ಯಂ :
—-
೭೫. ನುಡಿದಂತೆಯಾರುನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ?
೭೬. ಹಣವುಸಿಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಿರುವಾಗಎಲ್ಲರೂತ್ಯಾಗಿಗಳೇಆಗುತ್ತಾರೆ.
೭೭. ಕೆಲಸವಾಗಬಾಕಾದವನುಇತರರಲ್ಲಿಹೀನಾಯವಾದಕೆಲಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಹಿಂಜರಿಯಬಾರದು.
೭೮. ನೀರುಬೇಕಾದವನುಕೊಳದಲ್ಲಿಕೆಳಗೆಇಳಿಯುದಿಲ್ಲವೆ?
೭೯. ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದಕಷ್ಟಕ್ಕೆಗುರಿಯಾದವನುಸ್ವಾಮಿಯನ್ನುಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದಲೇಸುಖವನ್ನುಹೊಂದುವನು.
—-
ಜನನ್ಯಾಕೃತವಿಪ್ರಿಯಸ್ಯಬಾಲಸ್ಯಹಿಜನನ್ಯೇವಭವತಿಜೀವಿತವ್ಯಕಾರಣಂ || ೮೦ || ೧೫೭೩ ||
ಅರ್ಥ : ಜನನ್ಯಾ = ತಾಯಂ[14], ಕೃತವಿಪ್ರಿಯಸ್ಯ = ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನಿಷ್ಟಮನುಳ್ಳಂಗೆ, ಹಿ = ನಿಶ್ಚಯದಿಂ, ಬಾಲಸ್ಯ = ಕೂಸಿಂಗೆ, ಜನನ್ಯೇವ = ತಾಯೇ, ಜೀವಿತವ್ಯಕಾರಣಂ = ಬಾಳ್ಕೆಗೆಕಾರಣಂ, ಭವತಿ = ಅಕ್ಕುಂ || ನಿರುಪಚಾರವೃತ್ತಿಯಿಂದಾರಾಧಿಸೆಸ್ವಾಮಿಹಿತಮಂಮಾಡದಿರನೆಂಬುದುತಾತ್ಪರ್ಯಂ[15] ||
ಇತಿಪ್ರಕೀರ್ಣಕಸಮುದ್ದೇಶಃ || ೩೧ ||[16]
ಈಸಮುದ್ದೇಶದವಾಕ್ಯಂಗಳು || ೮೦ || ಒಟ್ಟು || ೧೫೭೩ || ವಾಕ್ಯಂಗಳು
ಅಂತುಸಮುದ್ದೇಶ೩೧ಕ್ಕಂವಾಕ್ಯ೧೫೯೦ಕ್ಕಂಗ್ರಂಥಪ್ರಮಾಣಂ೬೨೫೮[17]ಕ್ಕಂಮಂಗಳುಂ ||
ಇತಿ[18]ಸಕಲತಾರ್ಕಿಕಚೂಡಾಮಣಿ[19]ಮಂಡಿತ[20]ಚರಣಸ್ಯಪಂಚಪಂಚಾಶತ್[21]ಮಹಾವಾದಿವಿಜಯೋಪಾರ್ಜಿತಕೀರ್ತಿಮಂದಾಕಿನೀಪವಿತ್ರಿತಭಯವನಸ್ಯ, ಪರಮತಪಶ್ಚರಣವತಃ[22]ಶ್ರೀಮನ್ನೇಮಿದೇವಭಗವತಃಪ್ರಿಯಶುಷ್ಯೇಣ, ವಾದೀಂದ್ರಕಾಲಾನಲಶ್ರೀನೇಮಿಚಂದ್ರಭಟ್ಟಾರಕಾನುಜಸ್ಯ[23]ಸ್ಯಾದ್ವಾದಾಚಲಸಿಂಹತಾರ್ಕಿಕಚಕ್ರವರ್ತಿವಾದೀಭಪಂಚಾನನವಾಕ್ಯಲ್ಲೋಲಪಯೋನಿಧಿಕವಿಕುಲರಾಜಕುಂಜರಪ್ರಭತಿಪ್ರಶಸ್ತಾಲಂಕಾರೇಣ, ಷಣ್ಣವತಿಪ್ರಕರಣಯುಕ್ತಿಚಿಂತಾಮಣಿಸ್ತವಮಹೇಂದ್ರಮಾತವಿ(ಲಿ)ಸಂಜಲ್ಪಯಸೋಧರಮಹಾರಾಜಚರಿತ್ರಪ್ರಮುಖಮಹಾಶಾಸ್ತ್ರವೇಧಸಾಶ್ರೀಮತ್ಸೋಮದೇವಸೂರಿಣಾವಿರಚಿತಂನೀತಿವ್ಯಾಮೃತಂ (ವಾಕ್ಯಾಮೃತಂ) ಪರಿಸಮಾಪ್ತಂ || ಶ್ರೀ ||
—-
೮೦. ತಾಯಿಯಅಪ್ರಿಯವರ್ತನೆಗೆ (ಕೋಪಕ್ಕೆ) ಗುರಿಯಾದಬಾಲಕನಬದುಕಿಗೆತಾಯಿಯೇಕಾರಣಳಾಗುವಳು.
—-
ಸ್ವಸ್ತಿಸಮಸ್ತಾನವದ್ಯವಿದ್ಯಾವಿಲಾಸಿನೀವಿಲಾಸಮೂರ್ತಿಸಕಲಸೈದ್ಧಾಂತಿಕಚಕ್ರವರ್ತಿಸಮಪ್ರಸನ್ನಕವಿರಾಜವಿದ್ವಜ್ಜನಮನಃಸರಸೀಮರಾಲಶ್ರೀಮನ್‌ಮೇಘಚಂದ್ರತ್ರೈವಿದ್ಯದೇವದಿವ್ಯಪ್ರಸಾದಾಸಾದಿತಾತ್ಮಪ್ರಭಾವಶ್ರೀಮದ್‌‌ವೀರನಂದಿಸೈದ್ಧಾಂತಿಕದೇವಪ್ರಸಾದಪ್ರಾಪ್ತಪ್ರಸನ್ನಕವಿತಾರಾಮಸಮಾರಾದಿತವಿವಿಪ್ರೇಮನಿಜಕುಲಕುವಲಯಾನಂದಸೋಮ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಸಂಧಿವಿಗ್ರಹೀಪದವೀಸನಾಥಶ್ರೀನೇಮಿನಾಥವಿರಚಿತನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತವೃತ್ತಿ, ಸಕಲಾರ್ಥದೀಪವರ್ತ್ತಿಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಪೂರ್ತಿಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾರಂಬರಂನಿಲ್ಕೆ |
|| ಮಂಗಳಂ ||
 
ಕೊನೆಯಶ್ಲೋಕಗಳು
ಕಂದ:
ಅತಿವಿಷಾಮಾತಿಶಯಾರ್ಥಾ |
ನ್ವಿತವಿಶ್ರುತನೀತಿವಾಕ್ಯಮಂಕನ್ನಡದಿಂ ||
ಮತಿಹೀನರುಮಱಿವಂತಿರೆ |
ನುತವೃತ್ತಿಯೆನಲ್ಕೆವೃತ್ತಿಯಂಬುಧವಿನುತಂ || ೧ ||
ಕೋಡನಪೂರ್ವದವಳ್ಳಿಯ |
ರೂಢಿಗೆನಿಲೆಯಾದಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿನಾಮಂ ||
ಕೂಡೆಜನಂಪೊಗಳ್ವಂತಿರೆ |
ಮಾಡಿದನೀವೃತ್ತಿನಿಲ್ಕೆನೆಲನುಳ್ಳಿನೆಗಂ || ೨ ||
ಉಡುಗುಡುಗುಕುಸುಮಬಾಣಮ |
ನುಡಿದೀಡಾಡಿಕ್ಷುಚಾಪಮಂಮನಸಿಜನೀಂ ||
ತೊಡದಿರ್ನ್ನಿನ್ನದರ್ಪ್ಪಮೇಂ |
ನಡೆದಪುದೇಮಾಘಣಂದಿಭಟ್ಟಾರಕನೊಳ್ || ೩ ||
ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ :
ಅಲ್ವೇsನುಗ್ರಹಧೀಸ್ಸಮೇಸುಜನತಾಮಾನ್ಯೇಮಹಾನಾದರಃ |
ಸಿದ್ಧಾಂತೋಯಮುದಾರಚಿತ್ರಚರಿತೇಶ್ರೀಸೋಮದೇವೇಮಯಿ||
ಯಃಸ್ಪರ್ಧೇತತಥಾಪಿದರ್ಪದೃಢತಾಪ್ರೌಗಾಢಾಗ್ರಹ |
ಸ್ತಸ್ಯಾಖರ್ವಿತಗರ್ವಪರ್ವತಪವಿರ್ಮದ್ರಾಕ್ಪ್ರಚಂಡಾಯತೇ || ೪ ||
ಯತ್ಪಾದಾಶ್ರಮಮಬ್ಜಬಾಂಧವಧಿಯಾಶ್ರೀರಾಶ್ರಯತ್ಯಶ್ರಮಂ |
ಯನ್ನೂರ್ತಿಪ್ರಹತಾಂಧಕಾರವಿಕೃತಿರ್ನಿರ್ದ್ಧರ್ಷತಾಭೂಷಿತಾ ||
ಯದ್ವೃತ್ತಿರ್ಬುಧಪುಂಡರೀಕಪರಿಷನ್ನಿದ್ರಾಭಿವಿದ್ರಾವಣೀ |
ಸೋಯಂಸುವ್ರತಭಾಸ್ಕರೋವಿತರತುಶ್ರೇಯಾಂಸಿಭೂಯಾಂಸಿವಃ || ೫ ||
ಜೀಯಾದಿನತ್ರಿಜಗಂತಾಂವಿಗತಾಂಗಜನ್ಮ |
ರೋಷಾಕ್ರಮಃಕ್ರಮನಮನ್ನಸುರಾಸುರೇಂದ್ರಃ ||
ಇಂದ್ರೀಕೃತಸ್ವಪದನಿಶ್ಚಲಭವ್ಯಘಾತೋ |
ನಿರ್ಜಾತಿಜರ್ನಿಸಮನೋಮುನಿಸುವ್ರತೋsರ್ಹನ್ || ೬ ||
ಜಯತಿಯತಿವರವಿನೂತಾಮಲಗುಣಗಣಸಹಜವೋದತನುಃ |
ಅತನುಸುಖೋದಯವಿಮುಖೋsಪ್ಯತನುಸುಖೋದಯಸಮಾಹಿತಃಸಮುನಿಃ || ೭ ||
ಪುಷ್ಣಾತುವೋಗಣಪತಿಃಸಯಥಾರ್ಥನಾಮಾ |
ಭಾಲೇಹಿಯಸ್ಯ….[24]ತಕಾಂತಿಪಂಕ್ತಿಃ ||
ಧರ್ಮೋಪದೇಶಸಮಯೇಸಮರಾಜತೇಂದು |
ಕುಂದೋಜ್ಜ್ವಲಾಖಲುಕಲೇವಕಲಂಕಮುಕ್ತಾ || ೮ ||
ಸರಸ್ವತೀಲುಂಪತುಸಾಂಪರಾಯಿಕಂ |
ಶ್ರಮಶ್ರಮಾಂಭಃಪರಿಪೂತೋದರಾಃ ||
ದರೋದಯವ್ಯಾಕುಲಚೇತಸಾಂನೃಣಾಂ |
ಜಿನಾಚಲೇಂದ್ರಸ್ಯ . . . . . || ೯ ||
ಸಮಂತಭದ್ರಾದಿಕವಿಪ್ರವೇಕವಾ |
ಙ್ಮಯೇವಿಶುದ್ಧೇಮಣಿದರ್ಪಣೇಸ್ಫಟಂ ||
ಜನಾಜಗದ್ವಸ್ತುನಲೋಕಲಂತಿಕಿಂ |
ಹಿತಾಹಿತಾನ್ವೇಷಣಬುದ್ಧಬುದ್ಧಯಃ || ೧೦ ||
ಅಹೋವಿವೇಕಶಾಲಿತ್ವಂದಾತುಃಕೌತುಕಿತಾಖಿಲಂ ||
ಯತ್‌ಪಾತ್ರಂಗುಣದೋಷಾಣಾಂಸ್ಪಷ್ಟಸ್ಸುಜನದುರ್ಜನಃ || ೧೧ ||
ಸುಜನಾಸ್ಸುದತಂಬಿಭ್ಯಪ್ರತಿಯತ್ನಂದತೋಹಿದುರ್ಜನಾಃ |
ಅತಿಲಂಘನದೋಷಶರೋಕ್ತಿಭಿರ್ನನುಶಿಷ್ಯೈರ್ಗುರುತೋವಿಭೀಯತೇ || ೧೨ ||
ಸಕಲಸಮಯತರ್ಕೆನಾಕಲಂಕೋಪಿವಾದೀ |
ನಭಯಶಿಶುವಯೋಕ್ತೌಹಂತಸಿದ್ಧಾಂತದೇವಃ ||
ನಚವಚನವಿಲಾಸೇಪೂಜ್ಯಪಾದಾಸಿತತ್ತ್ವಂ |
ವದಸಿಕಥಮಿದಾನಂ[25]ಸೋಮದೇವೇನೆಸಾರ್ದ್ಧಂ || ೧೩ ||
ದುರ್ಜನದ್ರುಮಕಠೋರಕುಠಾರ |
ಸ್ತರ್ಕಕರ್ಕಶವಿಚಾರಣಶೂರಃ ||
ಸೋಮದೇವಇಹರಾಜತಿಸೂರೀ |
ರ್ವಾದಿಮರ್ದ್ದನಮನೋರಥಭೂರೀಃ || ೧೪ ||
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಮುನಿಚಂದ್ರಮಹಂನಮಾಮಿ |
ಪಾಪಾಂಧಕಾರಹರಣಾಮಲದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿಂ ||
ಶಾಂತಾತ್ಮಕಸಲಲೋಕಮನಃಪ್ರಮೋದಂ |
ಶ್ರೀಜೈನಧರ್ಮವಿಮಲಾಂಬುಧಿವರ್ಧಮಾನಂ || ೧೫ ||
|| ವರ್ಧತಾಂಜೈನಶಾಸನಂ ||
ಸುವ್ರತದಾಯಿಗಳ್ಸಹಜಬೋಧನಿಧಾನರತೀವಘೋರಕರ್ಮವ್ರಜದೂರರುಜ್ಜವಲಗುಣಾಸ್ಪದರುತ್ತಮವೃತ್ತಯುಕ್ತರುತೀವ್ರತಪೋಜ್ಜ್ವಲಾಗ್ನಿಹುತದರ್ಪಕದರ್ಪವಿಶೇಷರಾಮಚಂದ್ರವ್ರತಿಗಳ್ಸಮಂತುಶರಣಕ್ಕೆನಗಾವಗಮಾವಕಾಲಮುಂ || ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀಸೋಮದೇವಾಚಾರ್ಯರನೀತಿಯಂಬರೆದಪೊಸ್ತಕಕ್ಕೆಮಂಗಳಮಹಾ || ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ*

 
[1]ವಾಕ್ಯವುಸಂಧಿಗ್ಧವಾಗಿದ್ದುಟೀಕೆಯೂಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಿತೈಃಅಂದರೆನಿಂದಿರ್ಪ್ಪರೊಡನೆಎಂದುಶಾಬ್ದಿಕಅಥವನ್ನುಟೀಕಾಕಾರನುಮಾಡಿದ್ದುವಾಕ್ಯದಆಶಯಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಿತೈಃಅಂದರೆಸ್ಥಿತಿವಂತರುಅಥವಾಧನಿಕರುಎಂದರ್ಥ. ಧನಿಕರೊಡನೆಅರ್ಥವ್ಯವಹಾರಸರಿಯಲ್ಲಎಂಬುದುವಾಕ್ಯದಆಶಯಎಂದುತೋರುತ್ತದೆ.
[2]ಮೈ. ವಾಕ್ಯದಕೊನೆಗೆಸಮಯೇಷುಪರಂಸಂಭವೀನೀತಿವಾದಃಎಂಬಹೆಚ್ಚಿನಪದಗಳಿವೆ.
[3]ಬಲುವಾನಿಸಎಂದುಓದಬೇಕು. ಬಲ್ಮಾನಿಸ= ಬಲುವಾನಿಸ.
[4]ಚೌ. ಸಂಚಾರಂ.
[5]ಮೈ. ಚೌ. ನಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮಾತ್ರೇಣಎಂಬಪದಗಳಿಲ್ಲ.
[6]ಮೈ. ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[7]ಮೈ. ಕ್ಷಾತ್ರಂಹಿತೇಜೋಮಹತ್ಸತ್ಪುರುಷದೇವತಾಸ್ವರೂಪೇಣತಿಷ್ಠತಿ. ಎಂಬಹೆಚ್ಚಿನಪದಗಳಿವೆ
[8]ಮೈ. ಚೌ. ಋಣಶೇಷಾದ್.
[9]ಮೈ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[10]ಮೈ. ನೀತಃಭಿತೋವಾ.
[11]ಮೈ. ನಿರ್ವಾಹಸ್ತುದುರ್ಲಭಃ. ಕೋನಾಮಾತ್ರ.
[12]ಮೈ. ಪ್ರಾಪ್ತೇತುಏವಾನ್ಯಃಪರಿಣಮಿತಿಎಂಬಹೆಚ್ಚಿನಪದಗಳಿವೆ.
[13]ಮೈ. ಚೌ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನವಾಕ್ಯವುಒಂದರಲ್ಲೇಅಡಕವಾಗಿವೆ.
[14]ತಾಯಿಯಿಂಎಂದಿರಬೇಕು.
[15]ಮೈ. ಇನ್ನೆರಡುವಾಕ್ಯವಳಿವೆ.
[16]೩೨. ಎಂದಿರಬೇಕು.
[17]ಈಸಂಖ್ಯೆಯಾವುದೋತಿಳಿಯದು.
[18]ಮೈ. ಈಮತ್ತುಮುಂದಿನಭಾಗಇಲ್ಲ.
[19]ಚೌ. ಚಕ್ರಚೂಡಾಮಣಿ.
[20]ಚೌ. ಚುಂಬಿತ
[21]ಚೌ. ರಮಣಿಯಪಂಚಪಂಚಾಶತ್
[22]ಚೌಶ್ಚರಣರತ್ನೋದನ್ವತಃ
[23]ಶ್ರೀಮನ್ಮಹೇಂದ್ರದೇವಭಟ್ಟಾರಕಾನುಜೇನ
[24]ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳು ನಶಿಸಿವೆ.
[25]ಕಥಮಿದಾನೀಂ ಎಂದು ಓದಬೇಕು.
*ಇಲ್ಲಿಮುಖ್ಯವಾಗಿಗಮನಿಸಬೇಕಾದಒಂದೆರಡುವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಟೀಕೆಯಕೊನೆಗೆಪ್ರಶಸ್ತಿಗದ್ಯವನ್ನುಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾರಂಬರಂನಿಲ್ಕೆಮಂಗಳಂ|| ಎಂದುಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿರುವ೧೫ಪದ್ಯಗಳನ್ನುಟೀಕಾಕಾರನೇಮಿನಾಥನೇಬರೆದನೆ?…. . . ವೃತ್ತಿಯಂಬುಧವಿನುತಂ|| ೧|| …. . ಮಾಡಿದನೀವೃತ್ತಿನಿಲ್ಕೆನೆಲನುಳ್ಳಿನೆಗಂ|| ೨|| ಎಂದುಈನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತಟೀಕೆಯನ್ನುಮೊದಲಬಾರಿಗೆಪ್ರತಿಮಾಡಿದವನುಬರೆದಿರಲಾರನೆ? ನೇಮಿನಾಥನುಕೋಡುವಳ್ಳಿಯವನೆಂಬುದುಅವನಿಗೆಗೊತ್ತು. ೩ನೆಯಮಾಘಣಂದಿಯಸ್ತುತಿರೂಪವಾದಕನ್ನಡಪದ್ಯವುಹಿಂದೆಮುಂದೆಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆಇದೆ. ೪ನೆಯ, ೧೩ನೆಯಮತ್ತು೧೪ನೆಯಪದ್ಯಗಳುನೀತಿವಾಕ್ಯಾಮೃತದಕರ್ತೃಸೋಮದೇವಸೂರಿಯವಿರಬಹುದು. ಈಪದ್ಯಗಳುಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತವಾದಮಾಣಿಕಚಂದ್ರದಿಗಂಬರಜೈನಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ೫ರಿಂದ೮ವರೆಗಿನಸಂಸ್ಕೃತಪದ್ಯಗಳುಮುನಿಸುವ್ರತಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವಂತಿವೆ. ಈಪದ್ಯಗಳಿಗೂಟೀಕೆಗೂ, ಟೀಕಾಕಾರನಿಗೂಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೯ಮತ್ತು೧೦ನೆಯಪದ್ಯಗಳುಜೈನಾಚಾರ್ಯರಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವಂತಿವೆ. ೧೧, ೧೨ನೆಯಪದ್ಯಗಳುದುರ್ಜನನಿಂದೆಸುಜನರಹೊಗಳಿಕೆಗಳಿಂದಕೂಡಿವೆ. ಈಪದ್ಯಗಳುಇಲ್ಲಿರುವಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ೧೫ನೆಯಪದ್ಯವುರಾಮಚಂದ್ರಮುನಿಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದಾದಮೇಲಿನವರ್ಧತಾಂಜೈನಶಾಸನಂಎನ್ನುವದುಮುಕ್ತಾಯದಮಾತು. ಇದರನಂತರದಗದ್ಯವೂರಾಮಚಂದ್ರವೃತಿಸ್ತೋತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇದಾದಕೂಡಲೆಹಸ್ತಪ್ರತಿಕರ್ತನಮಾತಿದೆ. ಇವುಒಂದಕ್ಕೊಂದುಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದವು. ಹೀಹಾಹಿಮೊದಲಮೂರುಕನ್ನಡಪದ್ಯಗಳುಹಾಗೂಕೊನೆಯಸಂಸ್ಕೃತವೃತ್ತವುಟೀಕಾಕಾರನೇಮಿನಾಥಕೃತವೆಂದೇಭಾವಿಸಲುಅವಕಾಶವಿದೆ.

